ТЫз  18  а  ё1§ка1  сору  оГ  а  Ьоок  та1  \уа8  рге8егуеё  Гог  §епега1юп8  оп  ИЬгагу  8ке1уе8  Ье^оге  к  \уа8  сагейШу  8саппес1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  ше  \уог1ё'8  Ьоок8  ё18СОУегаЫе  опИпе. 

И  Ьа8  8итуеё  \ощ  епои^Ь  Гог  те  соруп^М  1о  ехрке  ап<1  те  Ьоок  1о  еШег  те  риЬИс  ёотат.  А  риЬИс  ёотат  Ьоок  18  опе  та1  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \уЬо8е  1е§а1  соруп§Ы  1егт  Ьа8  ехркеё.  \УЬетег  а  Ьоок  18  т  те  риЬИс  ёотат  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  ёотат  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  те  ра81,  герге8еШ;т§  а  \уеа1т  оГ  Ы81огу,  сикиге  апс1  кпо\у1её§е  та1'8  оЙеп  ёгШсик  1о  ё18СОУег. 

Магк8,  по1аиоп8  апё  отег  таг^таИа  рге8еШ т  те  оп§та1  уо1ите  \уШ  арреаг  ш  1;Ы8  Ше  -  а  геттёег  о^  Иш  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  йот  те 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апс1  ИпаПу  1о  уои. 

118а§е  §шс!еНпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \укк  ИЬгапез  1о  сИ^Шхе  риЬИс  ёотат  та1епа18  апё  таке  тет  шёе1у  ассе881Ые.  РиЬИс  ёотат  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  апё  \уе  аге  теге1у  тек  си81осИап8.  Кеуегте1е88, 1;Ы8  \уогк  18  ехреп81Уе,  80  ш  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1±П8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагйе8,  тс1иёт§  р1аст§  1есЬтса1  ге81псиоп8  оп  аШотаЬё  ^ие^у^п§. 

\Уе  а180  а8к  та1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а\  ше  о/1ке{Не$  \Уе  ёе81§пеё  Соо§1е  Воок  8еагск  1Ъг  и8е  Ьу  нкНуШиаЬ,  апё  \уе  1эдие81  та1  уои  и8е  те8е  Ше8  Гог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотаХей  аиегугщ  Во  по1  8епё  аШотаЬё  ^ие^^е8  о^  апу  8оП  1о  Соо§1е'8  8у81ет:  Н  уои  аге  сопёис1т§  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а1юп,  орНса1  сИагас1ег  гесо^пкюп  ог  отег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  оГ  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соШас!  и8.  ДУе  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬНс  ёотат  та1епа18  Гог  те8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МаШат  аПпЪийоп  ТЬе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасЬ  Ше  18  е88епиа1  Гог  тй)пшп§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ье1рт§  тет  Йпё 
аёёкюпа1  та1епа18  тгои^Ь  Соо§1е  Воок  8еагск.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  И  1е§а1  \УЬа1;еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  та1  уои  аге  ге8роп8ю1е  Гог  еп8ипп§  та1  \ука1  уои  аге  ёо1п§  18  1е§а1.  Эо  по1  а88ите  1ка1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1ке  риЬИс  ёотат  1Ъг  и8ег8  1п  1ке  Шкеё  81а1е8, 1ка1 1ке  \уогк  18  а180  1п  1ке  риЬИс  ёотат  1Ъг  и8ег8  1п  о1кег 
соип1пе8.  ^ЬеШег  а  Ьоок  18  8Ш1 1п  соруп^Ы  уапе8  йот  соимгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  ойег  §и1ёапсе  оп  уукеШег  апу  8ресШс  и8е  о^ 
апу  8ресШс  Ьоок  18  а11о\уеё.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1ка1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсЬ  теап8  к  сап  Ье  и8её  1п  апу  таппег 
апу\укеге  т  1ке  \уог1ё.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  НаЬПку  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЪои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  1Ш88ЮП  18  1о  ог§ап12е  1ке  \уог1ё'8  1п^огта11оп  апё  1о  таке  к  итуег8а11у  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  8еагск  Ье1р8  геаёег8 
ё18СОУег  1ке  \уог1ё'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ье1рт§  аи1Ьог8  апё  риЬИ811ег8  геаск  пе\у  аиё1епсе8.  Уои  сап  8еагск  тгои^Ь  1ке  ^и11 1ех1  о^  Иш  Ьоок  оп  1ке  \уеЬ 
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ПЯТНАДЦАТОЕ  ПРИСУЖДЕНИЕ  ПРЕМ1Й 
имени  А.  С.  Пушкина. 

Отчет*,  читанный  въ  публичномъ  засвданш  Императорской  Академш  Наукъ 

19  октября    1903  года    ПредсЪдательствующимъ  Отдвлешя   русскаго  языка 

■  словесности  и  разряда  изящной  словесности,  Ординарнымъ  акадениконъ 

А.  Н.  Веселовскнмъ. 


На  ХУ-ое  соискаше  премий  имени  А.  С.  Пушкина  въ  на- 
стоящею» году  было  представлено  всего  сорокъ  два  сочинетя. 
Среди  нихъ  встречаются  какъ  сборники  оригинальныхъ  стихо- 
творешй  новЪйшихъ  русскихъ  авторовъ,  такъ  и  переводы  стихо- 
творныхъ  произведенш  иностранныхъ  поэтовъ,  не  исключая  и 
шшыхъ  собрашй  сочиненш  одного  только  автора.  Уступаютъ  въ 
числ^  стихотворнымъ  —  оригинальный  произведешя  въ  прозе, 
по  преимуществу  романы  и  повести,  одно  -  два  описашя  путе- 
шествий въ  полубеллетристической  Форме  и  историко-литератур- 
ныя  монограФш. 

Изъ  числа  этвхъ  сочинешй  особо  образованною,  согласно 
§  11  Правилъ  о  присуждена  премЯ  имени  А.  С.  Пушкина, 
Комисаею  были  устранены  отъ  учаспя  въ  конкурсе  пять  со- 
чинешй: два  изъ  нихъ  по  той  причине,  что  были  представлены 
не  въ  печатномъ  виде,  а  въ  рукописи,  чтб  не  согласуется  съ  §  9 
Правилъ  о  присуждена  упомянутыхъ  премгё,  и  два  друпя,  не 
удовлетворявш1я  одновременно  несколькимъ  пунктамъ  т*хъ  же 

Сбора»  Ц  Отд.  И.  А  Н.  1 
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2  ОТЧЕТЪ   О    ПЯТНАДЦАТОМЪ   ПРИСУЖДЕНШ 

Правилъ;  одно  сочинеше  было  снято  съ  конкурса,  такъ  какъ 
представляло  собою  переводъ  произведешя  въ  проз*,  чт5,  по 
мн*нш  разсматривавшаго  его  г.  рецензента,  противоречить  §  9 
Правилъ  о  сихъ  прелпяхъ.  Сверхъ  того  еще  двадцать  пять  со- 
чиненш  не  были  допущены  до  конкурса,  какъ  неоткЬчавпия 
вообще  его  услов1ямъ. 

Въ  трудахъ  означенной  Комиоди  принимали  учаспе  члены 
Отд*лен1я  и  находивппеся  въ  это  время  въ  Петербурге  почетные 
академики  Разряда  изящной  словесности,  а  также  особо  пригла- 
шенные, въ  качеств*  рецензептовъ,  гг.  посторонн1е  ученые  и  ли- 
тераторы, проживаюшде  въ  Петербург*:  И.  6.  Авненск1й, 
проф.  6.  Д.  Батюшковъ  и  проф.  Н.  А.  Котляревсшй. 

Такимъ  образомъ  суду  Комиссш,  постановляющей  р*шеше 
о  присужденш  Пушкинскихъ  прем1Й  въ  текущемъ  году,  подле- 
жало всего  двенадцать  сочинешй. 


Приводимъ  въ  посл*довательномъ  порядк*  кратче  отзывы  о 
девяти  сочинешяхъ,  заслужившихъ  одобреше  Комиссш. 


А.  Переводъ  П.  И.  Вейнберга  драмы  Шиллера  „Пикколо- 
мини"  (1901  %.). 

Реценз1я  на  означенный  трудъ  была  составлена  по  просьб* 
Отд*лешя  проФессоромъ  6.  Д.  Батюшковым^  который  далъ 
о  немъ  сл*дующ1й  отзывъ: 

Главное  значеше  П.  И.  Вейнберга,  какъ  переводчика  про- 
изведенм  иностранныхъ  писателей,  по  преимуществу  въ  стихо- 
творной Форм*,  определяется  т*мъ,  что  онъ  выражастъ  почтен- 
ную заботу  сохранить  въ  передач*  индивидуальность  автора  въ 
особенностяхъ  его  стиля.  Отсюда  стремлеше  къ  наивозможной 
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точности  передачи  не  только  общаго  смысла,  но  и  самыхъ  выра- 
жены*, образности  языка,  даже  построешя  Фразы  подлинника, 
насколько  это  представляется  возможнымъ  безъ  ущерба  правиль- 
ной конструкщи  русской  речи.  УмЬлое  пользование  оруд1емъ 
передачи,  т.  е.  выработанными,  по  лучшимъ  образцамъ  нашихъ 
классическихъ  поэтовъ  первой  половины  XIX  века,  поэтическимъ 
языкомъ  и  стихотворной  техникой,  закреплено  полувековымъ 
опытомъ  неустанной  деятельности  въ  этомъ  направлении  масти- 
таго  переводчика,  который  показ  ал  ъ  свои  обычныя  качества  и 
въ  новомъ  переводе  драмы  Шиллера  —  аПикколомини*.  Пере- 
водъП.  И.  Бейнберга  имеетънесомненпыя  преимущества,  какъ 
передъ  старинными  переводами  Лялина  и  Шишкова,  такъ  и 
передъ  новМшимъ  переводомъ  г.  Каленова  (вышедшимъ  въ  по- 
смертномъ  издаши  годъ  тому  назадъ),  несмотря  на  заступни- 
чество П.  Н.  Милюкова  въ  предисловии  къ этому  изданш.  Кале- 
новъ  передаетъ  только  общш  смыслъ  драмы  Шиллера,  не 
характерный  особенности  его  стиля,  онъ  стремится  создать  свой 
языкъ,  действительно,  «простой  и  лепий»,  но  совсЪмъ  не  пере- 
дающей свойства  языка  Шиллера.  Въ  некоторыхъ  случаяхъ  у 
Каленова  болееудачныявыражешя,чемъу  г.  Бейнберга— въ 
буквальной  передаче  оригинала,  но  во  многихъ  другихъ  его  стихъ 
донельзя  сухъ  и  прозаиченъ,  и  въ  общемъ,  въ  виду  пропусковъ, 
на  его  переводъ  нельзя  полагаться,  какъ  на  действительный  пере- 
воду а  не  переложеше  подлинника. 

Признавая  преимущества  перевода  П.  И.  Бейнберга  и 
многЫ  его  достоинства,  нельзя  не  отметить  и  некоторыхъ  его 
недостатковъ.  Они  распадаются  на  три  категорш:  1)  въ  некото- 
рыхъ случаяхъ  переводчикъ  впадаетъ  въ  слишкомъ  тяжелую 
конструкщю  Фразы,  сгущая  свойства  Шиллеровскаго  стиля  въ 
ущербъ  ясности  и  даже  «удобопроизносимости»  данной  речи 
действующего  лица  (напр.,  встречаются  перюды,  растянутые 
на  15  стяховъ;  въ  подлиннике  они  короче  и  конструкщя  ихъ 
проще).  2)  Бъ  переводе  имеется  целый  рядъ  двусмысленныхъ 
выражевдй,  происходящихъ  или  отъ  не  вполне  удачно  подобран- 

1* 
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наго  слова,  или  отъ  неуиестнаго  распространены  Фразы,  или 
отъ  неловкаго  оборота,  при  слишкомъ  искусственной  разстановке 
словъ(напр.,  «прошедшее  порученье»  вм.  прежнее,  прошлое;  «долгъ 
ненавистный  сделать  то  или  то»  вм.  необходимости  действо- 
вать; аничтожными  деньгами»  вм.  ничтожной  суммой  денегъ;  «я 
долженъ  предоставить  его  своей  невинности»  —  вм.  его  собствен- 
ной невинности;  неловко  сказано:  «кто  сегодня  опьяненъ,  несясь 
со  всеми  по  теченью»;  «такъ  живо  краснорбчивъ»,  вм.  весело: 
&оЬ  Ъегес11;  «проклятую  поджогу*  вм.  поджигатель;  «большую 
жизнь»  вм.  значительной:  Ъе<1еа(еп<1;  «Фамил1я»  вм.  домъ,  родъ, 
п  т.  д.).  3)  Въ  третью  группу  недочетовъ  входятъ  некоторый 
погрешности  противъ  техники  стиха  (напр.,  неудобно  ставить 
удареше  на  соединительной  части ц-Ь:  «иль  въ  васъ»;  нельзя  со- 
чувствовать слишкомъ  частому  у  потреблена  некрасиваго  союза: 
«коли»,  выражешямъ  —  «чиняпцй»,  «вперивъ  глаза»,  и  произволь- 
ной перестановке  ударенш:  о  боевыхъ  марш&хъ  (236),  «после'» 
(255,  287,  288),  «сколькб»  (260),  «противъ»  (268)  и  т.  д.). 
Мнопя  погрешности  легко  устранимы  и,  при  уменьи  г.  Вейн- 
берга  владеть  стихомъ,  онъ  безъ  труда  могъ  бы  ихъ  исправить 
при  пересмотре  своего  перевода.  Во  всякомъ  же  случае  онъ 
выказалъ  и  значительный  качества,  давъ  намъ  по  возможности 
«подлиннаго»  Шиллера  въ  русской  передаче. 

Принципъ,  которымъ  руководится  П.  И.  Вейнбергъ  въ  же- 
лаши  сохранить  индивидуальный  стиль  автора,  заслуживаетъ  пол- 
наго  сочувств1я,  и  если  абсолютно  точный  и  конгениальный  по 
Форме  переводъ  представляется  недостижимымъ  идеаломъ,  то 
лучше  и  значительнее  даже  неполное  приближеше  къ  недости- 
жимому въ  абсолютномъ  смысле,  ч-Ьмъ  легкое  достижеше,  при 
отказе  отъ  правильнаго  отношешя  къ  делу. 

Принимая  во  внимаше  совокупность  многолетней  деятель- 
ности П.  И.  Вейнберга,  какъ  переводчика  въ  у казанномъ  смысле, 
Академ1Я  Наукъ  совершила  бы,  по  мненш  рецензента,  актъ 
справедливости  присудивъ  автору  половинную  премио  имени 
А.  С.  Пушкина.  
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Б.  Гейнрихъ  Гейне:  Собрате  сочинетй.  Редакщя  Петра 

Вейнберга. 

Переводъ  Собрашя  Сочинетй  Гейнриха  Гейне  подъ  редак- 
вдей  Петра  Вейнберга  законченъ  восьмымъ  томомъ,  вышед- 
шимъ  въ  1902  г.  Оценку  этого  труда  принялъ  на  себя  князь 
Д.  Н.  Цертелевъ. 

Между  выпускомъ  первыхъ  шести  тоиовъ  и  послЪднихъ 
двухъ,  гд*  помещены  стихотворешя,  прошло  четыре  года,  гово- 
рить рецензентъ.  Такое  запоздаше  редакторъ  объясняетъ  — 
громадностью  работы,  которую  пришлось  потратить  на  переводъ. 
Весьма  значительное  количество  переведенныхъ  и  напечатанныхъ 
до  сихъ  поръ  стихотворенй  Гейне  оказались  при  тщательномъ 
пересмотр*  ихъ  до  такой  степени  отступающими  отъ  подлинника, 
или  полными  такихъ  грубыхъ  промаховъ,  что  пришлось  часть 
ихъ  подвергать  радикальной  переработке,  другую  часть  совсЬмъ 
отбрасывать  и  переводить  заново  (т.  8,  стр.  3). 

Действительно,  редактироваше  перевода  стихотворение  осо- 
бенно такого  поэта,  какъ  Гейне,  представляетъ  столько  трудно- 
стей, что  и  этотъ  промежутокъ  времени  надо  признать  скорее 
недостаточнымъ,  ч*мъ  слишкомъ  продолжительными 

Для  того,  чтобы  сделать  хороши  переводъ  въ  проз*,  боль- 
шею частью  надо  только  ясно  понимать  мысли  автора  и  столь  же 
ясно  излагать  свои  собственный.  СовсЬмъ  другое  дЬло  въ  стихо- 
творешяхъ,  особенно  лирическихъ.  Зд-Ьсь  задача  состоитъ  въ 
томъ,  чтобы  передать  не  мысль,  а  настроеше;  а  какъ  разнооб- 
разны, неуловимы  и  субъективны  бываютъ  элементы,  обусло- 
вливание его,  легко  поиметь  каждый,  припомнивъ,  что  то  же 
самое  стихотворение,  прочитанное  черезъ  годъ,  или  даже  черезъ 
девь,  часто  вызываетъ  совс&мъ  различный  впечатл^ши. 

Это  особенно  относится  къ  такимъ  поэтамъ,  какъ  Гейне,  у 
которыхъ  краска преобладаетъ  надъ  мыслью,.къ поэтамъ  «колори- 
стам ъ»,  если  можно  такъ  выразиться. 
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Но  прежде  ч*мъ  говорить  о  стихотворешяхъ,  составляю- 
щихъ,  безъ  сомеЪвхя,  самую  существенную  часть  издашя,  хотя 
они  зааимаютъ  лишь  два  тома  изъ  восьми,  надо  сказать  несколько 
словъ  о  прозтъ. 

Первые  шесть  томовъ  заключаютъ  въ  себе  прозаическгя  про- 
изведешя  Гейне  и  заканчиваются  его  бюграФ1ей.  Нельзя  не  от- 
дать  справедливости  редактору,  что  при  всей  своей  симпатш  къ 
автору,  какъ  поэту,  онъ  сум^лъ  остаться  безпристрастнымъ  къ 
его  личности,  не  прибегая  къ  натяжкамъ  для  оправдания  такихъ 
сторонъ  его  характера,  который  могли  отчасти  объясняться  не- 
нормальными услов1ями  среды  и  развипя,  но  сами  по  себе  не 
могутъ  быть  симпатичны  не  только  противникамъ,  но  даже  едино- 
мышленникамъ  и  поклонникамъ. 

Для  того,  чтобы  передать  его  мысли  и  чувства,  надо  обладать 
такимъ  же  талантомъ,  какъ  онъ,  посредствомъ  игры  словъ,  иронш 
или  шутки,  совершать  прыжокъ  тамъ,  где  длинный  мостъ  разсу- 
жденш  никогда  не  могъ  бы  привести  къ  цели. 

Несмотря  на  близость  перевода  П.  И.  Вейнбергу  почти 
всегда  удается  сохранить  впрный  тот,  и  лишь  изредка  отдель- 
ный Фразы  заставляютъ  вспоминать,  что  имеешь  дело  съ  пере- 
водомъ,  а  не  съ  оригиналомъ. 

Въ  стихотворешяхъ  это,  конечно,  случается  чаще,  гЬмъ 
более,  что  П.  И.  Вейнбергъ,  повидимому,  слишкомъ  боится 
пожертвовать  буквальною  близостью  перевода. 

Въ  общемъ  нельзя  не  заметить,  что  трудно  дать  общую 
оц*1нку  издашя  П.  И.  Вейнберга,  такъ  какъ  въ  него  вошло 
бол^е  тридцати  переводчиковъ;  кроме  самого  Вейнберга,  мы 
встрЬчаемъ  тамъ  имена  А.  Н.  Майкова,  А.  А.  Фета,  А.  К. 
Толстого,  А.  Н.  Плещеева  и  другихъ. 

Когда  дело  идетъ  о  переводе  многотомнаго  сочинен1я,  поэти- 
ческое дароваше  самого  переводчика  далеко  не  всегда  служить 
порукой  за  удовлетворительность  перевода,  но  когда  передается 
лишь  несколько  строФъ,  тотъ  Фактъ,  что  поэтъ  берется  за  эту 
задачу,  показываетъ  уже,  что  въ  стшхотворетв  звучать  родствен- 
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ныя  ему  струны,  и  это  служить  указашемъ,  что  онъ  лучше 
другихъ  сум-Ьеть  передать  его  основной  тонъ,  хотя,  можетъ  бы  г 
далеко  отступить  отъ  словесной  точности. 

Но  есть  ли  возможность  издать  переводъ  собрашя  стихотво- 
рений, составивъ  его  изъ  безукоризненныхъ  поэтическихъ  произ- 
веден  1Й?  Во-первыхъ,  у  самого  автора  матер1алъ  далеко  не 
всегда  равноценный,  а  т*  страницы,  который  не  вызываю* 
яркаго  отклика  въ  редактор*  или  сотрудникахъ,  приходится 
пополнять  механически,  более  или  менее  стихами  въ  родЬ: 

Хоть  разъ  бы  до  вечной  разлуки 
Цв-Ьтокъ  свой  на  грудь  я  привлекъ. 

Но  такихъ  неудачныхъ  стиховъ  въ  сборник*,  состоящекъ 
изъ  н-Ьсколькихъ  сотенъ  страницъ,  очень  немного,  а  нужно  много 
труда  и  уменья  не  только  для  того,  чтобы  самому  переводить 
своеобразный  и  причудливый  стихъ  Гейне,  но  и  для  того,  чтобы 
собрать  весь  матер1алъ  и  сделать  изъ  него  умелый  выборъ. 
Здесь,  можетъ  быть,  уместней,  ч*мъ  где-либо,  припомнить 
правило:  1а  сгШдиеевЫвёе,  пшв Гаг1  ев!  (ШПсПе.  И  мы  должны 
быть  только  признательны  П.  И.  Вейнбергу  за  его  громадный 
трудъ,  не  ставя  ему  въ  вину  мелше  недочеты,  неизбежные  въ 
такомъ  деле. 


П. 

Иванъ  Бунинъ:  1)  ^Листопадъц—  Стихотворенья  (Москва, 
1901  г.).  —  2)  Пгъснъ  о  Гайаваттъ  (Опб.  1903  г.). 

Оц1нва  двухъ  трудовъ  г.  Бунина  дана  была  Почетным  ь 
Академякомъ  Графомъ  А.  А.  Голенищевымъ- Кутузовыми 

Сборникъ  стихотворешй  г.  Бунина  —  отрадное  явлеше  въ 
области  современнаго  русского  стихотворнаго  искусства  и  можетъ 
доставать  истинное    художественное  наслаждеше    любителя»  ъ 
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поэзш.  Предметъ,  воспеваемый  г.  Бунинымъ  въ  многочислен* 
ныхъ,  пом'Ёщенныхъ  въ  сборник*  стихотворетяхъ,  —  од  инь: 
русская  деревенская  природа  (исключены  составляютъ  лишь 
несколько  переводныхъ  пьесъ  и  стихотворешя  «Въ  Геесииан- 
скомъ  саду»  и  «Въ  костел*»);  но  на  этотъ  излюбленный  имъ 
предметъ  г.  Бу  ни  нъ  взглянулъ  глазами  настоящаго  художника — 
непосредственно,  просто,  безъ  искашя  лживыхъ  эФФектовъ,  безъ 
стремления  къ  искусственной  новизне,  съ  искренней  любовью  и 
чуткииъ,  тонкимъ  понимашенъ  красоты.  Какъ  поэтъ,  обладаю- 
Щ1Й  несомненно  выдающимся  дароватемъ,  г.  Бунинъ  нашелъ 
и  вполне  соответствующей  содержашю  своей  поэзш  прекрасный, 
образный,  ни  у  кого  не  заимствованный,  свой  языкъ.  Въ  отно- 
шенш  правильности  и  звучности  стиха,  большинство  произведен^ 
г.  Бунина  можетъ  быть  поставлено  на  ряду  съ  лучшими  образ- 
цами русской  лирической  поэзш,  Исключешя  такъ  р*дки  и  такъ 
незначительны,  что  на  нихъ  можно  указать  лишь  мимоходомъ, 
не  придавая  имъ  особеннаго  значешя.  Огромное  большинство 
стихотворешй,  пом*щенныхъ  въ  сборник*  г.  Бунина,  отмечены 
печатью  истиннаго  даровашя,  но,  какъ  на  особенно  выдаюпцяся 
по  искренности  чувства  ,красот*  образовъ  и  совершенству  внеш- 
ней Формы,  г.  рецензентъ  указываетъ  на  нижесл*дуюпия: 
«Листопадъ»  (стр.  7),  «На  распутью»  (стр.  17),  «Последняя  гроза» 
(стр.  28),  «Весеннее»  (стр.  46),  «Соловей»  (стр.  69),  «На  про- 
с*к*»  (стр.  112),  «Таинственно  шумитъ  л*сная  тишина»  (152), 
«Помню  —  долгш  зимшй  вечеръ»  (стр.  1 67)  и,  наконецъ,  «Мать» 
(стр.  176).  Посл*дн1я  два  стихотворешя  отличаются  особенною 
глубиною  и  теплотою  выраженнаго  въ  нихъ  чувства  и  тонкой 
прелестью  стиха. 

Если  бы  г.  Бунинъ  представилъ  на  соискаше  Пушкинской 
премш  только  сборникъ  «Листопадъ»,  то  рецензентъ  полагалъ 
бы  и  въ  такомъ  случа*  вполне  справедливымъ  присудить  автору 
прем1ю,  им*я  въ  виду  вс*  вышеотм*ченныя  достоинства  книги. 
Но  кром*  сборника  своихъ  оригинальныхъ  произведен^  г.  Бу- 
нинъ представилъ  еще  стихотворный  переводъ  известной  поэмы 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ПУШКИВСКИХЪ   ПРЕН1Й   ВЪ  1903  ГОДУ.  9 

Лонгфелло  «ГТЬсня  о  ГайавагЬ,  на  который  г.  рецензента 
считаете  своимъ  долгоиъ  обратить  особенное  внимаые  Акадеиш, 
какъ  на  весьма  ценный  вкладъ  въ  русскую  переводную  литера- 
туру. Держась  повсюду  возможной  близости  къ  подлиннику, 
г.  Буниеъ,  для  соблюдешя  этого  весьма  важнаго  услов1я,  нигд* 
не  жертвуеть  художественностью  и  поэтичностью  выражешя, 
нигд*  не  впадаетъ  въ  прозаизмъ,  столь  свойственный  большин- 
ству переводныхъ  произведен^.  Выписки  изъ  труда  г.  Бунина, 
для  подтверждения  высказаннаго  г.  рецензентомъ  мн*шя,  были 
бы  излишни:  каждая  на  удачу  открытая  страница  книги  свид*- 
тельствуетъ  о  томъ,  что  читатель  им*етъ  передъ  собою  не  реме- 
сленное, а  художественное  произведете.  Г-нъ  Бунинъ  сд*лалъ 
«ГТЬсню  о  ГайавагЬ  достояшемъ  русской  литературы.  Это  боль- 
шая заслуга,  которую  нельзя  не  принять  въ  соображеше  при 
суждешяхъ  о  выдач*  г.  Бунину  Пушкинской  премш,  если  не 
въ  полномъ,  то,  хотя  бы,  въ  половинномъ  размер*. 


III. 

Ирофессоръ  А.  Е.  Гиляровъ  „Предсмертным  мысли  XIX 
тька  во  Францш". 

Почетный  Академикъ  А.  в.  Кони,  въ  своемъ отчет*  объэто 
книг*,  отдаетъсправедлвость  настойчивой  и  сложной  работ*  А.  Н. 
Гил ярова,  который ум*лъ  заставить самыхъ разнородныхъ авто- 
ровъ  служить  своими  положешями  и  разсуждешями  своимъ  само- 
стоятельнымъ  и  вдумчивыиъ  выводамъ.  Являясь  не  однимъ  пере- 
датчиком,  но  и  штолкователемъ  создавдй  Французской  мысли 
конца  XIX  в*ка,  онъ  отдался  своей  задач*  съ  спокойств1емъ  и 
широкой  объективностью,  всл*дств1е  чего  скитатя  этой  мысли 
не  заслонили  предъ  нимъ  возвышеннаго  смысла  ея  неустанной 
работы  я  в*чнаго  исканы.  Обширный  трудъ  профессора  Гиля- 
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рова,  обнимающгё  всЬ  области  проявлешя  человЁческаго  духа, 
не  лишенъ  и&которыхъ  недостатковъ,  къ  которымъ  прежде  всего 
относятся  несоразмерность  частей,  —  но  въ  общемъ  книга  его 
представляется  имеющею  весьма  серьезное  значеше.  Критически 
элемента,  широко  внесенный  въ  нее,  выдвигаетъ  на  первый 
планъ  вопросы  высшаго  порядка.  Анализъ  произведен^,  сделан- 
ный автороиъ,  строго  придерживающимся  научнаго  метода,  и 
рядъ  выработанныхъ  имъ  положенШ  облегчаетъ  и  вместе  на- 
правляетъ  вызванную  къ  рабогб  мысль  читателя,  душа  и  внимавде 
котораго  не  разъ  отдыхаютъ  на  поэтическихъ  сравнешяхъ  автора 
и  созданныхъ  ииъобразахъ.Въ  виду  этого  А.  6.  Кони  полагалъ 
признать  трудъ  г.  Гил  яров  а  заслуживающимъ  половинной 
прети  имени  А.  С.  Пушкина. 


IV. 

Полное  собрате  сочиненш  К.  Головина  („К.  Орловского"). 
Томи  1и11  (Спб.  1902  г.). 

Разборъ  сочиненш  г.  Головина  исполненъ  по  предложение 
ОтдЪлешя  Почетнымъ  Академикомъ  К.  К.  Арсеньевымъ. 

Въ  настоящее  время  вышли  въ  св*тъ  двенадцать  томовъ 
полнаго  собрашя  сочинешй  К.  6.  Головина;  но,  оставаясь  въ 
пред^лахъ  возложеннаго  на  г.  рецензента  поручешя,  онъ  ограни 
чился  подробнымъ  разсмотр-Ьшемъ  первыхъ  двухъ  томовъ,  касаясь 
послЪдующихъ  лишь  мимоходомъ. 

Общая  черта  обоихъ  романовъ,  вошедшихъ  въ  составь  пер- 
выхъ двухъ  томовъ,  «Медовый  месяцы»  и  аИскуплевде»,  —  исклю- 
чительность положешй,  изображаемыхъ  авторомъ. 

Въ  «Медовомъ  месяце»  молодой  мужъ  влюбляется,  несколько 
м'Ьсяцевъ  спустя  посл-Ь  свадьбы,  въ  сестру  своей  жены,  еще 
раньше  полюбившую  его;  сюжетъ  «Искуплеыя»  —  женитьба  на 
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дочери  бывшей  любовницы.  Конечно,  и  то  и  другое  случается  въ 
действительной  жизни  и,  следовательно,  можетъ  служить  темой 
для  романа,  но  чЬмъ  чрезвычайное  обстоятельства,  тбмъ  тща- 
тельнее и  тоньше  должна  быть  ихъ  мотивировка.  Нельзя  сказать, 
чтобы  это  услов1е  было  исполнено  К.  в.  Головиными  Правдо- 
подобною житейская  драма,  описанная  въ  аМедовомъ  месяце», 
была  бы  лишь  тогда,  если  бы  иными  были  ея  д-Ьйствуюпця  лица  — 
Грушневъ,  Женя,  Кити  —  или,  по  меньшей  мере,  если  бы  была 
отодвинута  дальше  на  несколько  лить  последняя  часть  действгя. 

Аналогичное  замЪчаше  вызываетъ  и  другой  названный  нами 
романъ  —  «Искуплеше». 

Если  въ  «Медовомъ  месяце»  и  въ  «Искупленш»  далеко  не 
все  можетъ  быть  признано  психологически  вброятнымъ,  то  при* 
чина  этому,  какъ  кажется  г.  рецензенту,  въобоихъ  случая»  одна 
и  та  же:  недостатокъ  художественной  цельности  въ  характерахъ. 
Ни  Грушневъ,  ни  Орленевъ,  ни  Кити,  ни  Софья  Сергеевна  не 
встаютъ  передъ  нами  какъ  законченные,  живые  образы.  Между 
ихъ  основными  свойствами  и  ихъ  действиями  н*тъ  необходимой, 
неразрывной  связи;  никакъ  нельзя  сказать,  что  при  данныхъ 
условгяхъ  они  не  могли  поступить  иначе.  Неопределенность 
Фигуры  Орленеватакъ  велика,  что  читателяиъ  трудно  предвидеть, 
какъ  под-Ьйствуеть  на  него  смерть  Насти.  Незавидная  судьба,  въ 
конце  концовъ  выпадающая  на  его  долю,  кажется  намъ  скорее 
искусственной  карой,  придуманной  авторомъдля  несимпатичнаго 
ему  лица,  чемъ  естественнымъ  завершенгемъ  целой  жизни.  — 
Едва  ли,  наконецъ,  можно  признать  удачнымъ  пр1емъ,  съ  по- 
мощью котораго  К.  6.  Головинъ  хочетъ  оправдать  заглавге 
романа  «Иску плен1е»,  связавъ  его  развязку  съ  первой,  полуза- 
бытой виной  ОрленеваиСоФьи  Сергеевны.  «Долгая  связь  (Орле- 
нева)  съ  чужою  женой»  —  читаеиъ  мы  въ  начале  романа 
(стр.  22)  —  «не  вызвала  въ  немъ  голоса  совести;  въ  этой  связи 
было  такъ  мало  трагическаго,  она  невидимому  не  нарушала  ни- 
чьвхъ  правь.  Завязка  и  конецъего  романа  совершились  такъ  про- 
сто и  легко,  что  Евгешй  не  могъ  верить,  будто  удовлетворенная 
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страсть  требуетъ,  рано  или  поздно,  тяжелой  расплаты».  Авторъ, 
очевидно,  убежденъ,  что  такая  расплата  неизбежна.  Правъ  онъ 
или  не  правъ  по  существу,  во  всякомъ  случае  избранный  имъ 
способъ  доказательства  оказывается  недостаточнымъ.  Ката- 
строфа, которою  заканчивается  романъ,  обусловлена  не  связью 
Орленева  съ  Софьей  Сергеевной,  а  женитьбой  его  на  НастЬ.  Не 
будь  последней,  первая,  по  всей  вероятности,  не  повлекла  бы  за 
собою  никакого  «искуплетя»;  за  удовлетворенною  страстью  не 
последовало  бы  никакой  расплаты. 

Кроме  романовъ,  два  первые  тома  сочинешй  К.  6.  Голо- 
вина заключаютъ  въсебе  повесть:  «Живая  загадка»  и  разсказы: 
«Пощечина»  и  «Две  статуи».  Всего  больше  удался  автору  раз- 
сказъ  «Пощечина»,  драматически  по  содержание,  веденный  съ 
большою  сжатостью  и  силой. 

К  в.  Головинъ  —  занимательный,  искусный  разсказчикъ. 
Речь  его  льется  легко  и  свободно,  беседы  действующихъ  лицъ 
ведутся  оживленно;  но,  подобно  тому,  какъ  ни  одна  изъ  создан- 
ныхъ  имъ  Фигуръ  не  можетъ  считаться  художественнымъ  обра* 
зомъ,  внешней  Форме  его  произведен^  педостаетъ  своеобразно- 
сти и  силы.  Описан1я  природы  у  него  большею  частью  не  ори- 
гинальны и  не  характерны  («свежая  листва,  омытая  дождемъ, 
всюду  разливала  ароматъ»).  Недостаточно  рельеФны  и  рисуемые 
имъ  портреты.  Женсшс  портреты  не  свободны  отъ  изысканно- 
сти. Местами  течете  разсказа  прерывается  не  всегда  удачными 
разсуждешями  самого  автора. 


„Владимиръ  Каренинъ"  (псевдоним*):  „Жорж*  Сандг,  ел 
жизнь  и  произведены.  1804 — 1838  гг.и.  [Выпуски  1-й]. 

Спб.  1899  г. 

Разсмотреше  этого  труда  принялъ  на  себя  проФессоръН.  А. 
Котляревск1Й.  По  его  отзыву,  трудъ  В.  Каренина  —  един- 
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ственная  полная  и  научная  бюгравая  Ж.  Сандъ.  Книга  по- 
строена на  строжайшеиъ  изученш  документовъ.  Вся  истор1я 
внешнихъ  Фактовъ  жизни  великой  писательницы  возстановлена 
съ  поразительной  полнотой  и  при  помощи  строгаго  отношеню  ко 
всЬмъ  источникамъ.  Авторъ  не  ограничился  жизнеописашемъ 
одной  Ж.  Сандъ,  онъ  вывелъ  ее  на  сцену  со  всей  многочислен- 
ной толпой  ея  друзей  и  знакомых?».  Жизнь  веЬхъ  этигъ  лицъ 
вплетена  въ  разсказъ  и  соединена  съ  общимъ  ходомъ  повество- 
вали органической  связью.  Книга  В.  Каренина,  помимо  бю- 
граФШ,  даетъ  не  менее  полный  и  связный  очеркъ  развита  на- 
строена, чувствъ  и  идей  Ж.  Сандъ.  Въ  этой  массе  сплетаю- 
щихся мыслей  и  чувствъ  авторъ  пытается  оттенить  главнейпия 
и  следить  очень  зорко  за  ихъ  постепеннымъ  ростомъ.  Особенно 
иного  труда  положено  на  выяснеме  всевозможныхъ  влгямй,  ка- 
кимъ  подпадали  умъ  и  сердце  Ж.  Сандъ  при  встрече  ея  сътЬмъ 
или  инымъ  выдающимся  чсловекомъ.  Наконецъ,  въ  книге  дана 
и  подробная  истор1Я  самого  творчества  нашей  писательницы  и 
выделены  руководящ1я  идеи  и  господствуюпця  настроешя  ея 
произведен^. 

Но,  преследуя  главнымъобразомъ  точность,  полноту  и  после- 
довательность въ  жизнеописаши  Ж.  Сандъ  и  въ  изложены  исторш 
развит  ея  творчества,  авторъ  изобразилъ  эту  жизнь  и  переска- 
залъ  исторш  этого  творчества  безъ  надлежащей  историко-лите- 
ратурной перспективы,  почему  и  личность  писательницы  не  обри- 
совалась въ  надлежащемъ  яркомъ  свЪгЬ,  и  вопросъ  о  причинахъ 
ея  ВЛ1ЯН1Я  и  ея  успеха  остался  мало  выясненнымъ.  Чтобы  опре- 
делить, какую  силу  представляла  собой  личность  Ж.  Сандъ  и 
каково  было  ея  историческое  значеые,  для  этого  нужно  было  на- 
вести историческая  справки  о  той  роли,  какую  до  нея  играла 
женщина  въ  обществ*.  Чтобы  определить,  ч*мъ  ея  слова  были 
для  своего  времени,  нужно  было  отгЬнить  гораздо  резче  про- 
тиворечие между  ея  мыслями  и  стремлешями  и  торжествующими 
въ  ея  эпоху  вкусами  и  идеями.  Наконецъ,  чтобы  выяснить  насто- 
ящую стоимость  ея  произведен^,  необходимо  было  сравнить  ихъ 
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съ  современными  имъ  однородными  литературными  памятниками, 
въ  которыхъ  проводились  тЬ  же  идеи  и  преимущественно  мысль 
о  семейной  и  общественной  роли  женщины.  На  вс*  эти  исторпко- 
литературныя  параллели  В.  Каренинъ  обратилъ  слишкомъ  мало 
внимашя,  почему  его  книга,  установляя  точно  Факты  жизни 
Ж.  Сандъ  и  подробно  передавая  содержаще  и  обшдй  смыслъ  ея 
произведен^,  привеЬхъсвоихъдостоинствахъ,  не  можетъ  вполнЬ 
удовлетворить  читателя,  который  пожелалъ  бы  знать:  —  почему 
именно  этой  женщине  и  этимъ  словамъ  суждено  было  такъ 
волновать  умы  и  сердца  современниковъ. 


VI. 

Стихотворенья  М.  А.  Лохвицкой  (Жиберъ).  Тот  III: 
1898-1900,  гг.  Спб.  1900  г. 

Несколько  л*тъ  тому  назадъ  гжа  Лохвицкая  представила 
на  соискаше  Пушкинской  премш  сборникъ  стихотворений,  и  въ 
составленномъ  о  немъ,  по  поручение  Отд*лен1я  русскаго  языка 
и  словесности,  отзыв*  почетный  академикъ  граФъ  А.  А.  Голе- 
нищевъ-Кутузовъ  имЪлъ  случай  указать  на  выдающееся 
поэтическое  дароваше  автора.  Необыкновенное  изящество  и 
яркость  образовъ,  чуткое  понимаше  красотъ  природы,  непод- 
дельная искренность  чувства  и,  наконецъ,  за  редкими  исключена 
ями,  прекрасный  по  звучности  и  правильности  стихъ  —  вотъ 
качества,  которыми,  на  взглядъ  г.  рецензента,  отличались  первыя 
произведешя  г-жи  Лохвицкой,  дававппя  ей  право  на  внимаме 
и  поощреше  со  стороны  Академш.  Г.  рецензентъ  счелъ  однако 
необходимымъ  отм*тить,  какъ  недостатокъ  сборника,  крайнее 
однообраз1е  содержашя  пом'Ьщепныхъ  въ  немъ  стихотворешй. 
Вся  лирика  г-жи  Лохвицкой  исчерпывалась  тогда  изл1яшемъ 
любовной  страсти,  съ  оттбнкомъ  несколько  р*зко  выраженной 
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чувственности.  Держась  эпгЬшя,  что  главная  задача  художествен- 
ной критики  заключается  не  въ  оценке  того,  чтд  художникъ 
избираетъ  предметомъ  для  своего  творчества,  а  какъ  онъ  отно- 
сится къ  избранному  имъ  предмету,  г.  рецензентъ  тЬмъ  не  мсн-Ье 
позволилъ  себЬ  высказать  пожеламе,  чтобы  съ  развгпемъ  даро- 
вашя  г-жи  Лохвицкой  въ  ея  поэзио  влилось  болЪе  богатое  и 
разнообразное  содержите. 

Просматривая  представленный  въ  настоящее  время  на  со* 
искаше  Пушкинской  премш  трети  томъ  стихотворений  того  же 
автора,  граФъ  Голенищевъ-Кутузовъ  пришелъ  къ  заключе- 
нно, что  высказанное  имъ  пожеламе  въ  значительной  м*р6  осуще- 
ствилось. Сборникъ  разд-Ьленъ  на  шесть  отд&ловъ,  и  если  стихо- 
твореш'я,  заключенный  въ  первомъ,  второмъ  и  пятомъ  отдЬлахъ 
по  характеру  своему  близко  подходить  къ  прежнимъ  произведен!- 
ямъ  автора,  то  содержаше  отд-Ьловъ  третьяго,  четвертаго  и 
шестого  является  уже  совершенной  новинкой  и  захватываете 
области,  который  ранЪе  того  былиг-ж-Ь  Лохвицкой  совершенно 
чужды.  Въ  этихъ  отдЪлахъ г-жа  Лохвицкая  вступаетъ  въи1ръ 
сказокъ,  легендъ  и  восточной  Фантастики,  переходя  въ  трехъ 
наиболее  значительныхъ  своихъ  произведешяхъ  («Два  слова», 
«На  пути  къ  Востоку»  и  «Вандаликъ»)  къ  драматической  Форм*. 
Даже  лиричесшя  стихотворешя  автора,  им-Ьюпця  предметомъ 
своимъ  прежшя  любовныя  темы,  уже  звучать  несколько  иначе, 
бол*е  смягченно;  въ  нихъ  уже  не  слышится  той  преобладающей 
нотки  чувственности,  которую  мнопе  читатели  прежнихъ  произ- 
ведены г-жи  Лохвицкой  ей  ставили  въукоръ.  Итакъ,  на  первый 
взглядъ,  казалось  бы,  что  можно  только  порадоваться  вступлешю 
даровашя  г-жи  Лохвицкой  на  бол-Ье  разнообразный  и  широшй 
путь  творчества.  Вопросъ,  однако,  въ  томъ,  сохранились  ли  при 
этомъ  въ  полной  м*р-Ь  тЬ  драгоценный  и  весьма  рЪдмя  въ  на- 
стоящее время  качества  ея  поэзш,  о  которыхъ  г.  рецензентъ 
упомяну лъ  выше?  Выступивъ  изътЪсныхъ  предбловъ любовной 
лирики,  продолжаетъ  ли  г-жа  Лохвицкая  быть  такою  же 
искренней,  безыскусственной  и  сильной  выразительницею другихъ 
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настроен^,  ощущешй  и  мыслей,  чувствуете  ли  она  себя  въ  этомъ 
новомъ  для  нея  м1рЬ  такъ  же  ддма,  какъ  въ  прежпемъ? 

Къ  сожалешю  г.  рецензента,  внимательное  ознакомлеше  съ 
содержашемъ  сборника  привело  его  къ  отрицательному  ответу 
на  этотъ  вооросъ.  Если  въ  сборник*  еще  встречаются  тате 
перлы  лирической  поэзш,  какъ  стихотворетя:  «Утро  на  море» 
(стр.  10),  «Желтый  Ирисъ»  (стр.  15),  «Метель»  (стр.  47), 
«Утренмй  сонъ»  (стр.  49)  и,  наконецъ,  «Я  люблю  тебя»  (стр.  88), 
въ  которыхъ  съ  прежней  яркостью  сверкаютъ  лучи  истиннаго 
вдохновен] я,  то  въ  большинстве  другихъ  пьесъ  и  въ  особенности 
въ  драматическихъ  поэмахъг-жи  Лохвицкой  почти  сплошь зву- 
читъ  какая-то  глубоко-Фальшивая  нота,  чувствуется  какое-то  на- 
пряжете Фантазш,  какое-то  болезненное  искав1е  не  красоты,  а 
красивости  (чтб  далеко  не  одно  и  то  же),  при  отсутствш  простоты 
и  непосредственности  впечатл!>шй.  Кроме  очевидно  непосильнаго 
для  г-жи  Лохвицкой  расшярешя  области  ея  творчества,  на  его 
ослаблеше  подействовало,  быть  можетъ,  и  то,  что  г-жа  Лох- 
вицкая, видимо,  подпала  подъ  сильное  вл1яше  тогоноваго  тече- 
Н1Я,  которое  въ  последше  годы  съ  такою  смелою  стремитель- 
ностью вторглось  не  только  въ  поэзио,  но  и  въ  друпя  отрасли 
искусства,  и  которому  не  подыскано  настоя  ща го  назвашя,  такъ 
какъ  слова  «импрессюнизмъ»,  «символизмъ»  и,  наконецъ,  «декадент- 
ство» далеко  не  исчерпываютъ  его  сущности.  Объявивъ  реши- 
тельную войну  искусству  тенденциозному,  подчиняющему  свобод- 
ное творчество  игу  постороннихъ  и  чуждыхъ  искусству  требо- 
ван1й,  оно  въ  тоже  время  какъ  будто  отрицаетъи  чистое  искус- 
ство (по  крайней  мере  въ  тЪхъ  Формахъ,  въ  какихъ  оно  доныне 
проявлялось)  и  ищетъ  для  художественнаго  творчества  новыхъ, 
неизведанныхъ  путей. 

Рядомъ  примеровъ  г.  рецензентъ  уясняетъ  характеръ  и 
размеры  того  недуга,  которымъ  заболело  дароваше  г-жи  Лох- 
вицкой. Въ  трехъ  драматическихъ  поэмахъ:  «Два  слова»,  «На 
пути  къ  Востоку»  и  «Вандаликъ»  все  симптомы  того  же  недуга 
сказываются  съ  еще  ббльшею  яркостью  и  наглядностью.  Поэмы 
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эта  растянуты  и  скучны,  содержаше  игь  туманно  и  богЬе  ч-Ьмъ 
Фантастично:  оно  принадлежите  къ  области  бреда,  пересказывать 
и  разбирать  который,  какъ  кажется  г.  рецензенту,  было  бы 
совершенно  излишне. 


VII. 

Лирическгя  стихотворения  Квинта  Горащя  Флакка.  Пе- 
ревод* П.  Ф.  Порфирова.  Изданй  второе,  исправленное. 
(С.-Петербургъ,  1902  г.). 

РазсмотрЬше  труда  г.  Порфирова  исполнено  по  просьб* 
ОтдЬлешя  И.  в.  Анненскимъ.  Вкратце  его  отзывъ  сводится  къ 
огЬдующему: 

Новый  переводчикъ  всгьхъ  одъ  Горагия  и  «Векового  гимна», 
ный  уже  покойный,  вложилъ  въ  свой  трудъ  не  мало  любви  къ 
д*лу  и  знашй,  чтб  заставляетъ  насъ  съ  болыпимъ  внимашемъ 
относиться  къ  его  книг!.  Г.  ПорФировъ,  конечно,  уступаетъ 
Фету  въ  отаошенш  поэтической  интуицш,  лирической  вырази- 
тельности рЬчи  и  музыкальности  стиха,  но  зато  онъ  зачастую 
стоить  къ  тексту  Горац1я  ближе,  ч*мъ  его  предшественникъ. 
Кром*  того  у  г.  Порфирова  можно  насчитать  бол*е  десяти 
стихотворешй,  который,  независимо  отъ  сравнешя  ихъ  съ  пере- 
водами Фета,  им-Ьютъ  несомненную  художественную  ценность 
(таковы  въ  1-й  книгЬ  ода  2-я,  во  П-й—  7-я,  9-я  и  10-я  и  въ 
Ш-й — 17-я).  Новый  переводчикъ  Горагия  обнаружилъ  въ 
своей  трудной  работе  много  сдержанности,  т.  е.  онъ  почти  ни- 
когда не  забывать,  что  онъ  переводчикъ,  и  все  время  настойчиво 
держался  текста  (какъ  понимать  его  Лущанъ  Миллеръ),  не 
увлекаясь  ни  Фантаз1ей,  ни  домыслами  и,  повидимому,  избегая 
реминисценщй. 

Языкъ  «Лирическихъ  стихотворения  въ  общемъ  проще 
Фетовскаго;  это  языкъ,  такъ  сказать,  бол'Ье  стертый,  обыден- 

Сборввп  II  Отд.  И.  А.  Н.  2 
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ный  и  прозаически,  безъ  блестокъ,  но  зато  вы  не  встретите  въ 
немъ  неологизмовъ  ай  Ьос  или  провинщализмовъ.  Непр1ятно 
дЬйствуютъ  только  амплиФикащи,  особенно  когда  он*  явно  слу- 
жать  ц-Ьлямъ  вынолнен1я  стихотворной  строки  ил  риемовки,  — 
да  неблагозвучный  скоплетя  согласныхъ.  КровгЬ  того  въ  третьей 
и  четвертой  книгахъ  несколько  одъ  представлено  въ  переводахъ 
не  вполне  обработанныхъ.  Но  эти  недочеты,  отнюдь  не  свиде- 
тельствуя о  небрежномъ  отношети  покойнаго  П.  Ф.  ПорФирова 
къ  своему  д*лу,  напротивъ,  какъ,  бы  подчеркиваютъ  для  насъ 
тяжелую  сторону  его  столь  мало  благодарнаго  труда. 

Принимая  во  внимайе,  что  работа  П.  Ф.  ПорФирова  со- 
ставляетъ  дальн*йппй  шагъ  въ  прюбщеши  Горагцанской  ли- 
рики къ  нашей  словесности,  был  о- бы,  я  думаю,  справедливымъ 
признать  «Лирическгя  стихотворешя  Горагця»  заслуживающими 
почетнаго отзыва  Второго  Отд'&лешя  Императорской  Академш 
Наукъ. 


УШ. 

М.  Гюйо.  „Стихи  философа".  Переводъ  И.  В.  Тхороюев- 

скаго. 

По  отзыву  почетнаго  академика  А.  в.  Кони  переводчикъ 
ознакомилъ  русскую  публику  съ  достойною  внимашя  и  весьма 
содержательною  книгой,  гармонически  замыкающею,  въ  поэтиче- 
скомъ  синтез*,  кругь  философскихъ  трудовъ  замечательная) 
Французскаго  мыслителя.  И.  Н.  Тхоржевск1й  старался  быть 
вЪрнымъ  мысли  автора  и  въ  то  же  время  яснымъ,  что,  въ  виду 
некоторой  отвлеченности  текста,  представило  не  мало  затрудне- 
тй.  Переводъ  не  лишенъ  нЪкоторыхъ  недостатковъ,  впрочемъ, 
второстепеннаго  свойства.  Разнообразие  размера,  строгое  его 
соблюдете,  богатство  и  легкость  риемы  и  общее  изящество  пе- 
ревода, сдЬланнаго  съ  очевиднымъ  старашемъ  и  любовью,  дЬ- 
лаюгь  его  вполне  достойнымъ  оригинала. 
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А.  в.  Кони  полагать  удостоить  И.  Н.  Тхоржевскаго  по- 
четнымъ  отзывомъ  отъ  Академш. 


IX. 

Т.  Щепкипа-Еупернию:  1)  Мои  Стихи  (1901г.)  и  2)  Езъ 
женскихъ  писем».  —  Стихотворенья.  (Москва,  изд.  Д.  П. 

Ефимова). 

Г-жа  Т.  Л.  Щепкина-Куперникъ,  представившая  на  со- 
■скаше  Пушкинской  премш  два  сборника  «Мои  Отихиь  и  *Изъ 
женских*  писемь*  —  уже  не  начинающая  писательница,  гово- 
рить рецензента,  почетный  академикъ  граФъ  А.  А.  Голени- 
щевъ-Кутузовъ.  Кром*  вышеупомянутый*  сборниковъ,  со- 
держащихъ  въ  себ*,  между  прочимъ,  и  перепечатки  бол*е  ран- 
нигь  издатй,  известны  въ  литератур*  довольно  многочисленный 
сочинешя  того  же  автора  въ  проз*,  а  также  переводы  драмати- 
ческий» произведете  Ростана,  Гауптмана  и  Метерлинка.  Итакъ, 
мы  нм*емъ  д*ло  съ  даровавдемъ,  вполне  уже  определившимся, 
о  которомъ  можно,  стало  быть,  произнести  окончательное 
суждение. 

Если  бы  разбору  подлежали  вс*  вышедппе  въ  печати  труды 
г-жи  Щепкиной-Куперникъ,  г.  рецензентъ,  при  опред*ленш 
нхъ  художественнаго  достоинства,  на  первомъ  м*ст*  поставилъ 
бы  труды  переводные,  поел*  нихъ  —  сочинешя  въ  проз*,  а  за- 
т*мъ,  уже  на  посл*днемъ  м*ст*,  самостоятельный  произведетя 
въ  сгихахъ.  Късожал*вш,  г-жаЩепкина-Куперникъ  пред- 
ставила на  соискаше  Пушкинской  прем1и  только  посл*дшя,  а  въ 
нить  несомн*нный  и  симпатичный  талантъ  писательницы  является 
въ  наимен*е  выгодномъ  для  себя  осв*щенш.  Умная  и  тонкая 
наблюдательница  жизни,  отзывчиво  относящаяся  къ  современ- 
ным!, ея  запросамъ,  г-жа  Щепкина-Куперникъ  совершенно 

2* 
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лишена  того,  трудно  опредЬлшаго  словами,  но  весьма  определенно 
ошутнмаго  свойства  творчества,  которое  въ  просторечш  назы- 
вается поэтичностью.  Ея  звучные,  гладше  и  въ  большинстве 
случаевъ  довольно  правильные  стихи  производить,  почти  сплошь, 
впечатлите  риемованной  прозы,  изобилующей  притомъ  иностран- 
ными словами  и  уменьшительными,  что  придаешь  имъ  несколько 
Фельетонный  характеръ  съ  примесью  сантиментальности. 

Кром^  перечисленныхъ  общихъ  недостатковъ  повествова- 
тельный произведены  г-жи  Щепкиной-Куперникъ  отли- 
чаются анекдотичностью  и,  такъ  сказать,  выдуманностью  ихъ 
содержашя.  Неболыпгя  поэмы  —  Испытавде,  Изъ  л^тняго  аль- 
бома! Дедушкинъ  кисетъ,  ЦвЬтъ  яблони,  Рождественски  пода- 
рокъ,  Песенка  Дровъ  и  Христосъ, — собранный  въ  отделъ  подъ 
общимъ  заглав1емъ  «Странички  жизни»,  именно  не  странички 
жизни,  т.  е.  жизни  действительной,  нормальной,  наблюдаемой  въ 
ея  обыкновенномъ  теченш,  а  скорее  описашя  необыкновенныхъ 
и  даже  мало  в-Ьроятныхъ  случаевъ,  о  которыхъ  можно  только 
сказать:  мало  ли  чего  на  свете  не  бываетъ!  Вся  прелесть  про- 
заическихъ  разсказовъ  г-жи  Щепкиной-Куперникъ,  заклю- 
чающаяся въ  тщательной  рисовке  верно  схваченныхъ  отдЬль- 
ныхъштриховъ  и  тонко  подмеченныхъ  подробностяхъ,  исчезаетъ 
въ  ея  стихотворныхъ  поэмахъ,  такъ  какъ  передача  такихъ  штри- 
ховъ  и  подробностей  въ  стихахъ  представляетъ  даже  для  богато 
одаренныхъ  и  опытныхъ  въ  технике  стихотворства  поэтовъ  наи- 
большую трудность,  преодолеть  которую  г-жа  Щепкина-Ку- 
перникъ  очевидно  не  въ  силахъ. 


Комисс1я,  приступивъ  къ  своимъ  занят1ямъ,  разсмотрела 
допущенный  къ  Пушкинскому  конкурсу  сочинешя  и,  выслушавъ 
о  нихъ  отзывы  гг.  рецензентовъ,  не  нашла  возыожнымъ  прису- 
дить никому  изъ  соискателей  полной  Пушкинской  премш  (въ 
тысячу  рублей). 
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ПосхЬ  чего  Комисс1я  обратилась  къ  р-Ьшендю  вопроса:  не 
заслуживаетъ  л  кто-нибудь  изъ  соискателей  половинной  Пуш- 
кинской премш,  и,  послЪ  закрытой  баллотировки  шарами,  обна- 
ружилось, что  большинством  голосовг  собравде  присудило  по 
половинной  Пушкинской  премш  (въ  оятьсотъ  рублей  каждому)  — 
двумъ  соискателямъ:  1)  П.  И.  Вейнбергу,  за  представленные 
имъ  переводы  драматическихъ  произведен^  Шиллера  и  за 
переводы  и  редакщю  полнаго  собрашя  переводовъ  сочинешй 
Г.  Гейне  и  2)  И.  Бунину  за  его  сборникъ  стихотворевдй:  «Ли- 
стооадъ»  и  стихотворный  переводъ  поэмы  Лонгфелло  «Шсни  о 
ГайаватЬ. 

За  назначешемъ  же  всбхъ  денежныхъ  премш,  Комиссия 
особою  баллотировкою  нашла  справедливымъ  —  почтить  при- 
суждемемъ  почетныхъ  отзывов*  представленные  труды  ниже- 
аг&дующихъ  писателей:  А.  Н.  Гилярова,  К.  6.  Головина 
(«К.  Орловскаго»),  г.  «В.  Каренина»  (псевдонимъ),  г-жи  М.  А. 
Лохвицкой  (Жиберъ),  П.  Ф.  ПорФирова,  И.  Н.  Тхоржсв- 
скаго  и  г-жи  Т.  Л.  Щепкиной-Куперникъ. 


Отд'Ьлеше  русскаго  языка  и  словесности,  желая  выразить 
свою  искреннюю  признательность  гг.  рецензентамъ  за  исполнен- 
ные ими  по  особому  его  поручение  критичесше  разборы  допу- 
щенныхъ  къ  XV- му  соисканш  премш  имени  А.  С.  Пушкина 
сочинешй,  постановило  выдать  установленный  Душкинскгя  золо- 
тил медали:  И.  6.  Анненскому,  почетному  академику  К.  К. 
Арсеньеву,  профессору  в.  Д.  Батюшкову,  почетному  акаде- 
мику графу  А.  А.  Голенищеву-Кутузову,  К.  в.  Головину, 
почетному  академику  А.  в.  Кони,  профессору  Н.  А.  Котля- 
ревскому  и  князю  Д.  Н.  Цертелеву. 
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Гейнрихъ  Гейне.  Собрате  сочинешй.  Редакц1я  Петра  Вейм- 
берга.  Издаже  Б.  П.  Вейнберга. 


Переводъ  Собрашя  Сочинешй  Генриха  Гейне  подъ  редак- 
щей Петра  Вейнберга  законченъвосьмымътомомъ,вышедшимъ 
въ  1902  г. 

Между  выпускомъ  нервыхъ  шести  томовъ  и  посл-Ьдн&хъ 
двухъ,  гдЬ  помещены  стихотворешя,  прошло  четыре  года. 

Такое  запоздаше  редакторъ  объясняеть  —  «громадностью 
работы,  которую  пришлось  потратить  на  него.  Весьма  значи- 
тельное количество  переведенныхъ  и  напечатанныхъ  до  сихъ 
поръ  стихотворений  Гейне  оказались  при  тщательномъ  пере- 
смотра ихъ  до  такой  степени  отступающими  отъ  подлинника,  или 
полными  такихъ  грубыхъ  промаховъ,  что  пришлось  часть  ихъ 
подвергать  радикальной  переработке,  другую  часть  совсЬмъ 
отбрасывать  и  переводить  заново»  (т.  8,  стр.  3). 

Действительно,  редактировавде  перевода  стихотворенШ, 
особенно  такого  поэта,  какъ  Гейне,  представляетъ  столько  труд- 
ностей, что  и  этотъ  промежутокъ  времени  надо  признать  скорее 
недостаточнымъ,  ч*мъ  слишкомъ  продолжительнымъ. 

Для  того,  чтобы  сделать  хоропий  переводъ  въ  прозе,  боль- 
шею частью  надо  только  ясно  понимать  мысли  автора  и  столь  же 
ясно  излагать  свои  собственный.  СовсЬмъ  другое  дйловъ  стихо- 
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твореншхъ,  особенно  лирическихъ.  ЗдЬсь  задача  состоять  въ 
томъ,  чтобы  передать  не  мысль,  а  настроеше;  а  какъ  разнооб- 
разны, неуловимы  и  субъективны  бываютъ  элементы,  обусловли- 
вайте его,  легко  поиметь  каждый,  припомнивъ,  что  то  же  самое 
стихотвореше,  прочитанное  черезъ  годъ,  или  даже  черезъ  день, 
часто  вызываетъ  совеЪмъ  различный  впечатлены. 

Это  особенно  относится  къ  такимъ  поэтамъ,  какъ  Гейне,  у 
которыхъ  краска  преобладаетъ  надъ  мыслью,  къ  поэтамъ  коло- 
ристамъ,  если  можно  такъ  выразиться. 

Въ  такихъ  случаяхъ,  для  того,  чтобы  переводъ  могъ  удовле- 
творить требовашямъ  даже  невзыскательна™  читателя,  вынуж- 
деннаго  прибегать  къ  нему,  первое  услов1е  —  чтобы  перевод- 
чикъ  пережилъ  то  чувство,  которое  хочетъ  вызвать  въ  другомъ. 
Самый  велики  художникъ  не  въ  состоянш  выразить  того  чувства, 
котораго  онъ  не  испытывалъ.  Поэтому  редакторъ  въ  посхЬднемъ 
том*  вполне  основательно  рЪшилъ,  не  ограничиваясь  учаспемъ 
четырехъ  или  пяти  ближайшихъ  сотрудниковъ,  воспользоваться 
всЪми  лучшими  переводами,  уже  появившимися  въ  печати.  А 
такъ  какъ  поел*  Лермонтова  н^тъ  ни  одного  русскаго  поэта, 
который  не  переводилъ  бы  Гейне,  то  затруднеше  могло  пред- 
ставиться только  въ  выбор*. 

Но  прежде  ч*мъ  говорить  о  стихотворен1яхъ,  составляющихъ, 
безъ  сомн^шя,  самую  существенную  часть  издашя,  хотя  они 
занимаютъ  лишь  два  тома  изъ  восьми,  надо  сказать  несколько 
словъ  о  проз*. 

Первые  шесть  томовъ  заключаюсь  въ  себ*  прозаичешя 
произведешя  Гейне  и  заканчиваются  его  б1ограФ1ей.  Нельзя  не 
отдать  справедливости  редактору,  что  при  всей  своей  симпатл 
къ  автору,  какъ  поэту,  онъ  судгблъ  остаться  безпристрастнымъ 
къ  его  личности,  пе  прибегая  къ  натяжкамъ  для  оправдашя  та- 
кнхъ  сторонъ  его  характера,  которыя  могли  отчасти  объясняться 
ненормальными  услов1ями  среды  и  развиты,  но  сами  по  себЬ  не 
могутъ  быть  ( им  им  тичны  не  только  противникамъ,  но  даже  едино- 
мышлепникамъ  и  моклонникамъ. 
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Одннмъ  изъ  бьющихъ  въ  паза  противореча  между  образомъ 
мыслей  и  способомъ  дЬйствхй  Гейне  является  его  переходъ  въ 
христианство.  «Тотъ  самый  челов-Ькъ,  который  еще  недавно  и 
письменно,  и  словесно,  и  въ  печатныхъ  произвсдешяхъ  («Альман- 
зоръ»)  громилъ  евреевъ,  перем-Ьнявшвхъизъ-за  личныхъ  выгодъ 
релипю,  который  за  годъ  до  того  писалъ  своему  другу  Мозеру»:  «я 
счнталъ  бы  ниже  своего  достоинства  и  пятномъ  для  своей  чести 
если  бы  позволилъ  себ*  выкреститься  только  для  того,  чтобы  по- 
лучить должность  въ  Пруссш»  —  этотъ  самый  человбкъ  крес- 
тился исключительно  съ  этой  практической  ц&лью,  потому  что 
внд'Ьлъ  невозможность  добиться  чего-нибудь  «служебнаго»  т.  е. 
бол-Ье  или  мее-Ье  прочно  обезпечивающаго  существоваше,  безъ 
перехода  въ  христианство.». ...  «Я  очень  хорошо  понимаю  слова 
псалмопевца:  «Господи,  давай  мн-Ь  насущный  хл^бъ,  дабы  я  не 
позорилъ  Твое  святое  Имя».  Весьма  Фатально,  что  во  мн*  весь 
челов'Ькъ  управляется  бюджетомъ.  На  мои  принципы  отсутств1е 
или  изобил1е  денегъ  не  им'Ьетъ  ни  малбйшаго  влджпя,  но  на  мои 
поступки  оно  вл1яетъ  гЬмъ  сильнее.  Да,  велики  Мозеръ,  Ген- 
рихъ  Гейне  очень  малъ. . .  это  не  шутка,  это  мое  сершзв'Ьйшее, 
исполненное  самаго  сильнаго  негодовашя  убЪждеые.  Не  могу 
достаточно  часто  повторять  теб*  это,  чтобы  ты  не  м-Ьрялъ  меня 
масштабоиъ  твоей  собственной  великой  души.  Моя  душа  — 
гумаластиковая,  она  часто  растягивается  до  безконечности,  и 
часто  стягивается  до  крошечныхъ  разм*ровъ». . .  (6  т.  стр.  59 — 
60). 

Если  бы  Гейне  былъ  только  беллетристомъ,  вл1яше  бюджета 
на  его  произведения  могло  бы  оказаться  не  особенно  вредно,  мы 
знаемъ  даже  не  мало  прим^ровъ,  когда  необходимость  заработка 
служила  могущественнымъ  стимуломъ  для  возникновешя  действи- 
тельно -  художественныхъ  проияведенш.  Но  Гейне  былъ  не 
только  поэтъ,  но  и  публицистъ.  Бели  скульпторъ,  музыкантъ,  или 
романистъ  им^еть  право  руководствоваться  бюджетными  сооб- 
ражениями, публицистъ  не  можетъ  этого  сделать,  не  отказываясь 
отъ  своего  прямого  назначешя.  Поэтому  Вейнбергъ  совершенно 
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правъ,  когда,  говоря  о  редакторской  деятельности  Гейне  въ 
1827  г.,  овъ  зам'Ьчаетъ,  что  «тутъ  же  сказалась  непригодность 
его  для  такого  дела,  какъ  редактироваше  политической  газеты  — 
непригодность,  въ  которой  сознавался  и  самъ  Гейне  въ  это 
время,  ссылаясь  на  отсутств1е  у  него  политическихъ  познашй, 
на  свою  стилистическую  манеру,  не  соответствующую  трёбо- 
вавдямъ  чисто-политической  газетной  статьи  и  т.  п.  Следовало 
ему  сослаться  и  на  причину  более  существенную:  шаткость  его 
политическихъ  взглядовъ,  и  на  свою  крайнюю  субъективность, 
въ  настоящемъ  случае  совсЬмъ  неуместную ;  наконецъ  не  мешало 
бы  ему  сознаться  и  вътомъ  нелестномъ  для  него  обстоятельстве, 
что  въ  то  самое  время,  когда  онъ,  определяя  направлете  своей 
газеты,  писалъ  Варнгагену:  «я  еще  молодъ,  у  меня  н*тъ  еще 
голодающихъ  жены  и  детей,  поэтому  я  еще  буду  говорить 
свободно»  —  въ  то  же  самое  время  онъ  не  переставалъ  заботиться 
и  хлопотать  о  полученш  места  въ  государственной  службе,  хорошо 
зная,  что  ужъ  тогда  говорить  свободно,  т.  е.  свободно  по-Гей- 
невски,  будетъ  немыслимо»  (6  т.  стр.  70 — 71). 

Можно  было  бы  не  касаться  этихъ  противореча  въ  харак- 
тере и  деятельности  Гейне,  если  бы  они  не  положили  глубокаго 
отпечатка  на  все  его  творчество,  если  бы  та  иронш,  которой 
проникнуты  его  произведешя,  не  являлась  неизбежнымъ  послед- 
ств1емъ  этихъ  противоречш.  Эта  ирошя  неслучайная,  не  внеш- 
няя, она  направлена  не  на  то  или  другое  явлеше  въ  отдельности, 
а  на  весь  м1ръ  или,  вернее,  на  собственное  я,  которому  этотъ 
М1ръ  представляется. 

Если  гешй  Гете  раздвояется  въ  Фаусте,  и  авторъ  полу- 
чаетъ  возможность  оставаться  выше  и  Фауста,  и  Мефистофеля, 
то  Гейне  слишкомъ  субъективенъ,  чтобы  иметь  возможность 
даже  въ  минуты  творчества  вполне  отказаться  отъ  своей  лич- 
ности, съ  ея  временными  и  случайными  интересами,  а  такъ  какъ 
при  громадномъ  уме  и  поэтической  Фантазш  онъ  не  можетъ 
удовлетворяться  этими  интересами,  то  въ  его  произведешяхъ 
безпрестанно  проглядываетъ  мучительное  столкновеше  несогласи- 
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мыхъ  стремлений.  Поэз1я  Гейне  вся  соткана  изъ  противореча. 
Но  для  того,  чтобы  онн  вызывали  сочувствге:  см$хъ,  грусть, 
или  жалость,  необходимо,  чтобы  читатель  могъ  угадывать  чуть- 
еиъ  то,  что  разсудокъ  его  отказывается  понять;  необходимо, 
чтобы  размерь,  оборотъ  Фразы,  длина  или  звучность  отд^льныхъ 
словъ  дополняли  и  придавали  смыслъ  тому,  что  само  по  себЬ  не 
вытекаетъ  изъ  грамматическаго  разбора  и  анализа  понятой. 

Требование  это  въ  некоторой  м^р*  относится  ко  вс&мъ 
художникамъ,  но  соблюдете  его  у  Гейне  даже  въ  его  проз*  не 
теряетъ  значешя.  Для  того,  чтобы  передать  его  мысли  и  чувства, 
надо  обладать  такимъ  же  талантомъ,  какъ  онъ,  посредствомъ 
игры  словъ,  ироти  или  шутки,  совершать  прыжокъ  тамъ,  гд* 
длинный  мостъ  разсуждешй  никогда  не  могъ  бы  привести  къ 
п1>ли.  Обратную  сторону  такого  пр1ема  прекрасно  понималъ  самъ 
Гейне,  не  даромъ  такъ  иронически  объяснявши  кельнерш* 
Наннерль  значеше  иронии: 

«Прекрасная  Наннерль,  говорилъ  онъ,  ирошя  не  пиво,  а 
изобретете  берлинцевъ,  умнЪйшихъ  людей  на  св*т6,  которые 
очень  сердились,  что  родились  на  св*тъ  слишкоиъ  поздно  для 
того,  чтобы  изобр-Ьсть  порохъ,  и  потому  старались  сделать 
изобретете  не  мен-Ье  важное  и  очень  полезное  именно  для  тЬхъ, 
кто  не  изобр-Ьлъ  пороха.  Въ  прежнее  время,  любезное  дитя, 
когда  кто-нибудь  совершалъ  глупость,  что  тутъ  было  делать? 
Совершившагося  в-Ьдь  не  уничтожишь,  и  люди  говорили:  малый 
глупъ  какъ  животное.  Это  было  непр1ятно.  Въ  Берлин*,  гд*Ь 
живутъ  люди  самые  умные,  и  гд*  делается  наиболыпе  глупо- 
стей, эта  непр1Ятность  чувствовалась  глубже,  ч*мъ  гд*  бы  то 
ни  было»  (т.  1,  стр.  249.). .  - .  н  вотъ,  наконецъ,  нашли  средство 
делать  всякую  появившуюся  глупость  какъ  бы  не  появлявшеюся 
и  даже  превращать  ее  въ  мудрость.  Средство  это  совершенно 
просто  и  заключается  въ  томъ,  что  данную  глупость  надо  объ- 
явить сказанною  или  совершенною  только  изъ  ироти.  Такъ, 
милое  дитя,  все  въ  этомъ  М1р*  идетъ  впередъ:  глупость  ста- 
новится ирошей,   неудавшееся   любопытство  (ЗрекЬеИесЬет) 
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сатирой,  действительное  безумие  —  юморомъ,  невежество  — 
блестящимъ  остроум1емъ,  и  ты  еще  въ  конце  концовъ  станешь 
Аспаз1ей  новыхъ  Аеинъ»  (т.  1,  стр.  250). 

Чтобы  дать  образецъ  того,  насколько  удачно  П.  И.  Вейн- 
бергъ  справляется  обыкновенно  съ  гейневской  прозой,  приведу 
еще  страницу  изъ  «книги  Ле-Гранъ»: 

«Сударыня,  им-Ьете-ли  вы  вообще  понятое  о  слове  «идея»? 
Что  такое  идея?  «Въ  этомъ  сюртуке  есть  несколько  хорошихъ 
идей»,  говорилъ  мой  портной,  осматривая  съ  серюзнымъ  видомъ 
знатока  мой  оберрокъ,  ведущгё  свое  начало  еще  отъ  дней  моего 
берлинскаго  щегольства  и  изъ  котораго  теперь  нужно  бы  сделать 
почтенный  халатъ.  Прачка  моя  жалуется:  «что  пасторъ  С... 
поселилъ  въ  голове  ея  дочери  идеи,  и  она  отъ  этого  поглупела 
и  не  хочетъ  слушать  никаквхъ  разумныхъ  убежденй.  «Кучеръ 
Паттензенъ  ворчитъ  при каждомъ случае:  «вотъидея,  вотъидея». 
Но  вчера,  когда  я  спросилъ  его,  что  онъ  понимаетъ  подъ  словомъ 
«идея»,  онъ  сильно  разсердился  и  сердито  проворчать:  «Ну,  ну, 
идея  —  это  идея. . .  Идея  —  всякая  глупость,  которую  человекъ 
вообразить  себе...»  Вътакомъ  же  значены  это  слово  употреблено 
гофратомъ  Гереномъ  въ  Геттингене,  въ  заглавш  его  сочинешя. 

Кучеръ  Паттензенъ  —  человекъ,  который  и  ночью,  и  въ  ту- 
мань не  собьется  съ  дороги  въ  широкихъ  Люнебургскихъ  сте- 
пяхъ;  гофратъ  Геренъ  —  человекъ,  который  также  умнымъ 
инстинктомъ  своимъ  отыскиваеть  старыя  караванныя  дороги  во- 
стока и  уже  много  летъ  бродить  по  нимъ  такъ  самоуверенно  и 
терпеливо,  какъ  некогда  верблюдъ  древняго  времени.  На  та- 
кихъ  людей  можно  положиться,  за  такими  людьми  можно  без- 
боязненно следовать  —  и  вотъ  почему  я  назвать  мою  книгу : 
«Идеи»  (т.  I,  стр.  206 — 207). 

Бываюгь,  однако,  тагая  трудности,  которыхъ  не  въ  состоя - 
ши  преодолеть  ни  одинъ  переводчикъ,  потому  что  оне  зависятъ 
отъ  несовпадетя  впечатлешя,  вызываемаго  наразличныхъ  язы- 
кахъ  словами,  вьфажающими,  повидимому,  тождественный  по- 
няты, и  отъ  невозможности  заменять  ихъ  другими. 
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Какъ  бы  ни  быль  богатъ  языкъ,  въ  немъ  нельзя  всегда 
найти  выражешя,  передающая)  не  только  прямой  смыслъ  ино- 
страннаго  слова,  но  и  всё  побочныя,  связанный  съ  нимъ  настрое- 
шя:  русски  переводчикъ  чувствуетъ,  наприм-Ьръ,  затру  днеше 
каждый  разъ,  какъ  ему  приходится  переводить:  МепасЬ,  Мапп, 
ЛЧГе1Ъ.  По  своей  длин*  и  неуклюжести  слова:  человйкъ,  мужчина, 
женщина  —  не  только  могутъ  превратить  въ  какофонно  самый 
музыкальный  стихъ,  но  даже  въ  проз$  напоминаютъ  хЬчебникъ 
и  статистичесшя  таблицы,  а  не  художественное  произведете. 
Когда  вместо  двухсложнаго  М&йсЬеп  приходится  читать  амолодая 
девушка»,  Фраза  невольно  получаетъ  другую  окраску.  Попробуйте 
поставить  просто  адЬвица»,  по  ассощащи  мыслей  невольно  является 
представлеше  о  пансшй ;  перемените  ударсше  и  читайте  вдовица» : 
и  воображеше  нарисуеть  вамъ  деревенскую  красавицу  въ  сара- 
фан*. Поэтому  каждый  разъ,  какъ  надо  перевести  такое  слово, 
вполне  соответствующего  которому,  не  только  грамматически, 
но  и  по  колориту  нельзя  найти  на  язык*  перевода,  лучше  обойти 
его,  такъ  какъ  въ  противномъ  случае  нарушается  гармошя  и 
цельность  всего  впечатляя.  Необходимо  помнить,  что  въ  худо- 
жественномъ  произведенш  на  первомъ  план*  стоить  чувство,  а 
не  понятое,  и  что  лучше  пожертвовать  точностью  словъ,  ч*мъ 
яркостью  и  гармошей  образовъ. 

Несмотря  на  близость  перевода,  П.  И.  Вейнбергу  почти 
всегда  удается  сохранить  верный  тонъ,  и  лишь  изрбдка  отдель- 
ный Фразы  заставляютъ  вспоминать,  что  имеешь  дЬло  съ  пере- 
водомъ,  а  не  съ  оригиналомъ. 

Въ  стихотворешяхъ  это,  конечно,  случается  чаще,  тЬмъ 
болЬе,  что  П.  И.  Вейнбергъ,  повидимому,  слншкомъ  боится 
пожертвовать  буквальною  близостью  перевода. 


Что    касается    переводовъ    драматическихъ    произведен^ 
Рейне,  то  долго  останавливаться  на  нихъвгЬть  надобности,  такъ 
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какъ  въ  обмети  драмы  Гейне  никогда  не  создалъ  ничего  выда- 
ющагося.  Даже  Альманзоръ,  которому  онъ  придавалъ  такое 
значейе,  и  который,  казалось  бы,  по  сходству  положенй  могъ 
дать  автору  тему  для  яркаго  выраженгя  субъективнаго  чувства, 
большею  частью  представляетъ  лишь  рядъ  риторическихъ  повЪ- 
ствовашй  съ  красивыми  лирическими  вставками. 

Такъ  какъ  и  Альманзоръ  и  РатклиФЪ  написаны  нерие- 
мованными  ямбами,  то  переводъ  ихъ  тбмъ  легче,  что  въ  нихъ 
н'Ьтъ  ничего  характерно-гейневскаго. 

Приведу  для  примера  страницу  съ  описашемъ  Спасителя. 

На  вопросъ  Зюлеймы:  «ужель  теб*  нев*домъ  этотъ  ликъ»? 
Альманзоръ  отв'Ьчаетъ: 

«Да,  этотъ  ликъ  я  видЬлъ  на  дорогЬ 
«Въ  тотъ  день,  когда  въ  Испаюю  вступилъ: 
«Налево  при  пути,  ведущемъ  въ  Хересъ, 
«Стоить  великолепная  мечеть. 
«Но  тамъ,  гд§  съ  башни  муэззинъ  взывалъ  : 
«Единъ  лишь  Богь  и  Магометъ  Его 
«Пророкъ,  теперь  уже  звучалъ  тяжелый, 
«Густой,  протяжный  колокольный  звонъ; 
«Изъ  врать  ко  мн-Ь,  какъ  темная  р^ка, 
«Неслись  могуч1е  органа  звуки, 
«Которые,  взлетая  какъ  въ  котл* 
«Волшебномъ,  клокотали  и  кипели. 
«И  какъ  рукой  гигантской  эти  звуки 
«Влекли  меня  войти  въ  тотъ  чудный  домъ, 
«И  сердце  мн*  обвили,  будто  змии, 
«И  грудь  мою  сдавили  и  кололи, 
«Какъ  будто  бы  гора  на  ней  лежала; 
«И  было  мне  такъ  тяжело,  какъ  будто 
«Я  гору  КаФФъ  несъ  на  себ4,  и  клювъ 
«Симурговый  въ  мое  вонзался  сердце. 
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«И  всюду,  въ  каждой  нипгб  вид&лъ  я 
«СмотрЬвпий  на  невя  все  тотъ  же  ликъ, 
«Который  здесь  теперь  опять  я  вижу. 
«Но  всюду  мн*  страдающимъ  и  грустнымъ 
«Являлся  этогь  образъ  на  картин*: 
«Туть  оеъ  страдалъ  подъ  тяжкимъ  бичеваньемъ, 
«Тамъ  падалъ  онъ  подъ  бременемъ  креста, 
«Тутъ  на  него  плевали  съ  озлобленьемъ, 
«Тамъ  тершемъ  главу  его  венчали, 
«Тутъ,  пригвоздивши  ко  кресту,  пронзали 
«Его  копьеиъ  —  и  всюду  кровь,  кровь,  кровь, 
«Въ  картин*  каждой. . .  ВидЬлъ  я  еще 
«Печальную  жену;  она  держала 
«Истерзанный  того  страдальца  трупъ, 
«Худой,  нагой,  облитый  черной  кровью. . . 
«И  разъ  услышалъ  я  звешшцй  голосъ: 
«С1е  есть  кровь  его»,  и,  оглянувшись, 

(Съ  содрогашемъ) 
«УвидЬлъ  мужа,  пьющаго  изъ  чаши.  ..»(т.  7,  стр.  51 — 

52 — 53;  «Альманзоръ»). 

Столь  же  удаченъ  иереводъ  многихъ  лирическихъ  вставокъ, 
наприм^ръ: 

«Ветерка  живыя  струи 

«Между  листьями  порхаютъ, 

«И  дарятъ  имъ  поцелуи, 

«И  съ  любовью  обнимаютъ. 

«Дышитъ  лугъ,  потокъ  струится, 

«По  ЭФиру  звезды  р-Ьютъ, 

«Все  живетъ,  поетъ,  кружится, 

«И  любовью  всюду  в*етъ  (т.  7,  стр.  41). 

Въ  РатклиФ*  сильнее,  ч*мъ    въ  АльманзорЬ,  чувствуется 
своеобразное  романически-мистическое  настроеше,  но  и  зд*сь 

Сборки*  II  Отд.  И.  А.  Н.  3 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


34  ОТЧЕТЪ  О  ПЯТНАДЦАТОМЪ  ПРЯСУЖДЕМИ 

свидаше  его  съ  Мар1ей  и  появлеше  аризраковъ  кажутся  лишь 
бледными  отблесками  МанФреда  и  Астарты. 

Несмотря  на  разнообразие  предметовъ,  о  которыхъ  нисалъ 
Гейне,  на  множество  критическихъ,  политическихъ  и  философ- 
скихъ  статей,  блестящихъ  и  остроумныхъ,  но  большею  частью 
вызванныхъ  злобою  дня  и  личной  симпашей  и  антипатсей,  его 
теперь  уже,  вероятно,  забыли  бы,  если  бы  онъ  не  былъ  авторомъ 
«Книги  Шсенъ». 

Этотъ  рядъ  мелкихъ  стихотворений,  гд*  въ  нйсколькихъ 
строкахъ  является  ц!лая  картина,  освещенная  какимъ-то  особен- 
нымъ  блескомъ,  где  лица  и  образы  выступаюгь  при  странномъ, 
полуФантастическомъ  осв-Ьщенш,  точно  во  сн-6,  составляетъ 
совершенно  своеобразный  способъ  творчества  Гейне.  Въ  пере- 
вод* впечатл^ше  это,  большею  частью,  непередаваемо:  оно  со- 
стоять изъ  неуловимыхъ,  тонкихъ  сочетали  словъ,  оборотовъ  и 
звуковъ,  а  неожиданный  ирозаизмы  подчеркиваюсь  яам'&решя 
автора,  выдвигая  отдельный  строки  и  заставляя  звучать  ихъ 
умышленнымъ  диссонансомъ. 

Вотъ,  напримбрь,  прекрасно  переданное  восьмисгиппе: 

«Пышно  липа  цвЪла;  заливался  въ  кустахъ  соловей; 
аСолнце  см-Ьхомъ  прив'Ьтнымъ  смеялось; 
«Ты,  ц'Ьлуя  меня,  обнимала  рукою  своей, 
«Полной  грудью  ко  мн-Ь  прижималась». 

«Но  опали  листы,  глухо  воровъ  въ  л*су  прокричалъ, 
«Сердце  мертвеннымъ  взоромъ  смотрело, 
«И  другъ  другу  «прости»  безъ  волнемя  каждый  сказалъ, 
«И  прев'Ёжливо  мн*  тЬ  присЬла».  (т.  7,  стр.  290). 

Но  и  тутъ  впечатлите  не  можетъ  быть  передано  вполн*: 
пришлось  изменить  и  удлинить  разм'Ьръ,  благодаря  чему  вместо 
короткагоиобразнаго:  Ба  ва^еп^г^гозИе  ешапдег  «1еЬ  ш>Ы», 
пришлось  поставить:  «И  другъ  другу»  «прости»  «безъ  волнешя 
каждый  сказалъ». 
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Вотъ  еще  восьмистиппе,  гд*  переводчикъ  также  съ  почти 
дословной  точностью  сочетаетъ  художественность  и  силу  ори- 
гинала: 

«Изъ  слезь  моихъ  выходить  много 
«Благоухающихъ  цв*товъ 
аИ  стоны  сердца  переходить 
«Въ  хорь  сладкозвучныхъ  соловьевъ. 

«Люби  меня  —  и  подарю  я, 
«Дитя,  теб*  цв^ты  мои, 
«И  подъ  окошками  твоими 
«Зальются  звонко  соловьи». 

Не  передалъ  онъ  только  уменьшительное:  КшдсЬеп  и  быль, 
совершенно  правь,  такъ  какъ  это  уменьшительное  въ  квадратЬ 
не  могло  бы  усилить  впечатг&шя. 

Столь  же  в&рно  выдержанъ  колорить  и  въ  стихотворении: 

«Любить  юноша  девицу, 

«Та  другого  избираетъ, 

«А  другой  другую  любить, 

«Съ  ней  въ  законный  бракъ  вступаетъ». 

«Раздосадована  этимъ, 

«Сочетается  дЬвица 

«Тоже  бракомъ  съ  первымъ  встрЪчнымъ. 

«Юпоша  грустить  и  злится». 

«Эта  старая  исторья 

аВ'Ьчно  новой  остается; 

«А  задЬнетъ  за  живое — 

«Сердце  на  двое  порвется»  (т.  7,  стр.  297). 

Не  буду  умножать  прим*ровъ  такихъ  переводовъ,  которыхъ 
наберется  не  мало.  Приведу  еще  только  одно  стихотвореше,  гд§ 
особенно  ясна  трудность  или,  в^рв-Ье,  невозможность  удовле- 

3* 
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творить  въ  равной  м*р*  требовашямъ  близости  и  художествен- 
ности: 

«Изъ  великихъ  страданш  слагаю 
«Невелишя  песенки  я; 
«Расправляютъ  звучания  крылья 
«И  летятъ  он*  къ  сердцу  ея». 

«И  нашли  он*  къ  милой  дорогу, 

«Но  оттуда  вернулись  ко  мн* 

«И,  тоскуя,  сказать  не  хотели, 

«Что  увидали  въ  сердц*  он*»  (т.  7,  стр.  295). 

Звучания  крылья  хорошо  передаютъ  кИп^епс!  вейейег,  хотя 
«звеняпця»  было  бы  ближе  и  лучше,  потому  что  у  вс*хъ  птицъ, 
кром*  ночныхъ,  крылья  звучать,  но  слово  «звенящ1й»  подходить 
только  къ  полету  п*сни;  но  во  второмъ  стих*  пропадаютъ  про- 
стота и  контрастность:  изъ  моихъ  великихъ  скорбей  я  слагаю 
малыя  п*сни;  слово  малый  (Ыет),  очевидно,  выражаегь  зд*сь 
краткость,  а  не  уменьшительное  въ  смысл*  п*сенки,  поэтому 
впечатх&ше  получается  совс*мъ  иное.  Вторая  строфа  удовле- 
творительна, но  только  потому,  что  лучше  передать  сплетеше 
звуковъ  и  сохранить  верность  къ  подлиннику  едва  ли  возможно. 

У  Гейне  риемуютъ  первый  съ  четвертымъ  стихомъ  четве- 
ростишия и  второй  съ  третьимъ,  переводчикъ  оставилъ  рвемы 
только  между  вторымъ  и  четвертымъ.  Благодаря  этому  сохрани- 
лась словесная  близость  къ  оригиналу,  но  пропалъ,  такъ  сказать, 
гвоздь  его. 

«81е  &пйеп  йеп  Чй/е#  2иг  Тгаи1еп». 

«Нашли  он*  къ  милой  дорогу»,  до  сихъ  поръ  переводъ  точенъ 
дословно;  но  вотъ  Гейне  переходить  къ  настоящему  времени: 

<с!1п(1  к]а$еп  ипй  \уо11еи  шсЫ  за#еп», 
н  даетъ  вторую  риему  въ  той  же  строк*,  т*мъ  самымъ  под- 
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черкивая  ее  и  выдвигая,  и  затбмъ  оканчнваетъ  опять  въ  про- 
шедшемъ : 

«ЧйГав  81е  1Ш  Неггеп  всЬаи4еп». .  ., 

риемуя  съ  первой  строкой  четверостиппя. 

Пр1емъ  этотъ,  конечно,  нельзя  передать  даже  на  языке, 
гораздо  более  родственном?,  немецкому,  нежели  русски,  и  не- 
вольно опять  возникаете  вопросъ,  въ  чемъ  состоять  главная  за- 
дача передачи  художественнаго  произведешя?  Публика  отвг!чаетъ : 
сделайте  такъ,  чтобы  переводъ  быль  и  близокъ,  и  артистиченъ; 
но  каждый,  кому  приходилось  трудиться  надъ  такой  задачей, 
знаетъ,  что  языкъ  не  алгебра,  где  приближете,  даже  между 
несоизмеримыми  величинами,  можетъ  быть  доведено  до  какой 
угодно  степени,  лишь  бы  хватило  терп-Ьшя. 

Вотъ  почему  бываетъ  иногда  невозможно  провести  границу 
между  художественнымъ  переводомъ  и  подражашемъ:  степень 
необходимыхъ  отступлений  определяется  только  чутьемъ  пере- 
водчика и  его  ум^ньемъ  пользоваться  родною  речью. 

Туть  происходить  н^что  похожее  на  копироваше  картины 
или  статуи,  но  тогда  какъ  въ  пластике  и  живописи  художникъ 
можетъ  выбирать  матер1алъ  и  краски,  переводчикъ  ужъ  полу- 
чаетъ  ихъ  готовыми  въ  томъ  языке,  которымъ  долженъ  поль- 
зоваться. 

Представьте  себе,  что  найдены  вещества  совершенно  не- 
отличимый отъ  мрамора  или  бронзы,  позволяющая  делать  съ  ба- 
рельефовъ  и  статуй  точные  снимки,  или  что  цветная  Фотогра<ия 
можетъ  передавать  цвета  вътакомъ  совершенстве,  что  Фотогра- 
Фическаго  снимка  нельзя  ужъ  отличить  отъ  акварели  или  масля- 
иыхъ  красокъ.  Если  при  такихъ  услов1яхъ  въ  картинахъ  и  ста- 
туяхъ  остается  еще  место  для  художества,  то  оно  всецело  пере- 
носится въ  область  замысла. 

ОЬтъ  и  звукъ,  насколько  они  проявляются  въ  матершльиомъ 
»рг|,  только  движешя,  и  какъ  только  явится  возможность  меха- 
ническаго  повторения  тбхъ  ощущешй,  который  вызываютъ  въ 
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иасъ  представлеше  прекраснаго,  явится  и  возможность  наслаж- 
даться произведениями  скульптуры,  живописи  и  музыки  за  ты- 
сячи верстъ  отъ  нихъ,  такъ  же,  какъ  если  бы  они  были  —  отъ 
насъ  въ  н*сколькихъ  шагахъ. 

Совс*мъ  другое  д*ло  переводъ:  никакой  механически  пр1емъ 
не  можетъ  вызвать  въ  ум*  человека  другой  национальности  мы- 
сли и  чувства,  который  волнують  насъ  самихъ,  если  мы  неум*емъ 
передать  ихъ  на  понятномъ  ему  язык*.  Между  идеями,  выра- 
женными на  различныхъ  языкахъ,  нельзя  найти  другого  моста, 
кром*  челов*ческаго  сознашя.  Но  какъ  лучъ  св*та,  проходя 
черезъ  различный  тЬла,  преломляется,  разлагается  или  отра- 
жается, такъ  и  мысль  человека,  пройдя  черезъ  сознаше  другого, 
можетъ  изменить  первоначальное  направлеше,  или  получить  дру- 
гую окраску.  Тотъ,  кто  берется  выразить  мысль  уже  высказан? 
ную,  на  другомъ  язык*,  т.  е.  передать  ее  новыми  знаками,  вм*- 
ст*  съ  тЬмъ  неизбежно  вносить  некоторый  отт*нокъ,  котораго 
она  не  им*ла,  пока  была  выражена  самимъ  авторомъ.  Такимъ 
образомъ  почти  всегда  есть  поводъ,  или  по  крайней  м*р*  пред- 
логъ,  применить  къ  переводу  итальянскую  поговорку  и  обвинить 
переводчика  въ  предательств*.  Только  л*нивый  не  сум*етъ  найти 
въ  его  труд*,  какъ  бы  онъ  ни  былъ  добросов*стенъ,  безчислен- 
ныхъ  недочетовъ;  между  т*мъ  сплошь  и  рядомъ  недочеты  эти 
зависятъ  не  отъ  переводчика,  а  отъ  самаго  свойства  его  задачи. 

Разм*ръ,  звукъ  и  длина  словъ  прндаютъ  каждому  стихотво- 
ренио  особый  характеръ,  но  передать  въ  точности  мысль,  не  м*- 
няя  ни  разм*ра,  ни  звука,  ни  длины  словъ,  нельзя;  иными  сло- 
вами, только  ихъ  совокупностью  обусловливается  впечатл*ше, 
вызываемое  оригиналомъ. 

Одного  различая  въ  разм*р*  достаточно,  чтобы  изм*нить 
впечатл*ше  даже  тогда,  когда  слова  и  обороты  р*чи  сохранены* 
Между  т*мъ  несовпадете  въ  длин*  словъ  часто  д*лаетъ  почти 
неизб*жной  перем*ну  разм*ра.  Нельзя  не  зам*тить  при  этомъ, 
что  ямбъ  и  хорей,  которыми  написана  большая  часть  стихотво- 
решй  Гейне,  не  свойственны  характеру  русскаго  языка,  хотя 
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громадное  большинство  нашихъ  поэмъ  я  стихотворений  написаны 
именно  этимъ  разм*ромъ. 

Д*ло  въ  томъ,  что  для  звучности  и  плавности  стиховъ  не- 
обходимо, чтобы  требоватя  размера  совпадали  съ  требовашями 
грамматики  и  логическаго  смысла;  какъ  бы  правильно  съ  точки 
зр*тя  версиФикащи  ни  было  стихотворете,  оно  остается  лишь 
плохими  виршами,  если  ударетя  падаютъ  на  разный  частицы, 
въ  род*:  ужъ,  и,  не,  и  т.  п.  или  на  таюе  слоги,  гд*  они  не  слы- 
шатся ухомъ,  а  только  подразумеваются. 

Если  читать  русскую  прозу,  обращая  внимаше  на  ударен  1я, 
въ  среднемъ  придется  одинъ  ударяемый  слогъ  на  два  неударяе- 
мыхъ,  поэтому  въ  ямбЬ  и  хоре*  грамматичесшя  ударешя  почти 
никогда  не  совпадаютъ  съ  требованиями  размера. 

Проскандируйте,  наприм*ръ,  эти  четыре  стиха; 

«Страшитесь  козней  сатаны, 
«Честные  хриспане, 
«Пусть  васъ  Тангейзера  судьба 
«Остережетъ  заране». 

Въ  слов*  «сатаны»  надо  делать  два  ударетя,  въ  слове  «хри- 
спане» тоже  два,  такъ  же  какъ  въ  словахъ:  «Тангейзера»  и 
«остережетъ», — такимъ  образомъ  ни  одного  стиха  изъчетырехъ 
нельзя  прочесть  такъ,  какъ  того  требуетъ  разм*ръ,  не  изменяя 
граиматическихъ  ударешй. 

Если  несмотря  на  это  хороппе  стихи  читаются  гладко,  а  не 
превращаются  въ  риемованвую  прозу,  то  это  завысить  отъ  того, 
что  поэтъ  инстинктивно  сл*дуетъ  другому  правилу,  не  подразу- 
мевая ударешй  тамъ,  где  ихъ  не  допускаетъ  грамматика,  а  про- 
пуская ихъ  тамъ,  где  она  ихъ  предполагаетъ,  но  где  по  смыслу 
они  не  составляютъ  необходимости,  такъ  что  вместо  четырехъ 
ударешй  въ  стихе  остается  два. 
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Возьмемъ  примерь: 

«Пусть  прильпнетъ  языкъ  къ  гортани, 
«Пусть  рука  моя  отсохнетъ, 
«Если  только  позабуду 
«Я,  тебя  1ерусалимъ». 

«Все  мне  чудятся  сегодня 
«Эти  речи  и  наггЬвъ  ихъ, 
аИ  какъ  будто  бы  я  слышу 
«Шнье  стройное  псалмовъ». 

«А  порой  я  вижу  ясно 

«Рядъ  бородъ  кудрявыхъ,  длинныхъ, 

«Привиденья,  кто  межъ  вами 

«1егуда  Бенъ-Галеви?»  (т.  8,  стр.  144). 

и  дальше: 

«О  гряди,  женихъ  желанный, 
«Ты  во  сретенье  невесте  — 
«Той,  которая  откроетъ 
«Для  тебя  свой  ликъ  стыдливый». 

«Этотъ  чудный  стихъ  венчальный 
«Сочиненъ  былъ  знаменитымъ, 
«Миннезингеромъ  великииъ, 
«Донъ  1егудой  Бенъ-Галеви». 

«Въ  этомъ  гимне  восхвалялъ  онъ 
«Обрученье  Израиля 
«Съ  царственной  принцессой  Шабашъ, 
«По  прозванью  молчаливой». 

Все  стихи  здесь  читаются  легко  и  плавно,  кроме  предпо- 
следняя, где  надо  делать  удареше  несогласно  ни  со  смысломъ, 
ни  съ  грамматикой. 

Насколько  ямбъ  и  хорей  несвойственъ  русскому  языку,  видно 
лзъ  того,  что  даже  Пушкинъ  допускалъ  иногда  так1я  непра- 
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вильныя  ударен1я,  какънаприм'Ьръ:  «Погасло  дневное  светило...»; 
въ  слове  «дневное»  приходится  считать  ударяемыми  первый  и 
посхЬдшй  слоги,  а  неударяемымъ  средшй,  т.  е.  именно  тогъ,  на 
который  въ  действительности  падаегь  ударете,  между  г!мъ  тЬ 
же  слова  составляютъ  звучный  и  правильный  стихъ,  если  ихъ 
прочесть  какъ  амФибрахМ. 

Еще  прим-Ьръ: 

«И  люди  мне  противны;  даже  мой 
«Другъ,  сносный  вообще  —  и  тотъ  волнуетъ; 
«Все  оттого,  мой  ангелъ  дорогой, 

«Что  св*тъ  тебя  «мадамъ»  ужъ  титулуетъ»  (т.  7,  стр.  292). 
Несмотря  на  риемы,  получается  впечатлите  прозы. 
Возьмемъ  наоборотъ  переводъ 

«Гастингскаго  поля  битвы»: 

«Глубоко  вздыхаетъ  Валытемскай  аббатъ, 
«Скорбитъ  въ  немъ  душа  поневоле: 
«Услышалъ  онъ  весть,  что  король  ихъ  Гарольдъ 
«Палъ  въ  битв*  на  Гостингскомъ  поле». 

«И  тотчасъ  же  шлетъ  двухъ  монаховъ  аббатъ 
*На  место,  где  битва  кипела, 
«Веля  отыскать  имъ  межъ  грудами  г!лъ 
«Гарольда  убитаго  т6ло». 

«Монахи  съ  печалпо  въ  сердце  пошли, 
«Съ  печалью  они  воротились; 
«Увы,  говорить,  преподобный  отецъ, 
«Мы  съ  счаспемъ  нашимъ  простились». 

«Погибъ  наилучппй  изъ  Саксовъ;  въ  бою 
«Победу  взялъ  Банкертъ  негодный; 
«Разбойники  делять  родную  страну, 
«Въ  раба  превратился  свободный». 
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«На  остров*  бриттовъ,  какъ  лорды,  царятъ 
«Нормансме  вшивые  воры, 
«Я  видЬлъ,  какой-то  портной  изъ  Байе 
аНадЬлъ  золоченыя  шпоры». 

«О  горе  тому,  кого  саксомъ  зовутъ. 

«И  вы,  что  въ  небесномъ  С1янь-Ь 

«Живете,  патроны  саксонской  земли  — 

«Постигло  и  васъ  поруганье»  (т.  8,  стр.  18 — 19)  и  т.  д. 

Ударен1я  располагаются  здесь  сами  собой  и  стихи  читаются 
свободно.  Конечно,  и  трехсложными  размерами  можно  написать 
неуклюж1е  русше  стихи,  и  двухсложными  музыкальные  и  кра- 
сивые, но  нельзя  не  видеть,  что  требовашя  двухсложного  раз- 
мера усложняютъ  задачу  переводчика. 

Если  не  только  личныя  качества  автора,  но  и  свойства 
языка  д&лаютъ  мноия  особенности  поэтическаго  произведен1я 
непереводимыми,  то,  конечно,  отъ  переводчика  можно  требовать 
только  передачи  основныхъ  очерташй  произведенгя,  а  не  тЬхъ 
тонкостей,  которыя  нередко  составляютъ,  однако,  ихъ  главную 
прелесть.  Для  того,  чтобы  передать  даже  существенный  черты, 
необходимо,  какъ  уже  было  сказано,  чтобы  переводчикъ  спосо- 
бенъ  былъ  отдаться  тому  настроешю,  которымъ  охваченъ  былъ 
авторъ. 

Такъ  какъ  въ  поэмахъ  и  драматическихъ  произведещяхъ 
настроеше  нередко  меняется,  и  одни  мЬста  могутъ  быть  пере- 
даны бол^е,  а  друпя  мен*е  удачно,  то  высказывалось  иногда 
мнЬше,  что  можно  было  бы  изъ  лучшихъ  лгЬстъ  составить  ком- 
пиляцио,  ничто  въродЬ  стихотворной  мозаики.  Легко  однако  убе- 
диться въ  неисполнимости  такого  предложешя:  каждый  перевод- 
чикъ, какъ  бы  онъ  ни  стремился  сохранить  близость  къ  ориги- 
налу, невольно  вносить  въпереводъ  долю  своего  личнаго  харак- 
тера и  вкуса;  и  это  различге,  отражаясь  въ  отдбльныхъ  частяхъ 
перевода,  не  можетъ  не  вызвать  вопиощаго  диссонанса  въ  ц-Ь- 
ломъ. 
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Вообще  говоря,  для  того,  кто  хочетъ  вполне  оценить  худо- 
жественное произведете,  н*тъ  другого  способа,  какъ  читать 
его  въ  подлиннике,  хотя  бы  для  этого  пришлось  предварительно 
научиться  тому  языку,  на  которомъ  оно  написано. 


Въ  заключеше  нельзя  не  заметить,  что  трудно  дать  общую 
оценку  издатя  П.  И.  Вейнберга,  такъ  какъ  въ  него  вошло 
богЬе  тридцати  переводчиковъ;  и  кром*  самого  Вейнберга  мы 
встр-Ьчаемъ  тамъ  имена  А.  Н.  Майкова,  А.  А.  Фета,  А.  К. 
Толстого,  А.  Н.  Плещеева  и  другихъ. 

Когда  дЬло  идетъ  о  перевод*  многотомнаго  сочинен1Я,  поэти- 
ческое дароваше  самого  переводчика  далеко  не  всегда  служить 
порукой  за  удовлетворительность  перевода,  но  когда  передается 
лишь  несколько  строФъ,  тотъ  Факть,  что  поэтъ  берется  за  эту 
задачу,  показываетъ  уже,  что  въ  стихотвореши  звучать  родствен- 
ныя  ему  струны,  и  это  служить  указавдемъ,  что  онъ  лучше 
другихъ  сум'Ьетъ  передать  его  основной  тонъ,  хотя,  можетъ 
быть,  далеко  отступить  отъ  словесной  точности.  Для  того,  чтобы 
убедиться  въ  этомъ,  стоить  припомнить,  наприм'&ръ,  переводъ 
А.  Плещеева: 

«Не  страшись  —  скрывать  отъ  свита 

«Я  любовь  свою  привыкъ, 

«Хоть  красу  твою  съ  восторгомъ 

«Превозносить  мой  языкъ». 

«Штъ!  Подъ  л$сомъ  розъ  душистыхъ 

«Глубоко  я  схоронилъ 

«И  пылающую  тайну, 

«И  сердечный  тайный  пыль». 

—  Пусть  сомнительная  искра 
«Изъ-подъ  розъ  порой  блеснетъ — 
«Ты  не  бойся:  это  пламя 
«Свить  поэз1ей  сочтетъ»  (т.  8,  стр.  297). 
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Что  за  беда,  что въ первой  строфе  пропущено:  «не  старшись, 
что  я  выдамъ  свою  любовь»?  Что  за  беда,  что  во  второй  строф* 
вместо  «хбсъ  цв^товъ»  сказано  определеннее»:  хЬсъ  душистыхъ 
розъ»?  зато  какъ  поэтичны  и  близки: 

«И  пылающую  тайну, 

«И  сердечный  тайный  пылъ». 

Это  переводъ,  въ  которомъ  невозможно  угадать  перевода,  если 
не  знаешь  оригинала;  къ  этому  долженъ  стремиться  каждый 
переводчикъ:  онъ  долженъ  воспринять  чувства  и  образы,  данные 
авторомъ,  но  выразить  ихъ  на  своемъ  языке  такъ  же  ясно  и 
свободно,  какъ  если  бы  никогда  не  читать  ихъ  на  чужомъ.  Если 
иностранный  слова  и  выраженья  звучать  у  него  въ  ушахъ  во 
время  работы,  переводъ  становится  такъ  же  мало  похожъ  на 
живую  речь,  какъ  узоръ,  вышитый  по  канве,  на  картину. 

Но  есть  ли  возможность  издать  переводъ  собрашя  стихо- 
творешй,  составивъ  его  изъ  безукоризненныхъ  поэтическихъ 
произведен^? 

Во-первыхъ,  у  самого  автора  матергалъ  далеко  не  всегда 
равноценный.  И  те  страницы,  который  не  вызываютъ  яркаго 
отклика  въ  редакторе  или  сотрудникахъ,  приходится  пополнять 
более  или  менее  механически,  стихами,  въ  роде: 

«Хоть  разъ  бы  до  вечной  разлуки 
«Цв-Ьтокъ  свой  на  грудь  я  привлекъ. 
«Хоть  разъ  бы  блаженный  муки 
«Испилъ  я  изъ  губокъ  и  щекъ», 
или  вместо: 

Пп(1 1е18е  1е1ве  81сЬ  Ье^ге@( 
Т)\е  таппогЫа88е  МаМ, 
Т1п<1  ап  теш  Неге  я1сЬ  шес!ег1е#(; 
Б1е  тагтогЫавве  МаИ 

«Созданье,  мрамора  бледней, 
«Такъ  тихо,  тихо  шло, 
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«Созданье,  мрамора  бл*дн*й, 

«Мн*  къ  сердцу  прилегло»  (т.  8,  стр.  532 — 533), 

и  дал*е: 

«Не  бьется,  правда,  грудь  моя, 

«Холодная,  какъ  ледъ; 

«Но  рай  любви,  но  власть  ея 

«Въ  моей  дупгб  живеты>  (т.  8,  стр.  533) 

эти  дв-Ь  послЪдшя  строки  зам'Ьняютъ: 

БосЬ  кеппМсЬ  аисЬ  йег  ЫеЪе  Ьи8(, 
Бег  ЫеЬе  АПдогаМ. 

Но  такихъ  неудачныхъ  стиховъ  въ  сборник*,  состоящемъ 
изъ  нЬсколькихъ  сотенъ  страницъ,  очень  немного,  а  нужно  много 
труда  и  умЬнья  не  только  для  того,  чтобы  самому  переводить 
своеобразный  и  причудливый  стихъ  Гейне,  но  и  для  того,  чтобы 
собрать  весь  матер1алъ  и  сделать  изъ  него  умелый  выборъ. 
Зд&сь,  можеть  быть,  ум*стн*й,  ч-Ьмъ  гд*-либо,  припомнить  пра- 
вило :  1а  сгШдие  ев*  а1§ёе  шаге  Гаг!  ев*  <НШсП. 

И  мы  должны  быть  только  признательны  П.  И.  Вейнбергу 
за  его  громадный  трудъ,  не  ставя  ему  въ  вину  мелше  недочеты, 
неизбежные  въ  такомъ  дбл*. 

Кн.  Д.  Цертелевъ. 
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Переводъ  П.  И.  Вейнберга  драмы  Шиллера  —  „Пикноломини", 
въ  пяти  дЪйстшяхъ. 


Обширная  и  многолетняя  деятельность  П.  И.  Вейнберга, 
какъ  переводчика  произведен^  иностранныхъ  писателей,  по 
преимуществу  въ  стихотворной  Форм*,  давно  составила  ему 
почетную  известность.  Онъ  занялъ  особое  м*сто  въ  сред*  на- 
шихъ  поэтовъ  —  переводчиковъ,  выступивъ  съ  первыхъшаговъ 
своей  полувековой  литературной  карьеры  поборникомъ  прин- 
ципа соблюден1я  наивозможной  точности  передачи  не  только 
общаго  смысла,  но  самихъ  выраженш,  образности  языка,  даже 
структуры  Фразъ  —  въ  подлинникахъ,  насколько  это  оказы- 
валось исполнимымъ  безъ  нарушешя  законовъ  русской  р*чи. 
П.  И.  Вейнбергъ  сум*лъ  воспитать  въ  себ*  въ  равной  м*р* 
чувство  правильнаго  литературнаго  стиля  въ  родномъ  ему  язык* 
и  воспршмчивость  къ  особенностямъ  художественной  р*чи,  по 
крайней  м*р*,  трехъ  главныхъ  западно-европейскихъ  языковъ — 
н*мецкаго,  Французскаго  и  англгёскаго,  съ  которыхъ  имъ  испол- 
нено большинство  его  переводовъ.  Онъ  отошелъ  отъ  прежняго 
взгляда  на  художественные  переводы,  по  которому  неточность 
именно  въ  стихотворной  передач*  иностраннаго  произведены 
признавалась  почти  законной  и  требования  ограничивались  со- 
блюдешемъ  смысла  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ,  при  чемъ  не 
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возбранялось  не  только  пропускать,  но  и  добавлять  своего  дде 
большей  цельности  ноэтическаго  передожен1я. 

.  У  поэтовъ,  сильныхъ  непосредственнымъ  даровашемъ,  ка- 
ковыми были  у  насъ  въ  первой  половин*  прошлаго  в*ка — Жу- 
ковск1й  и  Лермонтовъ,  —  тамя  поэтичесшя  переложешя  чу- 
жихъ  произведет*  прюбрЬтали  значеше  самостоятельныхъ  творе- 
ний нередко  соперничая  по  сил*  и  красот!  Формы  съ  ориГй- 
палами,  хотя  бы  сюжеты  и  были  переданы  «по  иному».  У  Жу- 
ковскаго  то,  что  принято  называть  «духомъ  произведена»,  почти 
всегда  в*рно  схвачено  и  выражено  въ  соответствующей  Форм*, 
несмотря  на  вольное  отношение  къ  оригиналу.  Едва  ли  нужно 
напоминать  о  столь  же  вольныхъ,  хотя  и  кон-гешальныхъ  пере- 
водахъ  Лермонтова  изъ  Гейне  и  изъ  Гете.  Но,  какъ-бы  по- 
добный лроизведен1Я  на  заимствованный  темы  ни  обогатили  въ 
свое  время  нашу  отечественную  литературу  шедеврами,  благо- 
даря которымъ  многое  чужое  стало  у  насъ  «своимъ  сокрови- 
щемъ»,  —  такое  отношеше  къ  иностраннымъ  подлинникамъ  было 
возможно  лишь  въ  начал*  развитая  нашей  собственной  клас- 
сической поэз1и  новой  эпохи,  когда  въ  широкихъ  кругахъ  обще- 
ства памятники  иностранной  литературы  были  почти  неизвестны 
въ  ихъ  подлинномъ  вид*,  когда  общество  еще  не  пришло  къ 
сознанио,  что  чужое  можетъ  быть  присвоено  и  въ  его  непри- 
косновенной Форм*,  для  понимашя  которой  нужна  лишь  неко- 
торая подготовка,  приспособите,  бол*е  детально-внимательное 
отношение.  Съ  распространешемъ  и  подъемомъ  образованности 
долженъ  быть  возникнуть  спросъ  на  бол*е  точные  и  бережные 
переводы  памятниковъ  художественнаго  творчества  иностран- 
ныхъ  писателей.  А  возможность  ихъ  выполнешя  была  обуслов- 
лена развипемъ  собственной  художественной  литературы,  выра- 
боткой поэтическаго  языка  и  стихотворной  техники. 

П.  И.Вейнбергъ  у  гадалъ  требоватя  и  у  м*ло  воспользовался 
орудаемъ  передачи,  т.  е.  выработаннымъ,  получшимъ  образцамъ 
вашихъ  классическихъ  поэтовъ  первой  половины  XIX  в*ка,  лите- 
ратурнымъ  языкомъ. 
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Онъ  проявить  большое  разнообразхе  въ  прнягЬнеши  этого 
языка  къ  переводамъ  весьма  различныхъ  поэтовъ  и,  при  весьма 
несомн-Ьнныхъ  качествахъ  его  переводовъ,  оказалъ  существенный 
услуги  русскому  просвещенно.  Зд-Ьсь,  конечно,  неуместно  входить 
въ  общую  оценку  его  трудовъ,  какъ  переводчика,  но  нельзя 
опускать  изъ  виду  его  заеду гъ,  вообще,  обращаясь  къ  анализу 
одного  только  произведен1я  —  перевода  второй  части  трилогш 
Шиллера  о  ВалленштейиЬ  —  именно  драмы  «Пикколомиии», 
представленной  имъ  на  премш  имени  А.  С.  Пушкина  при 
Императорской  Академш  Наукъ.  Третья  часть  трилогш — 
«Смерть  Валлеиштейна»  переведена  г.  Вейнбергомъ  совместно 
съ  г-жей  Чюминой,  такъ  что  представляется  затруднительнымъ 
дробить  долю  учасия  каждаго  изъ  переводчиковъ. 

При  перевод*  «Пикколомини»  —  П.  И.  Вейнбергъ  выка- 
залъ,  въ  общемъ,  свои  обычныя  качества:  стремлете  къ  большой 
точности  передачи  оригинала,  съ  соблюдешемъ  стиля  автора  въ 
наивозможно  -  правильной  стихотворной  р*чи.  Задача  не  лег- 
кая и  во  многомъ  переводчикъ  справился  съ  нею  весьма  удачно. 
Однако,  кое-что  подлежитъ  и  возраженио,  а  такъ  какъ  достоин- 
ства говорить  сами  за  себя  и  находить  себ*  поддержку  въ  со- 
вершенно вЪрномъ  принципе,  которымъ  долженъ  руководство- 
ваться всякей  настоящгё  переводчикъ,  то  мы  остановимся  только 
на  н-Ькоторыхъ  спорныхъ  м-Ьстахъ  перевода.  Изъ-за  нихъ  под- 
вергся опасности  и  самый  принципъ.  Д-Ьло  въ  томъ,  что  въ 
прошломъ  году,  вслйдъ  за  напечаташемъ  новаго  перевода  г.  Вейн- 
берга  драмы  Шиллера,  появился  и  другой переводъ  «Пикколо- 
мини» и  «Смерти  Валлеиштейна»  —  П.  А.  Каленова,  въ  по- 
смертномъ  изданш,  съ  предислов1емъ  П.  Н.  Милюкова  (Москва 
1902  г.).  Каленовъ  придерживался  прежняго  принципа  пере- 
водчиковъ —  свободно  относиться  къ  тексту,  лишь  бы  удержать 
въ  передач*  главный  мысли  подлинника  въ  непринужденной  рус- 
ской р'Ьчи.  Онъ  нашелъ  себ*  горячаго  заступника  въ  лиц*  своего 
бывшаго  ученика,  нынЬ  извЬстнаго историка  и  писателя — П.  В. 
Милюкова.  Посл-Ьдшй  ставить  въ  заслугу  г.  Каленову,  что 
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онъ  —  «эманципировался  отъ  буквы  текста  и  старается  лишь 
передать  его  духъ».  Онъ  указываете  на  преимущество  —  со- 
храненхя  веЬхъ  мыслей  Шиллера  «безъ  его  амплиФикащй  ицв*- 
товъ  красноречия»  (стало  быть,  какъ  бы  исправляя  Шиллера?). 
Калееовъ-де  создалъ  «для  передачи  поэтическаго  языка  Шил- 
лера свой  языкъ,  энергичный  и  сжатый,  поразительно  простой 
и  легши».  Между  гЬмъ,  по  мв'Ьшю  г.  Милюкова,  П.  И.  Вейн- 
бергъ  погнался  за  недостижимыиъ  и  «тяжеловесная  Фраза  бук- 
вальнаго  перевода  слишкомъ  часто  топить  достоинства  (ориги- 
нала) и  р^зко  подчеркиваете  недостатки.  Очень  часто  надо  про- 
честь два  раза  длинную,  неуклюже  построенную  Фразу  перевода, 
чтобы  уловить  ея  смыслъ»  и  т.  д.  (стр.  XX).  Выясняя  даже 
умышленный  неправильности  перевода  Каленова,  съ  оговоркой, 
что  «у  Вейнберга  (въ  данеыхъ  мйстахъ)  нескладно,  но  в'&рно», 
г.  Милюкозъ  заканчиваетъ  свою  оценку  различныхъ  переводовъ 
двухъ  названныхъ  драмъ  Шиллера  зам*Ьчашемъ,  что  —  «если 
въ  переводе  Вейнберга  остается  нЪкоторымъ  преимуще- 
ствомъ  —  весьма,  впрочемъ,  сомнительнымъ  (?)  —  большая  точ- 
ность и  близость  къ  подлиннику,  то  оба  (прежше)  перевода  — 
Лялина  и  Шишкова  —  должны  считаться  окончательно  уста- 
ревшими съ  выходомъ  въ  св-Ьтъ  перевода  П.  А.  Каленова». 

О  достоинстве  переводовъ  Лялина  и  Шишкова  спорить 
не  станемъ;  но  поражаетъ  мн-Ьше,  что  близость  къ  подлиннику 
могла  бы  считаться  «весьма  сомнительнымъ  преимуществом*!»»; 
вопросъ  въ  томъ,  насколько  переводъ  г.  Вейнберга  своимъ 
стремлешемъ  къ  точности  отопить»  художественное  значеше 
текста  Шиллера?  Для  сравнешя  П.  Н.  Милюковъ  выписы- 
ваетъ  два  ггёста  изъ  «Пикколомини»,  которыя,  однако,  оказы- 
ваются скорее  противъ,  ч'Ьмъ  за  его  мн'&ше. 

Вотъ  еп  ге#аг(1  оба  перевода  сцены  между  Максомъ  Пик- 
коломини и  Теклой  въ  III  д.,  такъ,  какъ  они  выписаны  г-номъ 
Милюковымъ  (приводимъ  сперва  третью  цитату): 


Оборот*  II  Отд.  И.  А.  П.  4 

0|дШгес1  Ьу  СлОСК?  1б 


50  ОТЧВТЪ   О   ПЯТНАДЦАТОЮ   ПРИСУЖДЕНЫ 

Пикколомини,  3,  IV. 

Вейнбергъ.  Каленовъ. 

Текла.  Ахъ,  матушка  опять        Текла , .  я  была 

Такъ  плакала.  Она  страдаетъ—  У  матери.  Она  опять  въ  сле- 

это  захъ. 

Я  вижу   и,  однако,  не  могу  Какъ  мн*  ее  утишить  я   не 

Сама  не  быть  счастливой.  знаю. 

Максъ.  Вновь  я  см*ю  Максъ.   Теперь  опять  гляжу 

ГлядЬть  на  васъ.  За  нЪсколь-  на  васъ  свободно, 

ко  часовъ  Безъ тайной  робости;  а  нынче 

Не   могъ   смотреть.    Блескъ  утромъ 

драгоц'Ьнныхъ  камней,  Блескъ  драгоц'Ьнныхъ  камней 

Который  васъ  такъ   пышно  отдалялъ 

окружилъ,  Меня  невольно. 
Скрывалъ,   увы,   души   моей 

царицу 
Отъ  глазъ  моихъ. 

Не  трудно  заметить,  что  стиль  въ  перевод*  Каленова  — 
действительно  его  собственный,  но  почему  же  мы  должны  его 
принять  за  стиль  Шиллера?  Это  непереводъ,  а  пересказъ  «сво- 
ими словами»,  и  къ  тому  же  въ  весьма  прозаическихъ  оборотахъ 
(особенно  въ  первой  цитат*  у  Милюкова,  параллельно  переводу 
г-жи  Чюминой):  мы  «духа»  Шиллера  тутъ  не  видимъ  и  от- 
даемъ  безусловно  преимущества  переволу  Бейнберга. 

Въ  другомъ,  приводимомъ  г.  Милюковымъ  пример*,  по- 
гр-бшилъ  неточностью  г.  Вейнбергъ  и  это  ему  не  въ  похвалу, 
что  не  отмечено  критикомъ.  Д*ло,  впрочемъ,  только  въ  имени. 
Максъ  Пикколомини,  вспоминая  сколькимъ  онъ  обязанъ  Вал* 
ленштейну,  говорить  дал-Ье  (дословно):  «о,  чего  только  я  не 
выражаю  этимъ  дорогимъ  именемъ  Фридландъ.  Всю  жизнь 
я  долженъ  быть  пл^нникомъ  этого  имени,  —  въ  немъ  запдЬтетъ 
для  меня  всякое  счастье  и  всякая  надежда;  судьба  меня  вънемъ 
держитъ  кр-Ьпко,  словно  въ  волшебномъ  пальц-Ь.  П.  И.  Вейн- 
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бергъ  зам-Ьнилъ  Фридландъ —  Валленштейномъ  (аСколько  вы- 
сказываю я,  произнося  —  Мн*  дорогое  имя  Валленштейна»).  Это 
неправильно,  потому  что,  употребляя  родовое  имя  герцога  Фрид- 
ландскаго,  Максъ  имЪлъ  въвиду  не  только,  и  даже  можетъбыть 
не  столько  отца,  какъ  дочь,  которую  онъ  любить.  Въ  другомъ 
м%сг&  и  Текла  говорить  о  себ*:  «я  тоже  Фридландъ».  Но,  оче- 
видно, она  не  могла  бы  сказать  —  «я  тоже  Валленштейнъ». . . 
Такимъ  образомъ,  обобщая  имя,  Максъ  одновременно  воздавалъ 
честь  отцу  и  высказывалъ  свои  мечты  о  дочери,  къ  которой 
образъ  —  «2апЪеггш&»  гораздо  ближе.  Каленовъ  сохранилъ 
имя  «Фридландъ»,  но  пропускаешь  выражеше  —  «останусь  въ 
плЪну»  и  зам'&няетъ  «волшебное  кольцо»  общимъ  терминомъ  — 
«волшебная  сила».  Мы  въ  этомъ  не  видимъ  никакого  особаго 
преимущества,  ибо  при  такой  парафраз*  только  стертъ  значи- 
тельный, хотя  робко  выраженный,  иносказательный  намекъ 
Макса  на  возможное  обручальное  кольцо,  которымъ  онъ  меч- 
тает* соединиться  навыки  съ  Теклой. 

Однако,  отстаивая  въ  общемъ  «несомненное»  преимущество 
принципа,  которымъ  руководился  г.  Вейнбергъ  при  перевод* 
Шиллера,  должны  ли  мы,  на  основаши  н*сколькихъ  не  осо- 
бенно удачныхъ  м*стъ  въ  его  текст*,  делать  обпцй  выводъ,  что 
точная  передача,  одновременно  вЬрная  и  ясная,  т.  е.  въ  художе- 
ственной Форм*  и  по  русски,  представляется  недостижимой? 
Разсмотримъ  сперва  несколько  случаевъ. 
Во  П  явл.  I  действ.  «Пикколомини»  членъ  военнаго  совета 
Фонъ-Квестенбергъ  говорить  о  преимуществахъ  войны.  Въ  перс- 
вод*  г.  Вейнберга: 

.  .  .Я 

Почти  забылъ  про  вс*  ея  невзгоды, 

Увидавши  порядка  духъ  высоки, 

Благодаря  которому  она, 

Весь  разрушая  м!ръ,  сама,  однако, 

Стоить  ненарушимо  и  себя 

Въ  великомъ  цЬломъ  проявляетъ. 


4* 
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Это,  конечно,  очень  тяжело  выражено.  Ответственность  за 
риторичность  Фразы  падаетъ  отчасти  на  немецкаго  поэта,  кото- 
рый вирочемъ  въ  конце  этой  тирады  далъ  более  выразительный 
стихъ: 

«БавСгговве  пиг  егвсЫепеп,  дав  ег  (т.  е.  йег  Кпед)  ЫИе*». — 
€  Ц^лое»  —  есть  приставка  переводчика  и  она  неуместна.  Стало 
быть  повинна  не  точность  передачи,  а  добавка  «отъ  себя»,  У 
Каленова: 

...  И  все,  что  раззоряя  дпръ,  война 
Великаго  однакожъ  производить. 

Это  лучше,  ч*мъ  у  Вейнберга,  но  въ  то  же  время  ведь  и 
точнее.  Въ  томъ  же  явленш  несколько  ниже,  у  г.  Вейнберга 
опять  таки  выражены  действительно  очень  темно  и  сбивчиво 
замечания  Изолани  и  Квестенберга,  ясно  и  просто  переданный 
Каленовымъ. 

Каленовъ. 

Изолани:  Оно  понятно,  господинъ  министръ, 
Что  Вамъ  теперь,  при  вашемъ  порученьи, 
Не  очень  то  пргятно  вспоминать 
О  порученьи  томъ. . . . 

Квестенбергъ.  О,  нетъ,  напротивъ. 

Межъ  порученьемъ  нынЬшнимъ  и  гЬмъ 
Противореча  нетъ:  въ  то  время  нужно  было 
Богемио  спасти  отъ  рукъ  враговъ, 
А  нынче  —  отъ  защитниковъ  избавить. 

Г.Вейнбергъ  затемняетъ  передачу  оборотомъ:  «исполняя  — 
Теперешнее  порученье,  несовс&мъ  —  Прцггно  вамъ  о  томъ,  про- 
шедшему вспоминать».  «То  прошедшее» — звучитъ  двусмысленно, 
если  не  иметь  текста  передъ  глазами,  чтобы  видеть,  что  «про- 
шедшее» отделено  запятыми.  Эпитетъ  выбранъ  неудачно  вм. 
прежнемъ,  прошломъ,  и  не  соотвЬтствуеть  стоящему  въ  ориги- 
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нал*  «акеп».  Вообще,  «прошедшее  поручение»  есть  неправиль- 
ный оборотъ.  И  дальше,  въ  отвйтЬ  Квестенберга:  «Да  почему  же, 
ПротиворЫя  межъ  пиши  н&гь».  Не  сразу  догадаешься,  что 
«межъ  шиш»  относится  къ  прежнему  (а  не  «прошедшему»)  пору- 
чешю  ■  къ  теперешнему. 

Въ  этой  же  сцепЬ,  несколько  дальше,  ббльшая  точность 
перевода  у  Каленова  спясаетъ  начало  Фразы  Илло,  но  конецъ 
ея  Фезсмысленъ:  «Люди  —  себя  бодрее  чувствуютъ  подъ  гне- 
томъ  —  необходимости,  «гЬмъ  при  избраньи  —  того  или  другого 
зла».  При  чемъ  тутъ  «зло?»  У  Шиллера  —  «а1з  ш  еше  ЫМге 
ТОаЫ»,  т.  е.  «ч^мъ  при  горькой  необходимости  сделать  выборъ». 
Говорится  о  всякомъ  выбор  Ь,  вообще,  а  вовсе  не  объ  альтерна- 
тив* двухъ  золъ.  У  г.  Вейнберга  тяжело  выражено  начало 
Фразы,  но  конецъ  лучше:  «и  во  сто  разъ  для  нихъ  —  удобнее 
долгъ  ненавистный  —  сделать  —  То  или  то  (!),  ч*мъ  горькая 
свобода  —  для  выбора».  —  «Долгъ  сделать  то»  —  некрасивый, 
да  и  не  русски  оборотъ  р*чи  (говорится:  «долгъ  велитъ  сделать 
то  или  то»,  но  врядъ  ли  просто  «долгъ  сделать»  —  по  аналойи 
съ  «необходимость  сделать»  и  т.  п.  выражешями.  Если  допу- 
скается оборотъ  «мой  долгъ  —  исполнить»  или  «сделать»  то  или 
другое,  то  зд-Ьсь  иная  структура  Фразы,  представляющей  сокра- 
щенное предложенье,  вместо:  мой  долгъ  заключается  въ  томъ, 
чтобы  исполнить). 

Если  бы  мы  стали  продолжать  такое  сопоставлеие  обоихъ 
нереводовъ,  еп  гедаг<1  съ  подлинникомъ,  то  можно  было  бы  от- 
метить еще  въ  н&сколькихъ  случаяхъ  частичный  преимущества 
перевода  Каленова.  Въ  нЬкоторыхъ  случаяхъ  онъ  лучше  спра- 
вился съ  текстоиъ  просто  потому,  что  ему  подвернулось  бол^е 
удачное  выражевде,  что  онъ  нашелъ  подходящее  слово,  ближе 
воспроизвелъ  смыслъ  подлинника.  Но  въ  тоже  время  онъ  до 
чрезвычайности  облегчилъ  себ*  задачу  тЬмъ,  что  пропускалъ 
мбста,  представляющие  66л  ышя  затруднешя  переводу;  онъ  у  про- 
стегь  себ*  задачу,  а  не  всегда  же  разрубить  узелъ  —  равно- 
сильно его  развязывание  Тексту  Каленова  нельзя  довариться, 
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ибо,  не  им*я  подъ  рукой  оригинала,  никогда  не  знаешь  въ  какой 
м*р*  онъ  вамъ  даетъ  настоящего  Шиллера.  И  гЬ  читатели, 
которые  дорожать  не  столько  Фабулой  произведены,  какъ  инди- 
видуальностью художника,  создавшаго  известный  образъ,  вло- 
жившаго  свое  я  въ  обработке  сюжета,  не  могутъ  удовлетвориться 
отношешемъ  къ  д*лу  въ  дух*  Каленова.  Они  охотнее  посл*- 
дуютъ  за  тЬмъ  идеаломъ  точности  перевода,  который  носится 
передъ  Вейнбергомъ,  и  будутъ  ему  признательны  даже  за  по- 
пытку приблизиться  къ  этому  идеалу,  хотя  бы  онъ  не  быль  до- 
стигнуть полностью. 

Недочеты  въ  перевод*,  конечно,  есть.  Частью  они  зависятъ 
отъ  трудности  поставленной  себ*  задачи,  частью,  быть  можетъ, 
представляются  лишь  недосмотрами,  которые  авторъ,  при  его 
опытности,  могъ  бы  легко  отстранить  при  пересмотр*  своего 
перевода.  Мы  все-таки  обязаны  отметить  главн*йппе.  Они  рас- 
падаются натри  категории  1)  вън*которыхъ  случаяхъ  перевод- 
чвкъ  впадаетъ  въ  слишкомъ  тяжелую  конструкцию  Фразы,  сл*- 
дуя,  правда,  оригиналу,  но  сгущая  свойства  стиля  Шиллера  и 
не  достаточно  считаясь  со  строемъ  русскаго  языка.  Такъ,  на- 
прим*ръ,  хотя,  на  нашъ  взглядъ,  длинные  перюды  вполне  воз- 
можны и  по-русски,  но  они  требуютъ  иной  разбивки,  ч*мъ  въ  н*- 
мецкомъ  язык*,  а  когда  нельзя  достигнуть  ясной  конструкции  по- 
русски,  въ  соотв*тствм  съ  немецкой  Фразой,  лучше  разделить 
предложете.  Между  т*мъ  въ  перевод*  г.  Вейнберга  встр*- 
чается  даже  такой  першдъ,  который  растянуть  на  пятнадцать 
стиховъ,  пятистопнымъ  ямбомъ  (р*чь  Илло  во  2-мъ  явл.  I  д., 
стр.  238);  —  это  конечно  крайность;  переводчикъ  не  можетъ 
привести  въ  свое  оправдаше  то,  что  и  въ  подлиннике  р*чь  Илло 
тоже  заключена  въодномъ  перюд*,  ибо  по-н*мецки  этотъ  перюдъ 
вошелъ  въ  десять  стиховъ  и  конструшця  его  гораздо  проще. 
Стало  быть,  и  не  отступая  отъ  подлинника,  лучше  было  бы  из- 
б*гнуть  указанной  крайности. 

2)  Вторая  категор!я  недочетовъ  перевода  обннмаетъ  рядъ 
двусмысленныхъ  выражешй,  происходящихъ  или  отъ  не  впола* 
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удачно  подобранного  слова,  ил  отъ  неуягЬстнаго  распространения 
фразы,  иди  отъ  неловкаго  оборота.  Вотъ  несколько  прим-Ьровъ 
(кром-Ь  вышеприведенныхъ): 

Стр.  242.  «Я  долженъ  предоставить  его  своей  невинности» 
(по  н-Ьмецки:  йт  зегпег  11п8сЬиИ  иеЪейавзеп,  т.  е.  его  собствен- 
ной невинности);  «свой»,  по  русской  грамматик*,  должно  быть 
отнесено  къ  подлежащему  (я);  отсюда  сбивчивость  Фразы. 

Стр.  251.  «Ничтожными  деньгами  —  отделался» —  вм.  ни- 
чтожной суммой  денегъ(въ  данномъ  случай,  суть  дЬла  въ  количе- 
ств!, а  не  въ  самомъ  ничтожеств*  «презрЁннаго  матер1ала»). 

Стр.  253.  «Кто  сегодня  опьяненъ,  несясь  со  всеми  по  те- 
ченью». . .  (неловюй  оборотъ.  Дословно:  «кто  сегодня,  подхва- 
ченный теченьемъ,  забывается . . . ). 

Стр.  258.  «Чему  обязанъ  былъ — ГЬмъ  шведъ  Густавъ,  что 
всюду  оставался  непоб-Ьдимъ,  неодолимъ  (разстановка  словъ 
даеть  поводъ  къ  двусмысленности;  (обязанъ  тЬмъ)  проще  было 
бы  переставить:  чему  былъ  шведъ  Густавъ  —  обязанъ  ттъмъ, 
что.. .). 

Стр.  259.  «То  въ  первые  часы». . .  (неясно:  первые  часы 
обыкновенно  —  утреннхе  часы.  Въ  н&мецкомъ  оригинал*  —  «ш 
<Иеве  егйе  81чш1еп»,  т.  е.  сейчасъ). 

Стр.  261.  «День  за  день»  —  вместо  день  за  днемъ,  что  не 
одно  и  то  же,  ибо  врядъ  ли  можно  вопрошать  звёзды  —  «день 
за  день». 

Стр.  264.  «Живо  такъ  краснор&чивъ»  (что  значить  быть 
«живо  краснорЬчивымъ?»  Въ  нЬмецкомъ  подлинник*:  «ВоГгоЬ 
ЪегесК»). 

Стр.  256.  «Проклятую  поджогу»  вместо  поджигатель.  Если 
и  допускать  необычную  Форму  подокога,  по  аналопи  съ  пьяница, 
бедняга,  выжига  и  т.  д.,  то  женсюй  родъ  прилагательнаго  во 
всякомъ  случае  неум'Ьстенъ. 

Стр.  270.  «Твой  отецъ  такую  большую  жизнь  всю  отдалъ». 
«Большая  жизнь»  неловкое  выражение,  которое  не  передаетъ 
нЪмецкаго  —  8ега  ЪейЫепД  ЬеЪеп. 
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Стр.  270.  «На  в*сахъ  лежитъ  судьба  всей  нашей  Фамилии». 
Неуместный  галлицизмъ  вм*сто  рода,  семьи,  дома.  Въ  н*мец- 
коиъ  текст*  —  «Дав  &сЫкза1  шшгев  Наивев». 

Неловки  выражения:  —  «Вамъ  быстро  мчится  время»  (268), 
«мы  тоже  в*дь  не  праздны»  (въ  смысл*  —  не  теряемъ  времени, 
261);  «лишь  ему  одолжена»  (вместо  обязана,  270);  буквальный 
переводы  «когда  душа  серьезна,  жизнь  серьезной  становится» — 
врядъ  ли  ум*стенъ,  такъ  какъ,  и  вообще  некрасивое,  заимство- 
ванное Французское  слово  —  серьезный  —  употребляется  у  насъ 
чаще  въ  Форм*  нар*ч1я,  или  съ  особымъ  отт*нкомъ9  неприм*ни- 
мымъкъпонятдо  души.  Н*мецк1й  обороты  «Егав*  Н^йааЬеЬеп 
тог  йег  епю1еп  Зее1е»  —  требовалъ  бы  парафразы  или  другого 
эпитета  —  стропи  или  велишй  духъ,  значительный  и  т.  п. 
Очень  .некрасивы  выражешя:  «онъ  соплетаетъ  съ  масличной 
д*твью  лавръ»  (267),  «я. . .  мать  и  дочь  въ  твои  объятья  сдалъ» 
(250),  «радость  все  гнать  должна»  (по-н*мецки  просто  «йегРгепйе 
#еЬ0г1<1ег  ега1еаи#епЪИсЬ(249);  «голосъ  д*ла»  вм*сто  д*ло — 
само  за  себя  говорить:  (Не  ЗасЬе  зрпсЫ  (285);  наконецъ,  врядъ 
ли  ум*стенъславянизмъвъустахъ  Октавю:  «Я  въ  руц*  Бога» — 
вм*сто;  я  въ  Божьей  власти  (1сЬ  в*еЬеш  йег  АИтасМ  Наш!). 
Несколько  странно  звучитъ  выраженье:  «онъ  безъ  труда  могъ 
позабыться»  (286),  какъ  будто  забываются  и  съ  трудомъ? 
Слова  Макса:  «'Ше  гсЪ  (йт  Нш  девшп*  Ып,  тшвз  йег  Г0гз1  — 
ее  таввеп'в  а11е,ппй  йег  Гга1геп  ЪгаисМ'в  шсЬЬ  —  переводчикъ 
передаетъ:  «Какихъ  исполненъ  чувствъ  —  я  къ  герцогу  —  онъ 
это  знаетъ;  это  —  изв*стно  вс*мъ,  и  не  зач*мъ  тебп> — гримас- 
ничать» (280).  Намъ  кажется,  что  зд*сь  неверно  поставлено  — 
«теб*»,  такъ  какъ  Максъсчитаетъ  излишнииъ  для  себя  прибегать 
къ  письменному  выражешю  своихъ  чувствъ  и  называетъ  это 
показное  проявлеше  преданности — просто  «гримасой»,  отъ  кото- 
рой онъ  и  отказывается. 

3)  Въ  третью  группу  недочетовъ  перевода  мы  включаемъ 
н*которыя  погр*шности  техническаго  свойства.  Такъ,  напрмм., 
сл*дующ1Й  стихъ,  быть  можетъ,  всл*дств!е  опечатки,  —  пред* 
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ставляется  деФектнымъ:  «И  неужели  вы  такъ  скромны,  иль 
въ  васъ»  (264).  Нельзя  сочувствовать  слишкомъ  частому  упо- 
треблению некраснваго  союза  —  «колко,  архаичныхъ  выраже- 
шй  —  «чиняпоцй»  (253),  «вперивъ  глаза»  (263),  —  при  самыхъ 
обыкнвенныхъ  обстоятельствах!,,  гд*  въ  подлинник*  н*тъ  ни- 
какой приподнятости;  наконецъ,  перестановки  ударешя  въслов*, 
въ  угоду  стиху,  также  не  могутъ  считаться  украшешемъ  пере* 
вода.  Атамя  перестановки  довольно  часты:  «о  боевыхъ  марш&хъ» 
(236),  «когда  посл-ё  того»  (255),  «сколько угодно»  (260),  «статуй 
царей»  (266),  «послй»еще  въ  н*сколькихъ  случаяхъ  (287,  288), 
«противъ  отца»  (268),  «или»  (280),  «отдалъ»  (275),  и  т.  п. 

Въ  большинстве  указанныхъ  случаевъ  дефекты  перевода 
происходятъ  не  столько  отъ  дословной  передачи  подлинника,  какъ 
въ  силу  отступлен1Й  переводчика,  ст*сненнаго  стихотворной 
Формой.  Многое,  какъ  указано,  могло  бы  быть  отстранено  при 
бол*е  внимательномъ  пересмотр*  текста,  и  не  такъ  существенно. 
Во  всякомъ  же  случае  г.  Вейнбергомъ  руководить  совершенно 
вирный  принципъ  и  его  стремлеше  къ  наивозможной  точности  въ 
передач*  оригинала  заслуживаетъ  полнаго  уважешя.  Переводы, 
типа  Каленовскихъ,  могутъ  быть  пригодны  только  для  самой 
невзыскательной  публики,  при  первомъ  общемъ  ознакомлении  съ 
памятниками  иностранной  литературы.  Второй  шагъ  неизбежно 
приводить  къ  требовашю,  которому  старается  удовлетворить 
г.  Вейнбергъ,  —  сохранить  индивидуальность  автора  въ  особен- 
ностяхъ  его  стиля.  Быть  можетъ  третьимъ  и  посл*днимъ  шагомъ 
все  же  явится  желаше  прочесть  произведете  въ  подлиннике,  ибо, 
конечно,  абсолютное  совершенство  въ  художественномъ  перевод* 
недостижимо.  Однако,  на  нашъ  взглядъ,  даже  неполное  прибли- 
жеше  къ  недостижимому,  въ  абсолютномъ  смысл*,  лучше  и 
значительнее  легкаго  достижешя,  при  отказ*  отъ  правильнаго 
отношешя  къ  д*лу.  Настояпцй  переводъ  долженъ  быть  прежде 
всего  переводомъ,  а  не  переложешемъ.  —  Этому  давно  бы  пора 
стать  труизмомъ.  Случаи  конгешальнаго  творчества  на  заимство- 
ванный сюжетъ,  при  вольномъ  къ  нему  отношеши,  остаются  и 
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навсегда  останутся  единичными  явлениями,  какъ  исключения, 
который  не  могутъ  служить  нормой.  Къ  тому  же  мы  полагаемъ, 
что  и  для  такихъ  исключений  —  пора  миновала,  при  нашемъ  со- 
временномъ  отношенш  къ  продуктамъ  художественнаго  творчества 
даже  иеостранныхъ  писателей,  которыхъ  мы  хотимъ  знать,  каковы 
они  были  на  самомъ  д*л4,  со  вейми  свойствами  и  особенностями 
ихъ  художественной  индивидуальности.  Переводы  П.  И.  Вейн- 
берга  отв-Ьчаютъ  именно  такому  запросу.  Принимая  во  внимавде 
совокупность  его  многолетней  переводной  деятельности,  полагаю, 
что  и  по  поводу  одного  представленнаго  образца  академ1я  совер- 
шила бы  актъ  справедливости,  присудивъ  ему  половинную  прем1ю 
имени  А.  С.  Пушкина. 

6.  Батюшковъ. 
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II. 
Иваиъ  Бунинъ.  Листопадъ.  —  Стихотворежя.  Москва,  1901  г. 


Сборникъ  стихотворешй  г.  Бунина  —  отрадное  явлете  въ 
области  современна™  русскаго  стихотворнаго  искусства  и  можетъ 
доставить  истинное  художественное  наслаждеше  любителямъ  по- 
эзш.  Предмета,  воспеваемый  г.  Бунинымъ  въ  многочисленныхъ 
пом*щенныхъ  въ  сборнике  стихотворешяхъ  —  одинъ:  русская 
деревенская  природа, 1)  но  на  этотъ,  исключительно  излюбленный 
имъ  предметъ, г.  Бунинъ  взглянулъ глазами  настоящаго  худож- 
ника —  непосредственно,  просто,  безъ  искашя  лживыхъ  ЭФФек- 
товъ,  безъ  стремлеыя  къ  искусственной  новизне,  съ  искренней 
любовью  и  чуткимъ,  хонкимъ  пониматемъ  красоты.  Какъ  поэтъ, 
обладаюпцй  несомненно  выдающимся  даровашемъ,  г.  Бунинъ 
нашелъ  и  вполне  соответствующей  содержашю  своей  поэзш,  пре- 
красный, образный,  ни  у  кого  не  заимствованный,  свой  языкъ. 
Въ  отношети  правильности  и  звучности  стиха,  большинство 
произведен^  г.  Бунина  можетъ  быть  поставлено  на  ряду  съ 
лучшими  образцами  русской  лирической  поэзш.  Исключешя  такъ 
р&дкн  и  такъ  незначительны,  что  на  нихъ  можно  указать  лишь 
мимоходомъ,  не  придавая  имъ  особеннаго  значешя.  Такъ  напр. 


1)  Исключения  составляюгь  лишь  нисколько  переводныхъ  пьесъ  и  стихо- 
творешя  —  Въ  Геесиманскомъ  саду  ж  Въ  костел*. 
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въ  поэме  «Листопадъ»  встречается  риема  «сени»  и  «осеншй»,  въ 
стихотвореши  на  стр.  31  —  «волнеше»  и  «осеншя».  Это  плох1я 
риемы, —  но  во  всемъ  сборник*  таковыхъ  можно  насчитать  не 
более  десятка.  Чтобы  заодно  уже  покончить  съ  недостатками 
произведений  г.  Бунина,  укажу  на  употреблетеимъ  (впрочемъ, 
довольно  редко)  иностранвыхъ  словъ:  кошмаръ,  Флеръ,  силуэтъ, 
монотонный.  Посреди  прекрасно  звучащихъстиховъ,  слова  эти  осо- 
бенно резко  и  непр1ятно  поражаютъ  слухъ,  но,  —  повторяю,  —  • 
ихъ  въ  сборнике  встречается  немного.  Наконецъ,  кое-где,  въ 
выборе  эпитетовъ  и  въ  оборотахъ  речи  —  тоже  только  въ  виде  рЬд- 
кихъ  исключешй  —  чувствуется  некоторое  влгяше  современнаго, 
такъ  называемаго,  декадентства.  Выраженхя  —  аи  даль  лиловыхъ 
деревень»,  аНебо  мертвенно-свинцово»,  «тумань  молочно-сиюй», 
а  также  стихотворешя  «Въ  пустынной  вышине»  (стр.  165)  и 
«Скачетъ  пристяжная»  —  безъ  сомнЪвш  отзвуки  декадентскаго  на- 
правлешя,  но,  въ  общемъ,  произведешя  г.  Бунина  могутъ,  на- 
противъ,  для  искателей  «новизны»  въ  искусстве,  служить  доказа- 
тельствомъ  того,  что  истинный  художникъ  находить  въ  старыхъ, 
какъ  М1ръ,  и  въ  то  же  время  вечно-юныхъ  образахъ  природы  и 
въ  настроешяхъ  человеческой  души  безконечное  множество  но- 
выхъ  подробностей,  новыхъ  отгЬнковъ  красоты  и  иожетъ  выра- 
зить ихъ  въ  своеобразной  Форме,  не  прибегая  къ  искусственнымъ 
пргемамъ  символизма,  импрессшнизма  и  декадентства  —  словомъ, 
ко  всему  тому  арсеналу  литературнаго  Фокусничества,  которымъ 
бездарность  пытается  подменить  истинное,  непосредственное 
вдохновеше.  Чемъ  то  св-Ьжимъ,  здоровымъ,  молодымъ  веетъ  отъ 
задушевныхъ  и  благозвучныхъ  стиховъ  г.  Бунина,  несмотря  на 
то,  что  въ  поэз1и  его  преобладаютъ  осентя  картины,  а  въ  на- 
строеши  поэта  чаще  звучитъ  грусть,  нежели  радость.  Огромное 
большинство  стихотвореши,  поагЬщенныхъ  въ  сборнике  г.  Бу- 
нина, отмечены  печатью  истиннаго  даровашя;  но,  какъ  на  осо- 
бенно выдающееся  по  искренности  чувства,  красоте  образовъ  и 
совершенству  внешней  Формы,  я  укажу  на  нижеследуюпця:  Листо- 
падъ  (стр.  7),  На  распупи  (стр.  17).  Последняя  гроза  (стр.  28> 
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Весеннее  (стр.  46).  Соловей  (стр.  69).  На  проселк*  (стр.  112). 
а  Таинственно  шумитъ  л*сная  тишина»  (стр.  152).  «Помню  — 
Д01Г1Й  зимшй  вечеръ»  (стр.  167)  и,  наконецъ,  Мать  (стр.  176). 
Посл-Ьдшя  два  стихотворешя  отличаются  особенною  глубиною  и 
теплотою  выраженнаго  въ  нихъ  чувства  и  тонкой  прелестью 
стиха. 

Еслибы  г.  Бунинъ  представилъ  на  соискаше  Пушкинской 
премш  только  сборникъ  «Листопадъ»  —  я  полагалъ  бы  и  въ 
такомъ  случае  вполне  справедливымъ  присудить  автору  премио, 
и*гЬя  въ  виду  веб  вышеотйгЬченныя  достоинства  книги.  Но  крон* 
сборника  своихъ  оригинальныхъ  произведена  г.  Бунинъ  пред- 
ставилъ еще  стихотворный  переводъ  известной  поэмы  Лонгфолло 
«ПЬсня  о  Гайават*»,  на  который  я  считаю  своимъ  долгомъ 
обратить  особенное  внимание  Академш,  какъ  на  весьма  ценный 
вкладъ  въ  русскую  переводную  литературу.  Насколько  ин* 
известно,  это  первый  полный  переводъ  на  русски  языкъ  на- 
иболее крупнаго  по  достоинству  и  размеру  произведешя  великаго 
американскаго  поэта.  «ШсняоГайаватЬ»  принадлежитъ  къ  числу 
тЬхъ  немногихъ  творешй  поэтическаго  гешя  веЬхъ  временъ  и 
народовъ,  прелесть  которыхъ  неувядаема,  потому  что  творенгя 
эти  прямо  почерпнуты  изъ  чистыхъ,  глубокихъ  н*дръ  первобыт- 
наго  народваго  творчества.  Какъ  въ  Индгёскихъ  Ведахъ,  какъ 
въ  эпос*  Гомера,  какъ  въ  Скандинавской  ЭддЬ  —  въ  «П*сн*  о 
ГайавагЬ,  какъ  въ  ясноиъ  зеркал*,  отразились  чувства,  думы, 
в*рован1я  и  созерцашя  первобытнаго  человека,  въего  непосред- 
ственной близости  къ  природ*,  въ  его  молодомъ  и  здравомъ 
взгляд*  на  жизнь.  Только  велики  поэтъ  можетъ  явить  такое 
полное  и  точное  отражеше  народной  поэзм;  но  и  для  того,  что- 
бы  съ  у сп*хомъ  перевести  «П*снюоГайават*>  на  другой  языкъ, 
перевоплотить  ея  образы  и  картины  въ  звукахъ  чужой  р*чи, 
сохранивъ  при  этомъ  всю  св*жесть,  всю  красоту  и  духъ  подлин- 
ника, также  необходимо  обладать  крупнымъ  художественнымъ 
даровашемъ.  Нельзя  не  признать,  что  г.  Бунинъ  блестяще 
справился  съ  предпринятою  имъ  обширной  и  трудной  задачей: 
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его  перевода  дастъ  русскому  читателю  полое  художественное 
удовлетвореше.  Держась  повсюду  возможной  блзости  къ  под- 
линнику, г.  Бунинъ,  для  соблюдешя  этого  весьма  важнаго 
условгя,  нигд-Ь  не  жертвуетъ  художественностью  и  поэтичностью 
выражешя,  нигде  не  впадаетъ  въ  прозаизмъ,  столь  свойствен- 
ный большинству  переводныхъ  произведен^.  Выписки  изъ  труда 
г.  Бунина,  для  подтверждена  высказаннаго  мною  мн%н1я,были 
бы  излишни:  каждая  на  удачу  открытая  страница  книги  свидЬ- 
тельствуеть  о  томъ,  что  читатель  иагЬетъ  передъ  собою  не  реме- 
сленное, а  художественное  произведете.  Г.  Бунинъ  сдЬлалъ 
аПЬсню  о  ГайавагЬ»  достояшемъ  русской  литературы.  Это 
большая  заслуга,  которую  нельзя  не  принять  въ  соображеше  при 
суждешяхъ  о  выдач*  г.  Бунину  Пушкинской  прем1И,еслине  въ 
полномъ,  то  хотя  бы  въ  половинномъ  размер*. 

ГраФъ  А.  Голенищевъ-Кутузовъ. 
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III. 

Профессоръ  А.  Н.  Гиляровъ,  „Предсмертный  мысли  XIX  в%ка 
во  Францм".  К1евъ,  1901  г. 


Подведете  историческихъ,  техническихъ  я  литературныхъ, 
въширокомъ  смысл*,  итоговъ  уходящаго  стол*т1я  должно  пред- 
ставлять заманчивую,  хотя  и  весьма  трудную,  работу.  ОпредЬ- 
лете  уд&льнаго  в*са  многочисленныхъ  и  разнородныхъ  собьтй, 
открыли  и  явлемй,  разсматриваемыхъ  съ  точки  зр&нЫ  отдален- 
ныгь  и,  по  большей  части,  непредвидЪнныхъ  посл'Ьдствш,  ко- 
нечно, требуетъ  гораздо  богЬе  усилхй  и  способности  къ  строгому 
анализу,  ч*мъ  логическое  развитее  возможностей,  которое  мо- 
жетъ  дать  содержаше  систематическимъ  очеркамъ  будущаю. 
Вотъ  почему  существуетъ  ц^лый  рядъ  интересныхъ  и,  даже, 
блестящихъ  очерковъ  того,  что  разовьется  и  будетъ  существо- 
вать въ  области  человеческой  жизни  чрезъ  сто  л*тъ.  Такова, 
яаприм'Ьръ,  книга  Шарля  Ришэ  «Бане  сеп*  апв».  Вместе  съ 
гЬмъ,  мы  до  сихъ  поръ  им^емъ  лишь  весьма  поверхностный  по- 
пытки обрисовать  итоги  ушедшаго  вика,  ограничивающаяся  лишь 
внЬшнимъ  сравнешемъ  поагЬднихъ  годовъ  соприкасающихся  сто 
лгЬпй,  какъ  это  сделано,  наприм*ръ,  въ  сочинеши  Макса  Ленца 
«ЛаЬгЪши1ег18-епс1е  У0гНипйег11аЬгеп  шм11еШ».  Быть  можетъ 
еще  не  настало  время  для  серьезнаго  труда  въ  этомъ  отношенш 
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и  контрастъ  яркихъ  и  темныхъ  красокъ  прошлого  века  еще  ли- 
шаетъ  наблюдателя  возможности  уловить  общдй  и  господствую- 
щи колоритъ  картины.  Быть  можетъ,  также,  объективности 
взгляда  агЬшаютъ  завещанные  прошлыиъ  в-Ькомъ  настоящему 
неразрешенные  вопросы  и  находяпцяся  въ  состояши  назревашя 
обществевныя  явлешя,  разгадка  смысла  и  значешя  которыхъ 
принадлежитъ  будущему.  Поэтому,  для  более  или  менее  вернаго 
общаго  итога  или,  вернее,  инвентаря  наелся  XIX  века,  по- 
куда можно  лишь  подводить  отдельные,  приблизительные  итоги, 
захватывающее  по  очереди  человеческую  мысль  и  изобретатель- 
ность, услов1я  и  Формы  общежит1я,  техническое  достояше  века 
и  его  политические  идеалы  и  притомъ  въ  более  гбеныхъ  грани- 
цахъ  времени.  Впоследствш  изъ  нихъ,  какъизъ  кусочковъ  моза- 
ики, окажется  возможнымъ  составить  одно  целое  и,  сгладивъ 
строгимъ  анализомъ  шероховатости  частей,  создать  одну  синте- 
тическую картину. 

Съ  этой  точки  зрешя  нельзя  не  приветствовать  трудъ  про- 
фессора А.  Н.  Гилярова  и  не  отдать  справедливости  настойчи- 
вой и  сложной  работе,  положенной  имъ  въ  основаше  своего 
очерка  м1ропониман1я  во  Франщи  конца  XIX  века  по  ея  круп- 
н  Ьйшимъ  литературнымъ  произведешямъ.  Множество  ссылокъ  и 
выписокъ,  взятыхъ  изъ  самыхъ  разнообразныхъ  беллетристиче- 
скихъ,  публицистическихъ,  историческихъ  и  философскихъ  про- 
изведешй,  искусно  и  безъ  натяжекъ  связанныхъ  руководящею 
мыслью  —  указываютъ  на  размеры  этой  работы.  Уменье  за- 
ставить самыхъ  разнообразныхъ  авторовъ  служить  своими  поло- 
жетями  и  рязеуждетями  для  подтверждешя  выводовъ  состави- 
теля книги  доказываетъ  значительную  долю  самостоятельности, 
вложенной  въ  его  трудъ.  Стараясь,  по  собственному  выражешю, 
быть  лишь  «передатчикомъ  и  истолкователемъ»  создашй  Фран- 
цузской мысли  и  «оставаться  въгЬнил — проФессоръ  Гиляровъ, 
начертавъ  строго  обдуманную  схему  своего  изеледовашя,  быть 
можетъ  невольно  переносить  цептръ  тяжести  въ  истолко- 
ваме,  которому  и  отдается  съ  широкой  объективностью  и  спокой- 
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сшемъ,  чуждымъ  страстныхъ  полемическихъ  иди  публицисти- 
ческихъ  лрхемовъ.  Въ  немъ,  прежде  всего,  чувствуется  вдумчи- 
вый созерцатель  движешя  человеческой  мысли,  предъ  которымъ 
ея  «скяташя»  и  нередкая  ея  бевплодиость  не  заслоняютъ  глубо- 
кого и  подчасъ  возвышеннаго  смысла  ея  неустанной  работы  и 
вЬчнаго  «искан  1я». 

Достаточно,  въ  этомъ  отношеши,  указать  на  главу  VIII 
книги,  посвященную  почти  всецело  Ренану  (стр.  215 — 332)  и 
представляющую  собою  критической  трудъ,  могупцй  быть  выдй- 
леннымъ  въ  целое  самостоятельное  сочинеюе,  или  на  главу  IX, 
главное  место  въ  которой  отведено  Тэну,  или,  наконецъ,  на  главу 
XIV,  содержащую  въ  себе  ценный  по  своему  безпристрастио 
очеркъ  символизма  и  декадентства,  одинаково  чуждый  и  огуль- 
ныгь  осуждений,  нелепого  восторга  предъ  лишенною  содержашя 
Формою. 

Книга  профессора  Гилярова  открывается  указашемъ  на 
тотъ  духовный  переломъ,  который  переживала  въ  конце  XIX  века 
(и  переживаеть  до  сихъ  поръ)  Фраищя,  когда  старые  идеалы, 
построенные  на  завещанной  XVIII  вЪкомъ  горячей  верЬ  въ  мо- 
гущество разума  и  благородство  человеческой  природы  —  про- 
долвсаютъ  жить  лишь  въ  силу  инерщи,  но  совершенно  утратили 
свое  животворящее  значеше.  Франщя,  такъ  долго  видевшая  па- 
нацею отъ  всЬхъ  золъ  въ  «свобод*,  равенстве  и  братств*»,  убе- 
дилась, что  первые  два  начала  не  только  не  вызываютъ  собою 
развита  третьяго — т.  е.  братства,  но  и  сами  по  себе,  въ  абсо- 
лютномъ  своемъ  виде,  неосуществимы,  такъ  какъ  практическая 
жизнь,  меняя  свои  Формы,  какъ  Протей,  отрицаетъ  ихъ  въряде 
общественныхъ  явлешй  и  непреоборимыхъ  личныхъ  условй. 
Вюыиняя  свобода,  поставленная  «во  главу  угла»  современнаго 
общественнаго  здашя,  не  обновила  и  не  улучшила  внутренним 
человека  —  и,  неудовлетворенный  ею,  онъ  подымается  со  стра- 
стнымъ  и  мрачнымъ  протестомъ  противъ  всЬхъ  устоевъ  обще- 
ственной жизни,  въ  которыхъ  начало  XIX  века  видело  обезпе- 
чеше  общаго  блага  всЬхъ  и  личнаго  спокойствие  каждаго.  Но 
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протеста  тогда  лжшь  не  безплодепъ,  когда  онъ  сопровождается 
яснымъ  указашемъ  на  определенный  я  твердо  сознаеныя  начала, 
которыми  агЬдуетъ  заменить  то,   что  кажется  отжившею  не* 
правдою  и  старою  ложью.  Этихъ  началъ  представители  Француз- 
ской мысля  конца  XIX  вика,  однако,  не  вядятъ  ни  въ  чемъ,  упо- 
добляясь врачу,  который,  открывъ  и  обнаживъ  до  сокровенной 
глубины  болящую  язву,  останавливается  передъ  мыслью  о  спо- 
соб* изл*чешя  въ  нерешительности  и  скучающеиъ,  лЪнивомъ 
раздумье,  не  в*ря  въ  терашю  и  убедившись  на  опыгЬ,  что  веб 
средства — суть  лишь  палл1ативы.  Рядомъ  интересныхъ  цитатъ 
рисуетъ  авторъ  тоску  пресыщен1я  и  мучешя  скуки  —  этого,  по 
словамъ  Бодлера,  «самаго  безобразнаго  изъ  всбхъ  гадовъ,  пре- 
смыкающихся въ  омерзительномъ  звбринц*  нашего  духа»,  — 
овлад*вш1я  эгоистически  замкнувшимися   въ  себя,  грубыми  и 
утонченными  эпикурейцами,  выработанными  современною  интел- 
лектуальною жизнью.  Чувство,  случайно  вырвавшее  у  Гоголя 
восклицаше:  «всё  люди,  люди!  —  хоть-бы  черти,  что-ли,  попада- 
лись!. .  .»  составляетъ  предметъ  подробнаго  анализа  у  многихъ 
современныхъ  Французскихъ  писателей.  Ихъ  невыразимо  «гие- 
тетъ  тоскою  —  однозвучный  жизни  шумъ»,  но  избавдеа1я  отъ 
этой  тоски  они  ищутъ,  не  стремясь  къ  верху,  а  опускаясь  къ  ни- 
зу— въ  область  чисто  животной  жизни,  среди  которой  не  нужно 
ни  мыслить,  ни  чувствовать,  ни  верить,  ни  надеяться.  «Стрях- 
нуть съ  себя»  —  говорить  авторъ,  передавая  ихъ  взглддъ  — 
весь  ненужный  гнетъ  европейской  культуры,  чтобы  жить,  какъ 
скотъ,  предаваясь  н*г*  и  л*ни,  или  прозябать,  какъ  растете, 
вотъ  въ  чемъ,  за  неим'Ьтемъ  лучшаго,  смыслъ  жизни».  Это  не 
возвращеше  къ  природ*,  о  которомъ  грезили  мечтатели  восем- 
надцатаго  в*ка,  измученнаго  такъ  же,  какъ  девятнадцатый,  со- 
мнЫями,  но  мечта  о  животной  жизни.  У  мечтателей  конца  во- 
семнадцатая в*ка  человгЬкъ  не  только  не  превращался  въ  жи- 
вотное, а,  наоборотъ,   былъ  челов*комъ  въ  благородн*йшемъ 
смысл*  слова,  какъ  носитель  высшихъ  идеаловъ  разума.  При- 
зывъ  возвратиться  къ  природ*  былъ  тогда  подсказанъ  сильнымъ 
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чувством?»,  рвавшимся  изъ  оковъ,  въ  который  его  заковала  со- 
зданная культурой  условность;  современный  грезы  о  нЬгЬи  жЬшш 
свид1гтельствуютъ,  напротивъ,  объ  усталости  и  поэтому  слабости 
чувства,  такъ  какъ  бодрое  и  сильное  чувство  мечтаетъ  не  о  л*ни, 
а  о  деятельности.  Изысканность  чувства  свойственна  одинаково 
концу  восемнадцатаго  и  девятнадцатого  вйковъ,  но  какая  грома- 
дная разница  между  зноемъ  страсти,  палящимъ  въ  «Новой  Элоизт* 
или  *Полп>  и  Виржими»,  и  истомой  чувства,  напршг&ръ,  у 
Мопассана  (стр.  40 — 41). 

Видя  въ  этомъ  направлен»  Французской  мысли  результатъ 
крайняго  развит  ращонализма,  подавившаго  внушен1я  чувства, 
какъ  неразумный  и  безправныя — и  приведшаго  къ  одновремен- 
ному господству  безотчетнаго  скептицизма  и  безвыходнаго  пес- 
симизма, проФессоръ  Гиляровъ  даетъ  кратки,  но  очень  содер- 
жательный очеркъ  посхЁдовательнаго  развипя  и  перерождешя 
учешя  Декарта.  Отправляясь  отъ  зтихъ  двухъ  свойствъ  ум- 
ственнаго  настроешя  современной  Франщи,  онъ  разсматриваетъ 
въ  шести  главахъ,  по  очереди,  тЬ  области,  въ  которыхъ  мяту- 
щаяся мысль  могла  бы  найти  себЬ  содержаше  и  успокоеше,  не 
будь  она  отравлена  всеразлагающимъ  анализомъ.  Любовь,  искус- 
ство, умозр&ше,  общественные  и  политичеше  идеалы,  проявле- 
шя  релнпознаго  и  нравственнаго  чувства  въ  сознаши  выдаю- 
щихся Француаскихъ  писателей  конца  XIX  в§ка  проходить  предъ 
читателемъ  разбитые  и  опустошенные  —  въ  своего  рода  погре- 
баляомъ  шествш.  Оказывается,  что  любовь  принижена,  что 
работа  мысли  вносить  отраву  и  въ  безъ  того  печальное  суще- 
ствование человечества,  что  искусство  и  само  по  себЬ,  и  какъ 
средство  утЬшен1я,  —  тщетно,  что  политичеоде  и  общественные 
идеалы  разбиты  или  распадаются  сами  собою — и  что,  наконецъ, 
нравственное  и  релипозное  чувства  подорваны  въ  самомъ 
корпЬ..  • . 

Любовь  есть  основная,  и  въ  прямомъ  и  въ  переносномъ  смы- 
сл*, —  причина  всего  сущаго:   «трудъ,  слава,  добро,  которое 

можно  сделать»,  говорить  Родъ  —  «всё  это  миражи,  строимые 
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воображешемъ  людей  на  горизонте  ихъ  пустыни,  такъ  какъ  они 
не  могутъ  распознать  единствевнаго  источника  жизни,  который 
есть  любовь».  Но  рядомъ  съ  этииъ  источникомъ  существуеть 
ужасная,  неотвратимая,  безжалостная  смерть,  уничтожающая 
на  всегда  индивидуальное  существоваше,  вызванное  къ  жизни 
любовью.  Трагизиъ  любви  усиливается  именно  тЬмъ,  что  она 
безсильна  противъ  смерти,  которая  одна  доспювгьрна.  Притомъ, 
любовь  не  только  не  оправдываетъ  того,  что  говорить  о  ней  меч- 
татели и  моралисты,  но  и  какъ  наслаждение  —  она  не  тгёетъ 
никакой  ц*ны.  По  характерному  мкЬнио  Бурже,  въ  его  «РЫ- 
81о1о§1е  <1е  ГАтоиг  тойегпе»,  современная  Физическая  любовь 
есть  не  что  иное,  какъ  встреча  двухъ  пресыщен^  и  состязаше 
двухъ  развращенностей — и  съ  нею  скоро  случится  тоже,  что  де- 
лается съ  современнымъ  «бордо»,  въ  которомъ  есть  все  кроме 
вина.  Такъ  будетъ,  и  съ  любовью,  въ  которой  можно  будетъ 
найти  всё. . .  исключая  любви.  Поэтому  целый  рядъ  писателей, 
мечтаетъ,  подобно  Шопенгауеру,  но  далеко  не  съ  его  глуби- 
ною и  широтою,  о  победе  надъ  смертью  умерщвлетемъ  любви, 
последнею  жертвою  человечества  всепобеждающей  судьбе. 
«Когда»  —  говорить  Родъвъ  «Ьа  соигве  &  1а  шогЬ — «чувстви- 
тельность погибнетъ,  убитая  своимъ  избыткомъ;  когда  потреб- 
ности жизни  размножатся  и  поработятъ  людей  тираническими 
привычками,  когда  для  единетя  половъ  останется  лишь  пошлое 
плотское  побуждение, — почему  бы  мужчинамъ  и  женщинамъ,  съ 
общаго  соглас1Я,  не  отказаться  отъ  этого  мгновеннаго  удоволь- 
ств1я,  которое,  не  удовлетворяя  ихъ  слишкомъ  сложнаго  и  раз- 
борчиваго  желашя,  повергаетъ  въ  пучину  бытш  новое  существо? 
Тогда  разуиъ  восторжествуетъ,  наконецъ,  надъ  закономъ  при- 
роды, надъ  инстииктомъ;его  превосходство  возсметъ  въ  конеч- 
номъ  отреченш,  и  посгЬднШ  мужчина  и  последняя  женщина  уга- 
снуть въ  ихъ  девственной  старости;  уирутъ  въ  той  великой  мы- 
сли, что  сознательная  жизнь  исчезнетъ  вместе  съ  ними  и  что 
для  того,  чтобы  пить  лучи  солнца  или  дрожать  отъ  холода,  оста- 
лись лишь  безсознательные  животныя  и  цветы».  —  При  такомъ 
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взгляде  на  «источникъ  жизни»  —  какъ  на  исключительно  физи- 
ческШ  процессъ,  туск&Ьетъ  духовная  жизнь  и  слаб!>етъ  ея  глав- 
нбйшее  выражеше — чувство.  Вм-ЬсгЬ  со  способностью  чувство- 
вать слаб&етъ  и  воля,  убиваемая  мнительностью  и  нерешитель- 
ностью. Современные  Французы  касаются  своимъ  утонченнымъ 
умомъ  всего,  интересуются  вс&мъ  и  все  разлагаютъ  своимъ  ана- 
лизомъ,  тоскуя  въ  то  же  время  о  томъ,  что  идеалъ  ускользаетъ  и 
скрывается, —  не  шиЛя  виры,  чтобы  охранить  зтотъ  идеалъ  отъ 
гибели,  и,  вм$сг&,  не  им%я  достаточно  воли,  чтобы  отказаться  на- 
всегда отъ  его  искашя  и  ограничиться  полусномъ  повседневности. 
Къ  нимъ,  повидимому,  применимы  слова  Лермонтова:  «и  полю* 
бить  они  не  см^ютъ,  и  вовсе  кинуть  не  ум-Ьютъ. . .».  Шестьде- 
сятъ  страницъ,  посвященныхъ  авторомъ  «отрав*  чувства  мыслью», 
принадлежать  къ  лучшимъ  въ  книгЬ. 

Разборомъ  взглядовъ  выдающихся  Фравцузскихъ  писателей 
конца  в*ка  на  задачи  и  пр1емы  искусства  проФессоръ  Гиля- 
ровъ  доказываетъ,  что  крайни  скептицизиъ  проникъ  и  въ  са- 
мый процессъ  творчества  —  и  приводить  для  сравнешя  слова 
представителя  стараго  потгЬвш —  Виктора  Гюго  и  представи- 
теля новаго  —  Зола,  которыми  они  характеризуют^  поэзпо  и 
ея  служителей. — «Поэзия,  по  мысли  Гюго  —  вселенсмй  гимнъ, 
а  душа  поэта — соборный  колоколъ,  призываемый  Святымъ  Ду- 
хомъ  къ  благовесту,  божественный  глаголь  котораго  отзывается 
во  всЬхъ,  внимающихъ  ему. . .».  «Современная  поэз1Я»  —  гово- 
рить Зола,  —  «ядовитая  муха,  собирающая  заразу  со  всякой 
падали  и  вносящая,  кружась,  жужжа  и  блестя  золотомъ  своихъ 
крыльевъ,  разложеше  всюду  —  и  въ  хижины,  и  въ  дворцы». 
МенЬе  строгъ,  ч*мъ  Зола,  къ  современной  поэзю  Родъ  (Ье  зепв 
Де  1а  ?1е),  но  и  онь  заявляетъ,  что  поэты,  мыслители  и  худож- 
ники, которые  прежде  выражали  обпцй  идеалъ,  трогали  сердца 
массъ  и  руководили  народами,  теперь  «играюгь  Фразами,  зву- 
ками, риомами  и  красками,  презирая  толпу  и  гордясь  своимъ 
уединетемъ,  если  только  не  предпочитаютъ  въ  качеств*  любо- 
пытвыхъ  разсматривать  у  людей  раны,  полученвыя  во  всеобщей 
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борьб*,  и  трогать  нхъ  только  для  того,  чтобы  растравлять  еще 
больше». 

Переходя  въ  область  политическихъидей,  проФессоръ  Гмля- 
ровъ  отмечаете  то,  почти  единодушное,  недовольство,  которое 
возбуждаешь  въ  кориФеяхъ  Французской  литературы  совре- 
менная демократа  съ  ея  всеобщею  подачею  голосовъ,  т.  е.  съ 
«глупою  тнрантею  числа  и  царствомъ  силы  въ  наиболее  слепой 
и  несправедливой  Форме».  Ихъ  возмущаете  то,  что  вместо  равен- 
ства, для  установлешя  котораго  были  принесены  так1я  страш- 
ный жертвы,  наступить  аХалиФать  конторъ,  деспотизмъ  банковъ 
и  тиранн1я  торговли  съ  продажными  и  узкими  идеями,  съ  тщеслав- 
ными и  плутовскими  инстинктами»,  настало  «огромное,  глубокое, 
неизмеримо  глупое  и  грубое  господство  Финансиста  и  выскочки,  воз- 
сиявшее  надъ  Франщею  словно  отвратительное  солнце»  (Анатоль 
Франсъ,  Гюисмансъ,  Бурже).  Не  видя,  однако,  выхода  къ  лучшему 
въ  широко  разливающихся  учешяхъ  сощалпзма  и  отвращаясь 
отъ  анархизма,  современная  Французская  литература  ищетъ 
спасен1я  отъ  затруднений,  роковымъ  образомъ  со  всбхъ  сторонъ 
окружающихъ  одряхлевшее  и  изверившееся  во  все  общество — 
въ  создаши  ряда  плановъ  обновлешя  жизни  на  почве  новаго 
«шойив  тотйЬ.  Въ  сжатомъ,  но  весьма  обстоятельяоиъ  и  силь- 
номъ  очерке  разбираетъ  проФессоръ  Гиляровъ  эти  пути  обно- 
влешя, приходя  къ  выводу,  что  ни  отречеше  отъ  себя,  ни 
сплочеше  всЬхъ  для  взаимной  любви  и  помощи,  вследствхе  при- 
знан1Я  тщеты  всего  существующая,  ни  трезвое  отрЬшеше 
отъ  всбхъ  предатй  и  идеаловъ  старины,  ни  искаше  обще- 
ственныхъ  идеаловъ  въ  Формахъ  общежития,  выработанныхъ 
Новьшъ  Светомъ  ни  наконецъ,  величайшее  напряжете  разума, 
вооруженнаго  всеми  силами  и  открытии  новейшей  техники  — 
не  приведуть  къ  желанной  цели,  если  одновременно  нельзя  из- 
менить въ  человеке  его  природы  и  обновить  его  душевный  силы. 

Десятая  глава  книги  посвящена  той  «жажде  веры»,  которая 
проявилась  въ  последнее  время  у  представителей  мыслящей 
Францш,  вследсте  того,  что  релнгюзное  чувство  продолжаете 
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жить  въ  душ*  человека,  даже  ■  тогда,  когда  самая  релвпя  уже 
утрачена,  Авторъ  подробно  раэмваетъ  ту-же  мысль,  которую, 
некогда,  съ  свойственной  ему  красотою  слова,  высказал  Гер- 
ценъ,  нанисавъвъ  «Быломъ  к  Думахъ»: — «есть  огромная  разница 
между  теоретическнмъ  отрицаюемъ  и  практическямъ  отречен*» 
ею  —  в  сердце  еще  нлачетъ  и  прощается,  когда  холодный  раз- 
судокъ  уже  давно  приговори»  и  казнить».  Прогессоръ  Гиля- 
ровъ  находить,  что  въ  вопрос*  о  ремни  Французское  сознание 
въ  посл^дше  два  в&ка  совершило  полный  кругъ:  иачавъ  съ 
отрщашя  релвпозныхъ  вдеадовъ,  какъ  излишнихъ  ддя  жизни, 
оно  теперь  та  кщетъ  съ  цЬлыо  найти  п  нихъ  жизни  дм  опору. 
Это  нскаше  звучитъ,  даже,  вгь  стнхахъ  одного  изъ  нндн*йтихъ 
представителен  безнадежности  н  разочарования  —  звучитъ  въ 
эаи'Ъчахельномъ  произведен!!  Бодлера  «Благословеше».  Искусс- 
твенно созданные  традищн  в  ненреагЬнное  желапе  «воваго»  за- 
стаыяетъ,  однако,  это  еозваше  обходить,  въ  своемъ  вскаши, 
христианство,  очищенное  отъ  наслоешй,  еозданныхъ  Церковью. 
Отсюда  проповедь  Браманизма  и  Буддизма.  Эти  релита,  впро- 
чем, ближе  всего  подходятъ  къ  современному  наетроешю  со 
свошш  учейаюи  о  призрачности  всего  сущаго  и  со  свонмъ  песен- 
мвамомъ.  Посвятивъ  много—быть  иожетъ,  даже,  незаслуженно 
много — страниць  полу  —  научиьпгь  «аятаз1ямъ  Фламиаргона, 
стремящимся  найти  удовлетворение  релипозному  чувству  вообще, 
авторъ  даетъ  интересный  очеркъ  даровитыхъ  произведены 
Левовтаде  Лнля,бывшаго«краснор*чивымъ  глашатаемъ»  брама- 
нвзма и  буддизма,  и  знакомить  съ  поэтическими  взглядами  Жана 
Лагора  (исевдоннмъ),  въ  которыхъ  проводятся  идеи,  проникаю- 
иря  эти  двЬ  релипи  и  иаводяпця  ва  успокоение,  давшее  извест- 
ному критику  Леметру  основаше  сравнить  сочнветя  Лагора  съ 
«водражатеиъ  Христу». 

Посл*дшя  главы  книги  содержать  очеркъ  воээр&вгё  оккуль- 
твстовгь,  мистиковгь  и  евмволветовъ,  приведенныхъ  въ  систему 
и  рявграввчеввыхъ  умелою  и  знающею  рукою,  что  представ- 
ляется далеко  не  легкимъ  при  неопределенности  границъ  зтихъ 
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воззр*тй  и  ихъ  частомъ  взаниномъ  переплетенш.  Въ  этихъ 
главахъ  особенно  выдается  все,  посвященное  Метерлинку,  съ 
ею  стремлешемъ  отделить  разут  отъ  мудрости,  съ  его  оре- 
клонетемъ  предъ  безсознстелънымъ,  съ  его  теоргей  о  томъ,  что 
человеческое  несчаспе  состоять  въ  жизни  «въ  далек*  отъ  своей 
души»  и  въ  опасения  ея  малЗДшшъ  движешй,  т.  е.  въ  жизни  «въ 
сторон*  отъ  истинной  жизни»,  —  съ  его  м&Ьшемъ  о  томъ,  что 
смысл»  жизни  открывается  въ  молчати,  а  не  въ  сует*  существо- 
вашя,  —  съ  его  возвышеннымъ  ввпядомъ  на  поэзш,  ц*ль 
которой  «держать  открытыми  велите  пути,  ведупце  отъзримаго 
къ  незримому»...  Метерлинкомъ  авторъ  занимается  съ  особой 
любовью,  невольно  прорывающеюся  сквозь  обычный  объектив- 
ный тонъ  книги  —  и,  конечно,  никто  изъ  т&хъ,  кому  8НИХ0МЫ 
произведен1Я  этого  тонкаго  и  глубокаго  создателя  ьнастроснгй*, 
не  поставить  ему  въ  вину  этотъ  приливъ  субъективности. 

Книга  заключается  сводомъ  причинъ,  приведшихъ  Француз- 
ское общество  къ  современному  кризису  мысли  и  столкновешю 
требовашй  разума  съ  голосоиъ  чувства.  «Средневековой  куль- 
турный идеалы»  —  говорить  проФессоръ  Гиляровъ,  — «быль 
весь  проникнуть  чувствомъ,  и  всятй  разъ,  когда  поднималъ 
голосъ  ращонализмъ,  отв*томъ  ему  былъ  мистицизмъ.  Во  Фран- 
цузскомъ  просв*тительномъ  движете  ращонализмъ  взялъ  надъ 
чувствомъ  решительный  перевесь;  теперь  последнее,  поел* 
долгаго  порабощешя,  снова  собралось  съ  силами  и  вытЬсняетъ 
ращонализмъ».  Рядомъ  съ  этпмъ,  наступили  посл*дств1я  чрез- 
м*рнаго  гнета,  налагаемаго  европейской  культурой  на  современ- 
наго  человека.  Видя  въ  челов*к*  существо,  по  преимуществу, 
разумное,  эта  культура,  по  мн*шю  автора,  «ставить  идеаломъ 
возможное  освобождеше  человека  для  чисто  духовной  деятель- 
ности и,  поскольку  субъектъ  противуположенъ  объекту,  духъ — 
природ*,  обособление  челов*ка  отъ  природы,  подчинеше  всей 
жизни  созданнымъ  нашимъ  разумомъ  Формамъ».  Къ  атому  при- 
соединяется выработанное  успехами  культуры  людское  само- 
мнете.  «Считая   себя   исключительными   носителями   разума  Т 
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протнвуполагая  себе  остальную  природу,  какъ  неразумную,  — 
говорить  проФессоръ  Гиляровъ  —  мы  воображаемъ  себя 
царями  игра  и  этап»  отдаемся  во  власть  одного  изъ  самыхъ 
жалкнхъ  предразсудковъ,  опровергаемыхъ  ежедневнымъ  ваблю- 
дешемъ  окружающихъ  насъ  явлетй».  Въ  чемъ  же  выходъ  изъ 
бохЬзненнаго  настроены,  порожденнаго  этими  причинами?  Въ 
жизни,  сообразной  съ  природой — отвечаете  авторъ.  «Нужно  — 
говорить  онъ  —  не  кичиться  нашимъ  мнимымъ  царственнымъ 
положешемъ  во  вселенной,  не  обольщать  себя  призракомъ  без- 
предельности  нашихъ  способностей,  не  обособлять  себя  отъ 
природы,  но  понять  наше  место  въ  общемъ  строб  мгроздатя, 
признать  удостоверенный  опытомъ  узвШпределъ  нашихъ  позна- 
вательны» силъ  и  сообразовать  нашу  жизнь  съ  природой.  Та- 
ковъ  завгЬтъ  всей  истекшей  нашей  исторш.  Онъ  не  даетъ  опоры 
ни  для  угнетеннаго  настроен1я,  ни  для  ослаблешя  рвен!я  въ  до- 
ступной намъ  деятельности,  ни  для  принижешя  нашей  жизни  до 
скотской.  Для  мысли  ясной  и  смелой  нетъ  высшей  отрады,  чемъ 
бросить  предразсудки  и  посмотреть  въ  лицо  действительности 
прямо  и  трезво.  Если  ничтожно  наше  место  въ  безконечномъ, 
то  мы  можемъ  достигнуть  крупнаго  въ  конечномъ.  Не  дано  намъ 
ннкакигь  анаши  о  сверхъ  опытномъ,  зато  открыто  для  насъ  ши- 
рокое поле  въ  опытныхъзнашяхъ,  которое  только  еще  начинаегь 
воздЬлываться  и  уже  приносить  обильную  жатву.  Поэтому  у 
насъ  нетъ  основашй  оплакивать  жизнь,  какъ  поприще  безысход- 
наго  мрака  и  сетовать  на  полное  отсутствге  руководительныхъ 
образцовъ».  Жизнь  можетъ  быть  ценной,  лишь  когда  здорова, 
а  такой  она  можетъ  быть,  лишь  когда  естественна,  то -есть 
сообразна  съ  природой.  «Черты  такой  жизни  можно  считать  въ 
общемъ  и  главномъ  достаточно  выясненными.  Жить  согласно  съ 
природой  значить  искать  руководства  не  въ  отвлеченныхъ  по* 
строешяхъ  мысли  и  не  въ  предразсудкахъ,  порождаемыхъ  неве- 
жествомъ,  но  въ  тбхъ  взглядахъ,  которые  вырабатываются 
т*саымъ,  любвеобильнымъ  и  любознательнымъ  общешемъ  съ 
природой:  развертывать,  насколько  возможно,  всю  полноту  своего 
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существа,  давая  свободу  всЬшъ  своимъ  способностямъ  и  склон- 
ностямъ,  не  служащимъ  въ  ущербъ  ни  себе,  ни  другимъ;  стре- 
миться къ  возможной  простоте,  отвергая  все  несовместимый 
съ  ней  и  не  лежапдя  въ  основ*  общежипя  условности  и  Формаль- 
ности; идти  къ  достижешю  намеченныхъ  целей  твердо,  правдиво 
и  искренно;  быть  постоянно  деятельнымъ,  избегая  всякой  празд- 
ности. . .»  Призывомъ  къ  пантеистическому  альтруизму  и  къ 
культу  искренняго  чувства  заканчиваетъ  свою  книгу  проФессоръ 
Гиляровъ.  «Стряхни  съ  себя  все  ненужное  бремя,  ветий  чело- 
в*къ,  —  восклицаетъ  онъ  —  найди  въ  себе  силу  выйти  изъ 
моря  лжи  и  условностей  для  вольной  и  естественной  жизни.  Не 
разумомъ  только,  но  и  любовью,  постигни  живую  связь  и  един- 
ство всего  сущаго;  подобно  великому  хриспанскому  святому  — 
Франциску  Ассизскому  —  съумЫ  и  въ  солнце,  и  въ  земле,  и  въ 
лун*,  и  въ  звездахъ,  и  въ  ветре,  и  въ  воде,  и  въ  огни  признать 
своихъ  кровныхъ,  въ  каждомъ  звере— брата,  въ  каждой  птице — 
сестру,  въ  жизни  каждой  былинки  —  жизнь  твоей  однородную, — 
и  радушно  заояетъ  тебе  солнце,  приветливо  защебечутъ  птицы, 
любовно  будутъ  благоухать  цветы.  Не  презирай  чувства.  Твердо 
помни,  что  въ  сердце  лежать  корни  релипознаго,  нравственнаго 
и  поэтическаго  м1ропонвмашя,  что  на  его  тревожноиъ  станке 
сплетается  тотъ  уборъ,  безъ  котораго  неприглядной  становится 
жизнь». 


Обширный  трудъ,  предпринятый  и  успешно  выполненный 
авторомъ  книги  «предсмертный  мысли  XIX  века  во  Франщи»— 
уже  въ  гаду  своей  сложности  не  можегь  быть  лишенъ  некото- 
рыхъ  погрешностей,  или,  точнее  говоря,  недочетовъ,  нисколько 
не  умаляющихъ  его  общей  ценности.  Сюда  относится  —  во 
первым  —  несоразмерность  частей.  Помещая  въ  свое  изс-гбдо- 
вате  целые  трактаты,  могупце  иметь  совершенно  самостоятель- 
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нов  эвачеше,  авторъ,  въ  тоже  время,  удбляетъ  иачертанш  и 
критики  н$которыхъ   общественныхъ   явлетй   первостепенной 
важности  лшь  нисколько  словъ.  То-же  допускаетъ  онъ  иногда  и 
относительно  глубокихъ  философскихъ  учеши,  которыхъ  правиль- 
нее вовсе  не  касаться,  ч*мъ  касаться  мимоходомъ.  Такъ  напри- 
м$ръ,  галожешю  я  критики  идеаловъ  «сощалстической  грезы», 
прюбрЪтающей,  однако,  съ  каждыиъ  днемъ  весьма  осязательную 
реальность,  посвящено  не  много  бод-Ье  двухъ  страницъ;  —  такъ 
объ  «ЭтикЬ»  Спинозы,  которую  саиъ  авторъ  называетъ  «велико- 
Л"Ьпньшъ    и    глубокомысленнымъ    философскииъ    творешемъ», 
говорится  съ  краткостью,  достойною  лучшей  ц*ли,  что  «при  всемъ 
его  аппарат*  аксюмъ,  опредЬленй,  положенШ,  доказательствъ, 
леммъ,  схолШ  и  пр.  и  при  всей  раздельности  его  содержания,  всё- 
таки  яснйе  всего  то,  что   въ  немъ  весьма  не  многое  ясно». 
Во  вторых*  —  авторъ,  возражая  противъ  мысли,  что  литература 
портить  общественные  нравы  и  затемняетъ  идеалы  и,  указывая, 
что  наоборотъ  общество,  своими  приниженными  и  измельчен- 
ными потребностями  и  запросами  создаетъ  больную  и  гнилую 
литературу  —  не  развиваетъ  эту  мысль  съ  желательною  подроб- 
ностью и  не  указываете  на  влмше,  въ  этомъ  отношенш,  обще- 
ственныхъ Факторовъ,  которые,  безъ  сомнбшя,  им^ютъ  не  мень- 
шее значете  для  «скитатя  мысли»,  ч*мъ  перерождете  и  вырож- 
дение ращовализма,  какъ  теоретическаго  учешя.  Вътретшхъ  — 
именно  потому,  что  книга  написана  прекраснымъ,  яркимъ  и  образ- 
нымъ  языкомъ,  въ  ней  непр1Ятно  звучать  неудачныя  выражешя 
и  употребляемый  безъ  необходимости  иностранный  слова.  Таковы, 
напрюгЬръ:    «кишите    толпищъ  въ   поискахъ   за  счастьемъ», 
«потокъ  бывашя»,  аотображеше  ходячаго  скептицизма»,  «вс* 
вопросы  съеживаются  въ  одинъ»,   «книги   не  чтимы  для  не- 
посвященных!»,  «и  заполыхаютъ    пожары»,   «эта    палинод1Я» 
и  т.  д. 

Наконецъ  нельзя  не  пожалеть,  что  проФессоръ  Гиляровъ, 
въ  труд*  котораго  довольно  часто  попадаются  литературный 
оц§вки  того  или  другого  произведешя  цитируемыхъ  ииъ  авто- 
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ровъ,  не  пошелъ  дальше  и  не  коснулся  изменены  самыхъ  пр1е- 
мовъ  творчества,  характеризующая  ковецъ  XIX  в*ка  во  Франщи. 
Если,  какъ  в&рно  замечаете  авторъ,  въ  содержали  произведен^ 
последний»  л*тъ,  въ  значительной  степени,  сказывается  влгяше 
теорМ  Тана,  то  оно  не  въ  меньшей  степени  сказывается  и  на 
этихъ  пр1еиахъ.  Тотьэютизмг,  который  пропиталъ  Французское 
шропонииаше  посл^дняго  времени  и  который  даль  высказаться  въ 
утонченной  Форм*  всей  «душевной  пустынЬ  беллетриста  и  поэта 
этихъ  годовъ  —  выразился  ивъ  пр1ема!ъ  творчества,  сливъихъ 
съ  содержашемъ  въ  одно  ц*лое  по  источнику.  Старые  мастера 
завещали  указашя  на  необходимый  качества  писателя,  состояния, 
между  прочимъ,  въ  способности  создавать,  а  не  срисовывать 
образы,  —  въ  способности  придавать  изображаемому  житейскую 
правдивость  (сгбсШЫШё),  —  въ  сознаши  важности  и  внутренняго 
смысла  описываемаго,  въ  ум^нш  автора  скрывать  свою  личность, 
т.  е.  по  совету  Бальзака,  творить  все,  быть  везде  и  не  быть 
нигде  видимымъ,  какъ  Богъ,  и  т.  п.  —  Подъ  вл1яшемъ  едва  ли 
правильно  понятыхъ  взглядовъ  Тэна  на  личный  характеръ  искус- 
ства,—  которое  должно  быть  откровенгемъ  личной  души  предъ 
сложной  душою  общества,  —  во  многихъ  современныхъ  Француз- 
скихъ  литературныхъ  произведешяхъ  авторъ  почти  постоянно 
выступаетъ  на  первый  планъ  со  своими  антипатами,  вкусами, 
наклонностями  и,  даже,  пороками,  обеляемыми  устами  героевъ. 
Глубина  изсл*дован1я,  даже  у  такихъ  большихъ  авторовъ,  какъ 
Зола  —  заменяется  его  продолжительностью,  и  рег81&1апсе  (Гапа- 
1узе  все  более  и  более  заменяете  ршввапсе  <Гапа1уве;  развкпе 
характера  действующихъ  лицъ  находится  въ  пренебрежете  и, 
вместо  создашя  образовъ,  снимаются  чуть-чуть  ретушированный 
ФОтограФиг  или  рисуются,  при  благосклонномъ  соучастш  клеве- 
ты —  каррикатуры,  а  нелепые  вымыслы  и  чувственныя  Фантазш 
не  находятъ  нужнымъ  считаться  съ  искажаемою  ими  действитель- 
ностью. Художникъ,  нередко,  знакомить  читателя  не  съ  т§мъ, 
что  важно  для  посл^дняго,  а  съ  гЬмъ,  что  ивгбетъ  исключитель- 
ный, иногда  совершенно  болезненный  интересъ  только  для  самого 
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автора,  —  вполне  естественное  въ  искусств*  описаше  страстей 
заменяется  изображешемъ  пороковъ,  —  подъ  знаиенеиъ  искус- 
ства все  чаще  и  чаще  начинаютъ  сводиться  личные  счеты  и  т.  д.  и 
т.  д.  Обширная  начитанность  профессора  могла  бы  дать  ему  воз- 
можность представить  поучительные  образцы  въ  этоиъ  отноше- 
ние нисколько  не  отклонивъ  его  отъглавнаго  пути  въ  его  труд*. 
Быть  можетъ,  даже,  и  прекрасная  характеристика  историко- 
политическихъ  взглядовъ  самого  Тэна  выиграла  бы  въ  полноте, 
если  бы  авторъ  даль  крапай  анализъ  пргемовъ  его  творчества, 
столь  характерно  выраз&енныхъ  въ  его  «Оп&шез  йе  1а  Ргапсе 
соп(ешрогаше»,  гд*  съ  каждымъ  томомъ  спокойное  изложе- 
ше  нзслЪдователя  -  патолога  —  заменяется  всё  возрастающимъ 
гн!вомъзапоздавшаго  терапевта  на  своего  больного. . .  Наконецъ, 
казалось  бы,  что  взгляды  выдающихся  писателей  —  каковы 
Ренанъ  и  Тань  —  въ  значительной  степени  могли  бы  быть 
освЪщены  и  еще  бол*е  уяснены,  если  бы  авторъ  воспользовался 
ихъ  характерными  отзывами  о  задачахъ  искусства  и  о  различ- 
ныхъ  общественныхъ  течешяхъ,  разбросанными  во  множеств* 
въ  журналахъ  братьевъ  Гонкуръ.  Въ  зам*ткахъ  Гонкуровъ, 
записанныхъ,  такъ  сказать,  по  горячимъ  сл-Ьдамъ,  Ренанъ  и  въ 
особенности  Тэнъ  встаютъ,  какъ  живые,  разсыпая,  въ  друже- 
ской бесЬд-6,  искры  своего  мгровоззрЬтя. 

Заканчивая  настояпцй  отчеть,  я  не  могу  не  признать  серьез- 
наго  значенья  за  книгою  профессора  Гилярова.  Просвети- 
тельное вл1ЯН1е  Французской  литературы,  по  многимъ  причинамъ, 
лежащимъ  и  въ  ней  и  виб  ея,  всегда  сильно  сказывалось  на 
умственномъ  и  художественномъ  развит  русскаго  общества. 
Поэтому  трудъ,  посвященный  изображешю  и  анализу  идеаловъ 
и  чаяшй  современной  Французской  мысли  —  им'&етъ  для  насъ 
серьезное  значев1е.  Онъ  быль  бы  полезенъ  даже  какъ  простой 
сводъ  взглядовъ,  изложенныхъ  систематически.  И  тогда  онъ 
обогащать  бы  наше  знаше.  Но,  это  не  простой  сводъ. . .  Крити- 
чески элементъ,  широко  внесенный  вънего,  ставить  его  гораздо 
выше  и  выдвигаетъ  на  первый  планъ  вопросы  высшаго  по- 
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рядка.  Анализъ  произведен^,  сделанный  авторомъ,  строго 
придерживающимся  научнаго  метода,  и  рядъ  его  подожетй 
(напр.  въ  главЪ  о  Ренан-Ь)  облегчаетъ  и  ви-ЬсгЬ  направляете 
вызванную  имъ  къ  работ*  мысль  читателя.  Спокойсгае  этого 
анализа  тЬсно  связано  съ  его  безпристраепемъ,  а  душа  и  внима- 
ние читателя  не  разъ  отдыхаютъ  на  поэтическихъ  сравнешяхъ  и 
образахъ.  «Восхитительна  поэзм  молодой  весны  —  говорить 
проФессоръ  Гяляровъ,  кончая  XII  главу,  —  съ  ея  благоуха- 
шемъ,  свежей  зеленью,  песнью  соловьевъ;  очаровательна  поэзия 
л*та  съ  его  зрелостью,  съ  желтеющими  нивами,  наливными 
плодами,  сосредоточеннымъ  молчашемъ  л*совъ;  но  есть  свое- 
образная прелесть  и  въ  осени,  съ  ея  сЬрыми  днями,  съ  наполо- 
вину обнаженными,  наполовину  одетыми  въ  разноцветный  нарядъ 
деревьями,  съ  ея  вихрями,  крутящими  и  бьющими  желтые  листья, 
съ  ея  бл^днымъ  и  трепетнымъ  солнечнымъ  лучомъ,  скользящимъ 
по  умирающему  л-Ьсу,  какъ  аумирающей  красавицы  улыбка». 
Поэз1я  конца  девятнадцатого  в*ка  —  поэз1я  осени;  безобразная 
въ  рукахъ  бездарности,  въ  рукахъ  гешя  она  неотразимо  привле- 
кательна». 

Наконецъ,  эта  книга — не  одно  тяжелое  по  выводамъ  подтвер- 
ждение упадка  идеаловъ  и  усталости  души  «великаго  народа». 
Въ  скиташи  мысли  посл*дняго  авторъ  хочетъ  видеть  лишь 
мучительную  работу  по  выяснешю  будущаго  идеала,  который 
онъ  и  рисуетъ  въ  примирительныхъ  и  успокоительныхъ  посл4д- 
нихъ  аккордахъ  своего  труда. 


Въ  виду  изложеннаго,  я  полагалъ  бы,  что  книгу  профессора 
Гилярова  надлежитъ  признать  заслуживающею  половинной 
премги  имени  Пушкина. 

Почетный  Академикъ  А.  Кони. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


НУШВИНСКИХЪ   ПРВИЙ   ВЪ  1908  ГОДУ.  79 


Не- 
полное собрате  оочинонМ  К.  Головина  (К.  Орловскаго), 

т.  I  и  II. 


Въ  настоящее  время  вышли  въ  свить  все  двенадцать  томовъ 
полнаго  собрания  сочинешй  К.  в.  Головина;  но,  оставаясь  въ 
пред'Ьлахъ  возложеннаго  на  меня  поручетя,  я  ограничусь  по- 
дробные разсмотрешемъ  первыхъ  двухъ  томовь,  касаясь  посл'Ь- 
дующихъ  лишь  мимоходомъ. 

Сочинешя  К.  в.  Головина  расположены,  въ  полвомъ  ихъ 
собраши,  не  въ  последовательности  ихъ  написашя  или  появлетя 
въ  св*гь,  а  въ  порядке  произвольному  выборъ  котораго  остается 
не  объясненными  Въ  первомъ  том*,  напримЪръ,  помещенъ 
романъ  «Медовый  месяцъ»,  напечатанный  въ  «Русскомъ  Вест- 
нике» въ  1897  г.;  между  гЬмъ,  романъ  «Вне  колеи»,  напечатан- 
ный тамъжееще  въ  1882  г.,  вошелъвъ составь  3-го  и  4-го  т., 
романъ  «Дядюшка  Михаилъ  Петровичи,  напечатанный  въ 
1886  г.  —  въ  составь  8-го  тома.  Время  написашя  или  появле- 
шя  въ  св*тъ  отд'Ьльныхъ  произведен^  не  означено  вовсе;  опре- 
делить его  можно  только  на  основанш  другихъ  источниковъ,  не 
всегда  доступныхъ.  Трудно,  поэтому,  проследить  различные 
♦азнсы  деятельности  автора,  трудно  установить  внутреннюю 
свявь  между  его  сочинетями. 
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Общая  черта  обоихъ  ромаеовъ,  вошедшихъ  въ  составь  пер- 
выхъ  двухъ  томовъ  («Медовый  м-Ьсяцъ»  и  «Искуплев1е»)  — 
исключительность  положетй,  изображаемыхъ  авторомъ.  Въ 
«Медовомъ  месяце»  молодой  мужъ  влюбляется,  несколько  кёся- 
цевъ  спустя  после  свадьбы,  въ  сестру  своей  жены,  еще  раньше 
полюбившую  его.  Сюжетъ  «Искуплетя»  —  женитьба  на  дочери 
бывшей  любовницы.  Конечно,  и  то,  и  другое  случается  въ  действи- 
тельной жизни  и,  следовательно,  можетъ  служить  темой 
для  романа;  но,  ч*мъ  чрезвычайное  событ1я  тбмъ  тща- 
тельнее и  тоньше  должна  быть  ихъ  мотивировка.  Нельзя 
сказать,  чтобы  это  услов1е  было  исполнено  К.  6.  Голови- 
ны мъ.  Въ  «Медовомъ  месяц!»  процессъ  зарождешя  любви 
Жени  Усольцевой  къ  Павлу  Алексеевичу  Грушневу  остается 
для  читателей  совершенной  загадкой.  Она  знала  его  и  раньше, 
когда  онъ  не  былъ  еще  жевихомъ  ея  сестры,  и  нисколько  имъ 
не  увлекалась.  Равнодушии  и  спокойной  она  является  на  балъ, 
бывпий  ея  дебютомъ  въ  свете;  «ужасно  весело»  ей  было  и  во 
время  поездки  натройкахъ,  когда  за  ней  ухаживалъ  «совершенно 
взрослый  молодой  человекъ»  —  авследъ  затеиъ  она  уже  погло- 
щена глубокимъ  чувствомъ  и  замаливаетъ  его  какъ  грехъ,  хотя 
не  догадывается  о  настоящемъ  его  свойстве.  Подробнее  раз- 
сказана  истор1я  любви  Павла  Алексеевича,  рождающейся  изъ 
разочароватя  въ  жене,  изъ  общности  его  вкусовъ  и  взглядовъ 
со  вкусами  и  взглядами  Жени.  И  здесь,  однако,  есть  место  для 
недоуменхй.  Если  бы  къ  женитьбе  на  Китя  Грушневъ  былъ 
приведет»  только  взрывомъ  страсти,  ослепляющей  и  опьяняющей 
до  самозабвешя,  пробуждеше  могло  бы  наступить  быстро,  ощу- 
щев1е  сердечной  пустоты  скоро  могло  бы  вызвать  потребность 
въ  новомъ  чувстве.  СовсЬмъ  не  то  мы  видимъ  въ  романе:  Кити 
сначала  даже  не  понравилась  Грушневу,  только  «мало  по  малу 
онъ  сталь  мысленно  выделять  ее  изъ  окружавшей  ее  среды» 
Два-три  замечашя,  ясно  говоривш1я  о  прямоте  характера  и 
разумномъ  пониманш  жизни,  разомъ  стерли  первое  невыгодное 
впечатлеше;  она  дала  ему  случай  убедиться,  что  и  сердце  у  нея 
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♦золотое,  что  первый  необдуманный  порывъ  безсознательно  влечетъ 
ее  къ  добру»  (стр.  32).  Когда  онъ  сделался  жевихомъ,  беседы 
его  съ  невестой  «проникали  въ  самые  затаенные  уголки  души» 
(стр.  65).  Правда,  авторъ  преду преждаетъ  читателей,  что  Груш- 
невъ  и  Кити,  сами  того  не  замечая,  были  не  совсЬмъ  искренни, 
добросовестно  обманывали  другъ  друга;  но  онъ  не  объясняет!», 
вакимъ  образомъ  этотъ  обманъ  могъ  такъ  долго  оставаться  для 
нихъ  незамЪченнымъ,  разъ  что  они,  въ  своихъ  адлинныхъ  бес&- 
дахъ»,  касались  ,  «самыхъ  важныхъ,  серьезныхъ  предметовъ» 
(стр.  96).  Такъ  ли,  съ  другой  стороны,  была  велика  разница 
между  Грушневымъ  и  Кити?  Конечно,  онъ  быль  развитее, 
серьезнее  ея,  уже  потому,  что  былъ  гораздо  старше;  но  въ 
сущности  онъ  только  амечталъ  о  высокомъ  служеши  родин*,  о 
полезномъ,  плодотворномъ  труд*»  (стр.  57),  на  самоиъ  дЬл*  не 
идя  дальше  обыкновенныхъ  служебныхъ  заштй.  Если,  съ  другой 
стороны,  Кити,  будучи  невестой,  не  играла  комедм  съ  Груш- 
невымъ, не  притворялась  сочувствующею  его  планамъ,  то  не- 
легко понять,  почему  ей  такъ  скоро  стала  скучна  жизнь  вдвоемъ 
съ  молодымъ  мужемъ,  почему  она  даже  не  пыталась  приспосо- 
биться хотя  бы  вн*тнимъ  образомъ  къ  его  желашямъ  и  при- 
вычкамъ.  Быстрое  охлаждеше  Грушнева  къ  Кити,  за  которымъ 
столь  же  быстро  сл*дуетъ  увлечете  Женей,  не  им*егъ,  такимъ 
образомъ,  достаточныхъ  корней  ни  въ  личныхъ  свойствахъ  обоихъ 
супруговъ,  ни  въ  ихъ  прошедшемъ.  Женя  оказывается  для 
Грушнева  лучшимъ  товарищемъ,  чЪмъ  Кити;  но  этого,  очевидно, 
мало  для  того,  чтобы  честный,  сдержанный,  зрелый  годами  чело- 
в*къ  решился  разрушить  только  что  созданную  имъ  семью  (между 
свадьбой  Грушневыхъ  и  развязкой  романа  проходить  около  полу- 
года), погубить  доверявшегося  ему  полуребенка.  Правдоподобною 
житейская  драма,  описанпая  въ  «Медовомъ  м-Ьсяц-Ь,  была  бы 
лишь  тогда,  если  бы  иными  были  ея  д4зйствук>Щ1я  лица  —  Груш- 
невъ,  Женя,  Кити  —  или,  по  меньшей  м*р*Ь,  если  бы  была  ото- 
двинута дальше  на  несколько  л  Ьтъ  последняя  часть  дМств1я. 
Аналогичное  замЪчаше  вызываетъ  и  другой  названный  нами 
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романъ  —  «Искуплете».  Софьи  СергЬевна  Криницкая  разошлась* 
съ  своимъ  любовникомъ,  Орленевымъ  —  разошлась,  повидимому, 
добровольно,  но  на  самомъ  деле  только  потому,  что  чувствовала 
возрастающую  его  холодность.  Несколько  лета  спустя  она  встре- 
чается съ  нимъ  случайно  —  и  тотчасъ  же  приглашаете  его  щи- 
екать  въ  имете,  где  она  проводить  л-Ьто  съ  мужемъ  и  сем- 
надцатилетнею дочерью.  Орленевъ  пргЬзжастъ  —  и,  безъ  вся- 
каго  противодейств1я  со  стороны  матери,  сразу  беретъ  дружески 
Фамил1арный  тонъ  по  отношешю  къ  дочери,  даетъ  ей  уроки 
живописи,  совершаетъ  съ  нею  д  альт  л  прогулки.  Мать  не  за- 
мечаете начина ющагося  ихъ  сближетя,  хотя  оно  совершенно 
ясно  для  постороннихъ  наблюдателей.  Вопреки  предупреждешямъ 
друга,  которому  известно  все  прошлое,  Орленевъ  продолжаетъ 
опасную  игру  съ  Настей  —  и  останавливается,  по  требовашю 
прозревшей  наконецъ  Софьи  СергЬевны,  только  тогда,  когда 
сердце  молодой  девушки  принадлежите  ему  всецело,  да  и  онъ 
самъ  охваченъ  горячимъ  чувствомъ.  Софье  Сергеевне  удается 
удалить  его,  но  не  надолго :  въ  Петербурге  онъ  опять  встречается 
съ  Настей.  Отецъ  ея,  ничего  не  знаюгщй  о  былой  измене  жены, 
благопр1ятствуетъ  браку  Орленева  и  Насти,  а  Софья  Сергеевна 
не  решается  возстать  противъ  него  открыто:  единственное  къ 
тому  средство  —  во  всемъ  признаться  мужу,  а  это  значило  бы 
нанести  ему  смертельный  ударъ.  Все  следующее  за  противо- 
естественной свадьбой :  холодность  Софьи  Сергеевны  къ  дочери, 
сомнешя,  возникаклщя  въумеНасти,  начинающееся  охлаждеше 
между  молодыми  супругами,  раскрытое  тайны,  отъездъ  Насти 
на  войну  въ  качестве  сестры  милосерд1я,  смерть  ея,  вызвапная 
столько  же  болезнью,  сколько  нежелашемъ  жить  —  составляете 
лучшую  часть  романа,  но  не  уравновешиваете  его  основвыхъ 
недостатковъ.  Разъ  что  Софья  Сергеевна  не  хотела  возобновлетя 
давно  прерваннаго  романа,  она  не  могла  желать,  чтобы  Орленевъ 
опять  сделался  своимъ  человекомъ  въ  ея  семье,  другомъ  ея  мужа 
и  ея  дочери.  Разъ  что  въ  ней  не  вполне  угасло  прежнее  чувство, 
она  не  могла  не  заметить  зарождающейся  любви  Насти  къ  Орле- 
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•неву  я,  гЬмъ  бол1>е,  любви  Орленева  къ  НастЬ.  Увидавъ  близкую 
я  грозную  опасность,  она  не  могла  настолько  мало  заботиться 

'о  НастБ,  чтобы  не  знать  о  возобновившемся  сближенш  ея  съ 
Орленевымъ.  Когда  веб  ея  попытки  предупредить  бЬду  оказались 
тщетными,  она  не  могла  не  понять,  что  теперь  первая  и  един- 
ственная ея  обязанность — оберегать  счастье  дочери,  не  допуская 
ее  до  мысли,  что  есть  что-то  темное  въ  прошедшемъ  матери  и 
мужа.  Съ  другой  стороны,  Орленевъ,  какъ  знатокъ  «науки 
страсти  нужной»,  не  могъ  не  понять  съ  самаго  начала,  какое 
чувство  влечетъ  его  къ  НастЬ.  Онъдолженъ  быль  остановиться, 
не  д&ая  ни  шагу  дальше  — долженъбылъ  не  во  имя  нравствен- 
ныхъ  началъ,  масштабъ  которыхъ  нельзя  прикладывать  къ 
д-Ьйствующимъ  лицамъ  романа,  а  просто  въ  силу  свойствъ  своей 
натуры.  Авторъ  рисуетъ  его  избалованнымъ,  но  вовсе  не  въ 
конецъ  безнравственнымъ  человекомъ,  «милымъ  эгоистомъ,  не 
способнымъ  обидеть  муху»,  «изящнымъ  сибаритомъ»,  для  кото- 
раго  жизненная  мудрость  состояла  «въ  ум-Ьнь-Ь  легко  сплетать  и 
расплетать  часто  меняющаяся  узы».  Не  тате  люди  сознательно 
и  упорно  стремятся  навстречу  драм*,  нити  которой  глубоко 
вплетаются  въ  сердце  и  не  могутъ  быть  порваны  безъ  тяжелыхъ 
страдатй.  Орленевъ  не  настолько  испорченъ,  чтобы  отрицать 
значеше  преграды,  отделяющей  его  отъ  Насти  —  и  не  настолько 
страстенъ,  чтобы  забыть  о  ея  существовали.  Его  связь  съ 
Софьей  СергЬевной  не  была,  притомъ,  дЬломъ  мимолетнаго 
каприза:  онъ  любилъ  ее  долго  и  искренно  —  я  не  легко  понять, 
какимъ  образомъ  одно  воспоминаше  объ  этой  любви  не  стало 
стЬной  между  нимъ  и  Настей. 

Если  въ  «Медовомъ  месяц*»  и  въ  «Искуплеши»  далеко  не 
все  можетъ  быть  признано  психологически  вброятнымъ,  то  при- 
чина атому,  какъ мн* кажется,  въобоихъ  случаяхъ  одна  и  та  же: 
недостаток  художественной  цельности  въ  характерахъ.  Ни 
Грушневъ,  ни  Орленевъ,  ни  Кити,  ни  Софья  Серг1евна  не 
встаютъ  передъ  нами  какъ  законченные,  живые  образы.  Между 
шх\  основными  свойствами  и  ихъ  д*йств1ями  н*тъ  необходимой, 
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неразрывной  связи;  никакъ  нельзя  сказать,  что  при  данныхъ 
услов1яхъ  они  не  могли  поступить  иначе.  Объяснить  Групшева 
авторъ  пытается  путемъ  речей,  которыя  держитъ  ему  на  балу 
графиня  Длиннорукова.  «Вт*  жизни  мужчины»,  говорить  она, 
орано  или  поздно  долженъ  переломъ  совершиться,  переломъ  кру- 
той и  мучительный.  Молодость  требуетъ  драмы,  какъ  весною 
нужна  гроза.  А  гЬ  женщины,  съ  которыми  вы  до  сихъ  поръ 
сходились,  только  для  водевиля  годились,  и  то  для  плохого».  На- 
сколько невероятна  подобная  откровенность  со  стороны  светской 
женщины,  мало  до  т*хъ  поръ  знавшей  Грушнева  (стр.  75),  на- 
столько же  сомнительна  самая  теор1я,  развиваемая  графиней: 
жизнь  такихъ  людей,  какъ  Грушневъ,  сплошь  и  рядомъ  обходится 
безъ  драмы.  На  Орленева  боковой  св*тъ,  по  намерешю  автора, 
должны  бросить  слова  Вологдина,  уличаюпця  его  въ  неискрен- 
ности, въ  противореча  съ  самимъ  собою  (стр.  105)  —  но  этотъ 
св&тъ  оказывается  не  особенно  яркимъ,  потому  что  обвинитель- 
ный матер1алъ  черпается  Вологдинымъ  не  изъ  поступковъ,  а  изъ 
речей  Орленева.  Неопределенность  Фигуры  Орленева  такъ  велика, 
что  читателямъ  трудно  предвидеть,  какъ  подействуетъ  на  него 
смерть  Насти.  Незавидная  судьба,  въ  конце  концовъ  выпада- 
ющая на  его  долю,  кажется  намъ  скорее  искусственной  карой, 
придуманной  авторомъ  для  несимпатичнаго  ему  лица,  чемъ  есте- 
ственнымъ  завершешемъ  целой  жизни.  Едва  ли,  наконецъ,  можно 
признать  удачнымъ  пр1емъ,  съ  помощью  котораго  К.  0.  Голо- 
винъ  хочетъ  оправдать  заглав1е  романа  («Искуплеше»),  связавъ 
его  развязку  съ  первой,  лолу-забытой  виной  Орленева  и  Софьи 
Сергеевны.  «Долгая  связь  (Орленева)  съ  чужою  женой»  —  чита- 
емъ  мы  въ  начале  романа  (стр.  22)  —  «не  вызвала  въ  немъ 
голоса  совести;  въ  этой  связи  было  такъ  мало  трагическаго,  она 
повидимому  не  нарушала  ничьихъ  правъ.  Завязка  и  конецъ  его 
романа  совершились  такъ  просто  и  легко,  что  Евгешй  не  могъ 
верить,  будто  удовлетворенная  страсть  требуетъ,  рано  или  поздно, 
тяжелой  расплаты».  Авторъ  очевидно  убежденъ,  что  такая  рас- 
плата неизбежна.  Правъ  онъ  или  не  правъ  по  существу  -*-  и.> 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ПТШКИНСМХЪ  ПРЕИ1Й  ВЪ  1903  году.  85 

всякомъ  случае  избранный  имъ  способъ  доказательства  оказы- 
вается недостаточнымъ.  Катастрофа,  которою  закончивается 
романъ,  обусловлена  не  связью  Орленева  съ  Софьей  Сергеевной, 
а  женитьбой  его  на  Насте.  Не  будь  последней,  первая,  по  всей 
вероятности,  не  повлекла  бы  за  собою  никакого  «искуплетя»;  за 
удовлетворенною  страстью  не  последовало  бы  никакой  расплаты. 
КроагЬ  романовъ,  два  первые  тома  сочинешй  К.  в.  Голо- 
вина заключаютъ  въсебе  повесть:  «Живая  загадка»  и  разсказы: 
«Пощечина»  и  «Две  статуи».  Второй  изъ  этигь  разсказовъ  заду- 
манъ  интересно  (художникъ,  только  что  окончивъ  крупную  работу, 
прислушивается,  незаметно  для  публики,  къ  ея  суждешямъ),  но 
впечатлите  ослаблено  темъ,  что  решимость  уничтожить  статуи 
ваушена  Залесову  не  столько  сознатемъ  ихъ  недосгатковъ, 
сколько  обидой,  которую  ему  нанесла  любимая  женщина.  Теряетъ 
свое  значеше,  вследств1е  этого,  заключительный  аккордъ  раз- 
сказа —  слова,  которыя  говорить  Залесову  его  старый  учитель: 
«искусство,  какъ  все  великое  на  свете,  требуетъ  жертвы  —  и 
вотъ,  ты  сейчасъ  принесъ  такую  жертву.  Ты  свободенъ;  теперь, 
я  знаю,  изъ  тебя  выйдетъ  настоящей  художникъ».  Если  бы, 
впрочемъ,  жертва  Залесова  и  была  принесена  на  алтарь  чистаго 
искусства,  предсвазаше  Фомина  легко  могло  бы  оказаться  ошибоч- 
нымъ:  чтобы  достигнуть  совершенства,  недостаточно  еще  понять, 
какъ  далеко  отъ  него  все  сделанное  раньше. . .  Содержаше  по- 
вести: «Живая  загадка»  нельзя  назвать  оригинальнымъ.  Казаться 
заинтересованной  однимъ,  чтобы  скрыть  настоящую  любовь  къ 
другому — это  маневръ,  описанный  и  Бальзакомъ,  и  Шарлемъ 
Берваромъ;  для  него,  кажется,  приняты  во  Французской  литера- 
туре даже  особые  термины  (ширмы  или  громоотводъ).  Действу- 
юща лица  очерчены  бледно;  какъ  возникла,  какъ  развилась 
любовь  Зинаиды  Павловны  къ  Зарайскому,  заставляющая  ее 
играть  недостойную  комедш  съ  героемъ  разсказа  —  мы  такъ  и 
не  узнаемъ.  Непонятно  и  то,  какииъ  ббразомъ  воспоминаше  о 
дважды  повторенпомъ,  ничемъ  не  скрашенномъ  обмане  можетъ 
оставаться  до  порога  старости  «дорогимъ  и  милымъ». 
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Всего  больше  удался  автору  разсказъ  «Пощечина»,  драмати- 
чески но  содержанш,  веденный  съ  большою  сжатостью  и  силой. 
Контрастъ  между  гЬмъ,  что  допускается,  почти  одобряется  услов- 
ною светскою  моралью,  и  гЬмъ,  чего  она  ни  въ  какомъ  случай 
не  прощаетъ,  изображенъ  рельефно  и  ярко.  Можно  жить  не  по 
средствамъ,  можно  обыгрывать  товарища,  можно  вступить  въ 
связь  съ  женою  друга,  можно  жениться  безъ  любви,  по  холод- 
ному расчету  —  но  нельзя  перенести,  не  смывъ  его  кровью, 
оскорблено,  ничЪмъ,  въ  сущности,  не  отличающееся  отъ  укуса 
бешеной  собаки.  Сережа  Горянцевъ  —  самое  живое,  быть 
можетъ,  лицо  изъ  вс*хъ  созданныхъ  К.  в.  Головинымъ.  Его 
прошедшее  для  насъ  такъ  же  ясно,  какъ  и  настоящее.  «Застен- 
чивый молодой  ОФИцеръ,  быстро  превратившийся  въ  блестящаго 
любимца  моды»,  сохранилъ  гдЬ-то  на  дни  совести  заветы  хоро- 
шей семьи  и  воспоминания  чистаго  детства.  Онъ  могъ  забыться 
въ  охватившемъ  его  водовороте  —  но  долженъ  былъ  очнуться 
при  первоиъ  серьезномъ  толчке,  выкинувшемъ  его  изъ  колеи 
легкаго  успеха.  Въ  другую  минуту  онъ,  можетъ  быть,  не  на- 
шелъ  бы  въ  себй  силу  пойти  наперекоръ  господствующему 
взгляду;  но,  после  всего  пережитаго  имъ  вътечешедня,  вънемъ 
проснулась  неудержимая  потребность  «очиститься,  сбросить  съ 
себя  давившее  сознаше  позорной  виновности».  Въ  незаслужен- 
ной обиде  онъ  увиделъ  «заслуженное  возмезд1е»;  отказъ  отъ  мести 
сделался  для  него  источникомъ  «какого-то  особаго,  возвыша- 
ющаго  ощущевдя».  Очень  тонко  подмеченную  черту  я  вижу  въ 
томъ,  что  не  вполне  понятиымъ,  не  оцененнымъ  по  достоинству 
образъ  действий  Горянцева  остался  даже  для  его  отца — а  про- 
сто и  чутко  отнеслась  къ  нему  только  молодая  девушка,  воспитан- 
ная вдали  отъ  света,  чуждая  его  искусственнымъ  законамъ.  «Вы 
трусъ?»  —  воскликнула  Вира,  выслушавъ  его  исповедь.  «Да 
неужели  они  не  поняли  тамъ,  что  страдать,  какъ  вы  страдали  — 
это  въ  десять  разъ  хуже  всякой  опасности?. ..».  Обстановка, 
среди  которой  происходить  действ1е,  изображена  въ  «Пощечине» 
такъ  же  хорошо,  какъ  и  главное  действующее  лицо.  ОбЪдъ  у 
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Чертодиныхъ,  вечерь  у  Краснохолмскихъ  подготовляюсь  на- 
строеше,  созревающее,  въ  критическую  минуту,  въ  душ*  Горян- 
дева.  Несколько  утрированными  представляются  только  кн.  Суз- 
дальски и  Поладинъ  —  одинъ  въ  сторону  добродетели,  другой 
въ  сторону  порока;  недостаточно  мотивирована  дуэль,  оканчива- 
ющаяся смертью  ихъ  обоихъ.  Нерасположеше  автора  къ  Пола- 
дину  чувствуется  даже  въ  описанш  его  наружныхъ  приметь: 
«хриплый  голосъ,  холодная  какъ  ледъ  рука,  совершенно  без* 
цветное  лицо,  бледныя,  тоншя,  искривленный  губы,  маленьше 
острые  глаза». 

Не  въ  одной  только  «Пощечине»  К.  6.  Головину  приходится 
рисовать  светское  общество:  оно  составляете  постоянный  фздъ 
его  картияъ.  Особенно  охотно  авторъ  показываетъ  намъ  его 
отрицательный  стороны.  Бездушная  холодность  Вари  Чертоли- 
ыой,  ранняя  развращенность  Веры  Разрубиной,  утонченная  испор- 
ченность граФиви  Длинноруковой  и  Зинаиды  Павловны,  наивная 
испорченность  Софи  Мендеръ,  мелкая  мстительность,  княгини 
Смоленской,  черствость  графини  Ардашевой,  безличность  Веры 
Александровны  Усольцевой  —  все  это  плоды  одной  и  той  же  салон- 
ной атмосферы.  Ея  влгяше  успела  испытать  на  себе  и  Кити  У  соль- 
цева;  несмотря  на  все  усшпя  Грушнева,  «мысли  ея  попрежнему 
вращались  въ  кругу  мелкихъ  наблюдены,  останавливаясь  на  дюби- 
момъ  предмете  —  пересудахъ  о  ближнихъ».  Нетронутыми  заразой 
остаются  только  те,  кого  счастливая  случайность  предохранила  отъ 
слишкомъ  близкаго  соприкосновешя  съ  светомъ  (Женя  въ  «Медо- 
вомъ  месяце»,  Настя  въ  «Искуплеши»).  Даже  «строгая  блюститель- 
ница старииныхъ  порядковъ,  хранящая  ихъ,  какъ  весталка  —  свя- 
щенный огонь,  въ  прошломъ  мало  походила  на  весталку,  иея  мораль 
сводилась  къ  этикету»  («Медовый  месяцъ»,  стр.  70 — 71).  Всего 
нагляднее  отношенге  автора  къ  обычному  театру  его  разсказовъ 
выразилось  въ  описанш  салона  Краснохолмскихъ  («Пощечина», 
стр.  45-6),  съ  его  «мнимою  близостью  тона,  за  которымъ  не 
было  ни  настоящей  дружбы,  ни  искренняго  веселья».  «У  многихъ 
вечера  у  Краснохолмскихъ,  считавшиеся  такими  исключительными 
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и  элегантными,  вызывали  тайную  зависть  и  сильное  желаше 
туда  проникнуть.  А  между  гЬмъ,  непрошенная  гостья  —  скука 
все-таки  прокрадывалась  на  эти  вечера,  гдЬ  было  столько  гром* 
каго  смЬха  и  откровеннаго  цинизма.  Грубоватая  соль  очень  про- 
зрачныхъ  двусмысленностей  и  возбуждение  азартной  игрой  едва 
спасали  отъ  тоски  этихъ  людей,  стоявшихъ  на  вершине  обще- 
ственная)4 положешя  и  воображавшихъ  себя  избранниками  судь- 
бы». Нетрудно  угадать,  какъ  должны  были  отнестись  представи- 
тели салона  къ  инциденту,  нарушившему  ихъ  обычное  настрое- 
те.  «Грубый  эгоизмъ  всякой  толпы  овлад&валъ  уже  избранныиъ 
кружкомъ  ближайшихъ  друзей  (Горянцева),  которые  объодномъ 
только  помышляли,  какъ  бы  имъ  поскорее  спасти  себя  отъ  вся- 
каго  участ1я  въ  происшедшемъ  столкновеши,  его  одного,  своего 
защитника,  предоставивъ  въ  жертву  злословной  молви».  Разсказъ 
приближается  здесь  къ  сатире,  опнсаше — къ  обличешю.  Основа- 
шемъ  сомневаться  въ  безпристрастш  автора  это,  однако,  служить 
не  иожетъ:  въ  немъ  чувствуется  скорке  влечеше  къ  светскому 
обществу,  къ  его  изяществу  и  блеску.  Когда  разсказчикъ  въ 
«Живой  загадке»  признается,  что  любить  «пахучую,  душную 
атмосферу  гостинныхъ,  всю  наполненную  блескомъ  освЪщешя  и 
брилл1антовъ  и  полувнятными  звуками  уклончивыхъ  р*чей»,  чпта- 
телямъ  кажется,  что  устами  его  говорить  самъ  авторъ,  заим- 
ствующей свои  сюжеты  почти  исключительно  изъ  светской  жизни. 
К.  в.  Головинъ  —  занимательный,  искусный  разсказчикъ. 
Р*чь  его  льется  легко  и  свободно,  бесЬды  дЬйствующихъ  лицъ 
ведутся  оживленно;  но,  подобно  тому,  какъ  ни  одна  изъ  создан- 
ныхъ  имъ  *игуръ  не  можетъ  считаться  художественнымъ  обра- 
зомъ,  внешней  Форм*  его  произведен^  недостаетъ  своеобразно- 
сти и  силы.  Описашя  природы  у  пего  большею  частью  не  ори- 
гинальны и  не  характерны  («свежая  листва,  омытая  дождемъ, 
всюду  разливала  ароматъ.  Птицы  весело  щебетали.  Голубое 
небо  разстилалосьбезоблачнымъ  шатромъ. . . .».  «Въ  трав*  мель- 
кали св-Ьтяшдеся  жучки.  Небольшая  струя  Фонтана  среди  цв*- 
точныхъ  клумбъ  искрилась  въ  лучахъ  месяца.  Мотыльки  вились 
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около  цвЪтовъ,  напиваясь  пахучимъ  воздухомъ;  вся  природа 
будто  дышала  полною  грудью»)*  Недостаточно  рельеФны  и  ри- 
суемые имъ  портреты  («глаза  Грушвева,  въ  которыхъ  читалась 
какая-то  особенная,  имъ  свойственная  мягкая  приветливость,  и 
открытый  выпуклый  лобъ  сразу  почему-то  располагали  въ  его 
пользу,  невольно  вызывая  довЪр1е»).  Женсше  портреты  не  сво- 
бодны отъ  изысканности  («въ  каждомъ  движенш  Насти  было 
что-то  законченное  и  вътоже  время  простое,  какъ  въ  музыкаль- 
ной Фраз*  Гайдновской  симфонш»).  Местами  течете  разсказа 
прерывается  не  всегда  удачными  разсуждетями  самого  автора. 
Въ  «Медовомъ  месяце»,  напримеръ,  въ  опнсаше  супружеской 
ссоры,  которую  несъум'Ьлъ  во  время  прекратить  Грушневъ, 
сделана  следующая  вставка:  «мужчины  этого  (т.  е.  лучшаго 
способа  возстановить  домашши  миръ)  почти  никогда  не  понимаютъ 
и  снЬшатъ  довести  победу  до  конца,  неопровержимо  доказавъ,  что 
ови  были  правы:  какъ  будто  женщине  можно  доказать  что-нибудь 
и  передъ  ея  обидчивыиъ  упрямствомъ  не  остаются  безсильными 
самые  убедительные  доводы».  Не  лучше  ли  было  бы  применить 
это  последнее  зам-Ьчаше  къ  одной  Кити,  воздержавшись  отъ  бо- 
лее ч*мъ  рискованнаго  обобщешя? 

Обпие  вопросы  современной  жизни  К.  в.  Головинъ,  въ 
неречисленныхъ  мною  произведемяхъ,  затрогиваетъ  только  ми- 
моходомъ.  Сочувственное  отношеше  его  къ  Ахтубину  (въ  «Ме- 
довомъ  месяце»)  и  молодому  Гашину  (въ  «Искуплешя»)  заста- 
вляетъ  думать,  что  онъ  высоко  ценить  скромный  трудъ  на  мЬ- 
стахъ,  въ  провинщальной  глуши.  Женя  Усольцева  нравится  ему, 
между  прочимъ,  своею  готовностью  помогать  деревенской  бед- 
нот!.  Антипатичны  автору  помещики  -  аферисты  и  эксплуататоры 
въ  роде  Шатова  («Искуплеше»);  ему  больше  по  душе  посд-Ьдше 
могикане  патрхархальиыхъ  порядковъ  (старикъ  Гашинъ).  Судя 
по  тому,  какъ  ведется  споръ  Орленева  съ  Гашннымъ  о  задачахъ 
живописи,  можно  думать,  что  К.  в.  Головинъ  стоить  за  такъ 
называемое  чистое  искусство.  «Искусству»,  читаемъ  мы  здесь, 
«деть  д^ла  до  политической  борьбы  и  до  мелквхъ  явлешй  буднич- 
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ной  жизни;  оно  касается  ихъ  мимоходомъ,  но  погружаться  въ 
нихъ  оно  не  должно,  подъ  страхоиъ  утраты  своей  независимости. 
Оно  выше  всего  этого;  для  него  нЪтъ  времени  и  мЪста».  Оста- 
ваться в$рнымъ  взгляду,  выраженному  въ  этихъ  словахъ,  К.  6. 
Головинъ  старался  и  тогда,  когда  выбранная  имъ  тема  ставила 
его  лицомъ  къ  лицу  съ  жгучею  действительностью.  Выводя  на 
сцену,  въ  своемъ  болыпомъ  роман*  аВн*  колеи»  (т.  Ш  и  IV), 
политическую  агитащю  семидесятыхъ  годовъ,  онъ  оказывается 
болЪе  сдержаннымъ,  ч*мъ  другой  писатель  —  Болеславъ  Мар- 
кевичъ,  —  въ  то  же  самое  время  рисовавшш  аналогичную  кар- 
тину въ  аПерелом*»  и  «Бездн*».  Мен-Ье  щедръ  К.  6.  Головинъ 
какъ  на  черныя  краски  въ  изображена  агитаторовъ,  такъ  и  на 
розовыя  —  въ  изображен»  ихъ  противниковъ;  некоторые  изъ 
послйднихъ  (напр.  Боровской)  даже  прямо  антипатичны  автору. 
Нельзя  сказать,  однако,  чтобы  онъ  достигъ  высшаго  худояве- 
ственнаго  безпристраст1я  или  даже  близко  подошелъ  къ  нему. 
Чтобы  убедиться  въ  этомъ,  достаточно  взглянуть,  какъ  изобра- 
жаете К.  6.  Головинъ  наружность  своихъ  «козлищъ».  Воздер- 
живаясь и  зд-Ьсь  отъ  крайностей,  въ  который  впадалъ  Мар ке- 
вичъ (Лев1аФановъ,  Овцынъ,  Волкъ  —  настоящее  уроды),  нашъ 
авторъ  все-таки  стремится  установить  некоторую  гармонш  между 
душевными  свойствами  и  вн&шнимъ  обликомъ  своихъ  отрицатель- 
ны хъ  героевъ.  У  Нерадовича,  наприм'&ръ,  «жесте  волоса  вы- 
ступали надъ  низкимъ  лбомъ;  черты  его  липа  казались  будто  не- 
доделанными; за  то  въ  кр'Ьокихъ,  стиснутыхъ  челюстяхъ  его 
изогнутаго  рта  было  что-то  решительное  и  могучее,  а  порой 
даже  хищное  и  зловещее . . .  Въ  его  взгляд*  было  что-то  коля- 
щее,  жгучее  почти  до  боли».  Варя  Покровская  —  «девушка  не- 
красивая, съ  резкими,  угловатыми  движениями  и  непр1ятнымъ 
густымъ  голосомъ».  Еще  мен-Ье  привлекателенъ,  въ  другомъ  ро- 
мане « Дядюшка  Михаилъ  Петровичъ»,  (т.  VIII),  Трухинъ,  съего 
«жесткими  волосами,  щетинистыми  усами  и  бородой,  слишкомъ 
густыми  бровями,  слишкомъ  короткимъ  носомъ»;  априрода  со- 
здала его  какъ  бы  на  зло  всЬмъ  законамъ  эстетики».  Въ  изобра- 
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жеши  Трухина  К.  в.  Годовинъ  усвоилъ  себ*,  впрочемъ,  не 
только  манеру  Маркевича,  но  и  его  тенденщозность.  Для  хода 
дЬйствхя  Трухинъ  вовсе  не  нуженъ:  онъ  только  и  дЬлаетъ,  что 
говорить  грубости  и  занимаетъ  деньги  безъ  отдачи . . .  Въ  томъ 
же  романе  допущено  авторомъ  существенное  отступлеше  отъ 
исторической  правды.  Дядюшка  Михаилъ  Петровичъ,  бывппй 
петрашевецъ,  иного  л*тъ  спустя  находить  и  сагЬшвымъ,  и  пре- 
ступным^ что  шелъ  на  ломку  существующихъ  порядковъ  и  хо- 
тблъ  перевернуть  весь  строй  русской  жизни  (стр.  129,  173). 
Теперь,  когда  подробности  д'Ьла  о  детрашевцахъ  перестали  быть 
тайной,  можно  считать  доказаннымъ,  что  мнимые  заговорщики  о 
ломктъ  существующихъ  порядковъ  вовсе  не  помышляли  и  осуж- 
дали преимущественно  тЬ  стороны  этихъ  порядковъ,  который, 
въ  начал*  шестидесятыхъ  годовъ,  были  отменены  или  ради- 
кально изменены  самимъ  правительствомъ. 

Друпя  произведем,  вошедопя  въ  составь  полнаго  собрашя 
сочинети  К.  в.  Головина  (романы:  «На  вЪсахъ»,  «Блудный 
брать»,  «Погромъ»,  «Молодежь»  и  «Сильный  человйкъ»,  повести: 
«Театральный  цв*токъ»,  «Второе*покол*ше»,  «Чья  вина»,  «Андрей 
Мологинъ»  и  «Баловень  счастья»,  разсказы:«Въ  светлый  празд- 
никъ»  и  «Ты»),  отличаются,  въ  общемъ,  теми  же  достоинствами 
и  недостатками,  какъ  и  подробно  разобранный  выше.  На  первый 
планъ  между  ними  выдвигается  романъ  «Блудный  брать»,  въ 
которомъ  очень  хорошо  обрисовано  и  выдержано  главное  действу- 
ющее лицо  —  Петя  Бороздииъ. 

Конотантинъ  Арсеньевъ. 
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Владиянръ  Каренинъ  „Жоржъ  Сандъ.  Ея  жизнь  и  произведе- 
ны" 1804—1838.  Спб.  1899  г. 


I. 

Книга  Владимира  Каренина  о  Жоржъ  Сандъ  —  первая  и 
безспорно  удачная  попытка  исправить  нисколько  ту  несправед- 
ливость, съ  какой  наука  отнеслась  къ  памяти  одного  изъ  самыхъ 
крупныхъ  писателей  XIX  в*ка. 

Если  сочинешя  Жоржъ  Сандъ,  за  весьма  малыми  исклю- 
чен1ями,  и  причислены  теперь  къ  памятникамъ  литературы,  о 
которыхъ  говорить  съ  уважешемъ,  но  которыхъ  почти  не  чита- 
ютъ  —  то  не  такъ  давно  они  были  настольными  книгами  всей 
образованной  Европы;  и  трудно  указать  со  временъ  Вольтера  и 
Руссо  на  писателя,  который  такъ  прославилъ  бы  среди  иностран- 
цевъ  имя  Франщи,  какъ  эта  защитница  женскихъ  правь  и  всяче- 
скаго  гуманизма. 

А  между  тЬмъ  именно  эта  прославленная  ею  родина  и  оказа- 
лась больше  всего  въ  долгу  передъ  памятью  писательницы.  Тще- 
славная и  умеющая  ценить  своихъ  великихъ  людей,  Французская 
наука  какъ-то  обошла  Жоржъ  Сандъ,  посвятивъ  ей  несколько 
книгъ  либо  очень  спещальнаго,  либо  очень  общаго  характера,  и 
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предпочитая  говорить  о  ней  въ  безчисленныхъ  «опытахъ»,  «харак- 
теристиках?»», «воспоминашяхъ»  и  «очеркахъ»,  въ  которыхъ  субъ- 
ективный лиризмъ  разныхъ  «эссеистовъ»  почти  не  считался  съ 
правдой  жизни  того  лица,  о  которомъ  они  говорили.  Эту  забыв- 
чивость соотечественниковъ  Жоржъ  Сандъ  не  исправил  ни 
н*мцы,  ни  англичане,  которые  иногда  лучше  ч*Ьмъ  Французы 
знаютъ,  какъ  кто  жиль  во  Франщи,  какъ  рабодалъ  и  что  думалъ. 

Книга  В.  Каренина,  —  первое  строго  научное  изслйдоваше 
о  жизни  и  творев1яхъ  знаменитой  романистки.  Эта  книга  —  не 
прододжеше  еачатыхъ  работъ;  она  —  начало  работы,  которая 
требуетъ  продолжевгя. 

Для  Французскаго  читателя,  наиболее  въ  данномъ  случае 
заивтересованнаго,  книга  В.  Каренина  была  весьма  пр1ятной 
неожиданностью,  и  онъ  встр&тилъ  ее  очень  сочувственно.  Нашъ 
авторъ  могъ  бы  собрать  весьма  изрядную  коллекщю  всевозмож- 
выхъ  лестныхъ  словъ  и  выражешй,  катая  были  не  только  сказаны, 
но  и  напечатаны  по  поводу  его  книги,  когда  она  вышла  во  Фран- 
цузскомъ  перевод*.  Книгу  называли  «удивительной»  (ё(оппап1е  е( 
тестеШеизе),  «превосходной  и  первоклассной»  (ехсе11еп(е  е!  ее 
(ои(  ргеппег  огйге);  хвалили  книгу  за  удивительную  точность 
сообщаемыхъ  Фактовъ,  за  уменье  оттЬвять  даже  мелочи,  за  то, 
что  въ  ней  авторъ  всегда  говорить  по  существу,  а  не  болтаеть; 
хвалили  за  «ц-Ьломудренносты/и  тактичность  разсказа,  за  един- 
ственную въ  своемъ  род*  гармошю  отд&льныхъ  частей  книги,  за 
способность  автора  проникать  въ  саиыя  затаенный  мгновешя 
давно  угасшей  жизни.  Вс§  эти  комплименты  говорились  людьми 
компетентными,  съ  литературнымъ  именемъ  (Ейт.  В1гё,  Оав1юп 
ИевсЬатрз,  Еи&ёпе  вИЬег(),  и,  конечно,  никто  не  поставить  ихъ 
на  счетъ  одной  лишь  Французской  любезности;  въ  нихъ  нужно 
признать  верный  откликъ  того  общаю  впечатлтътя,  какое  про- 
извела во  Франщи  книга  нашего  соотечественника. 

Если  смотреть  на  эту  книгу,  какъ  на  опытъ  детальнаго  и 
научнаго  жизнеописашя,  то  она  и  не  могла  произвести  иного 
впечатлбшя.  Въ  ней  есть  все  то,  за  что  ее  такъ  похвалили,  и 
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рецензенту,  который  обязанъ  взвесить  ея  достоинства  и  недостат- 
ки, особенно  пр1ятно,  что  онъ  можегь  начать  свой  отзывъ  исчис- 
лешемъ  весьма  многихъибезспорныхъ  достоинствъ  этой  работы. 

Первое,  и  самое  главное,  достоинство  бшграФическаго  труда 
В.  Каренина  —  необычайная,  удивительная  полнота  и  точность 
сообп&емыхъ  Фактовъ.  Авторъ  поразительно  точно  и  полно 
освЪдомленъ  во  всЬхъ,  даже  будничныгь  мелочахъ  жизни  нашей 
писательницы.  Для  своей  работы  онъ  использовалъ  не  только 
весь  печатный  матер1алъ,  но  и  рукописный.  Онъ  возстановилъ  на 
основании  этихъ  св&дбшй  всю  жизнь  Жоржъ  Сандъ  изъ  года  вт> 
годъ  въ  продолжеше  цйлыхъ  34-хъ  лить.  Не  было  пи  одного 
Сколько-нибудь  заи-Ьтнаго  Факта  внешней  жизни  Жоржъ-Сандъ, 
который  бы  авторъ  не  съумЪлъ  осветить,  выдвинуть  надлежа- 
щимъ  образомъ  и  закрепить  въ  памяти  читателя.  При  выполненш 
своей  мозаичной  работы  авторъ  долженъ  быль  проделать  много 
самыхъ  мелочныхъ  изыскавш,  и  ему  никогда  не  изменяло  его 
необычайно  трезвое,  критическое,  отношеше  ко  всЬмъ  источви- 
камъ.  И  всЬ  эти  мелмя  изыскангя  сложились  въ  одно  связное  и 
гармоничное  въ  своихъ  частяхъ  повйствоваше,  въ  которомъ 
самый  зорюй  глазъ  можегь  уловить  развЪ  только  несколько  не 
особенно  важныхъ  погрешностей  [смтр.  нпр.  строки,  гдЬ  гово- 
рится объ  отношенш  Гейне  къ  Листу]. 

Трудность  составлетя  такой  связной  и  полной  бюграФМ 
Жоржъ  Сандъ  была  усложнена  тЬмъ  обстоятельством^  что,  на- 
чиная съ  30-тыхъ  годовъ,  наша  писательница  вела  жизнь  чрез- 
вычайно открытую  и  подвижную.  Она  была  центромъ  литератур- 
наго  и  отчасти  политическая  кружка.  Жизнь  сталкивала  ее  со 
многими  очень  крупными  писателями,  художниками  и  обществен- 
ными деятелями,  и  каждый  изъ  нихъ  занииалъ  не  мало  м^ста  въ 
ея  ум*  и  сердце. 

Тотъ,  кто  желалъ  разсказать  жизнь  Жоржъ  Сандъ,  обязанъ 
быль  попутно  говорить  о  жизни  вс&хъ  этихъ  лицъ,  изъ  которыхъ 
почти  каждое  им^етъ  право  на  обширную  бюграФШ.  Вс&хъ 
этихъ  лицъ   разнаго   темперамента,   разнаго   образа   мыслей, 
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развыхъ  литературныхъ  и  политйческихъ  партгё  необходимо  было 
сгруппировать  около  Жоржъ  Сандъ  такъ,  что  бы  они  не  ушли 
совсЬмъ  въ  тЬнь  и  чтобы  ихъ  взаимный  отношешя  обрисовались 
вполне  отчетливо.  Сделать  это  было  очень  трудно  —  при  не- 
обходимости  сохранять  известную  экопом1ю  въ  числе  страницъ 
книги  —  и  трудность  эту  нашъ  авторъ  преодол-Ьлъ.  Онъ  не 
впалъ  въ  шаблонъ,  заставляя  эпизодическихъ  лицъ  въ  раэсказе 
появляться  лишь  съ  метрическимъ  свидетельствомъ  и  голымъ 
Форму лярнымъ  спискомъ  своей  деятельности.  В.  Каренину 
вводя  въ  свою  беседу  такихъучастниковъ,  какъ  Мюссе,  С.  Бевъ, 
Мишель  де  Буржъ,  Ламменнэ,  Листъ  и  другихъ,  старался  сжато 
выделить  главн-Ьйпие  моменты  ихъ  жизни  и  дать  читателю 
пошгпе  объ  общемъ  смысл*  всей  ихъ  духовной  деятельности. . . 
Выполнить  эту  задачу  авторъ  могъ  лишь  при  большой  подготови- 
тельной, для  читателя  почти  незримой,  работ*.  Нужно  было 
быть  хорошо  знакомымъ  съ  бшграФ1ей  и  трудами  всбхъ  друзей 
Жоржъ  Сандъ,  чтобы  разсказъ  о  нихъ  улегся  такъ  хорошо  въ 
общую  рамку  и  не  сталь  скучнымъ  отклонетемъ  въ  сторону. 
Когда  говоришь  о  достоинствахъ  труда  В.  Каренина,  то  эту 
незримую  работу  не  сл-Ьдуетъ  упускать  изъ  виду. 

Если  последовательная  смена  внешнихъ  Фактовъ  жизни 
Жоржъ  Сандъ  возстановлена  В.  Каренинымъ  съ  большой 
точностью  и  осторожностью,  то  эти  же  достоинства  должно 
отметить  и  въ  попытке  автора  разсказать  намъ  весь  сложный 
лроцессъ  развития  умственна™  склада  и  вообще  всей  психики 
знаменитой  писательницы.  Жоржъ  Сандъ  была  натура  необычайно 
восщпимчивая  и  чуткая,  и  кътому  же  она  обладала  умоиъ  очень 
широкимъ  и  способнымъ  откликаться  живо  и  быстро  на  самыя 
разнообразный  идеи  ея  тревожнаго  века.  На  бюграфЬ  психо- 
лог! лежала  трудная  обязанность  —  показать  намъ,  какъ  сложился 
цельный  характеръ  этой  женщины,  какъ  сложились  ея  стоймя 
убеждешя,  нравственный  и  умственный,  ея  литературные  вкусы. . . 
А  этогь  процессъ  былъ  очень  длинный  и  сложный,  если  принять 
во  внимав  1е  то  разнообраз1е  чувствъ,    настроетй    и  мыслей, 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


96  ОТЧКТЪ   О    ПЛТЯАДЦАТОМЪ   ПРИСУЖДЕН» 

иногда  противоречивых?»,  въ  водовороте  которыхъ  она  жила  съ 
ранняго  детства. 

Трудъ  В.  Каренина  не  оконченъ  и  мы  не  ии-Ьеиъ  пока  еще 
полной  истории  всей  духовной  жизни  Жоржъ  Сандъ;  но  и  то,  что 
авторъ  усп*Ьлъ  сделать  для  выяснешя  этого  вопроса,  заслужи- 
ваете полнаго  признашя.  Отдавая  себе  ясный  отчетъ,  съ  какой 
величиной  нравственной  и  умственной  онъ  имеетъ  дело,  авторъ 
очень  зорко  следить  за  всеми  моментами  жизни  Жоржъ  Сандъ, 
въ  которые  ея  умъ  и  настроешя  испытали  более  или  менее 
сильный  колебашя.  Приливы  радости  и  скорби,  соответствующе 
имъ  повышешя  и  понижешя  оптимизма  и  пессимизма,  работа 
критической  мысли,  порывы  восторга  релипознаго  и  поэтиче- 
скаго,  вспышки  любви  и  недовер1я  къ  людямъ,  и,  въ  особенности, 
патолопяиФизюлопя  любящаго  женскаго  сердца  —  выслежены 
В.  Каренинымъ  изъ  года  въ  годъ  и  тщательно  зарегистрованы. 
Какъ  результатъ  этой  работы,  получилась  опять  детальная  кар- 
тина всбхъ  душевныхъ  и  умственныхъ  тревогъ,  которыя  при- 
шлось пережить  Жоржъ  Сапдъ  за  первую  половину  ея  жизни. 

Надъ  этой  картиной  авторъ  задумался.  Следя  за  борьбой,  за, 
столкновешемъ  всевозможныхъ  идей  и  настроешй  въ  неустано- 
вившемся еще  складе  мысли  писательницы  и  въ  ея  молодой  душе, 
онъ  зада  ль  себе  вопросы  были  ли  въ  этой  душе  и  въ  этомъ  уме 
как1я-нибудь  господствующгя  настроешя  и  как1Я-нибудь  мысли, 
которыя  имели  за  собой  первенство  силы?  Хоть  тотъ  перюдъ 
жизни  Жоржъ  Сандъ,  о  которомъ  пока  говорить  авторъ,  и  быль 
перюдомъ  преимущественно  борешй  и  соннЬвш,  но  уже  въ 
немъ  должны  были  сказаться  основныя  черты  характера  и  обтдя 
руководящая  идеи,  въ  которыхъ  вся  суть  культурной  роли 
нашей  писательницы.  В.  Каренинъ  попытался  отыскать  эти 
«господствующая  способности!»  въ  уме,  характере  и  творешяхъ 
Жоржъ  Сандъ  и,  не  унывая  передъ  трудностью  задачи,  неодно- 
кратно возвращался  къ  этому  вопросу.  «Литературная  деятель- 
ность Жоржъ  Сандъ  и  ея  личная  жизнь  были  тесно  другъ  съ 
другомъ  связаны  и  подчинены  вл1янпо  одной  идеи»  (стр.  7)  — 
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такъ  говорить  нашъ  авторъ  въ  самомъ  начал*  своего  труда. 
Однако,  такой  одной  идеи  онъ  найти  не  могъ:  ихъ  нашлось  ни- 
сколько. «Прежде  всего  Жоржъ  Сандъ  была  душой  религшной 
отъ  природы.  Она  восприняла  отъ  христианства  релипю  дтъятель- 
ной  любви  и  эта  деятельная  любовь  къ  ближнимъ  была  релнпей 
наиболее  подходящей  душ*  Авроры  —  была  самой  сущностью 
ея  души.  Въ  каждой  душ*  есть  свой  атомъ  божественна™,  тоть 
основной  кристаллъ,  вокругъ  котораго  группируются  вс*  осталь- 
выя  душевныя  свойства,  въ  граняхъ  котораго  отражается  Вели- 
кое Сердце.  Въ  душ*  Авроры  этимъ  кристалломъ  было  состра- 
даше,  безконечная  доброта  къ  людямъ,  д*ятельная  любовь,  та 
самая,  о  которой  апостолъ  Ьаннъ  неустанно  повторялъ  на 
смертномъ  одр*. . .  все  посл*дующее  развитей  вся  посл*дующая 
деятельность  и  направлеше  ума  Жоржъ  Сандъ  создалось  изъэтой 
основной  стороны  ея  духа»  (стр.  116 — 117)  —  такъ  пишетъ 
нашъ  авторъ  и,  конечно,  понииаетъ,  что  такое  краснор*чивое 
опред*леше  сущности  души  Жоржъ  Сандъ  есть  не  р*шеше,  а 
обходъ  вопроса,  что  при  такой  «господствующей»  способности  духа 
наша  писательница  нич*мъ  не  будетъ  отличаться  отъ  лицъ  съ 
вей  совершенно  не  схожихъ.  Недовольный  своимъ  опред*лет- 
емъ,  авторъ  начинаетъ  пршскивать  бол*е  специальные  «Ьейто- 
йт'ы  жизни  и  творчества  Авроры»  —  какъ  онъ  выражается, 
и  наконецъ  отличаетъ  «въ  ея  духовномъ  характер*  три  основ- 
ныхъ  стороны:  1)-хъ  пытливость  и  страстную  любознательность 
въ  области  отвлеченныхъ  знашй,  соединенную  съ  мечтательностью 
и  со  стремлешемъ  согласовать  эти  знатя  и  в*ровашя  со  своими 
д*#ств1ями  и  объединить  ихъ  въ  одно  стройное  и1росозерцате; 
2)-хъ  страстную  любовь  къ  свободной,  нич*мъ  не  ст*сняемой 
жизни  среди  природы,  постоянное  движете  съ  постоянной  см*ной 
вн&шиихъ  впечатл*шй  и  3)-хъ  самостоятельность  и  см*лость  въ 
пользовати  этой  свободой  и  въ  проведеши  въ  жизнь  своего  и1ро- 
еозерцашя,  доходяпця  до  совершенная)  презр*тя  къ  обществен- 
ному мн*шю,  особенно  къ  такъ  называемому  <гмн*нш  св*та» 
(стр.  144).  Какъ  на  одно  изъ  главн*йшихъ  проявлетй  этихъ  сто* 
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ронъ  ея  характера,  авторъ  указываете»  на  проповедь  освобож- 
дешя  личности.  Эта  проповедь  есть  основанге  и  краеугольный 
камень  всЬхъ  творенШ  Жоржъ  Сапдъ.  Въ  течете  всей  своей 
жизни  и  подъ  всевозможными  видами  проповЪдывала  она  именно 
такое  освобождение  личности,  а  вовсе  не  освобождение  женщины 
только  и  тЬмъ  паче  свободу  любви  (стр.  215).  Вместе  съ  тЬмъ 
эта  проповедь  была  вся  проникнута  сознательнымъ  или  безсозва- 
тельнымъ  духомъ  критики  и  возму  щешя  противъ  общества  и  семьи, 
противъ  предразсудковъ,  несправедливостей  и  насилхя,  была  про- 
поведью во  имя  индивидуальной  свободы  женщины  или  въ  за- 
щиту художественныхъ  иатуръ,  талантовъ,  задыхающихся  въ 
тискахъ  буржуазной  обстановки  (стр.  244). 

Таковы,  по  определенно  автора,  конечные  итоги  умственной 
работы,  къ  которымъ  пришла  наша  писательница,  и  таковъ  окреп* 
пай  складъ  ея  характера.  Можетъ  ли  такое  определеые  харак- 
тера и  ума  Жоржъ  Сандъ  назваться  вполне  яснымъ  и  всчерпы- 
вающимъ  всю  ея  духовную  сущность  —  объ  этомъ  можно  спо- 
рить, но,  конечно,  и  «деятельная  любовь»,  и  способность  отвле- 
ченно ставить  вопросы,  и  борьба  за  освобожден1е  личности  —  за 
ея  релипозную,  общественную,  политическую  и  художественную 
свободу  —  были  безспорно  одними  изъ  главныхъ  стимуловъ  всей 
духовной  жизни  и  работы  Жоржъ  Сандъ.  Указавъ  на  нихъ, 
В.  Каренинъ  никакого  открыли  не  сделалъ,  но  заслуга  его  въ 
томъ,  что  онъ  подробно  и  тщательно  проследилъ  ростъ  и  развитое 
этихъ  основныхъ  идей  и  чувствъ  среди  целой  массы  другихъ 
менее  существенныхъ  и  важныхъ. 

Въ  изложеши  развит  духовной  жизни  Жоржъ  Сандъ,  какъ 
ее  возсоздаетъ  нашъ  авторъ,  есть  и  другое  весьма  значительное 
достоинство.  Во  всехъ  статьяхъ  и  книгахъ  о  жизни  нашей  писа- 
тельницы всегда  упоминалось  о  вл1яши  —  умственномъ,  нрав- 
ствепномъ  и  художественномъ  —  какое  оказали  на  ея  чуткую 
душу  ея  много  численные  друзья  и  знакомые,  почти  все  —  люди 
большого  ума  и  таланта.  Фактъ  этого  ВЛ1ЯН1Я  былъ  давно  уставов- 
лснъ,  но  ни  кто  не  далъ  себе  труда  вникнуть  поглубже  въ  его 
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значение  для  жизни  и  творчества  нашей  писательницы.  В.  Каре- 
нинъ  пополнилъ  этотъ  пробелъ  въ  исторш  Французской  литера- 
туры 30-тыхъгодовъ  и  тЬ  страницы  его  труда,  на  которыхъ  онъ 
касается  вопроса  о  взаимноиъ  вл1янш  Жоржъ  Сандъиея  друзей 
другъ  на  друга  —  решительно  лучния  страницы  его  работы, 
лучш1я  не  только  въ  смысл!  новизны,  но  и  со  стороны  вы- 
полнешя.  Здесь  нужно  прежде  всего  указать  на  весьма  обстоя- 
тельный разборъ  отношений  между  Жоржъ  Сандъ  и  Мюссе.  Все, 
что  авторъ  говоритъ  объ  ихъ  интимной  жизни  —  которую  онъ 
изучилъ  съ  поразительныиъ  терпЪшемъ  и  безпристраепемъ  — 
вероятно  полная  правда  объ  этомъ  любопытномъ  эпизоде,  кото- 
рому придають  всегда  такое  решительное  значеше  въ  исторш 
жизни  обоихъ  пострадавшихъ.  ИзслЬдоваше  нашего  автора 
лишаетъ  этотъ  эпизодъ  его  обычной  ультра-романтической  окра- 
ски, выставляетъ  его  въ  более  естественномъ,  даже  прозаическомъ 
светЬ,  но  зато  устраняетъ  изъ  бюграФш  Мюссе  одно  надоедное 
общее  место.  Съ  такой  же  трезвостью  и  простотой  описаны  и 
разъяснены  и  друпя  дружешя  и  любовныя  связи  нашей  писа- 
тельницы. Впрочемъ,  главная  сила  и  ценность  гЬхъ  изыскашй, 
который  авторъ  посвятилъ  этимъ  связямъ,  заключена  въ  опре- 
делети  не  чисто  ивтимнаго,  а  литературнаго  и  идейнаго  вл1яшя, 
какое  другъ  на  друга  оказывали  Жоржъ  Сандъ  и  ея  пр1ятели. 
Это  взаимное  вл1ян1е,  уже  не  сердецъ,  а  умовъ,  оставалось  до  сихъ 
поръ  въ  тени,  и  В.  Каренинъ  —  первый,  кто  освЬтилъ  его 
надлежащимъ  образомъ  и  доказалъ  его  на  росте  идей,  разви- 
тыхъ  Жоржъ  Сандъ  въ  ея  романахъ.  Очень  поучителенъ  въ 
данномъ  смысле  этюдъ,  посвященный  авторомъ  взаимному  идей- 
ному вл1яшю,  какое  существовало  между  Мюссе  и  нашей  писа- 
тельницей. Этюдъ  вполне  оригиналенъ  и  новъ  по  своему  замыслу 
я  выводамъ.  Впрочемъ,  этими  же  достоинствами  отличаются  все 
этюды  нашего  автора  па  эту  тему,  какъ  нпр.  страницы,  на  кото- 
рыхъ разсказанаистор1я  упорной  борьбы  Жоржъ  Сандъ  съ  демо- 
кратическими идеями  Мишеля  де  Буржа,  которымъ  она  въ  конце 
концовъ  подчинилась,  а  также  и  пов-Ьствоваше  о  постепенномъ 
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подчинении  ея  нравственному  и  идейному  вляшю  Ламменне.  Наи- 
большее количество  страаицъ  отведено  авторомъ  характеристик1! 
дружбы  Жоржъ  Сандъ  съ  Листомъ  и  графиней  д'  Агу — вопросу 
до  сигь  поръ  совсемъ  не  разъясненному,  и  который  теперь 
вполне  выясненъ  въ  его  самыгь  тонкихъ  и  интимныгь  изгибать. 
Во  всЬхъ  этихъ  этюдахъ  рецензентъ  обязанъ  отметить  одну 
особенность  автора — особенность  весьма  похвальную  и  редко 
встречающуюся  у  бюгра<ювъ,  такъ  любяшихъ  своихъ  героевъ, 
какъ  В.  Каренинъ  любить  Жоржъ  Сандъ.  Нашъ  изсл*дователь 
не  возвеличиваетъ  своей  героини  на  счетъ  лицъ,  ее  окружаю- 
щих^ и  открыто  признабтъ  насколько  она  была  натурой  уступ- 
чивой и  поддающейся  разнымъ  вл1ян1ямъ.  При  такомъ  безпри- 
страстномъ  взгляд*  на  дело  неудивительно,  что  нашъ  азторъ 
чувствуетъ  себя  не  совсемъ  ловко,  когда  ему  приходится  отвечать 
на  вопросы  была  ли  Жоржъ  Сандъ  «самостоятельнымъ  п*в- 
цомъ  свободы  или  только  подпевала  другимъ  и  пропов*дывала 
чуж1я  идеи»  (стр.  428 — 9).  Авторъ  ставить  этотъ  вопросъ 
вполне  определенно,  но  нельзя  сказать,  чтобы  такой  же  опреде- 
ленностью отличалось  его  решете,  а  между  гЬмъ,  какъ  увидимъ 
дальше,  этотъ  вопросъ  требовалъ  очень  обстоятельнаго  изог&до- 
ван1я. 

В.  Каренинъ  возстаеть  противъ  тБхъ  лицъ,  который  при- 
писываютъ  Жоржъ  Сандъ  второстепенную  роль  «поэтическаго 
эхо»  разныхъ  голосовъ,  раздававшихся  вокругъ  нея,  но  ииъ 
собственныхъ  его  этюдовъ  о  взаимномъ  вл1яши  Жоржъ  Сандъ  и 
ея  друзей  явствуетъ,  что  въ  ней,  какъ  теоретик*  и  мыслителе, 
было  очень  мало  оригинальнаго.  Вместо  того  чтобы  указать,  ч*1мъ 
такая  малая  оригинальность  покрывалась,  чёмъ  она  съ  избыткомъ 
искупалась,  авторъ  почему-то  предпочелъ  резюмировать  свои 
мысли  о  ВЛ1ЯШИ  друзей  на  выработку  м1росозерцанш  нашей 
писательницы  туманными  словами,  передъ  которыми  читатель 
останавливается  въ  некоторомъ  недоум^нш.  «Насъ  поражаетъ — 
пишетъ  авторъ  —  та  положительная  последовательность  въ 
см^не  этихъ  ВЛ1ЯШЙ,  то,  что  совершенно  непреднамеренно  и  без- 
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сознательно  сходясь  изъ  дружбы  и  любви  со  многими  изъ  выдаю- 
щихся людей  своей  эпохи,  Жоржъ  Сандъ  точно  сознательно 
совершала  циклъ  известной  духовной  эволющи,  точно  предна- 
меренно сближалась  съ  индивидуальностями,  'последовательно 
открывавшими  ей  новыя  стороны  истинъ,  заставлявшими  какъ  бы 
поочередно  звучать  веб  тЬ  «семь  струнъ  лиры»,  полное  созвучге 
которыхъ  одно  'даетъ  гармошю  и  единство  человеческому  духу 
и  приближаетъ  его  —  насколько  это  возможно  —  къ  абсолют- 
ной истине»  (стр.  431). 

Трудъ  В.  Каренина  —  чтобы  покончить  съ  его  достоин- 
ствами —  одновременно  и  истор1я  жизни,  и  исторЦ  произведен^ 
Жоржъ  Сандъ.  Авторъ  былъ,  конечно,  правъ,  когда  такъ  не- 
разрывно связалъ  личность  поэта  съ  его  словами.  Сочинешя 
Жоржъ  Сандъ  —  ея  исповедь,  и  тому,  кто  умелъ  такъ  вникнуть 
во  внутреннюю  и  внешнюю  жизнь  писателя  —  какъ  это  сдЬлалъ 
нашъ  авторъ  —  тому  было  не  трудно  ознакомить  насъ  съ 
постепенной  выработкой  и  воплощетемъ  въ  образы  всЬхъ 
думъ  и  чувсгвъ  художника.  Если  читатель  пожелаетъ  знать,  при 
какихъ  внЬшнихъ условЁяхъ  возникло  какое  произведете  Жоржъ 
Савдъ,  какш  изъ  выраженныхъ  въ  этомъ  произведенш  мыслей 
и  чувсгвъ  действительно  выстраданы,  пережиты  авторомъ, 
какое  вл1ян1е  на  эти  мысли  оказали  друзья  писательницы  —  то 
все  это  онъ  найдетъ  въ  книге  В.  Каренина.  Найдетъ  даже 
больше.  Авторъ  значительно  облегчаетъ  читателю  его  работу 
темь,  что  пересказываетъ  полузабытое  содержаше  романовъ  и 
оогбстей  Жоржъ  Сандъ  и  даетъ  сжатыя  характеристики  глав- 
ныхъ  действу ющихъ  лицъ,  подводя  ихъ  подъ  обпце  типы.  Кроме 
того  онъ  подробно  иалагаетъ  меопя  разсуждетя  Жоржъ  Сандъ 
яо  разнымъ  вопросамъ  жизни  и  духа,  которыми  пересыпаны  ея 
повести  или  которымъ  она  придавала  своеобразную  Форму  за- 
пвсокъ,  дневниковъ,  писемъ  и  т.  п.  Работа  эта  сделана  налить 
авторомъ  весьма  добросовестно  и  въ  некоторыхъ  случаяхъ 
(какъ  нпр.  при  разборе  «Семи  струнъ  лиры»  и  «Писемъ  къ 
Маран»)  имеетъ  достоинство  саиостоятельнаго  закруглевнаго 
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изследовашя.  Эта  часть  труда  В.  Каренина  едва  ли  вызоветъ 
возражешя  и  только  въдвухъ  случаяхъ —  какъ  мне  кажется  — 
она  требуетъ  поправки. 

Авторъ  произнесъ  слишкомъ  стропи  судъ  надъ  романомъ 
«Лел1я»  (стр.  312).  Недовольный  его  художественными  прома- 
хами, онъ  просмотр  Ьлъ  силу  мысли  и  настроение  какую  въ  немъ 
обнаружила  писательница.  Какъ  ни  скучна  и  нв  туманна  «Лел)я», 
но  она  одно  изъ  самыхъоригинальныхъ  по  замыслу  и  мысли  про- 
изведенш  Жоржъ  Сандъ  за  первый  першдъ  ея  жизни.  Философ1я 
Лелш,  при  всей  своей  запутанности  —  философ1я  своеобразная, 
лично  и  саф>стоятельно  выработанная  нашей  писательницей. 
Можно  въ  этой  философш  и  въ  самомъ  роман*  находить  круп- 
ные недочеты,  но  едва  ли  справедливо  относить  этотъ  романъ  къ 
произведешяиъ  второстепеннымъ. 

Несправедливыми  кажутся  мне  и  нападки  автора  на  тЬхъ 
весьма  многочисленныхъ  его  предшественниковъ,  которые  исто- 
р1ю  творчества  Жоржъ  Сандъ  делятъ  на  три  перюда  «съ  вне- 
запнымъ  увлечешемъ  сощальными  идеями»  посредине  и  съ  воз- 
вращешемъ  на  путь  безпритязательнаго  писашя  подъ  конецъ 
(стр.  118).  Конечно,  о  авнезапномълувлеченЫ  сощальными  идеями 
не  можетъ  быть  и  речи:  это  увлечете  Жоржъ  Сандъ  подго- 
товлялось постепенно.  Но  съ  другой  стороны  несомненно,  что 
прироста  и  убыль  сощальныхъ  и  политическихъ  идей  въ  сочине- 
шяхъ  Жоржъ  Сандъ  могутъ  быть  наглядно  выражены  въ  вид* 
восходящей  и  нисходящей  лиши,  что  даетъ  каждому  бшграфу 
право  —  руководясь  общимъ  направлешемъ  сочиненгё  Жоржъ 
Сандъ  —  делить  ея  литературную  деятельность  на  традиционные 
три  перюда; —  это  нисколько  не  противоречит!,  тому  Факту,  что 
наша  писательница  еще  въ  юности  обнаруживала  большой  инте- 
ресъ  къразнымъ  сощальнымъ  вопросамъ,  надъ  которыми  упорно 
думала  въ  зрелые  годы  и  къ  которымъ  менее  страстно  относе* 
лась  въ  старости. 

Быть  можетъ  такихъ  поправокъ  придется  сделать  еще  не- 
сколько, но  оне  не  понизить  ценности  тЬхъ  страницъ  труда  В. 
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Каренина,  который  посвящены  психологическому  и  идейному 
разбору  сочинешй  Жоржъ  Сандъ. 

Таковы  безспорныя  достоинства  работы  В.  Каренина,  ко- 
торая къ  тому  же  въ  общемъ  написана  серьезнымъ  трезвымъ 
языкомъ.  Я  говорю  «въ  общемъ»,  потому  что  однотонная  трез- 
вость этого  языка  нарушается  на  н*которыхъ  страницахъ  пате- 
тическими тирадами,  которыя  едва  ли  могутъ  быть  названы 
вполне  удачными. 

Резюмируемъ  же  вкратце  все  то  ценное,  что  читатель  нахо- 
дить въ  книг*  В.  Каренина.. 

Во  всем1рной  литератур*  о  Жоржъ  Сандъ  книга  нашего 
автора  —  явлеше  единственное.  Вся  она  построена  на  строжай- 
шемъ  изученш  документовъ  даже  въ  тЬхъ  ея  частяхъ,  которыя 
не  относятся  прямо  къ  бшграФш  писательницы.  Вся  исторхя 
внЪшнихъ  Фактовъ  жизни  Жоржъ  Сандъ  возстановлена  съ  пора- 
зительной полнотой  и  при  помощи  строгаго  критическаго  отно- 
шевхя  ко  всЬмъ  источникамъ.  По  выдержанности  тона  и  языка, 
по  самообладание  автора — ея  разсказъ  можеть  назваться  л'Ьто- 
пнснымъ  и  онъ,  безспорно,  самый  надежный,  самый  безпристраст- 
ный  изъ  всЬхъ  досел*  существовавшихъ  разсказовъ  о  жизни 
прославленной  писательницы.  Авторъ  не  ограничился  жизне- 
описашемъ  одной  лишь  Жоржъ  Сандъ,  онъ  вывелъ  ее  на  сцену 
со  всей  многочисленной  толпой  окружавшихъ  ее  друзей  и  знако- 
ныхъ.  Жизнь  всЬхъ  этихъ  лицъ,  насколько  нужно,  вплетена 
въ  разсказъ  и  соединена  съ  общимъ  ходомъ  пов-Ьствовашя  орга- 
нической связью.  Книга  В.  Каренина  помимо  б1ограФ1И  даеть 
не  мен-Ье  полный  и  связный  очеркъ  развит1я  настроенш,  чувствъ 
и  идей  Жоржъ  Сандъ.  Въ  этой  масс*  сплетающихся  мыслей 
л  чувствъ  авторъ  пытается  оттЬнить  главн*йппя,  и  схбдйтъ  очень 
зорко  за  ихъ  постепеннымъ  ростомъ.  Особенно  много  труда  по- 
ложилъ  авторъ  на  выяснеше  всевозможныхъ  вл1яшй,  какимъ 
подпадали  умъ  и  сердце  нашей  писательницы  при  ея  всгрЬч*  съ 
тЬгь  или  иньшъ  выдающимся  челов*комъ.  Отделы  книги,  въ 
которыхъ  выяснено  это  вл1яше,  принадлежать  къ  лучшимъ  стра- 
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ницамъ  по  новизне  и  опять  таки  по  большой  точности  работы. 
Наконецъ,  въ  книге  дана  и  подробная  истор]я  самого  творче- 
ства нашей  писательницы,  указаны  условш,  при  которыхъ  за- 
рождалось то  или  другое  сочиневде,  пересказано  его  содержаше, 
отгЬвены  главн*йипе  типы  и  критически  освещены  руководящдя 
идеи  и  господствующая  настроемя. 

Какъ  видимъ,  ц*ннаго  въ  книг*  В.  Каренина  очень 
много. 

II. 

И  все-таки  читатель,  закрывая  книгу  В.  Каренина,  заду- 
мается надъ  однимъ  очень  страннымъ  впечатл*шемъ,  которое 
онъ  изъ  нея  вынесъ:  ему  покажется,  что  топредставлеше,  кото- 
рое онъ  им*лъ  о  великой  писательниц*  до  чтешя  книги,  мало  рас- 
ширилось и  углубилось  поел*  ея  прочтешя,  что  все,  что  В.  Каре- 
нинъ  говорить  о  Жоржъ  Сандъ,  не  даетъ  образа,  соотв*т- 
ствующаго  той  слав*  всем1рно-изв*стной  женщины,  слав*  вели- 
каго  писателя  и  необычайной  личности,  слав*,  которая  давнымъ- 
давно  утвердилась  за  знаменитой  романисткой.  Книга  В.  Каре- 
нина не  заставляетъ  насъ  чувствовать,  что  мы  все  время  въ 
обществ*  почти  гениального  челов*ка,  что  на  нашихъ  глазахъ 
выростаетъ  и  зр*етъ  исключительно  даровитая  личность.  Самъ 
авторъ  невольно  усиливаетъ  это  странное  виечатл*ше,  не  упуская 
нигд*  случая  напомнить  читателю,  со  сколь  зиаменитымъ  чело- 
в*комъ  онъ  им*етъ  д*ло. 

Это  впечатлите  выносить  читатель  не  потому,  что  онъ  не 
находить  въ  книг*  В.  Каренина  исчерпывающей  и  яркой  харак- 
теристики Жоржъ  Сандъ,  какъ  личности,  какъ  писательницы  и 
обществеинаго  д*ятеля. 

Такая  характеристика  представляла  большую  трудность. 
Это  чувствовалъ  я  самъ  авторъ,  когда  изб*галъ  ее  или  когда, 
приступая  къ  ней,  бросалъ  ее  чуть  ли  не  на  первыхъ  словахъ. 
Въ  книге  В.  Каренина  я  нашелъ,  действительно,  лишь  два  на- 
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броска1)  такой  характеристики,  которая  должна  была  помочь 
читателю  понять  —  кто  Жоржъ  Сандъ  и  что  она  сделала. 

«Жоржъ  Сандъ—  пишетъ  авторъ  —  горячее  сердце,  полное 
глубочайшаго  альтруизма ;  умъ  холодный,  склонный  къ  системамъ 
я  обобщевгямъ,  но  неспособный  противодействовать  какой-ни- 
будь страсти  или  утоши;  темпераментъ  чувственный  и  страст- 
ный; натура  художественная  въширокомъ  смысле  слова;  экзаль- 
тированное воображеше,  литературный  талантъ  чистейшей  воды» 
(стр.  64).  Такимъ  опред*лен1емъ  личности  Жоржъ  Сандъ  едва 
ли  можно  удовлетвориться,  точно  такъ  же  какъ  едва  ли  можно  вы- 
вести определенное  понятие  о  силе  произведен^  писательницы  и 
объ  ихъ  ВЛ1ЯН1И  на  читателя  изъ  такихъ  словъ  автора:  «во  вся- 
комъ  изъ  произведен^  Жоржъ  Сандъ,  говорить  онъ,  есть  ча- 
стица вечной  непреходящей  истины,  въ  нихъ  чувствуется  све- 
жи, горный  воздухъ,  который  в-Ьеть  только  на  вершинахъ  поэ- 
зш.  Чтеше  ея  произведены  что-то  лучшее  будить  въ  насъ,  под- 
нимаетъ  со  дна  души  каюя-то  силы,  пробуждаетъ  засну вгшя 
стремлен1я,  открываешь  вдругъ  каше-то  светлые  горизонты:  ве- 
лики духъ  вызываетъ  къ  жизни  те  крошечный,  едва  видимый, 
часто  смутныя  и  незаметныя  частицы  великаго  духа,  который 
есть  въ  каждомъ  изъ  насъ»  (стр.  414). 

Читая  так1я  и  подобный  имъ  тирады,  удивляешься,  какъ  оне 
могли  попасть  въ  это  трезвое,  критическое  изсл-Ьдоваше.  Попали 
же  оне  путемъ  виолне  естественвымъ:  самъ  авторъ  чувствовалъ 
необходимость  дать  полетъ  и  исходъ  тому  лирическому  чувству, 
которое  въ  немъ  возбуждалъ  образъ  любимой  писательницы,  и 
онъ  догадывался,  что  обычный  тонъ  его  речи  и  способъ  его 
нзложешя  не  удовлетворяют  такому  вполне  законному  лириче- 
скому чувству. 

Впрочемъ,  если  бы  даже  онъ  и  вставилъ  въ  свой  разсказъ 
сам}  ю  яркую  характеристику  Жоржъ  Сандъ  какъ  личности  и 


1)  Есда  не  считать  вышеприведенныхъ  строкъ  о  господствующихь  сто- 
рстшжъ  ел  характер*  и  о  ЬеИтоиу'ахъ  ея  м1росозерцая1я  и  наетроешя. 
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писательницы,  все-таки  несоответствхе  между  истинной  величиной 
Фигуры  Жоржъ  Сандъ,  между  силой  ея  сочинешй  н  тбмъ,  что 
о  нихъ  и  о  ней  говорить  авторъ,  осталось  бы  то  же  самое. 

Неясность  образа  Жоржъ  Сандъ  и  недостаточное  выяснеме 
той  роли,  какую  въ  общественномъ  и  нравственномъ  развили  ея 
эпохи  сыграли  ея  сочинешя  —  получились  цакъ  неизбежное 
слгЬдств1е  несколькихъ  весьма  важныхъ  недочетовъ  и  недосмо- 
тровъ  въ  труд*  В.  Каренина.  За  некоторые  изъ  этихъ  недоче- 
товъ авторъ  не  несетъ  ответственности,  друпе  же  могутъ  быть 
съ  полнымъ  правомъ  поставлены  ему  въ  виву. 

Къ  числу  такихъ  недостатковъ,  за  которые  авторъ  не  отв-Ь- 
чаетъ,  относится  его  недостаточно  крупный  художественный  та- 
ланта. Люди,  съ  которыми  онъ  имЪлъ  дело,  были  людьми  очень 
типичными,  съ  ФИ310НОМ1ЯМИ  весьма  определенными,  съ  выпук- 
лыми характерами,  съ  мыслью  яркой,  глубокой  и  своеобразной. 
Среди  нихъ  была  и  наша  писательница,  такъ  покорявшая  ихъ 
всЬхъ  силою  своей  личности  и  всего  своего  духовнаго  содержашя. 
Описать  жизнь  этого  лица,  точно  и  верно  пересказать  все  его 
мысли,  дать  последовательную  исторпо  его  душевнаго  развипя, 
не  значило  еще  воскресить  его,  а  именно  такого  воскрешешя  и 
ожидалъ  читатель,  для  которагоимя  Жоржъ  Сандъ  —  синонимъ 
чего-то  необычай  наго.  Но,  чтобы  оживить  этого  великаго  покой- 
ника, заставить  его  жить  второй  жизнью  на  нашихъ  глазахъ,  для 
этого  нужно  было  воплотиться  въ  него,  смотреть  его  глазами  на 
М1ръ  и  людей,  и  его  речью  говорить  о  нихъ  —  однимъ  словомъ 
нужно  было  быть  художникомъ,  чтобы  повествоваше  о  жизни 
художника  украсилось  хорошимъ  его  портретомъ  и  чтобы  чита- 
тель узналъ  въ  этомъ  портрете  живое  лицо,  некогда  столь  типич- 
ное и  властное. 

Ставя  такое  требоваше,  я,  конечно,  далекъ  отъ  мысли  при- 
знать Б.  Каренина  писателемъ  безъ  таланта.  Таланты  бывають 
разные.  Чтобы  написать  такую  документальную  и  трезвую  книгу, 
какую  написалъ  онъ  —  нужно  обладать  талантомъ  серьезнаго 
изследователя,  но  одинъ  этотъ  талантъ  безъ  чисто  литературнага 
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былъвъданномъ  случае  недостаточенъ.  Портреты  вс^хъ  действу- 
ющихъ  лицъ  получились  туманные,  типичный  черты  ихъ  физш- 
НОИ1Й  стушевались,  въ  ихъ  образахъ  оказалось  мало  плотин  крови. 
Если  бы  это  случилось  съ  второстепенными  лицами,  то  можно 
было  бы  еще  съ  этимъ  помириться,  но  туманной  вышла  и  глав- 
ная Фигура.  Я  бы  сказалъ,  что  цельная  живая  цепь  жизни  Жоржъ 
Сандъ  распалась  на  свои  составныя  звенья  и  что  у  автора,  кото- 
рый произвелъ  хорошую  аналитическую  работу,  не  хватило  силъ 
закончить  ее  синтезомъ. 

Но  даже  если  бы  литературный  талантъ  и  пришелъ  автору 
въ  данномъ  случае  на  помощь,  то  при  одномъ  —  на  мой  взглядъ 
очень  ваясномъ  —  пробеле  въ  характеристике  писательницы  и 
при  другихъ  недочетахъ  въ  плане  всей  книги,  о  которыхъ  сейчасъ 
будегь  речь  —  ц-Ьльваго  и  в^рнаго  образа  Жоржъ  Сандъ  все 
равно  бы  не  получилось  и  сила  ея  влгямя  на  современниковъ 
осталась  бы  попрежнему  тайной  для  читателя.  А  за  этотъ  про- 
б*лъ  и  эти  недочеты  авторъ  долженъ  нести  ответственность. 

Характеризуя  личность  Жоржъ  Сандъ,  В.  Каренинъ  — 
какъ  мы  знаемъ  —  далъ  довольно  длинный  списокъ  ея  склон- 
ностей, ея  настроена,  разныхъ  чувствъ  и  идей,  господствующихъ 
и  второстепенныхъ,  который  завладевали  ея  умомъ  и  сердцемъ. 
Ни  про  одну  изъ  этихъ  упомянутыхъ  авторомъ  сторонъ  харак- 
тера или  ума  нашей  писательницы  нельзя  сказать,  чтоея  ее  было 
или  что  она  была  менее  значительна,  ч-Ьмъ  это  показалось  автору. 
Но  среди  ихъ  всЬхъ  В.  Каренинъ  слишкомъ  слабо  отгЬнилъ 
одну,  чуть  ли  не  главнейшую.  Эта  сторона  характера  Жоржъ 
Сандъ  —  ея  повышенная,  несколько  даже  исключительная  чувст- 
венность. Нашъ  авторъ,  конечно,  зналъ,  что  его  героиня  была  до 
нельзя  «чувственнымъ»  человекомъ,  но  онъ  предпочелъ  говорить 
больше  объ  ея  «(чувствительности*. 

Въ  самомъ  деле  работа  В.  Каренина  напоминаетъ  местами 
такъ  называемый  «61ове8».  Хоть  авторъ,  какъ  онъ  самъ  выра- 
жается, и  «летописецъ»,  но  у  него  временами  бываетъ  тайная 
мысль  —  адвокатская.  Онъ  знаегь,  что  про  его  героиню  гово- 
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рено  было  въ  свое  время  много  дурного,  много  оскорбительна™ 
для  ея  женской  чести.  Вместо  того,  чтобы  стать  выше  этихъ 
оскорблешй  и  забыть  о  нихъ,  авторъ,  нйтъ-нбтъ,  да  начинаетъ 
отстреливаться.  Стбитъ  нпр.  прочитать  въ  книгЬ  В.  Каренина 
тЬ  страницы,  на  которыхъ  онъ  говорить  объ  отношешяхъ  Жоржъ 
Сандъ  къ  Мюссе,  Паджелло,  Мериме,  Мишелю,  чтобы  услыхать 
тайный  возгласъ  автора:  «не  осудите!»  Я  не  хочу  сказать,  что  веб 
эти  отношешя  освещены  В.  Каренинымъ  неверно:  въ  его 
осв^щеши  в-Ьтъ  никакого  искажешя  истины,  но  она,  кажется  мн*, 
не  полно  выражена.  Авторъ  слишкомъумалилъ  активную  волевую 
роль  героини.  Можетъ  показаться  впрочемъ,  что  мои  слова 
заводятъ  читателя  въ  так1я  интимный  области  частной  жизни, 
которыя  не  должно  выставлять  наружу  и  который  не  им-Ьютъ 
прямого  отношешя  къ  исторической  роли  писателя;  но  это  едва 
ли  такъ:  быть  изысканно  деликатнымъ  въ  бюграФШ  именно 
Жоржъ  Сандъ  —  значить  умышленно  затемнить  ея  образъ. 
Пусть  она  была  и  релипозная  душа,  пусть  деятельная  любовь 
и  была  ея  самой  святой  заповедью,  пусть  наковецъ  она  была, 
гуманистка  до  мозга  костей  —  она  была  прежде  всего  женщина 
съ  необычайно  страстнымъ  темпераментомъ,  и  этотъ  темпера- 
мента наложилъ  свой  отпечатокъ  на  все,  что  она  делала,  и  даже 
на  все,  что  она  думала.  Любовь  плотская  была,  конечно,  лишь 
однимъ  изъ  обнаружена  такого  чувственнаго  склада  характера, 
но  онъпроникалъ  собою  и  иныя  проявлешя  ея  духовной  деятель- 
ности. Не  выдвинуть  этого  на  первый  планъ  значило  не  уловить 
главнаго  темпа  всей  ея  жизни.  Какой  вышла  бы  характеристика 
Руссо  какъ  человека,  если  умолчать  объ  его  чувственности?  А 
Жоржъ  Сандъ  его  близкая  родственница.  Не  даромъ  сенсимо- 
нисты, въ  сощальной  утопш  которыхъ  чувственное  вл1яше  жен- 
щины играло  такую  видную  роль,  такъ  ухаживали  за  Жоржъ 
Сандъ,  и  не  даромъ  она,  во  многомъ  съ  ними  согласная,  укло- 
нилась отъ  близкаго  общешя  съ  ними,  боясь  выносить  такъ 
явно  на  площадь  свои  сокровенный  и  интимный  чувства.  Эту 
«^господствующую  склонность»  Жоржъ  Сандъ  следовало  автору 
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подчеркнуть  гораздо  сильнее.  Иную  окраску  получили  бы  тогда 
мдрупя  стороны  ея  характера  имнопя  ея  наклонности.  Ея  рели- 
гиозность показалась  бы  не  столь  простой,  а  гораздо  более  слож- 
ной, такой,  какой  она  нередко  бываетъ  у  натуръ  чувственныхъ, 
ударяющихся  въ  мистицизмъ;  любовь  къ  природе  получила  бы  иной 
колорите,  не  просто  сентиментальный,  а  очень  страстный.  Более 
вонятнымъ  стало  бы  чувство  дружбы  къ  мужчине,  которое 
Жоржъ  Сандъ  такъ  часто  питала  и  которое  такъ  трудно  опре- 
делимо въ  виду  большой  примеси  въ  немъ  любовнаго  элемента, 
я,  конечно,  вс*  любовные  эпизоды  ея  жизни  получили  бы  санкщю 
неизбежности  и  необходимости  и  не  казались  бы  капризами.  Везде 
чувствовалась  бы  прежде  всего  страстная  женщина  и  торопящаяся 
жить,  натура  властная  и  очень  опасная.  Тогда,  быть  можетъ, 
стало  бы  понятно,  почему  она,  не  будучи  ни  особенно  молодой,  ни 
особенно  красивой,  такъ  нравилась  мужчинамъ.  Ведь  не  умомъ  сво- 
имъ  покоряла  она  ихъ,  ихъ,  у  которыхъ  сама  заимствовала  светочи 
мысли:  и  не  художественнымъ  своимъ  талантомъ  приковывала 
она  ихъ  къ  себе,  ихъ,  которые  въ  ней  этотъ  талантъ  воспиты- 
вали. Большинство  смотрело  на  нее  глазами  влюбленныхъи,если 
ж  были  среди  ея  друзей  люди  въэтоиъ  отношении  безкорыстные, 
то  они  ценили  въ  ней  прозелитку,  способную  страстно  влюбляться 
въ  идеи,  если  не  удалось  влюбиться  въ  ихъ  носителя. 

Отъ  внесешя  этого  «страстнаго»  элемента  въ  характеристику 
Жоржъ  Сандъ  много  бы  выигралъ  въ  смысле  яркости  и  истин- 
ности ея  образъ,  и  онъ  остался  бы  светелъ,  такъ  какъ  вся  эта 
«страсть»  пошла  въ  конце  концовъ  на  общее  благо.  Когда  пишешь 
бюграФШ  Жоржъ  Сандъ,  не  должно  —  какъ  это  делаетъ  нашъ 
авторъ  —  постоянно  думать  о  той  Марш,  которая  у  ногъ 
Учителя  слушала  его  проповедь  любви;  должно  вспомнить  и 
о  другой  Марш,  которую  Учитель  любилъ  не  меньше,  если  не 
больше. 

Итакъ,  портретъ  Жоржъ  Сандъ,  нарисованный  В.  Карени- 
ным^ удался,  на  мой  взглядъ,  не  вполне  и  потому  тайна  ея 
обаятя,  какъ  личности,  осталась  недостаточно  выясненной.  Не 
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разъяснена  достаточно  и  другая  тайна,  не  менее,  если  не  более, 
важная. 

Читатель,  закрывая  книгу  Б.  Каренина,  не  можетъ  от- 
делаться отъ  вопроса:  въ  чемъ  же  заключалась  сила  этой  лич- 
ности какъ  общественна™  деятеля  и  писателя?  Вс&дгь  известно, 
что  общественная  роль  Жоржъ  Сандъ  была  очень  значительна  и 
что  культурный  днръ  ей  многимъ  обязанъ.  Чемъ  же  именно? 
Изъ  книги  нашего  автора  мы  узнаемъ,  что  Жоржъ  Сандъ  ста- 
вила своимъ  девизомъ  освобождеше  личности,  въ  самомъ  швро- 
комъ  смысле,  что  она  боролась  противъ  всЬхъ  предразсудковъ 
и  условностей  —  релипозныхъ,  нравственныхъ,  политическихъ, 
семейныхъ  и  литературныхъ,  что  она  стояла  на  страж*  иравъ 
женщины,  что  вообще  она  была  апостоломъ  гуманизма.  Все  эти 
положен! я,  безспорно  верныя,  авторъ  подкрепляете  разборомъ 
сочинешй  Жоржъ  Сандъ  и  много  гуманныхъ  идей  и  дорогихъ 
намъ  чувствъ  встаетъ  передъ  нами  на  этихъ  красноречивыхъ 
страницахъ.  И  все-таки  изъ  всЪхъ  этихъ  страницъ  мы  не  вычи- 
таемъ  ответа  на  вопросъ,  почему  именно  эта  писательница,  какъ 
личность  и  какъ  проводникъ  известныхъ  идей,  пользовалась  та- 
кой огромной  популярностью  и  вл1ян1емъ?  и  что  придавало  именно 
ей  и  ея  словамъ  особую  силу? 

Отговориться  т&мъ,  что  многое,  чтб  во  времена  Жоржъ 
Сандъ  было  новинкой,  теперь  стало  истертой  истиной  и  потому 
не  волнуетъ  насъ  и  даже  не  можетъ  свидетельствовать  передъ 
нами  о  прежней  своей  силе — отговориться  такъ  —  еще  не  зна- 
чить снять  съ  автора  упрекъ,  который  мы  ему  делаемъ.  За- 
дача б1ограФа-историка  заключается  именно  въ  воскрешеши 
прошлаго  и  онъ  долженъ  придать  истертымъ  истинамъ  прежнюю 
ихъ  свежесть  и  силу. 

Автору  улыбалась  очень  заманчивая  задача,  которую  онъ 
обошелъ,  вероятно,  изъ  экономю  места,  такъ  какъ,  беря  во 
внимание  знан1я  и  работоспособность  В.  Каренина,  эта  задача 
не  должна  была  казаться  ему  слишкомъ  трудной.  Задача  эта  своди- 
лась къ  введетю  въ  книгу  совершенно  новыхъ  главъ,  посвящен- 
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ныхъ  историко-литературной  перспективе,  которая  въ  труд*Ь 
В.  Каренина  отсутствуете  Дай  онъ  эту  перспективу  въ  своей 
картине — и  совс&мъ  разорялся  бы  тотътумавъ,  который  теперь 
окутываетъ  главн'Ёйппй  вопросъ:  въ  чемъ  же  заключалась  сила 
и  значеше  Жоржъ  Савдъ,  какъ  общественнаго  деятеля  и  писателя? 

Жоржъ  Сандъ,  какъ  женщина  проводница  извЪстныхъ  куль- 
турныхъ  идей,  какъ  защитница  извЬстныхъ  гуманныхъ  началъ 
первостепенной  важности  —  была  явлешемъ  для  своего  времени 
единственнымъ.  Тодено  поел*  нея  мы  начали  привыкать  видеть  — 
и  то  въ  очень  р-Ьдкихъ  случаяхъ  —  женщину  на  такомъ  отв^т- 
ственномъ  посту,  на  какомъ  стояла  наша  писательница.  Она  была 
первая,  которая  поставила  пресловутый  «женешй  вопросы»  реб- 
ромъ,  и  въ  теорш  и,  главнымъ  образомъ,  на  практик*,  и  реши- 
тельно двинула  его  впередъ  въ  общемъ  кулыурномъ  сознании 
Европы. 

В.  Каренинъ,  конечно,  все  это  знаетъ  и  неоднократно  упо- 
минаетъ  объ  этомъ  въ  своей  книгЬ,  но  онъ  признаетъ  все  это 
общииъ  м*стомъ,  не  заслуживающимъ  историческихъ  и  литера- 
турныхъ  справокъ.  Личность  и  учете  Жоржъ  Сандъ  онъ  взялъ 
какъ  обособленный  явлетя  и  не  хотЬлъ  подбирать  для  нихъ  ни- 
какой исторической  рамки  или  историческаго  Фона. 

А  они-то,  на  мой  взглядъ,  были  всего  бол*е  необходимы. 

Если  бы  жизнеописашю  Жоржъ  Сандъ  предшествовала  хоть 
краткая,  но  яркая  картина  той  роли,  какую  до  ея  выступления 
исполняла  интеллигентная  женщина  въ  обществе  —  то  на  этомъ 
♦он*  Фигура  нашей  писательницы  выдвинулась  бы  необычайно 
рельефно,  и  читатель  могъ  бы  точно  определить  ея  культурное 
значеше. 

Если  бы  авторъ  призналъ  такое  расширеше  плана  книги 
желательныиъ,  онъ  могъ  бы  начать  обзоръ  женскихъ  поб^дъ  въ 
обществе  не  съ  очень  далекаго  времени. 

Можно  было  взять  типъ  передовой  женщины  XVIII  в-Ька — 
царицы  салоновъ  съ  еяэнциклопедическимъ  образоватемъ,  съ  ея 
маскированной  кокетствомъ  слабостью  характера,  съ  любовью  къ 
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внешнему  блеску ,  съ  малой  способностью  глубоко  чувствовать  я 
съ  ггЬльшъ  арсеналомъ  предразсудковъ  въ  годов*  и  сердце. 
Рядомъ  съ  ней  стала  бы  женщина,  въ  которую  былъ  такъ  влюб- 
ленъ  Руссо  —  тихая  и  кроткая  женщина,  почти  безъ  всяваго 
образовавдя,  живущая  преимущественно  сердцемъ,  искренно 
религюзная,  хотя  и  безъ  глубокаго  релипознаго  шропонимашя, 
женщина  буржуазная,  любящая  семейный  очагъ,  добродетельная 
мать  и  жена,  очень  стойкая  и  выносливая  вънесчастояхъ.  За  ней 
последовала  бы  женщина  револющи,  Фанатичка  револющонныхъ 
идей,  иногда  съ  черствымъ,  иногда  съ  мягкимъ  сердцемъ,  не 
желающая  уступать  мужчин*  въ  решимости,  энерпи  и  дивизий. 
Ее  сменила  бы  женщина  Директорш — веселая  вакханка  и  царица 
празднествъ  и  баловъ;  за  ней  явилась  бы  женщина  Имперш  — 
властная  интриганка,  политиканка  и  карьеристка.  Говоря  объ 
этой  эпохе,  изсл*дователь  им4лъ  бы  возможность  подольше  оста- 
новиться на  характеристике  прямой  предшественницы  Жоржъ 
Сандъ  —  Майате  йе  8(ае1,  которую  В.  Каренинъ  въ  своей 
книге  почти  обошелъ  молчашемъ. 

Отъ  соседства  всехъ  этихъ  женскихъ  образовъ  и  типовъ 
обликъ  Жоржъ  Сандъ  много  бы  выиграть.  Этоть  обликъ  сталь 
бы  еще  более  ярокъ  и  полонъ  смысла,  если  бы  авторъ  со поста - 
вилъ  его  съ  типами  женщинъ  —  современницъ  нашей  писатель- 
ницы, съ  которыми,  при  его  начитанности,  авторъ  хорошо  зна- 
комь. Фантастическая  героиня  Французскихъ  романтиковъ,  это 
благородное,  возвышенное,  но  безтЬлесное  существо,  и  буржуаз- 
ная или  салонная  женщина  «Человеческой  Комедш»  очень  по- 
могли-бы  В.  Каренину  въ  оценке  его  героини. 

Онъ  увидалъ  бы,  во  первыхъ,  что  Жоржъ  Сандъ  соединяла 
въ  себе  все  то  духовное  богатство,  какимъ  порознь  владели  ея 
предшественницы  —  и  философски  острый  умъ  XVIII  века,  и 
энциклопедическое  знаше,  и  религиозность,  и  нежность  чувстви- 
тельной души,  и  Фанатичность  республиканки,  и  веселость  и  жажду 
наслаждешй  женщины,  пережившей  револющю,  и  политическую 
смекалку   женщины  Имперш  —  однимъ  словомъ,  что  въ  ней 
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соединилось  все,  что  до  нея  женщина  завоевала  для  себя  въ 
мера»  жюни,  ума  и  творчества,  и  соединилось  притомъ  удиви- 
тельно гармонично.  Изсл4дователь  увидалъ  бы  также,  насколько 
Жоржъ  Сандъ  опередила  свое  время,  реакционное  и  буржуазное, 
м  —  читатель  понялъ  бы  тогда  лучше,  почему  душа  и  творешя 
Жоржъ  Сандъ  были  настоящимъ  ковчегомъ,  въ  которомъ  въ 
очень  трудное  время  было  сохранено  все,  ч*мъ  должна  дорожить 
женщина,  считающая  себя  равноправной  съ  мужчиной  и  одина- 
ково ответственной  передъ  обществомъ. 

Жаль,  что  В.  Каренинъ  прошелъ  мимо  этихъ  историческихъ 
параллелей,  трудность  выполнешя  которыхъ  была  ему  такъ 
облегчена  его  знатемъ. 

Прошелъ  онъ  мимо  и  другой  исторической  справки,  которая, 
на  мой  взглядъ,  была  также  необходима  въ  жизнеописанш  Жоржъ 
Сандъ. 

Авторъ  очень  часто  говорить  объоппозшцонномъ  положены, 
какое  Жоржъ  Сандъ  занимала  по  отношешю  къ  обществу  ее 
окружающему.  Она,  какъ  совершенно  в-Ьрно  замечаете  авторъ, 
была  воплощешемъ  протеста,  была  борцомъ  за  свободную  лич- 
ность, свободную  въ  области  житейскихъ  Фактовъ  и  въ  области 
духа.  Все  это  совершенно  в*рно,  но  если  мы  въ  исторш  жизни 
Жоржъ  Сандъ  ограничимся  такими  общими  опред&лешями  и 
только  подтвердимъ  ихъ  хотя  бы  многочисленными  и  даже  кра- 
сноречивыми выписками  изъ  ея  сочинешй  и  изъ  ея  писемъ,  то 
мы  все-таки  не  объяснить  читателю,  почему  эти  слова  ценились 
никогда  такъ  высоко. 

Нужно,  чтобы  враги  встретились  лицомъ  къ  лицу,  тогда  только 
можно  измерить  правильно  соотношение  между  ихъ  силами.  Въ 
нстор1И  борьбы  писательницы  съ  предразсудками  ея  вЬка  нужна 
картина  этихъ  предразсудковъ,  необходимы  указашя  на  то,  какъ 
глубоко  они  эъ  общество  въелись,  а  простое  ихъ  перечислеше 
скажеть  очень  мало. 

Между  тЬмъ  нашъ  авторъ,  предполагая  всЬ  эти  предразсудки 
общеизвестными,  совсймъ  не  озаботился  охарактеризовать  намъ  ту 
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эпоху,  когда  ЖоржъСандъ  выступала  со  своимъдеовомъ.  Перед* 
нами  оказался  герой  безъ  описашя  среды  местности  ж  времени} 
когда  онъ  дййствовалъ.  Положит»,  авторъ  при  случай,  въ  двухъ 
трехъ  словахъ,  у поминаетъ  объ  общей  затхлоститогдашней  обще- 
ственной жизни,  но  этой  жизни  следовало  у д*лпъ  гораздо  больше 
м*ста.  Эпоха  реставращоннаго  режима  и  буржуазная  монархш 
30-тыхъ  годовъ  столь  характерные  перюдывъ  развили  гумани- 
стическихъ  идей,  какими  жила  и  дышала  наша  писательница,  что 
безъ  подробнаго  указатя  на  оскорбительную  для  гуманизма  обста- 
новку никакъ  нельзя  понять  его  быстраго  роста  въ  нбкоторыхъ 
избранныхъ  сознатяхъ,  а  также  и  той  страстности,  съ  какой  на  эти 
гуманный  идеи  откликалась  передовая  часть  общества.  Въкакомъ 
яркомъсв*тЬ  явилось  бынпр.  релипозное  чувство  ЖоржъСандъ, 
поэтическое,  свободное  и  вм$сгЬ  съ  тЬмъ  христианское,  если  его 
сопоставить  съ  ОФищальной  ретроградной  религиозностью  того 
времени  или  съ  релипознымъ  чувствомъ,  которое  для  многихъ 
тогда  было  эквивалентомъ  отказа  отъ  всякой  воли  къ  жизни; 
какъ  выиграло- бы  живое  чувство  Жоржъ  Сандъ  къ  природ*, 
если  его  сравнить  съ  тЬмъ  общимъ  тяготЫемъ  къ  городской 
прозаической  деловитости,  которая  была  такъ  сильна  въ  буржу* 
азномъ  обществ*;  въ  иномъ  св*т6  явились  бы  и  ея  демократа- 
чесюе  идеалы,  ея  политически  протестъ,  если  бы  читатель  им$лъ 
передъ  глазами  цЪлую  картину  политический)  интригантства  и 
общественнаго  ретрограднаго   застоя,    который  прикрывался 
именемъ  Харли  и  «лучшей  изъ  республик».  Быть  можетъ  авторъ 
подыскалъ  бы  тогда  для  объяснешя  той  симпатш,  которую  Жоржъ 
Сандъ  питала  къдемократамъ,  и  иныя  основанЫ,  а  не  одно  лишь 
чувство  «деятельной  христианской  любви»;  онъ  нашелъ  бы  для 
этого  тяготЬтя  и  друпе  источники,  менбе  христансше,  хотя  и 
не  меп§е  законные,  какъ  нпр.  злоба,  негодоваше,  желаше  отве- 
тить ударомъ  на  ударъ  и  др. 

Много  св*та  пролила  бы  историческая  картина  эпохи  и  на 
защиту  артиста  отъ  Филистерскихъ  нападокъ  буржуазнаго  обще- 
ства, на  защиту  свободнаго  вдохновешя  отъ  нарекатй  толпы  — 
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которую  (защиту)  наша  писательница  всегда  принимала  очень 
близко  къ  сердцу.  Однимъ  словомъ,  при  хорошихъисторическихъ 
еправкахъ  боевая  роль  Жоржъ  Сандъ  определилась  бы  значи- 
тельно лучше,  ч*мъ  теперь,  когда  авторъ  поясняетъ  ее  словами 
самой  писательницы,  словами,  изъ  которыхъ  добрая  половина 
стала  общеизвестной  истиной,  совсЬмъ  утратившей  свое  жало. 

На  ряду  съ  перспективой  исторической,  отсутствуетъ  въ  труд* 
В,  Каренина  и  перспектива  литературная.  Это  очень  досадно, 
тавъ  какъ  отъ  этого  отсутстя  страдаетъ .  одна  изъ  лучшихъ 
частей  книги,  а  именно  та,  которую  авторъ  посвящаетъ  психо- 
логическому и  идейному  разбору  сочинешй  Жоржъ  Сандъ. 

ЬИросозерцатя  сеясимонистовъ,  теорМ  тогдашнихъ  демокра- 
товгь,  учешя  Ламеивэ,  артиетическаго  виросозерцатя  Листа,  — 
всего  этого  авторъ,  конечно,  касается  въ  своей  книг*,  но  —  ду- 
мается мн*  —  касается  слишкомъ  б*гло,  предпочитая  говорить 
подробно  лишь  о  тонъ,  какъ  общая  сущность  этихъ  идей  отра- 
зилась на  произведешяхъ  нашей  писательницы. 

Но,  чтобы  пояснить,  въ  чемъ  заключалась  сила  этихъ  произ- 
ведет^ нужно  было  приблизить  читателя  къ  популяризаторской 
работ!  нашей  писательницы  и  показать,  какъ  она  ум*ла  вопло- 
щать схваченныя  идеи  и  насколько  бблыпую  силу  возд*йств1я  и 
распространешя  эти  идеи  прюбр*тали  въ  той  новой  Форм*,  какую 
имъ  Жоржъ  Сандъ  придавала.  То  новое,  что  она  внесла  въ 
исторт  идей  своего  времени  —  идей  релипозныхъ,  философ* 
скихъ  и  политическихъ  —  заключалось  именно  въ  Форм*,  какую 
она  имъ  придавала,  въ  сил*  ея  горячности  и  увлечешя,  въ  дар* — 
сухую  или  отвлеченную  мысль  заставить  жить  въ  образ*.  Если 
бы  авторъ  подробнее  изложилъ  и  сопоставилъ  н*сколько  такихъ 
ученгй  и  отвлеченныхъ  схемъ  съ  поэтическими  образами,  въ  ка- 
те он*  од*лись  въ  сочинен1яхъ  Жоржъ  Сандъ,  онъ  показалъбы 
намъ  наглядно  ея  способность  «обрабатывать»  мысль,  вставлять 
въ  оправу  и  придавать  свою  грань  алмазу,  полученному  въпода- 
рокъ,  и  это  сопоставлете  ответило  бы  на  вопросъ — ч*мъ  именно 
было  сильно  ея  слово. 

8* 
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Приходится  пожалеть  наконецъ  и  о  другомъ,  тоже  весьма 
существенною,  проб-кгЬ  въ  книг*  В,  Каренина.  Типы,  по 
преимуществу  женсше,  созданные  Жоржъ  Сандъ,  авторъ  оста- 
вилъ  безъ  литературнаго  комментар1я,  а  между  тЬмъ  н*тъ  луч- 
У  шаго  способа  пояснить  сиу  впечатл&шя,  производимаго  романами 

Жоржъ  Сандъ,  какъ  именно  сравнеше  созданныхъ  ею  художе- 
ственныхъ  образовъ  съ  однородными  типами,  господствовавшими 
въ  современной  ей  Французской  —  и  по  возможности  —  евро- 
пейской литератур*. 

Эти  параллели  могли  бы  выяснить  и  вообще  художественное 
преимущество  сочинетй  Жоржъ  Сандъ  а  также  и  ея  заслугу 
передъ  такъ  называемымъ  «женскимъ  вопросомъ». 

Въ  самомъ  д'Ьл*,  если  припомнить,  катя  литературный  школы 
господствовали  въ  20-хъ  и  30-хъ  годахъ  въ  европейской  словес- 
ности, и  если  принять  во  внимаше,  каше  прхемы  творчества  упо- 
треблялъ  художникъ  при  воплощены  жизни  въ  образахъ  —  то 
тайна  обаяшя  романовъ  Жоржъ  Сандъ  станетъ  ясна  сама  собою. 
Въсравненш  съ  сентиментальными  типами  Шатобр1ана  и  Ламар- 
тина  (чтобы  взять  главнбйшихъ),  типами  некогда  живыми,  а  въ 
30-хъ  годахъ  значительно  устаревшими,  въ  сравненш  съ  ярко 
жизненными,  но  въ  большинстве  случаевъ  очень  прозаическими 
типами  Бальзака  или  Фантастическими  безплотными  типамц  тор- 
жествующей тогда  романтики — образы  Жоржъ  Сандъ  им&ли  всЬ 
шансы  на  усп*хъ  у  самой  широкой  публики.  Романы  нашей  писа- 
тельницы были,  действительно,  образцовымъ  прим&ромъ  того,  какъ 
романтизмъ  въ  характерахъ,  настроетяхъ  и  мысляхъ  могъ  обле- 
каться въ  плоть  и  кровь,  и  гармонично  сочетаться  съ  самой  про- 
стой житейской  обстановкой.  Какъ  должны  были  нравиться  всЬ 
эти  Инданы,  Лелш,  Жаки  и  др.  тому  поколение,  которое  было 
убеждено,  что  живетъ  на  земли  для  торжества  идеала,  и  которое 
ватЬстЬ  съ  тЬмъ  понимало,  что  эти  идеалы  не  должны  быть  ви- 
дЬньемъ,  что  лучшее  утЬшеше  въ  жизни,  это  —  столкнуться 
здЬсь  на  земли  съ  ихъ  носителемъ  и  узнать  въ  немъ  не  ангела, 
не  воскресшаго  рыцаря,  не  призракъ,  а  живого  человека.  Типы 
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Жоржъ  Сандъ  какъ  разъ  отвечали  такому  сердечному  желашю 
не  только  во  Фрашцн,  но  и  за  ея  пределами,  где  сентимента- 
лзмъ  наскучилъ,  безстрастная  занимательность  Вальтеръ  Скотта 
начинала  утомлять,  боевой  песснмнзмъ  Байрона  требовал»  мир- 
наго  раарбшетя,  идеализмъ  и  классицизмъ  Гете  и  Шиллера  от- 
ходить въ  прошлое,  а  туманный  или  Фантастически  эстегизмъ 
немецкнхъ  романтиковъ  не  согласовался  съ  все  более  и  более 
развивавпгамися  въ  людяхъ  чутьемъ  и  любовью  къ  земной  дей- 
ствительности. В.  Каренинъ  прошелъ  мимо  этой  любопытной 
литературной  справки. 

А  она  —  разработанная  подробно — могла  бы  пролить  много 
света  на  самую  главную  общественную  заслугу  Жоржъ  Сандъ, 
на  постановку  и  разр&шеше  «женскаго  вопроса». 

Хотя  авторъ  на  первой  же  странице  говорить  намъ,  что  мы 
нижешь  дЬло  съ  апостоломъ  женскаго  днижен1я,  хотя  при  раз- 
бор* всЬхъ  произведена  Жоржъ  Сандъ  онъ  всегда  выдвигаетъ 
женскую  Фигуру  на  первый  планъ  и  его  разсказъ  становится 
такимъ  образоиъ  повествовашемъ  о  нравствевномъ  и  умствен- 
номъ  тр1умФ*  женщины  —  хотя  бы  и  воображаемой  —  но  эта 
картина  не  полна  и  не  ярка  именно  въ  виду  отсутств1я  другихъ 
женскихъ  обраэовъ — предшествовавшихъ  типамъ  Жоржъ  Сандъ 
или  современныхъ  имъ  —  съ  которыми  бы  мы  могли  сравнить 
героинь  нашей  писательницы. 

Какъ  понимали  общественную  роль  женщины  писатели  и  пу- 
блицисты до  Жоржъ  Сандъ?  Насколько  это  понимание,  эта  про- 
грамма женской  эмансипащи  отставала  отъ  действительной  жизни 
или  опережала  ее?  Что  новаго  внесено  въ  эту  программу  нашей 
писательницей?  На  веб  эти  вопросы  въ  книге  В.  Каренина 
н4тъ  ответа  крои^  еамаго  общаго;  а  здесь,  на  мой  взглядъ,  тре- 
бовался ответь  весьма  обстоятельный. 

Обзоръ  исторической  роли  женщины  —  о  которомъ  говорено 
выше  —  показалъ  бы  намъ  женщину  действительную  въ  реаль- 
ной обстановке,  обзоръ  женскихъ  литературныхъ  типовъ  (хоть 
за  то  же  полстолЬпе  до  появлетя  романовъ  Жоржъ  Сандъ),  о 
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которомъ  мы  говорит»  теперь  —  указал»  бы  памъ  на  гЬ  требо- 
ванья, который  во  имя  женщины  были  предъявлены  обществу 
его  передовыми  людьми.  Такимъ  образомъ  на  ряду  съ  Фактической 
истор1ей  женской  рол  въ  обществ*  мы  имел  бы  передъ  па- 
зами и  исторш  гуманныхъ  шжелашй;  и  яа  тахомъ  фон*  ярко 
бы  выступил  сочинен1я  Жоржъ  Сандъ,  который  был  такъ 
сильны  и  жизненной  правдой  и  своими  гуманными  пожелашями  и 
чаяшями. 

Какъ  въсамомъ  д&гЬ  любопытно  движеше  этихъ  идей  о  при- 
зваши  женщины,  отъ  Руссо  до  Жоржъ  Сандъ,  отъ  требовавгя 
релипозно-наивной,  смиренной  и  семейной  добродетели  до  требо- 
вашя  добродетели  общественной,  вооруженной  всяческимъ  зна- 
шемъ  и  умеющей  не  хуже  мужской  защищать  свои  права  и 
словомъ  и  дйломъ;  и  какъ  несложны  и  скромны  был  до  Жоржъ 
Сандъ  тЬ  требованш,  который  женщина  —  устами  даже  самыхъ 
см-Ьлыхъ  своихъ  защитницъ —  предъявляла  обществу.  Отбить 
только  сравнить  романы  Жоржъ  Сандъ  съ  «ДельФиной»  и  «Ко- 
ринной»,  чтобы  увидать,  какое  решительное  видоизменеше  испы- 
тал эти  требования  подъ  перомъ  нашей  писательницы. 

Веб  эти  историческая  и  литературный  параллел  авторъ  могъ 
включить  въ  свою  книгу  въ  ущербъ  кое-каквмъ  деталямъ  бюгра- 
Фическимъ  и  кое-какимъ  длиннотамъ  и  повторешямъ. 


Итакъ,  сводя  къ  одному  все  те  возражешя,  на  который  ре- 
цензента навело  чтеше  интересной  книги  В.  Каренина — можно 
сказать,  что  главные  ея  недочеты  вытекли  изъ  узости  той  рамки, 
въ  какую  авторъ  заключилъ  свою  тему. 

Преследуя  главнымъ  образомъ  точность,  полноту  и  последо- 
вательность въ  жизнеописанш  Жоржъ  Сандъ  и  въ  изложен!* 
исторл  развитая  ея  творчества,  авторъ  иэобразилъ  эту  жизнь  я 
пересказалъ  историо  этого  творчества  безъ  надлежащей  нсторико- 
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литературной  перспективы,  почему  и  личность  писательницы  не 
обрисовалась  въ  вадлежащемъ  яркоиъ  св*тЬ,  ивопросъ  о  причи- 
на» ея  ВЛ1ЯН1Я  и  ея  успеха  остался  мало  выясненвымъ.  Чтобы 
определить,  какую  силу  представляла  собой  личность  Жоржъ 
Сандъ  и  каково  было  ея  историческое  значете,  для  этого  нужно 
было  навести  исторнчесшя  справки  о  той  роли,  какую  до  дея 
играла  женщина  въ  обществе;  чтобы  определить  —  ч&мъ  ея 
слова  были  для  своего  времени  —  нужно  было  оттЬнить  гораздо 
полнее  и  резче  противорЬч1в  между  ея  мыслями  и  стреилешями 
и  торжествующими  въ  ея  эпоху  вкусами  и  идеями;  наконецъ, 
чтобы  определить  настоящую  стоимость  ея  произведен^  —  для 
этого  необходимо  было  сравнить  ихъ  съ  современными  имъ  одно- 
родными литературными  памятниками,  въ  которыхъ  проводились 
тб  же  идеи  и  преимущественно  мысль  о  семейной  и  общественной 
роли  женщины.  На  эти  историко-литературный  параллели  авторъ 
обратилъ  слишкомъ  мало  внимашя,  почему  его  книга,  установляя 
точно  Факты  жизни  писателя  и  подробно  передавая  содержало  и 
обпцй  смыслъ  ея  произведена,  при  всЬхъ  своихъ  достоинствахъ, 
не  можетъ  вполне  удовлетворить  читателя,  который  пожелалъ 
бы  знать  —  почему  именно  этой  женщине  и  этимъ  словамъ  суж- 
дено было  такъ  волновать  умы  и  сердца  современниковъ. 

Само  собою  разумеется,  что  все  эти  указанные  мною  недо- 
четы не  умаляютъ  серьезныхъ  заслугъ  разбираемой  работы. 
Авторъ  быль  воленъ  ставить  своему  изследовашю  границы,  ка- 
тя ему  было  угодно.  Онъ  озаглавилъ  свой  трудъ:  «Жоржъ 
Сандъ.  Ея  жизнь  и  произведен1я»,  и  если  подъ  словомъ  «жизнь» 
понимать  последовательный  ходъ  собьгпй  внешнихъ  и  последо- 
вательное разви-пе  психическихъ  движетй  и  умственной  работы; 
если  подъ  словомъ  «произведете»  понимать  также  последователь- 
вое  развипе  и  чередоваше  настроешй,  чувствъ  и  идей,  облечен- 
иыхъ  въ  данномъ  случае  въ  художественную  Форму — то  авторъ 
вылолнилъ  свою  задачу  полностью  и  съ  у спехоиъ.  Но  что  делать, 
если  сюжеть, избранный  В.  Каренинымъ,такъ  интересенъ,  и 
имя  главной  героини  разсказа  говорить  такъ  много  нашему  во- 
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ображетю,  что  мы  начннаемъ  повышать  наши  требовашя  I  въ 
концб  концовъ  остаемся  недовольны  тЬмъ,  за  что,  собственно 
говоря,  должны  быть  только  благодарны. 

Я  думаю,  что  Академическая  Коммидоя  можетъ  помирить  и 
требовательнаго  читателя  и  действительно  много  и  хорошо  пора- 
ботавшаго  автора,  увЪнчавъ  его  трудъ  половинной  Пушкинской 
прем1ей. 


Н.  КотляревскМ. 
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Стихотворемя.  Томъ,  III  1898—1900  гг.,  М.  А.  Лохвицкая 
(Жибвръ)  Спб.  изд.  Суворина  1900  г. 


Несколько  хбтъ  тому  назадъ  г-жа  Лохвицкая  представила 
на  соискаше  Пушкинской  прети  сборникъ  стихотворетй,  и  въ 
составленномъ  мною  о  немъ,  по  поручешю  ОтдЬлетя  Русскаго 
языка  и  Словесности,  отзыв*  я  им'блъ  случай  указать  на  выда- 
ющееся поэтическое  дароваше  автора.  Необыкновенное  изяще- 
ство и  яркость  образовъ,  чуткое  понимате  красоть  природы, 
неподдельная  искренность  чувства  и,  наконецъ,  за  редкими  ис- 
ключешями,  прекрасный  по  звучности  и  правильности  стать  — 
воть  качества  которыми,  на  мой  взглядъ,  отличались  первыя 
произведены  г-жи  Лохвицкой,  дававппя  ей  право  на  внимаше  и 
поощреше  со  стороны  Академш.  Я  счелъ  однако  необходимымъ 
отуЬпггь,  какъ  недостатокъ  сборника,  крайнее  однообразге  со- 
держашя  пом-бщевныхъ  въ  немъ  стихотворетй.  Вся  лирика 
г-жи  Лохвицкой  исчерпывалась  иногда  изл1ятемъ  любовной 
страсти,  съ  оттЬнкомъ  несколько  рЬзко  выраженной  чувствен- 
ности. Держась  мстЬйя,  что  главная  задача  художественной  кри- 
тики заключается  не  въ  оценки  того,  что  художникъ  избираетъ 
предметомъ  для  своего  творчества,  а  какъ  онъ  относится  къ  из- 
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бранному  ииъ  предмету,  я  тЬмъ  не  мен$е  позволить  себ-Ь  вы- 
сказать пожелаше,  чтобы  съразвкпемъдаровашя  г-жи  Лохвиц- 
кой въ  ея  поэз1ю  влилось  бол^е  богатое  и  разнообразное  содер- 
жаше. 

Просматривая  представленный  въ  настоящее  время  на  со- 
искаше  Пушкинской  премш  трети  томъ  стихотворешй  того  же 
автора,  нельзя  не  придти  къ  заключенно,  что  высказанное  мною 
пожелаше  въ  значительной  м*рЬ  осуществилось.  Сборникъ  раз- 
д-Ьленъ  на  шесть  отд*ловъ,  и  если  стихотворешя,  заключенный 
въ  первомъ,  второмъ  и  пятомъ  отдЬлахъ  по  характеру  своему 
близко  подходятъ  къ  прежнимъ  произведенгямъ  автора,  то  со- 
держаше  отд-Ьловъ  третьяго,  четвертаго  и  шестого  является  уже 
совершенною  новинкой  и  захватываете  области,  который  р&вЬё 
того  были  г-ж*  Лохвицкой  совершенно  чужды.  Въ  этихъ  от- 
дЪлахъ  г-жа  Лохвицкая  вступаете  въ  М1ръ  сказокъ,  легецдъ  и 
восточной  Фантастики,  переходя  въ  трехъ  наиболее  заачительныхъ 
своихъ  произведеншхъ  («Два  слова»,  «На  пути  къ  Востоку»  и 
«Вандэликъ»)  къ  драматической  дорм&.  Даже  лирическая  стихо- 
творешя автора,  шгёюпця  предметомъ  своимъпрежшя  любовныя 
темы,  уже  звучать  несколько  иначе,  бол*е  смягченно;  въ  няхъ 
уже  не  слышится  той  преобладающей  нотки  чувственности,  кото* 
рую  мвопе  читатели  прежнихъ  произведешй  г-жи  Лохвицкой 
ей  ставили  въ  укоръ.  Итакъ,  на  первый  взгдядъ,  казалось  бы, 
что  можно  только  порадоваться  вступленво  дарования  г-жи  Лох- 
ицкой  на  бол-Ъе  разнообразный  и  широки  путь  творчества. 
Вопросъ,  однако,  въ  томъ,  сохранились  ли  при  этомъ  въ  полной 
м*ЬрЬ  тЬ  драгоц&нныя  и  весьма  рЬдшя  въ  настоящее  время  каче- 
ства ея  поэзш,  о  которыхъ  я  упоиянулъ  выше?  Выступивъ  изъ 
гЬсныхъ  пред'Ьловъ  любовной  лирики,  продолжаетъ  ли  г-жа  Лох- 
вицкая быть  такою  же  искренней,  безыскусственной  и  сильной 
выразительницею  другихъ  настроешй,  ощущешй  и  мыслей,  чув- 
ствуете ли  она  себя  въ  этомъ  новомъ  для  нея  м1р-Ьтакъ  же  долю» 
какъ  въ  преяшемъ? 

Къ  глубокому  моему  сожахйшю,  внимательное  ознакомите 
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еъ  содержанием*  сборшша  привело  меня  къ  отрицательному  ответу 
на  этогь  вопросъ.  Бел  въ  сборники  еще  встречаются  тайе 
перлы  лирической  поэзш,  какъ  стихотворешя  «Утро  на  мор*» 
(стр.  10),  Желтый  Ирисъ  (стр.  15),  Метель  (стр.  47),  УтреннШ 
сонь  (стр.  49)  и,  наконецъ,  «Я  люблю  тебя»  (стр.  88),  въ  кото- 
рый» съ  прежней  яркостью  сверкаютъ  лучи  истиннаго  вдохно- 
ветя,  то  въ  большинстве  другихъ  пьесъ  и  въ  особенности  въ 
драматических*  ноэиахъ  г-жи  Лохвицкой  почти  сплошь  звучит* 
какая-то  глубоко-Фальшивая  нота,  чувствуется  какое-то  напря- 
жете Фантаэт,  какое-то  болезненное  искате  не  красоты,  а 
красивости  (что  далеко  не  одно  и  то  же!)  при  отсутсгвш  прос- 
тоты ж  непосредственности  впечатхЬшй. 

Кроме  очевидно  непосильнаго  для  г-жи  Лохвицкой  расширетя 
области  ея  творчества,  на  его  ослаблете  подействовало  быть 
ыожетъ  и  то,  что  г-жа  Лохвицкая  видимо  подпала  подъ  сильное 
влЫше  того  новаго  течетя,  которое  въ  последте  годы  съ  такою 
смелою  стремительностью  вторглось  не  только  въ  поазш,  но  и 
въ  друпя  отрасли  искусства  и  которому  еще  не  подыскано  на- 
стоящая) назвашя,  такъ  какъ  слова  «импрессиши8мъ»,  «симво- 
лизмъ»  и,  наконецъ,  «декадентство»  далеко  неисчерпываютъ  его 
сущность.  Объявивъ  решительную  войну  искусству  тенденщоз- 
ному,  подчиняющему  свободное  творчество  игу  постороннихъ  и 
чуждых*  искусству  требованш,  оно  въ  то  же  время  какъ  будто 
отрицает*  и  чистое  искусство  (по  крайней  мере  въ  техъ  Формах*, 
въ  какихъ  оно  доныне  проявлялось)  и  ищетъ  для  художествеё- 
наго  творчества  новыхъ,  неизведанныхъ  путей. 

Здесь,  конечно,  не  место  распространяться  объ  источниках*, 
аначешн  ш  вероятных*  последствхяхъ  этого  страннаго  явлешя  въ 
исторш  не  только  русскаго,  но  и  общеевропейскаго  искусства. 
Такое  иэагёдоваше  завело  бы  слишкомъ  далеко  и  во  всякомъ 
случае  отдалило  бы  насъ  за  пределы  нашей  скромной  задачи. 
Но  въ  виду  того,  что  декадентство  (для  краткости  я  буду  обозна- 
чать новое  течете  не  вполне  точнымъ  названием*)  сильно  по- 
шяяло  на  деятельность  многихъ  молодыхъ  русских*  писателей  я 
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въ  тоиъ  числе  на  разбираемаго  нами  автора,  я  позволяю  сей 
вьфазвтъ  мнете,  что  ничего  добраго,  ничего  путнаго  отъ  этого 
ВЛ1ЯВ1Я  въ  русской  литературе  пока  не  замечается.  Отвративъ 
молодое  поколете  поэтовъ  отъ  Сциллы  тендевцюзности,  оно  не- 
медленно ввергло  его  въ  Харибду  искусственности,  т.  е.  заменила 
одну  ложь  другою,  не  менее,  если  даже  не  багбе  гибельною 
для  художественнаго  творчества,  которое  можеть  расти,  цвести 
и  приносить  плоды  только  въ  атмосфере  чистаго,  простого,  почти 
беасо8нательнаго  соэерцашя  правды  и  красоты.  Художннкъ 
долженъ  творить  съ  такою  же  естественностью  и  непринужден- 
ностью, съ  какою  онъ  дышигь.  Вотъ  этой  то  необходимой  для 
художественнаго  творчества  естественности  и  непринужденности 
и  нить  въ  произведетяхъ  писателей  декадентовъ,  и  яркимъ 
пршкгбромъ  того,  до  какой  степени  искусственность  и  напряжен- 
ное искаше  оригинальности  и  новизны  можеть  исказить,  искале- 
чить даже  выдающееся  поэтическое  дароваше,  служить  пред- 
ставленный на  соискаше  Пушкинской  премш  сборникъ  стихо- 
творений г-жи  Лохвицкой. 

Ужевъ  заглав1яхънЬкоторыхъотделовъ  (Подъ  ропоть  арфы 
златострунной,  Въ  лучахъ  восточныхъ  звездъ)  сказываются 
искусственность  и  рисовка.  Содержащаяся  какъ  въ  зтихъ,  тонъ  и 
въ  другихъ  отделахъ  мелюя  лиричесюя  етихотворешя,  за  выше- 
перечисленными мною  исключешями,  вполне  соответствуют^ 
по  содержашю  и  Форме,  такнмъ  вычурнымъ  заглав1ямъ.  Какъ 
на  образчикъ  искалеченной  декадентствомъ  поэзш  укажу  на 
стихотвореше  «Гимнъ  разлученнымъ»  (стр.  36).  Въ  немъ  со- 
браны почти  все  общеупотребительные  у  декадентовъ  пр1емы 
для  усилешя  мнимо-художественнаго  впечатлетя;  «словечка  въ 
простоте»  не  сказано  —  «все  съ  ужимкой».  Самыя  заурядный 
мысли  и  чувства  обставлены  декоращями  театральныхъ  ФеерШ. 
Тутъ  и  «арфы  златострунныя»,  и  «замокъ  заколдованный»,  и 
«плывупцй  туманъ»,  и  «Змеяпцяся  реки»,  и  «лиловая  (непременно 
лиловая!)  даль»,  и  храмъ  и  жертвенникъ,  и  макъ,  почему-то 
свернувппйся,  и  лихш,  почему-то  измятыя.  Въ  обращен»  къ 
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какому-то  далекому  генио  включенъ  излюбленный  въ  кругу  «но- 
выхъ»  поэтовъ  эпитетъ — «мой  единственный»  (другая  поэтесса, 
г-жа  Гипшусъ  въ  одномъ  изъ  своихъ  стихотворенш,  обращаясь 
съ  воззвашемъ  не  къ  далекому  гешю  и  даже  не  живому  суще- 
ству, а  къ  сн$гу  (?!),  тоже  называетъ  его  своимъ  сединственнымъ»). 
Образы  и  сравнешя  въ  «Гимн*  разлученнымъъ  не  точны  и 
смутны,  какъ  нпр.:  Колосья  нввъ  заглохли  въ  терши». 

И  вс!  эти  нагроможденные  другъ  на  друга  Символы,  срав- 
нешя, метафоры  и  восклицашя  служатъ  только  для  того,  чтобы 
выразить  самое  обьжновенное  чувство  тоски  кого-то  по  комъ- 
то!  Конечно,  вместо  сочувсгая  подобной  тоскЬ,  вместо  отклика 
на  нее  въ  душ*  читателя  получается  только  смутное  впечатли- 
те —  не  то  недоум'Ьтя,  не  то  усталости  и  скуки  отъ  тщетныхъ 
усилШ  что-либо  понять,  что-либо  ясное  себ*  представить. 

Следующее  въ  сборник*  за  аГимномъ  разлученнымъ*  стихо- 
твореше  начинается  такимъ  четверосппшемъ: 

Б-Ьлая  нимФа  —  подъ  вербой  печальной 
Смотритъ  въ  зароспий  кувшинками  прудъ. 
Слышишь?. . .  Повтъяло  музыкой  дольной  — 
Это  фгалки  цштутг. 

Сказать,  что  запахъ  цв*тущихъ  Ф1алокъ  музыкально  звучать 
конечно,  очень  неожиданно  и  ново;  но  сомнительно,  чтобы  въ 
такой  новизне  можно  было  отыскать  какой-либо  уловимый  раз- 
судкомъ  смыслъ. 

Рядомъ  съ  превосходнымъ,  стоящимъ  вполне  на  уровне 
прежняго  творчества  г-жи  Лохвицкой  стихотворешемъ  «Я 
люблю  тебя*  (стр.  88)  читатель  наталкивается  на  нижеслЪдую- 
Щ1Й  наборъ  словъ: 

Моя  любовь  —  то  гимнъ  свиртъли, 
Ночной  росы  алмазный  слЪдъ, 
То  золотистой  иммортеллщ 
Неувядаемый  разцв&тъ. 
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Твоя  любовь  —  то  св*тъ  вечершй, 
Далекихъ  лиръ  прощальный  звоиъ, 
Возросшей  царственно  межъ  тернхй 
Бспрянородный  анемонъ  и  т.  д. 

Приведенныхъ  прим*ровъ,  я  полагаю,  вполне  достаточно, 
чтобы  уяснить  себ*  характеръ  и  разиЪръ  того  недуга,  которымъ 
заболело  дароваше  г-жи  Лохвицкой.  Въ  трехъ  драматическихъ 
поэиахъ  —  Два  Слова,  На  пути  къ  Востоку  и  Вандэлнкъ  всЬ 
симптомы  того  же  недуга  сказываются  съ  еще  большею  яркостью 
и  наглядностью.  Поэмы  эти  растянуты  н  скучны,  содержаще  яхъ 
туманно  и  бол*е  чЬмъ  Фантастично:  оно  принадлежитъ  къ  области 
бреда,  нересказывать  и  разбирать  который,  мнЪ  кажется,  было 
бы  совершенно  излишне. 

Въ  виду  всего  вышеизложеннаго  я  позволя  себб  заключить, 
что  присуждете  г-ж*  Лохвицкой  Пушкинской  прем»  на  сей 
разъ  едва  ли  было  бы  справедливо. 
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VII. 

Разборъ  стихотворнаго  перевода  лирическихъ  стихотворенш 
Горащя.  П.  Ф.  Порфирова.  Сделанный  И.  6.  Анненскимъ. 


1)  Кв.  Горащй  Флаккъ.  Оды.  Книга  первая.  Переводъ  въ 
стихать  съ  прюгЬчашями  П.  Порфирова.  С.-Петербургъ,  1898  г. 
П-+-63  стр.  Ц.  50  к. 

2)  Горащй  Флаккъ.  Оды.  Книга  вторая.  Переводъ  въ  стихахъ 
П.  Порфирова.  С.-Петербургъ,  1899  г.  II-*- 38  стр.  Ц.  40  к. 

3)  Кв.  Горащй  Флаккъ.  Оды,  книга  третья  и  четвертая. 
Переводъ  въ  стихахъ  П.  Порфирова.  С.-Петербургъ,  1902  г., 
стр.  82.  Ц.  ? 

4)  Лиричесмя  стихотворешя  Квинта  Горащя  Флакка.  Пере- 
водъ П.  Ф.  Порфирова.  Изд.  второе  исправленное.  С.-Петер- 
бургъ, 1902  г.  (УШ-*-214-*-1У.  Ц.  1  р.  25  к.). 


Сличая  «Лиричесшя  стихотворешя  в  съ  «Одами»,  я  нашелъ, 
что  въ  книгу,  стоящую  въ  этоиъ  перечни  на  четвертомъ  вг1стЬ, 
включены,  съ  некоторыми  исправлеыями,  первый  три  книжки  и, 
еверхъ  того,  въ  ней  напечатанъ  переводъ  Сагтеп  8аесп1аге  (у 
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г.  ПорФирова  «Вековой»  гимнъ,  вместо  обычнаго  «Юбилей- 
ный»). Поэтому  я  пользовался  для  моего  разбора  вторым  из- 
дашемъ,  справляясь  съ  первымъ  лишь  въ  томъ  случае,  когда  въ 
«Лирическихъ  стихотворешяхъ»  попадалась  явная  ошибка. 
Въ  1884  году  Академ1я  уже  ув&нчала  полной  Пушкинской  пре- 
М1ей  одинъ  переводъ  Горащя,  Рецензентъ  поэтическаго  труда 
А.  А.  Шеншина  (А.  Фета),проФ.Помяловск1Й,  по  всесторон- 
немъ  разбор*  новаго  перевода  призналъ,  что  онъ  «съ  одной  сто- 
роны представляеть  обогащеше  нашей  поэтической  литературы, 
съ  другой  —  содействуете  верному  ознакомлен^  читающей 
публики  съ  однимъ  изъ  великихъ  поэтовъ  античнаго  М1ра».  ТЬмъ 
не  мен-Ье  появлеше  новаго  перевода  одъ  Горащя  не  должно  насъ 
удивлять.  Познате  и  передача  поэта,  особенно  лирическаго,  ни- 
когда не  могутъ  считаться  дЪломъ  довершеннымъ,  такъ  какъ 
изм-Ьненш  подвергается  и  языкъ  переводчиковъ,  и  область  эсте- 
тическихъ  воспр1ят1й  у  людей,  для  которыхъ  переводъ  делается. 
Кроме  того,  Филологическая  работа  надъ  текстомъ  и  экзегезой 
античнаго  поэта  дЪлаютъ  неудовлетворительными  иногда  самые 
мастерсше  переводы  съ  древвихъ  языковъ. 

Д*ло  новаго  переводчика  Горащя  облегчается  существова- 
шемъ  полнаго  русскаго  перевода,  признаннаго  весьма  хорошимъ; 
оно  облегчено  и  увеличешемъ  числа  Филологическихъ  книгъ  и 
объяснительныхъ  изданй  въ  области  Горащанской  литературы; 
много  полезныхъ  указашй  могъ  почерпнуть  для  себя  г.  Пор- 
Фировъ  и  изъ  детальнаго  и  ученаго  разбора  Фетовскаго  пере- 
вода (И.  В.  Помяловскаго;  въ  «Отчетно  присуждены  Пушкин- 
ской премш  въ  1884  г.»).  Но  зато  и  промахи  поздн*йшаго  пере- 
вода становятся  для  насъ  зам^тпЬе. 

Мы  должны,  однако,  заранее  умерить  свою  требовательность 
некоторыми  соображешями. 

Переводить  лирика  трудъ  тяжелый  и  чаще  всего  неблагодар- 
ный. Переводчику  приходится,  помимо  лавировашя  между  трвбо- 
вашями  двухъ  языковъ,  еще  балансировать  между  еербалтостъю 
и  музыкой,  понимая  подъ  этимъ  словомъ  всю  совокупность  эсте- 
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тяческихъ  элементовъ  поэзш,  которыхъ  нельзя  искать  въ  словаре. 
Лексическая  точность  часто  даетъ  переводу  лишь  обманчивую 
близость  къ  подлиннику,  —  переводъ  является  сухимъ,  вымучен- 
нымъ,  и  за  деталями  теряется  передача  концепцш  пьесы.  Съ 
другой  стороны,  увлечете  музыкой  грозить  переводу  Фантастич- 
ностью. Соблюсти  мтьру  въ  субъективизма  —  вотъ  задача 
(реуото;  Ь(ш)  для  переводчика  лирическаго  стихотворешя. 

Кажется,  только  Гейне  до  сихъ  поръ  мы  и  переводили  сносно, 
и  то  всего  ли?  эмоцшвальность  посл*дияго  романтика,  пожалуй, 
еще  его  юморъ,  да,  —  но  эстетизмъ  Гейне  до  сихъ  поръ  для  насъ 
1еКге  с1ове. 

Древшй  лирикъ  вообще  мало  поддается  переводамъ:  отъ  добро- 
сов&стнаго  перевода  чаще  всего  пахнегь  пылью  (и  не  олимшй- 
ской,  увы!).  Но  при  этомъ  эллины  все  же  намъ  ближе  римлянъ. 

Куда  же  легче  передавать  Вакхилида,  ч*мъ  Тибулла!  Не 
знаю  только,  связана  ли  наша  большая  чуткость  къ  эллинизму  съ 
«психо  допей  народов»,  или  тутъ  сказывается  отдаленное  куль- 
турное преемство.  Но  изъ  римскихъ  лириковъ  менЬе  всего  под- 
дается переводу  на  русски  языкъ,  несомненно,  Горащй,  и  осо- 
бенно его  оды.  На  это  есть  несколько  причинъ. 

1)  Оды  Горащя  —  произведешя  зр*лыя  и  въ  своемъ  род* 
совершенный. 

2)  Горащй  самъ  быль  не  только  поэтомъ,  но  и  переводчи- 
комъ:  онъ  перелицовывалъ  и  стилизировалъ  и  ямбы  Архилоха,  и 
гимны  Алкея,  являясь  поэтомъ  такъ  сказать  вторичной  Формата, 
стилистом*  раг  ехсеИепсе.  Надо  ли  говорить,  что  мы,  руссше, 
въ  строгомъ  смысле  слова,  не  имтьемъ  поэшичеснаю  стиля. 
Своеобразная  истор1я  нашей  умственной  жизни  не  дала  русской 
поэзш  выработаться  въ  искусство.  Стиль  классически  далъ  на 
нашей  почв*  одно  крупное  произведете  —  «Ил1аду»  въ  перевод* 
Гнбдича.  Что-нибудь  въ-род*  Верленовскаго  «Аг1  робкие»  по- 
русски  трудно  себ*  даже  представить. 

3)  Въ  довольно  сложной  поэтической  индивидуальности  Гора- 
до  очень  мало  чертъ,  который  бы  не  шли  въ  разрЬзъ  съ  основ- 

Сборгаъ  Н  Отд.  И.  А.  Н.  9 
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ными  свойствами  русской  поэзю,  поскольку  она  до  сеть  порт, 
определилась.  Горащй,  можетъ  быть,  самый  блестящи  пред- 
ставитель поэтическаго  1егге-Мегге,  тогда  какъ  у  насъ  дидак- 
тизмъ  почти  всегда  отличался  прозаичностью,  а  эпикурейство  или 
мертвенной  театральностью  или  наивнымъ  сластолюб1емъ.  Наша 
лирика  чаще  всего  илиэмощональна,  или  метафизична  (сит  #гаио 
заКз!).  —  Юморъ  Горащя  не  имеетъ  себе  подобнаго  между 
русскими  Формами  юмора,  хотя  мы  ими  и  богаты:  вънемъ  больше 
интеллектуальности  и  ясности,  ч-Ьмъ  задушевности.  Я  уже  не 
говорю  о  роШе  Горащя,  Мнопе  ли  ее  чувствуюгь,  и  кто  су- 
м-Ьетъ  ее  передать? 

4)  Текста  Горащя  далеко  не  везде  ясенъ.  Надъ  нимъ  тру- 
дился Бентли,  но  трудился  и  Пеерлькампъ.  Сопоставьте  на  удачу 
десять  более  или  менее  загадочныхъ  месть  у  Кисслинга  и  у 
Шютца,  и  въ  девяти  они,  наверное,  дадутъ  диаметрально-про- 
тивоположное толковаше. 

Позволю  себе  остановиться  теперь  на  несколько  минуть  надъ 
гЬмъ,  какъ,  по  моему,  надо  переводить  древняго  лирика,  такъ 
какъ  взгляды  мои  на  нормальный  услов1я  перевода  лежать  и  въ 
основе  нижесл-Ьдующаго  разбора. 

1)  По  окончаши  работы  чисто  Филологической  стихотвореше 
должно  быть  понято  въ  цгъломъ,  если  въ  пемъ  отразился  извест- 
ный лирическгй  моментъ  (настроеше),  или  ог  гармонги  элемен- 
том, если  пьеса  представляетъ  изъ  себя  нечто  планомгьрное 
(напр.,  Бопес  §га!и8  егат  ЙЫ).  Безъ  этого  пьесы  не  стоить  и 
переводить. 

2)  Изъ  ц-Ьлостнаго  пониматя  пьесы  определяются  тб  ея 
детали  (слова  или  выраженЫ,  звуковые  символы  или  синтаксиче- 
ск1я  сочеташя),  отъ  которыхъ  особенно  зависитъ  красота,  коло- 
ритность или  ро1п!е  пьесы,  —  для  нихъ  должны  быть  подысканы 
болйе  или  менее  естественный  соответств1я  изъ  области  языка 
нагиихъ  чувствъ  (т.  е.  естественной  речи). 

3)  Выборг  размера  не  долженъ  быть  случайнымъ.  Протввъ 
переводовъ  размеромъ  подлинника  говорили   мнопе  и  многое. 
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Особенно  суровъ  быль  Виламовицъ,  самъ  даровитый  и  см&лый 
переводчикъ  греческихъ  трагедШ.  Во  всяконъ  случае  развг&ръ 
не  долженъ  оскорблять  нашего  уха  и  ритмическаго  чувства  — 
это  главное.  Не  надо,  однако,  отчаиваться  въ  томъ,  что  между 
нашими  ритмическими  волнами  и  метрами  античныхъ  поэтовъ 
можетъ  быть  установлено  большее  соотв"!тств1е.  Слухъ  можно 
в*дь  и  воспитывать,  а  наши  дактили  въ  конц'Ь  строки  еще  мало 
разработаны. 

Звуковая  символика  и  риема  очень  ценны  въ  переводахъ,  но 
он!  должны  быть  искусны  и  интересны. 

4)  Достоинством  и  красотой  русской  ргьчи,  въ  стихотвор- 
ном* языкгь  особенно,  нельзя  жертвовать  ничему. 

Г.  ПорФировъ,  повидимому,  много  работалъ  надъ  Горащ- 
емъ  и  старался  передать  въ  своемъ  перевод*  какъ  можно  больше 
оттЬяковъ  подлинника,  придерживаясь  въ  текст!  и  его  толко- 
вание главнымъ  образомъ,  Лушана  Мюллера.  Чаще  всего 
пользовался  онъ  для  своихъ  передачъ  шестистопнымъ  ямбомъ, 
при  чемъ  въ  конц-Ь  строфы  нередко  занЪнялъ  его  бол4е  корот- 
кииъ  ямбическимъ  стихомъ.  Впрочемъ  иногда  (напр.  I,  3)  онъ 
произвольно  сокращалъ  и  не  посл^дше  стихи  строФъ.  Риемован- 
ные  переводы  преобладаютъ  надъ  нериемованными:  напр.  въ  1-ой 
кн.  изъ  38  одъ  съ  неполными  риемами  переведено  четыре  стихо- 
творешя  (12,21,22,35),  одно  совсЬмъ  безъ  ривмъ  (28);  вс* 
остальныя  даютъ  чередоваше  мужскихъ  и  женскихъ  ривмъ;  но 
въ  3-ей  кн.  изъ  30  одъ  находимъ  уже  9  безъ  полной  риемы  или 
совеЬмъбезъ  риемы. 

Главные  недостатки  переводовъ  г.  ПорФирова  заключаются, 
по  моему,  въ  недостатке  цгьлостности  пониманья  одъ,  который 
чувствуется  у  него  особо  часто  въ  поагЬднихъ  книгахъ,  а  затЬмъ 
въ  небрежною,  отношенш  къ  русской  р*чи,  —  ея  благозвучш, 
красот!  и  даже  правильности.  Очень  скучнымъ  является  и  одно- 
образие размера:  шестистопный  ямбическШ  стихъ  хорошъ только 
при  богатыхъ  риемахъ  и  благозвучныхъ  сочеташяхъ,  риемы  же 
у  г.  ПорФирова  главнымъ  образомъ  глаюльныя,   и  вообще 

9* 
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суффиксныя  или  искусственный  (когда  слово  для  риемы  берется 
явно  лишнее:  теперь  —  повгьрь;  вдругъ  —  круп»,  лугъ)  или  не- 
полнозвучныя  (ждеть  —  тотъ,  земля  —  края).  Открываю  на- 
удачу 1-ю  оду  2-ой  книги:  риемы  только  мужсшя:  войны  — 
страны,  б&дой  —  золой;  смутъ —  трудъ;  Поллюаъ  —  озаренъ; 
звучитъ  —  страшить;  имъ  —  непокоримъ;  ушла  —  принесла; 
могилъ  —  былъ;  резней  —  какой;  пой  —  настрой.  Такгя  рие- 
мы, какъ  незнамшг  —  вдвоелсг,  изначала  —  послала,  флошъ  — 
сожжешь  —  наполняютъ  книгу. 

1)  Но  гораздо  хуже  звучать  у  г.  ПорФирова  (весьма  час- 
тый) группы  согласных*,  затрудняющая  плавность  ритма.  Вотъ 
несколько  прим^ровь,  при  этомъ  я  выписываю  лишь  такгя  группы, 
гдтъ  между  словами  нгьтъ  знака  препгтангя: 

акрокеравнсхиде  скаль  (стр.  25) 

брегъ  калабрскШ  (66) 

Тевкръ  яождь  вамъ  и  Тевкръ  прорицатель  (30) 

Ввнхъ  съ  Дибелою  (42) 

крояь  еъ  призракъ  (34) 

ни  алчность  еъ  тъмЬ  ночной  (106) 

ястеъ  роскошньт  кругъ  (137) 

въ  мръчный  сонмъ  тЬней  (54) 

съ  лъвомъ  страшнымъ  (120) 

Кипръ  благословенный  (163) 

брось  въ  пламя  (42) 

чудовиедг  тьлюй  (165) 

корабль  грозой  крушимый  (193) 

искусствъ  воплощенье  (202) 

лъвръ  сплела  (204) 

п^скь  струны  (189) 

гость  пшршествъ  Зевсовыхъ  (65)  и  т.  д. 

2)  Непр1ятно  действу ютъ  и  стихи  безъ  дгэрезы: 

Но  какъ  подрубленная  острымъ  топоромъ  (стр.  188) 
И  пусть  разгнпваннаю  нашимъ  преступленьемъ  (23) 
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И  нерасторгнутая  ссорами  извг&нъ  (38) 

Меня  таинственные  голуби  съ  Вольтура  (126) 

Если  къ  жертвеннику  косныя  притронутся  десницы  (158) 

Если  будешь  ларовъ  ладаномъ  и  первыми  плодами  (Пне!). 

Меня  измученнаго  сушей  и  морями  (стр.  88)  и  т.  д. 

3)  Въ  язык*  сл*дуетъ  отметить  необычное  и  дикое   для 
уха  кто  вм.  что  (который): 

Какъ  гнгьвъ  губительный,  кою  не  устрашаетъ 

Ни  мечъ,  ни  бурный  валъ  (стр.  42). 

Порывовъ  Африка,  кто  съ  Аквилономъ  въ  спор*  (24) 

Д1аны  девственной  насильникъ,  кто  въ  отмщенье 

Стр*лою  девичьей  смущенъ  (129) 

Даже  при  множественномъ  числе: 

И  тужить  о  сынахъ,  кого  Зевесъ  послалъ  (1 29) 

все  это  чуждо  имъ. 
Кто,  властный,  Африкой  обильной  управляя, 
Блистаеть  жреб1емъ  своимъ  (149). 

4)  Обил1е  причастныхъ  Формъ,  иногда  заменяющихъ  дее- 
причаспя: 

Сдержавъ  лишь  страсть  свою,  себя  сдержать  мохущгй, 

Доходъ  умножу  въ  тишине  (стр.  149) 

Не  видишь  ли,  какой  грозою  заходящгй 

Трепещетъ  Орюнъ  (164). 

О,  въ  п*сно1гЬн1И  чудесномъ 

На  лире  золотой  привыкшая  царить 

О,  муза  рыбамъ  безеловеснымъ 

Песнь  лебединую  могущая  внушить  (181) 

Въ  лугахъ  сбиравшая  цветы  еще  недавно 

И  нимфъ  дарившая  обгьщаннымг  вЬнкомъ 

Въ  чуть  брезжугцей  ночи  не  видитъ  ничего-то 

Помимо  звездъ  и  волнъ  кругомъ  (стр.  165) 

стеснилася  пучина 
Оть  вторгшихся  въ  моря  воздвигнутых*  громадъ  (1 1 8). 
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5)  Странны  мнопя  выражеюя: 

толпятся  гробы  (60) 
пастухъ  преступившгй  радушье  (стр.  40) 
алчность  ббльшаю  (148) 
пещертъ  осгьненной  (27) 
рыжьй  собою  (?)  (179) 
перескакивать  дерзают*  корабли  (25) 
влагою . , .  умащенный  (27) 
темно  гадать  въ  гряду щемъ  (26) 
говорить  собой  (38) 
любовью  отдалась  (66) 
связавг  размахи  крылгй  (24) 
добытых*  всюду  (62) 
живучей  зелени  (въ  смысле  свежей)  (70) 
Пленить  чудовище,  рожденное  судьбой  (72) 
приземистой  лачуги  (118) 
Я  ненавижу  жьцныхъ  дланей  (153) 
трехъ  сестеръ 
Обнявшихся  четою  голой  (?)  (152) 
Похитчикъ  трепетный  (154) 
Морщины  раздумья  свгъвалъ  у  богатыхъ  (169) 
Мановеньем*  укажешь  (181) 
ппснь  струны  (189) 
Ты  мститель  жаднаю  обмана  (195). 

Для  того,  чтобы  дать  поня™  о  степени  поэтической  точ- 
ности переводчика,  я  разберу  четыре  оды,  изъ  наиболгье  удач- 
ных* въ  новом*  русском*  перевод*.  Критикою  было  уже  отмечено, 
что  оды  любовныя  удались  г.  ПорФирову  болЪе,  ч*мъ  полити- 
чески. Именно  так1Я  мы  и  выберемъ. 

(^шз  тика  §гасШв  1е  риег  ш  гова 
регйкив  ИдииНв  иг#ие1;  ойопЪиз. 
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Кто,  стройный  юноша,  на  лож*  пышеыхъ  розъ 
О  Пирра!  влагою  душистой  умащенный 
Тебя  лобзаетъ  тамъ  — 

стройный  юноша. 

Горацш  ревнуетъ,  и  потому  риег  дгасШз  едва  ли  должно 
звучать  какъ  похвала:  скорее  туть  изображается  что-то  детски- 
неопытное  ивъто  же  время  наивно  -  праздничное  (ешИшапсЬё): 
соперникъ  Горащя  слишкомъ  надушился,  вЬнокъ  его  черезчуръ 
гусгь  (такъ  понимаетъ  у  Горащя  тиНа  т  гоза  Кисслингъ).  Во 
всякомъ  случае  изъ  оригинальной,  картина  ъъ  перевод*  стала 
банальною,  иг§ие1  не  цгълуеть;  сохраняя  оттЬнокъ  близости, 
можно  бы  было  сказать  ластится,  ласкается. 

вга1о,  РуггЬа,  виЬ  ап1го 
ъъ  пещертъ  осгъненной? 

Здесь  у  г.  ПорФирова  во-1.,  праздный  и  даже  безсмыслен- 
ный  эпитетъ,  а  во-вторыхъ  слово  дга1о  —  у  Горашя  полно  зна- 
чешя:  съ  укромнымъ  уголкомъ  Пирры  соединяется  для  Горащя 
сладкое  воспоминаше;  имъ,  можешь  быть,  вызвано  и  самое  стихо- 
творенье. Притомъ  пещера  звучитъ  какъ-то  странно,  здесь  это 
скорее  сгьнь.  Ап1гит  —  условный  архаизмъ. 

ст  Науат  геН^аз  сошаш 
81тр1ех  тшиШш 

Предъ  к*мъ  свиваешь  ты  волну  златистыхъ  косъ 
Мила  и  безъ  прикрась. 

Первая  Фраза  хороша,  вторая  —  общее  м'Ьсто,  слабо  связан- 
ное съ  текстомъ. 

У  Горащя  стоить  сиг,  т.  е.  кому  въ  угоду,  кому  на  радость. 

Во  всякомъ  случае  здесь  р4чь  идетъ  объ  интимномъ  воспо- 
минании Горащя  и  о  кокетливо-небрежной  прическе  Пирры, 
для  которой  она  должна  была  распустить  ненова  поднять  волосы 
(геН&аге  сошаш)  згтркх  тгтсШпз,  по  моему,  значить  —  пре- 
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небрегая  украшетями,  т.  е.  не  скрывая  отъ  любовника  своей 
прелести  украшетями,  блескъ  которыхъ  доступенъ  всякому. 

Ьеи  диоИепз  идет 
тп(аЪодае  ёеоз  ЯеЬН  е!  азрега 
п)§п8  аедиога  уепйз 
еппгаЪНиг  тзо1епз. 

Увы  не  разъ,  несчастный, 
Оплачетъ  горестно  онъ  в-Ьтренность  прекрасной, 
Впервые  поражен*,  (?)  какъясныхъ  водъ  лазурь 
Вдругъ  закипитъ  отъ  черныхъ  бурь. 
Въ  перевод*  пропущено  главное 

пшШоз  двое,  т.  е.  измйну  судьбы,  счастья 
«Оплачетъ  горестно»  скучный  плеоназмъ. 

Впервые  поражен*  —  не  ясно  и  странно  звучить  въ  связи 
съ  предыдущимъ  не  разъ  и  сл*дующимъ  какъ 

<\т  пппс  1е  {гаИиг  сгесЫиз  апгеа 
дш  зешрег  уаспаш,  зетрег  атаЪНега, 

врега*,  певсшз  аигае 

й11ас18>  ппзеп  дтЪиз 

ш(етр1а(а  пНев. 

Кто  нежится  съ  тобой  теперь  златокудрявой, 

Кто  думаетъ  теперь,  что  ты  —  его  нав&къ, 

Не  знаетъ  —  ветерка  обманчивъ  леппй  б*гъ! 

Какъ  жалокъ  тотъ,  предъ  к*мъ,  неопытнымъ,  лукавой 

Ты  блещешь  красотой. 
Переводъ  довольно  безцв&тенъ,  хотя  почти  правиленъ. 
Скучны  обпця  мЪста  (клише):  что  ты  ею  на  вгъкъ,  обман» 
чивъ  лежи  бгьщ  блещешь  красотой. 

Кром*  того,  аигеа  вовсе  не  то  же  что  2до$у),  доцаохоро;. 
Шютцъ  напомпаетъ  аигеа  тейгосгИав.  Н$тъ  лж  иронга? 

Ке8с1аз  апгае  &11ас13  я  понимаю  такъ:  «кто  не  можетъ  за 
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легкимъ  в*теркомъ  угадать  бури».  Этой  объясняете  дальн*йш1я 
уоИта  (аЪо1а  и  итЫа  уез1дтеп1а.  Горащй  вид*лъ  бурю. 

Стихотворете  проникнуто  не  завистью,  а  милымъ  юморомъ: 
въ  свое  время  Горащй  быль  такимъ  же  воробышком*  (риег  $гась 
Из)  в  такимъ  же  певсгиз  аигаераЦаЫз.  Особая  прелесть  од*  при- 
дается т*мъ,  что  Горащй  жал*етъ,  отчего  онъ  и  теперь  не  этотъ 
птенчикъ.  Его  ех  VО^о  —  плохое  угЬшеше,  Ц  Ш1  Ъоппе  тше  & 
гоаата13  )еих;  какъ  и  въ  т*хъ  случаяхъ,  когда  онъ  объявляете, 
что  не  завидуетъ  влад*льцамъ  штучныхъ  потолковъ. 

Последняя  строфа 

те  (аЪп1а  васег 
уойуа  рапез  ииНсаС  иуШа 
зизрешИззе  ро1епН 
уе8(1шеп(а  тапз  део. 

А  я  отъ  бурь  едали 
И,  какъ  священная  доска  гласить  во  храм*, 
Пов*силъ  предъ  алтарь  владыки  надъ  морями 

Одежды  влажныя  мои. 
Переводъ  правиленъ  и  хорошо  переданъ. 

Согласно  сд*ланнымъ  мною  указанЫмъ,  я  нам*тилъ  въ  од* 
1ез  рош18  ваШап(8:  дгасИгв  риег,  дгсЛо  зиЪ  апЬго,  {Ыет  тиШов- 
дие  Деоз,  аерега  аещога,  сгеЛи1и$,  аигеа,  еетрег  Vасшт,  аигае 
{аЦасгз,  ЫетрШа  пИее.  На  передачу  ихъ  и  выдЬлете  въ  пере- 
вод* надо,  мн*  кажется,  обратить  особое  внимаше. 

Въ  вид*  опыта,  соблюдая  разм*ръ  перевода  г.  ПорФирова, 

я  позволю  себ*  привести  собственный  переводъ,  чтобы  пановать, 

что  мои  замгьчангя  не  являются  безпочвенными.  Не  придавая 

означенной  передач*  особаго  значены,  я  пом*щаю  ее  ад*сь, 

лишь  въ  подкр*плен1е  собственному  понимашю  пьесы,  какъ  ил- 

люстращю. 

Какой  воробыгиекъ  душистый  и  цвтътистый 
Къ  теб*  ласкается,  въ  чередъ  любуясь  свой 
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Небрежно  свитою  волною  золотистой 
Въ  той  спми  сладостной,  га*  бьиъ  л,  Пирра,  твой. . 
Сняла  уборы  ты. . .  А  все  жъ  судьбы  измшы 
Не  разъ  оплачетъ  онъ  и  вгъроломство  женъ, 
Дивясь,  какъ  гпбнетъ  синь  оодъ  чешуею  тъны 
Иль  вихря  чернаю  дыханьемъ  пораженъ. 
Наивный  думаетъ,  что  если  ты  ласкаешь  (атаЬПет) 
Его*  готовая  всечасно  для  угЬхъ, 

(ветре?  уасиат) 
Ты  будешь,  золотце,  съ  ннмъ  и  всегда  такая  оюь  (ветрег  агааЪПет) 

(аигеа!) 
Н4тъ,  б-Ьдный,  буря  спнтъ. .  Но  горе  въ  ней  для  т$хъ, 

(аигае  1а11ас1в) 
Кто  впритъ  блеску  волнъ. .  А  я  уже  буруну 
Внемлю  безтрепетно:  на  храмовой  сгЬн* 
Одежды  влажпыя  повЪснлъ  я  Нептуну, 
И  доску  пригвозднлъ:  ты  не  опасна  мп*. 

I,  13. 
Между  двумя  пышными  политическими  одами  первой  книги 
Горащй  не  безъ  расчета  пом-Ьстилъ  прелестное  стихотворете, 
такое  живое,  что  его  нельзя  было  выдумать.  Гебхарди  называете 
его  «Ревность»,  х)  и  оно,  конечно,  принадлежало  второй  половине 
жизни  поэта.  Если  въ  пятой  од**  ревность  была  запрятана  гдЪ-то 
глубоко,  а  наружу  огонь  ея  выбивался  только  въ  улыбке  юмора, 
то  зд-Ьсь  она  льется  свободно,  чтб  не  м'Ьшаетъ  Горащю  искусно 
разрешить  диссонансъ  страдашя.  Онъ,  Горащй,  конечно,  несчаст- 
ливъ,  п.  ч.  ему  предпочтенъ  другой,  и  на  этотъ  разъ  уже  не 
тщеславный  воробышекъ,  а  драчливый  и  грубый  мальчишка;  но 
и  сопернивъ  Горащя  тоже  несчастливъ,  п.  ч.  онъ  не  умнеть 
ценить  лучшаго,  чтодаетъ  любовь  и  красота,  дан  усн'Ьхъ  его  не 
проченъ  по  самой  природ*.  —  Но  гд-Ь  же  любовь,  которая  даетъ 
и  счастье?  Въ  жизни  ея  н*тъ,  она  существуетъ  только  въидеалгъ, 
и  потому,  конечно,  поэту  она  ближе,  ч*мъ  кому-либо.  Такъ  по- 
нимаю я  13-ую  оду  первой  книги. 

Спт  1и,  ЬусИа,  Те1ерЫ, 
сетсега  гоаеаш,  1ас4еа  Те1ерЫ 


1)  АевШ.  Кошт.  *  в.  85. 
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1аийаз  ЪгассЫа  —  тае  шеиш 
Гепгепв  <ШЯсШ  Ы1е  1шпе1  1есиг. 

Г.  ПорФировъ  переводить 

Когда  промолвишь  ты,  что  милъ  теб*  ТелеФъ 
За  шею  н-Ьжную,  что  у  ТелеФа  руки 
Молочной  белизны,  тогда  —  о  горе!  —  пгбвъ 
Кипитъ  въ  моей  душ*  тоской  ревнивой  муки. 

Горащй  говорить  въ  первой  строФ*  не  столько  о  нравствен- 
ному сколько  о  Физическомъ  момент*  муки.  ЗдЬсь  н*Ьтъ  души, 
а  только  тЬло  —  снаружи,  сегтх,  ЪгассЫа,  а  внутри  — ■  Ы1е, 
1есиг,  йгуепз,  1шпе1;  1есиг  —  Ыег  §апх  мгбгШсЬ  ги  тегв1еЪеп 
(Кисслингъ).  Гд*  же  у  Горащя  гнтьвъ,  душа,  тоска,  мука? 

Промолвишь  —  1аи<1аз — неверно.  Промолвить — сказать  разъ, 
а  здесь  славить,  выхвалять.  Надо  отдать  честь  нашему  пере- 
водчику, слово  Телефа  онъ  повторилъ,  какъ  и  Горащй.  Этимъ 
символически  показывается,  что  ТелеФЪ  не  сходить  у  Лидш  съ 
усть, 

1шп  пес  тепе  тПи  пес  со1ог  (1ипс?) 

сег1а  веде  тапе(,  итог  е(  1п  §епаз 

ГигИт  1аЫ(пг,  аг&иепз 

аиат  1епИз  реш1ив  тасегег  1#тЪпз. 

Тогда  и  цв4гь  лица  да  и  разсудокъ  мой 
МиЬ  изм'Ьняютъ  вдругъ,  и  тихо  по  ланитамъ 
Слезинка  крадется  и  говорить  собой, 
Какъ  медленно  горю  я  пламенемъ  сокрытымъ. 

Хорошо.  Но  слезинка  по  ланитам*  и  говорить  собой.  У  Гора- 
щя улика  —  агдиепз. 

Пгог  зеи  ИЫ  сапйШоз 

(играгип!  ишегоз  штосйсае  тего 

пхае,  81*е  риег  Гигепз 

тргезвИ  тетпогет  <1еп1е  1аЬпз  по1ат. 
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Не  въ  последней  ли  строк*  этой  строфы  надо  искать  начала 
настроены?  Горащй,  не  увидЬлъ  ли  онъ  у  Лидш  прикушенную 
губу,  не  это  ли  вызвало  его  на  далыЛйппя  соображен  1я?  Не 
было  ли  ему  Физически  больно  отъ  того,  что  Лид1я  выхваляла 
ТелеФа  именно  этими,  имъ  раненными  губами? 

Г.  ПорФировъ  переводить. 

Горю,  что  плечъ  твоихъ  роскошныхъ  красота 
Оскорблена  порой  среди  попойки  шумной, 
Иль  если  юноша  отъ  похоти  безумный 
Зубами  впечатл*лъ  огбдъ  долги  на  уста.     . 
Не  хороши  что,  порой,  если:  по  латыни 
зеи  —  81Уе.  Долггй  елгьдь  что  это  значить? 
не  длинный  сл^дъ,  и  не  на  долго? 

Шп}  81  те  ва(18  ашИав 
врегев  регре1иит  Йи1с1а  ЬагЬаге 
1аедеп1ет  озси1а  <\те  Уепиз 
диш!а  раг4е  зн1  пес4апв  шЬиН. 

Но  если  бы  ты  еще  монмъ  словамъ  внимала! 

(Неверно!) 
О,  не  надейся,  нЬтъ,  что  в-Ьченъ  тотъ  въ  любви, 
Кто,  варваръ,  оскорбить  посмЪлъ  уста  твои, 

(Отлично!) 
Что  лучшимъ  нектаромъ  Венера  напитала. 

Странная  картина,  да  къ  тому  же  гтЪиеге  озси1а  не  значить 
напитать  уста. 

ГеНсез  1ег  е(  агарНиз 

^ио8  шгир^а  1епе1  сори1а  пес  шаНз 

<Иуо1зиз  диепшопиз 

зиргета  сШиз  зо1те1  атог  Ше. 

Трикратъ  и  болгъе  союзъ  четы  блаженъ, 
Гд-Ь  связана  она,  какъ  ц'Ьпью  неразрывной, 
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И  нерасторгнутая  ссорами  изм4нъ, 

(дхэреза?) 
Расторгается  любовь  лишь  въ  смерти 
мигъ  призывный? 

Мен^е  ч-Ьмъ  къ  какой  бы  то  пи  было  од*  Горапдя  идутъ  къ 
I,  13  александргёше  стихи.  Ми*  думается,  что  ее  следовало  бы 
перевести  раздгЬромъ  ближе  къ  Горашанскому:  иастроеше  тре- 
буеть  хотя  бы  блЪднаго  отзвука  Горашанской  музыки,  сродной 
формы  паденгя  лирическихъ  волнг. 

Попробую  переложить  развгЬромъ  оды,  подставляя  тоны 
на  кЪсто  метровъ. 

Но  при  этомъ  необходима  плавная  смгьна  паузы  вънечетныхъ 
строкагь  поел*  перваго  двусложнаго,  въ  четныхъ— поел*  хорь 
ямба:  ч 

Еелн  |  Лпд1я  Тёлефа 

Шею  свежую  ты  |  ,  полпыя  Тёлефа 

Руки  |  славишь,  —  во  ми*,  увы! 

Съ  болью  желчи  волна  |  печень  раздувъ  кппптъ. 

Кружатъ  |  мысли  —  то  блЪденъ  я, 

То  горю  я,  д  слезъ  |  капли  б*гутъ,  о  стыдъ!  ') 

Слезы  |  льются  уликою, 

Какъ  глубоко  огпи  |  ,  какъ  она  тихо  жгутъ 

Жарче  |  мука,  сверкаше-ль 

БЪлыхъ  плечъ  оскверпптъ  |  пьяный  раздоръ  теб$, 

Пли  |  юноши  пылкаго 

Алый  сгЬдъ  отъ  зубовъ  |  губы  хранятъ  твои. 

Н*Ьтъ,  не  |  будетъ  о,  Лиды, 

Долго  дйву  любить  | ,  кто  не  жалйетъ  губъ 

ДФвы  |  н'Ьжпыхъ,  —  не  варварамъ 

Квинтессенцш  пить  |  меда  Кнприды  съ  япхъ. . , 

Вы  за  |  то  триблаженны,  вы, 

Вы,  чьи  узы  хранить  |  ласка,  кому  она, 

Жалобъ  |  горькихъ  не  в-Ьдая, 

Раньше  смерти  узла  |  ихъ  не  распутаетъ. 

III,  7. 
Фетомъ  переведена  александргйскими  стихами,  очень  близко 
къ  подлиннику. 


1)  Такъ  думаетъ  Кисслингъ  о  значены  ?аг11т. 
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Г.  ПорФировъ  тоже  переводить  шестистопнымъ  ямбомъ, 
но  съ  укороченной  последней  строкой, 

(^ии!  Яез,  Ав1епе,  диет  Шя  сапйиН 
*;  рпто  гезШиеп!;  уеге  Гауопп 

$л  ТЪупа  тегсе  Ьеа1ит 

*\  сошйшйз  шуепет  ййе 

л  Зач-Ьмъ,  Астергя,  ты  плачешь  одиноко? 

'0  На  крыльяхъ  ттерка  лазурнаго  весной 

Вернется  юный  Гигъ  съ  подарками  Востока 
И  съ  той  же  в-Ьрною  душой. 

Переводъ  внимателенъи  звученъ,  хотя  есть  черты,  не  идупця 
къ  д*лу  —  одиноко  (не  вяжется  съ  посхЬдующимъ)  и  лазурнаго 
вгьтерка;  у  Горащя  сапйгсИ  Гатопп;  п.  ч.  они  доставить  Астерш 
Гига. 

бу^еп?  Ше  N0118  ас!из  а<1  Опсит 
ров*  швапа  саргае  вШега  {пдйаз 
посИя  поп  вше  тиШз 
ш8отп1з1аспт13  а§к. 
Теперь  когда  Козы  созвтьздге  восходить, 
Онъ  въ  Орикъ  бурными  вгътрами  занесет^ 
Безъ  сна  холодныя  тамъ  ночи  онъ  проводить, 
И  горько,  горько  плачетъ  онъ. 

Переводчикъ  не  обратилъ  внимашя  на 
ро$(  шзапа. .  вШега. 

СозвЬздге  Козы  (Амалееи)  восходить  въ  ма*  и  сентябре, 
заходъ  ея  для  широты  Рима  долженъ  пргётись  на 7 декабря:  какъ 
разъ  въ  это  время  чаще  всего  бываютъ  и  бури: 

аЦш  зоШсНае  пипНив  ЬозрКае, 
8ивр1гаге  СЫоеп  е1  пизегат  1и1з 

сПсепз  дойти  ип, 

{етр{а1;  тШе  та&г  тосИв, 
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и!  Ргое1шп  тиНег  регНДа  сгеди1ит 
/а1з18  ипри1еп1  сгшишЬиз  П1т18 

саз1о  Ве11егорЪоп1ае 

та!игаге  песет  ге&г*. 
Кагга*  раепе  сЫнт  Ре1еа  1аг1аго 
Ма^пеззат  Н1рро1у1еп  йит  ГидН  аЪзИпепз 

е1  рессаге  досепйз 

Га11ах  Ыз1опаз  тоте!. 

А  въ  это  время  рабъ  хозяйки  Хлои  страстной 
Туть  шепчетъ,  что  она  страдаегь  я  сгорать 
Обречена  по  немъ  любовно  несчастной,  — 
Хитрецу  приходить  искушать. 

На  тысячу  ладовъ: 
(Также  и  у  Фета,  и  хотя  это  буквально  шШе  шосПз  —  но 
сходство  съ  Крыловымъ  дЬйствуетъ  непр1ятно) 

напомнить,  какъ  сумела 
Преступная  жена  напрасно  обвинить,  (кого?) 
Когда  передъ  своимъ  супругомъ  захотЬла 

БеллероФонта  погубить. 
Разскажетъ,  какъ  Пелей  чуть  не  былъ  взять  Аидомъ 
За  то,  что  изб-Ёгалъ  Магнетянки  угЬхъ. 
И  много  говорить  посолъ  съ  лукавымъ  видомъ, 

Толкнуть  пытаяся  на  грЬхъ. 

Въ  перевод*  этихъ  строФъ,  хорошемъ,  но  довольно  безцв^т- 
номъ,  неуместно  обречена*  Кром*  того  тгзегат  у  Горащя  вовсе 
не  про  несчастную  любовь  (этого,  вероятно,  посолъ  и  ле  пред- 
нолагаетъ),  а  про  несчастную  Хлою,  п.  ч.  она  игИиг  цриЬш 
бу^ае.  Г.  ПорФировъ  не  обратить  внимашя  и  на  одно  очень 
выразительное  слово,  которое  соединяетъ  третью  строфу  съ  пре- 
дыдущей а1ди%,  «и  однако  онъ  могъ  бы  утешиться,  если  бы  за- 
хотЬлъ».  Вообще  надо  бы  было  найти  способъ  слить  части  пере- 
вода, объединить  стихотворете  по  русски.  Это  одно  изъ  глав- 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


144  ОТЧЕТЪ  о  ПЯТНАДЦАТОМЪ  присузденш 

ныхъ  д*лъ  переводчика  Горащя.  Съ  лукавит  видомъ  вовсе  не 
то  что  ГаИах,  притомъ  эта  черта  совершенно  лишена  связи  съ 
кондепщей  Горащя 

Ггиз1га  пат  зсориНз  зигйюг  1сап 
уосев  аи<Ш  айЬис  т1е#ег  а(  ИЫ 

пе  ушпаз  Ешреиз 

р1из  тз1о  р1асеа1  сате. 

*0  н'Ьтъ!  Безгласный  скалъ  Икаровыхъ,  нисколько 
Не  дрогну»  онъ  душой  безстрастной  отъ  р-Ьчей. 
Но,  берегись,  самой  не  приглянулся  бъ  только 
СосЬдъ  твой  юный  Энипей. 

Переводчикъ  не  обратилъ  внимашя  на  важныя  слова  асМшс 
Ыедег  —  цгълг  покуда,  при  чемъ  айЫс  —  очень  выразительно, 
что  будетъ  дальше,  можетъ  ли  Горащй  на  это  отвечать,  особенно 
въвиду  посл*ду ющаго.  ЗагЬмъ  почему  зигсИог — безгласнтье?  (*п 
г.  ПорФировъ  читаетъ  съ  Пеерлькампомъ  йипог?) 

диатш  поп  аПиз  Яес1еге  едиит  вспепз 
ае^ие  сопзргсйиг  §гаште  Майю, 

пес  ^шз^иат  сйиз  аедие 

Тивсо  Йепа1а1  а1?ео 
рпта  пос1е  йотит  с1аийе  педие  т  У1аз 
зиЪ  сап(и  ^иеги1ае  йезрше  ИЫае 

е(  (е  заере  уосапИ 

йигат  сКШсШв  тале. 

Едва-ли  кто  другой  изъ  юношей  такъ  смгъло 
На  пол*  Марсовомъ  могъ  конный  гарцоватъ  (?), 
Едва-ли  кто  другой  такъ  быстро,  такъ  умъло 

Мои  черезъ  Тибръ  переплывать. 
Чуть  смерилось,  домъ  запри,  и  пусть  къ  те<№  взываетъ 
Свирели  томной  п*&снь.  Ты  не  гляди  во  тьму! 
И  хоть  жестокою  тебя  онъ  называетъ, 

Будь  недоступной  ничему  (? !). 
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Переводе  небреженъ:  слово  могъ  совершенно  не  у  вгёста, 
также  конный  гарцоватъ,  гляди  во  тьму. 

Будь  недоступной  ничему  —  стоить  разв  Ь  для  риемы.  Не- 
смотря на  диатш  въ  начале  7-ой  строфы,  объединяющей  эту 
строфу  со  следующею,  г.  ПорФировъ  оставилъ  ихъ  безъ  всякой 
связи. 

Стихотворете  это  вызываете  мысльо1еу1из  р1ес1гшп:  хоте- 
лось бы  размера  полегче  шестистопнаго  ямба.  Вотъ  опытъ  пере- 
вода хореями. 

Не  кручинься,  свЪтпкъ,  даромъ: 

Лишь  немного  потеплеть, 

Изъ  Виеинш  съ  товаромъ 

Гни  море  прнлел*Ьетъ. 

Амалееи  жертва  бурной, 

Въ  Орикъ  Нотомъ  уловленный, 

Ночи  онъ  проводить  дурно, 

И  озябши  и  влюбленный. 

Пламя  страсти  —  пламя  злое, 

А  хозяйскШ  рабъ  испытанъ: 

Какъ  горнтъ  по  гост*  Хлоя, 

Искушая,  все  твердить  онъ. 

Моль,  коварныхъ  мало-ль  женъ-то, 

Въ  род*  той,  что  безъ  запрета 

Погубить  Беллерофонта 

Подучила  мужа  Прета,  — 

Той-лн,  чьи  презревши  ласки, 

Быль  Пелей  на  шагъ  отъ  смерти, — 

Верьте  нмъ  или  не  верьте, 

Все-жъ  иа  гр4хъ  наводятъ  сказки, 

Но  не  Гига. . .  Гнгъ  крепится,  *) 

Скаль  Икара  онъ  туп-ве. . . 

Лишь  тебй-бы  не  влюбиться 

По  соседству. . .  въ  Энипея. 

Кто  коня  на  луговин* 

Такъ  уздою  покоряетъ? 

Въ  желтомъ  Тибр*  кто  картинней 

И  жив-вй  его  ныряетъ  ? 

Но  отъ  плачущей  свирели 

Все-жъ  замкнись,  чуть  ночь  настанетъ. . . 

Только  бъ  очи  не  смотрели, 

Побранить. . .  да  не  доотанетъ. 


1)  Намеренное  затруднеше  въ  произнотеши. 

.Ц01Я.И.А.В.  Ю 
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III,  26. 

У 1X1  риеШз  иирег  Иопеиз 

е(  тШйт  поп  81пе  фт'т: 

пипс  агта  йейтсШпщие  Ье11о 

ЪагЫЬоп  Ыс  рапев  ЬаЬеЬН, 

1аеуит  таппае  дш  Уепепв 

сиз1ю(Ш,  Ыс,  Ыс,  ропке  1иск1а 

йшаНа  е!  уесИз  е!  агсиз 

оррозШз  (опЬш  ттасез. 

о  диае  Ъеа*ат  Шуа  1епез  Сургит  е( 

МетрЫп  сагеп(ет  8Шюша  шуе 

гедта,  виЪНпи  Па^еИо 

(ап^е  СЫоеп  зете1  агго§ап(ет. 

Еще  недавно  жилъ  я,  д'Ьвамъ  угождая, 
И  съ  ними  ратовалъ  я  доблестно  въ  войн*, 
Теперь  орунпе  и  барбитонъ,  слагая, 

Я  вв*рю  этой  вотъ  стЬн*, 
Что  слива  грудь  морской  Венеры  отнять. 
Сюда  сюда  скорей  несите  все  теперь  — 
Блестя  щдй  Факелъ,  лукъ  и  ломъ,  что  сокрушаешь 

Неподдающуюся  дверь. 
Богиня,  правящая  Кипръ  благословенный, 
МемФисъ,  не  знающш  ораюйскихъ  снйжныхъ  зимъ, 
Владычица!  хоть  разъ  взмахни  бичомъ  своимъ 

Надъ  Хлоею  надменной. 

РиеШз  Иопеиз  не  значить  угождая  дтьвамъ,  —  а  умлъя  быть 
угодным*;  меня  цпнятъ,  я  на  счету]  таппае  Уепеш  —  Мореной 
Венеры.  Не  лучше  ли  бы  было  подновить  звачете  таппае  въ 
связи  съ  миеомъ  о  рожденш  богини? 

Вфпс1ит. . .  Ье11о  ЪагЪИоп.  Г.  Пор*ировъ  оставилъ  безъ 
перевода  йе{гт<Лит,  — и  напрасно.  Въ  военной  слуэюбтъ  Горащя 
:>то  было  пе  последнее,  а  самое  заслуженное  орунпе. 
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Ст&на  едва- ли  можетъ  оаънятъ  грудь,  хотя  р-Ьчь  и  идетъ 
о  нише. 

Богиня,  правящая  Еипръ  благословенный. 

Въ  одной  этой  строк*:  1)  н*тъ  Д1эрезы,  2)  еарушенъ  син- 
таксисъ,  3)  «оскорблено  благозвуч1е. 

Но  всего  мен-Ье  удачно  конечно  превращеше  Киприды  въ 
деревенскаго  пастуха  или  берейтора.  8аЪ1ши  Яа§е11о  можно 
понять  или  стрекаломъ  съ  высоты  (Венера  пролета етъ  на  колесниц* 
по  воздуху)  или  котиком  стрекала:  во  всякомъ  случае  коснись, 
(1ап&е).  Р4чь  идетъ  не  о  наказанги  строптивой,  а  о  возбуждены 
въ  ней  желачгй.  Уколъ  стрекала  похожъ  на  укусъ  осы  или  рану 
отъ  стргьлы  Купидона. 

Вотъ  опытъ  перевода  4  стопн.  ямбомъ. 

Давно-ль  бойца  ценили  жены  ') 
И  д'Ьвы  славилъ  нужный  стояъ,  — 
И  вотъ  ужъ  онъ,  —  мой  заслуженный 
Съ  любовной  снастью  —  барбитонъ. 
О  лбвый  бокъ  Рожденной  въ  п'ЬнЬ, 
Сюда  его,  —  сюда  *)  скорей 
И  факелъ  мой,  губпвппй  гЬни, 
И  юмъ  и  лукъ,  грозу  дверей! 
А  ты,  отрада  Кипра,  ты, 
Въ  безснвжвомъ  славима  Мемфис*, 
Хоть  разъ  стрекаломъ  съ  высоты 
До  Хлоп  дерзостной  коснися  1 


Укажемъ  на  достоинства  перевода  г.  ПорФирова.  Одинъ 
изъ  лучшихъ  переводовъ-  первой  книги  2-ая  ода.  Переводчикъ 
отдЬлывалъ  переводъ  и  давалъ  полнозвучныя  риомы. 

И  рыба  виснула  на  ивахъ  по  вершинамъ, 
Гд*  преаде  быль  пр1ютъ  для  дикихъ  голубей, 
И  лани  робк1я  поплыли  по  пучинамъ 
Среди  вздымавшихся  зыбей. 


1)  рнеШв  зд-Ьсь  безразлично.  2)  Ыс  Ыс. 


10* 
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Во  второй  книге  хорошо  переведена  1-ая  ода,  кромЪ  послед- 
ней строфы,  о  которой  ниже,  ода  4-ая. 

«Не  надо  стыдиться,  что  любишь  рабыню».  Отлично  пере- 
ведена 7-ая  ода  П-й  книги,  напр.: 

Разымчивой  струей  массгёскаго  щедрее 

БспЬнь  кубки  светлые  и  кудри  умасти 

Изъ  емкихъ.раковинъ. .  Эй  кто  тамъ?  Принести 

ВЬнковъ  изъ  зелени  и  мирта  поскорее. 
Это  —  стихи,  и  хороппе  стихи! 

Недурно  переведены  9-ая  и  10-ая  оды  11-й  кн.,  ода  15-ая 
той  же  книги. 

Вотъ,  напр.,  ея  прекрасный,  твердо-выраженный  конецъ. 
НЬтъ,  скудно  частное  добро,  зато  громадно 
Бывало  общее:  не  знали  въ  оны  дни 
Обширныхъ  иортиковъ  на  сЬверъ,  гд^  въ  тЬни, 

Въ  прохлад*  дышится  отрадно. 
Не  думали  тогда  законы  возбранять 
Дерновой  хижины,  повелевая  прямо 
На  счетъ  общественный  и  городъ  обновлять, 

И  обветшалый  камень  храма. 

Ода  17-ая  переведена  очень  внимательно,  несмотря  на  не- 
сколько небрежностей  въ  язык*: 

«И  крылья  связала  крылатой  судьбе»  или  Собой  задавило-бъ 
но  Фъвнъ  въ  этотъ  мигъ  «Жертяз  тучныхъ». 

Ода  19-ая  была  бы  переведена  хорошо,  если  бъ  не  поэти- 
ческая неясность  пятой  строфы. 

Ты  змтъями  кудри  оракшскихъ  вакханокъ. 
Безъ  страха  (?)  въ  узлы  заплетаешь,  (?)  играя. 

Внимательно  и  не  безъ  колорита  передана  17-ая  ода  Шей- 
книги,  напр.: 

Жди,  завтра  съ  грозою  примчится  ненастье, 
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Засыплетъ  веб  рощи  листвою,  гудя, 

Брегъ  тиной  безплодной,  коль  я  не  обмануть 

Вороной,  предвестницей  старой  дождя. 

Гладко  переведена  и  следующая  18-ая  ода  (хотя  «декабрь 
приветь»): 

"Среди  отваяшыхъ  волкъ  скитается  ягнятъ, 
Л1>съ  стелетъ  для  тебя  листву  въ  окрестномъ  полЬ, 
И  пахарь  пляскою  трехтактною  на  вол* 
Отмстить  земли  досадной  радъ. 

28-ая  ода  (кром-6  последней  строфы)  тоже  передана  удачно. 
Отлично  переведена  1-ая  ода  IV  книги,  красиво  построенная 
въ  ритмическомъ  отношенш,  она  даетъ  известное  настроете. 

Воть  напр.  предпоследняя  строфа: 

Но  почему  —  увы  —  порой, 

О  Лигуринъ  слеза  изъ  глазъ  моихъ  сб^гаетъ? 

ЗатЬмъ  языкъ  болтливый  мой, 

Внезапно  рЬчь  порвавъ,  постыдно  умолкаетъ? 

Хорошо  переведено  начало  7-ой  оды  IV  книги: 

Воть  сбежали  сп-Ьга,  лугъ  оделся  травой 
И  покрылись  деревья  листвой. 
Возродилась  земля,  и,  улегшись  въ  русло, 
РЬки  быстрыя  мчатся  светло. 

Ода  10-ая  IV-  ой  кн.  переведена  хорошо,  и  съ  большимъ 
ввимавгемъ,  и  очень  гладко  переведенъ  юбилейный  гимнъ. 

Итого  13  одг,  переданныхъ  точно,  литературно  и  местами 
поэтично;  сюда  можно  прибавить  еще  столько  же,  пожалуй  да- 
же 15,  вызывающихъ  лишь  не  особенно  серьезныя  возражешя, 
но  списокъ  неудовлетворительно  переданныхъ  одъ  былъ  бы,  по 
моему,  значительней. 

Воть  завг1чан1я  мои  на  переводъ  отдёльныхъ  одъ. 
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I,  1,  7  ел. 

гаоЬШиш  1игЬа  (^шгШит 

сегШ  1ег§ет1шз  4о11еге  ЬопопЪиз. 
передано  неудачно 

вптреныхь  гражданъ  совгьтъ 
Его  на  почетную  должность  попросить. 
ЫгЬа  тоЪШшп  (^шгШит. 

Вогь  какъ  ее  рисуетъ  Цицеронъ  (р.  Миг.  17,  95).  «Точно 
вы  не  знаете,  что  ггЬтъ  во  всемъ  вир*  пролива  или  водоворота 
съ  такимъ  бурньшъ  течешемъ,  такимъ  частьшъ  и  причудливыиъ 
прибоемъ  и  отбоемъ  волнъ,  который  могъ  бы  сравниться  съ 
движешемъ  и  волнешемъ  комищй». 

Перев.  проф.  ЗЪлинскаго,  въ  его  издаши  «Р'Ьчей  Цицерона». 

I,  1,  32. 

Зесегпип*  рори1о 
передано  неправильно: 

Меня  надъ  толпою 
Возносить. 

Академикъ  Коршъ  превосходно  сравнилъ  это  выражеше  съ 
Пушкинскимъ  аБ'Ьжитъ  онъ  дик1й  и  суровый»  и  т.  д. 

Въ  прим-Ьчашяхъ  къ  I,  2  царь  Ал*улш,  перешелъ  въ  Алул1я 
(въ  обоихъ  издатяхъ). 

1,4,15. 
уНае  ватта  ЬгеУ1в,  зрет  поз  теШ  шсЬоаге  1оп§ат. 
неясно  и,  кажется,  не  понято. 
Жизнь  слишкомъ  коротка,   темно  гадать  въ  грядущем*  (?) 

I,  6,  2. 

Маеопи  сапшшз  аШг  (конечно,  даИтиз  вм.  рукописнаго 
аШе). 

Къ  сожалЬшю,  переведено  орелъ:  образъ  этой  птицы  не 
вяжется  съ  изображешеиъ  поэта. 
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I,  VII,  9. 
ар1ит  е^шз  Аг^оз 
пышный  конями  (?)  Аргосъ 

ЛМ.  15. 
Ногь  свтыплоструйный  (?) 

Неясность  далее: 
Спутники,  други!  Шывемте,  куда  бы  ни  бросилъ  насъ  жребш, 
Все-таки  лучшхй  чгъмъ  въ  домгъ  отцовскомъ.  (?) 

I,  8,  10  ел. 
педие  1ат  1ш<1а  §ев1а1;  апшв 
ЪгассЫа 

дланью  (?)  посиневшей 
съ  натуры  (?)  не  береть  оружья. 

Это  во-первыхъ  неизящно,  во  вторыхъ  невозможно,  въ 
третьихъ,  —  неправильно  понято. 

Речь  идетъ  ад^ь  не  объ  патугть;  Ишйа  сказано  пролепти- 
чески  о  синякахъ  и  ссадинахъ,  которые  остаются  после  борьбы. 

I,  9,  19. 
1епез  виЬ  пос(еш  зизиггг 
И  къ  ночи  тихое  шушуканье  вдвоемъ. 

Переводчикъ  опгЬчаетъ  въ  примечанш  «шушуканье»  какъ 
вполне  соответствующее  и  созвучное  зизиггг». 

Я  съ  этимъ  никакъ  не  могу  согласиться  по  следующимъ 
соображешямъ. 

1.  Слово  шушуканье  у  насъ  прилагается  не  къ  любовному 
шепоту,  а  скорее  къ  старушечьимъ  пересудамъ. 

2.  Въ  слове  ви-зштив  виг,  санскр.  зтаг,  м.  б.  наше  свиртьль  (?), 
и  звукъ  (р)  въ  ономатопоэтическомъ  слове  зизиггив  очень  выра- 
зителенъ  (сравни  наши:л<до-лыканье,кдо-ныканье,  шуры-муры). 

Последше  восемь  стиховъ,  по  моему,  не  поняты  г.  ПорФи- 
ровымъ. 
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допес  У1гвп*1  сапШез  аЪез1 
тогоза  пипс  е*  сатрив  е1  агеае 
1епездие  виЪ  пос(ет  завит 
сотрозка  гере(ап1иг  Ьога, 
пипс  е*  1а1епЙ8  ргосШог  шИто 
дга1ив  риеИае  пвив  аЬ  апди1о 
р^пивдпе  йегер*ит  1асегИв 
аи4  й\%Ио  та1е  регИпась 

У  г.  ПорФирова: 

Пока  со  старостью  ворчливой  незвакомъ, 
Пока  тебя  манятъ  борьба  и  состязанья  (?) 
И  къ  ночи  тихое  шушуканье  вдвоемъ 

Въ  часы  условнаго  свиданья. 
И  свгЬхъ  возлюбленной,  что,  спрячась  въ  уюлокг, 
Вдругъ  выдаетъ  себя  —  нежданно  засмеется, 
И  отнятый  браслетъ,  съ  руки  ея  залогъ, 
Колечко  ль  съ  пальчика,  что  слабо  не  сдается  (?) 

Боюсь,  что,  вместо  агеае,  г.  ПорФировъ  переводмъ 
агепае. 

Агеае  (Уагго,  1.  1.  V  38  ш  пгЬе  1оса  рига  агеае)  м^ста  для 
прогулокъ:  они  были  окружены  портиками  и  аллеями,  обычнымъ 
мЪстомъ  свиданш,  туда-то  и  переносить  Горащй  м'Ьсто  дЬйств1я 
въ  конц*  своей  оды,  давая  прекрасный  контрастъ  мертвенной 
картине  первыхъ  строФъ. 

Откуда  же  взялись  состязанья  и  ухолокъ,  въ  который  пря- 
чется девушка?  таХе  регИпаег  передано  неясно;  въ  словахъ 
какой-то  мимовольный  каламбуръ  (Стихотвореше  это  хорошо 
объяснено  и  передано  у  Гебхарди-ШеФФлера  (Еш  ШЬеНвсЬег 
Кошт.  2.  й.  1уг.  БШ.  й.  Ног.'  1902,  в.  74  {;  сГ.  ВсШг,  ад 
V.  18). 

I,  11. 

Ода  переведена  очень  страннымъ  разм*ромъ:  каждая  строка 
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заключаете  два  раздЬльныхъ  стиха,  при  чемъ  второй  стихъ  рие- 
муетъ  съ  шестымъ,  четвертый  съ  восьмымъ  и  т.  д. 

Сагре  (Нет  диат  тшштт  егесМа  роз1его  передано  не- 
правильно. 

Лови  же  день  мимобйгупцй,  а  огрядущемъ(?)  меньше  думай? 

Сов-Ьтъ,  можетъ  быть,  и  хорошш,  но  ничего  общаго  съ 
Горагцемъ  не  иагЬющш. 

I,  14,  17. 
пирег  зоШсИига  диае  ппЫ  (аесИит 
Не  мало  давний  мв-Ь  волненья  и  досады. . . 
Совершенно  неверно!  (СГ.  8а1.  II,  2,  42) 

I,  16. 

(Палшодш) 
Въ  первой  строф*: 

Язвительнымъ  стихамъ 
Казнь  выбери  сама:  безстрастною  рукою 
Брось  въ  пламя  иль  предай  волнамъ. 
Прибавка  безстрастною  руною  —  неуместна. 
Въ  четвертой  строф*: 

Въ  тЬ  дни  какъ  Прометей,  сбирая  глины  груду, 
Частицы  разныхъ  свойствъ  повсюду 

Искалъ 

(рппс1р1  Ито) 
Странная  картина,  не  Горащанская,  во  всякомъ  случае. 

Въ  последней  строф*: 
йит  тип 

баз  гесапШгз  аписа 
орргоЪгггз  ашпшпщие  гесМаз 

у  г.  ПорФИрова: 

Если  вновь 

Презргьвъ  упрековъ  гнгьвъ  мятежный 

Вернешь  мв*  дружбу  и  любовь. 
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То  1  не  то. 

ВесапШгз  орргоЪгИз  это  рош(  ваШап!  оды;  надо  бы  было  при- 
брать соответствующую  метафору. 

Я  бранный  звонъ  перековаль 

ВДВ 

укоры  въ  елаеу  перелилъ 

ВДВ 

что-нибудь  водобвое. 

I,  17,  8: 
СНепИз  ихогев  тагМ 
И  —  самки  (?)  грязваго  (?)  козла. 

Эта  грубость  совершенно  не  оправдывается  ни  текстомъ,  ни 
тономъ  оды.  Картина  очень  поэтична.  Козы  иирно  и  доверчиво 
разбрелись  по  скату  горы  въ  поискахъ  затминомъ  или  земляникой. 

Можно  бы  было  сказать 

И  жены  пахвущаго  иужа 
или  лучше, 
такъ  какъ  о1епз  тагИиз  и  значить  только   козелъ,  то: 
Подруги  мирныя  жовла. 

I,  18,  3  ел. 
81СС18  оппиа  пат  йига  йеивргоро8иН,педие  ||  тогдасев  аШег 
(ЦЯадошй  воШскидтез. 

Переведено  г.  ПорФировымъ: 

ЗагЬмъ  что  только  в*дь  для  трезвыхъ  земная  (?)  жизнь 

трудна  и  хмура  (?) 
Лишь  (?)  прогоняются  похмКльемъ  неугомонный  заботы. 

Что  это  за  земная  оюизнь,  и  гд*  же  главный  слова  йеиз  рго- 
ровиИ,  ВХОДЯЩ1Я  въ  суть  пьесы?  Лишь  поставлено  невозможно. 

Въ  20-ой  одЬ  1-ой  книги  Меценатъ  получаетъ  отъ  Горащя 
приглашеше  на  скромный  пвръ.  ГорацМ  празднуегь  годовщину 
перваго  появлешя  Мецената  въ  театр*  поел*  его  выздоровления; 
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это  (мучилось  одновременно  съ  чудеснымъ  избавлешемъ  Горапдя 
отъ  опасности  быть  погребеннымъ  подъ  упавшимъ  деревомъ. 
Поел*  этихъ  двухъ  собьтй  прошло,  очевидно,  несколько  л*тъ, 
чтобы  можно  было  пить  тотъ  плохой  «Сабины»,  про  который 
ноэтъ  говорить: 

1рзе  1ев1а 
сопсШиш  1еу1  ст.  2. 

Событ1я  относятся  къ  30  году,  —  значить,  ода  къ  26 — 25. 
Почему  же  тойюв  сапйтпз —  г.ПорФировъобъясняетьакакъ 
и  следовало  для  выздоравливающего»?.  Неужто  Меценатъ  4  года 
все  выздоравливалъ? 

Кстати  о  20-ой  одЬ.  Въ  ней  только  и  говорится,  что  о  вин*: 
и  въ  чаш*,  и  въ  кувшин*,  и  на  холм*,  и  въ  лозахъ,  и  опять  въ 
чаш*,  а  самаго  слова  вино  —  н*тъ.  Эту  красивую  тонкость 
выражешя  отм*тилъ  Фритчъ. 

Въ  виду  этого  вторую  строку  третьей  строфы  въ  перевод* 
г.  ПорФирова  надо  бы  изменить,  въ  томъ  же  размер*: 

«Отъ  лозъ  Цекуба  и  Калепа». 

Въ  21-й  од* 
невнимательность:  вм*сто  на  Крагть  (гора)  —  въ  Крагть  — 
въ  дапномъ  случа*  —  невозможно. 

I,  24,  начало. 

(^шв  йебМепо  зИ  рпйог  аи4  тодиз 
(ат  сап  сарШз?  ргаеюре  1и§иЪп8 
сап(из  Ме1ротеие,  ст  Ндшйат  ра(ег 
уосет  сит  сИЬага  йейИ. 

У  г.  ПорФирова  переведено  неудачно: 

Стыдиться  ли  тоски  безумной  и  ужасной 
По  друг*  дорогомъ?  О  Мельпомена,  пой 
Пгьснъ  скорбную  теперь  —  тсб*  Отецъ  благой 
Даль  ясность  голоса  съ  киеарой  сладкогласной. 
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Изъ  перевода  г.  ПорФирова  читатель  не  поиметь  ни  того, 
что  Мельпомена  не  поетъ,  а  заводить  иЬсню,  ни  того,  что  1идиЪ- 
ггз  сап1и$  вовсе  не  скорбныя  п^сни,  а  похоронпыя  (шсЫ  1гаип&е 
К1йп^е,  вопдегп  ТгаиегЫйпве,  какъ  правильно  зам4тилъ  Кис- 
слингъ),  ни  того,  что  отечь  есть  отещ  музь  (г.  ПорФировъ 
прибавляетъ  благой  и  пишетъ  Отецъ),  ни,  наконецъ,  необычности 
вступлетя,  и  смысла  ЩигЛа  юох  въ  связи  съ  1идиЬг%8  сап1ив. 

Следующая  строфа  начинается  съ  выразительнаго  Егдо. 
Его  н'Ьтъ  въ  переводе:  надо  бы  было  Итакь  или  Свершилось. 

Въ  третьей  строф*  Горащй  опять  изм'Ьненъ  безъ  всякой 
видимой  надобности. 

Онъ  мертвъ,  оплаканный  друзьями  (?),  у  Горащя  совеЬмъ 
не  то  —  тиНгв  Ъопгз. 

но  ВиргилМ 

Ты  горестнгье  ваьхь  по  нет  рыдаешь  самь. 

(грубый  плеоназмъ!). 
Въ  конце  скучное  общее  м'Ьсто  вместо: 

вед  1еушв  Й1  райепИа 
Яшс^иИ  сотрете  ев1  пеГав 

т.  е. 
Терп-Ьнье  облегчаетъ  то, 
Чтб  исправлять  и  не  годится. 

А  у  г.  ПорФирова 

Но  всегда  смягчается  терп^ньемъ, 

Чего  исправить  здгьсь  не  въ  силахъ  челов-Ькъ. 

I,  25. 
Обезцв'Ьченъ  конецъ  оды 

1ае(а  диой  риЬез  ЬеЛега  У1геп1е 
^аийеа!  ри11а  та#18  аЦие  туг1о 
апЛав  йчикШ  Ыепш  воЛаНв 
(Зе(Исе1  Еиго. 
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у  г.  ПорФирова: 

На  то,  что  въ  юности  въ  минуты  наслажденья 
Изъ  благовонныхъ  миртъ  в&нокъ  свиваеиъ  мы, 
А  листья  желтые  несемъ  безъ  сожаленья 
Въ  даръ  Эвру,  спутнику  зимы. 

Горами  даль  красивое  сочетате  двухъ  отгЬнковъ  зелени 
(мирта  и  плюща),  а  у  г.  ПорФирова  только  камя-то  благовонныя 
мирты  (и  что  за  Форма  миртъ?);  да  и  минуты  наслаокденья 
совершенно  здЬсь  некстати. 

1аЫа  риЪез  обозначаетъ 

свпоюгя  силы  юности. 

I,  27,  8. 
е1  соЫ1о  гетапе1е  ргевво 

у  г.  ПорФирова: 

Чтобъ  каждый  на  ложгь  своемъ  возлежалъ. 

Это  какая-то  больница,  а  не  картина  римскаго  пира,  вызы- 
ваемая словами  Горац1я:  завитыя  головы,  уже  несколько  отяже- 
л*въ,  покоятся  на  л-Ьвыхъ  ладоняхъ;  намягкомъ  лож*  видно,  что 
именно  локоть  выдерживаетъ  тяжесть  головы  (сиЬНо  ргевзо). 

I,  28. 
Переводъ  безъ   риемъ.   Нечетныя    строки  —  гекзаметры, 
четныя  —  дактило-хореи  (то  4,  то  5). 

ст.  4  слл. 
пес  дшодиаш  Ши  ргойев! 
аепаз  1етр(а$зе  йотов  аштояие  го1ип<1ит 
регсипвзе  ро1ит  тогНиго. 
Много  ли  пользы,  что  могъ  ты 
Въ  горшя  СФеры  проникнуть  и   мыслгю  смертной  своею 

Сводъ  поднебесный  изсл'&довалъ  даже. 
Въ  подлинник*  ЫЫ...  тогИигОу  а  у  г.  ПорФирова  апгто... 
тогИиго  (?)  оттуда,  вероятно,  эта  смертная  мысль. 
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Совершенно  невозможной  является  и  картина,  и  ея  русское 
выражение: 

«Вм-Ьсгб  и  старцевъ  и  юныгь  толпятся  гробы». 

1,29. 
Последняя  строфа  вызываетъ  переводомъ  на  несколько  за- 
мЪчанШ. 

Коль  ты,  вотъ  лучшее  намъ  обЬщавшш  веЬмъ, 
И  философ1ю  Сократову,  н  груду 
ВсЬхъ  книгъ  Панещя,  тобой  добытыхъ  всюду, 
Все  хочешь  променять  вдругъ  на  испаискш  шлемъ. 

1)  ЗосгаИсат  йотит  не  значить  философгю  Сократа  (р'Ьчь 
деть  о  школгъ,  о  популярпыхъ  д1алогахъ  Сократовской  школы). 

2)  Груда  всгьхъ  книгъ  Панещя  —  произвольно. 

3)  Тобой  добытыхъ  в&Ьду  —  необработанное  выражение 

4)  Ьопса  не  шлемъ,  а  кольчуга. 

5)  Полная  неясность,  отъ  которой  изъ  глагольныхъ  Формъ 
эависягь  винит,  падежи  (отъ  обтьщавши  или  отъ  промпнятъ  ?). 

1,31. 
Последняя  строфа  читается  такъ 
Ягш  рагаНз  е(  таИйо  ппЫ, 
Ьа1ое,  йопев  е*,  ргесог,  т*е§га 
сот  теп1е  пес  (пгрет  вепес1ат 
йе^еге  пес  сШшга  сагсп1ет 

у  г.  ПорФирова: 

Латоны  сынъ,  пошли  мн*,  Аполлонъ, 
Да  наслаждаюсь  я  здоровый,  сердцемъ  ясный  (?) 
Здтьсь  собранным*  (?),  не  дай  мн4г  старости  несчастной 
Забывшей  сладкой  цитры  звонъ. 

Если  даже  не  глядеть  на  неясность  поел  Ьдпихъ  стиховъ: 
неизвестно,  хочеть  ли  Горащй  у  г.  ПорФирова  дожить  до  ста- 
рости или  ибтъ,  —  то  все  же  искажевде  слова  рагаНз  дгЬняетъ 
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весь  смыслъ  картины.  Мудрено-ли,  что  старикъ,  скряжничавппй 
всю  жизнь,  лакомится  напосл'Ьдокъ  изъ  «собраннаго»;  но  у  Гора- 
щя  и'Ьтъ  ничего  подобнаго: 

рага1а  это  греческое  та  тгрохе(^а  (то,  что  всегда  къ  услу- 
гамъ),  а  не  камя-нибудь   пошлыя  экономии. 

Фетъ  угадалъ  правильно. 

I,  32. 
Начало  у  г.  ПорФирова  такое: 

Насъ  просятъ.  Если  то,  что  —  чуждые  гордый* —    * 
Въ  тиши  бряцали  мы,  пройдешь  сквозь  тьму  еременъ 
На  много,  много  л*тъ,  —  тогда  звучи  мн*  нынгъ 
Латинской  песнью,  барбитонъ. 

Желаше  совершенно  невыполнимое:  лир*  предлагаютъ  дожи- 
даться результата  опытовъ  мпогихъ  лить  (ц*лой  тьмы  временъ 
даже),  чтобы  спгыпь  ничто  нынгъ  (?). 

У  Горащя  вотъ  что  написано: 

«Если  памъ  съ  тобою,  лира,  удалось  на  досугЬ  сыграть 
что-нибудь  такое,  что  должно  пережить  ^иой  У1Уа4)  и  этотъ  годъ 
и  еще  несколько  л*тъ  (е!  р1ипв),  ну-жъ  скажи  намъ  тогда 
Латинскую  п!снк>». 

Въ  I,  34  небрежно  начало: 
Служитель  божества  и  ртьдкгй  (?)  и  скупой, 
Блуоюдалъ  я  въ  мудрости  погрязнувъ  (? !)  святотатной. 

II  книга. 

II,  1. 
Плохо  переведена  последняя  строфа. 

Но  муза  ргЬзвая!  —  гд*  твой  напгьвь  шутливый? 
Элепй  жалобныхъ  торжественно  не  пой, 
А  лучше  въ  сумеркахъ  пещеры  Деюнейской 
Мн*  лиру  нгьжную  настрой! 
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Въ  подлинник*: 

вед  пе  геНсйв,  Миза  ргосах,  ихш 
Сеае  ге!гас1ев  пшпега  Кеп1ае 
тесит  Бшпаео  виЬ  ап1го 
дпаеге  тойов  1еу10ге  р1ес1го. 

1)  Съ  точки  зрйтя  синтаксиса  Фраза  въ  перевод*  потеряла 
стройность,  расплылась,  благодаря  тому,  что  переводчикъ  не 
обратилъ  внимашя  на  пе  въ  первой  строФ'Ьидмоегевъ  последней; 

2)  шипега  №шае  значить  дары  Нети  (богини  плачей,  патро- 
нессы Симонида  Косскаго) ; 

3)  10С1  —  тга!-р1а  вовсе  не  напгьвъ  шутливый,  натьванье, 
мурлыканье  (Ггейоппетеп!),  а  ц*лый  музыкальный  м1рокъ,  кото- 
рый Горащй  не  думаетъ  унижать; 

4)  1еу1пз  р1ес1гиш,  какъ  превосходно  зам^тилъ  Кисслингъ 
и  6.  Е.  Коршъ,  есть  особый  плектръ,  болйе  легкШ,  въ  данномъ 
случай  бол*е  подходящи  для  того  перебора  струнъ,  который 
любить  дочь  Киприды. 

Я  попробую  передать  эту,  действительно,  несколько  затрудни- 
тельную строку. 

Только  я  не  признаю  не  риемованныхъ  александрМскихъ 
стиховъ. 

Приходится,  конечно,  кое-ч^мъ  и  пожертвовать:  я  бы  не 
стоялъ  за  Сеае,  диаеге  тойоз  и  ап1го.  Последнее  слово  было, 
кажется,  у  Горащя,  довольно  безцв&гно: 

зиЬ  ап1го  въ  род*  8иЬ  итЬга. 

Кром*  того,  наша  апперценщя  слова  пещера  совсЬмъ  не  та, 
что  у  римлянъ  въ  слов*  ап1гит.  Въ  результат*  вотъ  опытъ 
перевода: 

Но,  чтобъ  дары  тебя,  шалунью,  не  сманили 
О  муза,  Пенщ  покинуть  свой  м1рокъ 
Шутливнхъ  п'Ьсенъ,  ты  Дюниву  по  силп 
Поэту  выбери  смынокъ. 
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II,  3. 

Г.  ПорФировъ  даетъ  къ  переводу  этой  оды  следующее 
прим^чаше: 

«Въ  этомъ  стихотворение,  посвященноиъ  другу  Деллно, 
Горащй  развиваетъ  свою  любимую  тему,  рисуя  идеалъ  жизни: 
пока  живъ,  пользуйся  всЬми  благами  жизни». 

Если  гдЬ-нибудь,  то  при  од*  къ  Делл1Ю,  такая  грубо-неточ- 
ная характеристика  идеала  Горащя  особенно  неуместна. 

Хотя  въ  предыдущей  од*  Горащй  и  развилъ  очень  искусно 
и  уместно  стоическую  хрио,  но  чаще  всего,  конечно,  онъ  выра- 
жалъ  своимъ  артистическимъ  словомъ  Аристипповское  1у1%}  оЬх 
Ьугъол.  Но  при  чемъ  же  тутъ  блага  жизни? 

а  Не  къ  благамъ  жизни  да  склоняется  сердце  твое,  такъ  какъ 
они  лишь  бренное  ея  украшеше:  пока  имеешь,  учись  терять; 
въ  счастш  учись  страдашю». 

Аедиа  тепз  —  атарофа  —  безмятежность  духа  —  вотъ  въ 
чемъ  заключалась  истинная  красота  топкой  эпикурейской  улыбки, 
для  которой  нужра  была  высокая  культура,  строгая  работа  надъ 
собой. 

А  разв*  нужна  какая-нибудь  Философская  школа,  чтобы 
пользоваться  встъми  благами  жизни? 

Самъ  Делл1й  былъ  мелкш  политически  авантюристъ,  издали 
мстившш  Клеопатре  памфлетами,  но  не  въ  этомъ  дЬло.  Горащй 
обращается  къ  нему,  какъ  философскому  единомышленнику,  кото- 
рый долженъ  показать  теп(еш  1етрега1ат  аЪ  тзо1еп11  1ае1№а, 
въ  качеств*  результата  философской  аскезы  —  этого  требуетъ 
честь  школы,  секты. 

Языкъ  перевода  3-ей  оды  безцвЪгенъ  и  неточенъ. 
Не  забывай  хранить  въ  минуты  оюизни  трудной  (т.  е. 

всегда?) 
Спокойств1е  души,  счастливой  оке  порой 
Воздержность  въ  радости  чрезмгьрно-безразсудной. 
Равно  ты  смертен*  (?),  Деллгё  мой, 

Сбфркж»ПО*д.И.А.Н.  11 
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Печально  ли  (?)  влачить  всей  жизни  станешь  годы 
Иль  лежа  на  лужке,  где  тишь  и  благодать. 

У  Горащя  вовсе  не  то: 
Аедиат  (поставлено  не  безъ  умысла  въ  начал*)  шетеп1о 
геЬпз  10  агАию  (контрастъ  съ  аедиат) 

зегтаге  теп1ет  поп  весив  т  Ъошв  (а  не  рагаге) 
аЪ  тво1еп*1 1етрега1ат 
1ае*Ша,  тогИпге  БеШ, 
вей  таев(пв  отт  Отроге  У1хепз 

т.  е.,  какъ  я  понимаю  1-ую  строфу  (следуя  Пеерлькампу  и 
Бентли,  и  не  разделяя  замечатя  Шютца), 

Душою  ровеиъ  будь,  когда  пришдося  круто: 
Не  даронъ,  Делл1й  мой,  покаты  счастдовъ  бмъ, 
Веселья  дерзкаго  обуздываю  ты  шиъ, 
Впъ  жребш  одна  сравняешь  намъ  минута, 
Угрюмо-лъ  дни  твои  темп,  какъ  на  подборъ. 

1,4. 

Г.  ПорФировъ  пишетъ  въ  примечатяхъ:  сГоращй,  пу- 
теиъ  историческихъ  примеровъ,  убгьждаетъ  нтькоего  Есантгя 
изь  Фокиды  не  стыдиться  своей  любви  къ  ФиллидЬ,  рабыне- 
служанке»  и  ниже: 

«Двтъ  послтьднгя  строфы,  (?)  конечно,  им-Ьютъ  лишь  значеше 
безобидной  шутки». 

Едва-ли  мнопе  решатся  видеть  дидактизмъвъ  этой  шутливой 
од*,  где  ирон1я  красиво  оттеняется  юморомъ  последней  строфы 
(Горащй  вспоминаетъ  о  своихъ  сорока  годахъ).  Если  шутку 
видеть  въ  двухъ  послЬднихъ  строФахъ  только,  то,  пожалуй, 
предметомъ  ея  оказывается  Филлида  —  это  уже  совсемъ  плохо. 

П,  6. 

Въ  последней  строФе  Горащанское  ГатШат  са1еп1ет,  т.  е. 
еще  не  остывпий  пепелъ  заменено  бреннымъ  пепломъ.  Конецъ 
и  этой  оды  пропадаетъ,  какъ  столькихъ  одъ  у  г.  ПорФирова. 
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П,  7. 

Про  боговъ  сказано,  что  ихъ  не  пргемлеть  сырая  могила  — 
ютего  подобнаго,  конечно,  не  могло  быть  у  Горащя. 

Н,  12. 
Испорченъ  конецъ  (дв*  строфы): 

пот  1га  дпае  1епш1  сЦуез  АсЬаетепез, 
ап*  ршдшз  РЬгурае  Му&йошаз  орез, 
регта1аге  уеНз  сппе  Ысуттае 

р1епав  аи*  АгаЬит  йотов, 
сит  Йа&гапНа  йе^огдпе!  ай  озсо1а 
сетсет  ап(  ГасШ  заеуШа  пека! 
дпае  розсеп(е  та&18  &аш1еа1  епр1 

ш(ег<1шп  гареге  оссира*. 

Г.  ПорФировъ  не  поняхь  картины: 

Ужл  бы  отдахь  ты  за  пышный  блескъ  царей 
Востока  иль  за  тукь  (? !)  всбхъ  пажитей  Фрипйскихъ 
Иль  за  сокровища  чертоговъ  аравшскихъ 

Хоть  волосокь  ея  кудрей  (?!!) 
Въ  тотъ  мигь,  когда  она  для  страстнаго  лобзанья 
Закипеть  голову  (?!)  иль,  на  призывъ  нгъма  (?), 
Но  втайн*  радуясь,  не  слушаешь  признанья 

И  поцЬлуетъ  вдругъ  сама. 

Волосокь  ея  кудрей  совершенная  безсмыслица.  Речь  идетъ 
не  о  какомъ-то  культгь  любимаго  существа,  а  объ  интенсивности 
наслаждешя;  спшв  —  волосы  въ  собирательномъ  смысл*,  въ 
моменть,  когда,  оторвавшись  въ  какой-то  непонятной  дикости 
огь  поц-Ьлуевъ  любовника,  Ликимшя  отворачивается  (сетсет 
<1е1огдпе1)  и  его  Яа^гапНа  овси1а  попадаютъ  на  эти  волосы.  Ихъ 
золотой  цв-Ьтъ  и  роскошная  густота  вызывають  на  сравнен1е  съ 
сокровищами  Ахемена,  Мидаса  Фрипйскаго  (нашего  переводчика 
смутило  слово  ргпдигв,  —  отсюда  несчастный  тукь)  или  Арабовъ 

11* 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


164  ОТЧКТЪ    О   ПЯТНАДЦАТОМ!  ПРИСУЖДЕНЫ 

(ш(ас11  (=р1еш)  Леваип  АгаЪшп).  Между  тЬмъ  дикость  Ликим- 
Н1и  —  только  инстинктивно  применяемое  ею  средство  еще  бохЬе 
разжечь  своего  друга,  а  въ  борьб*  мимоходомъ  ц  самой  сорвать 
поцелуй,  защищаясь  или  мстя. 

Сит  въ  начал*  строФыкакъ  бы  объединяетъ  вс*  три  момента 
дегощие!..  пе§а1..  оссира!  (такъ  я  читаю  съ  Бентли),  и  эти 
моменты,  заходя  одинъ  въ  другой,  даютъ  очаровательное,  мель- 
кающее сочеташе,  которое  я,  однако,  признаю  себя  не  въ  силахъ 
передать  стихами.  Полная  негодность  перевода  г.  ПорФирова 
на  лицо. 

П,  13. 

Въ  4-ой  строф*. 

Пужйскш  мореходъ 
Дрожитъ  входя  въ  БосФОръ,  а  глядь  судьба  слепая 
Нежданно  и  не  здгьсь  несчаспе  несетъ. 
Не  понимаю,  на  чтб  же  глядь,  если  не  здгьсь. 

Н,  14. 
У  г.  ПорФирова  Постумгй  вм.  Постумъ   (какъ  и  у  Фета, 
будто  пошеп  $еп11в  то  же,  что  со&потеп). 

Жизнью  святой 
Морщинь  не  замедлишь  —  выражевде  странное. 

Въ  последней  строф*. 

А  ловкгй  насл^дникъ  осушить  цекубское 
Что  сотней  замковъ  охранялъ  ты  всегда, 
И  на  полъ  прольетъ  онъ  вино  драгоценное, 
Какого  и  жрецъ  не  пивалъ  никогда. 

(У  Фета  —  смышленый,  но  у  Горащя  йхдпгог:  это  слово 
нельзя  изменять  —  въ  немъ  соль  пьесы) 
аЬвшпе!  Ьегев  СаесиЬа  сИдпюг 
вегуа1а  сеп1лш  с1ау1Ьи8  е1  тего 
1т$ие1  рау1теп1ит  впрегЬо 
роп1Шсот  роИоге  сете. 
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т.  е.,  въ  размер*  г.  ПорФирова, 
но  съ  полными  риемами: 

Струею  Цекуба  тобой  затаенною 
Окрасить  насгЬднпкъ  помосты  дворца: 
Достойнгъй  тебя  онъ  упиться  надменною, 
Какой  баловалъ  тн  едва-дь  и  жреца. 

II,  16. 
Совершенно  не  удалась  7-ая  строфа. 
У  Горащя  читается  такъ: 

(ст.  25  слл.) 
1ае1и8  ш  ргаезепа  ашпша  диод  иНга  ев* 
ойегК  сигаге  еЬ  ашага  1еп1о 
1етреге1  паи:  шЫ1  ев*  аЪ  отт 
раг1е  Ъеайип. 

Г.  ПорФировъ  переводить 
Кто  веселъ  каждый  мигъ  (?)  не  тяготится  думой 
Что  будетъ  впереди,  а  въ  горестной  бгьдгь 
Спокойнымъ  смЪхомъ  онъ  разсгьетг  день  угрюмый: 
Н4тъ  счастья  пол  наго  нигд*. 

ЗдЬсь  стерты  чисто  Горащанск1я  черты,  и  изображеше 
является  неточнымъ  и  шаблоннымъ. 

Веселъ  каждый  мигъ  —  есть  ли  такой  куздечикъ,  не  то  что 
человйкъ? 

1еп1о  ггзи,  какъ  превосходно  объяснилъ  Кисслингъ,  не  обо- 
значаетъ  ни  задушевности  см-Ьха,  что  было-бы  совершенно 
неестественно,  ни  легкомыслгя  человека,  который  равно:  (1е1п- 
теп(а,  Ги#ав  вегуогит,  шсешПа  гИе*,  —  р-Ьчь  идетъ  объ  ус- 
ягёшкб  человека,  который  много  испыталъ  е1  ^и^  Ы1  Ъоппе  шше 
&  шапуагв  ]еих,  такъ  какъ  сознаетъ  и  несовершенство  и  мимо- 
летность того,  что  людямъ  кажется  счастьемъ. 

II,  17,  15  ел. 
День  гонитъ  день  другой,  шгаитъ  круговороту  (?!) 
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И  новая  луна  спешить  къ  ущербу  съ  ними,  (?). 
Не  понять  текста. 

II,  20,  бел. 
Не  понято 

поп  едо  диет  тосав, 
<Шес(е  Маесепав, 
Кого  возлюбленнымъ  зорешь  ты,  Мецената. 

Ш,  1,  33  слл. 
Вотъ  рыбы  чувствуютъ,  —  стЬснилася  пучина 
Ота  вторгшихся  въ  моря  воздвигнутых*  громадъ: 
Для  ненасытного  землею  властелина 
Подрядчиковъ  рабы  щебенкой  дно  бутятъ. 

Дал*е: 

Забота. . .  таится  въ  сгьдлгь. . . 
громоздить  порталъ. 

2,  вторая  строфа  и  дал-Ье: 

Тогда-то  глядя  въ  бой  съ  враждующей  ст&ны 
Невеста  —  дочь  царя  —  съ  царицею  бледны 
Промолвить,  трепетно  вздыхая: 
Ахъ,  только  бъ  не  вступилъ  женихъмашг  слабый  (?)  въ  бой 

(пиНв  адепшшп) 
Сг  дьвомъ  страшнымъ,  если  кто  его  при  встреч*  тронетъ, 
Чей  кровожадный  гнЪвъ  его  въ  пылъ  сЬчи  гонитъ 

Неудержимо  за  собой  (?) 
Это  черновикъ  перевода,  а  не  переводъ.  Какъ  это  можно 
гнать  за  собой? 

Ш,  3. 
Въ  примЪчанш  читаемъ:  «Содержаше  —  похвала  справед- 
ливости и  неустрашимости.  Только  путемъ  этихъ  добродетелей 
можно  бы  достигнуть  воэюделтъннаю  общенгя  съ  небожителями. 
Въ  справедливости  —  сила  и  процвЪташя  государства  Прене- 
брежете справедливостью  причина  падешя  ихъ». 
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ВкЬсто  этого  общаго  я  ничего  не  объясняющего  м-Ьста,  было 
бы  полезнее  объяснять  читателю  центральный  слова  оды: 
%«йпт  кшдо  ш(ег  вает!  Пит 
Вотанмрте  ропШв». 

Въ  связи  съ  планомъ  Цезаря  и  мечтой  Антошя  о  перенесе- 
нш  столицы. 

Хотя  переводъ  этой  оды  сдЬланъ  и  внимательно,  но  онъ 
мало  обработаны  Вотъ,  наприм*ръ,  последняя  строфа. 
И  хоть  трищды  возстанетъ  сгЬна,  возведенная 
Феба  дланями  (?!)  трижды  отъ  (?)  Грековъ  моихъ 
Ниспровергнется9  трижды  троячка  плтьненная 
О  супруг*  восплачетъ  и  дЬтяхъ  своихъ.  (?). 

III,  4. 
Невозможно  передана  предпоследняя  строфа: 
Исправляя  явную  опечатку 
гнешь  вместо  гнетет, 

читаемы 

Земля  со  скорбш  гнететъ  своихъ  чудовищъ 
И  тужить  о  сынахъ,  ною  Зевесъ  послалъ 
Въ  Оркъ  бледный  молшей;  огонь  быстротекущгй 
Гнетущей  Этны  не  пожралъ. 

Ш,  6. 
Третья  строфа: 
Монэзъ  и  съ  нимъ  Пакоръ  два  наши  нападенья 
Богамъ  противныя 

(поп  ашринйоз-вше  аивркшв  визсерюв)  съ  усп*хомъ  отби- 
вам (невозможно  ед.  ч.  !) 
И  скудныя  свои  м*шая  украшенья 
Съ  добычей  пышною,  въ  восторг*  ликовалъ. . . 

Въ  такомъ  вид*  эта  строфа  во  1)  непонятна;  во  2)  непра- 
вильно передана. 
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Монэзъ  и  Пакоръ,  невидимому,  отличались  въ  разныхъ  ера- 
женьяхъ  (а.  Мотшзеп,  Моп.  Апс.  125;ар.Еле8з1.  р.  245):  Па- 
коръ въ  714  г.,  а  Монэзъ  въ  718,такъ  чтоас*  нимъ  —  произ- 
вольно; во-вторыхъ,  1огдийм8  ещигв  вовсе  не  скудныя  украшенья, 
это  сгтретгЫ  —  цепочки,  игравппя  роль  орденовъ. 

3)  Багаж  противны*  тоже  слишкомъ  сгущено— сраженья 
только  были  начаты  безъ  ауспицгй. 

Я  бы  перевелъ  такъ: 

И  дважды,  то  Монэсъ,  то  ПАкоръ  подъятая 
Безъ  бога  Ринсшя  гнанена  осмйялъ: 
Значками  нашими  отлнчьемъ  добытый 
Цепочки  скромная  украенвъ,  врагъ  <иялъ. 

П,  8. 
Конецъ  переданъ  до  крайности  небрежно 

И  весело  лови  даръ  быстрого  мгновенья  (? !) 

Оставь  свой  гнетг  (?) 

допа  ргаезеп^з  саре  1ае(аз  Ьога 

Шщие  ветега. 

Ш,  9. 
(сагтеп  ашоеЪаепт) 
тиШ  ЬусНа  потгпгз 
Воспетая  громко  тобою. 
Какъ  будто  веб  оды  о  Лидш  сливаются  въ  одну. 

Пятая  строфа: 
Что  если  былая  вернется  любовь, 
Разбредшихся  в4чньшъ  союзомъ  сближая, 
И  русую  Хлою  опять  (?)  покидая 
Открою  для  Лидш  (?)  двери  я  вновь. . . 

дшй  81  рпвса  тейН  Уепив 
ДИис^оздие  ш$о  со^И  аепео, 
81  Пата  ехсиШиг  СЫое, 
ге1ес1аедие  ра(е(  1апиа  ЬусНае. 


г 
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Но  во  1)  «Разбредшихся»  нельзя  сказать  про  двоихъ;  во  2) 

откуда  же  видно,  что  Горащй  уоюъ  «шя&шш  Хло*?  въ  3)  Ьу<Ца& 

едва  ли  йаНтив.  Д*Йств1е  должно  происходить  передъ  окнонъ 

Лндш.  Не  Лида  же  приходить  п*ть  къ  Горащю  серенаду,  а 

ученикъ  Хлои  приходить   къ  Лидш   отъ  своей   учительницы, 

которая 

<1о1с18  дос*а  тодов  е(  сПЬагае  зйепв. 

Прощенья  надо  выпрашивать  Горащю,  а  не  Лидиг,  ей  при- 
надлежите и  последнее  слово. 

Охраняя  ритмъ  г.  ПорФирова,  я  сказалъ  бы 

А  что  какъ  былая  любовь  наяву 

Ярмомъ  ра8лученныхъ  да  м-Ьднымъ  поборетъ, 

А  что  какъ  я  возжн  у  Хюи  порву, 

(вспомнвмъ  выше  те  папе 

ТЬгевва  гедгЬ  (Мое  —  непременно 

такъ  (чтете  Пеерлькампа):  т.  е. 

Хлоя  водить  меня  на  возжахъ) 

Забитая  лъ  Лид1я  двери  отворить? .  . 

Одинъ  курьезы  вместо  Оургйца  (отъ  Ообрсок)  г.  ПорФировъ 
пишетъ  Туринца. 

Въ  род*  этого  въ  следующей  од*  — 
Не  Пенелопой  же  родилась  неизменной 
Ты  отъ  Тарреншскаю  отца  вм.  Тирренскаю. 
Въ  этомъ  же  род*. 

Въ  1 2-ой  од*  Венера  называется  Цитерой,  а  Нирей  (краса- 
вецъ  Нирей!)  совс*мъ  некстати  обратился  въ  Верен. 

III,  12. 

Начало 
Мдогагшп  ев1 1одие  атоп  Лаге  1ийит  педае  сМс1 
та1о  У1по  1атеге  ап!  ехашгаап  тейиепМз 

ра1гаае  уегЬега  Нп^пае. 

Доля  д*вушекъ  злосчастныхъ  ни  любви  не  отдаваться, 
Ни  топить  въ  вин*  отрадномъ  грусть,  иль  поел*  волноваться, 
Вдругъ  какъ  дядя  забранить. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


170  отчетъ  о  пятнадцатою»  присуждкщи 

ДОло  въ  томъ  что  аа(  зд-Ьсь  вовсе  не  или  а  еъ  противном* 
случаи,  иначе 

((Ж  Ш,  24,24  рессаге  пе&в,  а%Л  ргеНит  ез*  топ)  ехат- 
топ  менЬе  всего  значить  волноваться. 

«Вдругъ  какъ  дядя  забранить» 
требовало  бы  объяснешя. 

Ш,  15. 
Переводъ  неудаченъ 
Вогь  начало: 

Жена  разореннаго  Ивика! 
Пора,  наконецъ,  отъ  распутства  отстать, 
Забыть  про  уловки  безстидныя: 
В'Ьдь  смерть  за  плечами 

(где  тойит  —  у  насъ  есть  вполне  соответствующая  мета- 
Фора  —  поставить  точку;  &тов18  1аЬопЪн8  вовсе  не  безстыд- 
ныя  уловки,  — •  это  скорее  муки  туалета,  который  уже  всЬмъ 
известны,  и  ихъ  нельзя  скрыть 

роиг  гёрагег  дев  апз  ГитбрагаЫе  ои(гаде. 
Совершенно  не  поняты  слова  Горацгя  ст.  8  слл. 
йНа  гесНив 
ехри$па1  штепит  йотов, 
ри1ва  ТЬу1аа  иИ  соисНа  (утрапо: 
Шат  со§&  атог  №>Нм 
1а8С1уае  вшШет  1ийеге  саргеае. 

Г.  ПорФировъ  переводить: 

Знай,  дочь 
Скорее  проникнетъ  въ  домъ  юношей 
Вакханкой  безумной  при  звон*  въ  тпмпанъ. 
Пусть  страсть  ея  къ  Ноту  без) мствуетъ 
Р'Ьзвушкой-козой  на  пртолыь  помнъ, 

Я  понимаю  слова  Горащя  иначе:  т  большим* 
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твоя  беретъ  приступомъ  двери  юношей,  точно  вакханка,  которую 
раздражили  удары  гулкой  вгбди.  В*дь  ее  играть,  какъ  похотливую 
козу,  заставляетъ  любовь  къ  Ноеу  (эта  страсть  сильнее  ея). 

Ш,  16. 

Переводъ  совершенно  необработан: 
Чгьмъ  больше  кто  себЬ  откажешь,  приметь  столько 
Отъ  вышнихъ:  къ  ничем  не  жаждущвмъ  стремлюсь 

Я  въ  лагерь  голый  сам. . . 

или 

Однако  я  далекъ  отъ  бедности  гнетущей: 
Желалъ-бы,  въ  болыпемъ  ты  не  отказалъ  бы  мн*. 

(т.  е.  Желай  я  ?) 
Сдержат  лишь  страсть  свою,  себя  сдержать  могущгй, 

Доход*  умножу  въ  тишинть 
В-Ьрн-Ьй. . . 

III,  19. 
Кто  воду  грпапъ  займется: 
трехь  сестеръ 

Обнявшихся  четою  (?!)  голой. 
Я  ненавижу  жадныхъ  дланей. 

III,  20. 
Переводъ  неудаченъ: 

Не  видишь  разв'Ё,  Пирръ,  какъ  страшно  и  какъ  трудно 

У  дикой  львицы  брать  пзъ  логовища  львятъ? 

Мягъ  и  -  -_иомчишься  ты  сразившись  безразсудно,  (?) 

^^^^        ШШ     ЩЬ  трепетный  назадъ. 

|  брать  трудно,  ни  сразившись  безразсудно. 
брать  беара:;-  \  .ню,  а  сражаться  трудно 


цаае  (у  г.  ПорФирова 
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неверно  —  ртьшитель  боя)  въ  звакъ  презрЬщя  наступивши  на 
пальмовую  в-Ьтку  —  плохо  удалась  г.  ПорФирову. 

Онъ  обнаженною  на  пальму  сталь  ногою. 
Хоть  бы  какое-нибудь  объяснеше! 

Ш,  21,  14  слл. 
(а  зар1еп1шп 
сигав  е1  агсапит  шсозо 
сопзШо  ге(е§1з  Ьуаео, 

т.  е.  ты,  открывая,  отдаешь  на  жертву  шутнику  Л1эю  (Вакху 
узор*шителю)  мысли  и  затаенный  соображенгя  (да!)  мудрецовъ. 

у  г.  ПорФирова  совсЬмъ  не  то 

Порой  раскрываешь 
Съ  шутливьшъ  ЛЬемъ  тревоги,  читаешь  (?) 
У  хитрыхъ  (?)  вс*  тайны  невгьдомыхъ  думъ. 

При  чемъ  тутъ  тревоги  и  хитрые?  РЬчь  идетъ  о  философ* 
Корвин*,  котораго  Горащй  хогЬлъ  бы  подпоить  и  просить  объ 
этомъ  боговъ,  а  наипаче  ргат  1ез4ат. 

III,  22. 
Женъ  трижды  молящихся  въ  мукахъ  родовъ  1ег  *юса1а 
Не  изменяя  ритма,  можно  спасти  смыслъ: 
трижды  взывающих*. 

Ш,  23. 
Если  1гь  жертвеннику  косныя  притронутся  десницы, 
В*дь  не  лучше  пышной  жертвою  он* 
Умягчать  пенатовъ  гн*вныхъ,  ч*мъ  ячмень  благочестивыхъ 
Иль  крупинки  соли  скачущей  въ  огн*. 
И  это  стихи! 

Ода  превосходна  объяснена  проф.  3*линскимъ.  И  все-таки 
г.  ПорФировъ  называетъ  Фидилу  поселянкой  (?)  а  гттипез  пере- 
водить какимъ-то  косныя  (!) 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ПУШБИИОКЯХЪ  ПЕВШИ  ВЪ  1903  ГОДУ. 


173 


*! 


Ш,  24. 

Переводъ  не  обработанъ. 
Отдельный  выражешя  странны: 
Пусть  сотрешь  онъ  разнузданность,  надуваешь  друзей,  горы 

безчестныя. 

III,  25  17  ел. 
ш1  раггшп  ап(  ЬшпШ  шодо 
ни  тог1а1е  ^иаг 

Ни  обыденнаго,  иль  низкими  стихами  (?), 
Ни  смертнаго  я  п&гь  не  буду. 
И  это  Горащй! 

Я  понимаю  вгЬсто  иначе: 
Отныне  ничего  ничтооюнаю,  ни  слова 
Что  въ  уровень  съ  землей,  ни  замысла,  чтобъ  былъ 

Онъ  всякому  доступенъ. 
«Втънчающгй  чело  зеленою  лозой* 

Какимъ  это  образоиъ? 

Языкъ  III,  27  не  обработанъ. 

Вотъ  сравнеше  Фетовскаго  перевода  этой  трудной  и  краси- 
вой оды  съ  новымъ. 


Ст.  25  слл. 

&1С  е*  Еигоре  штеиш  сЫозо 
сге<И<Ш  1аиго  1а1изе1  вса1еп1ет 

Ье11и18  роп!ит  теШавдие  б-аидез 

ра11ш(  аийах 
пирег  ш  ргаНз  81и<1юва  Яогит 

ее! 
йеЫ1ае  ^трЫз  орКех  согопае 


Фегь. 

Тамъ  и  Европа  быку  чародею, 
Ношу  дов-Ьривъ  роскошнаго 

тЬла, 
Въ  мор*  объята  толпою  чудо- 

вищъ, 

Вдругъ  поблг&дн'Ьла. 
Въ  пол*  цв*ты  собиравшая 

прежде 
Нимф*  въ  в-Ьнокъ  благовошя 

полный 
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пос<е  8аЫиз1п  пШО  ав!га  ргае-     Только  и  видитъ  при  сумрак* 
(ег  ночи 

тнШ;  е*  ипйаз  Звезды  да  волны. 

Г.  ПорФировъ. 
Послушай:  некогда  доварила  Европа 
Коварному  быку  свой  б*лый  стань,  но  вдругъ  (?) 
Бледная,  смелая  увидала,  что  бездна 

Чудоеищъ  тьмой  кишитъ  вокругъ. 

т.  е.  выходить:  будто  не усп*ла  ов&  довтъримъ,  какъ  увидЬла 
бездну  и  чудовищъ  — 

Въ  лугахъ  сбиравшая  цв^ты  еще  недавно 
И  нимфъ  дарившая  об^щанньшъ  вЪнкомъ 
Въ  чуть  брезясухцей  ночи  не  видитъ  ничем  -то 
Помимо  зв-Ьздъ  да  волнъ  кругоиъ. 

Странно  сочеташе  предложений  далЪе: 

О  если  бъ  слышали  мое  желанье  боги, 
Теперь  одной  меокъ  львовъ  блуждать. 

IV,  2. 

Переводъ  написанъ  какпмъ-то  странныиъ  тономъ:  торже- 
ственная р*Ьчь  сбивается  на  слащаво  идиллическую.  Вотъконецъ 
оды: 

И  какъ  пойдетъ  онъ  въ  тр1умФ-Ь  торжествеаноиъ. 
—  «Слава  о,  слава!  —  нашъ  кличь  многогрозной 
Хлынетъ  и  взыдемъ  къ  богамъ  благодЬтелямъ 

Дымъ  ароматный. 
Десять  быковъ  ты  заколешь  съ  молемемъ, 
Столько  жъ  телицъ;  я  —  бычка  молодого: 
Отнять  отъ  матери  бродить  средь  пастбищ* 

Онъ  заливною. 
Рожки  его  —  будто  рожки  у  месяца, 
Трижды  всходящаю  вновь  падь  землею  (?), 
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Лобъ  съ  белоснежною  лысинкой,  весь  же  онъ 
Рыж$й  собою  (? !) 

IV,  3. 

Когда  прохояпй  мановеньемъ  (?) 
Укажетъ  на  меня. 
О  Муза,  рыбамъ  безсдовеснымъ 
П-Ьснь  лебединую  могущая  внушить. 

IV,  4. 

ОтроФы  несогласованы  между  собою,  напр.: 
Точь  въ  точь  какъ  козочка,  чье  все  вниманье  травка. 
Лужайки  светлый,  вдругъ  видитъ  средь  полей 
Льва,  отнятаго  лишь  отъ  желтогривой  львицы, 

И  ждетъ  погибели  своей, 
Таким*  увидгьли  у  Друза  винделики. . . 

А  вотъ  переводъ  49  слл. 

<Цх11  дие  (апйеш  регййив  НапшЪа1 
септа,  1ирогит  ргае<1а  гарасшт, 
8ес(атпг  иНго  диоз  ор1тиз 
ГаИеге  е(  ейи^егс  ев1 4питрив. 

Тогда  то  Ганнибалъ  промолвилъ  вероломный 
а  Олени,  злыхь  волковъ  добыча  —  мы  идем*, 
*Мы  сами  лтьземъ  къ  тЬмъ,  кого  избегнуть  только 
Должно  явиться  торжествомъ. 

Некоторый  строфы  IV  4-й  и  5-й  нельзя  даже  понять  безъ 
текста. 

IV,  4. 

Такъ  Рима  молодежь  росла  и  возвышалась, 
Въ  счастливы»  подвигахъ  и  храмы,  отъ  врагогь 
Отъ  пунновъ  (в1с!)  пострадавъ,  въ  разгроме  беззаконномъ 
Возстановили  (?)  вновь  боговъ  (? !) 
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IV,  5. 

Какъ  юношу,  кого  застигъ  въ  Карпатскомъ  мор*, 
Сверхъ  срока  задержалг  завидуюпцй  Нотъ, 
Далеко  отъ  семьи  родимой  на  простор*, 
Мать  безпокойно  ждешь  и  ждетъ. 

IV,  6,  9  слл. 

Ше  то1ч!ас1  те!и1 1с1а  &гго 
ришв  аийгарикаспргеввив  Еиго 
ргосиШ  1а*е  розш*  со11ит  ш 
ри1теге  Теисго. 

У  г.  Порфирова. 

Но  какъ  подрубленная  острымъ  топоромъ, 

(А1эреза?) 
Сосна  иль  кипарисъ,  что  вырванъ  бурей  злою 
Онъ  тяжко  рухнулся,  и  на  брегу  чужомъ 
Склонился  долу  головой 
(это  рухнувши-то!) 

Картина  широко  разметавшаюся  стройнаю  Ахилла,  у 
котораю  шея  тонешь  въ  троянскомъ  прахгъ,  очевидно,  не  рисо- 
валась передъ  г.  ПорФировымъ. 

Еще  страннее  переводъ 

37  слл.: 
гИе  Ьа(опае  риегит  сапеп1ев, 
п1е  сгевсепкет  Гасе  КосШисаш 
рговрегат  {ги$ит  се1егепщие  ргопоз 
уокеге  тепв1в. 

Начнемте  отрока  Латоны  величать, 
И  д-Ьву  полночи  въ  С1яши  лампады, 
Кто  ростъ  даеть  плодамъ  и  властна  измгьнять 
Блгущихъ  мпсяиш  плеяды  (?!) 
Откуда  эта  несообразность? 
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IV,  7. 
1ттог1аИа  не  врегев,  топе*  ашгав  е*  а1тит 
диае  гари  Ьога  <Нет 
т.  е. 
не  надейся  на  безсмерпе:   объ  этомъ  наповшнаетъ  теб*  годъ, 
объ  этомъ  твердить  теб*  и  часъ,  похищая  день. 

А  у  г.  ПорФирова. 

Н&гь  безсмерпя  здтьсь  —  учить  время  (?)  тебя 

День  за  днемъ  благодатнымъ  губя. 
Конецъ  пятой  строфы  совершенно  не  понять  переводчвкомъ. 
сопс(а  шаппв  ауМав  йдоеп!  ЬегесИв,  атгсо 
дпае  дебета  апто. 

Г.  ПорФировъ  переводить: 

Лишь  уйдетъ  отъ  наследника  жадныхъ  когтей, 
Что  дашь  другу  при  жизни  своей. 
Но  видь  зд^сь  не  атгсо,  а  атгсо  апто  —  грецизмъ  <р^XоV 
тутор  =  свое  сердце  —  самъ. 

IV,  7. 
Переводъ  небреженъ. 

Воть  конецъ  первой  строфы  и  вторая: 

а  самый  лучпий  даръ 
Тебгь  бы,  если  мн*  принадлежать  могли  бы 
Работы  Скопаса,  Паррайя  творцовъ. 
Тотъ  (?)  краской  жидкою,  другой  изъ  твердой  глыбы 
Теорятъ  (?!)  искусные  то  смертныхъ,  то  боговъ. 

Это  настоящее  время  совершенно  необъяснимо. 
Хоть  бы  прим^чаше. 

ДахЪе 
вед  поп  Ьаес  тйи  пв,  пес  1Пл  Шшт 
гее  ез1  ап1  аштив  йеИтгит  е^епз. 
ст.  9  ел. 

Оборот  П  Огд.  И.  ▲.  Н.  12 
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Но  нищъ  я,  и  теб-Ь,  я  знаю,  —  безъ  сомненья  (?) 
АмФоры  съ  чашами  не  любы,  не  нужны 
Слишкомъ  не  точно,  и  гдЬ  же  гез? 

IV,  9. 
Переводъ  небреженъ.  Вотъ  начало: 

N6  Л)г1е  сгедав  1п1еп1ага,  дпае 
1оп$е  8оиап4еш  па1из  а<1  АиГикип 
поп  ап*е  то]двЛай  рег  агИз 
уегЪа  ^иог  воаапда  сЪогШз. 
Не  думай,  н-Ьтъ,  что  стихъ,  на  лир*  питый  иною, 
Питомцеиъ  АуФида,  что  далеко  гудеть, 
Отихь  неисторженный  ничьей  еще  рукою 
Въ  потомстве,  можетъ  быть,  умретъ. 
А  гд6  же  ьегЪа  Щиог?. 

IV,  11. 
Крылатый  конь... 

Примтъръ  суроваю  урока  (?) 

IV,  12. 
Курьезный  строчки  въ  начале  5-й  строфы 
И  крошка  баночка  его  достать  всесильна  (!?) 
Въ  сульпицкихъ  погребахъ  тебЬ  кувшинъ  вина. 

IV,  14. 

Переводъ  небреженъ. 

Вотъ,  напр.,  8-ая  строфа. 
Такъ  Клавдш  къ  варварамъ  въ  железные  отряды 
Ворвался  натиском  неудержимымъ  вдругъ 
Переднихъ,  заднихъ  всЬхъ  косилъ  онъ  безъ  пощады, 
Телами  долъ  покрылъ  вокругъ. 
ЗдЬсь  рядъ  плеоназмовъ,  прибавленъ  какой-то  дол*,  покры- 
тый вокругъ,  между  гЬмъ  Vа$^о  не  переведено;  вгпе  сШе  *пс1ог 
тоже. 
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На  стр.  204  несколько  странное    прюгЬчате:  «Божества 
рЬкъ  вслзъдствге  рева  шт  изображались  во  образ*  быковь». 

Если  бы  вопросы  художественной  миеологш,  действительно, 
решались  такъ  просто! 
Въ  Сагтеп  ваеси1аге 

41  слл. 
ТЬ,  кону  въ  пламенн  Трои  пылавшей 
Правнлъ  Эней  безупречный,  отчизну  свою  переживали 

($те  А-аийе?  или  савШв?) 
Путь  по  свободной  стихш,  иную  судьбу  прозревавши 

Лучшую  бывшей. 
Неясно  безъ  текста,  съ  текстомъ  неточно. 
Напрасно  прибавлено  про  молитву  Августа  Об  искренней 
епрой  (у  Горавдя  ни  намека). 

Совершенно  не  переданъ  римски  колоритъ 

ст.  66  слл. 
тепщие  Котапат  ЬаНот  ГеНх 
аИегит  ш  1ив1гпт  теНивдие  ветрег 

ргогодсЛ  аеяит 
Онъ  Рима  могучее  счастье 
И  благоденстше  наше  (?)  продлить  до  поры  отдаленной 
Полный  участья  (?). 


ВЫВОДЫ. 

* 
1.  Г.  ПорФировъ  работалъ,  повидимому,  довольно  много 
и  надъ  текстомъ  Горащя,  и  надъ  структурой  стиха,  но  часть 
своей  работы  издалъ  слишкомъ  рано  (особенно  много  одъ  въ 
посгЬднихъ  двухъ  книгахъ),  —  это  черновики  прилежнаго  и 
добросов^стнаго  переводчика,  но  не  только  не  поэтичесше,  а 
иногда  едва  ли  даже  литературные  переводы. 

12* 
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2.  Тринадцать  одъ  переведено  хорошо  и  одъ  пятнадцать 
посредственно,  въ  остальныхъ  отмечается  или  небрежность  языка, 
необработанность  стиха,  или  недостаточное  углублете  въ  текстъ. 

3.  Повидимому,  г.  ПорФИровъ  руководствовался  главнымъ 
образомъ  Лушаномъ  Миллеромъ;  я  не  зам'Ьтилъ  у  него  пользо- 
вания Кисел нгомъ  и  Шютцемъ:  эти  книги,  особенно  Кисслингъ, 
предохранили  бы  его  отъ  многихъ  промаховъ.  Напрасно  также 
г.  ПорФИровъ  не  воспользовался  полнее  переводомъ  Фета,  т.  е. 
не  считался  съ  несомненной  поэтической  интуивдей  своего  пред- 
шественника. 

4.  Языкъ  г.  ПорФирова  въ  общемъ  проще  Фетовскаго,  но 
зато  и  безмерно  прозаичнее  его.  Особенно  часты  у  него  плео- 
назмы,  которые  придаютъ  стилю  переводчика  безцв*тность.  Зато 
у  него  мало  неологизмовъ  и  нетъ  провиндоализмовъ. 

5.  Довольно  часто  страдаетъ  въетихахъ  г.  ПорФирова  благо- 
звуч1е. 

6.  Тщательное  изучеше  труда  г,  ПорФирова  убедило  меня 
въ  полной  добросоетьстности  переводчика,  т.  е.  въ  томъ,  что  онъ 
старался  какъ  можно  полнгье  и  точнгъе  передать  Горащя,  не 
фантазируя  и  не  увлекаясь  личнымъ  творчествомъ,  и  также  въ 
его  несомненной  любви  къ  Горащю.  Принимая  во  внимаше  эти 
обстоятельства,  а  также  лестное  мнете  о  труде  г.  ПорФирова 
нашего  маститаго  знатока  Горащя,  И.  В.  Помяловскаго,  я,  съ 
своей  стороны,  считалъ  бы  возможнымъ  ходатайствовать  передъ 
Вторымъ  Отделетемъ  Императорской  Академш  Наукъ  о  по- 
четномъ  отзыве  для  г.  ПорФирова. 

И.  АнненскМ. 
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М.  Гюйо.  Стихи  философа.  Лереводъ  И.  И.  Тхоржевснаго. 
1901  г.  С.-Петербургь. 


Два  вопроса  неизбежно  возникаютъ  при  оценки  каждого 
переводнаго  литературнаго  труда:  заслуживаете  ли  перевода 
предлагаемое  читателямъ  произведете  и  в-Ьрно  ли  передано  его 
содержат е?  —  и  насколько  приближается  къ  подлиннику  и  во- 
обще насколько  совершенна  Форма  передачи  оригинала? 

Скончавппйся  въ  1888  г.  въ  возрасти  тридцати  трехъ  лЬтъ, 
отъ  издавна  подтачивавшей  его  силы  чахотки,  Гюйо,  сознавая 
скудость  «судьбой  отсчитанныхъ  дней»,  наполнилъ  ихъ  неустан- 
нымъ  и  разнообразнымъ  трудомъ.  Сочинещя  его,  вызвавшая  рядъ 
толкованш  и  критическихъ  очерковъ,  между  которыми  особенно 
замечательны  статьи  Альфреда  Фуллье,  руководившая  юноше- 
скимъ  воспиташемъ  покойнаго  Философа,  —  касаются  глубочай- 
шихъ  вопросовъ  личной  и  общественной  нравственности  (Ьа 
Мога1е  ё'Ерюиге,  —  1а  Мога1е  ап§1а18е  соп1етрогаше,  —  Ез- 
дшвзе  сГипе  Мога1езапзоЪН^а<;юп  т  аапсИоп),  задачъ  искусства 
(Ьез  ргоЫётев  йе  1}Е&1ЫЩие  соп!етрогате,  —  Ь'Аг*  аи  рот- 
де  тае  воаоЬодие),  вопросовъ  воспитанм  (Нёгё<Ш6  е(  Ейиса- 
йоп)  и  метафизических*  изсл^довашй  (Ьа  ^ёпёве  де  РМёе  йе 
Тетрв  иЫггёНдюп  йе  ГАуетг).  ВсЬ  она  изложены  блестящимъ 
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и,  подчасъ,  увлекательнымъязыкомъ,все  они  проникнуты  ориги- 
нальностью и  смелостью  мысли,  уверенной  въ  своихъ  силахъ  и 
безбоязненной  въ  своемъ  полете  къ  жадно-искомой  правд*. 

Сильный  интересъ,  возбужденный  трудами  Гюйо  повсюду, 
особенно  въ  Италш  и  Англш,  создалъ  ему  почетную  известность, 
какъ  мыслителю,  который,  принимая  со  стоическимъ  спокойстаемъ 
неизбежность  безповоротнаго  у  ничтожешя  личного  существовали, 
радостно  верить  въ  безсмертге  добра  и  истины,  составляющихъ 
насл*д1е  человечества,  прюбщить  къ  которому  свою  долю  ис- 
полненная) долга  и  осуществленной  любви  дано  каждому  человеку. 
Поэтому  и  появлеше  его  стихотворешй,  изданныхъ  подъ  на- 
зватемъ  «стиховъ  философа»,  возбудило  къ  себе  живейшее 
внимаше.  Подобно  В.  С.  Соловьеву,  но  лишь  систематичнее  и 
въ  более  широкихъ  рамкахъ,  онъ  изложилъ  свое  Философское 
м1росозерцан1е  въ  поэтическихъ  образахъ  и  картинахъ,  сделавъ 
его,  такнмъ  образомъ,  доступвымъ  и  понятнымъббльшему  числу 
читателей. 

аСтихи  философа»,  раскрывая  внутреннюю  работу  мысли 
автора,  посвящаютъ  читателя  въ  его  задушевный  мечты,  на* 
дежды  и  страдашя  и,  безъ  сомнешя,  заставляютъ  внимательнее 
вдуматься  въ  вопросы,  стучапцеся  въ  душу  современнаго  чело- 
века и  тревожапце  ее.  Даже  и  не  соглашаясь  съ  авторомъ, 
можно  многому  научиться  отъ  него  въ  смысле  ясной  постановки 
и  способа  разрешешя  такого  рода  вопросовъ.  Гюйо  не  могъ  не 
предвидеть  замечашя,  что  абстрактныя  построешя  философш  не 
созданы  для  языка  стиховъ.  Но  это  его  не  смущало.  «Самый 
глубоки  смыслъ»,  говорить  онъ,  «принадлежите  часто  самымъ 
простымъ  словамъ».  Философ1я  нашего  времени  стремится  разъ- 
яснить смыслъ  человеческагобьгпя  и  назначешя,  —  но  къ  этому 
же  постоянно  стремилась  и  релипя,  которая  всегда  была  одвимъ 
изъ  величайшихъ  источниковъ  поэзш.  Поэтому,  отчего  же  по- 
эз1и  не  быть  выразительницею  ФилосоФСкаго  мышлен1я?  Почему 
не  пытаться  отыскивать  ту  оке  истину  —  только  подъ  другой 
Формой  и  другими  путями,  и  при  непременномъ  условш  настой- 
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чиваго  стремлетя  къ  Арности  мышлешя,  искренности  ощущен 
Н1я,  естественности  и  точности  выражетя ... 

«Стихи  философа»  распадаются  на  четыре  книге:  Мысль, 
Любовь,  Искусство  и  Природа  и  Человечество.  Это  раздаете  не 
выдержано  однако  вполне,  и  стихи  одной  книги  нередко  вплета- 
ются въ  друпя  книги,  следуя  приливу  и  отливу  мысли  автора, 
возвращающейся  къ  одному  и  тому  же  вопросу  и  лишь  освеща- 
ющей его  съ  новой  стороны.  Искаше  правды,  хотя  бы  эта 
правда  и  была  куплена  ценою  жизни,  всегда  связано  у  Гюйо  съ 
сомнЪтемъ.  «Сомните»  —  говорить  онъ  —  аестьдолгъ мысля- 
щего человека  —  1е  Беток  йи  Оои4е  —  и  оно  останется  въ 
моемъ  мятежйомъ  сердце,  пока  на  землЬ  будеть существовать стра- 
дате».  Онъ  рано  начинаеть  вглядываться  въ  людскую  скорбь  —  и, 
несмотря  на  свою  молодость,  приходить  въ  ужасъ  отъ  того 
равнодуппя,  съ  которымъ  люди  относятся  къ  чужому  личному 
горю  причемъ,  по  словамъ  русскаго  поэта,  «безъ  слезъ  имъ  горе 
пе  понятно,  безъ  смеха  радость  не  видна».  Вотъ  какъ  онъ 
описываетъ  такое  отношеше  къ  личному  горю: 

Садъ  —  целый  лесъ  почти  —  взбегалъ  густой  дубравой 

Нахолмъ,  где  некогда  былъ  замокъ  величавый; 

За  садомъ  —  кладбище;  они  разделены 

Лишь  каменной  стеной,  и  флещеть  съ  вышины 

Одинъ  и  тогь  же  день  —  надъ  чуткими  листами, 

Надъ  мраморомъ  гробеицъ  и  строгими  крестами. 

Безъ  цели  я  бродилъ  въ  саду,  дыша  весной, 

Любуясь  зеленью;  вдали,  передо  мной, 

Шла  тихо  женщина  подъ  темными  ветвями  — 

Слегка  дрожавшими,  неровными  шагами. . . 

Что  было  съ  ней?  —  какъ  знать?  лица  я  не  видалъ. 

Вдругъ  резк1й  трепегь  въ  ней  мгновенно  пробежалъ; 

Казалось,  что  она  смеется  —  нервно,  сухо. 

Ускорилъ  я  шаги;  отрывисто  и  глухо 

Вновь  звуки  хохота  какъ  будто  донеслись; 

Вокругъ  все  вместе  съ  ней  смеялось,  и  лились 

Рулады  звонк1я  съ  акацш  и  ореха; 

Закрыла  пальцами  лицо  она  отъ  смеха . . . 
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Я  бяже  подошел»  —  и  вдругъ  увидЬлъ  тутъ, 

Что  слезы  у  нея  межъ  пальцами  текутъ. . . 

Я  поняхь:  горыий  плачъ  былъ  этамъ  см-Ьхомъ  страннымъ 

И  эта  женщина  въ  саду  благоуханномъ 

Шла  съ  кладбища. 

Слеза,  дрожащая  въ  очахъ, 
Рыдаше,  какъ  снЬхъ  звенящее  въ  ушахъ, 
И  только  —  вотъ  печаль!  вотъ  все,  что  намъ  открыто 
Таыъ,  гд*,  быть  можетъ,  жизнь,  гд*Ь  сердце  все  разбито! 
Лишь  въ  этихъ  призракахъ  на  нигъ  мы  узнаемъ 
То  безконечное,  что  горемъ  мы  зовеиъ! 
Всю  силу  радости,  всю  глубину  мученья 
Намъ  можетъ  выразить  лишь  нервовъ  сотрясенье; 
Бездушный  воздухъ  намъ  лишь  звукъ  передаетъ; 
А  что  въ  немъ  вырвалось,  —  скорбь,  радость..,  Онъ  скользнегь 
И,  неразгаданный,  умолкнетъ,  замирая. 
Исчезла  женщина  въ  аллеЬ,  —  все  рыдая, 
Рыдая  безъ  конца.  Внушала  ужасъ  мн* 
Живая  эта  скорбь!  Я  думалъ  въ  тишине: 
В*къ  одиноше,  хотя  весь  в*къ  съ  другими, 
Какъ  страшно  сердцемъ  мы  привыкли  быть  глухими! 
ВсЬмъ,  даже  мн*  чужда,  —  ушла  она,  скорбя . . . 
Ушла!. . .   и  съ  грустью  я  почувствовалъ  себя 
Такимъ  заброшеннымъ  людьми  и  небесами, 
Что  и  мои  глаза  наполнились  слезами! 

Постоянная  борьба  человека  за  существоваше,  вечная 
жертва  имъ  собою  за  дневное  пропиташе  —  вызываютъ  у  Гюйо 
рядъ  прекрасныхъ  и  прочувствованныхъ  стихотворешй,  между 
которыми  особенно  выделяется  озаглавленное  а  Роскошь»  и 
описывающее  красавицу,  въ  сонной  грез*  постигающую  мрач- 
ный ко^трастъ  между  блескомъ  сапФировъ  и  жемчуговъ  на  ея 
груди  —  и  картиной  Физическихъ  мученш,  сопровощдающихъ 
ихъ  добываше,  ради  куска  хл4ба,  при  чемъ,  когда  она  просы- 
пается, каждый  перлъ  сорваннаго  ею  съ  себя  колье  кажется  ей 
застывшею  слезой.  —  Не  мен*е  отягощаеть  его  душу  и  властно 
приковываетъ  къ  себ*  его  внимайе  безкоиечная  ц*Ьпь  страдатй, 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ПУШВИНСБИХЪ  ПРВИЙ  ВЪ  1908  ГОДУ.  185 

пережитыхъ  и  переживаемыхъ  вс&мъ  человйчествомъ  оть  оже- 
сточенной борьбы  политическихъ  страстей  и  отъ  войнъ.  Отзыв- 
чивостью къ  такимъ  страдашямъ  полны  его  четыре  стихотворетя 
на  изеЬстныя  группы  Микель  Анджело  во  Флоренцш.  Вогь  одно 
изъ  нихъ  —  «Вечеръ»: 

Н&тъ  силъ,  онъ  изнемогъ;  напрасный  конченъ  бой: 

Поникъ  челомъ  къ  зешгё,  безсильно  св&сивъ  руки, 

Поверженный  герой,  —  разбитый,  полный  муки,  — 

И  въ  грудь  усталую  вползаетъ  мракъ  ночной. 

Онъ  преданъ!  ГдЬ  же  Богъ,  —  Богъ  истины  святой!? 

Не  хочетъ  верить  онъ.  Но  меркнуть  упованья. 

Какъ  небеса,  предъ  нимъ  грядущее  темно. 

—  И  нбтъ  забвешя!  и  прошлый  страданья 

Все  ярче,  все  страшней!...  Увы!  такъ  суждено: 

Тамъ,  гдЬ  ужъ  нтътъ  надеждъ,  нас*  ждут*  воспоминанья. 

Воспоминаше  о  тяжкихъ  для  Францга  дняхъ  войны  1870 — 
71  гг.,  когда  казалось,  что  «погибли  навсегда  отечество  и 
справедливость»,  заставляетъ  его  оплакивать  живучесть  нена- 
висти и  страшную  плодовитость  несправедливости  и  зла,  рожда- 
ющихъ  себб  подобныхъ.  Онъ  спрашиваетъ  себя,  когда  же  на- 
ступить в*къ,  которому  суждено  разорвать  этотъ  роковой  кругъ? 

Когда,  какой  народъ  откроетъ  тру  новый, 

Широки  горизонтъ  и  остановить  кровь? 

Не  знаю  я;  но  все,  мой  трудъ,  мою  любовь 

Несу  заранее  великому  народу. 

О,  будь  благословенъ!  ты  призванъ  М1рь  спасти,  — 

Ты  долженъ  знаменемъ  взять  Право  и  Свободу 

И  человечность  къ  нанъ  съ  собою  принести!  (Война). 

Смущенная  тёмъ,  что  приходится  видеть  и  вокругъ,  и  сквозь 
даль  в!ковъ,  —  увлекаемая  «долгомъ  сомн*н1я»,  мысль  поэта 
ищетъ  найти  разр^шеше  своихъ  тревогъ  въ  идеалахъ  высшаго 
порядка!  стоящихъ  вн*  времени  и  пространства.  Но  она  не  всту- 
паетъ  въ  эту  область  доверчиво  и  робко,  а  вооруженная  все 
тЬмъ  же  сомнЬшемъ,  ищущимъ  «солнца  правды»  во  что  бы  то 
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ни  стало.  Это  искаше  истины  изображено  Гюйо  въ  трогатель- 
номъ  стихотворенш: 

Капля  росы  приотилась 
Ночью  подъ  спящимъ  листкомъ 
И,  съ  пробудившимся  днемъ, 
Грустно  безъ  солнца  томилась. 

«О,  если  бъ  только  могла  я 
Видеть  сверкающи  день!» 
Капля  шептала,  вздыхая, ... 
«Если  бъ  покинуть  мы*  гЬнь!» 

Капля  разсталася  съ  гЬнью; 

Рвется  он*  къ  упоенью, 

Къ  солнцу,  восторга  полна,  — 

Солнце  ей  смерть  посылаетъ 
И  въ  небеса  улетаетъ 
Струйкою  пара  она. 

Я,  какъ  росинка  ночная,  — 
Хрупки,  дрожапцй  алмазъ,  — 
Страстно  томлюсь,  призывая: 
Св&гъ!  заблести  мне  хоть  разъ! 

Вечной  измученъ  я  тьмою, 
Правды  я,  —  солнца  хочу! 
Жадно  стремлюсь  я  душою 
Вверхъ  къ  золотому  лучу. 

В*ра  моя  и  святыня 

Ты,  лишь,  о  Правда-богиня! 

Дай  же  взглянуть  на  себя! 

Знаю:  приносишь  ты  горе. . . 

Можетъ  быть,  смерть  въ  этомъ  взор$. . . 

—  Что  жъ!  Толькобъ  увидать  тебя! 

(Сладкая  смерть). 

Однако,  поэтъ  ссыиъ  скептическаго  в1ка»  и  поэтому  изъ 
своего  «трансцедентальнаго  полета»  онъ  возвращается  съ  раз- 
битыми надеждами. 
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Какъ  лиственница  —  вдругъ,  съ  наставшею  зимой 
Вся,  съ  первыиъ  вечеромъ,  уборъ  листвы  веселой 
Роеяегь  трепетно  на  землю  подъ  собой 
И  на  зар*  стоить  уже  н*мой  и  голой,  — 
Такъ  сразу  всЬ  мечты  ребяческихъ  годинъ, 
Надежды,  чаянья  —  передо  мной  смущеннымъ 
Осыпалися  вдругъ  на  сердцЬ  потрясенномъ; 
И  я  остался  нагъ,  покинутый,  одинъ 
Подъ  небомъ  сумрачнымъ,  подъ  вйтромъ  разъяреннымъ. 
Но  дерево  стоить  и,  мужество  храня, 
Все  съ  той  же  силою  стремится  къ  выси  гордо. . . 
Такъ  продолжаю  я  смотреть  на  небо  твердо, 
Хоть  небо  пусто  для  меня. . 

(Лиственница). 

Но  лиственница,  асмотря  на  небо  твердо»,  все  же  корнями 
упирается  въ  землю.  На  землю  приходится  спуститься  и  поэту  и 
на  ней  искать  себ*  опоры.  На  земли,  кром*  личныхъи  челов4че- 
скихъ  страданш,  есть  личное  счастье,  любовь,  искусство,  без- 
мятежность созерцашя.  Въ  книге,  носящей  назваше  —  «Лю- 
бовь»,—  особенно  сказывается  нужная  и  тонкая  душевная  орга- 
низащя  поэта.  Не  матер1альная,  преходящая,  хотя  и  яркая 
сторона  любви  привлекаетъ  его  мысль  и  чувство.  Единенге  упор- 
ныхъ  стремленШ  и  горячихъ  порывовъ,  единеше  радостей  и  стра- 
дашй,  составляющее,  съ  течешемъ  времени,  неразрываемую 
страницу  воспоминашй  —  является  предметомъ  его  мечты,  а  не- 
осуществимость его  —  причиной  его  скорби.  Еще  во  вступленш 
къ  *стихамг  философа»  онъ  пишетъ: 

Сердце  полно  боязни,  и  сладкой  и  смутной; 

Такъ  влюбленный,  раскрывши  объятья  свои,        « 

Вдругъ  смущается,  полонъ  тревоги  минутной, 

Видя  цЬпи  любви. 
Но  затЬмъ  этотъ  страхъ?  Или  высшее  счастье 
Не  узнать  на  земхЬ  ни  любви,  ни  цЬпей? 
ВДтъ!  гдЬ  сердце  у  сердца  встр-Ьчаеть  участье, 

Тамъ  живется  вольной! 

(8епж  Ароиб). 
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Въ  ряд-6  предестныхъ  стихотворенй  —  (напр.  «При  отблеск! 
очага»,  «Къ  серебряной  свадьбе»,  «Еще  при  отблеск*  очага») 
онъ  рисуетъ  теплыни  красками  тих1я  радости  семейной  жизни  я 
неувядаемость  красоты  —  при  условш  неувядаемости  чувства. 

Она  смотрела  вдаль  и,  мужа  поджидая, 

Стояла  у  дверей;  а  на  нее,  блуждая, 

Ложились  отблески:  то  огонекъ  внутри 

Пылалъ  на  очагб,  врываясь  въ  сумракъ  ночи. 

Б'Ьл'Ьлъ  высок1й  стань,  светились  нежно  очи, 

И  вся  была  она  —  прекраснее  зари. 

Чтобъ  разглядеть  ее,  поближе  я  подкрался, 

И  я  увид&лъ  въ  ней  —  поблекнпя  черты. 

Коснулось  время  ихъ,  и  только  слёдъ  остался 

На  нихъ  отъ  прошлаго,  отъ  прежней  красоты. 

Но  отблескъ  очага,  меняя  впечатленье, 

Преображалъ  ее,  какъ  нужный  ореолъ; 

И  воскресало  вновь  волшебное  виденье, 

И  снова  юность  въ  ней,  любуясь,  я  нашелъ. 

—  Я  думалъ:  «можетъ  мне  такой  она  казаться, 

А  мужу  кажется  всегда  она  такой; 

Въ  ея  лице  должны  скользить  и  отражаться, 

Какъ  пламя,  отблески  ихъ  страсти  молодой. 

Съ  любовью  смотритъ  онъ,  —  и  все  ему  въ  ней  мило: 

Ведь  красота  другой  —  она  у  насъ  въ  очахъ; 

Все  прелести  ничто,  когда  любовь  остыла; 

А  теплится  любовь,  —  и  вечно,  до  могилы 

(Ляетъ  молодость  на  дорогяхъ  чертахъ! 

Когда  живуть  вдвоемъ,  другъ  друга  обожая, 

Мужъ  и  жена  весь  в-Ькъ,  —  имъ  прошлое  блестятъ, 

Бросаетъ  лучъ  на  нихъ  и,  все  преображая, 

Заррю  юности  чело  ихъ  золотить». 

Ему  кажется,  что  «великая  любовь  уверена  въ  себе»,  что, 
когда  говорится  а  на  векъ!»  и  «все  для  тебя»,  то  люди 

Входить  въ  жизнь  доверчиво  и  нежно, 
И  распускается  въ  ихъ  сердце  молодомъ 
Безсмертная  любовь  безхитростнымъ  цветкомъ. 
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Для  нихъ  грядущее,  какъ  небеса  безбрежно, 
Какъ  небеса  светло. . . 

Спрашивая  судьбу:  удастся  ли  ему  расциЬсть  измученной 
душой  въ  такой  гармони*  —  Гюйо,  въсвоихъ  грезахъ,  рисуеть 
черты  той,  которая  можетъ  и  должна  дать  ему  счастье. 

Любовь!  видь  ты  «сильна,  какъ  пламя», 
«Сильна,  какъ  смерть»,  —  въ  глазахъ  людей; 
Какое  жъ  ты  поднимешь  знамя 
Въ  душ*  возлюбленной  моей? 

Зажжешь  ли  въ  ней  мои  стремленья? 
И,  страстью  насъ  соединивъ, 
Сольешь  ли  наши  настроенья 
Въ  одинъ  восторженный  порывъ? 

И,  замечтавшися,  -т-  порою  — 
Мы  съ  нею  будемъ  ли  вдвоемъ 
Парить  въ  безбрежности  душою, 
И  божество  себ*  найдемъ? 

—  О,  незнакомка  дорогая, 
Кому  я  грезы  эти  шлю, 
Кого  люблю,  еще  не  зная, 
Дай  мн4  найти  въ  теб*,  молю, 

Духъ  благородный  и  прекрасный, 
Открытый  истин*  святой, 
Какъ  солнца  лучъ  —  прямой  и  ясный 
И  столь  же  теплый  и  живой! 

(Лица  и  Души). 

Проникнутый  сильнымъ  субъективнымъ  элементомъ,  пре- 
красный по  Форм*  и  музыкальности,  стихотворен1я:  «Близко  и 
далеко»  и  «Подъ  окномъ»,  написанныя  во  Флоренщи,  указываютъ, 
что  поэту  показалось,  что  онъ  нашелъ,  наконецъ,  ту,  которую 
«любилъ  еще  не  зная».  Онъ  жал*етъ,  что  нельзя  п*Ьть,  какъ 
когда-то  *при  ваъхъ  —  тебя  люблю  я»  и  тоскуегь,  что  «пора 
тревожиться,  страдать  —  для  ясныхъ  глазокъ  не  настала»;  — 
и  онъ  просить  деревья,  травы  и  с&рыя  скалы  разсказать  ей, 
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какъ  онъ  ввЪрялъ  имъ  наполнявшую   его  душу  мечту  любви 
къ  ней. 

О,  блескъ  природы  необъятной, 

Во  всеиъ  глубоки  и  простой, 

Слети  къ  намъ  лаской  благодатной 

И  ей  любовь  мою  открой!  — 

Но  настуиаетъ  горькая  действительность . .  Оказывается, 
что  въ  изящныхъ  Формахъ  н4тъ  идеи,  —  что  не  найти  Пигма- 
люна,  который  вложилъ  бы  душу  въ  одну  изъ  многочислен- 
ныхъ  аигрушекъ  салона»  и  заставилъ  бы  ее  стать  женщиною. 
«Для  ббдной  правды  н*тъ  дороги  —  ни  въ  ваше  сердце,  ни  въ 
вашъ  храмъ!»  восклицаетъ  онъ  въ  негодованш. 

О,  хрупкая  прелесть  виденья, 
Какъ  быстро  разбилася  ты! 
Одно  роковое  мгновенье  — 
И  н*гь  предо  мной  красоты! 
И  больно  за  эту  потерю, 
И  рвется  на  части  душа! 
Гляжу  на  нее  и  не  верю: 
Она  ли  была  хороша? 
Отъ  глазъ  этихъ,  некогда  милыхъ, 
Въ  испугЬ  бежать  я  готовъ, 
И  вызвать  опять  я  не  въ  силахъ 
Создатя  собствевныхъ  сновъ. 
Я  вижу,  что  въ  жизни  плачевной 
Обманчиво  все,  какъ  мечта. . . 
Лишь  нежности,  силы  душевной 
Не  лжетъ  никогда  красота! 
О,  еслибъ  душа  въ  ней  сквозила! 
Тогда  бы,  какъ  солнечный  св$тъ, 
Въ  ней  сразу  любовь  воскресила 
Всю  прелесть  былую. . .  но  н*Ьтъ! 
Въ  душ*  ея  пусто  и  н*мо, 
И  взоръ  любопытныхъ  очей 
Не  вспыхнетъ,  какъ  счастья  поэма, 
Алмазами  чудныхъ  лучей! 
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О,  где  ты,  моя  дорогая  ? 
Свиданья  наступить  ли  часъ? 
—  Оставьте  меня:  вы  —  другая, 
Искалъ  и  любилъ  я  не  васъ! 

(Поэзгя  и  действительность). 

Книга  заканчивается  проникнутымъ  скорбью  сравнен  хемъ: 

Въ  ручье,  словно  п'Ьны  клочекъ  белоснежный, 
Мелькаетъ  перо,  колыхаясь  въ  волнахъ. . . 
Остатокъ  крыла,  —  окровавленный,  нужный,  — 
Кто  могъ  тебя  выронить  таиъ,  въ  небесахъ? 
Не  знаю.  Все  ясно  въ  лазури  пустынной; 
Молчитъ  и  смеется,  блестя,  небосклонъ. . . 
—  Что-жъ  грудь  моя  сжалась  въ  тоске  безпричинной? 
Какою  утратой  я  втайне  смущенъ? 
Умчалось,  исчезло  перо  въ  отдаленьи. . . 
Бегите  жъ  и  вы,  мои  грезы  любви, 
Все  старый  слезы,  все  думы,  стремленья,  — 
Вы  —  тоже  разбитыя  крылья  мои! 

{Разбитое  крыло). 

На  разбитыхъ  крыльяхъ  нельзя  подниматься  въ  область 
мечтавй  о  личномъ  счастш  —  и  поэтъ,  оставляя  ихъ  навсегда 
и  не  вглядываясь  более  въ  окружающую  его  жизнь,  съ  ея 
темными  сторонами  и  роковыми  загадками,  подобно  Фаусту  во 
второй  части  трагедш,  ищетъ  успокоенгя  въ  искусстве. 

«Какъ  мраченъ  этотъ  М1ръ  для  взоровъ  мудреца! 
Но  для  поэта  онъ  —  какъ  полонъ  обаянья» 

На  взглядъ  прекрасенъ  апръ;  онъ  словно  сновиденье; 
Все  —  даже  горе  въ  немъ  —  артисту  нежить  глазъ. 
Жизнь — драма  стройная;  —  а  въ  драме  наслажденье 
И  видъ  пролитыхъ  слезъ  доставить  намъ  подчасъ. . . 

Задачи  художника  и  поэта  представляются  ему  особенно 
привлекательными.  Онъ  обрисовываетъ  ихъ  смыслъ  и  значение 
въ  стихотворении  «Вегсеизе»: 
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Несется  громки  плачъ  язь  датской  колыбели. 
Но  прибегаетъ  мать  и,  обласкавъ  сынка, 
Наивной  песенкой,  простой,  какъ  звукъ  свирели, 
Безсвязно-  нежною,  какъ  вздохи  ветерка, 
Баюкаетъ  дитя,  и  плачъ  его  стихаетъ, 

—  Сердечко  лишь  дрожить,  вздымая  грудь  слегка, — 
И,  улыбаясь  ей,  ребенокъ  засыпаегь. 

О,  дети  б*дныя!  вы  веб  въ  глухую  ночь 
О  жизни  плачетесь,  и  душатъ  васъ  рыданья,  — 
Ктожъ,  какъ  не  мы,  певцы,  суместъ  вамъ  помочь? 
Кто  убаюкаетъ  въ  васъ  горькое  страданье? 
Мы  къ  вамъ  склоняемся,  и  голосъ  нашъ  звучитъ, 
Какъ  эхо  дальнее,  вамъ  лаской  неподдельной. 
О,  песнь  поэзш,  —  будь  песнью  колыбельной: 
Она  сердца  людей  такъ  сладко  усыпить! 
Дай  любящимъ  тебя  твой  миръ,  успокоенье, 
И  на  действительность  ресницы  ихъ  закрой! 

—  Одно  искусство  здесь,  одно  лишь  вдохновенье, 
Какъ  смерть  могучее,  намъ  можетъ  дать  забвенье 
И  улыбнуться  намъ  безсмертчя  мечтой! 

Мысль  о  примиряющемъ  значеши  искусства  «светлаго  и 
великодушнаго»,  однако,  не  долго  врачуетъ  душу  поэта.  Онъ  не 
можетъ  отрешиться  отъ  неразгаданности  будущаго,  огь  тревогъ 
действительности  и  отъ  горькихъ  воспоминатй  прошлаго.  Цветы, 
вырастаюпце  подъ  влгяшемъ  мимолетнаго  вдохновешя,  увядаютъ 
слишкомъ  быстро  и  вчерашнге  стихи  ничего  уже  не  говорить 
сердцу,  которое  немо  для  вчерашним  чувствъ.  Не  помогаетъ  и 
обращеше  къ  тихимъ  радостямъ  безмятежнаго  созерцашя.  Въ 
стихотворенш  а  Спиноза  и  —  чуткое  и  живое  сердце  Гюйо  от* 
называется  найти  успокоеше  въ  яркой,  но  холодной,  какъ  осен- 
нее солнце,  философш  этого  мыслителя,  ищущаго  на  земле  «не 
явлешй,  а  причины».  Поэту  хочется  «верить  этому  разумному 
покою»,  «но,  —  заявляетъ  онъ»,  звучитъ  во  мне  сомнете  порою: 

Тогь,  кто  сумеетъ  все  понять  и  все  простить 

И  кто  негодованью  чуждъ  —  тотъ  можетъ  ли  любить?» 
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Жизнь  представляете»  слишкомъ  много  отрицательныхъ  сто- 
ронъ  —  и  «(ИШсНе  ез<;  ва1угат  поп  вспЪеге».  Поэтому  Гюйо 
отдаетъ  сатире  свою  дань,  то  облекая  ее  въ  добродушный  юморъ 
(«Благодарность»),  то  въ  злую  и  бичующую  ирошю,  направлен- 
ную противъ  людской  глупости  и  рабской  слепоты  (аНаморднитъ). 

Примирившись  съ  недостижимостью  личнаго  счастья,  поэтъ 
все  бол*е  и  бол*е  чувствуетъ  свое  родство  со  вс*ми  людьми  и 
невозможность  отмежевать  свою  жизнь  отъ  общей  жизни  при- 
роды и  человечества.  Спокойно  наслаждаясь  красотою  первой  и 
сливаясь  съ  посл*днимъ,  Гюйо,  въ  порыв*  своего  пантеистиче- 
скало  альтруизма,  говорить: 

Принадлежать  себ*  никто  не  въ  состоянья; 

Онъ  безъ  другихъ  ничто.  Въ  природ*  всЬ  равны, 

ВсЬ  тайно  связаны  и  въ  ц*пь  заключены; 

Мы  вс*  ея  одной,  всесильной,  достоянье! 

Я  расцветаю  самъ  съ  дов*рчивымъ  цв*ткомъ, 

Я  самъ  надъ  розой  вьюсь  съ  влюбленнымъ  мотылькомъ . . . 

Быть  можетъ,  въ  М1р*  н*тъ  печали  одинокой, 

Н*тъ  личной  радости:  все  связано  глубокой, 

Незримой  общностью  страдашй  и  любви! 

Мое  —  не  чуждо  вамъ,  всё  ваше  —  мн*  родное, 

И  чувства  вс*хъ  людей  должны  быть  я  мои! 

Мн*  счастьемъ  можетъ  быть  лишь  счастье  мгровое! . . . 

Успокаивая  свою  неустанную  въ  анализ*  и  искаши  мысль — 
созерцашемъ  природы  и  в*рою  въ  постепенное  совершенство- 
вате  человечества,  Гюйо  повторяеть  иногда,  въФорм*стиховъ, 
возвышенныя  страницы  своего  «Еедшвве  сРипе  тога1е  вапв 
оЫ^айоп  ш  вапсИоп».  Въ  ц*ломъ  рад*  стихотворений  («бепе- 
1г1Х  Ьошшппщие  йеипщие»,  «Въ  пути  на  югъ»,  «Въ  Прованс*», 
«Овернстй  пейзажъ»,  «Лунный  св*тъ»  и  т.  д.)  онъ  наслаж- 
дается С1ян1емъ  «в*чной  красы  —  равнодушной  природы»,  рисуя 
ярюя  картины: 

Земля,  раскаленная,  дышетъ  огнемъ; 
Надъ  нею  струятся,  дрожать  испаренья; 

Сбортигь  II  Отд.  И.  А.  Н.  13 
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За  мыслью  несвязной  слежу  я  съ  трудомъ: 
Мне  голову  кружить  туманъ  опьяненья; 
Я  пьянь  безъ  вина  —  опьяненъ  я  тепломъ. 
О,  сколько  здесь  солнца!  Горитъ,  пламенеетъ 
Безоблачный  сводъ,  —  осл'Ьпителенъ  онь ! 
А  тамъ,  въ  отдаленьи,  то  море  синеетъ; 
Тамъ,  глубже,  ч*мъ  небо,  другой  небосклонъ 
Застылъ,  безпред'Ьльный,  и  густо  темнеетъ. 

(Въ  ПровансЬ). 

А  позади  встаеть  изгибами  вершины 
Далекая  гора,  теряясь  въ  облакахъ, 
Какъ  завершеше  взволнованной  долины, 
Уснокоеше  нашедшей  въ  небесахь. 

Въ  другихъ  стихотворетяхъ  этой  категорш  онь  смотритъ 
на  страдаше  человека,  какъ  на  школу,  дающую  знанье,  на  етра- 
датя  человечества,  какъ  на  долгую  работ}*  для  будущаго  счастья. 
Думая  о  в'Ьчныхъ  трудовыхъ  усилгяхъ  людей,  онь  описываетъ 
цв^токъ  агавъ  —  алоэ,  вырастающш  во  всей  красе,  нежданно, 
изъ  темной,  грубой  и  огромной  листвы.  Подобно  ему,  должны 
найти  себе  осуществление  лучная  мечты  человечества: 

«О,  человечество!  веками 
Пригвождено  къ  нагой  скале, 
Ты,  втайне,  бредишь  небесами, 
Ты  все  тоскуешь  на  земле. 


Ты  ждешь,  съ  любовью  молчаливой 
Скопляя  соки  на  земле; 
Но  идеалъ  твой  горделивый  — 
Ведь  онь  взовьется  въ  вышине? 
Да!  Мы  согнулись  надъ  землею, 
Но  для  тебя  —  цветокъ  мечты ! 
Чтобъ  могъ  раскрыться  ты  съ  зарею 
Во  всемъ  С1яньи  красоты! 
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Таково,  въ  самыхъ  общихъ  чертахъ,  содержате  стихотвор- 
ныхъ  произведен^  Гюйо,  гармонически  замыкающихъ  въ  по- 
эткческомъ  синтез*  кругъ  его  философскихъ  трудовъ.  Интерес- 
ные сами  по  себе,  они  прюбретаютъ  особое  значеше  дм  рус- 
скаго  читателя  тЬмъ,  что  въ  отдЬльныхъ  звеньяхъ  ихъ  цепи 
часто  звучать  тЬ  же  выстраданный  мысли,  тЬ  же  иабохЬвппе 
вопросы,  которые  встречаются  во  многихъ  стихотворешяхъ 
Пушкина,  Тютчева,  Некрасова  и,  въ  особенности,  Лер- 
монтова. 

Поэтому,  ответь  на  первый  изъ  поставленныхъ  выше  во- 
просовъ  долженъ  быть,  по  моему  мн*нио,  утвердительный. 
Г.  Тхоржевск1й  ознакомилъ  русскую  читающую  публику  съ 
достойною  внимашя  и  содержательною  книгою,  появлете  которой 
на  нашемъ  язык*  можно  приветствовать;  какъ  новый  поводъ  къ 
серьезному  и  вдумчивому  мышлешю  и  къ  художественному  на- 
слаждешю. 

Переходя  къ  вопросу  о  верности  передачи  содержашя  «Сти- 
ховъ  Философа»,  надо  заметить,  что  вообще  мысль  автора  въ 
каждомъ  стихотворенш  передана  верно  и  притомъ  съ  необходи- 
мой, въ  виду  некоторой  отвлеченности  текста,  ясностью.  Есть, 
однако,  въ  этомъ  отношенш,  и  недостатки.  Сюда  относится, 
встречаемая  нередко,  замена  утвердительной  Формы,  употреб- 
ляемой авторомъ,  вопросительною,  что  несколько  умаляеть  силу 
выражешй  последняго.  ЗагЬмъ  иногда  переводчикъ,  передавая 
вполне  верно  смыслъ  оригинала,  уже  слишкомъ  отступаетъ  отъ 
возможной  точности  въ  передаче  словъ  автора,  «(^ие1  ев1  йопс 
се  сарпсе  ё!гап§е,  о  та  репвёе, . . .  <1е  тетг  ашм  ра1рКап1е  е( 
йчмвзёе — 1'епГегтег  Дапз  ип  уегв?»  спрашиваегьГюйовъ«8ег- 
тив  Аро11о*.  «Отчего  это,  мысль  моя,  прихотливо . . .  къ  тро- 
пинке стиха  приближаясь  пугливо,  робко  просишь  цепей?»  пере- 
водить г.  Тхоржевск1Й.  Еще  более  сильное  отступлеше  отъ 
оригинала  въ  стихотворение  «Близко  и  далеко»,  несмотря  на 
прекрасную  передачу  настроешя  автора.  «Такъ  близко  мы  —  въ 
моемъ  стремлеши  —  и  далеко!  Что  сердца  слабыя  бгенья!  Въ 
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груди  сокрытымъ  глубоко  —  имъ  не  внушить  тебй  волненья!  И 
близко  мы  —  въ  одно  мгновенье  —  и  далеко !»  передаетъ  пере- 
водчикъ  следующую  строфу  автора:  «(^не  поив  зотшез  1от  Гип 
Де  Гаи1ге  —  ё*ап1  81  ргёз!  Моп  соеиг  Ьа1  &  со1ё  Ли  у61ге:  ;)'изди'а 
уоивеп  уашв  )е  уоиДтаз — епйег  зев  Ъаиетеп1з  тие(в.  (^ие  поив 
воттез  1от  Гип  Де  Гаи1ге,  ё!ап1  81  ргёз.  . .» — Въ  стихотворе- 
ши  «Сомненье — долгъ»  —  пропущена,  значительная  по  смыслу, 
строка:  «Неигеих  1е  соеиг  тоЬПе  ой  1ои1  зЦззе  е1  з'ейаее»,  хотя 
въ  остальномъ  переводъ  безупреченъ  и  въ  пЪкоторыхъ  м^стахъ 
отличается  даже  ббльшею  силою,  ч*мъ  подлинникъ.  ТЬмъ  же 
свойствомъ,  къ  слову  сказать,  отличается  и  переводъ  «Вечера» 
въ  четырехъ  Флорентшскихъ  группахъ.  Въ  аГорЬ  поэта»  авторъ 
говорить:  «Богарте  )е  тогз  1е  Ьеаи,  —  $е  уоиДшз  61ге  Деих»,  а 
въ  переводе  прекрасное  заменено  искусствомъ  и  говорится:  «я 
наслаждаться  имъ  ум{ш>  лишь  вдвоемъ».  Встречается  затЬмъ, 
хотя  и  рбдко,  у  г.  Тхоржевскаго  замена  словъ,  идущая  въ 
разрЬзъ  съ  точною  мыслью  автора.  Такъ  «<7к*йсе»  онъ  перево- 
дить, въ  одномъ  случае,  Правом*,  въ  другомъ  Свободой.  Нако- 
нецъ,  нельзя  не  пожалеть,  что  превосходный  и,  почти,  совер- 
шенно точный  переводъ  Гюйо  ответа  Микель-Анджело  на  эпи- 
грамму Строцци,  обращенную  къ  статуЬ  Ночи,  у  г.  Тхоржев- 
скаго, такъ  же,  какъ  у  В.  С.  Соловьева,  не  отличается  этимъ 
свойствомъ. 

Микель  Анджело: 

бгай)  ш'е  И  Допшг  е  рш  Геззег  (И  заззо 
Меп(гё  сЬё  И  Даппо  е  1а  уегво§па  Лига; 
Коп  уеДег,  поп  вепИг  т'ё  §гап  уеп1ига; 
Рего  поп  т1  Дев<аг:  ДеЪ!  раг1а  Ьаззо. 

Гюйо: 

II  т'ез!  Доих  Де  Догти*,  р1из  Доих  Д'ё1ге  Де  р1егге, 
Тап1  дие  Диге  1С1  Ъаз  ГорргоЬге  е!  1а  ппзёге; 
Ке  пеп  то1г,  ш  вепйг,  дие1  ЬопЬеиг!  Раг1е  Ьав, 
ОЬ!  пе  т'ётеШе  рае! 
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Соловьев?»: 

Мн*  сладокъ  соыъ  и  слаще  камнемъ  быть! 
Бо  времена  позора  и  паденья 
Не  слышать,  не  глядеть  —  одно  спасенье. . . 
Умолкни,  чтобъ  меня  не  разбудить. 

Тхоржевск1Й: 

Мн*  сладко  спать  теперь,  во  времена  паденья, 
И  слаще  камнемъ  быть.  Какое  наслажденье 
Не  знать,  не  чувствовать,  не  видеть  блеска  дня! 
О!  Не  буди  меня! 

Обращаясь,  въ  заключеше,  къ  стихотворнымъ  Формамъ,  въ 
которыя  вылился  переводъ  аСтиховъ  Философа»,  необходимо  при- 
знать, что  разнообраз1е  размера,  строгое  его  соблюдете^  богат- 
ство и  легкость  риемы  и  общее  изящество  перевода,  сдЬланнаго 
I  съ  очевиднымъ  старашемъ  и  любовью,  дЬлаютъ  его  вполне  до- 

стойнымъ  оригинала.  Есть  несколько — очень  немного  — неудач- 
ныхъ  риомъ  [картинной  —  корзиной  (стр.  57);  въ  моемъ  стрем- 
ленье —  въ  одно  йгновенье  (стр.  74);  явлешй  —  отдаленья 
(стр.  113);  весеннш  —  колени  (стр.  108)]  и  выражешй — напр.: 
«дыханье  н^дръ  твоихъ  (природы)  раздутыхъ»  (стр.  74).  Но  они 
тонуть  въ  общей  легкости,  мелодичности  и  стройности  стиха. 
Этотъ  стихъ  отлично  передаетъ  и  строгость  думы,  и  глубину  на- 
строешяГюйо,  который  показалъ,  что  поэз1Я  можетъ  воплотить 
въ  образы  то,  что  переживается  живою  философскою  мыслью, 
являющеюся  не  только  результатомъ  холодныхъ  наблюдешй  ума, 
но  и  потребностью  сострадающего  сердца. 

Въ  виду  изложеннаго  я  полагалъ  бы  почтить  переводъ 
«Стиховъ  ФилосоФа»,  сделанный  И.  И.  Тхоржевскимъ,  при 
присужденш  Пушкинской  премш  —  почетнымъ  отзывомъ  отъ 
Императорской  Академю  Наукъ. 

Почетный  Академикъ  А.  Кони. 
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Т.  Щепнина-Купернинъ.  —  Мои  Стихи.  1901  г. 

Т.  Л.  Щепкина-Куперникъ.  —  Изъ  женскихъ  писемъ.  Стихотво- 
режя.  Москва,  изд.  Д.  П.  Ефимова. 


Представившая  на  соискаше  Пушкинской  премш  два  сбор- 
ника «Мои  Стихи»  и  «Изъ  женскихъ  писемъ»  г-жа  Щепкина- 
Куперникъ  —  не  начинающая  писательница.  Кроме  вышепо- 
мяпутыхъ  сборниковъ,  содержащихъ  въ  себе,  между  прочимъ,  и 
перепечатки  более  раннихъ  издашй,  известны  въ  литературе 
довольно  многочисленный  сочинешя  того  же  автора  въ  проз*,  а 
также  переводы  драматическихъ  произведены!  Ростапа,  Гаупт- 
мана  и  Метерлинка.  Итакъ,  мы  им'Ьемъ  дЬло  съ  даровашемъ, 
вполне  уже  определившимся,  о  которомъ  можно,  стало  быть, 
произнести  окончательное  су  ждете. 

Содержаше  поэзш  г-жи  Щепкиной-Куперпикъ  довольно 
разнообразно.  Въ  мелкихъ  стихотворетяхъ  звучать  и  граждан- 
ств мотивы,  и  философск1я  мысли,  и  лирика  любви.  Въ  сборнике 
«Мои  стихи»  целый  отдЬлъ  подъ  заглав1емъ  «Странички  жизни» 
посвященъ  повествовательному  роду  поэзш.  Кътой  же  категорш 
должны  быть  отнесены  во  второмъ  сборнике  стихотвореше  «Ста- 
рая Сказка»  и  некоторые  отрывки  «Изъ  женскихъ  писемъ».  На- 
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конецъ,  въ  той  же  книжке  пом'Ьщенъ  переводъ  изъ  Ростана: 
«Прелестный  чась». 

Если  бы  разбору  подлежали  все  вышедиие  въ  печати  труды 
г-жи  Щепкипой-Куперникъ,  я,  приопред'Ьлети  ихъхудоже- 
ственпаго  достоинства,  на  первомъ  мйстЬ  поставилъ  бы  труды 
переводные,  поел*  нихъ — сочинешя  въ  прозе;  а  затЬмъ,  уже  па 
посхЬднемъ  месте,  самостоятельный  произведешя  въ  стихахъ. 

Късожалетю,  г-жаЩенкина-Куперпикъ  представила  па 
соискаше  Пушкинской  преши  только  последшя,  а  въ  нихъ  несо- 
мненный и  симпатичный  талаптъ  писательницы  является  въ  наи- 
менее выгодномъ  для  себя  освещен ш.  Умная  и  тонкая  наблюда- 
тельница жизни,  отзывчиво  относящаяся  къ  современнымъ  ей 
запросамъ,  г-жа  Щепкина-Купериикъ  совершенно  лишена 
того,  трудно  опредблимаго  словомъ,  но  весьма  определенно  ощу- 
тимаго  свойства  творчества,  которое  въ  просторечш  называетсп 
поэтичностью.  Ея  звучпые,  гладйе  и  въ  большинстве  случаев!» 
довольно  правильные  стяхи  производить,  почти  сплошь,  впечат- 
ление ряемованной  прозы,  изобилующей  притомъ  иностранными 
словами  и  уменьшительными,  —  что  придаетъ  имъ  несколько 
Фельетонный  характеръ  съ  примесью  сантиментальности.  Писа- 
тельница съ  одной  стороны  не  останавливается  передъ  частым 
употреблешемъ  такихъ  словъ,  какъ  электричество,  автомобиль, 
телефонъ,  водевиль,  штемпель,  экстазъ  и  т.  п.  до  эксплуатации 
включительно,  а  съ  другой  стороны  пестрить  свою  речь  выра- 
жешями:  глазки,  рученки,  лобикъ,  зверьки,  девчурка,  лавченкп 
и  проч.  Уг-жиЩепкиной-Куиериикъ  виолне  отсутствуетъ- 
еелн  такъ  можно  выразиться  —  поэтичесмй  тактъ,  т.  е.  чувство, 
которое  остапавливаетъ  поэта  передъ  употреблешемъ  слова,  от* 
зывающагося  прозаизмомъ.  Писательница  совершенно  свобод! 
даеть  напр.  таьия  изображешя : 

Неяснымъ  свЬтомъ  чуть  озарена, 
Изъ-подъ  большого  абажура 
Въ  зеленою  сумракгь  виднгьлася  фигура 
Склоненной  женщины . . .  (Старая  Сказка); 
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или: 


Я  голову  кладу  къ  тебгъ  на  грудь, 

И  мы  молчали,  чтобы  счастья  не  спугнуть, 

Пронизаны  какимъ-то  жгучи мъ  токомъ; 

Но  сжавъ  меня  сильнтьй,  средь  синей  полутьмы, 

Ты  тихо  шепчешь  шгЬ:  «Когда  жъ  пргЬденъ  мы?» 

Одна  твоя  незначущая  Фраза  — 

И  я  уже  пол  па  безумнаго  экстаза! 


Клкъ  ярко  въ  сумрак*  глаза  твои  горятъ 

И  опаленпыя  пересыхают*  губы! 

Я  вижу  —  стиснуты  твои  невольно  зубы, 

Прелестпыхъ  перловъ  рядъ! 
И  ноздри  нервныя  твои  слегка  раздуты — 
О,  позабуду  ли  волненье  той  минуты! 

(На  станцш). 

Свои  картины  и  образы  г-жа  Щепкина-Куперпнкъ  ри- 
суетъ  какъ  бы  не  съ  натуры,  а  съ  воспроизведен^  ея  въ  дека* 
дентской  современной  живописи,  гд-6,  какъ  известно,  преобладаютъ 
«лиловые  туманы»,  «сишя  гЬни»,  «зелевые  сумраки».  Примерами 
странно-невЪрныхъ  образовъ  и  эпитетовъ  могуть  служить  и  таюе 
стихи,  какъ: 

На  бархатть  лазури  млечный  путь 

Бтългъетъ  яркой  полосой  жемчужной. 

Въ  лиловот  сумракть  заснувшаю  купэ 

Осталась  я  одна. . . . 

Въ  бкна  мерцаньемъ  глядитъ  утомленнымъ 

Оингй  разсвгмпъ .... 

И  вносить  прелесть  чаръ  въ  пейзажг  смиренный  тотъ 

Поэз1я  небесъ  и  дивной  ночи  б*лой. 

О,  сказка  севера,  мечтательная  ночь, 

Съ  твоею  призрачной  загадочной  улыбкой, 

Ты  на  водахъ  Невы  глядишься  въ  глади  зыбкой, 

Какъ  будто  бы  боясь  от*  нгьги  изнемочь. 

(Изъ  летали)  альбома). 
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Кроме  перечисленныхъ  общихъ  недостатковъ,  повествова- 
тельный произведешя  г-жи  Щепкиной-Куперникъ  отличаются 
анекдотичностью  и,  такъ  сказать,  выдуманпостью  ихъ  содержа- 
шя.  Небольш1Я  поэмы  —  Испыташе,  Изъ  хЬтияго  альбома,  Д1 
душкинъ  кисетъ,  Цв-Ьтъ  яблони,  Рождественскш  подарокъ,  Ш> 
сенка  дровъ  и  Христосъ  —  собранный  въ  отделе  подъ  общимъ 
заглав1емъ  «Странички  жизни»  —  именно  не  странички  жизни , 
т.  е.  жизни  действительной,  пормальпой,  наблюдаемой  въел  обык- 
новенномъ  теченш,  а  скорее  описашя  необыкновенныхъ  и  даже 
мало  в*роятныхъ  случаевъ,  о  которыхъ  можно  только  сказать: 
мало  ли  чего  па  свйгЬ  не  бываетъ!  Вся  прелесть  прозаических  [ 
разсказовъ  г-жи  Щепкиной-Куперникъ,  заключающаяся  въ 
тщательной  рисовке  верно  схваченныхъ  отдЬльныхъ  штриховъ  и 
тонко  подагЬченныхъ  подробностяхъ,  исчезаетъ  въ  ея  стихотвор- 
ныхъ  поэмахъ,  такъ  какъ  передача  такихъ  штриховъ  и  подроб- 
ностей въ  стихахъ  представляетъ  даже  для  богато  одаренныхъ 
и  опытныхъ  въ  технике  стихотворства  поэтовъ  наибольшую 
трудность,  преодолеть  которую  г-жа  Щепкина-Куперникъ 
очевидно  пе  въ  силахъ.  Неудачная  по  построешю  и  языку,  какъ 
бы  вся  скомканная,  сцена  встречи  героипи  съ  покину вшимъ  ее 
соблазнителемъ  у  «кроватки»  умирающаго  ребенка  въ  поэмЬ 
«Испыташе»  можетъ  служить  самылъ  убедительнымъ  доказатель- 
ствомъ  того,  что  въ  повествовательномъ  роде  поэзш  дароваше 
г-жи  Щепкиной-Куперникъ  не  находить  себе  приложетя. 

Все  вышеизложенное  приводить  меня  къ  заключешю,  что 
присуждете  г-же  Щепкиной-Куперникъ  Пушкинской  премш, 
исключительно  за  представлеппые  ею  сборники  стихотворение, 
было  бы  недостаточно  обосновано. 

ГраФЪ  А.  Голенищевъ-Кутузовъ. 
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80ШШШ  ШШШ61Е  ШО  ЕТВМШРВШ. 


II- 

2ргасЬргоЬеп  ш  йеп  МагЬя  Пег  Яга  топ  Тогге  ш  ММШМ, 
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ПРВДИШВ1Е. 


Девять  хЬт  тому  назад  вышел  1-й  том  моих  «Матергалов 
для  южно-славянской  дгалектологги  и  этнографги»,  как  издаше 
3-го,  историко-Филологическаго,  Отд*летя  Императорской 
Академш  наук.  Теперь,  поел*  бол*е  ч*м  двухл*тняго  печататя, 
появляется  11-ой  том,  вошедппй  в  состав  «Сборника  отд*летя 
русскаго  языка  и  словесности  Императорской  Академш  наук». 

В  1-ом  том*  я  давал  объяснения  и  перевод  текстов  на  немец- 
ком язык*;  зд*сь  же  н*мещай  язык  заменен  русским.  Но  для 
того,  чтобы  связать  Н-ой  том  с  1-ым,  я  даю  тоже  и  здесь  как 
общее  заглате,  так  и  заглав1я  отдельных  частей  книги  не  только 
на  русском,  но  и  на  немецком  язык*. 

К  текстам,  записанным  мною  самим  с  уст  народа  в  1873  и 
1901  г.  и  составляющим  1-ую  часть  тома,  мною  приложены  во 
П-ой  части  «Чужге  материалы.  Обрати  языка  и  напгьвы,  запи- 
санные другими  лицами».  Особенно  сл*дует  дорожить  нап*вами, 
переданными  любезно  в  мое  распоряжение  г-жею  Шульц-Ада- 
евски  (ЕНа  уоп  ВсЬопНг-АсШетаК).  Записанные  ею  резьянеше 
мотивы  служили  настоящим  украшешем  1-го  тома  моих  «Мате- 
р1алов». 

Собранные  мною  самим  образцы  терских  говоров  я  перевел 
на  русски  язык;  записанные  же  г-жею  Шульц  тексты  пере- 
ведены ею  или  по  Французски,  или  же  по  ипшански. 

>  П  Овд.  И.  А.  Н.  1 
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Всём,  желающим  пользоваться  этим  моим  сборником,  и  во- 
обще вс§м,  интересующимся  далектолопей,  я  советовал  бы  про- 
честь предислоше  («Уоггейе»)  к  1-му  тому  моих  «Матергалов  для 
южно-славянской  долектолопи  и  этнографы»  (Санкгпетербург, 
1895).  Сказанное  там  относится  тоже  вполне  к  этому  П-му  тому. 

К  этому  же  П-му  тому  приложены  татя  же  объяснительныя 
и  дополнительный  прибавлешя,  как  и  к  1-му  тому.  Шжоторыя 
однакож  из  помещенных  в  1-ом  том*  прибавлешй  (а  именно  «Та- 
ЪеЦапвсЪе  ПеЬешсЫ  йег  гидеп  ешгеЬеп  геиашвсЬеп  (ХасЬаГ- 
1еп  кеЬбгепдеп  Ышшпегш  н  «Етц;е  Ыейег-Ан*огею)  оказа- 
лись здесь  лишними.  За  то  здесь  приложена  глава  •Относитель- 
ная достовтърностъ  моих  текстов»  (стр.  XXVII — XXIX,  §§  49 — 
53),  которой,  к  сожалЬшю,  н-Ьт  в  1-ом  том*. 

Странными  и  лишними  могут  показаться  прибавлешя:  *Отно- 
шенге  отдельных  номеров  печатного  текста  к  тетрадям  и  стра- 
ницам моих  подлинных  дгалектологических  записей»  и  «Хроно- 
логическая очередь  номеров  1-ой  части»  (стр.  211—216).  Не  сле- 
дует однакож  забывать,  что  в*дь  возможны  «чудаки»  и  «педанты», 
желаюпце  проверять  способ  моего  записывашя  с  уст  народа  и, 
заг&м,  издашя  записей.  А  так  как  мои  оригинальный  записи 
переходят  в  собственность  второго  отдЬлешя  Императорской 
Академш  Наук  и  будут  храниться  в  рукописном  отдблеши  би- 
блштеки,  то  указаше  тетрадей  и  страниц  моей  рукописи  может 
желающим  как  раз  пригодиться. 

«Предметный  указатель»  в  этом  П-ом  том*  (стр.  220 — 232) 
уступает,  по  достоинству  отдблки,  указателю  («Ьк1ех»)  1-го  тома. 
Этот  послЪдвдй,  т.  е.  «1п<1ех»  1-го  тома,  я  позволяю  себЬ  считать 
очень  хорошо  составленным. 

Из  терских  говоров,  равно  как  и  из  всЬх  других,  мною 
наследованных,  имеется  в  моих  записях,  кромЬ  обнародованных 
образцов  языка,  тоже  другой,  болЬе  или  мевг!е  обильный,  мате- 
р1ал  в  вид*  отдельных  слов,  выражешй  и  т.  д.  Ими  я  здЬсь  не 
воспользовался,  так  как  они  должны  войти  скорее  в  состав  сло- 
варя или  глоссар1я,  упорядоченнаго  в  алфавитном  порядк!. 
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Печатные  1-го  тома  длилось  бохЬе  восьми  хЬг,  печаташе 
этого  П-го  тома  болЪе  двух  хЬг.  А  так  как  в  моих  записях 
югЬется  матергала  на  каких  нибудь  10  (десять)  таких  томов,  то, 
конечно,  об  их  издаши  и  помышлять  нечего.  Точно  также  не- 
чего думать  ни  об  издаши  словаря  резьянских  говоров,  по  кото- 
рому у  меня  приготовлены  кое-кшие  матергалы,  ни  о  составление 
и  издаши  списков  слов  и  выражешй  по  другим  изсхЬдованным 
мною  группам  южно-славянских  и  др.  говоров. 

Этот  П-ой  том  будет  вероятно  вм*ЬсгЬ  с  т§м  и  последним. 
«Виною»  —  если  вообще  можно  здесь  говорить  о  вин*  —  прежде 
всего  мои  личныя  свойства:  я  ум'Ью  в  одно  и  то  же  время  много 
начинать  и  только  очень  мало  из  начатаго  доводить  до  конца. 
Загбм,  немаловажную  роль  играют  так  называемый  «неблаго- 
пргятныя  обстоятельства».  Мое  положеше  таково,  что  я  просто 
не  иагЬю  права  убивать  столько  времени  на  подобный  работы. 
Да  это  впрочем  небольшая  б4да,  так  как  на  вряд  ли  издаваемые 
мною  матер1алы  и  мои  научныя  изсл$довашя  в  этой  области  кому 
нибудь  особенно  нужны.  Мне  же  лично  редактироваше  долек- 
тологических  матергалов,  упражнеше  в  перевод*  их  на  нЬмецщй 
или  же  на  руссшй  язык,  да  наконец  ц$лый  ряд  утомительных 
корректур  доставляют  весьма  сомнительное  удовольствие,  т.  е. 
не  столько  удовольспйе,  сколько  мучеше. 

И.  Б.-де-К. 

Петербург,  апрель  1004  г. 
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Объяснете  примененных  мною  сокращены  и  знаков. 
ЕгМагипд  Лег  уоп  Ш1Г  апдежапсПвп  АЬкОгсипдвп  ипй  2ЫсЬеп. 


1.  Объяснете  некоторых  знаков  дано  в  замЗякЁ,  предшеству- 
ющей текстам  из  деревни  Вге?)а  (стр.  17).  Кром*  того  сле- 
дует помнить: 

Мною  применяются  трояюя  скобки: 

(  )  для  вар1антов  слов  и  выражешй,  т.  е.  когда  то,  что 

предшествует  скобкам,  передано  в  скобках  другим  образом; 

[  ]  для  прибавлешй,  для  новых  слов  и  выражешй,  или 

же  для  объяснешй  того,  что  предшествует; 

{  }  для  слов  и  выражешй  лишних  или  же,  по  своей  не- 

понятности, подлежащих  исключение 

В  угловатых  скобках  помещены  тоже  буквы,  обозначающая 
«Факультативность»  данных  звуков,  т.  е.  их  мыслимость  без 
действительна™  произнесешя:  ЛУ№  24,  94,  102,  172  (см. 
ниже,  §  46). 

Между  звездочками  помещены  в  текстах,  собранных  в 
1873  г.,  прибавлешя,  сделанный  в  1901  г.,  а  именно: 

(*  *) — вар1анты  1901  г.,  т.  е.  другой  способ  обозначе- 
Н1Я  того,  что  записано  в  1873  г., 

[*  *] — прибавлешя  и  дополнетя  1901  г.  к  записанному 
в  1873  г. 
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?  ил  (?)  выражают  сомг&ше  ели  неповимаше,  ил  же  указы- 
вают на  безсмысленность  даннаго  выражешя. 

§2,  Я  позволил  себ*  тоже  н$которыя  нововведешя  в  употребле- 
нш  ореограФических  знаков. 

ВсЬ  слова  и  словечка,  составляющая  в  общей  сложности  одно 
нераздельное  синтаксическое  цйлое  (синтаксическую  единицу), 
я  старался  соединять  посредством  короткой  черточки,  иге*, 
напр. 

№1-|б11-ро1]ёсиДь  пЬ-ргЫсо  (№  1). 

Есл  же  подобный  слова  или  словечка,  составляющая  по 
смыслу  одно  синтаксическое  Д'Ьлое,  отделены  друг  от  друга  дру- 
гими словами,  тогда  мною  применены  двойныя  черточки,  *  *  ; 
напр.  во  Фразах: 

ког  т1-Ъ66*  Й  1^6  'ргкуи  (ДБ  5), 
вац*  Ш  -  бки  *фё1и  (№251), 
п1-шэ<  бв*а  4ю1ё  (№  261) 

и  т.  п.  слова  и  словечка 

ш!  -  Ъ6§*  и  *рг&\ги, 
вац*  и  «1)&и, 
ш  -  тэ*  и  ^Ьо1ё 

составляют  одну  синтаксическую  единицу. 

$  3.  По  принятому  вообще  обычаю,  постановка  того  же  знака, 
только  в  обратном  положеши,  и  перед  данным  выражешем  и. 
посте  него,  применяется  только  при  кавычках: 


п  ) 


"  «         »  . 


Я  же,  следуя  весьма  похвальному  испанскому  обычаю,  при- 
меняю этот  пр1ем,  как  в  подлинных  текстах,  так  и  в  русском  пе- 
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реводЪ,  тоже  при  знак*  восклицательной  и  при 
тельной: 


I 


! 


4.        В   этом,    П-ом,    том*    «Матершов  длг 
доалектолопи  и  этнограФш»  я  отказался  от  * 
отмечать  особым  шрифтом  вс*  слова,  явно 
языков  и  говоров  романских  (прежде  все 
Фурланскаго)  и  из  языка  нЬмецкаго.  В  1-< 
заимствованный  из  романскаго  языкового 
сивом,  слова  же,  перешедпия  в  говоры 
среды,  отмечены  сначала  готическим  п 
венным  уставом,  но  с  подчеркивашем 
ным  шрифтом  там  отмечены  архаиз* 
перь  вышедппя  из  употреблешя  и 
во  П-ом  том*,  я  отмечаю  курсиве 
имствованныя  целиком  из  ром. 
Л1анскаго  и  Фурланскаго),  т.  с 
(не  ассимилированный)  обо 
только  употребляемый,  так 
с  собственными  словами  т 


_  ** 


1" 


Объяснеже  употреби 


ЕгМЯгипд  <1ег  V 


§  5,         Мною 

буквы }  бе 

кК,  ' 
ЦТ. 


-   ?» 
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(й^гги  хорватской  в  словенской, 

Квующаго    звовкаго    согласнаго 
те  и  великорусское  южной  д^алек- 
И*орусское  г  в  словах  господь,  благо  9 
греческая  буква 

^     Г 


редпеязычный  звонки,  соотв-Ьтствую- 
пается  зд4сь  буквою 


*&* 


«кется,  что  такое  же  отаошеше  имеется 
нстическими  ассощащями 

о      и      6 

3    и     й  (см,  выше,  §  7). 

ь  у  меня  ту  же  роль,  которую  в  )-ом  том*  «Ма- 
лшшлн  сербск1я  буквы 

дставлешем   следует   сочетать  (ассощировать)  нред- 

средне-язычных  (палатальных)  сжатых  (смычных)  со- 

(  совмещающих  в  себ*  в  сокращенных  размерах  эле- 

I  (особое/  своеобразное,  среднеязычное  I)  и  ,],  й  в  ^  Про- 

1&те  этих  Фонем  колеблется  в  известных  пределах,  ВслЪд- 

I  с&  оеЙ  неопределенности  они  то  бол-бе  смахивают  на  средее- 

шйЫ**  «сяльвосмягчеяныя»  I'  и  й\  без  принеси  спирантнаго 

пять  производят  виечатлЬте,  для  передач!  кото- 

г  воспользоваться  буквами 

6    |. 
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ской,  лужицких,  т.  е.  всбх,  за  исключетем  польской),  с  представ- 
лешем  букв 

§  1  Ь  з 

ассоциируется  представлеше  той  переднеязычной  работы,  кого* 
рой  мы  обязаны  возаикновешем  так  называемых  «шипящих»  со- 
гласных, для  которых  в  русской  письменности,  по  свойственным 
ей  графически-Фонетическим  ассощащям,  имеются  графемы 
(представлеюя  букв)  ш,  ж,  ч,  щ  (=  шч).  Обдует  заметить,  что 
в  произношенш  этих  согласных  в  терских  говорах  слышится 
тоже  известная  среднеязычность  (палатальность,  «мягкость»).  С 
графемою  з  сочетается  представление  согласнаго  дифтонга  звон- 
каго,  соотвбтствующаго  глухому  й;  иначе  можно  бы  передать 
этот  дифтонг  сочеташем  латинских  букв  <12,  или  же  русских  джу 
на  подоб1е  того  как  для  обозначетя  глухого  дифтонга  можно  бы 
воспользоваться  сочеташями  букв:  лат.  15,  русск.  тш.  Относи- 
тельно самой  буквы  з  см.  ниже  (§  10). 

$  8.        ГраФема 

1     Ь 

при  передаче  терскаго  произношешя  ассоциируется  с  представ- 
лешем  не  «твердаго»  л  русскаго  произношешя,  но  с  такою  окра- 
ской этого  своеобразна™  звука,  какова  ему  свойственна  в  язы- 
ках итал  1а иском,  немецком  (по  господствующему  произношенш), 
а  из  славянских  в  чешском  (за  исключешем  некоторых  говоров), 
в  сербо-хорватском,  во  многих  словинских  говорах  и  в  литера- 
турном словинском  язык*,  да  кром*  того  во  вс4х  славянских 
говорах  Италш. 

§  9.        Буквою 


обозначается  зд*сь  пе  сочеташе  кв  (не)  или  §2  (*$),  но  заднея- 
зычный глухой  спирант,  сЬ,  немецкой,  польской,  чешской  и  лу- 
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жнцкой  письменности,  Ь  письменности  хорватской  и  словинской, 
х  письменности  русской. 

Для  обозначены  соответствующая  звонкаго  согласнаго 
(чешско-словацкое  Ь,  малорусское  и  великорусское  южной  долек- 
тической  полосы  г,  а  общевеликорусское  г  в  словах  господь,  благо, 
Бога)  мною  применена  здесь  греческая  буква 

Т    г. 

$  10.       Согласный  дифтонг  переднеязычный  звошай,  соответствую- 
щей глухому  с  (1в),  обозначается  здесь  буквою 


Само  собою  разумеется,  что  такое  же  отношеше  имеется 
между  графически-Фонетическими  ассощащями 

3     и    6 

§     и    6  (см.  выше,  §  7). 
11.      Буквы 

исполняют  здЬсь  у  меня  ту  же  роль,  которую  в  1-ом  том*  «Л/а- 
тергаловп  исполняли  сербсюя  буквы 

К  А,     Ъ  Ъ. 

С  их  представлейем  следует  сочетать  (ассощировать)  пред- 
ставлеше  средне-язычных  (палатальных)  сжатых  (смычных)  со- 
гласных, совмещающих  в  себе  в  сокращенных  размерах  эле- 
менты I  (особое/ своеобразное,  среднеязычное  I)  и  д,  й  и  ^  Про- 
изношеше  этих  Фонем  колеблется  в  известных  пределах.  Вслед- 
ствге  своей  неопределенности  оне  то  более  смахивают  на  средне- 
язычный, «сильносмягченныя»  *'  и  <Г,  без  примеси  спиравтнаго 
элемента,  то  опять  производят  впечамЬнхе,  для  передачи  кото- 
раго  можно  бы  воспользоваться  буквами 

.  -6     з-  .      , 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


$  12.      У  меня  здесь  встречается  несколько  видоизвгЬнешй  буквы  п: 

п  .  .  .  .  обыкновенное  переднеязычное  п  (русское  «), 

д  .  .  .  .  среднеязычный  (палатальный)  сжатый  (смычной) 
носовой  (чешское  й,  польское  п,  сербское  &>,  рус- 
ское нь); 

ю . .  .  .  заднеязычный  сжатый  носовой  (немецкое  п§,  не- 
мецкое п  перед  к  или  #,  носовой  элемент  польских 
§  и  %  перед  заднеязычными  согласными  и  т.  д.). 

ц.  .  .  .  С  этою  графемою  ассоциировано  у  меня  представ- 
леше  одного  только  раскрытая  носовых  полостей 
и  звонкаго,  Фонетически  целесообразна^)  пропуска 
воздуха  внос.  Собственно  говоря,  этот  носовой  ре- 
зонанс присоединяется  к  произношешю  предше- 
ствующаго  гласнаго,  так  что  сочеташе  буквы 
гласной  с  этою  буквой  ц  можно  бы  заменить  осо- 
бою буквой,  обозначающей  в  общей  сложности  со- 
отвЬтствуюпцй  носовой  гласный,  в  роде  напр. 

Щ  =  Ь  ец  =  §,  оц  =  ц  и  т.  д. 

Если  же  вместо  особых  знаков  для  носовых 
гласных  я  употребляю  здесь  сочеташя  знаков 
чисто  ртовых  гласных  с  буквою  д,  так  это  главным 
образом  по  техническим  соображешям,  во  избежаше 
целаго  множества  новых  знаков  (если  принять  во 
внимаше  необходимость  обозначать  тоже  различную 
акцентовку  и  длительность  гласных). 

Из  выше  изложеннаго  явствует,  что  буква 

может  встречаться  у  меня  как  перед  буквами  гласных  того  же 
слога,  так  и  после  них.  Две  же  друпя  буквы 

в     II 

попадаются  только  после  букв  гласных  того  же  слога. 
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§  13.      Очень  редко  применяемая  греческая  буква 

9 
имеет  целью  указать  на  произнесете  8  данной  ьгЬстЬ  глу- 
хого чисто-губного  (билабгальнаго)  спиранта.  Для  обозначешя  же 
(хкушЬтствующаго  ему  звоекаго  употреблена  иною  буква 

$  14.      Кроме  того,  по  чисто  техническим  соображешям,  буквы 

применены  мною  во  всЬх  тех  случаях,  гд§,  по  принятому  те- 
перь в  лингвистической  литературе  обычаю,  следовало  бы  ста- 
вить буквы 

»    А- 

Таким  образом,  для  обозначешя  гласных  дифтонгов,  вместо 

сочетали  букв 

ЯО,  «о,....,  ад,  ед,  од...., 

де,  дв....,  ад,  ед,  од.... 
здЬсь  применены: 

тго,  V©....,  ачиг,  ечиг,  очиг...., 
^е,  ^е....,  а^  ч,  оз.... 

Однакож  у  меня  встречаются  тоже  написашя  в  род*  Бел  28, 
тоЬв  11  и  т.  п. 

§  15.  Для  обозначешя  гласных  среднеязычнаго  сближешя  или 
среднеязычнаго  съужешя  полости  рта,  у  меня,  кроме  буквы  1, 
обозначающей  крайнее  вокальное  съужеше(см.  выше,  §  6),  упо- 
треблены три  буквы: 

е    е    э. 
Из  них  буквою 
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передается  узкое  е  (по  Французской  терминологии,  е  (еппё),  т.  е. 
представлеше  гласнаго,  средняго  между  %  и  е;  буквою  же 

наоборот,  широкое  е  (е  ошгег1),  т.  е.  представлете  положешя 
языка,  средняго  между  положен1ем,  свойственным  гласному  е, 
и  положешем,  свойственным  гласному  а,  точнее  говоря:  пред- 
ставлеше того  крайняго  удалешя  средней  части  языка  от  твер- 
даго  неба,  при  котором  еще  возможно  произнесете  гласваго  с 
отгЬнком  е. 

Что  же  касается  графемы  (представленья  буквы) 


то  она  ассощируется  или  с  представлевдем  действительно 
средняго  в  (с  тоуеп),  средняго  между  узким  с  и  широким  э,  или 
же  является  общим  символом  средняго,  не  крайняго  съуженгя 
полости  рта  при  производстве  гласнаго,  т.  е.  может  заменять 
собою  тоже  б  и  э. 

§  16.       К  буквам 

о     о     о 

в  области  губного  округлен1я  или  губного  съуженгя,  сопро- 
вождаема™ вторичным  пебуждетем  к  заднеязычной  деятель- 
ности, относится  совершенно  то  же,  что  в  области  среднеязыч- 
ной было  сказано  о  буквах 

ее»: 

о  обозначает  узкое  о  (о  Яегтё) 
о       »       широкое  о  (о  оиуег!) 

о        »       или  среднее  о  (среднее  между  о  и  о)  или  же  о 
вообще,  какой  бы  то  ни  было  ширины. 

к  17,  К  сожалею,  в  прим*ненш  кеикоу  меня  нет  после- 
довательности и  не  выдержана  Фонетическая  точность.  Вслед- 
ствге  этой  неточности  может  случиться,  что  нетолько  буквами 
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еж  о  передаются  случаи,  в  которых  по  настоящему  следовало  бы 
употребить  в  ил  э,  о  ил  о,  но  тоже  буква  г  может  заменять 
букву  в,  а  буква  и  —  букву  о. 

Впрочем,  надо  заметить,  что  в  текстах,  записанных  в  1 901  г., 
и  вообще  в  образцах  языка,  бох&е  тщательно  записанных  и  ре- 
дактированных, разлч1е,  с  одной  стороны,  между  1  в  е  э,  с  дру- 
гой же  стороны  между  а  о  о  о  выдержано  довольно  последова- 
тельно. 

§  18.      Лиш  несколько  раз  употребленная  буква 

§ 

указывает  на  произнесете  «глухого»  е,  т.  е.  такого  е,  при  ко- 
тором язык  лежит  болЬе  плоско,  его  конец  не  упирает  в  заднюю 
стЬнку  нижней  челюсти,  но  лежит  на  нижних  зубах,  приближе- 
ние к  небу  производится  ботЬе  позади  языка,  болЬе  ил  менЬе 
там,  гдЬ  имеется  приб  лжете  при  русском  ыу  губы  же  не  раз- 
двигаются, как  при  обыкновенном  е  (вм'ЬсгЬ  с  е  и  э),  но  как  будто 
немножко  округляются.  Как  видно  из  веЬх  записанных  мною  слу- 
чаев (см.  ниже,  §  45),  это  §  слышалось  только  в  соединены  с  I 
ил  же  с  предшествующим  к.  Очевидно  я  его  отмЗтгил  далеко  не 
во  всЬх  случаях. 

§  19.       Буквами 

обозначено  у  меня  1  (продолженное  ил  же  долгое  с  нисхо- 
дящим ударетем),  под  конец  расширяющееся  и  производящее 
впечатлите  корогенькаго  е. 

$  20.      Буквы 

ь    ъ 

употреблены  мною  дл  передачи  впечахгЬмя  ил  воспомина- 
шя  от  неполно,  «глухо»  произнесенных  кратких  в  (узкое  е,  сред- 
нее между  *  и  е)  и  о  (узкое  о,  среднее  между  и  и  о).  Эти  обЬ 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


буквы  в  сущности  равнозначны  с  краткими  в,  о: 

ь  =  в,      ь  =  ё, 
ъ  =  б,    ъ=Ь.* 

I  21.       Буквы  согласных  с  «острым  ударешем»,  т.  е.  со  знаком  ',  а 
именно 

указывают  на  представлеше  примеси  среднеязычнаго  (пала- 
тальнаго,  «мягкаго»)  элемента  в  их  произношенш.  В  сущности 
то  же  самое  передано  в  других  случаях  с  помощью  малень- 
каго  1, !,  приставленнаго  к  букв*  сверху  с  правой  стороны: 

в1    Л 

Впрочем  оба  эти  способа  передачи  впечатлены  среднеязыч- 
ности  у  меня  далеко  не  выдержаны,  и  на  вряд  ли  в  этих  гово- 
рах это  впечатлите  было  на  столько  определенное,  чтобы  нуж- 
далось в  письменном  обозначены. 

22.  Кром^  того  употреблеше  маленькой  надстрочной  буквы 
указывает  на  весьма  слабое  впечатлите  от  произнесетя  соответ- 
ствующей Фонемы: 

•(Iе     *), 

1(В)Ы{  965,  Л  728,  730),  вбтаН  728,  730), 

§(6§-6р4га1а  879,  б'-ват  Ьгйпа  884). 

Очень  возможно,  что  случаи  употреблешя  этих  маленьких 
букв  обусловлены  самообманом,  что  в  действительности  здЬсь  ни- 
чего не  было  произнесено  и  в  крайнем  случае  допустима  только 
«Факультативность»  звука  (см.  §§  1,  46). 

23.  Удвоеше  буквы  согласной  значит  просто  впечатлите  дли- 
тельнаго  произношешя  соответствующаго  ей  звука;  напр. 

т&ггЬгадо  (№  106). 
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Надстрочные  в  подстрочные  «наш  над  буквам  и  вед  буквам. 

$  24.  О  надстрочных  знаках  над  буквами  согласных  сказано  выше 
(§21);  это  знак  акцента  шиже  маленькое  '  для  передачи  ипечат- 
хЬшя  средвеязычности. 

Точно  так  же  объяснено  уже,  какую  роль  играет  маленькое 
колечко  под  буквою  е:  $  (§  18). 

Такое  же  маленькое  колечко  под  буквами  согласных,  по  при- 
нятому в  лингвистической  литератур*  обычаю,  указывает  на  их 
слогообразовательность  или  сонантность: 

§25.  Кажется,  один  только  раз  употребленный  мною  знак  апо- 
строфа, \  указывает  на  паузу  между  звуками: 

в'пю  папШь  254. 

§  26.  Надстрочные  дхакритичеше  знаки  над  буквами  гласных 
и  прочих  сонантов  тг&ют  в  виду  отметить  или  различ1я  в  дли- 
тельности произношешя,  или  же  в  акцент!  (нисходящи  и  восхо- 
дящи). 

Знак  ",  по  обыкновешю,  обращает  внимате  на  особенную 
краткость  произношешя  неудареннаго,  неакцентованнаго,  т.  е. 
слабаго  в  этом  отношенш,  гласнаго-сонанта: 

&ёеэббо1й, 

в  отлич1е  от  знака ~~,  указывающаго  на  долготу  произноше- 
шя как  слабо  акцентованнаго  («не  ударяемаго»),  так  и  сильно 
акцентованнаго  («ударяемаго»)  сонанта: 

&  Ъ  ё  $  6  6  6  1  О  $. 
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Кроме  того  этот  знак  применен  мною  тоже  к  консонанту, 
именно  к  неслогообразующему  п: 

тогда  как  отмеченное  в  одном  мйстЬ  долгое  г  обозначено  через 
удвоеше  буквы  (см.  выше,  §  23). 

1 27.  Знаки  ударешя  ил  акцента, 

должны  символически  указывать  на  двоякое  удареше: 
\  .  .  .  падающее  или  нисходящее, 
....  возвышающееся  или  восходящее. 

Одно  только  \  без  знака  длительности,  обозначает  отрыви- 
стое, усеченное,  не  продолжаемое  произношеше  краткаго  сильно 
акцентованнаго  гласнаго: 

к  ё  ё  5  6  о  Ь  1  й,     ь  Ъ,    у, 

при  чем,  как  замечено  выше  (§20),  ё  =  ь,  о  =  ъ; 
'  же  обозначает  протяжное,  продолжимое  произношеше  такого 
же  гласнаго. 

1 28.  В  соединений  с  находящимся  под  ними  знаком  долготы  эти 
знаки  ударешй  намекают  на  такое  же  различете  двух  родов 
акцента  при  явственно  долгом  произношети: 

с  одной  стороны, 

И  Н  о  6  6  1  й, 
с  другой  же  стороны, 

Й:Но6  6!0|. 

1 29.  Считаю  долгом  заметить,  что  в  этой  области,  в  области 
различешя  длительности  и  акцентовки  сонантов,  приименное 
мною  обозначение  далеко  не  соответствует  действительности  и 
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является  схЪдстшем  слгЬшешя  понятий:  понята  длительности 
не  достаточно  отделено  от  понятая  акцента,  в  области  же  акцента 
поште  относительной  силы  произношешя  смешано  с  понятгем 
интонащи.  По  настоящему,  следовало  бы  иметь  нетолько  отдель- 
ные, независимые  знаки  для  опредЬлетя  длительности  Фонем,  но 
тоже  отдельно  обозначать  степени  экспираторной  силы  произно- 
шешя, и  отдельно  различные  виды  интонащи.  К  сожал*нш,  это 
проводится  только  никоторыми,  да  и  то  еще  не  удовлетворительно. 

Хуже  то,  что  мое  обозначеше  этих  тонкостей  произношен1я 
ниже  средняго  уровня.  Я  даже  с  помощью  имевшихся  в  моем 
распоряжеши  наличных  средств  очень  часто  не  мог  с  точностью 
обозначить  то,  что  следовало  бы  обозначить.  Я  записывал  слиш- 
ком много  для  того,  чтобы  быть  вполне  точным. 

Однакож,  как  сказано  ниже  (§§  49—51),  некоторые  из  но- 
меров заслуживают  относительна™  дов*р1я  и  могут  служить  ма- 
тер1алом  даже  для  акцентолопи.  За  то  в  других  номерах  пута- 
ница и  неуверенность. 

§30.  Главную  ошибку  составляет  то,  что  я  непременно  хо- 
тел обозначать  или  нисходящи,  или  же  восходящей  характер 
ударенгя  или  же  интонащи  (это  не  различено),  тогда  как  по  на- 
стоящему я  во  многих  случаях  не  могу  поручиться  за  верность 
окончательнаго  р*шен1я.  В  таких  сомнительных  случаях  следо- 
вало прибегать  к  нейтральному,  безразличному  обозначение,  т.  е. 
вместо  "  или  м  ставить  или 

-  или  же  А,  т.  е.  писать  или 

&  ё  б    и  т.  д.,  или  же 
а  6  6    и  т.  д. 

Это  было  бы  безопаснее  и  скромнее,  так  как  более  соответ- 
ствовало бы  моему  незнашю  настоящего  характера  акцентовки 
даннаго  слова. 

§  31.      Точно  так  же  очень  часто  знак  акцента  ' , 

&  ё  6...., 

Сборнжп  П  Отд.  И.  1.  Н.  II 
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или  указывает  на  просто  протяжное  произношете,  иди  же  заме- 
няет собою  одно  из  комбинированных  обозначены  долготы  вместе 
с  ударетем,  х  ил  л ,  т.  е.  эти  &  6  6  . . . .  стоят  ил  вместо  &  ё 
о  . . . ,  ил  же  вместо  &  ё  о .  . . . 

При  краткости,  отрывистости  акцента  ил  ударен1Я  был  бы 

более  умЬстным  знак  '  (а  ё  6  1  и  . . . .)  или  ^  $  ё  б  *  й ), 

нежели  принятый  мною  ч  (&  ё  6  1  й . . . .). 

Все  эти  недостатки  составляют  слабую  сторону  издаваемых 
мною  текстов. 

!.  Как  уже  замечено  (§§  14,  11),  отличге  принятой  мною 
в  этом  томе  передачи  звуков  от  передачи  в  1-ом  томе  со- 
стоит между  прочим  в  том,  что,  руководствуясь  техническими  и 
«эстетическими)»  соображеыями,  буквы 

Л    » 
1-го  тома  я  заменил  здесь  буквами 

буквы  же 

1-го  тома  буквами 

з  а- 

Кроме  того  вместо  русских  букв 

ззй  з  а 

здесь  применены,  для  обозначеыя  звонких  дифтонгов  йг  (дз)  и 
т.  п.  особыя  буквы 

3  3  з  3  3. 
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Систематически  перечень  установленных  мною  здЪсь  графи- 
чески-фонетических ассощащй. 

$уз1етайзсЬе  УеЬегзюМ  Лег  уоп  пнг  1ез1дезШеп  дгарЫзсЬ- 
рЬопейзсЬеп  АззосЁайопеп. 

33,  1.  Противопоставлено  сонантизма  (слогообразователь- 
ности)  и  консонантизма  (неслогообразовательности). 

Представлеше  сонантизма  ассощировано  со  следующими  гра- 
фемами: 

аевэооо1    и    ь  ъ  г  1  тр  ^  §, 

представлеше  же  консонантизма — с  графемами: 

рЬ*с(|^к8Гу82ИсбзЗхТтп9,аги  *> 
при  чем 

стоят  иногда  на  рубеж*  между  сонантностью  и  консонант- 
ностью. 

34.  2.  Противопоставлено  локализацш  шумопроизвод- 
ной  работы  в  полости  рта  и  отсутств1я  подобной  лока- 
лизац1и. 

Представлеше  шумопроизводной  локализованной  работы  (или 
же  полнаго  безшумнаго  сжайя  или  смычки)  в  полости  рта  ассо- 
щировано со  следующими  графемами: 

р  и  к 

с  б 

V 

3  3 

<р  {  8  9  х 

[V]    V    2   2    у 

т  п  д  в 

II* 
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представлеше  же  отсутствм  подобной  шумопронзводной  или  же 
шуму  препятствующей  работы  в  полости  рта  ассощировано  с 
графемами: 

и  1 

О   Ъ      €    Ь 

о    е     а. 

35.  3.  Противопоставлено  представлеюя  звонкости,  т. 
е.  звонкаго,  музыкальнаго  дрожашя  голосовых  связок  гортани, 
и  отсутств1Я  этого  дрожаюя,  т.  е.  глухого  произношен1я. 

Звонкими  являются  всгЬ  сонанты  и  вс*  Фонемы  без  локали- 
зации шума  в  полости  рта  (уоса1ез),  и  затЬм  из  локализованных 
в  полости  рта  (поп-тоса1ев)  Фонемы,  ассощированныя  со  следую- 
щими графемами: 

т  п  ц  в  г  1; 
глухими  же: 

р  *  ]  к  С   б  ^  8  §  X. 

1 36.  4.  Носовые  и  неносовые. 

Представлеше  раскрытая  носа  и  носового  резонанса  ассощи- 
ровано  с  графемами 

т  т  п  д  в  ц 

т       п      9; 

со  веЬми  же  остальными  графемами  ассощировано  представ- 
леше закрыли  носа  и  отсутств1Я  носового  резонанса. 

1 37.  5.  Между  Фонемами  с  представлешем  Фонац10нной  лока- 
лизапди  (т.  е.  или  локализащи  шумопронзводной,  или  же  абсо- 
лютна™ ежатся  или  смычки): 
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а)  представлеше  губной  работы  ассощировано  с  графемами 

р  Ь  т  у  М    (Ы-ШпаЛез), 

$  у    (ДепН-ШтШ), 
со  всеми  же  остальными  графемами  ассощировано  предста- 
влеше отсутств1Я  этой  работы; 

Ъ)  представлеше  передне-язычной  работы  ассощировано 

с  графемами: 

*  й  п 

82   И 

с  з  *  3 
г  1; 

с)  представлеше  задне-язычной  работы  ассощировано  с 
графемами: 

к  ё  ю 

х  г, 

й)  представлеше  работы  средне-язычной  ассощировано 
с  графемами: 

га  з  а  в 

*  з'  I1  Г 

V    Б  ш. 

§  38.       6.  С  точки  зр*н1Я  способа  произношен1я: 

а)  с  представлешем  сжатаго  произношен1я  или  смычки, 
в  соединенш  со  следующим  за  нею  взрывом,  ассощированы 

графемы: 

р  *  к 

Ь  4  § 

т  п  в  д; 
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Ь)  с  представлешем  спирантной  шумопроизводной  щелк 

ф    Г  8   §  X 

М  V  2  {  у; 

с)  с  представлешем  диФтонгическаго  произношен1я,  со- 
стоящаго  в  безперерывном  сочетанш  короткой,  непродолжитель- 
ной смычки  или  сжата  со  спирантною  щелью: 

с    б 

з    з; 

й)  в  двух  предшествующих  категории,  Ъ)  и  с),  с  представ- 
лешем плоскаго  положен1я  языка,  с  представлешем  продольной 
щели  на  его  передней  верхней  поверхности  и  с  представлешем 
производимого  этим  впечатлены  «свистящаго»  шума  ассощиро- 

ваны  графемы: 

8     с 

2    з; 

е)  с  представлешем  же  загиба  кончика  языка  вверх,  об- 
разованы! углублешя  на  его  передней  верхней  поверхности  с  ко- 
роткою продольною  щелью  на  самом  кончик!  языка  и  произво- 
димая через  это  впечатл'Ьшя  «шипящаго»  шума: 

*    2; 

Г)  с  представлешем  такого  же  загиба  языка,  как  при  «ши- 
пящих», но  без  образовашя  постоянной  щели  над  кончиком  языка, 
а  за  то  с  перемежным  то  прижиманием,  то  отрыван1ем  кон- 
чика языка,  одним  словом,  с  представлешем  дрожан1я  кончика 
языка  ассощирована  графема 

г; 

§)  наконец,  с  представлешем  переднеязычной  смычки 
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ил  сжата,  в  сопровождена  опущешя  краев  языка  для 
пропуска  воздуха  и  производства  через  это  своеобразная  шума 
ил  звука,  ассощируется  графема 

1. 

§  39*       7.  В  области  Фонем,  нелокалзованных  Фонащонно  в  полости 
рта,  т.  е.  в  области  гласных  (уоса1ев): 

с  представлетем  губного  съужеыя  всей  полости  рта, 
как  резонатора  для  воздуха,  приведенная  в  звонкое,  музыкаль- 
ное дрожаще  д&йстшем  голосовых  связок  гортани,  равно  как  и 
с  представлетем  вызваннаго  этою  работой  акустическаго  эф- 
Фекта,  ассощируются  графемы: 

мг  и  о  о  р, 

при  чем  к  главной  местной  иннерващи  и  Фонащонной  моби- 
лизащи  губ  присоединяется,  путем  рефлексивных  движете,  со- 
путствующая иннерващя  задней  части  языка. 

С  представлетем  среднеязычнаго  (среднеязычно-небито) 
съужен1я  полости  рта  и  вызваннаго  этим  акустическаго  эф- 
фекта ассощируются: 

]  1  е  е  э. 

С  представлетем  иннерващи  и  Фонащонной  мобилизацш 
одной  только  задней  части  языка  ассощируется  графема 

а. 

$40.  8.  По  степени  съужен1я  полости  рта  граФИчески-Фо- 
нетическ1я  ассощащи  в  области  гласных  распределяются  в  сле- 
дующем порядке: 

с  представлетем  крайняго  вокальнаго  съужен1я  ас- 
сощируются графемы 
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Зат&м,  полость  рта  все  более  расширяется  в  схЬдую- 
щен  порядки: 

о  е 

о  е 

о  э  а. 


Различие  постояннаго  и  индивидулышго  или  преходящаго  в  области 

произношежя. 

Рпдкгя  фонемы  и  ргьдкгя  произногиенгя. 

§  41.  Некоторыми  буквами  и  знаками  указывается  на  постоян- 
ный, неизменяемый  Фонетичесюя  представлен1я,  как  в  самом 
объекте,  т.  е.  в  носителях  даннаго  говора,  так  и  со  стороны 
впечатл{шш,  производимых  произношешем  на  восприниматель- 
ныя  приспособлен!}!  записывателя.  Таковыми  устойчивыми  и 
вполне  определенными  графемами  являются  здесь: 

р  *  к,  Ь  д  &,  Г  в,  V  2,  с  з,  в  I  б  з,  т,  г  1; 

менее  устойчивы  и  менЬе  определенны: 

п,  1  <Ь  х  у. 

Из  графем  гласных  самая  устойчивая  и  самая  определенная 
в  этих  текстах  графема 

а, 
меньше 

1     и. 

43.       В  некоторых  случаях  и  при  некоторых  услов1ях  колеблется 
применете  графем: 

^ — 6,  <] — з  (отчасти  здесь  различ1е  д1алектическое:  в  одних 
местностях  преобладает  впечатлете  ^  <],  в  других  же  —  6  з), 
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8  —  й  —  в1,  у  —  у,  V  — V,  1  — Г, 

Ь  — Ь,  к— К,  *  — 1\ 

.1—1,  ^  — п,  V  — V, 

«р  —  ^  —  0, 

п_,э,  П_В)  П_Ч1 

е  —  §>  е  —  е>  е  —  э>  °  —  °>  °  —  °» 
1  —  в,  и  —  о, 

1  —  ь,  и  —  ъ, 

в  —  ь,  б  —  ъ,  ё — ь,  6  —  ъ, 

I  — ьг — ъг...,  I  —  ь1...,  ^  —  ьп...,  ч  —  ыэ..., 

т  —  ьт .  • . 

В  иных  случаях  можно  бы  указать  на  неустойчивость  и  не- 
определенность графем 

Т     х> 

т.  е.  на  колебате  между  написашем  соответствующих  букв 
и  полным  отсутствгем  всякой  буквы. 

43.  Наконец,  выше  (§§29 — 31)  отмечены  колебаше,  неустой- 
чивость и  неопределенность  в  употреблеши  знаков  длительности 
сонантов  и  акцентовки  слов. 

То  обозначается  краткость,  ~,  то  она  вовсе  не  обозначается; 
то  обозначается  долгота, "",  то  вовсе  не  обозначается. 
ЗатЬм  колеблются  в  обозначенш 

И      ,  и,  и,         и      . 

Об  относительной  достоверности  моих  текстов  в  этом  отно- 
шеши  говорится  в  §§  49  —  5 1 . 

44.  По  поводу  незначительна™  числа  слов,  заключающих  в  себЬ 
известныя  Фонемы,  являются  редкими  в  моих  текстах  следуюпця 
буквы,  представленгя  которых  (графемы)  ассощируются  с  этими 
Фонемами: 

%    3- 
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§45.  По  другим  же  причинам,  а  именно  по  неопределенности 
произношешя,  по  свойству  р-Ьчи  даннаго  индивида,  по  особому 
преходящему  впечатхвшю,  произведенному  в  данную  минуту  на 
слух  записывателя  образцов  языка,  вообще  всхвдсте  значитель- 
ной доли  субъективизма,  случайностей  и  т.  п.,  встречаются  очень 
рвдко  в  моих  текстах  схвдуюпця  буквы  и  сложный  графически 
обозначения: 

<р  (<р&га  446,  <рв)а!ь  452,  9Рга8а*  554,  «рргаШь  555), 

с;  К,  Ь,  V,  «,  Г, 
{  (о8*пй  834), 

I1  (11ё-па-УЦатаиа  728,  Т'ё-п  Тойапе  ....  ^ё-п-Котап- 
аи1е  730), 

81  (вдтеЧ  728,  730),  2*  (см.  ниже,  *) 

I»  Г, 

Ч  (тббик  861), 

п  (см.  §  26), 

гг  (ткггШуо  105), 

•ь, 

е  (а61§  259,  аеЬ^1а  267,  к§  вац  вЦёр  416), 

Iе  Iе, 

1  (В&2  965), 

'  (з'то-пагсШь  254, 

•  (э1  -  §рага1а  879,  э*  -  ват  Ьгйпа  884). 

§  46.  Точно  так  же  весьма  рвдко  обозначены  мною  Факультатив- 
ные звуки,  т.  е.  звуки  мыслимые,  представляемые,  но  не  испол- 
няемые. Буквы,  обозначающая  подобные  звуки,  помещены  здесь 
в  угловатых  скобках: 

§Э8[4]  вбтгаэ  24, 
ш6[^]-о2еп11ь  94, 
Ьго[^]Ыо  102, 
Ш-пь*  уа11с1[п.]  *Ь68к6  172. 
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§  47.  Из  предшествующа™  видно,  что  я,  к  сожагёшю,  должен 
был  при  передаче  произношетя  изслйдуемых  мною  говоров 
смешивать  дне  точки  зр'Ьшя:  психичесюя  представлешя  звуков 
(Фонемы)  и  их  объективное  исшшеше.  Для  точеаго  обозначешя 
этого  послЬдняго  был  бы  необходимы  Физичеше  аппараты, 
свободные  от  субъективизма  и  изменяющейся  степени  впечатли- 
тельности человЬческаго  уха. 

ф  48.  Вообще  же  я  должен  зд-Ьсь  повторить  сказанное  в  преди- 
слов1и  к  1-му  тому  моих  «Матер1алов»  (стр.  711): 

«Айв  аИейет  ег#1еМ  81сЬ,  йа#  (Не  уоп  дет  пасЬ  йег  аЪво1и- 
<;еп  вепаш^кеИ;  8<хеЪеш1еп  Б1а1екШгвсЬег  &е#еЪепе  зейевтаИ^е 
Веге1сЬппп§  йег  Ьаи*е  шНет  шсЫ»  184,  а!в  еше  КевпИзийе  йев 
ОТуекНуеп  ипй  йев  8и1уек1;1Уеп,  йев  ВевШпЙ1§еп  ипй  йев  2иШ- 
И#еп,  дев  ешегвеИв  ВеаЪ81сЪгё§1еп  апйегегвеИв  Епгаг1е1еп  ипй 
йев  ^1гкИсЬ  2и  в*апйе  ОеЬгасЫеп  ипй  ^ги-кИсЬ  ипЬетЛ  Ое- 
Ъ0г1еш>. 

Относительная  достоверность  моих  текстов 

§49.  со  стороны  точности  обозначен1я  их  звуковой  стороны  пред- 
ставляется в  ниже  указанной  последовательности  по  нисходящей 
лЬстниц'Ь: 

Самыми  достоверными,  даже  относительно  обозначен1я  дли- 
тельности и  акцентовки  сонантов,  являются  почти  всЬ  отрывки, 
записанные  мною  в  1901  г.,  т.  е.  ЛЕДО, 

19—67  (ИаШа),  92—105  (В^а),  135,  136,  140  (Таз- 
рапа),  314—354  и  364—401  (У18ког8а),  405— 412  (Кахпах*а), 
489—519  (Тег),  520—524  (РодЬагйо),  525—537  (Вге^), 
690—600  (Щрапа),  601—604  (0*§е),  720—745  (бегдеа). 

Из  этого  исключаются  номера,  хотя  и  записанные  в  1901  г., 
но  содержащее  тексты,  в  которых  подобная  д1алекгологическая 
точность  не  возможна  или  в  силу  их  спещальнаго  характера — 
[таковыми  являются  п*сни,  заимствованныя  у  других  соплемен- 
ников, 

№ЛБ  68—70  (ИаШа),  417  (У120п1), 
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молитвы, 

№  91  (Вгеда), 

и  т.  п.], 

или  же  потому,  что  произношене  даннаго  субъекта,  пассив- 
наго  и  легко  поддающагося  воздействго  других  говоров  и  язы- 
ков, является  сомнительным: 

Ля№  355—363,  402—404  (У1вког§а). 

§  50.  Затем,  достоверными  следует  считать  тексты,  записанные, 
правда,  в  1873  г.,  но  затем  тщательно  проверенные  и  исправ- 
ленные в  1901  г.: 

№№1  —  18  (ИайвсЫв),  71  —  90  (Вгеф); 

несколько  менее  достоверны,  —  или  потому  что  родной  говор 
разсказчика  подвергся  вл1янш>  других,  или  же  потому  что,  за 
неимешем  времени,  не  было  возможности  проверить  все  с  оди- 
наковою аккуратностью,  —  1Б№: 

106—134,  137—139,  141—154  (Тазрапа,  —  разсказчик 
Рцртб  был  долго  в  Америке  и  его  язык  является  теперь  не  со- 
всем чистым  и  нисколько  смешанным),  155 — 313  (У18ког§а), 
617—719  (бегдеа). 

Вообще  некоторые  АУ№  текстов  из  местностей  Тазрапа,  У18- 
ког§а,  Сегдеа  проверены  в  1901  г.  не  достаточно  тщательно, 
с  грехом  по  полам. 

§  51.  Вовсе  не  проверены,  но  все  таки  более  или  менее  досто- 
верны, ЛУ\&:     , 

418— 420(2атагх),  421— 465  (Вагйо),  538—589  (Р1*ц- 
рапа),  605—616  (8ес1Це),  764—1025  (Ма2аго1а). 

Из  них  дают  относительно  лучпий  д1алектологическ1Й  мате- 
р1ал  ХК  764—872  (Ма2аго1а). 

Не  проверены  и  несколько  сомнительны  ЛУ\&  466 — 487 
(Мизас). 

Не  проверены  и  сомнительны  по  свойству  самого  матер1ала 
(т.  е.  по  содержашю) 

№Ля  413—414  (песня,  Уш>п1),  488  (молитва,  Могас). 
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Наконец,  не  проверены,  да  к  тому  же  сомнительны  по 
личным  особенностям  разсказчика,  ЛШ  746 — 763  (ТадеЬо1а,  см, 
стр.  140). 

1 52.  Как  уже  замечено  (§  49),  обозначеше  длительности  и  акцен- 
товки  сонантов  проведено  с  большею  или  меньшею  точностью 
только  в  ЛУ№-ах,  записанных  мною  в  1901  г.,  да  также  но  мно- 
гих ЛБЛЕк-ах  от  1873  г.,  во  проверенных  в  1901  г. 

1 53.  В  заключение  я  должен  указать  на  то  обстоятельство,  что 
произношеше  и  Формы  одних  и  т!х  же  говоров  были  в  1 873  г» 
несколько  друпя,  нежели  в  1901  г.  Это  можно  было  замечать 
даже  у  гЬх  же  разсказчиков  (т.  е.  у  разсказчиков,  использовав- 
ных  мною  как  в  1873,  так  и  в  1901  г.),  каковы  Когпюцз  из 
Пластищ  и  Р]дпб  из  Тайпаны. 
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ОПЕЧАТКИ  И  ПОПРАВКИ. 


БШТСКРЕНЬЕВ  Б№)  ВЕШШТЮЦШШ. 


А)  В  заглав!ях.  1п  Ш  1)еЬег8сЬг(№п. 

Стр. 

39 

87 

88 

101 

136 

Строка 
1 
3 
8 
7 
1 

Вместо 

(У1вкте6г§а) 

1т^  1873  г. 

Вйпко 

1.  Ераткге  разсказы 

Разныя   сообщенгя   и 

Должво  быть 

(УгектеогЗа) 
1т  ,1.1873 
81шко 

Ераткге  разсказы 
Разныя   сообгценгя 

разговоры. 

разсказы. 

и 


В)  В  подлитом  тежстЬ.  1п  Дет  ОН&шаЬТехм. 


Стр. 

№ 

Строка 

6 

16 

1 

та  т&]ки 

та  т&)ки 

7 

20 

1 

М^э-Ый 

Мй}д-Ык 

23 

90 

1,2 

та 

та 

» 

91 

1 

ровуё^епо  ЪбсИ 

ровгфепд-Ъ6<Ц 

V 

» 

1 

Ще 

Ще- 

» 

» 

2 

^а§о  8У&о  *)  ^1те 

теа§о-8Уё1о*)-д1те 

» 

» 

» 

у  пкц.  Ще 

у-пйц  4фв- 

0 

» 

3 

Ъя6}&  ш$ъ 

Ъъб№  ^сда 

» 

» 

» 

2уОЙ1-8Э 

2уОЙ1-8Э 

» 

» 

4 

па  пеЪ&ь 

па-пеЪйвь 

0|дШгес1  Ьу  х^лОО* 

XXXI 


Стр. 

№ 

СтрОК! 

к               Вместо 

Должно  быть 

25 

99 

3 

та  ройц 

та  ро(щ 

43 

174 

1 

пй  1ъ V- 

п5  4ъте- 

» 

» 

> 

пй  (аш- 

пэ  4оуг- 

44 

182 

3 

[*^йг  тбкэ*) 

[%^йх  тбкэ*] 

47 

202 

1 

&соОДа,  [1уШх, 

1асо1ё1э,       [*к»р1 
&со1ё1э,  1уШх, 

48 

209 

3 

(е&ыпбдаа 

1е§1ьт6п1ха 

52 

233 

2 

акагкто 

^акаг&то 

54 

248 

1 

(о  ф  гагс1)е11 

1о^6-гагсУеЦ 

55 

248 

1 

(„,10  гагйеН  }о*) 

(„До-гагйеЦ^о*) 

58 

267 

2 

йеЬ  ё1а:п& 

о 

(1еЬё1а:  п& 

о 

» 

267 

5 

р6-*нф 

рб-ф 

59 

271 

2 

-ВЬпа 

-Вбпа  (*-В*6па*) 

64 

296 

1 

^  Мбц- 

^й  ^ь-^Ьц- 

70 

326 

2 

й№ 

йуй 

78 

376 

ЩАо 

в^о 

80 

391 

1 

пОш(о 

пОп^о 

86 

417 

2 

1еШ 

1еШ 

131 

691 

1 

991 

691 

137 

730 

2 

КотбпсШе 

-Вотапдак 

141 

753 

3 

пб&у-те-вёш 

п6*г-^-8ёт 

143 

765 

1 

к!  <5то- 

Ы,^то- 

159 

884 

1 

<гё8-8ат  Ьгйпа 

б'-ват  Ьгйпа 

163 

908 

2 

1Геп1*а! 

;Гсш1а! 

205 

1137 

3) 

есЫве 

е  (Шее 

С)  В  перевод*.  1о  Лег  СеЬвгм&шде. 


69 

322 

2     «как  же  он 

«<?Как  же  он 

154 

844 

1     принесли  ц'Ьлую 

принесли  домой  цЪ« 
лую 

» 

850 

1     Проснидцам  (жите- 

Проснидцев (жите- 

лям 

лей 
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Стр. 

№ 

Строка 

Вместо 

Должно  быть 

154 

850 

1 

не  довЬряет 

не  направит  на  вер- 
ный путь 

» 

851 

1 

Так  он  д6лал  (по- 
ступал) 

Вот  это  он  д*Ьлал 

157 

870 

—  у  них  только  ве- 
щи (движимое 
имущество),  — 
[мало  денег] 

у  них  н-Ьт  столько 
имущества, 

161 

901 

1—2 

Он  не  хочет  учить 
(?)  менбе  других 
(менЬе  чЬм  дру- 
пе)  говорить, 

Он  не  хочет  (?)  как 
только  учить 
других  говорить 

В)  В  выносках  (в  подстрочных  прим*чан1ях).  1п  Лев  Ра88- 

ао(ев. 

Стр.      Выноска         Отрока.  Вместо  Должно  быть 

186   2      3    что,  конечно,  не  — чтб,  конечно,  не 

в*рно,       в*рно, — 

Б)  В  объяснен!ях.  1п  Лев  егк1&гепЛеп  Ветсгкшдеев. 

Стр.  Строка  Вместо  Должно  быть 

201  12  сн.        1гос1шдие  1госЬащие 

Р)  Кромй  того  на  стр.  22  в  подлинном  тексте  разделяющая 
черта, ,  должна  быть  не  между  Ля№-ами  86  и  87,  но  ме- 
жду №№-ами  85  и  86.  Стало-быть,  следует  раздвинуть  Лг№  85 
и  86,  а  сдвинуть  ЛУ№  86  и  87. 
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ЧАСТЬ  I. 


Образцы  языка,  записанные  саш  собирателе!  со  слов  местных  жителей. 


I.  ТЕП. 


Ш  аю  йет  Майе  йег  ШаНшппег  топ  йеш  8ашш1ег  веНив!  апйе- 
МспШеп  ВргасоргоЬео, 


Сборпп  II  Отд.  И.  А,  Н, 
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I.  Пластища  (Платища)  (РЬяШса,  РМшса) 

(Р1аЙ8с1ш), 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверенные  же  и 
исправленные  в  1901  г. 

А.  Ше  1т  1.  1873  ап^егекЬпе^еп  ней  ш  I.  1901  те* 
пй21вг1;еп  ши1  когп^ег^вп  Тех^е, 

Сообщил  Антон  Иванович  Кормонс  (К  оплоту  Ап1бп  кош1011= 
кбпйот  роу&ш),  27  .тбт, 

Ми^екеШтоп  Согтопз  Ап1опго  диопЗат  Огоьапт,  27 1аЬгеаи. 

1.  Сказка.  (МДгсЬеп).  *) 

1  ЗЫ  - $Ъц  -  ро^ёсШь  пб  -  ргауюб. 

2  Бэт-Ъо1  з'е-Ъш  (-Бёи)  <11п-р1еуЦ,  &ц  ]е-Ъыг-1^го2ц  пб 
-1аБё1о  у6г-на-дуа-рог*6п  а  и  ^е-Ъыг-гарЬй-уЬг:  ъйот 
Р]Ьго  бепбэ  рещЬгоъ.  **) 

1  Я  разскажу  сказку  (исторш). 

2  Однажды  был  (жил)  приходскт  священник,  и  прибил  доску 
на  своих  дверях  и  написал  на  вей:  жЬп  Ршо  $епт  реп&гего» 
(отец  Петр  без  думы,  т.  е.  без  забот). 


*)  Напечатана  мною  уже  раньше  во  (тфр1рьск1е  Славяне.  Статьи  И#  II. 
Срезневскагои  Приложетя.  Санктпетербургъ*  18 78 я,  стр.  55—60. 

**)  По  итальянски,  в   обыкновенном  ваписати:  йоп  Рига  яспга  реюкго* 

1* 
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4  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АДЫ  ДЛЯ 

8  Ац  ^е-  р4вй  кгй)  ро  -  Щ  -  рб!ь  щ  $е  -  уШ  Щ816  1аЬёГь,  ац 
уа-зе-кИсй,  *эуа  р1етйпа,  1й  -  дэуа  -  ра1йб,  Ц  уа-з'е-иргЙ§й,дё 
2а-кж>  ]&  (того  *2ар1вй-уог  пй-дэуа-рог1од,  йе  <давк,  кь  вьц 
(Нэц-кНу,  пип  теЙкэ  репв^еф,  ап  И,  ке  в!  Йёц-р1еу|1ц?  ц'бтай 

4  т&)  -  йпэуа.  Ап  з&вк-й-^оц-сШъ  с11п  -  решд&г  йё  Ш)э:  Т1-ть 
-т&й-ро^'&Шь,  ке|  товокб  ]ё  *ав-Йй  убг-йо*  1э-р^й  *г\)Ьд5 

б  (убг-йо^ьх-рЫх^ёгйё),  кёз  У1вок6-зе.  Аптг-таЗ-ро^&Шъ, 
кё)  2?э'ё2<1ё  ^ё  1й  -  йгтатёпки.  Ап  ть  -  т&§  -  ро^&Шъ,  к\г6-га 

6  -йьп  репв^г  Ьоп-ти-^*,  кот  т*-Ъ6§*  Й  1ж6  *ргИт.  Ап 
1й^-ове-п1  Й-ть-тЗй  1^г61э  рст&Шь  \уб&-^6.  Те  пп-пэ 
-  Ь68  -  кар&с  ро^&Шъ,  *э  -^6п  -  16§1ь  -  оЬ  -  уШто». 

7  Ат  р1еуйц.  ^е  -  йй^г  ац  )в  -  габё^  -  рецвЫь,  йе  кШ>  Ы  -  тй** 

8  йгб  6п  *^)б<Шь.  Ап  ти-де-ро^'ёДй  дэуй-кор&л,  к  ^э-ЫV  <1ёп 

9  -  т11пэг,  йё  «Ь&коХэ  в*огЙ;е:  Щё§15  1й  -  1о15  -  сНМ  щ  кирНэ  чгк 
8р&1ь,  к&г  оЪгёфэЦ  каг  уа-Ьб  1й-Ц)  -с1Шь,  щ  гуНэ-уй,  1й- 
(убг  - )  йш  - Ыбте&с,  Ц  ри}15  ац  осЬ]ёЙ11;э  1кк1  -  мгШ  -  вйвкдэ  пп 


8  И  проезжал  царь  этим  путем  и  заметил  эту  доску,  и  позвал 
его,  этого  священника,  в  свой  дворец,  и  спросил  его,  почему  он 
это  написал  на  своих  дверях,  что  «я,  хотя  я  и  царь,  им*ю 
великгя  думы  (много  забот),  а  ты,  состоя  приходским  священ- 

4  ником,  не  иыбеш  ни  одной.  Но  я  и  теб*  задам  думу.  Ты  должен 
мн*  сказать,  как  высоко  (далеко)  от  земли  до  первой  звезды  (до 

6  первых  зв-Ьзд).  И  должен  миЬ  сказать,  сколько  зв-Ьзд  на  свод! 
небесном.  И  должен  мв*  сказать,  какая  мысль  будет  у  меня 

е  тогда,  когда  ты  мн*  будеш  это  разсказывать.  И  через  восемь 
дней  ты  должен  сказать  мн*  все  это.  Если  не  будеш  в  состояши 
сказать,  я  велю  отрубить  тебЪ  голову». 

7  И  священник  пошел  и  начал  думать,  как  бы  он  мог  это 

8  узнать.  И  ему  сказал  его  кум,  который  был  мельником,  что  «вот 

9  как  сделайте:  Ступайте  в  тот  и  тот  город  и  купите  весь  запас 
бечевы,  который  там  найдете,  сколько  его  будет  в  этом  городе, 
и  свейте  ее  в  один  клубок,  и  идите  и  отр*жте  ножницами  от 
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ю-тбгмш  *й-пет-рЙи  Яйцать.  Ап  ргпезНэ  тэп5,   кь  -.ф-вц 

-тИпэг,  ап  т&  -  оЪуёбеф  1й  -  той  -  ук&п<;.  Ап  ^(-р^йеп  1д- 

рге*-(4ърге4-)  кг&да,  агу&в^-тц-ро^ёп». 
п        Ап  тНпэг  ^е  -  §й^г  агу  е  -  чгёчг  Щв1ъ  §рИ1ь  1йпа  -  йьп  -  шюв 

Цуа-^е-рёз'й  1бргэ1;-ра1йё,  1бргэ1>кг&|а,  йгуе-щёби  §ё  вйюкди 

р1эу4по^и,  ац  оЬуёбэп  з'е-§1ш  1ё,)-р1еу11п. 

12  Ац  кг!у  уа^ь-иргШ:  *$&}  товоко  ^ё  1ав  -  Яй  чЪт-&о*1в 
-рЬгэ  ^б2Й5?»  Ап  оп-ти-зе-^мг:  «Йф  ёъх,  кь  з'ё  Шэ  (Щэ) 
§р&1ь;  йп  ^е  пё^и  ^'ёпгогаЦ  пе)  -  пуегци  §5  опй>. 

13  Ап2&*  уа  -де  -  иргЙй  кгк):  «^Щ  г^егйё  ^е  1й^  -  Пгтатёп*и?» 
Ап  6п  -  ти  -  ]  е  -,|й^:  «Тке)  -  (Шк  кь  - зё  1й  -  то^  -  вйюкдб  ( 1й 
-то^-вйпкдё),  1Щ  2V^б2Йё  $  §ё  у6г-и-Пгтатёп*и;  кйг  ^6  Ы6 
?У,  вьп  &-оЦ)ёка  йккдать». 

и  Ацга(;  уа-з'ё-иргШ,  йэ  «^ктеб  репв&п  ]ав1,  кь-выэ-кг&]?»  Ал 
ке-йгй^ь  тй-^в-^&тс  «Оп  (от)-репвк,  йе  вьт  р1ет&п,  ртйсе 
аш  (1т  -  т11п5Р). 

Когтоцв  Ап*6п,  копйоп  (кбпйот)-роукш. 

ю  вашей  рясы  кусочек  с  одного  конца.  И  принесите  мн-Ь,  мельнику, 

и  оденьте  меня  в  ваше  платье.  А  я  пойду  (отправлюсь)  к  царю, 

и  я  ему  скажу», 
и        И  мельник  пошел  и  взял  эту  бечеву  на  телегу  и  потащил  ее 

перед  дворец,  перед  царя,  и  взял  тоже  рясу  священника,  и  шел 

одетый  как  священник. 

12  И  царь  спросил  его:  «<*  как  далеко  от  земли  до  первой  звезды?» 
И  он  ему  сказал:  атак  далеко,  как  длинна  эта  бечева;  а  если  не 
хотите  верить,  так  сами  тоже  смерьте». 

13  ЗатЬм  царь  спросил  его:  «^сколько  зв-Ьзд  на  свод-Ь  небе- 
сном?» И  он  ему  ответил:  «Сколько  волос  в  моей  рясЬ,  столько 
же  звЪзд  на  свод*  небесном;  то,  что  было  больше  (лишнее),  я 
отрезал  ножницами». 

14  ЗатЬм  он  спросил  его:  «^что  я  думаю  теперь,  я  —  царь?»  И 
этот  другой  сказал  ему:  «Бы  думаете,  что  я  священник,  а  между 
тЬм  я  мельник». 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


4  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕПЗ,  МАТШЛЛЫ  ДЛЯ 

8  Ац  }е  -  р&вй  кгй)  ро  -  Щ  -  рб!ь  ац  }е  -  уМи  1е]&1б  1аБё1ъ,  ад 
уа  - де  -  кИсй,  1эуа  р1еукпа,  1й  -  дэуа  -  раШ,  ад  уш  -  ]е  -  ирг4§й,  <1ё 
2а-кш>  )&  1чо  *2ар18й-уог  иА  -  дэуа  -  рог1од,  Де  суавЦ  кь  бьд 
йэд-кг^",  пип  уеИкэ  репз^ф,  ап  *(,  ке  в!  Йед-р1еу3щ,  п]ёша5 

4т4)-йпэуа.  Ап  з&вб-й-^од-сПиь  сГш-репдсг  йё  ЙЬэ:  Т1-ть 
-тйй-ро^МаЦ  ке|  уазоко  ]ё  *ав-Йй  у&г-йо*  1э-рЬ$  *2т}ёя<15 

6  (убг-До*  1ьх-рЫх  ^2У)ёг(1ё),  кё]  пзокб^е.  Ап  пи  -  ша§  -  роу]  Ш1ь7 
кё]  2V^ё2<^ё  зё  1й  -  вгтатшйи.  Ап  ть-та$-рот)ё{Шь,  к^б-га 

б -йьп  репб)ёг  Ъ&п- ти- ,]&&(,  кбг  тУ-Ъй$*  И  *ш>  *ргИт.  Ап 
{й^-озе-п!  41-ть-та§  1л*61э  ропШ1ь  т&-1тев.  Те  хш-пэ 
-  Ь68  -  кар&с  ро^'&Шь,  1э  -]6п  -  16§*ь  -  оЬ  -  у\^о>к 

7  Ат  р1еу&д  ]е  -  бй^е  ад  ^  -  яабёет  -  редв&Ц  йе  кйко  Ы  -  тйтс* 

8  1^6  6п  *У}Ык1ь.  Ап  ти-]е-рог]ё(1й  дэуй-коркп,  к  ]э-Ьш  Йёп 

9  -тИпэг,  Йё  «Ь&коХэ  &1отМе:  В)ёШ  4й-1о15-с11М  ад  кир!1э  ^1в 
8рк1ь,  кйг  оЪгёц|э!э,  каг  -уа  -  Ъ6  {и  -  Щ  -  сИ&йь,  ад  яуНэ  -  ук  Хй  - 
(убг  - )  <1ш  -  Ыбтеас,  &д  ри]15  ад  ойдёйкэ  Ш>(1  -  тл^Й-З!  -  вйвкдэ  пи 


8  И  проезжал  царь  этим  путем  и  замЬтил  эту  доску,  и  позвал 
его,  этого  священника,  в  свой  дворец,  и  спросил  его,  почему  он 
это  написал  на  своих  дверях,  что  <ш,  хотя  я  и  царь,  им-Ью 
великгя  думы  (много  забот),  а  ты,  состоя  приходским  священ- 

4  ником,  не  имйеш  ни  одной.  Но  я  и  тебЪ  задам  думу.  Ты  должен 
мн*  сказать,  как  высоко  (далеко)  от  земли  до  первой  звЬзды  (до 

б  первых  звЪзд).  И  должен  мя-Ь  сказать,  сколько  зв4эд  на  свод* 
небесном.  И  должен  мц^  сказать,  какан  мысль  будет  у  меня 

6  тогда,  когда  ты  мегЬ  будет  это  разсказывать,  И  через  восемь 
дней  ты  должен  сказать  шЪ  все  это.  Если  не  будет  в  состоят  и 
сказать,  я  велю  отрубить  теб^  голову». 

7  И  священник  потел  и  начал  думать,  как  бы  он  мог  это 

8  узнать.  И  ему  сказал  его  кум,  который  был  мельником,  что  *ш$т 

9  как  сделайте:  Ступайте  в  тот  и  тот  город  и  купите  весь  а 
бечевы,  который  там  найдете,  сколько  его  будет  вШ 

и  свейте  ее  в  один  клубок,  п  идите  и  отрЬжто  1 


# 


юашп-схшшлсм  дгистпиогш  ш  тсгрдФП.  б 

ю-т&пгп  *й-леш-р№а  {кЬ]аш1»,  Ап  ргае&Нэ  тэп4,  кь-]а-ц 

-  ийпэг,  ап  шэ  -  оЬ^бСе^а  1й  -  *гаЗ  -  ^Ш.  Ал  }Ы  -  ркгдДеп  Й- 
рге!  -  (1ърге1  - )  МУ*Ч  ац  ^-таи-риуК». 

ц  Ап  тИпэг  ]е  -  8й  V  ап  ]е  -  тсгё^  *ё)йь  §рМь  1йпа  -  Дьи  -  од&ц 
йцуа^е-р^й  (&ргэ1  -  ра1а2,  (оргэ(-кгк}а,  &ц  ^е-п|€5и  8е  зйпкди 
рЪт&оотеи,  ац  оЬуёбэп  )в-Й*  и\}-р1етйи. 

13  Ац  кгЬ)  уа^ь-иргЙй:  «^к^  тгеокб  ]ё  !ав*  ий  ^6г-йо*  1е 
-рЬэ  *2\\ёхйъЪ>  Ап  оп-ти-зе-да^:  аг«кё|  (1ъх,  кь^  ГсГэ  ((ф) 
КрЫь;  йп  ^е  пё]]е]и  тдй-ичШ,  пед-пуёгуи  §5  опТ», 

13  АшЫ  ?а  -  ]е  -  ирг&й  кг&]:  <*г;кё]  ху}?и№  де  №*  -  ПгташЫи?» 
Ап   оп-щц-де-^:   «Тке)-<11кк   кь-]ё  (й-шо^-этшкдб  (1й 

-  шо]1  -  БйнкдЙ),  1ке]  2462Л&  $  5е  уог-  и  -  ЛгшащЫи;  кк  ]ё  Ы6 
т1^  8Ьо  1а  -  оЦ]ёка  зк&цашь». 

н  Ацга*  уа-]ё-прг&й,  Лэ  ^к»Л  решАп  ]а**?  кь-&ш-кг&|?»  Ап 
1е-4гйТъ  шй^ё»^;  «0п(6ш)-рем1)  йе  ш  РЫш,  доке 

Когтицв  Ап(6п,  кбийоп  (Ьш1от)- ротЗш!, 


ю  вашей  рясы  кусочек  с  одного  конца.  И  привете  шгЬ,  мельнику 

и  ОдЬньте  меня  в  ваше  платье,  А  я  пойду  (отправлюсь)  к  царю,' 

н  я  ему  скажу», 
и        И  мельник  пошел  и  взял  эту  бепеву  на  телЬгу  ш  амшщиеа 

перед  дворец,  иеред  царя,  в  ваял  тоже  рясу  шщашма.  штм 

од-Ьтый  как  священник. 
12        И  царь  спросил  его:  <у;как  1алвко  щ  ж*рш?лл*пЫы\ 

И  он  ему  сказал:  «так  далеко,  км  хлвт  да  **щ  м  тш  ■* 

хотите  вйрнть,  так  сами  тоже  сНрмн 
1а        ЗатЬм  царь  спросил  его:  *;сщш*п  ш  смц| 

слон?'*  И  он  ему  отвЬты:  «Онг^  *^  * •«*  рг±^  г 
| *м**Ъ  машш  *  т*+  Ь»де  (л^г 
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2,  Разсиазы.  Отрывки  из  разговоров.  (Егс&Ыипдеп.  ВгисНзШско 

йег  Соврг&сНе). 

16  Тй  -  ёктеМь  и]  евр  -  ЪЬг,  кй  по  -  уё*о;  вьш  -  ргеупй  т^ки  йьп 
11Ъг,  Ъесейап.  йцашё*  п^-тоуй  >пахЫъ  1й^-§к^го1ь.  Ро*1п  вьп 

16  -  в5  -  паи&те  в&ш  а  -  втеф !  -  уШуе.  §1&тро  вьп  -  гпй  рг^,  та  тйдки 
Ййтро,  теъп-йо-йтей^ь  Цё1,  шб  Йгй21уа;  ро<Дц.  вьп  -  в5  -  пайби 
8е  р18&Ц  каг  8ьш  -  тй  (1^гй]8(ь  1)ё1. 

17  2пИт  Ътк\ъ  §э  ро-Шкьп  ат  ро  -  в1оу^вкьп,  р1в&1ь  тйдки  ро 
-Шкьп. 

18  Т1  шб4]е  во  -  тэ  -  вкиШе,  <1е  ктео-тё-^-ттрг&й.  Вег#ь 
(Бп&пба)  вй-репвЫь,  с1э  у!-в15  о1-ркрь§а  8руоп  (ЭДоп),  йьт 
(«Ни)  -  ргеоЬ^бСеп  Йг  (тбЗшк);  в6-тЙ-(во-т5-)  тергаШь, 
а1  -  п]  ё  -  в1ё  -  утуоги  без  -  кгйда.  *) 


16  В  школ*  я  был  только  один  год;  я  прошел  только  одну  книгу, 
букварь.  Отец  не  мог  оставить  меня  в  школ*.  Поел*  я  научился 

16  сам  собственным  умом.  Печатное  я  знал  (мог  читать)  раньше, 
но  только  печатное,  до  двадцати  л*т,  ничего  больше;  поел* 
я  выучился  тоже  писать,  когда  мн*  было  двадцать  л*т. 

17  Читать  могу  и  по  итальянски  и  по  словенски,  писать  только 
по  итальянски. 


1а  Эти  люди  допытывались  у  меня,  о  чем  меня  спрашивал. 
Таможенные  думали,  что  вы  папскш  шмон,  переодетый  поп 
(священник);  они  спрашивали  меня,  не  говорили  ли  вы  против 
короля»  *) 


*)  Этот  отрывок  относится  ко   мнъ  и  говорит  о  подозрении  таможенной 
стража  касательно  моей  личности  и  моего  поведешя. 
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В.  Тексты,  записанные  в  1901  г. 

6.  Ше  ш  «Г.  1901  пен  ааГ§б2в1с1шб1;вп  Тех1». 

Сообщил  тот-же  Антон  Иванович  Кормонс,  теперь  уже  55  лит. 

МИ#е1еШ  топ  йетвеШеп  Ап1оп  ЛоЬапп'в  8оЬп  Согтопз,  ^е^еп- 
Мгй^  всЬоп  55  ^а11^е  аИ. 

19  1.  Ой  Во2дэ. 

Ж  -  Ып$г  -  2еп&г|а     Ла1-8е1ап1е-пЪ?    ъщ-1Ъж     Ш)1-хЙэ 

пй1г'и-Вб4до,  ал  п6(ге  впп-р^й  $6Ш  1й-ф'ё1о.  Вчй,  ^ог1па 

ао  ройпе  веп-тй.  Ац  щ-в&ж  мгъп-йо-бип-т^а.Ш  зэ-Ый,вШ>а 

йга:  (г1-^ес1п5  хуёвёц-пагёйи,  кй  й^ё-зогпййэ-ат-рб^  ро-^ё- 

21  йпе.  ^е-Ьш  вШо  Ш.  Тке|  йе  па-  ^баип-ш^а  вщ  йшг-^ъп, 
йатбтс,  йэ  Ь^гЙд  яатуо-иЙ,  ко  гашу  о  -  фёк  рг-то^-хВе. 

22  Тй  -  рё*ак  Ц  1и  -  ваЬоШ  гцёвщ  -  тбуй  Щ  *шёЦ  гатеодо  -  кь 
те*  ви-1)ё1е  Ш  'вщёвй.  Р3у  1и-песЩ)е)  вщ -^-оркги. 


19  О  Боснш. 

Двадцатаго  января  семьдесятдевятаго  года  я  отправился  из 
дому  в  Боснпо,  и  там  на  мЬсгЬ  я  немедленно  взялся  за  работу  *). 

20  Получал  я  два  гульдена  в  сутки.  И  я  там  пробыл  до  восьмого 
мая.  Но  была  дурная  погода:  в  течете  трех  недель  я  мог  работать 
только  два  с  половиною  дня  в  неделю.  Шел  постоянно  дождь. 

21  Так  что  восьмого  мая  я  отправился  отдуда  домой,  еще  больше 
по  поводу  вшей,  нежели  для  ожидающихъ  меня  дома  хозяйствен- 
ных работ. 

22  По  пятницам  и  суботам  я  не  мог  бол-Ье  выдержать,  потому 
что  вши  чуть  меня  не  сккди.  Но  по  воскресеньям  я  их  ошпа- 
ривал. 


*)  При  постройке  жехЬаной  дороги. 
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23  Ткё)-<1э  тш-уНх  выл  -  Ьш  -  рпуёот  бгъкгоаМе-ЬгЪ  §ог!пе 
йато^г. 

24  Ап  удг-ро-рбЦ  кь  вьп-ббт^  *й-3&ге,  п&^э-Ыд  у1^  ко 
йеп  -  1&гёеп1  регзоп  1й  -  ЪшШтёп(и,  &п  чагсШ  вмго  - ^  -^&йй,  га- 
^о-кь  роте-Шга  у1п&  ^э-Ьш  ^вйке  ру&п:  Шш  то^по  ^э-Ый 
т1по,  щ  йв[1]  вЬлчгйэ  ^э  -  кбЗЫо  ро  -  Шге. 

26  Апи  Йт-рг8й\у  *й-Т|тв*  щ  вщ-бй^  1дх-кЬпви1и,  &п  т-р 
-  с&^  гУдёЙи  1й  -  йо^  -  Кртйп. 

26  Ац  вып-ру8й^  1йпа-<1ид&пи  Ы^пвко.  Гт&пба  те-^ 
-иргйШа,  йэ  1гог6  шец  (й-ГоуЬгп.  «ГЫ-вег^-,)^,  ее  тёц  йев 
-кИо  иЙ.  А16та  те-де-ров1й:  «апйЫе-жапИ,  ке  поп-т-(афо 
1а-тя\1а,  роН<ИеИ  а-кйга-гю8{га».  *) 

27  Ац  81т  -  р^йй  йатб^,  ац  тк  -  йепа  те  -$  -  тшШа  1г1-пу&сэ, 
У}&Аъ-ть,  корйп.  Апо  4г1  пц&сэ  щ&ец-Ычг  т&)  ИЬэг  6<1-иЙ, 
га^о-к  вэт-Ы^  ро^га  удИ,  кь  в!ц  кбвшИ;  ро-тш-уЙе. 

23  Во  всяком  случае  я  принес  домой  пятьдесят  три  гульдена. 

24  И  на  возвратном  пути,  когда  я  отправлялся  в  Задар  (в  Зару), 
нас  было  бол*&е  ч$м  тысяча  лиц  (челов-Ьк)  на  коробл-Ь,  и  каждый 
из  нас  п*л  свое,  потому  что  каждый  выпил  пол  литра  вина  [и 
опьянел]:  столь  крепко  было  это  вино  и  стоило  [только]  шесть 
сольдов  (крейцеров)  литр. 

25  И  я  пргбхал  в  Тр1ест  и  отправился  к  консулу,  и  консул  дал 
мн-Ь  вид  для  слЪдовашя  через  Кормонс. 

2в  И  я  пришел  на  итальянскую  таможню.  Таможенные  спра- 
шивали меня,  что  у  меня  в  узл*.  Я  сказал,  что  у  меня  два  кило- 
грамма вшей.  Тогда  он  меня  послал  (прогнал):  «ступайте,  ибо  я 
не  ставу  вас  обыскивать,  несите  их  (т.  е.  вшей)  домой». 

27  И  я  пришел  домой,  и  моя  жена  возилась  со  мною  втечете 
трех  месяцев,  верьте  мн*  (честное  слово),  кум.  И  втечете  трех 
месяцев  я  никогда  не  был  свободен  от  вшей,  ибо  на  мн*  было 
полно  гнид,  так  как  я  космат  по  всему  тЬлу. 


*)  По  итальянски,  в  обыкновенном  напнсанш:  шапдс&е  ампН,  сНе  поп  VI 
/асЫо  1а  хпвОа,  рогШёН  а  ома  1Ю81га». 
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28  Тп-В&фе  кь  вет-Ь&ет(Ьёи),  вьт-уМи  Церэ  х$гб,  кё  во  ййе 
йб^-уопЙе  *&-ко1о1э.Р6-ко§еййгах,  вып-у1й1Ш,  во-Ы5  пар1- 

29  йепэ  (&-рг-ф.  Ац  вьт-^ргЙй:  «^йётб^ка,  кб-та§?»  Ац  т-дэ 
•^Ма  ро  -  дьх  -  §рг&х1:  «Тот,  ^ипап  й$».  ЗЫ  1йЙ1  вьц-^  ро-дох 
-бргахь:  «#гй-8<ю  пэ>  уг&#а  *гар&1ь§?»  «Дв,  Тот»,  ^е-^&1а,  «1тап 

80  бййа  -  Дб8*1».  ЗЫ  -  вьц  -  ]1  -  зал?  ро  -  дьх  -  §ргйхь:  «Ру  -идя  ^фе 
пе-р&гшдо  ОЙ;  Ъб^хэ  $,  тк  Ш  п5,  гашуо-ке  2эп5  бёйуо  дёх 
-Гатё)'э  йп  о<гок&;  а  Ш-ру-^йз  вФ 1ако  йрогкэ,  йэ  чк&  $е$Ь  Ш 
яцёвй»  Йуэ». 

31  Шв  -дэ  -  Ы&  па  -  котрап^а  Р1эвШбэпэ,  апи  втд*  згтрге  *^эп- 
Ше  капсоп&э  тлгвШ-вогЦ  щ  вто-Ыё  па-к^гагИце  ЬШЪ  §1п- 

82  йгка,—  ро  -  дьх  -  8рг&х1  ти  -  й^о  «кпёв».  Ап  6п  - $е  -  *й  тЫо  6Ыь, 
<1пЫк  пав-^-кИсй  ргМ-дэуа-х1§и  |эпШ,  &п  шп-дэ-сЦйг  р(1ь 
г{йк  щ  &8&д&,  2а  - 1дгф  -  кь  втб  -^эпШь. 

за  N0-11^  ^э-рг§й  1;йх-па§это  ра1ёг)0,  ац  ^-тгрг&§й  пока 
т!пса,  йе  щ'ёта  йгоЬтх  йеп&цоте  га  -  уй.  -  р1^к!ь,  йе  йгйу1-й1т 

28  Когда  я  был  в  Босяш,  я  вид*!  красивых  девушек,  как  он* 
стряхивали  вшей  с  юбок.  По  швам,  я  видел,  он*  были  битком 

29  набиты  одна  рядом  с  другой.  И  я  спросил:  «<>д*вушка,  что  у 
тебя?»  И  она  отвечала  на  их  язык*:  «Антон,  у  меня  вши».  Я 
тоже  сказал  на  их  язык*:  «<?зач*м  к  чорту  их  не  сожжеш?»  «Э, 

30  Антон»,  сказала,  «их  слишком  много  у  меня».  Я  ей  сказал  на 
их  язык*:  «У  нас  люди  не  знают  вшей;  блох  да,  но  вшей  н*т, 
потому  что  женщины  держат  в  опрятности  свои  семьи  и  своих 
д*тей;  зд*сь  же  у  вас  вы  столь  грязны,  что  вас  вши  живыми 
(живьем)  съ*дят». 

31  Нас,  Пластищан,  было  ц*лое  общество,  и  мы  всегда  п*ли 
п*сни  всякаго  рода,  и  у  нас  было  пом*щеше  (мы  жили)  вблизи 
синдика  (волостного  старшины),  —  на  их  язык*  его  зовут  «кнбз». 

32  И  он  охотно  слушал,  даже  нас  приглашал  п*ть  перед  его  домом, 
и  давал  нам  пить  вина  и  водки  за  то,  что  мы  п*ли. 

83  Однажды  ночью  (вечером)  он  пришел  к  нашему  старост*  и 
просил  продать  ему  одну  «оку»  винца,  [зам*тить  при  этом,]  что 
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^ё-зшШь  йёп-паро1д6ц  &п  йе  уа-р1^а.  Ат  ра1ёг  пш^'а 
-й&те. 

84  №  -  выл  -  ти  -,)&ет:  «Й,  кпёв,  щётаЗ  пароходе  шб».  6п  -  пи  - р 
-}кчг:  «ТЬш,  ]1тап  бййа  паро1е)6пе  ^Ь.  Л-вьт-ти-далг,  йе 

8б  <т&, 1уёта§  шб,  Й,  кпёв,  пароходе».  Оп-те^е-дёте  2&-йет 
-Ъгйё  йп  ше-зэ-р6)й  йстх-дэуй-хКе.  Ад  зэ-товй^г  *й-по 
-вкуёйо  8&т  йог,  ац  во-Ыё  паро1е)опе,  аи§4гцйлвке,  &ацбё2е,ап 
Ы]кцвке  апб  §1ег1Ье,  ргиф&пе,  йё  ]а-вщ-в&-бйЙ1ш  уе11коу!йШ 
Йф-йога,  кь  тевё  дэуа  оЫабИо  ]а-п|ёвец-йй^  бгвкшШе  АН 
гй-де. 

86  ^ва  -  Гат^а  1е2б  4опа  -  Йй,  Ша  -  кгк^ать  61 1ага  -  код&ть, 

87  ав  кйxа^о  15Й1 (Ьга-гИдо  6й  -  ИуЪю.  МщЬ  оуёд  1й-х1)ёуё,  пмдб 
-яахЙкэ  кц.  га-хЦётс  ац  га-рав^'о  &ц  га-то&,  1ке|  йэ  кдц 
-6тЫ<Ше-(эоНпе  опь  -  парг&ууо  хгатй^  г&1  гк  кюсййвкж 

у  него  н$т  мелких  денег  для  того,  чтобы  заилатить  за  вино,  но 
что  на  сл-Ьдуннщй  день  он  разменяет  наполеондор  и  тогда  за- 
платит. И  староста  дал  ему. 
84        Я  ему  сказал:  «у  тебя,  князь,  н*т  вовсе  наполеондоров».  Он 
мн$  сказал:  ((Антон,  у  меня  много  наполеондоров».  Я  ему  сказал: 

86  <щ*т,  у  тебя,  князь,  нЬт  вовсе  наполеондоров».  [Тогда]  он  взял 
меня  за  плечо  (за  руку)  и  повел  меня  к  своему  дому.  И  высыпал 
на  блюдо  одно  только  золото;  и  были  там  наполеондоры,  австрШ- 
сшя  [золотыя  деньги],  Французсшя  и  итальянская,  и  Фунты  стер- 
линги, и  пруссюя,  так  что  я  очень  удивлялся,  видя  столько 
золота,  потому  что  за  все  его  платье  я  не  дал  бы  пятидесяти 
крейцеров. 

36        Вся  семья  лежит  (спит)  на  полу,  позади  коров  или  же  позади 

87  лошадей,  и  готовят  кушанье  там-же  позади  задницы  скота.  У 
них  огонь  (плита)  в  хлЬву,  [и  одно  и  тоже  помЬщеше]  служит 
им  и  домом  и  хл-Ьвом  и  постелью  и  всЬм,  так  что  на  пятьдесят 
гульденов  они  могут  выстроить  достаточно  пом^щенгя  для  любой 
семьи. 
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88  1Т§ь  ЪойдНёкэ  под^б  кгЙ  Йша-хуШи  щ  гёр,  ^-той. 

89  Тйко  гЩэ$о  х1бс№  ро  -  ётсй  -  кор,  щгкЬ  1о2цо  вЦёшэ,  а1^1 
хт&зуо-убг  вШто  2-уШ.те,  61  г-Ьикбгт  ШЦет  рокг^едо. 

40       К^г6ко§ё  вёг^'о  йбте  -  ро  -  г)1х,  а  опь  -  1е2б  -  гШ  1апа  -  11й. 


2.  Автобюграфичесмй  разсказ.  (Аи1оЫодгарМ$сНе  Егг&Мипд). 

41  Аде    ро^ёд    Зэ-по-ргкугсо,    к-пц-вэ-^-уо<Ша    тэп5 
и-тШьх-тбдо-у&ах,  т1вНт,  йэ  и-8)ё<1тьп  аИ  ^-овтш  Щ&е. 

42  Мо)  -  Ъ&хЪа  тойИ  -  реШс  з'э  -  ру§й  ро  -  хЙах  ЪткЬ  §р6)уо,  ап 
48  4еШа,  зЫа,  ацкогЦ^э:  йц^э-уопшйг  ргосНДО  те-Шйэп.  *Г&-вт 

-тгргЙй  тёуа-о^:  «<?к5в  кШуэ  ЬйхЬа-Й1ёГп  Ый)  ёрб^э?»Мсу 

44-о$  ть-да-дймт:  <(тоз-в1п,  ^о  -  уот  ^  -  Шйэп  ргой^'аЪ>.  Ме> 

-вьц-д&яг:  «^кэтй  р  1кЗд  ргос&?»  йп-т!-зэ-,)&от:  «фбфп  ]е> 

-ргосЙ».  «Гй-вец-^:  цкЬцр*  1о2цо  'НЩ,  к  и-мгвШ-рё&кзб 


88  У  босшйских  вшей  крест  на  спин*  и  хвост,  точно  у  осла. 

89  [При  постройке]  они  (Босшйцы)  сколачивают  деревья  (чур- 
баны) по  два  вместе,  загЬм  кладут  щипец  (верх),  и  загЬм  наки- 
дывают солому  вилами,  или  же  покрывают  буковыми  листьями. 

40  Куры  серют  по  ним  (на  них),  а  они  лежат  (спят)  внизу  на 
полу. 

41  Тенерь  я  разскажу  еще  одну  исторш,  случившуюся  со  мною 
в  мои  молодые  годы,  думаю,  что  на  седьмом  или  восьмом  году 
[моей  жизни]. 

42  Мой  дядя  каждую  пятницу  ходил  по  домам  собирать  масло 
и  телят  и  ягнят  и  козлят:  он  возил  [все  это]  продавать  в  Удине. 

48  Я  спросил  отца:  «^куда  д&вают  дядя  Степан  столько  масла?» 
Мой  отец  мн*  сказал:  «мой  сын,  он  возит  продавать  в  Удине». 

44  Я  ему  сказал:  «<*кому  он  столько  продает?»  Он  М1г6  сказал:  «про- 
дает его  господам».  Я  сказал:  «<*куда  они  девают  его  столько,  что 
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-2эп$  йбте-Шйэп?»  Мсу  -с#1  ть^а-;^:  «то]  -в1п,  й!  (гь1)  вь 
-ткйяо  2-дб». 

45  Ма  -  та!ь  ]Э  -  ривШа  тоШ  -  Ь61,  к  }д  -  хпгёЙа,  Щ  по  - ]Щд  п&| 

46  -кокой.  «Г&81;-в^гг^  1о-§рбдуо  пю)1  -  хЫМэгэ,  ац  вц-Зй^удгиг 
-в^гак,  щ  вп*  Ъ^уёвэ  '<М№-рй8йго,  ац  вгШси  вп-у6г-^г2Й1уш1, 
&ц  вп-вь*  гь*  ^патаяшаг  2-дб,  кц  вп-вэ-оЪй*  Ъруэвэ  *удг,  йц 
вт-ру§й  йотг-хЙо,  щ  вц-йбтс-в^йпи йпа-тЫэ. 

47  Ког  р  -  уЫа1а  тШь,  йэ  §р6]уэ  1уё,  ^5  -  чагргаШа  о$,  йэ  ]э  - 1 

48  -  6п  -  ропйси.  6ц  - }д  - )ку?,  йэ  п&.  АцгкХ  вй  -  ^ргйШ1  те  -  ЪгЗгёгэ, 
йэ  кэц  во  -  1621ь,  -  1ой1ь  §р6|уо,  к  во  -  ЬП  вШъ)й  ки  з&8(.  Ош  -  во 

49  -^И,  йэ  пэ-фйб  га-шё  (-пьб).  О^а  р-и$ч?  1а[уа]  -  уеШЛ-уа 
тёуа  -  ЪгЗНха  щ  уа  -  ]'э  -  га&Ы  Ша1ь  у5г  -  ро  -  г!1ь. 

60  Те-Ш  ^-вг^-тс^ки  ^шп-ро-ргИуо,  тоНп-в-хЙэ.  Ма 
-та!ь  т^э- уШ1а,  йэ  тьп  той  Ьуу5вэ  тбкгэ,  гашц  -кь  во-Ы& 

61  Ъ}Ыд.  Ап  тол-о|&  тэ-кШэ  п&яа*.  Ад  вт-ру§1Ш  1й-хКи.  Ац 
ть  -р  -  зал?,  гакчгЬ  вп  -  уёкп.  «Гае*  -  то  -  вц-^алаг,  йэ  ^  -  ВТ}*  §р&|уо 

кащдую  пятницу  он  возит  его  в  Удине?»  Мой  отец  сказал:  «мой 
сын,  они  мажут  себ-Ь  им  задницу». 

45  Моя  мать  каждый  раз,  как  делала  масло,  оставляла  [кусо- 

46  тек]  в  куриное  яйцо.  Я  взял  у  моей  матери  это  масло  (этот  ку- 
сок масла),  и  я  отправился  въ  кукурузу  (на  поле  с  кукурузою), 
спустил  штаны,  поднял  рубашку  и  намазал  себ*  им  (т.  е.  маслом) 
задницу;  затЬмъ  я  над'Ьл  штаны,  пришел  домой  и  усЬлся  на 
лавку. 

47  Когда  мать  заметила,  что  масла  н*т,  спросила  отца,  не  он 

48  ли  его  употребил.  Он  сказал,  что  н*т.  Тогда  спрашивали  моих 
братьев,  куда  они  д*ли  масло,  потому  что  они  были  старше  меня. 

49  Они  ответили,  что  ничего  не  знают.  Отец  схватилъ  моего  боль- 
шого брата  и  стал  трепать  его  по  задниц*. 

бо  Тогда  я  убежал  вон  через  порог,  вон  из  избы.  Мать  за- 
метила, что  у  меня  всЬ  штаны  мокры,  ибо  это  были  б-Ьлые 

51  штаны.  И  мой  отец  зовет  меня  назад.  И  я  вернулся  в  избу.  И 
он  спросил  меня,  почему  я  бЪжал.  Я  ему  сказал,  что  это  я  взял 
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*шЫ.   «<>Юп   в1^о-1те&2и?л  «Н^-шо-вц-^:   «аъ*  в$-вь 
62  -  паш&гшг  й  -  дб».  Те  -  Ьо1  то]  -  о]й  в5  -  га&Ы  -  втад&ь,  Ц  тЗИъ 

ЗЭ-^гйШа-т&,  йэгак^б  в^-вь*  гь*  'паткгшг.  Л-вп1-^-^: 

ф-]к?г  о}к}  йэ  (161-^-^1(1^  в!*  фбг)'е  гь1  'тШ)о  4-дб». 
53        «Ц-вт-пуёи  то&  15то1э,  Ъ^ёвэ  ац  вгШсо. 
64        0$  р-тЫ   по  -VI,   по-§^6гк|о  2а-т5-ив1гШь,   та 

вкгш§э  в^э-вт^о^. 


3.  Отдельный  сообщены.  Отрывки  из  разговоров.  (Еюге1пе  МН- 
№1ипдеп.  ВгисЫОске  йог  безрг&сНе). 

бб        ЭДёвто-рогп&И  т*  *эук  кг^й,,  М  де  -1й^г  Т)6(Шь,  кез  $  1ав 
-Ни  уог-йо*  1д  -р^уэ  ^бгйэ.  *) 


66  Р1а(Ша  фёто  1эте>,  ке  иг&луо  я^пуо  2  -  2Мпо:  йу2б  V 
-гокИх,  ап  мго1ь  р^о. 

масло.  «4  Куда  ты  его  положил  (д*6л)?»  Я  ответил:  «я  намазал 
62  себЪ  км  задницу».  Тогда  мой  отец  начал  смеяться,  а  мать  спро- 
сила меня,  почему  я  намазал  себ-Ь  задницу.  Я  ей  сказал:  «отец 
говорил,  что  господа  в  Удине  мажут  себ*  им  задницу». 
68        И  штаны,  и  рубашка,  все  было  у  меня  жирно  (пропитано 

жиром). 
54        Отец  взял  в-Ьтвь,  хлыстик,  чтобы  меня  попугать,  но  тайком 
смеялся.  

56  Мы  не  знали  того  царя,  который  хогЬл  знать,  как  далеко 
от  земли  до  первой  звезды.  *) 

бв  «Р1аШ2а»  (плуг,  соха)  называем  то,  ч*м  пашут  землю  со 
скотом  (т.  е.  употребляя  скот):  [люди]  держат  в  руках  (придер- 
живают руками),  а  волы  тащат. 


•)  Относится  к  сказке,  рассказанной  в  1873  г.  и  проверенной  в  1901  г. 
(ДО  1-14). 
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67  Р1эвШа  ,)&-1тр1ап4й  йьп-йегеЛбг  1&в-Кут1па,  ап  ]э 
-<Цё1и  р1аШ&  га-теога1ь.  А^  яа-1иб  фе|о  «Р1эвШба»  пШ 
тигш,  ап  у1^  ки  роте  вэ-рЙэ)о  Когтоцв,  гтЬ)-к  ^э -ЪшЙЮ 
-  Крп1па. 

58  Рцё1  вто-пу'Ш  котфвМ  оЙС1х  Ш-и-Р1эвШах,  ,)&<;- пе 
-у)ёц,  кад  Ц64  $.  Р61щ  во  -  уй  -  пев11  1й  -  Тцркпв,  т&  вэ*  81трге 
>кИбе  «котйпе  йг  РШгёкгё». 

59  Ти  -  па8еи  -  котйпе  ^е  рё!  ^ав1:  Р1эвШёа,  Рговпй,  Вц&д'а, 
0§к^гбг§а  ац  Туркпа. 

60  Тй  -  Р1эв11§бах  во  йч?&  Ьбгка:  1ё  -  уогёде  ац  1е  -  йо1ёде. 

61  Тй-Р1эвШах  щ&пато  Йей1а  га-пдЙь  таШхо,  яаткцо-к 

62  ^ё  -  ЫИ  ре*  -  8*^6  йи§1с,  ап  Ш  -  ру  -  пав  п5  -  пу&то.  Т15  -  ру  -  пав 
йб1  овр^гок,  карэ1йп,  ап  1и  -  Вцёцах,  кп  %п  -  РговпЙе.  Тй  Ту  р&пе 
&п  *и  -  0§к^ог§е  юа)б  таШго. 


57  Пластища  основал  беглец  (б-Ьглый  солдат)  из  Кормонс  и 
д-Ьлал  (приготовлял)  сохи  для  паханья.  Поэтому  то  и  называют 
нашу  деревню  «Пластища»,  да  больше  ч*м  у  половины  [жителей] 
Фамил1я  «Кормонс»,  так  как  он  был  из  Кормонс  (Согтопз). 

68  Прежде  волостное  правлеше  было  у  нас  зд*сь,  в  Пластищах, 
не  знаю,  сколько  л4т  тому  назад.  Потом  его  перевели  в  Тайнану, 
но  волость  все  еще  называется  «сотипе  йг  РШгзскш. 

59  В  нашей  волости  пять  деревень:  Пластища  (РМгвсЫз), 
Проснид  (Ргозетсо),  Брйзья  (Моп1етаддгогё),  Вискорша  (Моп- 
1еарег1о)  и  Тайпана  (Тшрапа). 

во  В  Пластищах  два  «борга»  (ЬогдЫ)  (два  конца,  два  приселка, 
дв-Ь  отдельный  части  деревни):  верхшя  [Пластища]  и  нижшя 
[Пластища]. 

61  В  Пластищах  мы  не  им^ем  права  держать  учительницу,  по- 
тому что  для  этого  необходимо  500  душ  (жителей),  а  зд^сь  у 

62  нас  не  хватает.  Зд'Ьсь  у  нас  учит  священник  (батюшка),  капелян, 
точно  также  в  БрЪзьях  и  в  Проснид*.  В  Тайная*  и  в  ВискорпгЬ 
им'Ьют  учительницу. 
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63  Сшюва   вэ-кШэ  па-Ша,   к  во-Ы5*  2эп5  *ргеуе2еп5   в5ш 

64  -рой-Ъг&бэ.  Тй^-0§к^6г§1  во*  Шго 'повйе,  Щ  Ьа-Шце.  Рг 
-  пае  п]ёЫ1о  15]  иМпбэ.  85  -  пауогйац,  <15  во  -  пу  Йэ  2эп5  1й^  -  0§- 
кигог§е. 

65  Тй  -  РговпМе  па  -  1г1па]в1  - зйда,  па  -  втё!  -  Ап1ош,  ]э  -  Ый  Шса 
хй(1а  ига,  теПк  <1а§,  Й5  вэ*  йёц-уеВк  т^  *паг5<1ш,  дэ*  §ко<1э 
*  в1опт  га  -  йя&  -  1кч?1еп1  -  Мвкэ. 


66  1а  -  гпад  капсопё!  в1оуфк1х  йовй  -  йп  -  йовй,  гатгк5  и  -  с^Чи 
пюд5  -  шкйтеовИ  з'э-Ы^б-1^6  т^гсу  -  <Цуег1ш15п1  яа-^эпШъ 
згтрге  1о1,  кь  вьц-§1Ш.  §5  ро-ш#5,  кё  вьц  -  вэ  -  гЬййи^  1й-ра- 
вф'е,  вед-^эп1й^. 

67  Ро-р1эвШЯп-§рг&х1  во  15  -  капсопё!э,  та  теЦекб  пй-аи§1п- 
Дцвко  -  §ргИхо  а1ра)  па  -  §р^ё*э^6ко. 


63  «бшова»  называется  пояс,  которым  женщины  перевязы- 

64  вались  (перепоясывались)  [высоко,  почти]  под  мышкой.  В  Вис- 
корпгё  носили  так,  как  в  Резь*.  У  нас  не  было  этого  обычая. 
Помню,  что  это  было  у  женщин  в  ВискорпгЬ. 

65  В  ПросаидЁ  тринадцатая  1юня,  в  день  Святого  Антошя, 
была  такая  буря,  такой  большой  дождь,  что  образовалась  боль- 
шая отмель  (песчаная  лавина),  сделавшая  убытка  на  двгЬ  тысячи 
Франков. 

66  Я  янаю  очень  много  словенских  л!>сен,  потому  что  во  время 
моей  молодости  это  было  мое  развлечете  всегда  ггЬть,  куда  бы 
я  ни  шел.  Даже  ночью,  когда  я  проснулся  в  постели,  я  п-Ьл. 

67  Эти  п-Ьсни  —  на  пластищском  язык*,  но  смахивают  на  язык 
австршсюй  (т.  е.  на  словенсшй  язык  в  Австрш)  или  же  насвято- 
петровсюй  (т.  е.  на  язык  недижских  Славян). 
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4.  ЛЪснн.  (ЫвЛег). 

1. 

в8  ТЫо  р  -  1и  га*, 

к!г-до  ШЬе  дод  -Ъга1, 
кег  т&  ййуэ  гоЪ&, 
кокэг  кбга  тоуЪ. 

2. 

69  РгобпЙкэ  (Вогд&§кэ)  бэб5 

&о  угбгпо  1ер5: 

га  ^  -  гатапах  чуовкэ, 

ра  ^-гН  Зогок5. 


кй^  РгоепШе  ]ьх  ^'э  рё1: 
каг  ^э  ей] I  дет  тоШ, 
утЩо  гйЪ  1отЙ. 


68  1 .  Ту  [д-Ьвушку]  я  бы  хот4л  рад  (я  бы  хот&л  ивгЬть),  которую 
любит  мой  брат,  ибо  у  нея  длинные  зубы,  как  рога  у  козы. 

69  2.  Проснидшя  (Босншшя)  девушки  ужасно  (очень)  красивы: 
в  плечах  узки,  а  в  задниц*  широки, 

70  3,  Шт  [нвгдЪ]  таких  девушек,  как  в  Проснид*  их  пять:  когда 
нора  молиться,  оггЬ  идут  раков  ловить. 
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П.  Брйзья  (Всегда,  Моп1;ета##10ге). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверенные  же  н  ис- 
правленные в  1901  г. 

А,  Ше  ш  1.  1873  апГ$е2в1с1шб1»п  ппй  ш  3.  1901  уе- 
пМег&п  ппй  когп$1вг1вп  Тех1е. 

1И1Б  71 — 78  и  89 — 91  записаны  в  1873  г.  сословпонамарн 
(тйшх,  мп*61о\  1осиФа  Штурмы  Дебелона  (ЗёГ  §1йппа,  §*йг- 
пи|,  ОеЬе16ц,  1йр5г  БеЪе16пе,  тйшх)  (Огизерре  81игта  АеНо 
1)еЬё1<т),  42  л*т.  (Умер  в  1891  г.,  когда  ему  было  60  л-Ьт.) 

ЛБ  85  происходит  от  лица,  мною  не  отм^ченнаго,  но,  кажется, 
от  того-же  1осиФа  Штурмы  Дебелона. 

Ж№-ами  79 — 84  и  86 — 88  я  обязан  двум  разсказчикам:  1о- 
сифу  Чу  шину  по  прозв.  Пирину  (36Г  Си§1д  РМц,  ЫрэгРМпп,  « 
36Г  РМц),  46  л*т,  и  местному  трактирщику,  Матвею  Томажппу 
по  прозв.  Шковерту  (Ма^'а  Йкоу^г*,  Х&рэт  &коу$г1и,  Тота31п 
(кодбц),  оЭДёг  ЪцёйЫ),  34  лиг. 

В  1901  г.  я  сверял  все  это  с  68-летним  Валентином  Тф- 
мажином  Тоничем,  со  слов  котораго  заиисаны  тексты  1901  г, 
(ЛЫ№  92 — 105).  Его  бол-Ье  значительныя  поправки  и  дополненп! 
поставлены  мною  между  звездочками,  *  *,  а  именно:  в  - 
нен1я  и  поправки  в  кривых  скобках,  (  ),  дополнешя  ш  в 
угловатых  скобках,  [         ]. 

Сборжнъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  2 
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1.  Разсказ  (ЕгсЗЫипд). 

71  Вцёйшь  8и-т]ё1ь  ац§ег)ё  пндй  ЫЫхх  2-Вагу1пс1;  1о-^е-Ьь1ь 
Мка1-сЫ1-гё<11  Щ&.  [*Й)де  п&йпЙа;  8о-]и-^0(11Г)кНВг|ё2апь*]. 

72  Мод  -  ЬйгЬа  е  -  дёки  8$по  15^  - КОф;  гк1  8и  -  рах§1ь  ВагуШсь, 
8и-уа-и81г|ё1Ш  (^-иЬ^Ш*)  вЫорап,  гЫ  8и  -  уа  -  то1]€кП  -  йо^  Дац 
-  кбз,  щгЬХ  зи  -  тй*  §е  ^"ёкИ  вьИги  пбуэ,  рё!э,  тйг1уэти  (т4г- 
йуэти)  („До^г-рёЬ  тйгйтэтй*);  [*8е>  -  ти  -  1оЯь  пи-р*ри1шг-й81а 
тйгку^ти  1)ё^г-ЬорШ81;*]  2-уа-рОвйЦ  [*фЧи*]  Шт-рбй.  Р61щ 
вй  -  81ь  Ш  -  Щ,  ац  со  -  уй,  -  оЪцёЙь  ро  -  поДО,  щъЫ  ви  -  уй  -  чйгДг- 
таМ  ро-по^ё. 

73  Ь]\м  р6*ец  (ро1ай^)  §е  пй-Вэгу1пс&  80-и1отШ.  [*Ройц.  Вцё- 
2апь  80-иЬ^Ш  уёпа-2е1ёпг)  -БоШи, —  1е-Ы  йкй-ЩЬц.  2к*во 


71  У  БрЪжан  *)  было  да  еще  и  теперь  есть  дЬло  с  Бръгин- 
цами  **);  это  будет  уже  шестьдесят  лет.  [Теперь  д&ло  это  кон- 
чено; его  выиграли  БрЪжане]. 

72  Мой  дядя  косил  траву  в  Куць* х);  тогда  пришли  Бръгинцы, 
застрелили  (убили)  его  из  ружья,  потом  тащили  его  вниз  из- 
вестную часть  [дороги]  (на  известном  разстоянш),  и  затЬм  еще 
рубили  ему,  мертвому,  топором  ноги,  пятки  (рубили  мертвому 
по  пятам)  [вложили  трубку  в  рот  мертвому  в  ЛопатысЬ1)];  оста- 
вили его  [там]  на  дорог!.  После  они  отправились  туда,  нашли 
его  ночью  и  сторожили  его  ночью. 

73  Поел!  этого  убили  тоже  одного  Бръгинца.  [После  Брежане 
убили  на  Зеленой  Долине  1)  —  это  был  некто  Зюн  *).  Затем 


*)  т.  е.  у  жителей  деревни  БрЪзья. 

**)  т.  е.  с  жителями  деревни  Бръгин  (Вг&1п,  Ветдодпа)  в  пограничной 
австрМской  провинцш  Горица  (бопса,  Обгв,  ОйНшга). 

1)  Наавав1е  местности. 

2)  Собствеввое  имя. 
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-рг§11  Вэгушс!  апо  зо-уй-пезЦ,  та  овртсб!  ЬэтуВИ  оп-щё1о^ 

74  ;}ь1ь*р&г)  якц.  бев-коцйп*].  Тайф  (*2Ш*)  8и-у&-пев1ь  Йша-копЙц 
[„Ац  со-уа-^&пгаН.  Р61щ  5-раг§6^  Ш  (Ш|,  со-уа^'ёИ  Ш*] 
ац  со-уа-упйИ  4о^г-Тшшц,  ацга*  ра  в-Тшп1па  *6те-Гге- 
(Ше. 

75  АцгМ  1айо1е  *ё-Ы  ёац-дауй-котрад  по<хе-и-рага26пе. 
АцгкЬ  е  -  у^ёяи  -  \гьп  Зпи  е-^&^г,  кё  оп-^ё*(к  оп-^ё*)  §ё  дэуа 
*ривШь-^ъп,  к-б-ти-йй  сЫ1  паро1еопа  (#1г1  паро1еопэ*).  2а1 
е  -  уа  -  рб&Ыг,  6ц  -  ]'е  -  рг86^  йшгягбз . 

76  Эцгк1  вш  врёк  *раг§1ь  ро]1)  6Ш  ап  со  -  уа  -  уи&И  ОЬж  -  Ш- 
Дац,  йпо  *аг  'УШпа  1;6^-Гге(Ше  врёк. 

77  2а1  во  -  уа  -  УфгаёйИ  1апо1ге?  йе  кйко  е-чИяки  (е-Зъ^г 
-^ъп).  бц-е-фгог,  кь  1о-уа-кИсМо:  «|Рй^Ш  рб^-^гьп» 
[*«роа  <Шго6|,  во  теННа  о1рэг4э»*].   [*Ргэ1;6г  э-уй-^ргЙ56^, 


пришли  Бръгинцы  и  унесли  его,  но  бръгинсюй  священник  не 
хогбл  идти  за   ним   (чтобы  провожать  его)  сюда  через  гра- 

74  ницу].  Тогда  унесли  его  на  границу  [и  сторожили  его.  По- 
топ пришел  туда  один  *),  его  там  схватили]  и  погнали  в 
Толмин  (Штгпо)  1)9  а  затЬм  из  Толмина  в  Градище  (вга- 
сНзса) х). 

75  ЗатЬм  там  в  тюрьме  сидел  один  из  его  товарищей.  ЗатЬм  он 
(этот  товарищ)  вышел  на  свободу  и  сказал,  что  он  тоже  его 
выпустит,  если  он  ему  даст  два  наполеондора  (три  наполеондора). 
Поел*  он  его  выпустил,  и  тот  пришел  домой. 

7$        ЗатЬм  опять  пришли  за  ним  жандармы   и  погнали  его  в 

Удине,  а  из  Удине  опять  в  Градище. 
77        Тогда  его  там  спрашивали,  как  он  убежал.  Он  сказал,  что 

что-то  звало  его:   «[Павел!   ступай  вон»   [«иди  домой,  ворота 


*)  т.  е.  чужой  человек,  котораго  поймали  по  подозрение  в  убШствЪ. 
1)  Назваяш  местностей. 

2* 
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Мко  э-уЩёги-тебп.  6п-э-с]&от:  ккйг  во-Ъэ  то&1а  оЬрЬтЬэ, 
8ф-86те*]. 
78  2Ц  1о-вэ-^ё,  Шк  й-вэ-то^гййе^,  рге(йг.  ТасЩ}  со-пш 
-ЙШ  §е1)д  рб!  §ог1пе,  ашНясВд  вй-ти-ййЦ  §6  дэуа  бегё^е  ав 
ЫоЪйк,  ап-йиНд  вй-уа  ров14Н  г-Ъ^гбуац  йшотй,).  Зй-уа-уп&Н 
сШшусд,  вЬ-уа  рйв1Ш  НЬэгуа  (^НЬЗгэуа*);  &ц  ле-§тпяг  ^ап*6} 
Йштсу  1а -хШ. 


2.  Кратме  разсназы;  отрывки  из  разговоров,  отдельный  сооб- 
щит. (Кигге  Егг&Мипдоп;  ВгисНзЮске  1озег  6е$рг&сЬв,еи12в1пв 

МШеУипдеп). 

79  Ма  -  гипса  -  ргеЬкЬа,  М  -  па  -  пд  ё1а  бшюви  §ё,  1е  -  М  па  -  йоЪга 
-  4епка,  Вте&х  -дед  -  упМц. 

80  N653  2эп5  пй-пиди  утеап!  па-у^-тащёг  ваЗЙ:  ро-в1оуё]вкщ 
апи  ро-ШЯоц.  81оу6|вк1  1ё  ко!и1а  ргёг-гикауё,  аро-Мкщ1е 
кЬИ  2 -гикает!.  2Тй-1шд'б  #йс}и  ро-тащёп-в1оу6)в1а>|,  апи  ро 

81  -Шкц  пй-тщи  %Щи^и§1ёв.  К&капа-та,  к&ка  па-п)ёта  61- 

отаерты»].  [Судья  спрашивал  его,  как  он  вышел  вон.  Он  ска- 
зал: «так  как  ворота  были  отперты,  то  я  и  ушел»]. 
78  Тогда,  конечно,  судья  испугался.  Итак  ему  дали  еще  пять 
гульденов,  да  кродгЬ  того  его  сапоги  и  шляпу,  и  тогда  отправили 
его  с  Богом  домой.  Погнали  его  домой,  пустили  его  свободным; 
и  напевая  он  ушел  домой,  на  родину. 


79  Моя  покойная  прабабка,  имевшая  (носившая)  еще  пояс, 
была  добрая  женщина,  Бог  ей  будь  милостив. 

80  У  ваших  женщин  платье  сшито  на  несколько  манер  (ладов, 
способов):  по  словенски  и  по  Фурлански.  По  словенски  это  юбка 
без  рукавов,  а  по  Фурлански  платье  с  рукавами.  На  словенски 
лад  у  них  рубашка,  и  на  Фурлански  лад  у  них  тоже  рубашка. 

81  У  той  есть  [пояс],  у  другой  н^т  пояса.  У  старух  есть  пояс. 
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гоозе.  Те-в44ге  пй-пиуй  йтйви.  ГтоЬп!  ро  -  81оуфкц  -  тащёп 

6ц -э  б4г;  #й<]и  пй-пнци  Ъ)ё1и  2эп5  апи  тб2]е. 
82        ^вДки  8бг1:и  (*ТОзйкэ  в6г4э*)  ка16це  э-М  1в-81оуфк1  учШ: 

&г,  Ъ}Ы,  гэ15п,  где,  апи  р1к^,  багдб^г. 
88        Оац-учигйп!;  э  Цёр,   6ц-пи~р1а2&,   1е-йгйу1   (+Ье  -  йгйуе*) 

дц-пп-пё-ркЙЦоц-п^  Цёр.  Зе-Ъёц.]&-у}Ьц}  кь  оц-пп-р1аЖ&, 

Ьё  - ^а  -  тш  8<т4е  ък  -  у  -  икирШ. 


84  Тъяг  Тдркпе  пй-пиуи  дёгкоте  «Ш-па-Рцёхойе,  §е  Ъф  уе- 
Нки,  ки)  Вцё2&пь,  кь  пи  -  пшд'6  1йгац  &пи  (г!  агетопе  1ъ^  -<:йгпе? 
апй  огНу. 

85  Те  1о-[|]&  па-цёб  тбхпй,  тШщ  з&г,  (б-вэ-сЦё  де-Шбщ, 
№-1Шщ  з&г»  1о-т6ге  ге)ь.  Те  1о-р  па-цёб  тШщ  (Щ)  Ьь-па 
-т]ё1а  вр&зЦ  4е-Ь54  15-та-ге^ь:  <дё-*гёЙц-уогё,  гак!  1о-й5^ 
-пе-врМь   (гйк   1о-й6^-пе-8рМь)»;  а1рЗд  1о-тоге  ге^ь:  «д& 


Платье  на  словенсюй  лад  черно;  рубашка  у  них  бЪлая,  как  у 
женщин,  так  и  у  мужчин. 

82  Всякаго  рода  цветов  (Разноцветная)  была  словенская  одежда: 
черная,  б&лая,  зеленая,  желтая,  {и}  синяя,  красная. 

83  Одно  платье  красиво,  оно  мнЬ  нравится,  другое  мн*  не  нра- 
вятся, оно  не  красиво.  Да  да,  я  знаю,  что  оно  инЪ  нравится, 
были  бы  только  деньги,  чтобы  его  купить. 

84  В  ТайпанЪ  нм-Ьют  церковь  на  Приход*,  еще  ббльшую  (еще 
обширнее)  ч*м  БрЬжане,  и  иягёют  колокольню  и  три  колокола 
в  колокольне  и  часы. 

8б  Если  какая  нибудь  вещ  мягка,  точно  сыр,  тогда  говорится 
«я  прижимаю  (придавливаю),  я  прижимаю  сыр»  нужно  сказать. 
Если  это  вещ  точно  бы  она  им'Ьла  спасть  (Если  из>&стная  вещ 
падает),  тогда  надо  сказать:  «я  надавливаю  вверх  (я  поддер- 
живаю), чтобы  это  не  упало»;  или  же  нужно  сказать:  «я  держу 
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-йэг21ц-уогё,  яаЫ  {о-ёбте-пе-ар&ёь».   ^-уг^-уЙ  ее -тоге 
ге^ь.  *) 

86  8&ц- фгог  апи  вйц  -  вё  -  штмУгс  ге}ь;  «хи<11}  1ь*  о&  *певЬ  в&ц.  - 1! 
-^й^г,  «кь  И-пе-суйц  1эуа,  к!  И-вё-^-ийкгШ».  Юиг  &-1уё81 
-1б^Ь6^уа11,  тадатг  §е -Ъ6)  (-Ъб]).  Те,  к-оц-пё^е  Ьб^уаИ, 
ё  ршШ  ройц. 

87  8ац -  ^41а:  «8  -  т!  -  оЫЗДдо,  к!  II  -  тё-^ё-^гёИ;  б1-ни-<1эг2ъет 
-уогё  1г1  уё!а,  йпи  фде  Б1-те-рйв1и;  фде,  к!  81-тё-овгб^,  В1 
-  чтгЫ  пи  -  йгйуи; —  $1  1е  216  -  йгЙуо  *гого?» 


88        М1-рШёто  ^гбав!   пк-вед&ц.   а1рйг  па  -  буШ  -  Мйхоте,  апи 
^бав!  1й^г-рйв1е.  Р1ёв  пи -тоню  Щ  -ШШъжсг. 


к  верху,  чтобы  это  не  упало».  Различным  образом  можно  ска- 
зать. 

86  Я  сказал  и  я  вернулся  сказать  (я  повторил);  «чорт  теб*  глаза 
унеси»  я  тебЪ  сказал,  «чтобы  ты  этого  не  Д'Ьлал,  а  то  ты  уши- 
бется». Так  как  ты  не  хотел  слушаться,  так  пусть  еще  бол-Ье 
(т.  е.  иусть  бы  ты  еще  бол-Ье  ушибся).  Тот,  кто  не  хочет  слу- 
шаться, должен  посте  каяться. 

87  Я  говорим:  «Ты  мнЪ  обещал,  что  ты  меня  возьмеш  (что  ты 
женишся  на  мнЬ);  ты  поддерживал  со  мною  связь  втечеше  трех 
лит,  а  теперь  ты  меня  оставил;  теперь,  когда  ты  меня  обосрал 
(компрометировал),  ты  взял  другую;  ^разв*  это  теб*  очень 
дорого?  (4разв*Ь  это  теб*  доставляетъ  большое  удовольствге?)» 

88  Мы  танцуем  иногда  во  время  ярмарки  или  же  на  святого 
Михаила,  а  иногда  на  масляеиц-Ь.  Танец  мы  им^ем  как  Недижцы 
(Свято-Петровцы)  (Славяне  из  йгвигМо  8ап  Ие1го  а1  ЛГаЙюпе). 


*)  Этот  отрывок  (№  85)  помещен  мною  раньше  во  «Фр)ульск1е  Славяне. 
Статьи   И.  И.  Срезневскаго  и  притожешя.  С.-Пб.  1878л,  стр.  59. 
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89  М1  розето  ро-Шкщ,  1ё  ро-1аИцвкщ,  а1ра)  ро  -  81оуфкщ. 
М1  розето  §ё  ро-ШОвд;  пи-япкто  р]ёИ  ро-в1оуфкщ  апй 
ро-Шкщ;  ро-вклгфвкщ  т1-каршю  Ъб),  ки]  ро-Мкщ. 

90  РгёеИ^и  тото  ^'де  ро  -  81отё]8кщ,  г&к\  $  овртео!  81оуёд;  та 
рг|ё!  вто  пуёН  овр^ойе  Ьахэ,  вй-ргеЭДаИ  кй]  ро-Шкщ,  тат! 
-8то-карШ,;м&&,  зкгмШ  Ъ6^,  кй)  ро  -  вЬуфвкщ. 


3.  Молитва  Господня  («Отче  Наш»)  (Шег  повкг). 

91  0|е-пк§,  Мг-81  тс-пеЪ5ве  (*па-пеЪ58е*),  ровуфепо  Ьбйг^е 
(^айо  8У&0*)  ,)1те,  рг!<И  у  пац  Щъ  кгд6в№о  (^й§о  вус1ю  кга- 
З'бйлго*),  гаяосИ-ве  1^'а  тссда  („«гуосП  -  вэ  \*гава  вуё*а  \усда*),  ко- 
кэг  ,)ё  папеЪэвь,  Шад  [*1шЦ*]  па-гбтД  (3|епа-2ёпуе*).  ОД'-пат 
В^гох  [*<1апаа*]  1ё-туваккЩ)1  кгох.  Мат*Втеох  *о1рйвй  („Дац-о!- 
рйвй*)  пк§е  (16\ууе,  кокэг  т!  о1рй§батоп!1§щ(1и2п1ка11(^йо^2п1- 
кэп*).  Шв -пе-ре^  (*-  пе  -  р5]1*)  ту-йкиёд&шц  1Апц}  п&в  -  ойцёЁ 
(*1апщ}  пав*  В^ох  *0(1г)ё§1*)ой-\У8эуа-хи(1|ёуа  (^оё-тсваук-хй- 
Дэуа*).  А'пиц  (*А'теп*). 


«9  Мы  поем  (молимся)  по  Фурлански  (то-есть,  по  латыни)  или  по 
словенски.  Мы  молимся  тоже  по-Фурлански,  т.  е.  по-1атыни;  мы 
ум-Ьем  (можем)  молиться  по-словенски  и  по-Фурлански  (по-латыни); 
по-словенски  мы  понимаем  бол^е,  ч-Ьм  по-Фурлански  (т.  е.  по-ла- 
тыни). 

90  *  Проповедь  у  нас  теперь  словенская,  потому  что  священник 
Словенец;  но  раньше  у  нас  были  священники  Фурланы,  они 
пропов^дывалй  только  по-Фурлански,  но  мы  все  равно  понимали, 
чуть  ли  не  лучше,  ч-Ьм  по-словенски. 
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В.  Тексты  (образца  языка),  записанные  в  1901  г. 
со  слов  Валентина  Томажина  Тонича  (Гщ  Тотайц  ТсшД  68  лит. 

В.  Ше  ш  3.  1901  ап^егекЬпе^еп  Тех1е  (ЗргасЬргоЬеп) 

айв  йет  Мипйе  топ  УЫепНпо  Топитпо  сШ1о  Топгд,  68  «Г.  аК. 

92  бК&ко,  Ме1е  -  р!во^  1ё1его  й^еу  -  в!ц  \кг  -  регт&гцэ? 

93  ^А1е  ргёсе  ров^ко^г  Ъяо)  -  81ц  1х&\то? 
^А1-У1-таЙ1  кксэуа  <Шо^са?...  а11  <Ш16У1си? 

94  У1-Ье-то[^]-о2еп11ь  кНсэуа  1ёх-вшо^г.  №а-^ш-коуеп1& 
пк-йэпа  р&г-хЁь  гй-оргк(ь,  яа-вкйхаЦ  га-отИь,  га-рагШь. 
Ыа*  вЫргг  *коуеп&,  па-Ьпа  раг-хШ;  1э  уйгйо  ргев-пэ-2эпэ  раг 

96  -хЙи  Мй  $  пёкц'1  пэ-к^&2ец,  па$%  пэ-Ъгкпщ;  п^-сЦёкр 
1ет6,  ке  по-^ё.  ^-вац  в1Аг,  вац§Ш\гаау&.  Т1  -  т1ксИ  шу-в^ 
-гедфуо. 

96  <*К&ко  о  -  т&  -  в1о11;ь  вбтш  (Це1о,  тгё-ТЧц?  Э  -  ш5\*г  -  тоНИь  & 
ЬЩо  *а-(1ота,  та  (сыуё  гёпкИЬ  га-тод'&ь  вШь  <А-йЙта;  1о*  Ь^ 

92  ^Как  же,  писал  ли  письмо  твой  сын  из  Гермами? 

93  <;  Покосил  ли  наконец  твой  сын  траву? 

<;Есть  ли  у  вас  какой  нибудь  работник?  или  работница? 

94  Вы  бы  должны  женить  котораго  нибудь  из  этих  сыновей 
(парней).  Пригодится  вам  женщина  дома  (при  хозяйств*),  чтобы 
стирать,  готовить  кушанье,  помыть,  пришить  [что  нужно].  Она 
всегда  пригодится,  женщина,  в  хозяйств*;  некрасвво  (гадко)  без 

96  женщины  в  хозяйств*.  Но  я  ничуть  не  приказываю  (не  заста- 
вляю), ни  же  не  воспрещаю;  пусть  дЬлают  то,  что  хотят.  Я 
стар,  мы*  все  надоело.  Молодые  пусть  [сами]  устраиваются. 

9в  <*Как  он  может  справиться  со  всей  работой  [один],  ваш 
Валентин?  Должен  был  остаться  дома  тоже  Людвиг,  но  н*т  до- 
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'(бгпа-кбп^'ьЫ  4й-реппк|цо.  Т15  1о-1Г}&  гёшВДэ  га-аШь  115. 
01тквки  1о^-регшкгц1  4о-в5*  1)а&гёэ  *81о)1  апб  4о  -  8Э  -  шкЦда 

97  -кад.  Ма  Ш  ^Ьв-Их-кг&те  15-вэ-<]еу&  ИЩ  яа-вбте  адо1оШс 
апи  ргесуы.  Т15  вЦ^  1б-пе-в1бп  зёдпауй  ак^г!8*а,  щкх  1э  й 
т&1о  Гог1йпэ  (б^-Ыкге;  16-та-<Цё1а1ъ  &  па-ЬёВДа,  а  гёшНЬ 
(э  т&1о. 

98  А  в&ю  веЦь  2а-у&-ргос&1ь  15-пэ-<огп&-&дп<,  щЪ\  ги-ир- 
йг&уо.  Тэ  йбЬэг-кйр,  кйг  4о-щё  рё*  Ггкикэ  1бте  -  Тур&пе  кигш- 
Ш;  16-пэ-*огш1-Лдп<  уа-вё^  гк  -  рпмШъ. 

99  ТЧ5  ^г  -  Йт  -  ра^е  во  1ё§кэ  фЙа.  То-вэ-пэ-в4оп  пф#$ 
(1пэу&  <Ц  Ма,  кё  1е  Щ  1о  -  йгйуэ.  Баш  т6§  ^6п  <1о  зеваШ  Щ 
Ъц*  8э  *тоге  <1)ё1а1ь  к^",  та  ройц  (о-^а  ф'ёЫь,  п&1&  кь  1о~ц|е 
(1бЬэг  у^. 

100  Ро4щ  Фрой-пкпи  во*  тев5*пагё<1Ш  сдёгкуэ,  капошко  пага1Ш, 


хода  (но  это  не  выгодно)  быть  принужденным  оставаться  дома; 
выгоднее  отправиться  в  Гермашю.  Зд-Ьсь  н*т  доходов  (не  вы- 
годно) оставаться  здЬсь.  По  крайней  м^р*  в  Гермаши  лучше 

97  живется  и  кое-что  зарабатывается.  Но  здесь  возлЬ  этих  корон 
выручается  только  на  соль,  на  табак  и  на  подати.  Оставаясь 
здЬсь,  нельзя  сделать  никакого  прюбрЪтешя,  иотому  что  еще 
мало  имущества  в  скогЬ;  надо  (ты  должен)  работать  как  живот- 
ное, а  дохода  мало. 

98  А  сЬно  косить,  чтобы  его  продать,  не  стбит,  потому  что  оно 
не  дорого.  Оно  дешево,  ибо  в  Тайная*  оно  не  стбит  даже  пяти 
Франков  квинтал  (100  кило);  не  стбит  косить  его  для  про- 
дажи. 

99  ЗдЬсь  в  этих  местах  тяжелы  я  работы.  Не  усп-Ьеш  окончить 
одной  работы,  как  уже  приходится  браться  за  другую.  Мужчина 
до  шестидесяти  л*т  может  еще  кое-что  работать  [без  затрудне- 
Н1я],  по  и  поел*  приходится  работать,  хотя  человек  бол  Ее  ае 
в  силах  (хотя  н*т  бол*е  сил). 

100  ЗатЬм  здЬсь  у  нас  везд*  настроили  церквей,  приходских 
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ргекгШ,  ^в&  х!§э  пагёёШ,  то5  рбИ,  е)бв1о:  во  врё4э  ге1\кэ  &ш 

-  копшпе. 
Ю1        Тотс  -  РэцМе  ЬЫ  по  -  в&  -  1куё  вй§а  (га  -  Ш-Май&мв,  та  2& 

-пав  Ш  од- вид!  Цёро  вй§  1ё - Ъо*,  гак!  о^-вагйге)  в^гйк. 
102       Ёдое  во  §5  йоЬг5  Цё*а,  та,  каг  ваш-Ы  ЫЫ]к,  во-Ъ&  вШЪэ 

Уйа;  эта1окгШ;  вахйгб1^  в^гак  Цёро.  Тё-Ьо1 1э-в5-2М1о  в1&Ъо. 

1И-дгаб}е  ^е  пе-Ьа  ро1ёп!а,  та  15  щёЪо.  8о-д]ёсШ  ДОсЦе  кготр!г, 

Ьго[^г]к(1о,  а  Цщди&э  (Шъ  пэто-фёктсо  1о-вр^2о,  кь-пэ 

-Ъа  йэтШ.  Ко-^ё*ко)*08гк1;ьб1от)Ска,  апо  пб-пэ-рг^сфо  уё| 
юзга-сЦёкжса.  Тё-Ъо1  во-ф'ёЫь  2аг>&)<-зо#,  а  ёдое  во  йгкгг: 

по-^ё    сЬтй    Мюка    1ст  -  в^буте.    Бат-Ьо*  во-§1ё   рб-по 

-Ъцётэ  в5па,  а  фде  пи  -  пэ  -  угсйб,  ^е  (о-щё  рэг-рШэ),  га  пьб. 
Ю4  8о  дйсуе  тазо  вШ,  во  па^эт  16^-реппИгцЧ  рШ  пи  Х|&(ь 

йоЬгб,  ап1йп1  по-^о<Ш)^о  §5  в<т*э. 


домов,  передрали  крыши,  вей  дома  выстроили,   всЪ  дороги, 
шоссе:  большш  издержки  в  волости. 
Ю1        Во  ФР1УЛ*  Фурлавы  боятся  засухи  к  Успенш  (къ  15-му  ав- 
густа), но  нам  зд-Ьсь  годится  засуха  на  этот  раз,  чтобы  кукуруза 
созр*ла. 
Ю2       Теперь  хорошие  годы,  но,  когда  я  был  молод,  были  дурные 
(скверные)  года;  кукуруза  только  изредка  созревала.  В  то  время 
жилось  скверно.  Спасибо  если  была  полента,  но  (ато)иея  небы- 
вало. Люди  'Ьли  картофель,  кислую  р*пу,  а  нын*  Боже  сохрани 
дать  рабочему  тЬ  харчи,  которыя  были  некогда  [в  употребленш]. 
Они  сейчас  же  «осерют»  (выругают)  человека  (нашего  брата),  и  не 
юз  прждут  бол*е  работать.  В  то  время  работали  за  двадцать  крей- 
церов, а  теперь  они  дороги:  они  хотят  два  Франка  во  время 
косьбы.  Некогда  (В  то  время)  ходили  за  охапкою  сЬна,  а  те- 
ки перь  не  ходят,  если  не  для  удовольств1я,  ни  за  что.  Люди  [те- 
перь] слишком  сыты,  в  Гермаши  привыклн  пить  и  *сть  хорошо, 
да  кромЪ  того  зарабатывают  [там]  деньги. 
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106  БатЪб*,  кь  15  -  вэ  -  рЫо  кгкуэ,  1э  -  вэ  -  гёсШо  Ыауо;  *о  -  гу  &Ъо 
1ёх  &41).  Мй,  ^'де,  ке  1о-та-ге(Шь  пб!ге,  пЬ-вэ^]Мт)е  **Ы1г- 
йга^  (ткп!пцо)  гк-геййь  ккко  кгктсо. 


106  Прежде,  когда  можно  было  пасти  коров,  держали  (разводили) 
скот;  тогда  не  было  этих  хлопот.  Но  теперь,  когда  нужно  дер- 
жать и  кормить  в  коровнике,  люди  мучатся,  чтобы  держать  хоть 
одну  корову  (люди  с  трудом  могут  держать  одну  корову). 
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III.  Тайпана  (Тцмша)  (Та1рапа). 

Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверенные  же  н  исправ- 
ленные в  1901  г. 

Ше  ил  I.  1873  ап^егемЬпе^п  ппй  ш  3.  1901  тегШ- 
21ег1еп  тшй  коггфег&п  Тех1е. 

№№  106 — 119,  131 — 145  сообщи  Иван  Кос  по  прозва- 
нью Пишоч  (ЙтеЦ  Коз  Рьдъб),  трактирщик  (оВД&г)  в  приселке 
Бера  (В&га),  37  д*т.  Ж№  135,  136  и  140  прибавлены  гЬм  же 
разсказчиком  в  1901  г. 

%№  120 — 130,  146 — 150  записаны  со  слов  Валентина 
Бера  по  прозв.  Рйчота  (Тщ  В5га  К1661  =  1&раг-К1бо1е)  из  при- 
селка Бера  (В5га),  44  лет. 

№№  151 — 154  являются  собирательным  произведеньем 
трех  непоименованных  посетителей  местнаго  трактира  (корчмы). 

Эти  тексты  (№№  106 — 154)  были  в  1901  г.  просмотрены 
и  исправлены  мною  почти  исключительно  при  содействш  выше 
названнаго  Ивана  Коса  Пинюча,  теперь  уже  65-и-летняго  ста- 
рика, с  которым  мне  пришлось  встретиться  три  раза,  два  раза 
в  Тайпане  и  один  раз  в  ВискорпгЁ.  После  1873  г.  он  обеднел, 
лишился  имущества  и  отправился  в  Южную  Америку,  где  про- 
был несколько  лет.  Затем  он  вернулся  на  родину  и  теперь  за- 
нимается мелкою  торговлей  в  качестве  странствующаго  тор- 
говца (тегсап1е  дггоьадо). 
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Валентина  Ричота  Бера  я  тоже  застал  в  живых  в  1901  г., 
но  он,  точно  так-же  как  и  его  племянник,  Бернардин  Бера 
Ричот  (ВегпапПц  В&га  К1Ш)  (ВегпагсНпо  Вегг а) ,кле^вк  (ученик 
духовной  семинарш  в  Удине),  22  л*т,  подозревал  меня  в  чем-то 
нехорошей  и  почти  не  хогбл  говорить  со  мною. 


1.  Сказка  (М&гсНеп). 

106  Баш-  Ш  э-Ы  ^б^к,  1сё  э-тб^  х!§о  1^ё -га-  «14г)Щ- Баг- 
дад ^ё-и-ш-^ть.  Мй  *е-Ъ5  йов1ь  тоткё  икбр,  &п  1е-^6^кь 
во-хосШь  уог1ё-и-те&в  кг&8<;  б^сэ,  ^осопэ,  кг&уэ,  кбкой,  ре- 
1еЙш,  апи  к&г  во  -  оЬ^ёИь. 

Ю7  Апи  Ш,  §Шь  -  кё  -  во  -  Ъ5  ОД  -  4е  Ъ&ф  вэ  -  т1(1а1ь  зейб}  ос! 
-тоткё,  во-вб-ипрепвМь  гй-до-сНвШь  1е-^5\*гкэ,  4ц  8П 
-§1ь  йб^-па-Лде-Вкгйо,  &ц  ви-<Шь  \уоп  то&ке  впб}  -  аиЫ 

ш(*вч6]-г>Ы*).  РекеНц  э-з2№:  «|Ыктк1!»  ^6^  э-$ктг:  «;Ъй!»  Ма- 
йк (т&бак)  э-^:  «дай!»  ^осоц  э^йет:  «|Ъ5!» 

109  ^дтекь,  кь  во  -  бй1ь  4ё  -  гшпбг,  во  -  вэ  -  п§1гкйь1ь  &ц.  во  - ,]&1ь 
(^  -  $Мь*):  «ро)то  у1Ыа(,  к\7б  4о  ^». 


106  Однажды  был  волк,  тгЬвппй  дом  (берлогу)  (живши)  за 
Яныт-Бердом.  Но  [собственно]  было  много  волков  вм*ст1.?  и 
эти  волки  ходили  в  деревню  красть  (похищать)  овец,  баранов, 
коров,  кур,  питухов  и  [все,]  что  [только]  нашли. 

Ю7  ЗагЬм,  когда  этим  животным  надоЬло  смотреть,  как  их  по- 
жирают волки,  они  вздумали  истребить  волков;  и  [тогда]  они 
пошли  на  Янье-Бердо  и  окликнулись  каждый  своим  голосом  (каж- 

108  дыб  по-своему).  Шлух  сказал  (зап*л):  «|кикирики!»  Вол  сказал 
(зарычал):  «|бу!»  Кот  сказал  (замяукал):  «|няу!»  Баран  сказал 
(заблеял):  «;бэ!» 

109  Услышав  этот  шум,  волки  испугались  и  сказали:  «пойдем  по- 
смотреть, что  это  такое». 
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АпгеА,  *йо^г  кь  во-§1ь*  пи-таг,  ви-^ь  кбдь,  к-от-рсу 

уогс -и-х!§и  кйха!  тёво.  Апй  бц-5-зэ-Ъб^гуъ^,  э  -  8шг  -  уаг&. 
и  1  Т&  -  уоге  5  -  рот&гкъ^г  4гыйг  -  1опйс,  5  -  ти  -  вэ  -  ивНют  ре(е1ы1 
п2Ца1йг-й&-81}и  („До^г-га-^и*),   йо^г-па-корёШ.  АцгМ  э-§ъяг 

4|ё  -  и  -  гНбаг  рб  -  пи  -  йНси.  Мйсак  э-  Ы  йыг-Ш2адь,  &-ти*  гбкэ 
из*га&ргзвкъ^г.  Ацяа*  э-§ъ^г  1|ё-и-пёюкэ  ро-о1уё1о.  Таё}ё-2а 

-пткать  э-Ы  ^госоц,  5-ти-йаиг  пй  -  Шгёк&йи,  5-уа-^г6гуъ^ 
1  и  ( *&  -  уа  -  ^гауго^*)  йб^г  -  2а  -  таг2№и  А  й61е  -  га  -  \*тк<ъ  э-Ы  жгог, 

&  -  уа  -  чггёчг     *апа  -  гоуэ,     5  -  уа  -  тебгуылг     ( #5  -  уа  -  тейулт* ) 

тчгъи  -  гйпа. 
П5        Ацяа*  бц-э-Зъиг  йо^-у-^гб^гкйп,  дэуй-котр&дап,  &га  тсъв 

*«$&Кэп  (#-^81га&ц*)  5-]ец-залг  (*-фш*):  «да  з'с-пэ-угёц  уь^ 
Ибуоге-и-х18и».  Опь  во-ти-,)'а1ь:  «^а-к^б  п&?»  0-э-,)Дот:  «Т6 

-уогс-и-хШ  вйш  -  рошэгкъ^г    1ъ\у-1опас;  убг-и-п&рь  1ё-Ы 

йал,  кё-2та&ш6\*г,  5-ть-^гогдътс  (^-тсаупт*)  пи-^&ёи  т&яггё 

Пм16ту-М-§уи  (^Йб^г-2а-§1|и*).    Й&п-§ъ^г  ^ё-и-йИбаг   рб-пи 

/Гни;    *ё-Ы   йац,   ке-фёЫу   йИра^    дёгзъ^г  жгогаш  (о^ши), 


но       ЗатЬм,  прошедши  немножко,  они  сказали  повару,  чтобы  он 

пошел  (отправился)  в  избу  варить  мясо.  И  он  повиновался  и  по- 
П1  шел  гуда.  Там  он  поглядЬл  в  горшок,  и  п*тух  насрал  ему  за  ши- 
И2  ворот,  на  спину.  ЗатЬм  он  отправился  к  корзине  с  ложками  за 
1 13  ложкою.  В  корзин*  был  кот  и  расцарапал  ему  руки.  ЗатЬм  он 

пошел  к  шкапу  за  сдобой  (приправой).  Там  за  шкапом  был  ба- 
И4  ран,  боднул  его  и  вытолкал  за  дверь.  За  дверью  же  был  вол, 

поднял  его  на  рога  и  выбросил  вон. 

гЬм  он  отправился  к  волкам,  своим  товарищам,  и,  весь 

испуганный,  сказал  им:  «я  не  пойду  больше  в  избу».  Они  ему 
иб  сказали:  «<;  почему  н*т?»  Онъ  сказал:  «Там  в  изб*  я  поглядел  в 

горнюк;  над  нависом  (над  плитой)  кто-то  мазал  (б*лил,  красил)  и 
и:  вылил  мн*  за  шиворот  уполовник  извести.  Я  пошел  к  корзин*  за 

ложкою;  там  кто-то  дЬлал  или  ворсил  (чесал)  шерсть,  и  ударил 
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й-ть-сйлг  2-^х]ать  (^ш-э-йа^г  пи-§егзМи,  пй-э-сйлг 
2  -  §ёгзать  *)    йЪ^г  -  бег  -  гбкэ ,  5  -  ть*  здшэ    гбкэ  таврг&зкъч&г. 

ивАцгМ  8йц-§ъ^г  ДО-и-пёвкэ  ро-оЪ]ё1о,  ац  Ш:а  пыэк&ть  5-Ы 
(1ац,   к-е-кИгог   йэпта;   5-ть-<йгог   8-б^'и,   й-тэ-^убгуъ^г 

П9(*-^уго^*)  <16^г-2а-ш&1а.  Тй-йо1е  1е-Ы  сйщ,  ке-Ши 
уп\^^;  5-тэ-(^т1-]э-*)-рорк(1и  1апа-УЙе,  й-те-^дг^ъ^ 
(*  -  тсйупгог  *)  ^ът  -  рге*  -  хЙи,   йпи  ,|й  -д  -  пе  -  угёп*  уь^  *у°гд.» 

2.  Разсказ-анендот  (АпеМовзсНв  Ега&Ыипд). 

120  Те-Ы  Йаш-Ьб*  1)ё-и-Шре;  8и-пуё1ь  2апё^е  па-тй§а, 
80-упУь  рЫ  ^ё-и-КЙр.  Ац  зи-пуё1ь  §5  ког5  или  кй§э  &пи 
б^сэ. 

121  2а*  э-рйг§сш  ^гд^к  га-Йть-о^гскть  щ  когкть,  щхк1 
э-раг§о^г  жтгк  га-^ёц-Ыкуац.  2а*  1ё-и*ек1&  тозё,  а  кй|  Дац 
ко§  Ь  -  Ы  -  8кобтл\г  уог  -  па  -  по  -  коро. 

меня  ворснлкою  (чесалкою)  по  рукам,  [так  что]  миЬ  совсем  руки 
не  расцарапал.  ЗагЬм  я  шел  к  шкапу  за  сдобой  (приправой),  а  за 
шкапом  кто-то  колол  дрова;  он  ударил  меня  чекмарем  (коло- 
И9 тушкой)*)  и  выбросил  меня  за  дверь.  Там  [за дверью]  кто-то  ки- 
дал навоз;  он  задбл  меня  вилами  и  выбросил  меня  перед  дом, 
[так  что]  я  больше  туда  не  пойду.» 


Это  было  однажды  в  Ряп*  (в  Реггб)  **);  Занетьи  ***)  имбли 

120  осла  и  погнали  его  пасти  (на  пастбище)  в  Ряп  (в  Реп).  И  и&гЬли 
тоже  коз,  козлов  и  овец. 

ЗагЬм  пришел  волк  за  этими  овцами  и  козами,  и  затЬм  при- 

121  шел  волк  за  этим  скотом.  ЗагЬм  всё  убежали,  и  только  один  ко- 
зел вскочил  на  скирду  (на  стог)  [сЬна]. 


*)  т.  е.  большим  деревянным  молотом,  которым  ударяют  по  обуху  топора, 
для  того  чтобы  скорее  раскалывать  дрова. 
**)  Местность. 
***)•  Собственное  имя. 
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122  Э  -  рагйъ^г  шлук,  э  -  1ллг  ^ь  убг  -  па  -  кори  §э  ^6*гк,  й  -  1тллг 
кй§а  пцё1ь-(16^г;    а    ко§   э-8&-Ъг&пъ«г,    э-*гй§къ^-й6^,   а 

123  тебтек  э  -  вк&ки  ^ъп  -  х  -  кй§и.  Т&  -  вэ  -  *гй§Шо.  Ахрк1  5  -  вэ  - ,)&*г 
те&ц-га-гбуэ  кй§и  (*кй§отэ*),  э-рйх§ъ^  кй8и  теоп-яа-гбуэ 
8-ЭДи,  а  кЬ§  э-й&гйи-пкга*,  ац  э-§ъ\*-п&га1;  г-тЩи 
(*2-гИзи*);  5-ти-вэ-о1уё8и  Ша-гбуэ. 

124  Ат  то§  э-М  1&-ро1;-кор6.  ЪЬХ  8©  -  вэ  -  ъ^к\ъ\ъ  сНго-в-корэ 
1&па  -  тй§а;  ат  тЬ§  Ь  -  киДйдг,  к  -  6  -  та  Мвкэ  кгктах)ОУЭ,  э  -  §тлг 

пь1пйю&п1.  Э-раг§ъчу  йодтоЗд-'й-хЦь  (-*&х-хЙе),  &-рагп&8и 
пй-шв-кпуи  кй§а  а  (апа-Иц-скйгщ  чу&тека  1&па-хагШи. 

126  Ацга*  *е-х!§пе  8о-рагтэгка1ь,  кё^ып-рапйзи  (*ке  тЫ 
э-рагп5ви*)  1о  Ы&уо,  8и-^1ь  (#-с)&1ь*):  «|уйуауауй!» 

127  Nё  -  КшШа  ргЫса. 

3.  НЪчто  в  род*  загадки.  (Ете  Ар!  В&Ы). 

128  Те  -  Ы  Ащ  -  пгогбв*  4Й8ап,  1ёвап,  к^  -  па  -  *гкр,  Дочууй  пе  -  Ьа 
шпй-т^и;  йб^гх  д^е-Ы  пй-т^и  1е-пшб8*.  Тг1-пц]кг)е  о^сё 

122  Прибежал  волк  и  хог&л  тоже  взобраться  на  скирду,  хогЬл 
стащить  козла;  но  козел  защищался,  бодал  вниз,  а  волк  подпры- 

шгивал  к  козлу.  [Итак]  они  бодались.  Наконец  волк  схватил  козла 
за  рога,  [то- есть]  попал  козлу  шеей  между  рог,  козел  же  попя- 
тился, двигаясь  назад  {задницей};  [так  что  волк]  повис  у  него  на 
рогах. 

124  А  осел  был  (стоял)  под  скирдою.  ЗатЬм  они  свалились  со 
скирды  на  осла;  осел  же  думал,  что  на  нем  ящики  торговца,  и 

125  пошел  вперед.  Он  пришел  домой,  и  принес  на  спин*  с  одной  сто- 
роны козла,  с  другой  же  волка. 

126  Тогда  домашше  заметили,  что  осел  принес  им  эту  скотину 
(это  добро),  и  сказали  (засм'Ьялись):  а|гагагага!» 

127  Сказка  кончена.  

128  Был  мост  тесный,  тесный  (узкШ,  узкШ),  как  бревно;  оно 
[,  это  бревно,]  было  длинно  одну  милю.  Одну  милю  длинный  был 
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1е-пуё1о  равМь  („.га-раШь*)  ^ё-6ев-1е-т\^6в1,  йпй  аИа-Ш1е. 
130  Ац2к1  пе^  -]&що;  росШто  фдс,  пез  -р&ва^. 


4.  Отдельный  сообщетя;  объяснетя;  отрывки  из  разговоров  и 
т.  п.  (ВюеЬю  МШеЛипдеп;  ЕгкЮгипдеп;  ВгисНзЮске  Лег  6е- 

зргИсНе  и.  а.). 

!31  Тъ^-Сагпе]ь  пй-пдауо  ]егьк  а1р1^|  1ыэдаб  (зд'-пй,  пдтэ 
пй-подЬ  '  йовйь  Ъе&|ё*  Шкьх,  уь^  кгц-т1;  *ъ^-Кат1сах 
оц^пльЙ,  Ъ\т|  пйй-з'еяьк,  к^"  багЫувкь;  1т-8иЫйи  пи  подуо 
п&З-з'егьк,  тй  пи-теЫц  Ъ^еу-коп^вкь;  *ъ^г-Та1уёЪо1ь 
пй-та^  ]ег1к  кгадоНц  пи -таг,  теШебац;  *ъчаг -Вг^ах 
пи -та,]©  Ъ^гсу-йеЪб^  ^е2ьк,  кеу-пй,  пи  ^Цекб  Ъев^о; 
1ъчг - УШгиг6г§ь  пй-пмдо  §ЫкН  Щ-тХ, —  тащагг  Шш  п&,  М 
во  уагйь  Ы]п1гь  -  пйц,  Ту р&дапэц,  Щ  -  1е*  2э15пь  *хийу . 


129  этот  мост.  Три  тысячи  овец  должны  были  пройти  через   этот 

180  мост,  по  одной  за-раз.  ЗатЬм  пусть  проходят;  подождем  теперь, 
пусть  проходят. 

181  В  Черней  (Сегдпеи)  шгЬют  язык  (говорят)  как  мы,  только 
у  них  много  Фурланскихъ  слов,  больше  чйм  у  нас;  [язык]  в 
Карницах  {Моп1е  йг  Рга1о)  походит  на  наш  язык  бол*>е,  нежели 
чернейсшй;  в  СубидЬ  {8иЫ1)  наш  язык,  но  немножечко  болЪе 
канальсшй  (т.  е.  как  словинсшй  в  Канал*,  Сапсйе,  в  Горицкой 
провинщи  Австр1и);  в  Чянеболй  (СапеЪоЩ  им^ют  язык  не- 
множко крайнск1Й  (т.  е.  словинсюй  в  Крайне),  [язык]  смешан- 
ный; в  БрЬзьях  (Моп1етаддгогё)  имйют  язык  толще  (грубее), 
ч*м  наш,  они  растягивают  слова;  в  ВискорпгЬ  (Моп1еарегг1о) 
им*ют  (говорят)  почти  как  мы, — дал-бы  Бог,  чтобы  н*Ьт(нетак), 
потому  что  по  отношешю  к  нам,  Тайпанцам,  они  ведут  себя  гадко, 
точно  «зеленый  черт». 

Сборни*  П  Отд.  И.  А.  Н.  8 
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132  М1-2шэгккмгато  пдте  йъ&-тЫ\  ро-пк§щ,  гк1  ро-йн-^вкщ. 

133  М1  -  тот5  ро  -  №кщ  ргёй^о,  гахубпь  тотб  ро  -  Шкщ.  Оц 
-ий  ро-Шкщ  йипМпо.  8йпи  8то-1|ё1ь,  к-бц-пав-ибь 
ро  -  Ш§ко,  к  -  от  -  ргесЦ^'  (-  ргесН^ь])  ро  -  Шкщ. 

134  Жб  ро-в1оуе)8кщ  пё-^эпШто,  ^эпШпо  пдте  ро-Шкщ. 
Ш  -  8э  -  паибЙь  пи-т&г  ро-Шкщ  о(хось,  кь  пи-тегбте.р 
ро-1а§кщ  [*гёг)'а*]. 

135  [*  Ёде  пи-^ё  пуё*е  пё-ки]  Шко,  та  85  1а1)Ц,  ац  о*госё 
пи   2пй]0  Ктс§э  Шуйц,  ки]  Шкэ. 

136  *  Ёде  Ш  Ш-п&§е)-\уйв1  пи-йбуо  вбтсвэ  рэг-М]йц.,  Шоу 
1ото  ^ёгку^,  кй)  *ст-§кте61э.*] 


137       "^бЫ  пй  -  рШетЬ,  каг  вто  таза  -  §Ш,  кь  пэ  -  У}ето,  кйко 
йШь,  кь  пэ  -  тогэто  вШь  -  <1гЬйп1,  кьп5-у)ето,  в-кДко  г^о 

8Г&1Ь. 


132  Мы  считаем  по-нашему  только  до  двадцати,  затЬм  по-Фур- 
лански. 

133  У  нас  проповедь  по-Фурлански,  молитвы  по-Фурлански.  Он 
(т.  е.  священник)  обучает  катихизису  по-Фурлански.  Мы  сами 
хогЬли,  чтобы  он  учил  и  проповйдывал  по-Фурлански. 

134  По-словенски  мы  ничего  (вовсе)  не  поем,  мы  поем  (молимся), 
только  по-Фурлански.  Чтобы  д^ти  выучились  немного  по-Фур- 
лански,  они  (т.  е.  жители)  берут  по-Фурлански  [попа]  (?  берут 
попа  из  Фурлан). 

135  Теперь  они  хотят  им-Ьть  не  только  по-Фурлански,  но  тоже 
по-итальянски,  и  теперь  дЬти  знают  лучше  по-итальянски,  нежели 
по-Фурлански. 

13м       Теперь  зд*сь  в  нашей  деревне  учат  все  по-итальянски,  как 

в  церкви,  так  и  в  школ*. 
137       Иногда  мы  танцуем,  когда  мы  слишком  сыты,  когда  не 

знаем,  как  стать,  когда  не  можем  стоять  зря,  когда  не  знаем, 

какою  жопой  срать. 
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138  М1-р1ё§еш6  рйв!а.  Тэ  уцёх  гй-песЩрт  р1ев&1ь,  [*В^6х 
6  -  пэ  -  паук*]  п5  -  рагривЙ  Ътсо^'а  -  ^йда,  пЪ  -  рагривЙ *),  8э  тдд 

ший-пэ-рагривИ  Мй  пп-вь*  8&ть  #]ётато  ШюгШ.  Втсбх 
пац-дэ-сШг  ркте*  *это  б1от)ёки.  ИЪ-рагривЙ  р1ев1Ш>  (й-пейёрт 
кпи  §э  жф',  6-пэ-рагривЙ  Вмгбх  кц  яуЫь-фткъъ  п5. 

но       [„З^&х  6-дэ*  жф'  >пауй  1ауй,  щ  п&$е  вуё<&-фгки*]. 


141  Те  -  У&рь  т6§  вэ  -  <1]ё  ^гьп  -  До  1гйп1е  -  &д;  ро  1гап1е  т68-  ог- 
йьп&ф,  ^гьп-йо  когап1е  (*ки;агап1е*).  Ккх  та  когт1е,  *э 
ро^-тб2а.  А  кйг  о-т&  6впЪойп1е,  па-то*  Щ<йЪчг<у1&ш  *ъЩ\. 

142 Юг  о-тй  зевсШе,  шгбв  йпи  ЪгЯсЙ,  (Ъг&йа)  16-ти- вэ-рахЪШдйдэ 
(-рагЪ112дй)э).  А  к&г  о-т&  8е1ап1е,  оц-ткка  йо^-з&то  зь1ъ 

148б11рй]  (Кгог  випйзёгьх.  [*Ат  т&1о  ро&ц  оц-угё  у1ёйа*  випэп- 
1)ёп*].  ; 

144       Кь  щётад  кас&,  пэ-тогец  ргЙъ.   Каг  Ъо-(Ъот-)   тбте 

138  Мы  танцуем  на  масляниц*.  Грешно  танцовать  в  воскресенье, 
[Бог  не  позволяет,]  не  допускает  [этого]  Божья  справедливость, 

139  еще  никогда  она  не  позволяет.  Но  мы  сами  себ*  позволяем.  Бог 
нам  дал  разум,  [дал  разум]  человеку.  Не  допускает  танцовать 
в  воскресенье,  ни  даже  никогда,  не  допускает  Бог  и  святая 
церковь. 

140  Бог  никогда  на  это  не  позволит,  ни  же  святая  церковь. 

141  «Красивым  мужчиною»  зовут  до  тридцати  л4т ;  поел*  тридцати 
«обыкновенным  мужчиною»,  вплоть  до  сорока.  Когда  ему  сорок, 
тогда  это  пол-мужчины.  А  когда  ему  пятьдесят,  [тогда]  у  него 

142  голова  внизъ  наклоняется  (опускается).  Когда  ему  шестьдесят, 
у  него  [уже]  нос  и  борода  приблияюются  друг  к  другу.  А  когда 
ему  семьдесят,  он  м^тит  уже  отправиться  в  могилу  или  на  клад- 

143бище.  [И  вскоре  поел*  этого  он  идет  в  гости  на  кладбище]. 
144       Когда  у  меня  нЬт  времени,  я  не  могу  пршти.  Когда  у  меня 


1)  *«„Рагри811 "  поп  ё  ива1о  ргй,  певвипо  поп  1о  ива»*.  (1901). 

3* 
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ка<1&,  за-^от-ргЙь.  83д  ^-^ёц  §э  вкц  2а-ргЙь,  кйх^ь-Ъб-пнот 
кас&. 
146       \Уъп  -  <16  -  кь  пэ  -  Ь6  -  пнт  кайй,  $  -  пэ  -  тогец  ргйь. 


146  Вогк -БеЪШ§,  {а-раг-БеЪШ&ь,  дц-дэ  ЪИги  Тур&пэ,  ро^г-йгэ 
хойа  б1-Тур&пэ  тп>пё-&х-БеЪМ1§ац.  2а-1уго  БеЬШь  пй-тазо 
^е2ьк,  15]  -  Туркщэпь,  пи  -  ^Цекб  р5  -  (цр^'вкец  1те>],  пик^о^ 
рЬ  -  \1§к^г6г§ке11. 

Н7       Тё1э  Ъогк,  1д-вэ-рКэ  Й^г-дёц,  1о^э  Ъ5гк  «ей  2йга»,  Вег^о- 

148  П)ъ^\  Гбг-ро-кгёд  1эуа1э  ЬбгкаЬ^йа^-ткхка^^ё-и-^ёц-Ыуо 
тсбДэ,  к-бц-вэ-кШэ  М1шаф-Ъдгк,  ац  убг-ро-кг^"  врёка  1)ё-и 
-  1ец  -  кг&]°и  ^гойэ  во  РоЯеБЙ&эпь;  щъЫ  врёка  ^ё-и-^д-кг^и 

Ид  во  Ройяог&дэпь.  Ой  1$уа  Ьбгка  Рпх<увкэуа  ш  -  вй  1аг)ь  Ьбгкь  вац 
-б-Ш}. -кг^ац,  ва^-и-^ец-кг^и  тсбйэ  раг-вдтагпсь,  вб^пбпец 

будет  время,  я  пршду.  В*Ьдь  я  и  сам  съум*ю  прюти,  когда  у 
меня  будет  время. 
Н5       До  тЬх  пор,  пока  у  меня  не  будет  времени,  я  не  могу 
пршти. 

146  Приселок  Дебелиши  находится  вблизи  Тайпаны,  полчаса 
ходьбы  от  Тайпаны  до  Дебелишей.  Поэтому  у  Дебелишей  язык 
как  у  Тайпанцев,  они  тянут  (смахивают)  бол-Ье  по-тайпански, 
нежели  по-вискоршски. 

147  Этот  приселок,  в  котором  пишется  (в  котором  вы  теперь 

148  пишете),  это  приселок  *<И  Вето»,  [приселок]  Бероличев.  С  верх- 
ней стороны  этого  приселка  им-Ьется  еще  один  маленыий  по  ту 
сторону  воды  (потока),  который  зовут  Млынарья  (Мельников) 
приселок,  а  сверху  в  сторон*  опять  по  ту  сторону  воды  находятся 
Поджлебищане;  затЬм  опять  поту  сторону  имеются  Подзораняне. 

Н9  Начиная  с  этого  приселка  Прихуйскаго  (ПрЬходскаго) !)  югЬются 
три  приселка  по  сю  сторону,  по  сю  сторону  воды,  со  стороны 


1)  Вогдо  Соо8. 
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150-кг^'ац.  2-йгйгщ-кг^ац  1е-р&пгь  Ьбгк  1э  гё-ЗДтэкШсь; 
щгк1  ви  й  Д\уй  у6г-ро-кг5],  МШшф  ац  Роскогйд&кь,  1ъте 
-8]ёпсь  в-^-кг^ац,  в^пбшц  -  кг^ац. 


161  Сте6]'а  пэ1евэпа,  па^эпй  у6г-па-йац-х1б1  Ц&эц;  16-вЭ']1шэ 
га-п&ва!  ац  ^о-вэ-^гсНуп^е,  щькЬ  *о-й^а  Ш  Д6те-па-В1к]&ги, 
а  и^ёга  пй-газксде  (-габк&)е)  ббк  (х1б1). 

162  З1  -  5  йеЪоте  ббк,  д*]6  Ыо}ъ  пЬ  -  уа  *  ргф  *  гавкбзэ)©,  кй  -  па 
-8&та;  па- акта  1й-<1ац*  йеЪоте  *бдк  15  т&1о,  тадагг  (*тащагъ*) 
Ш-пи-Ъ5  4г1  б^де, —  Ьэ  Ц&гёе,  ап  Шз'ь  тб^'ь  карйпь  га 
-1бтф>  пб!хе,  га*  ббк  ^газкШь.  Сбк  о-пшйге  й-гаякШь  и^ако, 

163  Шва*  1араг-81к]ёгь  паза,]5ц  Йвэц,  &  йац-кИпас  8-в1к]ёгь-ос1 
-  2^,  кь  па  -  вэ  -  п&  -  сИвв&йь. 

164  N^4  6т-Ы-1;ъ^-Ьь1ь  Ъйкъ^г,  2&к  -  о  -  пэ  -  суМц  2агсё  т 


160  солнца,  с  солнечной  стороны.  С  другой  стороны  первый  приселок 
НовокишскШ  (Новаков);  затЬм  есть  еще  два  с  верхней  стороны, 
Млынарьев  (Мельников)  и  Подзорайсюй,  втЬни  по  сю  сторону,  с 
тбнистой  стороны. 

161  Чекмарь  (колотушка)  —  деревянный  (сделан  из  дерева),  на- 
саженный на  деревянный  кол;  это  берут  за  рукоятку  и  подымают 
вверх,  загбм  это  ударяетъ  по  топору,  а  топор  раскалывает 
пень  (чурбан). 

152  Если  пень  толст,  тогда  два  чекмаря  раскалывают  его  раньше 
(легче),  нежели  один;  одного  [чекмаря]  для  одного  толстаго  пня 
мало  (не  хватает),  пожалуй  еслиб  было  даже  три  чекмаря,  это 
лучше,  и  трое  мужчин  (три  человека),  способных  толоч  (бить, 
ударять),  чтобы  расколоть  пень.  Таким  образом  (При  таких 
услов1ях)  пень  должен  расколоться. 

163  У  топора  насажена  деревянная  рукоятка  (топорище),  и  глпн 
сзади  топора,  чтобы  он  не  расшатался  [и  неслетбл  с  топорища]. 

164  Рукоятка  (Топорище)  должна  бы  быть  буковая,  для  того 
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-гикй.  Уь  оц-8<;бгь  2агсё,  гфга  1о-п$-Ъо-1Ш№  кШь,  г&кь 


чтобы  не  делать  мозолей  на  руках.  Если  она  сделает  мозоли, 
тогда  завтра  нельзя  будет  колоть,  потому  что  руки  будут 
бол*ть. 
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IV.  Вискорша  (У18ктсбГ8а)  (Моп1^арег1о). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверенные  же  н 
исправленные  в  1901  г. 

А.  Ше  ш  I.  1873  апГ$вшсЬпе1ш  ппй  ш1,  1901  те- 
пййег1»п  ппй  когп81вг1»п  Тех1». 

ЛУ№  155 — 173  и  262 — 272  залисаны  со  слов  Ивана  Чу- 
шина  по  прозв.  Вдовича  (&чкц  Си§1ц  Б^буф,  15  л-Ьт,  Вален- 
тинова сына,  из  Верхняго  приселка  (г-Гогёдэуа-Ъбгка). 

]эд  174—193,  217—225  и  234—238  сообщил  Натмш 
Пасколо  по  прозв.  Муних  ^а<Ш  Рйаки1  Мйшх),  68  лит,  тоже 
из  Верхняго  приселка;  теперь  его,  конечно,  уже  иЬт  в  живых. 

ЛБЛБ  194  —  216  и  226  —  233  происходить  отъ  Валентина 
Чушина  по  прозв.  Вдовича  (Тщ  Спиц  Бтебуф,  отца  Ивана,  ок. 
40  хЬт;  и  в  1901  г.  я  его  застал  в  ВискорпгЁ. 

ИДО  239 — 261  сообщены  Павлом  Пасколо  по  прозв,  Сод- 
том  (РйдШ  Р4вки1  V.  Рйбко1о  86^4),  19  л*т. — 26-и  л*т  оп  был 
приговорен  за  предумышленное  убШство  к  пожизненной  катиргб 
и  через  несколько  л*т  умер  в  тюремном  заключенш  в  Сардин  ш. 

ИДО-ами  273 — 295  я  обязан  Ивану  Пасколо  по  прозв  Л  >лту 
(Йтекп  Рй8кп1  86^1),  65  л*т,  из  Нижняго  приселка  (йбте-  (ь  -йо- 
}еущ-  Ьбгки);  в  1 90 1  г.  он  был  уже  покойником.  Кажется,  в  Л^Дб-ах 
273 — 279  принимал  тоже  участие  только-что  упомянутый  Павел 
Пасколо  Сол. 

Наконец,  ЛДО  296 — 313  записаны  мною  при  общем  участш 
пяти  непоименованных  разсказчиков. 
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Просматривал  же  я  и  исправлял  эти  тексты (№№  155 — 313) 
с  помощью  нескольких  лиц,  с  которыми  сошелся  в  1901  г., 
каковы:  Иван  Чушин  Вдович,  Доминик  Микалица  Бав,  Матвей 
Штрояц,  Петр  Дебелиш  Панток  и  пр.,  главным  образом  первый 
*из  них,  Иван  Чушин  Вдович,  с  которым  я,  между  прочим,  10-го 
августа  (нов.  ст.)  1901  г.  внимательно  прочитал  и  исправил 
ЛЯ6  174 — 193  (разсказ  о  неурожаЬ  и  голод*). 


1.  Сказка  (М&гсНеп). 

155  Тэ-Ы  йац  йатЪб*,  кё-хойбте  па-й]ё1о  пп-йги  дэШ  *а-ой 
-дэуй-кКэ;  йэп-^ейац  э-й]Ми,  эг&1;э-§д^  ЗД  рбте-йге  Ътесд 

156  йэ№б,  апо  э-16тй  (-1оу6тс)  йМгейь  во^е  ройпе.  Ап2а1  4й-пе- 
Й^'о  э-§6те  ро-рб1ь  гк-]Иь  йшшб]\  Эп2а1  э-в№,  кь  15-г^о- 
п]ё1о  т^§ь;  ап2&1  э-()&^,  к  ап-^й-кь  т^§ь. 

157  Эщк1  э*  врёка  *§6^г  1&-ро-р6<ъ. ЪЬХ  э- бб^г,  ке  1о^  врёка  *2^гоп1 
158т1у§ь.  ЭцхкЬ  э-с)^:  «^6-Иь  &  1эд1&  т^'Зы».  ЭцгкЪ  раг  -  т^§ь, 

кйг  оврмгб*  э-рпй#6те,  э-<]&^:  «к-оп-йй  йэц-вб^!;,  оп-^-пд&ь 
бёп*  га-й&п  (-й&ц)». 
159       АцхкЬ  э-§6те,  э-бкки  (и-дёгкуь,  к-оп-й&д  бёп*  га-й&п. 


155  Однажды  был  никто,  ходивш1й  на  работу  за  час  разстояшя 
от  его  дома;  одну  недЬлю  он  работал,  затЬм  пошел  еще  полчаса 

156  дальше  и  получал  двадцать  сольдов  в  сутки.  ЗатЬм  в  воскресенье 
он  шел  по  дорогЬ,  ведшей  к  его  дому.  ЗатЬм  услышал,  что 
звонили  к  об-Ьдн-Ь;  затЬм  он  сказал,  что  пойдет  к  обЬднЬ. 

157  ЗатЬм  он  опять  шел  по  дорогб.  ЗатЬм  услышал,  что  опять 

158  звонят  коб'Ьдн'Ь.  ЗатЬмсказал:  «пойду  еще  к  этой  обедни».  ЗатЬм, 
во  время  обЬдни,  читавши  проповедь  батюшка  (священник)  ска- 
зал: «если  кто  либо  даст  один  сольд,  будет  гогЬть  (получит)  сто 
за  один». 

159  ЗатЬм  он  пошел  [и]  ждал  в  церкви,  чтобы  он  (священник) 
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Эцгк1  ви-§1ь  зб^'ь  теъв-дёгкуэ,  ко]  6п  э-гё&и  8&т  Ьа 
1во-С|ёгкуь.  Эцгк1  яу&бэг  вй-раг&ь  гарц&ь  с1гкд^г,апи  Ы  о-п^&те 
ш^&  (|ь*ь)  ^г&з-сйгкуэ,  э-(ё^г  пу&ь  бен!  га-Ддц.  Апо  опь  щёаи 

-(,)№»  йкЦ  8и-<]1иь,Ле  от-р^су  1&х  -  озртебйи.  Апо  дц-э-8о^г. 

162  Апи  овр^гб*  э-фкд^,  к-от-р^йд  1ах-уё§киуи.  Апи6п-э-§6те, 
апо  э-ргоз6^-у&.  Апи  бп-э-фгог,  Б-ти-фтог,  к-от-р^тсу 
1ау-В^6уи. 

163  Эц2,к1  э -  §стг,  апо  о  -  щй  -  ти  ргЙъ,  е  -  гё§4и  4и  -  Ъ6§ки.  ЭцгкЬ 
э-рйг§й  <А-т-кЙ1;  5цви-()1Ш,  кап  (кац)  ов - утё.  Оп-э-<]^ 

164  Офэ  -  угё  1&х  -  Втебуи.  Эц  ви  -  <]кН,  ^  -  от  -  ргМэ,  к  -  от  -  ро^ёШ, 
кё  опь  пи-гцёподи  пьб  гб^Ъе,  ке  пй-4пгё  в-Ь-вШчэ.  Ап  бп-э 
-<]й^г,  к-бп-ф-ге^ь.  Эц2&1  йгйуь-й&ц  &-ив1;6те  апо  э-§й. 

165  ЭцгкЬ  2\Ыэт  5  -  рагёомг  1й^г  -  пи  -  йгйуи  к1§и,  апо  э  -  <]а^,  ^ь 
1ббш-уа-тога|и  1о§1ь  ври*.  АпЬ  опь  ви-с)&1ь,  кё  пи-щёподуи  кЦ 

у-1о§4ь  врШ;  ви-фШ,  к&п  оц-угё.  ЭцгкЬ  §и-уа-1оЯь  врк*. 

дал  [ему]  сто  за  один.  ЗагЬм  всё  ушли  из  церкви,  только  он 
160  один  остался  в  церкви.  ЗагЬм  вечером  пришли  запереть  церковь, 
161а  тот  не  хотел  идти  из  церкви,  [ибо]  хотел  им'Ьть  сто  за  один.  И 
они  не  хотели  дать;  они  сказали,  чтоб  он  отправился  к  священ- 
нику. И  он  пошел  [к  нему]. 

162  Священник  же  сказал,  чтоб  он  пошел  к  епископу.  И  он  по- 
шел и  просил  его.  А  он  (епископ)  ему  сказал,  чтоб  он  отпра- 
вился к  Богу. 

163  ЗатЬм  он  шел  и  не  мог  пр1Йти,  но  остался  в  л^су.  ЗагЬм  он 
пришел  к  одному  дому;  и  [там]  сказали  (спросили),  куда  он  идет. 

164  Он  сказал  (ответил),  что  идет  к  Богу.  И  они  сказали,  что  если 
он  прШдет,  так  пусть  скажет,  что  у  них  н-Ьт  вовсе  припасов,  и 
что  они  питаются  старыми.  И  он  сказал  (обещал),  что  скажет. 
ЗатЬм  на  сл-Ьдующш  день  он  встал  и  ушел. 

165  Зат&м  вечером  он  пришел  в  другой  дом  и  сказал  (спросил), 

166  могут  ли  они  его  принять  на  ноч.  И  они  сказали,  что  им  негд* 
его  поместить  (пристроить  на  ноч);  [кром*  того]  сказали  (спро- 
сили), куда  он  идет.  ЗагЬм  уложили  его  спать. 
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167  ЭцгЫ  2}Шь  5  -  ив1о^  умг&йа,  апо  э-§6^г.  Эцга*  э-раг§6^ 

168  2У$бэг  15^  -  пи-йгйуи  -  к$и.  Эцг&1  э  -  <]^,  1ё  ю  -  уа  -  тогэди  1о§1ь 
врй*.  Эцгк1  ви-<]к1ь:  <д"Ь>.  Апб  7]й1га  5-ив1б^  у^Ыа  апо  э-§6^. 

169  ЭцгкЬ  гуйбэг  Ъ -рэгбйч*  *й  -  пи  -  йгйуи  -  кЙи  Йпа-с&ц-ройоц, 
эпо  5-ро16^ки.  Эц  ви-фШ  ^ёдь-пб^ге:  «<?Ы  -  4о  - 1^6?»  бп-э 

170-$№г:  «вац  )&».  —  «<?А  вь  Й  1ё  1епШбг?» —  А  6п  э-фот:  «п&, 

171  п]ё8эц  зй  *е».  Апй-гМ  ви  -  тй  -  о*рйгИ  &ц  ей  -  фШ,  ^-ош-рг1<1е 
4ах-Вте&уи,  к-оц-гесь  (-рговь),  ке  6п  кас&  оц-гай-итд&ь. 
Оп-(бц-)  э-фгог:  <фи>. 

172  2к1  э  -  §6те,  эпо  2&1  5  -  вэ  -  Ы  -  игйЬи  1и  -  пь*  таШЯВД  *Ъ6§ко, 
апо  щёти  п&  рЙь,  п5  ^ёв!ь;  апо  1г1  -  дт  э  -  вЙгаг  ргег  ^ёв!ь. 

173  Эпи  гЫ  5  -  итйг,  щгЫ  46  -  а  -  щс  -  Ьо  ть^. 

Зтсйц  бив!^  Бмгбуь^,  г  уогёдэуа  Ьбгка. 


167  ЗагЬм  на  следующее  утро  он  встал  рано  и  ушел.  ЗагЬм  он 

168  пришел  вечером  в  другой  дом.  ЗагЬм  сказал  (спросил),  могут  ли 
они  его  принять  на  ноч.  ЗагЬм  они  сказали  (ответили):  ада».  И 
на  следующее  утро  он  встал  рано  и  ушел. 

169  ЗагЬм  вечером  он  пришел  в  другой  дом  к  воротам  и  постучал- 
ся. Находивппеся  же  внутри  (Обитатели  же  этого  дома)  сказали 

170  (спросили):  «^что  там  такое?»  Он  сказал:  «это  я».  —  «<*Ты  ли  это 
тот  искуситель  (соблазнитель)?»  —  А  он  сказал:  «н*Ьт,  я  не  тот». 

171  ЗатЬмъ  ему  отперли  и  сказали,  [что,]  если  он  щийдет  к  Богу, 
так  пусть  спросит,  когда  он  должен  умереть.  Он  сказал:  «да». 

172  ЗагЬм  он  шел  и  затЬм  он  потерялся  (заблудился)  в  большом 
л^су,  и  не  имЬл  ни  пить,  ни  'Ьсть;  и  три  дня  оставался  без  йды. 

173  И  загЬм  он  умер,  и  посл*Ь  его  бол'бе  не  было. 

Иван  Чушин  Бдович,  из  верхняго  приселка. 
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2.  ИсторичеокМ  разсказ  о  неурожай  и  голод*  (Н|з1опзсНе 
Еге&Ыипд  ИЬвг  Мг$звгп1в  тй  Нипдвгпо*). 

174  Юа1-$ё<Ш7  д,а1-<Ше8]Ы  ]ъ-ЪЪ  по-хййо-1]ё1о,  кё  10-щё 
-  шгйд'Мо  п5  *ъ^  -  ГацМе,  п5  1о^г-топ1йд1;  ^г&вь,  Б]ёгйк,  2Йо, 

175  ккг  вэ-то^э,  ^-рагйд  („дуё-раг§16*).  8и-Ъ5  уеИкэ  (1гау1дэ  ой* 
тгдёх  *§г&пэ  (*з^пеЧе*))  №  1о  -  вэ  -  п]ё  -  тоу16  оЪг|ёв1ь  пй$ъ  га 
-8о^г1э.  8то -рЦ)тш&1ь  §11гпаз1;  НЬэг  кагпёпьк  &)ёгк&,  ёпи ^йф'ь 

17б1Цб8и-тоу1ь  кирНь.  Мй1о-ка*ёгь,  гё-к-ф-Ы  ЪоуЦ  зэ-кйри-Иу, 
177 1?г6  -  к!  -дэ-  той.  Во-упкЦ  кгктсо  V  -  пш$и  *и  -  *Ш<1эц,  щёви 

-т6^1ь  ^ё*ь  2&-до  тк1э  вд^э,  кё  ви-рагпев1ь  (Цтетсу   С]ё1и 

кг&тто  2а-1х1-8Йп  кагпёшкэ  дёгкй. 
178       «Гйфе,  кь  1уё8и-тоу1ь  2пд&ь,  вё-тбг1ь  Шмо  ЬШь  апи 
179кйха1ь  апи^ёв^ь,  1хд-кг&та,  г&йц-кг&уэ.  Эпи  ви-Ы  Шли^йфь, 
180  кё  пь-во-ЙапШь  ^к!ь  встала  ^г-гёпуи.  К&г  ви-^'Мь,  1ё, 


174  В  1816 — 1817  был  скверный  год,  потому  что  не  созрЬло 
ни  во  Фр1ул"Ь,  ни  в  горах;  зерна  (хлЪб),  кукуруза,  пшеница, 
сколько  было  посеяно,  столько  и  взошло  (родилось)  (столько  ипо- 

175  лучили)  (*не  взошло*).  Была  большая  (чрезвычайная)  дороговизна 
всЬх  сортов  хлЪба,  так  что  нельзя  было  найти  (получить)  даже 
за  деньги  (ни  за  катя  деньги).  Мы  платили  по  14  Фунтов  (лир) 

176  аказненик»  (м-Ьрку)  кукурузы,  и  люди  не  могли  купить.  Мало  кто, 

177  тот  кто  был  богат,  купил  кое-что,  то  что  мог.  Гнали  корову  на 
рынок  в  Удине,  и  не  могли  получить  за  нее  даже  мало  денег, 
так  что  иной  привел  домой  цЬлую  корову  за  три-четыре  «казне- 
ника»  кукурузы. 

178  Люди,  которые  не  могли  жить  (у  которых  не  было  пищи), 
должны  были  собирать  (рвать)  траву,  варить  ее  и  есть,  точно 

179  коровы.  И  голодали  люди,  так  что  с  трудом  могли  посиять  сбмена 

180  в  землю.  Когда  посЬяли,  тот,  кто  мог  дождаться,  кто  не  умер, 
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кь  -  той  рагёкка!ь,  к  -  6п  -  гуё  -  шп&г,  кё  р  -  тоги  рагб&ка(ь,  кйг 
3°э  -  тод&от,  р-ЪЬ  по-ЪоуШ-ЦШ,  кё  пь-8и-раг§1ь  &г!Ц)ь. 

181  Кь  8а  -  гаШэ  баг)ё§1)э  2(1г)ё(ь,  кё  1о-Ък  *а-рёг^га  §рег&пба, 
вб^'йфь  *габё1ь  2М*ь,  бацёбдэ  Ъэгб^.  8о  -  рагбйка1ь  2Йо,  уйх§ 

182  (у&г§).  Рйгге  <1п1  пуёвса  -  Мдака  во  -  гаШь  зй^ь  уотЪ  -  цет&ь, 
Шь,  епи  во-ровй&Ль,  оЬйЫь  епиво-§1ь  и  -  т&1щ;  вй  -  гаШь 

18зкгох  ре^ь  уШец  [^йг  тбкэ*).  Ък1  р-гя&ёуг  кгатрЙг  га-у& 
-корШь,  га-^ёвЦ  кё  1о -р-ЪЬ  по-ЦШ-Ъ&йШа  (*Ъоп<Ш11о*). 

184  &шц5-раг§1й  („.-рагйб*)  г^гбйа;  йпи^фь  во-гаШь  4гг)&ь. 
Апи  кйг  ш-вй-85-8а^к1ь  кгйха  апи  кгатр18г|а,  вй-гаШь*  ^й^ь 

185'ШЗ&ь,  2а-1^г6-кь  ктс&гр  ви-пуё1ь  ргкхац  рортЗд  (*рг^*).  Э]йко 
ви  -  8&  -  ДьгогДьпМь  Фдо-ЯуЦе,  &пи  Дов^ь-дьх  ^-ит&гк»,  га-^6 
-кё  т*  тква  <цё<Иь,  ке  кя&гр  оц-п^Ы  па^эц  Ьь1ь  ваб]&ц. 

186  Апи  У&уь,  кё  -  пь  -  вй  -  гё§1а!ь,  кё  -  пь  -  щёэи  -  ит5г1ь,  во 
-  раг6кка1ь  по  -  Ьоук<;о  -  1]ё1о,  кё-  пь  -  вэ  -п]ёви-пауог(Шь,  пэ  рг5], 


так  что  мог  дождаться,  пос*яв,  был  богатый  год,  так  что  [в 
большом  количестве]  взошли  хл-Ьба. 

181  Когда  черешни  начали  созревать,  так  как  это  была  первая 
надежда,  люди  начали  питаться,  собирая  черешни.  Дождались 

182  пшеницы,  ржи.  В  первых  числах  1юля  люди  начали  собирать, 
жать,  и  высушили,  вымолотили  и  отправились  в  мельницу;  начали 

183  печ  ржаной  хлЬб  [из  муки].  Загбм  начали  копать  картофель, 
так  что  [вообще  это]  был  обильный  год. 

184  И  [сбор]  пришел  рано;  и  люди  начали  питаться.  А  так  как 
они  поддали  через-чур  много  хл'Ьба  и  картофеля,  то  начали 
{люди}  умирать,  ибо  прежде  живот  был  у  них  пустой  (порожни). 

185  Таким  образом  они  питались  неправильно,  и  много  их  умерло, 
потому  что  поддали  лишнее,  ибо  живот  не  привык-было  быть 
сытым. 

186  А  гЬ,  что  остались,  что  не  умерли,  дождались  богатаго  года, 
так  что  не  помнили,  ни  прежде  (раньше),  ни  поел*,  такого  года, 
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пэ  ро1щ,  2&-по-Лко-уйо,  кё  1э-1фа1о  рОДгоЫь  #гкпэ  йгкуо: 

8)ёгак  за  попаШе  -  ИЬэг  зШ*,  йз-каглёткэ. 
187        Эпи  й&ц-овросЙг,  <1па-кЙа  <лш-Ко1йш>,  6ц  зь-тё^г  йаи 

-ёеп1еп11г  вйф  за  -  уй  -  ргсхШъ  цегкй;  апо  тй-8Э-п]ё-2(1]Гк> 
188§едё  га-1а-кйр  уа  -  йМь,  -  ргосШъ.  Дэ-б&къ^,  к5-реп8ъте  §ёде 

Зё*ь  уь^,  8^6,  бёпЬ  ИЬэг  81кг.  Эцгк1  уа-^-упбте  сЙ8а1>8Ыг)э 
189 1апа  -  рШби  ой  -  Ч!Шпа.  Эпи  пь  -  бсЬ  -  оЪц'Шь  ^йИда,  кё  вь  -  (М  - 1 

в]ёгйк  э-Ы-раШъ^г,  гаке  уа-^-то&т.  Зо-уа^Йь;  5пи  4Ь, 
190  к  ^э- тёте  1апа-рШ&>  сЙ8а1;-8*аг}ё,  8и  -  уй  -  8а2#&1ь.  7лЫ  ]\Шс)\\ 

пэ-81й  уШа!  1йу  -  дэуа  -  к!§ь.  Зо-оЪц'ёЙь  §едё  папап/е -в!Аф 
1918]ёгкй  апи  въ  -  уа  -  тебе  -  пэ81ь  1оте  -  катрИди  Й6^г8-^й§1а.   Э]*и 

зи  -  уй  -  зай^Мь  -  ж>8,  к&г  уа  -  п^ъте  сИШ>  рг5],  2а  - 1те6  -  к  э  -  Т|^- 

йъте,  кё  па-суёЫа  рШба  рг)ё2ьх.  - 
192        кцз&А,  ]Ы]ъ  щ&и-пуйь  ЪьгОдэ  \ъ^  киршШь.  Апи,  каг 

3"э-раг§16  Ьъ?г  -  катр&гць,  з^г&к,  к&г  з'э-8а2с1г)ё1о,  в^гак  ,)5-раг- 


когда  приходилось  платить  дорого  за  зерпа  (за  хаЩ:  кукурузу 
по  девяносто  лвр  «стар»,  т.  е.  6  «казнеников». 

187  Один  хозяин,  один  дом  в  Колоньи 1),  им^л  сто  «старов»  куку- 
рузы для  продажи;  но  ему  казалось  еще  не  выгодным  продавать 

188 ее  по  этой  ц'Ьн*.  Он  ждал,  ибо  надеялся  получить  еще  бол! 
по  сто  «лир»  за  «стар».  ЗагЬм  он  повез  десять  «старов»  на  рынок 

189  В  Удине.  Полищя  же  заметила,  что  эта  кукуруза  пострадав 
(была  нездорова),  так  как  он  ее  смачивал.  Взяли  (конфисковали) 

190  ее;  и  веб  10  «старов»,  которые  он  им-Ьл  на  рынк-Ь,  сожгли.  За- 
гЬм полищя  отправилась  обыскать  его  дом  (хозяйство).  Нашлп 
еще  90  «старов»  кукурузы  и  всю  снесли  на  поле  вниз  сарая. 

191  Там  ее  всю  сожгли,  потому  что  не  хогЬл  дать  (продать)  ее  раньше, 
ибо  знал,  что  рынок  устанавливал  ц^ну  (ц{ша  зависала  от  рынка). 

192  ЗагЬм  людям  не  нужно  было  (нечего  было)  бол-Ье  покупать. 
И  что  взошло  на  пол*,  кукуруза,  что  созрело,  кукуруза  спала 


1)  СЫопщ  деревня  близь  Удине. 
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§6^г  га-рцёЯьх  2а-6вэпа8<;-8б^1э  каяпёпьк,  адйко  ке  5-уе|6^  ть^ 
ййкц,  1оу  8]ёгак,  кё  )д  Ы  (йтнг-д&ц. 
193       Те  -  т6§  8&-оЬ]еви,  2а-<д?  б-к  э-  УЙьте,  к  р  -  гЯЪи  по  -  Ш«э 
§йти  топЫэ. 


3.  Свадьба,  занлючвтв  брака  (НосЬгеИ,  ЕЬезсЬНеззеп). 

194  ВпЯЪа. 

Ггетб  па-зпОЬи.  Уыпб,  йа  па-пап-й&  Цё&йкэ,  1а-тШйа; 
Ьбто-^МП. 

195  Л-оЬе^а  з'и-^г&ь.  ЭцгЦ  каг  рШЭд'и,  з'и-рЗда  р1ё8&1;  ац 
19брШ5]и  Ш,  йоке  у6*с1  убйб.  2*Ы  т-зэ-^гот^'и,  [^вэ-оЪе- 
ш^о*]  1&-раг-08р^5йи,  гйй  ш-вйбци  Ъи1ейц.  ЭцгЫ  81ц  пэ&5 

Ьгйейц.  <Ах-р1еу&пи?  па|  -  к11бэ  §5-р1еукц  1й-дэа-(дэуа-)  дёгкте. 
Ап  1ШИ  1а-раг-пй8  1г1ка<;  ш-кШяди  ^и-дёгкге. 

(упала)  в  ц-Ьн-Ь  на  18  сольдов  за  «казнентс»,  так  что  бохЬе  стоил 
м-Ьшок,  нежели  кукуруза,  бывшая  в  нем. 
193       Этот  человек  повысился,  ибо  увид§л,  что  потерял  такую 
сумму  денег. 


194  Свадьба. 

Идем  на  свадьбу.  Хотим,  чтобы  молодая  дала  нам  орЬхов; 
будем  *сть. 

195  [Жених]  обещает  взять  ее  (жениться  на  ней).  ЗагЬм,  когда 
танцуют,  ведет  ее  в  танец;  и  затЬм  танцуют,  пока  музыканты 

196  играют.  Заг&н  они  обручаются  (помолвливаются)  у  священника, 
197загЬм  дЬлают  оглашеше  [в  волости].  ЗатЁм  жених  несет  оглаше- 
ше настоятелю,  чтобы  и  настоятель  оповестил  об  этом  в  своей 
церкви.  И  тоже  у  нас  трияиы  оповещают  в  церкви. 
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198  Ац2к1  по  -  угейб  1сш-бёп1о,  81ц  апп  хД  угейб  1д^-Ьо*ёуб. 

199  81ц кирх -8эЬ5  пэ-Ъагуёвэ  апп  йац-когё!;,  &пи  пи-<]а#ё1;и,  пи-вг&- 
Кси  &пи  Ьа^опе,   каг  угё,   апп  пь*,   [+р4г8*5пэ*]  2а-рапЙ1ь 

200*е-^^*.  2ай  угё  Йх-ЫоЬиб&зи,  6ц-вь-к0р1  &  йац-ЫоЪйк 
201 1]ёр.  Рй^!  ^1  8ь-йкйр1  пэ-§к&грэ,  апи  вь-икйр!  гк1  пи-к61©1о, 

<Ы^-уготЗ№  апи  йДц-фц^ё!,  йЦ-§о1ёк,  <1Ц-&со1ё1;  Цёр,  апи 
202  пШ  га-рагШь  дё-&Ъь1.  2йА  кйр1  §5  по-тк1о  &со1ё(э,  [„Дд'Шх, 
203&гшх,  бкагШ&х*],  411  дева*,  &И  рёп&вй  (рёпае!).  Ащк1  кОруи§5 

по -так)  та  йпи  §э  йгй21х  геЙ,  апп  угейб  (Ит^го},  [^вкШмцо 

оЪДО]. 

204  2а<:-роЙц  кЙбз)'о  ац-с&д  вбтоэ  вуэ-пОпэ  апи  пОпсэ.  Апи  т1 
рг!(1д]0  х-дьп,  апи  дьх  гпкпсь  &пи  ки2Ьи. 

205  Ацгк1  тйпьх  2^оп!  -  т2у&  Дат-Ш.  Ацгай  ргЫэд'б  2еп11к6^- 
сь-таь  1ах-с]€гкуе,   ац.  угёйо  п6*ге  -  и  -  сМга  (**й^  -  с!гки*). 

206  2а1  пб1ге,)ьх-роготеЙ  овртсб!:  Ыёкп^'и  х-кг^и^йпа-йац-Ъац- 


198  ЗатЬм  они  отправляются  в  Тарченто,  жених  и  невеста,  идут 

199  В  лавку.  Жених  покупает  себ*  брюки,  . . . .  ? ,  пвджак,  ру- 
башку и  пуговицы,  как  с-гЬдует,  и  нити,  [и  наперстки,]  чтобы 

200  шить  (чинить)  это  платье.  ЗагЬм  он  идет  к  шляпнику  и  покупает 

201  себ-Ь  еще  красивую  шляпу.  Невеста  тоже  покупает  себ!>  башмаки, 
затЬм  покупает  себ*Ь  юбку,  передник,  жакетку,  косынку,  красивый 

202  платок  и  нити  для  шитья  своего  платья.  ЗагЬм  покупает  еще 
несколько  платков  [б-Ьлых,  черных,  алых  (шарлаховых,  багро- 

203  вых)],  или  десять,  или  пятнадцать.  ЗагЬм  они  покупают  еще 
немножко  рису  и  еще  других  вещей,  и  возвращаются  домой, 
[готовят  об$д]. 

204  ПослЪ  этого  приглашают  к  известному  дню  всех  своих  кумо- 
вей  и  кумушек  (всех  своих  хороших  знакомых).  И  затЬм  они  (при- 
глашенные) приходят  к  ним,  а  также  их  знакомые  и  родственники. 

205  ЗагЬм  однажды  понамарь  звонит  к  об-Бди*.  Тогда  всё  свадеб- 

206  пики  идут  в  церковь  и  собираются  в  церкви.  ЗагЬм  батюшка 
(священник)  их  венчает:   они  становятся  на  кохЬни  на  краю 
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207  Ш,  [*в!;оп  йёуац  бев-р&гвЬп*].  Ацхкк  я&бпэ  ш^йа-рз&ь.  Каг 
т^§а  кто12э  -  8р^1а,  о-дьх-рокПбэ  бко^г  р&2  -  ЬпйштоМ;  щг& 

208  8рёкавёйпэ|и  (^ЫёклЭдо*).  Ащяк1 котрЦ  гЬХ  т^йи,  уь^^и 

209  тгьв  -  с!гкуэ  1&па-рШ$.  АцхкХ  овр^б! *э  рогб^ёэпэ  о^ьх-кИбэ 
*й  -  капбтко;  в5  -  подо  -  ро(р1в1Ш>  {Аро-с&ц- копоти!  вётр1к,  йпй 

аюсЬгй  4е§1ьт6()1ха  вй-рофй^и.  АцгкЬ  х^1  й&  йщ^моШоцьчтЫи, 
б1ц  бп-йа  й^ё-суйпсэгсэ  (+4г1-суйцзу^гсэ,-2укпзуэ*)  га-т^ёб. 

211  Ат\1к1  роИц.  угейб  ^ъв-капошкэ  [^Дй-кКе  пат!ёа*].  Ац2& 
85-рок11бэ]'и  тоь,  ^вь-кор-вэ  аргйу^и,  йпо  угёдо  <1пшго) 
&х-кйе  о1-в*па,  И  -  ойёдэпйуа. 

212  АцгеЛ  ё}1и  1^-рага^по  .ц'Ыь  па-пйгах.  ЗДйпзди  йбчлг  тоь 
ё^1о,  кь-тогэ)и,  тсбтэд'и  -  у6г  по-2Йси  ро-т6§  ал  ^ей6  2а*йв 
эц.  ккг-р,  кшх  р!)о. 

218       ЭцяЫ  роЙц  в!п1  й-тШ1е,  ^ё  пи -подо  рь§Ш  &пи  рбМд'а, 

скамеечки  (подножвика),   [*он   благославляет    через  кольцо*]. 

207  ЗатЬм  начинает  читать  обедню.  Когда  обедня  близится  к  концу, 
он  зовет  их  целовать  икону;  затЬм  опять  садятся  (^становятся  на 

208  колени*).  ЗатЬм  ....  затЬм  он  оканчивает  обедню,  они  же  выходят 

209  из  церкви  на  площадь.  ЗатЬм  священник  зовет  обвенчанных  в 
приходскш  дом  (в  канцелярш  прихода);  они  должны  подписаться 
под  простым  контрактом  (договором,  услов1ем),  да  кром*  того 

2Ю  подписываются  два  свидетеля.  ЗатЬм  невеста  дает  священнику 
платок,  жених  же  дает  двй  цванцгерцы 1)  за  обедню. 

211  Поел*  этого  идут  из  приходской  канцелярш  [в  дом  жениха]. 
ЗатЬм  приглашают  всЬх,  всЬ  собираются  и  идут  домой,  в  дом 
только  что  обвЬнчаннаго  жениха. 

212  ЗатЬм  приготовлена  *да  на  столах.  Садятся  всЬ,  кто  только 
может,  берут  по  ложкЬ  на  человека  и  затЬм  *дят  рис  и  то,  что 
есть,  и  пьют. 

213  Поел*  этого  молодые  парни,  если  у  них  есть  пистолет  и 


1)  2и>апг\дег,  по   старому  австрШскому   щету,  20  прежних  крейцеров, 
стоивших  почти  20  прежних  копЪек  и  почти  30  теперешних. 
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21481x6)^0.  Ро1ёц  га(,  кё  ей  вНь  апб  парЙь,  уге)6  АХ  р1ёба(  ф&п, 
21бкь-тЬп9и,  Ц-тИкЦ,  вэ-У)ё,  йЬЫ-^цб.  РоЙц-яЯ,  кь  во  Ыйт, 
216  2&  т-ривгё  р1ев!Ш>.  АцгкХ  ро*ёц  угбйо  мгвйк  1&-вшц-кЙе. 
АЦ2&1  ей*  2еп1(кэ  ЖотрШэ  8э-1& 


4.  Одежда;  костюмы.  (ТгасМ;  АпгОде). 

217  Та  -  в&гэ  -  2эпй  ей  -  пцЙэ  1ё  -  ап1;1ке  -  у^гйл* . . . .  Хэ  -  апйкэ  оЫа- 
йНа....  оЫабИо.  ТЬ-дэ-Ы1о  рап$вшо,  а1р^  ^о-да-ЬПо  вбкпёпо 

218  (вбкпёпо),  а1рй]  шейеШшю,  а1рй]  р4г1эпо.  Э-Ы  пагё*  ро-вШ-ц 
-п24пс1  (-и2йпсь)....-т6й1  ....  кгоШ  аИ  даЪ&ц. 

219  Тэ-в1кгэ-Ьп5  ви-пу'Йэ  кгоШ,  шеЯеШга  йлбшюви  ро-в&гщ 
22оЪ]ё1и,....кгоШ  а1  Ъ]ё^  а1  баг.  КИка  пй-повИа  тик&чЪ  ёкагШйтэ, 

багде№;  1апа-шг6уэ  бкйгрэ  аП  бйки1э  аИ  с^бЫьпэ;  во-повИе 
221  хШэ  рап&шэ,  оИ  вбкпёпэ,  оИ  тейеШшпэ.  2эп5  во  -  повИе  х\Ш 


214  порох,  стрЬляюг.  ЗагЬм,  когда  уже  наедятся  и  напьются,  идут 
танцовать  тЬ,  кто  может,  молодые,  конечно, — до  гЬх  пор  пока 

215  хотят.  Заг&м,  когда  они  уже  устанут  (утомятся),  то  перестают 

216  танцовать.  Поел*  этого  расходятся  вс*  по  домам.  И  так  оканчи- 
вается и  эта  свадьба. 

217  У  старых  женщин  было  старинное  платье  ....  старинный 
платья.  Это  было  тканое,  или  же  это  было  суконное,  или  полу- 

218  шерстяное,  или  портяное  (холстинное,  полотняное).  По  старому 
обычаю,  по  старой  мод*,  *  была  сд-Ьлана  кофта  (жилет)  или 
куртка  (казакин). 

219  У  старых  женщин  была  кофта,  полушерстянка  и  опояска 

220  (пояс),  по  старому,  б*лая,  кофта  или  бблая  или  черная;  Иная  но- 
сила рукава  шарлаховые  (пурпуровые),  красные;  на  ногах  баш- 
маки или  сандалш;  чулки  носили  тканые  или  суконные  или  по- 

221  лушерстяные.  Женщины  носили  чулки  б-Ьлые,  мужчины  —  б'Ьлые 

Сбортп»  П  Отд.  И.  А.  Н.  4 
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222  Ъ}ё1э9  э  тМ}е  Ь]ё1е  епи  бйгпэ.  2<1о1&  ви-пцЙэ  пдте  вгбкьси 
ргев-к64и1э  (*-кагрё4э*).  Ште  \Л  уев&тЫэ:  ягйкьси,  те2еШш 

223  ёпи  кгоШ.  Ка-уЙте  пь  ви-пцЙэ  ....-повШ ....  1э-в<Дгэ  1ст4уи  аК 
с1&ц-&со1ё(  раг*5ц  гШ  рз'ёби  Ъ]ё1и, х)  ....  сЙц-&со1ё*  эц&ц. 
Р]ёба  пэ-ща6-Ъ1а  ц&па,  та  пдте  Ъд'Йа^ 

224  Тэ-тШйэ  вй-повИэ  пдте  &со1ё*  а1рИу  щУЬа. 

225  Тй^  -  рапёвши  па  -  еп1г!И  па  -  *гёп^а  -  р&г*  ргфэ ....  16  -  еп!гк  §5 
йац-^'кгб  рг&дэ,  е  1дте-те2е1&пшо  роте-рг^э,  рб^-^Ьшю;.... 
16^г-вбкп6  вбтоа  ^Итаа;  46^-рапёвти  йг|ё-рйг1в  ^бтою  а 
<1п&  ргЗдэ. 

5.  Кушанье,  блюда.  (Еззеп,  Зрмзеп). 

22в       РоШь  ро1ёп*и  §-§рй)уи  &пи  в&г  ггаШь,  кй  1о&ь-пд1ге  рё- 

тэца,    пи-т&гси    сйкэца   &пи   ор&вэ    апи    пи-т&гси  капё1э; 

227вэ-2пуё§а  тае-пуёв.  Ац2&1  ро16п4б  йгоЬьтЬ-з'п  Ш?  -  вкЦёйи 


222  ил  черные.  Снизу  у  них  была  только  рубашка  без  юбки.  Только 
228  три  платья:  рубашка,  полушерстянка  и  кофта.  На  голов*  ой, 
старыя  [женщины],  носили  полотенце  (косынку)  или  платок  хол- 
стинный или  кусок  [матерш]  бЬлый  (?  косынку  б&лую),....  платок 
полосатый.  Кусок  [матерш]  не  был  полосатый,  но  только  бЬлый. 

224  Молод ыя  носили  только  платок  или  кусок  [матерш]  (?  ко- 
сынку). 

225  В  ткань  входит  третья  часть  пряжи,  входит  еще  одна  треть 
пряжи  (пряденых  ниток),  а  в  полушерстянку  половина  пряжи, 
половина  шерсти;  в  сукв&  все  шерсть;  в  ткани  двЬ  части  шерсти 
и  одна  пряжи. 

22в       Облить  поленту  (мамалыгу)  маслом  и  сыру  наскоблить,  и  по- 
ложить туда  перцу,  немножко  сахару  и  мелкаго  изюму  и  не- 
227  множко  корицы;  все  вм-ЬстЪ  смешается.  Зат&м  поленту  дробим 

*)  Этот  отрывок  (№№  217—223)  помещен  мною  раньше  во  «Фр1ТАеше 
Сжавяже.  Статьи  И.  И.  Срезаевскаго  в  првложевш.  С-Пб.  1878»,  стр.  69. 
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щ  в&г  пуёв.  АцгИ-уотЪ  парйтоыпо  бЩМа  к61пш,  Дбке  *э 
22вро16п1э  га-йгоЬЙь.  АцгкЬ  по-тЫо  йр^гйзуэ  ядгоЪьто  1)  1й 
229-ропб^си  &Нрй^  Ш-йЦ-коЙь^.  Ё^б  ть  1о2ьто  убг-па-уЬд; 
2ВОщгк1 1о-вэ-угфэ.  К&г  р*  6р^6]уа  «кйхала,  т^и-^бтэто 

йЬчг-г-уоф;  ацгй*  пи-^-пеаэто  1Дх-ро1ёпй.  ЪЬХ  кШэто 
281йЬ^г-гв8-ро1ёп*о  ёр^дуи  кйхапо.  ЭхуЖ*  кИбэто  пИ§э-дй<И  апи 

уИшю,  Щё  -  ви  8*о1ь,  в1оЦ|ь,  йИрИд  ^апйгф  &Н  пйгэ,  йло  оЬгёп- 
232 ^ато  регбпэ.  АшЫ  вёйпэто-йб^  тоь-кор  (-кър)  6ки-ро1ёп1э, 
чъъщг&Х  г&бшто  й&йь,  каг-тогэто.   Сё-вьто  Щт>}  угёто  рб 

-т-Ъокйте  уМ  щ  §э-сЫц  щчк1  рфто  йлп  ,цето  \ш>-к&р 

(-]ГЦ>). 


(крошим)  на  блюдо  и  сыр  вместе  с  этим.  ЗагЬм  мы  наполняем 
все  блюдо,  пока  имеется  полента  для  крошешя  (для  дроблешя). 

228  ЗагЬм  немного  масла  мы  надробим  (накрошим)  *)  на  сковороду 

229  или  же  в  котелок.  Это  мы  ставим  на  огонь;  загЬм  это  греется. 

280  Когда  масло  уже  готово  (расплавлено),  мы  берем  его  с  огня; 
тогда  мы  его  несем  к  полентЬ.  ЗагЬм  мы  кладем  (выливаем)  на 

281  поленту  расплавленное  масло.  ЗатЬм  мы  зовем  наших  людей 
и  смотрим  (ищем),  гд*  стулья,  стульчики,  или  же  лавки  или  ска- 

232  мейки,  и  отыскиваем  вилки.  ЗагЬм  садимся  всё  вм'ЬстЬ  вокруг 

233  поленты,  и  поел*  начинаем  *сть,  что  (сколько)  можем.  Если  нам 
хочется  пить,  идем  за  кружкой  вина  или  даже  за  двумя;  и  тогда 
пьем  и  'бдим  веб  вместе. 


))  Сюда  относится  тоже  №  364,  записанный  мною  в  1901  г. 

4* 


01дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


52  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ,  МАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 


6.  Нратш  разсказы;  сообщетя;  объяснена;  отрывки  разгово- 
ров. (Кигге  ЕггйМипдвп;  ММеУипдеп;  ЕгШгипдеп;  ВгисЬвШске 

Лег  безрг&оЬе). 

234        8ац-боте  рг&тИ;  оД-Шгпе,  кё  -  пь  -  ей  -  рокг&Ше  *и-Ши  *Ш 
1ауа-т62а  аН  1о-2эпо,  аИ  &раг-Ы§е  &Ц  Шт  рбй;....  аИ  о1 


236        Ро-втсо]ец  ш-^акагк]0,  т!  ^акагкто  ро  -  пШц,  вй-каршю; 
акаг&то  йко15. 


286  Зк  -^о  -  тсат  -  рспз&Шь,  ке  )к  щётщ  кайй  2а  -  еде  81&1ь  -  г 
-тгйть,  гЫке  ]е-шац  пЗуа-тё&упа,  кё  31-тхтЬгец  Ьь*ь-й 
-дчщ,  агш  е^Йко  га- пав  16  пэ-Ь6  роШЦа,  кё з'ь-ЪбсИ  2-^кть, 

287хйке  иае  -  то] е  -  1е  -  Иёпе  ви-§1ь  пасЦЯа  (*па-сЦё1о*).  Ёпи  су'Шго 
^-тнгбгец  Ъь*ь  2-тё§1эгпэц.  2&  -  ти  -  рот&ъ,  к&г  (о-пш-ко- 
тепШ. 


294  Я  слышал  разсказы  о  ворах,  обокравших  какой  нибудь  дом 
или  какого-нибудь  мужчину  или  какую-нибудь  женщину,  или  на 
квартирЪ  пли  же  в  дорогЬ;  —  или  [разсказы]  о  разбойниках. 

286  Они  говорят  по  своему,  мы  говорим  по  нашему,  понимаем 
друг  друга;  говорим  вот  как. 

280  Я  вам  скажу,  что  мн*  теперь  некогда  оставаться  с  вами, 
так  как  у  меня  мастер,,  и  я  должен  быть  с  ним,  и  таким  обра- 
зом сегодня  ее  будет  возможности,  чтобы  я  был  с  вами,  потому 

887  что  всЪ  мои  домашше  пошли  на  работу.  И  таким  образом  я  дол- 
жен быть  с  мастером,  чтобы  ему  помогать  въ  том,  что  ему 
нужно. 
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\       ^Тё  ша!э  тбги  Ььгйди  га  -  пц&ь  кксэуа  -  йгйгэуа  ък  -  ров1и§&- 
*ь,  к  -  о  -  тот  -  рг&уь  1^6,  ка  -  уа  -  ргк§а*э? 


289  Л-вац-кйхи  т^1и  2&-оШ,  &п  )ьтб-]и  §5  роШё,  ъшЬХ 
\ъшо}Иъ  ро-т&2и;  ап  гй-йцёть  ^ьтб^Пь  па-впйЪи;  йпи  2^  1га 
^ьто-,|1(ь  &6ЙЦ  [^Нв^'э  ^е8епо^о,  дш]акож>*]  вёД. 

240       Мтоу  -  Ъг1Маг   э  -  8ст  ро  -  т&2и,    оп  -  ^э  -  ва2§Ш;    г^Чга 

24\о-тк-}Иь  врёка  рб-ди.  А  зй-тац-^ь  я&Цга  х*  Щ-ъ\Ьщ 
*Коп&)к1  вё#  в^по,....  виййё  рг^,  гав1го8Й;й,  гй*  роугаЪШ, 
в(6г18  (^пагейЙь*)    1и-1бпкэ,    ъъЫ  -  роИц.    гагйд'&В;    к&г  Ьо 

242у6гко,  ровиЗЙЙ,  уа-81ог1ё-*о^-кЬри.  Каг  ^э  вйхо,  оЬцёв<;ь 
в(о2ё,  а^е-ИрйШВ  *й^-Ш.  Цёро-гйлгао,  4по  гакИшйй  в  -  к&- 
торец,   паз   Ь6  виуйгпо,   аця^-роЙц   ^й!   1и-кори,  пагейЙЙ 

245бки-в1о2й  кори.  Мото-оЪцёвгё  йац-бЬГ  (-Ш),  к&г  па-Ьо 
-Яш&па  кора;   еякЬ  1о§1ь  4&2-#ог&,  гаке  па-пэ^ътё  (-з'ъть) 

288  ^Действительно  ли  вы  нуждаетесь  в  том,  чтобы  ивгЬть  кого 
нибудь  другого  для  слушашя,  чтобы  он  вам  рассказывал  то,  о 
чем  вы  будете  его  спрашивать? 

289  Я  готовил  «мешту»  к  об*ду,  и  мы  ее  еще  обольем  [маслом], 
и  затЬм  пойдем  за  хворостом  (?);  а  затбм  вечером  пойдем  на 
свадьбу;  завтра  же  пойдем  косить  (ссекать)  сух1е  листья  [*листье 
ясеня,  дикаго  дерева*]  [па  подстилку  для  скота]. 

240  Мой  брат  пошел  за  хворостом,  он  его  сожжет;  завтра  он 

241  должен  опять  идти  за  ним.  А  я  должен  идти  завтра  к  этой  ста* 
рой  КонайкЬ  (?)  косить  с*но  (траву),  —  прежде  высушить,  раз- 
метать, затЁм  сграбить,  уложить  в  копны,  загЬм  разбросать 
(раскидать);  когда  будет  жарко,  высушить  [и]  сложить  в  скирду 

242 (в  стог).  Когда  [оно  уже]  сухо,  найти  стожар,  воткнуть  его  в 
землю  ровно  (как  следует)  и  заколотить  камнем,  пусть  будет  прочно; 
поел*  этого  уложить  в  стог  (в  скирду),  сделать  кругом  стожара 

248  стог  (скирду).  Мы  должны  найти  пучек  [растеши  (травы)],  когда 
скирда  будет  окончена;  загЬм  положить  его  [этот  пучек]  сверху, 
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шн!э;  ро1щ  оЪг)ёб*ь  пи -14г1;и  ап  зй-^грп&ъ  2&-'ю-к6те 
[^шо^по*],  га-ко-пе  т]ёиг  ^-пэ-пёве,  апи  рШв  о1  -вп&уа. 

244  Ро*ьц  (роЪьц)  шотб-оЪгдезйь  сЦ&отоэ  апо  Ш1э  апо  у1сЫь 
сш5к1шэ?  ^э-1о§^ь  па-шгбуэ  щ  тезе*  (*пгЫъ*)  пи-р4Нси  йпи 
|№ь  уогй  ро-це,  ро-в&по,  йпи  $е  -  глегЬХь  Цёро;  вцхЫ  ^е  -  яа- 
йепНь  па-хагШ,  ацяй!  зе-пез1ь  йып^б],  робгоЫь,  каг  1$  (каг 
1э  -  &)  Ыяйда;  апи  Ш  $рёка  убг  -  (*уогё  -  *)  ^я&э  апи  ^ь  85  по 
-тШо  п&ргьй. 

246  211  ргМэто  4&х-к15е,  й^га*  угето  убг-ро-ЦЫшсах  апи 
чу2Ьг&это-]е  1сгаг-1оЪШ;  }е  (Нгуёйэто,  ацШ  угето  д&й  тб§пьк. 


246  ЬШ1а  вз-кШэ  1а-Ышка-ро1ёп*а.  М5§1а  вй-пагесЙ,  вэ-вкйха 

247  кёя  -  тбкэ   щегкЬто.    8э-вп)ё1;ь  удд,   вй-от^э  ко*6^,  вэ-1о21 
пЫте  -  и  -  ко16тс  тсМа;  яй,*  бэ  -  пав&уь,  Щ2к1  вэ  -  вкйха  т<$1а  аИ 

246  ро!Ыа,  2М  па  -  б&  -  вкйха;  га*  1о  - ^  -  п$вэ  -  й6\у,  1о  ф  гагф'еЙ 


чтобы  она  [скирда]  не  набирала  в  себя  воды;  поел*  найти  лыко 
(лозу)  и  надеть  (обвить)  его  крепко  на  кол,  чтобы  в*тер  его  не 
уносил,  пи  сн*жная  лавина, 

244  Поел*  мы  должны  найти  работников  и  лыка  (лозы)  и  по- 
искать сандал  ш,  надеть  их  на  ноги,  взять  палку  и  идти  на  гору 
за  ним,  за  еЬноы,  п  связать  его  хорошо;  затЬм  изложить  его  на 
спняу,  затЬм  нести  его  домой,  отдыхать  (отдыхая),  когда  на- 
добно (нужно);  поел*  опять  взять  (над*ть)  на  себя  и  идти  еще 
немного  вперед. 

246  Поел*  лршдем  домой,  зат*м  идем  (взбираемся)  по  [передвиж- 
ной] лестниц*  и  кидаем  его  [с*но]  на  ебновал;  развязываем  его 
и  идем  -Ьсть  мучную  похлебку. 

246  «Мештою»  зовут  тонкую  (жидкую)  поленту.    «Мешта»  д*- 

247  лается,  готовится  из  кукурузной  муки.  Разводят  огонь,  моют 
котел,  наливают  в  котел  воду;  затЬм  приставляют  [котел  к  огню], 

248  и  готовится  (варятся)  «мешта»  или  полента  (мамалыга).  Поел* 
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(*1о  гагдеИ  ]о*).  ЪЫ  па-вэ-робйха;  тк%  1о-вэ  ещё,  &  ЬаШи 
349  [*пдЙ8*].  2&,  кат  1э  (*э-5)  вь1;,  1о-вэ-угё  6И  врк1,  6Н  па  фйо. 
Тй-8Э-рагпэв5  пи-т&2игё]а  вйв-Сэ^1);  щтЫ  ^о-вэ-^и-^&гёэ 
-  йд^.  7М,  1о  -  вэ  -  угё  ^ёв!  рауШ  [„Дп  ЪаШи*]. 


260       Л&-ват-М-&т  мгдц-па-ТапгЙ   йат-Ш  па-сЦ&о.  ЪЬЛ 
251  ват  -  тй  тй1и  -  р^и;  щькЬ  вйт  -  раг§й  -  Дбте.  АцгЬХ  вац*  Ш  -  бки 

*  ф'&и  ,|йс1ац:  бац-8]ёки  2чкгт  Кйпфи,  ацгай  Ба1уё1и,  гк1  Ье- 
262  с^ь;  2&1  вац-хбДи  ту-!!ц^уи  1й^  -  ваЫйи.  Тй-роп^ак  вбто 

^-пэв1ь  йбтс  ТогШц.  2к1  оврос&г  &-зе-уп6^  йбчг-Лйац. 
258       Т/Шга  8&т  -  Ы  -  §6^  ^йт  -  рбй  -  Ьатка 1).  8бто  8$по  уьп4§а1ь 

б|ё  -  па  -  <1пп  -  йо1йю.  ЪЬХ  вбто  -  упЫь  -  йб^.  ЪЬХ  в'то  -  уа  -  ровй- 
254  §Ць  (*роби§11ь*).  2а1  вто-ир1бь1ь  в(о2ё;  ш1  вто-в16г1ь  кори. 

7А1  в'то-папШь  Ы-Ъцётапа  в^па  &пи   Шгь-угк1дэ. 

она  стряпана  (готова);  поел*  ее  несут  [с  плиты]  (вынимают), 
д*лят  ее.  ПосхЬ  она  стынет;  поел*  ее  йдят,  и  еще  пахтанье. 

249  Поел*,  когда  мы  сыты,  идеи  или  спать,  или  на  работу.  Тогда 
приносим  охапку  сучвев  (хворосту)  с  Чела  1);  затЬм  мы  ее  бро- 
саем (кидаем).  ПосхЬ  идем  *сть  «погачу»  [и  пахтанье]. 

250  Однажды  я  отправился  в  Тарвиз  за  работой.  Там  мн*  мало 

251  платили;  затбм  я  вернулся.  ЗатЬм  я  зд'Ьсь  в  окрестности  работал 
у  людей:  я  косил  у  Ивана  Кунття,  затЬм  у  Даньеля,  Поел*  у 

252  Лещи;  после  я  ходил  за  маслом  (я  скупал  масло)  в  суботу.  В 
понедельник  мы  его  несли  в  Торлано.  Поел*  хозяин  <вез  его  в 
Удине. 

253  Вчера  я  ходил  под  Лавица  1).  Мы  носили  сЬно  сюда  на  одну 
долину.   Поел*  мы  везли  его  вниз.  Поел*  мы  его  высушили. 

254  После  мы  воткнули  стожар;  поел*  мы  сделали  стог  (скирду). 
Поел*  мы  сделали  (приготовили)  три  охапки  сЬна  и  четверо  гра- 
блей. 


*)  Местность. 
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й5б       АцякЬ  вто  -  61ь  -  (16^  -  йьпшй) ;  ацШ  впю  -  8а| &Иь  (ау!бэ  гк 
-тЫЙцп. 

25е       М&  -  кийка  па  -  п&  пи  -  х#г  8  -  РгаЙпйац. 1)  бьет  -  Вйхйе *),  ап 
па-вЬи  $-(Шщ  1)  (161е-ро<1-1$Ьшпь  *). 


2Б7  М1  ро^  это  раЬйг-пбШэг,  6^е-пИ§,  аЪе-таща^  кгёйо,  зсЛье 
-  ге^гпа  ро-ЫЩякщ;  ро-вЬуфксц.  бёёбепй-зв-й-кгэНса;  1а- 
4ад^з   ро)это   ро - вЪт^вкец.    Кьб-пэ-ро)ет6   ро-81оуе)8кец. 

2бзРге(Н)и  гаошй  &1оуе|8ки;  карыпо  мгве-^б,  кь  овретб*  ргесЦ|&. 


269  ^  и-пе(1е]и  ядйй-а  вац-врйет,  ро1щ  вац-ет81бет,  в&ц-вэ 
-шшт;  га(;  еад-екйхи  оЬЦ  гк1  вац-шц&йи,  гк1  вац-вэ-оЬЦёки, 
Бац-Зотг-тирь;  кап  в1;ает  раг  т!у§ь;  ъЬХ  вац-раг§й  (-раг§6ет) 


ть       ЗагЬм  мы  ушли  (вернулись)  домой;  затЬм  мы  съйли  бобы  (?) 

за  у н;шмм, 
266       Моя  кузина  (родственница,  двоюродная  сестра)  им'Ьет  доч  с 

Фратшшчем  х)  из  Берда  *)  и  сына  с  ЧаФОм  х)  из-под  Нив  *). 

257  Мы  ноем  (читаем)  «Ра1егпо8{ег»  («Отче-наш»),  «Аье  Маггаъ 
(«Радуйся  д*Ъва»),  аСгейо»  («В*рую»)  и  «8а1ое  Медгпа»  по  латыни; 
по  словенски  ^Здравствуй  шрица»;  литанш  (акаоисты)  поем  (чи- 
таем) по  словенски.  Ничего  не  поем  (не  читаем)  по  словенски. 

258  Проповедь  ии4ем  словенскую,  и  понимаем  все  то,  что  батюшка 
(священник)  проповедует. 

259  В  воскресенье  утром  я  спал,  посл-Ь  я  встал,  умылся;  загбм 
я  сготовил  (состряпал)  завтрак,  затЬм  я  егост/Ьл,  затЬм  я  одЬлся 
и  отправился  к  обЬдн'Ь;  затЬм  я  вернулся  домой  и  съ-Ьл  обид 


I)  Фашмш,  собственный  имена. 
г)  Н&эван1л  местностей. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


- -1Г" 


ЮЖН0-С1АВЯНСК0Й  Д1АЛЕКТ0Л0ГШ  И  ЭТНОГРАФШ.  57 

дшотЬ},  вац-вхцМи  ^шо;  гк1  вац-§{Икг  йб^  -  рой  -  1$1тэ,  вац 
-ЗЦб^  1а-й61§;  т&1  8ац-раг8й-уог&,  ац  вац-86те  У1б$пнсь;  гЬХ 
зац-раг&от-дст,  вац-вщёйп  уэйздо;  ъЫ  вац-§й  вр&1;  вац 
-вр]ё^  гоЙгь  рг^. 
260  М&ц  па-  (пауа-)  т&бка  а  па-  (а  пауа-)  рыД  апи  рьс!си; 
&пи  }еп  -  Д^ац  т&§4©  ггё&г. 


261  Тэ-гМ  га-папгоб;),  п1-тэ*  йв1а  ^Ьо1ё  ^акагб^,  (ъкйд  п&8, 
д&^-с&ц.  Мй-^ь  тбто*  кгкуэ  ац  тац-ровЦ^ь  апи  уШсШь 
&по  ггавоШъ,  апяй*  |и-^*ь  па-зпйЪи. 

Р^1ь  Рйвко1о  86*г*. 


262       РёпЯй-ЩЙ  ]а-ткц  апо  кийЛе  &  ййп  -  пу &ас,   ^о-т&д^а 

2взо8ап-сЫ;  вйл  ёьдё  тШ.  К&г  1-ргЙэц  вЙг,  ^6ц-гэ]^ь,  ке  Ьй1-^ь 

-тдте  1ькй]  ЦЙ,  кь  вэ-тд^  йатЬб*,  4^  -  кь  пи-сЦ^'и  й-йгйг^ 


(пообедал);  загЬм  я  пошел  под  Нивы,  и  я  там  играл;  поел*  я 
пришел  (вернулся)  сюда  и  пошел  к  вечерне;  затЬм  я  вернулся 
сюда  и  поужинал;  затЬм  я  лег  спать;  но  прежде  я  прочел  мо- 
литву по  четкам. 
2во  Я  имйю  одного  кота,  одного  кобеля  и  суку,  и  я  им  даю 
«мешту»  по  вечерам. 

261  Довольно  для  сегодняшняго  вечера;  рот  болит  у  меня,  когда 
я  говорю,  как  сегодня,  ц-Ьлый  день.  Я  должен  идти  (отпра- 
виться) выдоить  коров,  и  я  должен  положить  подстилку  и  вы- 
бросить [грязь]  и  привести  [все]  в  порядок,  и  загЬм  я  хочу  идти 
(я  пойду)  на  свадьбу. 

Павел  Пасколо  Солт. 

262  Мне  пятнадцать  л'Ьт  и  почти  еще  м-Ьсяц,  недостает  восьми  дней; 

263  я  еще  молод.  Когда  я  состарйюсь,  хочу  сказать,  что  еслиб  у  меня 
было  столько  л'Ьт,  что  (?сколько)  я  им'Ьл  некогда,  как  говорят  дру- 
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в*&ге,  кё  к&г^ь-муёп  1ьЩ  тШэ  апб  тб§шка,  к^'-опь,  ^ 
-Ьот-у1(1и,  к1^5§-Ы1ь  §э-Й  йд-т!. 1) 

264       Зк  р  -  вщ>  04  -  б&п*)  йов1ь  уЗда  *роадЙга  пае,  та  1о  -  }Ъ  6ьг)е  га 

2б5-ратэ8*ь.  Апо  ^ьт6-81ог1ь  М-корэ  у^'а  йпо  рё1-корё^об;  4по 
8ьто  рагпэ&1ь  Щ  Шп  шШ,  апо  1п  тотб  1апа-р6(ь;  апо  т<у 

266-о^й  5-рэгпёви  8ёйа!|-ко§ё^об.  Апо  1э-корэ  ^ып5-,)5-рго<Шь 
йо^-6еп1о  1)ёп  кь-пь-пнд5  кгкуэ  апо  тй§э,  апо  ш-^ё-йЗМь 
Й08Й>  во^Ц  пи-рёв1.  Апо  ёде15  8и-с|&11,  ^ь  ^ьтб  пэуа-тй§а. 
Апи  ^  -  пэ  -  У|ёп  уь^. 

267  Ёде1й  пэ-М  рэг§1а  йпй-йеШа  йеШа  х|1;  па-^  Зогокй  йп 
йеЬ  §1а:п&-1Ш  1x1  -  беп1еп&ф  ИЬэг  апо  йа-бпбэ-йпи-р&те;  апо 
П&-8Э*  8гтрН  ^8тё]"э;  апо.па-та^1тэ  Мёпа  Бгфа  (^Бгфото*); 
Щъ  (*16це*)  Шьфё,  кь  п5-(16мг-к1ёкш1а;  ё|де15  пэ-Ьй-уог5 
-ивШа;  пэ-Ьй-раг61а  ро-6^]э  апо  рб-а&дЧ;  апо  во*  в6пб]ь 
тёгка!ь  1и-д6;  йпи-яа*  пй-тогЙа  15-6^'е  апо  а2ё](,  апо  пд 


4е,  старики,  что  когда  я  чгкЬм  столько  «мешты»  и  мучной  по- 
хлебки, как  они,  буду  вид*ть,  что  ты  будеш  такой  же,  какиы. х) 

264  Сегодня  я  нарезал  довольно  (много)  сучьев,  но  их  следует 

265  надо)  еще  принести.  И  мы  сдЬлаем  (уложим)  три  кучи  (копны) 
сучьев  (ветвей)  и  пять  куч  стебельков;  и  мы  принесли  уже  три 
охапки,  а  три  у  нас  на  дорогЬ;  а  мой  отец  принес  семь  корзин 

266  стебельков.  Эти  же  копны  мы  продадим  в  Тарченто  гЬм,  у  кого 
есть  коровы  и  ослы;  и  они  дадут  довольно  (много)  денег,  [ц*лую] 
горсть.  И  теперь  они  сказали  (спросили),  хотим  ли  мы  одного  осла. 
И  я  больше  [ничего]  не  знаю. 

267  Теперь  пришла-было  толстая,  толстая  девушка;  она  ши- 
рока и  толста:  она  в-Ьсит  триста  Фунтов  и  три  с  половиною  ун- 
щи;  и  она  всегда  смеется;  и  ее  зовут  Мена  (Доминика)  Дрея 
(Дреева);  посмотрите,  как  она  стала  на  колени;  теперь  она 
встала;  она  пришла-было  за  [прованским]  маслом  и  за  уксусом; 
и  всё  смотрели  на  нее;  загЬм  она  взяла  это  масло  и  уксус,  и 


*)  Во  всем  этом  мало  смысла;  какая  то  несвязная,  запутанная  рЪч. 
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268 -а№Ш.  Эпга!  пэ-Ъ&,-раг§1&  па-йгйуа  2эп&,  хййа  апо  вШи, 

4п©  зйха  (ё]  па-8Йпа;  п&-икйрИа  реЫЩ  апо  па  тётка  1й-пав; 

апо  па-^  ргёг-гоЫ;  апо  хИ  пй-и4эк1а-1й;  па-щё-ДОк  па$е 

рот&гка1ь  п&га1. 
269       Ап  ^  п&8  вйц-пв1;й^  -рг&йа,  йпо  вац-§о^г,  ]к  кпо  йац-йгйуь 

т6§;  Щ  вто-§1ь  До^-тьв*  1ё-<1о1ёдь  *Ъ6гк  апо  1а-ть8-Кагпкх1о 
27оап  б]ё-шш-ть2  дац-гбр.  АцрМ,  вто-рэг§1ь  йй-Вц'Ьуэ  1ап& 
271-йёта*,    Й4  вшо-вШь  бь-йб   ййпЫ.  АцгМ  вто-81ь  йб-тьх 

-Вопа1),  щхЫ  й6\\'-Тщ)&пи.  8т6-раг§1ь  &-рийпё  5ц  вто-вШь 
272Йь-<1о-1г1-рЬ-рщгс1пё.   ЭцгкЬ  1ё  -  т6§  э  -  8Ъ  -  1афё^оп  тьв  -  1ъ 

-  йгйуь  гбр,  ац  ^  -  вэц  -  §стг  сЦпотЗу ;  в&т  -  рагйй  пи  -  т&г  у ^бйа. 

З^йц  -  Сив1ц  -  Б^готь^,  Гогёдь  -  Ьбгк,  г  -  Гогедэуа  -  Ьбгка. 


273       ЛШо   ват-ти-йа^;  тШо  р&д'о  вэт-томг,  йпи  йов1ь  в&ц 


268  убежала.  ЗагЬм  пришла-было  другая  женщина,  злая  и  старая, 
и  сухая  как  щенка;  она  купила  керосину  и  смотрит  на  нас;  и  она 
без  зубов;  загЬм  она  убежала;  она  не  хогЬла  ни  даже  огля- 
нуться. 

269  А  я  сегодня  встал  рано,  и  я  шел,  я  и  другой  мужчина  (че- 
ловек); и  мы  шли  туда  в  нижшй  приселок  и  на  Карнахту  и  к 

270  одному  утесу.  ЗагЬм  мы  пришли  в  Бр-Ьзья  к  девяти  часам,  и 

271  мы  там  остались  до  одиннадцати.  ЗагЬм  мы  отправились  на  Бона1) 
и  загЬм  в  Тайпану.  Мы  пришли  туда  около  полудня  и  мы  оста- 

272  вались  там  до  трех  пополудни.  ЗагЬм  этот  человек  пошел  туда  к 
другому  утесу,  а  я  вернулся  домой;  я  пришел  несколько  рано 
(слишком  рано). 

Иван  Чушин  Вдович,— из  Верхняго  приселка.. 

278       Я  ему  дал  мало;  малую  плату  я  югЬл,  а  много  я  потреблял 


1)  Остро  ей  Вопи,  местность,  болыше  луга  и  пастбища,  принадлежапце 
трек  деревням:  Бр&зьяж*  ТайпанЪ  и  ВаскорпгЬ. 
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-  ко&шбтг.  ММо  1э  -  ш!  -  гё§4а1о,  ап  1й  -  тк1о,  кь  4э  -  пй  -  гёЗШо, 
274 8эц - (1й\у  пшпб-о^ё.  О  §5  пакйд  вэт-Ы-ос11мгб4и,  вап-<Иот  то) 

-  тМые,  пи  -  шкк>  цёё  рд  вац  -  йДлг  тсд  -  вэв<хё. 

276       Л-ват-Ы   1е-2&сЦ)ь,   &ц  га-1мг6-кь   ват-Ы   1е-гкф)1, 
6  -  ть  -  п)ё  -  Акчг  Щ  йпауй  табка  гй  -  ти  -  1ес)Шти,  потб)  -  о}к. 


276  Ад  Д~т&п  <1пау&-рьс&,  к-оц-ыуё  пи  кугкг!о  в^ка  ро 
-  ^ёйпе,  или  та  -  уй  -  рго<Шь  Вйсо ');  йпи  ть  -^э  -  (Шь  тэп&  ййц 

277-парокдбц  гк  *ауй  рьсй.  А  т&бкй  ^-д^Ьц  гэ<Шь,  яй-к-о*  т!§ь 

27в4оуьйпо  рапйуПпэ.  Тод-кирНь  кг&уэ,  кь  П1-тап1ьг)&)Чэ-тэп&, 
2а-т6^5(ь  дьх-тЦекб;  кп  ^о^э-уиШь  рк&1,  2&-кь  пь  <Иу*э 

279тЦек6,  апо  кь  пь  -  о8рагд&]Ъ  ккки  уг^о,  йац  ковь^  йг&гё*).  К&г 
па-ргМэ  в<Ага,  ^'й-ртсхИиь  йло  $Ьь  з6^4э  2&-ди.  Апи-2&1,  |ё 


(поддал).  У  меня  мало  осталось,  и  эту  малость,  оставшуюся  у 
274  меня,  я  отдал  моему  отцу,  И  еще  кое-что  я  отложил  (приберег) 

и  дал  своей  матери,  малую  же  вещ  (незначительную  же  часть)  я 

дал  своей  сестре. 
276       Я  был  последним  [ребенком  у  родителей],  и  так  как  я  был 

последним,  [то]  он,  мой  отец,  дал  мн*  в  наслОДе  только  одного 

кота  [и  ничего  бол*Ье]. 
276        {И}  у  меня  собака,  поддающая  кварту  кукурузы  в  неделю, 

и  я  должен  продать   ее   Буду   *);  и  он  даст  мн*  один  напо- 
277леондор  за  эту  собаку.  А  кошку  я  удержу  за  собою,  потому  что 

278  она  ловит  мышей  и  крыс.  Я  куплю  коров,  чтобы  он*  меня  содер- 
жали (питали),  так  как  я  буду  доить  их  молоко;  и  буду  их  гнать 
пасти,  чтобы  он*  давали  молоко,  и  чтобы  он*  оберегали  (охра- 

279  няди)  какой-нибудь  пучек,  кусок  травы  ').  Когда  она  [корова] 
состарится,  продать  ее  и  получить  деньги  за  нее.  ЗагЬм  (Или  же), 


*)  Собственное  имя. 
*)  Неясно. 
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па-пэ-р1а2&  (а-кг&яга,  кйр&ь  пи-Лгйуи,  Дли  гк  1а  (га*  1а)  п& 
|э-Ьь!ь  1тЙд§а,  Иу  1а-р4пга. 


280  Ват  -  Ы  -  §ъ^  врк!  вгойдка  г  -  пбп  -  х^эцйцп,  к  па  -  ть  -  щб 
-<3ё1а-пау&1ь  тогояШь;  щгкЬ  ]э-и!эк1й,  га-^б-кь  ват-Ы 
-8*кг,  яа-йигб-кь  вац  вШ1. 

281  |М  -  уэ11ка  §р&<1у  а!  6  -  пи  - р  -  ит&г  й&д  о1г5к,  кпи  тац  -  ук 
-рой1о§1ь,  апй  о-та-ргНь  овр^б!  1ах-к1§ь,  &пи  уа-тй^рэ^ь 
пй1гъ^-8ори11йги  (-вериИйги). 

282  ТЧ  -  Ь6§  -  ти  -  роуДОдо. 

288  Гог5  -  и  -  Р1эЙ§бах  йпо  1ъ^  -  Вц'&у'ах  пи  -  тйг  ро  -  коп^вкец 
^гуеб5;  §5  (о-Вд&фх.  Та -Въездах  теЦеЙ  рё-подИцвксц. 


284       8ат-Ы  1д^-У1§к^6г§1  щ  ват-рбри  (*-рорш*)  йац-МЫщ 
йдсиНяШ;  щгкЬ  8эц-§ъ^г  йшгагсу,  ват-тмгбги-д'Иъ  сИт^'. 


если  она  не  нравится,  эта  корова,  купить  другую,  и  тогда  эта 
будет  лучше,  ч*м  первая. 

280  Вчера  вечером  я  отправился  спать  с  одною  девушкой,  но 
она  не  позволила  мнЬ  любезничать,  и  загЬм  убежала,  потому  что 
я  был  стар,  потому  что  я  стар. 

281  ;Болышя  издержки!  у  меня  умер  ребенок,  и  я  должен  его 
похоронить,  и  должен  пршти  в  мой  дом  (ко  мнЬ)  батюшка  (свя- 
щенник), и  должен  провожать  его  в  могилу. 

282  Ты  будеш  ему  разсказывать. 

288  В  Платищах  и  в  БрЪзьях  [язык]  смахивает  несколько  на 
канальскш  2);  так  же  и  в  Бр'Ьзьях.  В  Бр-Ьзьях  смахивает  на 
резьянскую  рЬч. 

284  Я  был  в  ВискорпгЬ  и  выпил  там  «Фраклин»  (м^рку)  водки, 
загём  я  отправился  домой,  я  должен  был  идти  домой. 


*)  т.  е.  на  пограничный  словинсый  говор  в  провинщи  Горшгв  (вопса,  &о~ 
гша}  Ойгв)  в  Австрш,  на  говор  окрестностей  Канала  (Капа!,  Сапсйе). 
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286  8ат-раг§ъ^  1ймг-Тцр4пи,  4пи  в5т-рговсшг,  Щ  о-вЦ)1 
ВщЩ.  АцяЫ  84в-у4-оЪг)ё1и;   щхкЬ  р-$н&т  2-т4пи,  4ц 

286  япо  -  вь  -  ^акэг41ь,  ^4  -  пй  -  6п,  ^4  -  пи  -  2?гё.п  -  Ва$4) .  АцхкЬ  выпо 
-81ог1ь  п&&-г5бь,  йигб  -  кь  -  вто  -  в&  -  иргаШь;  щг&1  вто 
-  8]ёс1п11ь  -  йб^г  4пи  вто  -  в!бг1ь  п4§э  -  гёбь,  1^6  -  ке  -  1ё  (- 15)  -  ко- 
уепШо. 

287  Ад  ват-Ы  Щщ  щ  ват-раг&мг  1а  -  йпд  -  &ш!&пь,  4п  ^э  -  Ъ4 

288  <1оЬг4  тобйа.  Апи  вэц^Мпъмг-йд^  4п  ват-рорЬг  (Шп-ЪоЪ&от 
жбдэ]  апи  вац  -  в&  -  га&е§бъмг,  апи  ^  -  вац  -  вщМи  а  йац.  -  хЦёЪас; 

289  апи -241  вап*  Цёро  *в14^г,  щ-хкЬ  вац  -  в5  -  оро&лг  пи-т41о.  Ап- 
241  вац-вэ-з'ьпууъмг,   4пи   вац-Бтыг  и-ро-тбдо-рбйь,  6)1и 

290  -  кь  -  пэ  -  т&  -  ре)41а.  Эцг41  в4т  -  рагёъмг  1йте  -  пи  -  мгйв;  апг41  фи 
84т-рговтлйг,  кь  пь-т5-1о211э  вр41. 


291        Сь141,  <1п4-сь1&1.  Аю  кь-пь-вэ-киба)0:  <1п4  15  6ьто141;  1а 
йгПуа  15  Гойса;  1а-<1гОуа  16 -^э  Ч/Шац,  1а-йгйуа  16  Тагйкат, 


286  Я  пришел  в  Тайпану  и  я  спроси,  гд*  живет  Багай.  ЗагЬм 
я  его  нашел;  загЬм  он  пришел  ко  мнЬ  (встретился  со  иною),  и 

286  мы  разговаривали,  я  и  он,  я  и  Иван  Багай.  ЗагЬм  мы  покончили 
(обделали)  свои  д*ла,  то,  о  чем  мы  спрашивали  друг  у  дружки; 
затбм  мы  уселись  и  мы  обделали  свои  дЬла,  то  что  было  надо. 

287  И  меня  томила  жажда  (И  мн*  хотелось  пить)  и  я  пришел  к 

288  одному  роднияу  (ключу),  и  [там]  была  хорошая  вода.  И  яусЬлся 
и  выпил  «бокал»  (кувшин)  воды;  и  я  освежился  и  я  екбл  булку 
хл^ба;  и  загЁм  я  чувствовал  себя  хорошо,  и  я  отдохнул  немного. 

289  3атЬм  я  тронулся  в  путь  и  я  шел  по  моей  дороге,  туда,  куда  она 

290  меня  вела.  ЗагЬм  я  пришел  в  одну  деревню;  загбм  там  я  просил, 
чтобы  они  меня  уложили  спать  (чтобы  они  мн*  позволили  пере- 
ночевать). 

291  Город,  один  город.  И  они  [города]  называются:  один  это 
Чивидале  (СгШа1е);  другой  это  Горица  (воггмга);  [опять]  другой 
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4а-<1гйуа  *о-ф  бёп*а,  1а-йгВуа  *Ь-з'э  Гшп1п,  1а-йгиуа  46 -ф 
РоЙеЪа,  4а-дгйуа  16 -ф  Уепббц,  4а-йгйуа  1о-р  ТапгЙ;  *а 
-сИгуа  1о-р  ТгатЙе,  йь-и  ТгауЙе;  Вепё&а,  Йлг  Веп&ках; 
РоЫгёа;  Тгуё&;  Шцкпа;  Рьбй|,  (Ш-и-Рьб^э  1);  *аг-<161э  $ 
(1о  - л&)  МогЦ^;  Мте&б,  *ймг-М^о(Я;  Вбмгс,  *й^  Вбтгси;  Тп- 
тЦ  Шмг  Титкэ.  Апи  з  Типйпа  16  -  в5  -  уте  па  -  Гог1си;  г  -  ОЙсэ 
1б-в5-уге  Дд^-па-ТгуШ;  ап  в-ТгцёЙа  вэ-угё  V  ЬиЪз&ди; 
ац  2  -  ЬиЬ]'&пэ  вэ  -  угё  1ет  -  вгкс;  ъ  -  бг&с  вэ  -  угё  па  -  У^пи. 


292  Бо8(ь  отесё,  до  тап  йёза!,  йпи  ей  тёге  те;  апи  рё!  ва-дьх 
-ргбДъ^  а  р&^ьх  йаг21ц;  &пи-2&<;  ви  гё§Шэ  Ъгф  вдтгвэ  рё4; 
ап2&1;  8ат  рагёъяг  врёка  па  (1е8а1  до;  зьрйгкь  вйц-до-Ы* 
рдё*  *рт6йът?  рё*,  Шп  вац-  (1йпЬ  вац-)  -рагёъмг  врёка  па 

293-йёва1-дьх.  Втгбх  б-ть-й&ет  ГогЙпи,  Н  вац*  врёка  *рагЙлг 
па- Дева! -до. 

это  Удине(Шше),  [опять]  другой  Тричезимо  (Тпстто),  [опять] 
другой  это  Тарченто  [Тагсеп1о\  [опять]  другой  это  Джемона 
(ветопа),  [опять]  другой  Понтебба  (РоЫёЬЪа\  [опять]  другой 
это  Венцоне  (Уепвопе),  [опять]  другой  это  Тарвиз  (Тагьгз), 
[опять]  другой  это  Тревизо  (Тгт$о);  Венед1я(7впелш);  Пальма- 
нуова  (РЫта-пиора);  Тргест  {Тпев1е)\  Любляна;  Поцуоло  (Ро- 
гиб1о) 1);  внизу  имеется  Мортельяно  {МоНед1гапо)\  Модж- 
ДЖ10  (Моддго);  Болц(Во1с,  Р1еввоу  ШШсЬ)\  Толмин  (То1тш,  То1- 
тгпо}  ТоШегп).  А  из  Толмина  идем  в  Горицу;  из  Горицы  идем 
вниз  в  Тр1ест,  а  иэТргеста  идем  в  Любляну;  а  из  Любляны  идем 
в  Грац;  из  Граца  идем  в  В*ну. 

292  Довольно  (много)  овец,  у  меня  их  десять,  и  он*  настояпця 
мои;  и  пять  их  я  продал,  а  пять  их  я  держу  (оставил  за  собою);  за- 
тбм  вс*  пять  сделались  суягными;  затЬм  я  опять  вернулся  к  десяти 
и;  хотя  я  раньше  и  продал  пять,  я  все  таки  опять  вернулся 

293  к  десяти.  Бог  дал  мн6  счастье,  что  я  опять  вернулся  к  десяти  их. 


*)  Местность  в  близи  Удине. 
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294       Ва  -^  -  тбтс  кас&,  ^  -  Ъь  - Йгяг  вШь  &  пп-т&г;  та  щ'ё-тап 
каййц  тац  -  ]Иь  1а  -  то]  -  кЙь,  т&ц.  - ,)11ь  па  -  тб)  -  оЬЫ. 

296        1)ой*ъ  кга\1г,  пАц-до  Ив*;  зи-ть*  вбтоэ  ,  1г1  ви-ть 

-в*.огЙ,  а  1г1  ви  |Щоуэ;  йпи  вац-§тлйг-1а,  &ц  ват-ргбйи  йпй 
пйпш-Ъе^йцо,  йпи  вац-д&г  йтогёйь  -  &пи  -  рё*  фог1пэ  га  -1о 
-кг&яга. 

Мац  ^х  Мка*  йтогёйь  йпи  рё*. 

2,тт  Р&вки!  86^4,  йб^-^ь-сМёдсц.  Ьбгки. 


290  ^  ^^-  пш&гэц  - ргерйМь  уь|кга1 1е  -  ИЪгьп;  за  }Ь - ^6ц-2ар1- 
ёМь  1тто  ть^-Иу  (1ат-Ь61.  Зк  $-$Ъц-рТ&к1ь  1тг6,  кь  1ь-^акэгй§. 

297  Л  -  тац  -;|ь1ь  па  -  оЪЦ  зад  1&бац.  О  -  Йеуё1ь  -  Шъ  т!  -  иякто 
Д|б81ь  оЬЫ1);  ко1ас]бпь  тх-пэ-^ето. 

294  Еслиб  я  им*л  когда  (Еслиб  у  меня  было  время),  я  бы  остался 
еще  немного;  но  я  не  им-Ью  когда  (у  меня  н'Ьт  времени),  я  дол- 
жен идти  к  моему  дому  (вернуться  домой),  я  должен  идти  к  мо- 
ем}' об-Ьду, 

296  Довольно  (иного)  коров,  у  меня  их  шесть;  веб  ...,  три  сде- 
лали мн-Ь  (отелились),  а  три  яловы;  и  я  пошел  (отправился)  туда 
л  продал  одву  мяснику,  и  я  получил  двадцать  пять  гульденов  за 
эту  корову, 

Мн*Ь  шестьдесят  пять  [л*т]. 

Иван  Пасколо  Солт,  в  нижнем  приселке. 

296  Я  должен  несколько  раз  переписать  эту  книгу  (тетрадь);  я 
запишу  это  болЪс  ч4м  один  раз.  Я  хочу  писать  (запишу)  то,  что 
ты  говорит, 

297  Я  должен  идти  обедать,  я  голоден.  Мы  им^ем  обыкновенье 
(У  нас  принято)  есть  об'Ьд  1)  (обедать)  в  девять  часов;  завтрака 
мы  не  'Едим, 


1)  Собственно  это  первое,  утреннее  кушанье. 
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298  §&  гку^Чэ;  рот)МцЪ  пи-рг&ггси.  ^-рг&уь*э  з'ёйпэтй. 

299  ЭДёта§-пуеШь  кгадоИпа  4ат1-па8;  |е1  п&,  пё-1э-^-^Ы1ь. 
Т1-:тй§*  1]ёро  *<Шь. 

300  Кигвбг  5  -  пцйегиг  кг&двко  1а  -  пИ§о,  1дш  -  пй§  -  1эщк&. 

801  Ме&Ъш х)  5  -  рапп&д^ыяг  с&  тасак;  пё  -  уа  -  та] о  ВД№ВДь 1), 
к  <1пауа  пё-та]о  опь,  к  оц<  згтргь  <рШбэ,  т&иЩ  Кёйга. 

802  Э)*Ако  па5-ра]1в:  Ы-к  о-хуёта  тОйа  а1  гайв  оЪдбШь  ...,  & 
1е-к  о-та  тП1,  §э  тИва  оЪ]ё1ь.  Тё-кь-тй  яабЦ  оЪдЙ  йоЪго. 

308       §5  рге-воН  до-птбгэ  ^ёв*ь. 

.ЭДёта  гайв  кирйь  йат-Ътебуь  %ч&п  86^*. 
804       ТУЩь  шЫ^е  п!-де<16.   Те   пь-пй-зейб  оЦ)эпо,  п^пиди 
ЛгИхбэ  2а-(Цё1а1ь. 

298  Даже  солгите;  разскажите  сказку.  Не  говорите  никому  [ни- 
чего]. 

299  Ты  не  должен  примешивать  крайнскаго  (словинскаго)  языка 
к  нашему;  если  нет,  убьют  (поколотят)  тебя.  Ты  должен  дать 
(разсказывать)  хорошо  (как  следует). 

воо  Курсор  (волостной  разсыльный)  примешивал  крайшй  язык 
к  нашему,  к  нашему  языку. 

301  У  Мештина  1)  пропал  кот;  его  имеют  Кавчичи  х),  а  одного 
(имеют)  тоже,  который  постоянно  (все)  плачет,  точно  (как)  Ка- 
терива. 

802        Так-то  в  нашем  краю  (у  пас):   у   кого  н*т  возможности 

(способа)  или  же  не  чём  приправлять  [кушанье] ,  а  другой, 

который  им^бет  возможность,  приправит  даже  слишком.  Тот,  у 
кого  есть  чЬм,  приправит  (сдобит)  хорошо. 

303  Даже  без  соли  должен  есть. 

Не  имеет  чего  купить  (Не  может  купить  приправы,  сдобы) 
бедный  Ивап  Солт. 

304  Эти  мужчины  (люди)  едят.  Если  они  не  едят  с  приправой 
(со  сдобой),  ве  имеют  силы  работать. 


1)  Собственный  имена. 

Сбрряжп  П  Отд.  И.  А.  Н. 
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305  Тб-2эп&  Ы-уь-ъЫтЩи  кгатрк,  кгатрЬгь^,  (э-вШэ  Ш>э;  & 
(э-тШ1э  Ы-угейб  ркв1  кгНуэ,  апо  пё-ге<1€-дэ,  о4гой|э  1Араг 

зов  -Шь.  Кгатр^'э  в&гйади  *э  -  вйгэ  -  Ъ&Ысэ,  пё  рага^&тоди  га 
-  вкйха1ъ  пид&йга  вждсц  -  тб2ац. 

807  Тй  -  Ъагёу1а  п&  -  ДагШа  йтс&гка!  -  йтеагёйь  -  ап  -  <Ы1  Ьока1а. 

808  М6§  оц.  -  р  -  р!^г  Ыиу  -  кь  р  -  тби,  1ьк^)  -  кь  р  -  гёлг  -  рКь. 
Мо^&ц.  р  Ымг,  2л1жЬ  -  кь  р  -  р!мг  утсё. 


809  Оц-э-гПЪи  йийси,  5  -  вэ  -  йапътг,  оц-э-§ъмг  1й^  ракъмг, 
хш!#  а-(уа-)-з"э-пэ8Ъ^  1ъмг-ракъте;  дц-пэ-ргМэ  уь^  в-рак1а. 

зюТо-щёЪо  ЫгОда,  к  6ц-хо<Й  1ъ^г-ракъ^г,  га-^б-кь  зэ-^Ми 
Ъгбвк^э,  яа-^б-к  оц-уцсх  сусЫг:  ац-1уб-хо<1ъйг  у-ш!ц§ь  апи 
йоййпь  аио  ргёй^ь,  кайаг  э*  Цсро  *йбътс  п^-о^йць  каре1ац 
за-паЗо-йоЪго,  га*  пШ-йО§и  *ва1уа1ь. 


311        Т15  *о-щё  зёйпауа  ру&пэуа;  ви  во^гвь  втфёп,  га-4^6-кь 

305  Эти  женщины  скребут  (чистят)  картофель,  картоФелец,  эти 
старыябабы;  а  молодыя  идут  пасти  коров,  и  онЬ  воспитывают  их, 

306  Д'Ьтей,  дома.  Картофель  скребут  (чистят)  старыя  бабушки,  он*  при- 
готовляют [его,  чтобы]  сготовить  аминештру»  (густой  суп)  своим 
мужьям. 

307  Этот  боченок  содержал  сорок  два  бокала  (42  кружки). 

зов  Муж  (мужчина)  пил  столько,  сколько  мог,  столько  сколько 
хотЬл  пить.  Он  был  крепок,  потому  что  пил  винцо. 

309        Он  погуби  [свою  душу],  он  осудил  себя;  он  пошел  в  ад, 

8Ю  черт  его  понес  в  ад;  он  бох6е  не  выйдет  из  ада.  Не  было  нужды, 
чтобы  он  шел  в  ад  за  то,  что  "Ьл  колраби  (бр*довку),  потому  что 
гр*х  творил  (грешил):  он  не  ходил  ни  к  об*Ьдн*,  ни  к  [церков- 
ному] ученио,  ни  к  проповеди,  когда  хорошо  учил  у  алтаря  ка- 
пелян  ради  нашего  блага,  чтобы  спасти  нашу  душу. 

811        ЗдФсь  нЪт  ни  одного  пьяницы;  всЬ  трезвы,  потому  что  мы 
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ей*  шМо  *рйь  тМ  (у!па,  ?Ша),  гь-1ч?д-ке  гуёша  вй^Ц  йпо  у!по 
812  Ьэ  тква  дгкуо.  Кйг  1э  йоЪаг-кйр,  тё-уа-руэпю,  Щ  мгбйэ,  руэ- 
тб-уа  ргег  -  пШпэца,  ЦЫ]ь  кь  ей  то^пь  вакё4од. 


818  Та -бита  отеса  п&  Ъочгаа,  па-щё-га-пьб,  ш-щй  гй-ки- 
рйь;  ^^ь-пё^оц,  га  - 1^6  -  кь  па  -ДО  -  кгерМь  ргЗд  -  кь  ф  -раг- 
2эпЦ  теоа-^увуй-хЦётеа  1йпа-б6к. 


надо  пили  вина,  потому  что  нЪт  денег,  а  вино  слишком  дорого. 

312  Когда  оно  дешево,  мы  пьем  его  как  воду,  пьем  его  без  числа, 
тЬ  кто  крепок  мошною. 

313  Червая  овца  больна,  она  никуда  не  годится,  ее  нельзя  ку- 
пить; я  ея  не  хочу,  потому  что  она  околеет  прежде  ч*м  я  при- 
веду ее  из  твоего  ххЬва  на  пень  [чтобы  ее  зарезать]. 


В.  Тексты,  записанные  в  1901  г. 
В.  Ме  1Ш  I.  1901  пен  аа^егекЬпе^еп  Тех4е. 

№Л6  314 — 333  сообщил  выше  поименованный  Иван  Чушин 
Вдович  (2чкц  бххЩ  Б\у6у^),  теперь  43-хЬтвш  акцизный  агент 
(2!и8згпо  Огаоапт  йг  Уа1епИпо,  соттеззо  йаггагго). 

ЯЛн-ами  334 — 345  и  364  я  обязан  56-л*тнему  Матеею 
Штрояцу  по  прозв.  Перину  (бйто^с  МаЭДа  йё(о  Рейц)  (ЗЬщавго 
МаНа  йеНо  Регт),  бывшему  в  1 873  г.  волостным  советником 
(коцвгдЬг). 

,№№  365 — 370  продиктовал  мн*  Петр  Дебелиш  (Дебелис)  по 
прозв.  Панток  из  Вискоргаи  (ОеЪёШ  Р)ёгь  Рап*6к  ой  У1§ктс6г8э), 
ок.  60  л*т. 

№№  346 — 354  и  371 — 385  сообщены  мн*  Домиником  Ми- 

5* 
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калицей  Бавом  (Мёп  ШкаНса  В&лг,  ^^-рг  Вкмге)  (1ктепгсо 
МгкаШга  у.  МгссЛша  АеШ  Ваи\  50  хЬт,  моим  провожатым  из 
Бр4зш  (МопЬетаддгогё)  через  Карнахту  (Оотарро)  в  Вяскоршу 
(Моп1еарег1о)  и  из  Вискорши  в  Дебелиш  (БеЪёШй,  ВеЪеИз). 
ЛБЛ6  378 — 381,  кажется,  при  участш  трактирщика  1осиФа 
Кобая  (КоЪйд  2ёГ,  Огизерре  СоЬаг),  ок.  30  л*т. 

№№  386 — 401  записаны  мною  со  слов  двух  маленьких, 
2-хЬтних  или  3-лЪтних,  девочек,  и  нескольких  женщин. 

Наконец,  Ш6  355 — 363  и  402—404  происходят  от 
Марш  Микалицы  попрозв.  Бав  (М1па  МекеПсаВа^),  ок.  40  л*т, 
незамужней  сестры  моего  провожатаго,  Доминика  Микалицы 
Бава.  Язык  ея  довольно  подозрителен  и  в  нем  есть  очевидные 
сл-Ьды  словинскаго  (крайнскаго)  влхянхя,  и  именно  потому  что 
эта,  пассивная  по  природе  и  легко  поддающаяся  вл1ян1ям  и  вну- 
шен1ям  женщина  пробыла  известное  время  в  Крайне  в  окрест- 
ностях Каменнаго  Моста  (2н1ап  Мое*,  8ШпЪгйск). 


1.  Сказка  (ШШгсНеп). 

814       Те  -  Ъ*  Дат  -  Ь61  йэп  -  $ ог,  ке  -  тбте  (-  тй)  по  -  уйгйо  -  йпо; 

зкгсаИ  мгв&ко  -  шу6#  ви -  пу  Ш  ки&зоп. 
816       ЪЬХ  йап  -  йкд,  каг  ^е  -  М  &й]Г  ко§^опб|,  }е  -  ^в1й  -  тгЬп  2]иЬг& 
81ву^г6(1а,  э-тЦ^гго  ^бпа-ру&ет.  061е  -  па  -  уогМе  е-тдте  йеп 

-{гбр  кокоЙ  апи  пэуа  -  ре*ейпа.  Ап  *и-уог&(1е  М  §5  йэп-Гатё). 

Те-ре1е1ьп  э-вк&ксж  у6г-па-кбко§э  йпо  э-кИагИш. 


зи       Однажды  был  барин,  у  котораго  была  злая  (скверная)  жена; 

почти  каждую  ноч  у  них  была  ссора. 
815       Зат&м  в  один  день,  когда  ему  надоело  ссориться,  он  встал 
316  рано  утром  и  вышел  на  крыльцо.  Внизу  на  дворЬ  он  пгЬл  стадо 
кур  и  пЪтуха.  И  на  дворЬ  был  еще  слуга  (батрак).  Щтух  вска- 
кивал на  кур  н  кикнрикал  (гг§л  по  ггЬтушы). 
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817  2>Ы  &т2д  э-$кчг:  «^кь  й-сЦЙаЗ,  гуег#оп$11?  ф  И-пе-уйШ, 

818  йё  паЗ-уоврос&г  б^е  Шоь1щ?»  А  ре!еИп  э-пга-с|2№г:  <^е  па§ 

-  уовросШг  э  §1йр11,  з 4  31  -  щёвац;  &к  И  уШ§?  }к  ]\  -  тап  йэп  -  <х6р 
коко&  апЪ  мгвзёп  зэ-8(Ьгш  вШь  апи  з"ь1ъ  1й,  М-^-ДОц;  а  пй§ 

-  уовроё&г  о-тй  кй]  <1по-2эпЪ,  апи  §э  Щ  о-пз'ё  карап  ктогМь». 

819  2а4  8п-пдё1ь  §э  тго15  ап  па-тВ§а,  кь  пи-во-суёЫь  г-д&шь. 

820  ЛГатПви  16  -  вэ  -  кгеШо  <1]ё1а1ь.  2&1  э  -  зэ  -  1атепйт  пиши  -  тго1е>, 
а  1ё  э-та-^й^:  «81бп  вэ  Ьо1ап  2&з1га-2з'й1га;  к  от-рпйэ  Гат^ 

821  йцМ  х|Ыъ,  пе-^8иу'аз-уог5.  Ап  И  -  Ьо§  -  уМыт,  кё  ш-15-пэ 
-5эпд  па  -  <ЦЙо,  апо  пи  -  И  - ^ё  -  <Шь  к&з  -  Ъ^гбзбэуа  ^ёвй». 

822  АгЫ  2Уэйэг,  к!  ве>-ру8И  чгоЦ  <Шшг6з'>  э-(}2№  *е-\?6те  т08и: 

823  «<?к&ко  пэ  -  1ь  -  равЫа?»  6п  -  э  -  ф№г:  «Ш^ро;  Ы6г5  кь  вь  -  т&  -  па- 
Йбт  ^'Шсо.  Да*  пйв  *вац*  кй]  Ае&дяг,  апи  во-пц-<Шьззёв1ь  вё- 
ти!э  га(.  <?А  пав  1э№  к&ко  п5-рава1а?» 

324       А  уг61  (уг6уг)  э-ти-ф^:  «ру&гйо  1е(ё\  8ат  т^бги  угШШь 

зп       Тогда  слуга  сказал:  «<*что  ты  делает,  безстыдник?  ^разв* 

318  ты  не  ввдиш,  что  наш  хозяин  опечален?»  Штух  же  сказал  ему: 
«если  наш  хозяин  глуп  (дурак),  то  я  не  таков;  <?  видиш-ли?  у  меня 
стадо  кур  и  веЬх  я  заставляю  стоять  и  идти  туда,  куда  я  хочу; 
а  у  нашего  хозяина  только  одна  жена,  и  даже  этой  он  не  спосо- 
бен приказывать». 

319  ЗагЬм  они  им^ли  тоже  волов  и  ослов,  которыми  они  рабо- 

320  тали  (возделывали  поле).  Но  ослу  наскучило  (надоело)  работать. 
Тогда  он  пожаловался  одному  волу,  а  тот  сказал  ему:  «Притво- 

321  рись  больным  завтра  утром;  когда  слуга  придет  давать  4сть, 
не  вставай.  И  увидиш,  что  они  не  погонят  тебя  на  работу,  и 
дадут  теб*  *Ьсть  кое-что  по-лучше». 

322  ЗатЬм  вечером,  когда  волы  вернулись  домой,  этот  вол  сказал 

323  ослу  (спросил  осла):  «как  же  он  [т.  е.  день]  у  тебя  прошел?»  Он 
[осел]  сказал:  «Хорошо;  спасибо  тебе,  что  ты  меня  так  научил. 
Я  сегодня  только  лежал,  и  мн*  дали  *сть  отрубей  вдоволь.  <*  А  у 
тебя  как  он  [день]  прошел?» 

824  А  вол  ему  ответил:  «{скверно  ей-богу!  Я  должен  был  тащить 
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с]Ь*т-(1ап;  ваш  раШбт^  Щэ  апи  Мо11,  а  1ед&1,  И  його  т)Й,  ш 

-тщЬ  ЪивДапф  1)ех», 
326        2аг  шоё  э-^атт  тто1о:  «2^*та  $(огь  §э-Й  дэ)1ако  (ёдШсо); 
326 ^ешо*  тапко  ^кбр-^-рге^адаЬэ  Ш.  Из  Й  пэ-т^ц-уогй 

2й](га-2]ц11'а;  й$Ш  поуэ  тИ^удэпэ  апо  уШтео,  Або  й-ЪбВ-т)- 

йитяг,  ке  т-\э-$Ы  уёро  НгаШь». 
827        Мй  йгй^*1  -с1&д?  каг  дэ-ргботс  &тэ]  (1йуа1;УЫь,  э-ткЫчг,  кё 

ъЫ  он  пдс  -  шопт  |ь1ь  па  -  (Ц  ё1о;  э  -  фт:  «пав  1о  -  та*  тй&а  *{а- 
32В  ка!ь;  й  -  озсэрб^  о%  -  тубэга  -  заг|».  К&г  бйтс  1^о  то§,  э  -  <|а  V  кац 

-  &&Ъсш:  <гяёп  па  -  плтод  -  ёкойо  15  -  паиситс;  та  паз  да  ,)!  -  та  -]ь!ь 

па-<1)С]о,  апо  ^оп-рге§1исУа1ь?  како  й-пэ-Ъ6§*  Ь-1\  ф-^Ми 

га-йгМЫ», 
829        2а1  яуййэг  й-бэ-Д^го  згтргг  яп&пас  зиШй,  АщЫ  йц-э 
880-с]йлу  ^о1о:  с^КЙко  81-^о-ргёупб^  пав?»  А  т?61  э-<]й\?:  «1/^ро; 

8а-т1-с1а1ь   каг  во-тоуП  ДтсоЪгэуа,  апо  вэц*  Цёро  *роЙЪ'0ът. 

Й А  1\  кйко  в!  -до  -  ргеупб^?» 

(пахать)  ц-йлый  день;  я  страдал  от  жажды  и  голода,  а  падок 
(ударов),  ты  в!дь  (хорошо)  знает,  они  им-Ьюг  их  в  из  обил!  и.» 

826  Тогда  осел  сказал  волу:  «завтра  ты  тоже  сделай  так;  по 
820  крайней  ы-Ьр4  будем  его  [время]  влгЬсгЬ  зд-Ьсь  проводить.  Ты 

тоже  не  вставай  завтра  утром;  держи  ноги  и  голову  растяну- 
тыми (вытяни  ноги  и  голову).  И  ты  увидиш,  что  они  будут  хо- 
рошо с  тобой  посту  паты>. 

827  Но  на  другой  день,  когда  слуга  пришел  давать  Ьсть,  он  уви- 
дЬл,  что  вол  не  мог  идти  на  работу;  он  сказал:  «сегодня  очередь 

823  па  осла;  он  выздоровел  от  вчерапшяго  дня».  Когда  осел  услы- 
хал это,  сказал  самому  себ  Ь:  <ша  мою  б  Ьду  я  тебя  научил  (я  теб* 
посоветовал);  но  сегодня  п  должен  идти  на  работу  и  я  придумаю 
[средство],  что  и  ты  тоже  не  будеш  1сть  даром». 

82Э  ЗатЬм  вечером  он  т4м  не  мен^е  все  еще  прикидывался  дру- 
гом* И  тогда  он  соросил  вола:  «Как  ты  его  [этот  день]  провел  се- 

ззогодня?и  А  вол  ответил:  «прекрасно;  они  мнй  да!и  что  только 
могли  лучшаго,  и  я  хорошо  отдыхал.  ^А  ты  как  его  провел?» 
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881  А  шо§  5  -ти-с}длу:  «^у^гйо  1е{Ы  $Ыь  8эт-т6\у  так),  паубе 
рКь  г&1,  апи  1ефХ  Ыф-кь  вэц-16\у.  Мй  вец-йо^  по-хШк) 

882-по^о  §э  гк-1э.  N^0^6),  йишгб]  угМё,  вэш-уМшг  ^оа- 
р<н1йца  б^-ру-Ъе$^'о;  5-)экэг6яг  61-1эЬ5,  э-ф!№:  <#е  2^  1га 
оп-пэ-^вШпэ*  гМо  *уог&  теу-ж>1,  ^от-ргНь  15-от122№а(,  апо 

ззз11-рййэ§  2-шгоЯ  га-уа-иЪ^Нь».  Ап  1;акоугё  Д&«|Й  №Ц)1па 
2й-*э.  УШ  ^(ха-дййга  8йЬь1  уог5-^8Шь,  апо  ЬЬЙ1  т5&ш:  ^ё 
И-та§  ^о  НуМъ  85  как-й&ц». 


2.  АвтоЫографичесме  разсказы.  (Аи1оЫодгарЫзсНе  ЕггаЫипдеп), 

834  1)  8*гозас  Мафа  йё1о  Рейц. 

Да  -  ват  -  Ы  -  §6\*г    Й6^  -  рге1  -  Кго2а    4о\?  -  &Щ  щ  э    щ   ват 
835-рговотс  <уё1о  1апа  -  *е  -  ЫуЬп.  Апи  каро  т5-асе1{т\   ац  ваш 


331  А  осел  сказал  ему:  «[скверно  ей-богу!  1>сть  я  им-бл  мало,  и 
даже  иить  не-достаточно,  а  палок  сколько  мн*  было  угодно 
(сколько  влезет).  Но  я  слыхал  дурную  новость  (в^сть)  тоже  для 

832  тебя.  Сегодня  вечером,  возвращаясь  домой,  я  вид-Ьл  хозяина  у  мяс- 
ника; он  говорил  о  теб4  и  сказал:  «если  завтра  мой  вол  не  встанет 
охотно,  я  пр1Йду  известить  тебя,  и  ты  пршдеш  с  ножами,  чтобы 

ззз  его  убить  (зарезать)».  И  таким  образом  теб*  есть  о  чем  подумать 
(дЬло  твое  скверно).  Постарайся  завтра  утром  сейчас-же  встать 
и  будь  весел,  если  теб*  хочется  пожить  еще  некоторое  время». 


834  1)  Матвей  Штрояц  по  произвашю  Перин. 

Я  отправился  за  Крожа  в  Чижерья  и  просил  заштя  при 

835  работах  [по  постройке  дороги].  И  зав-Ьдывающш  работами  ори- 
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ззб-р^&от  сЦгЫ,  апо  вац-фёкт  Ьг1пЫ-$ЪтЯИ.  Ма  *э-Ъ6  кдте 
р&]а  ро-Шъ:  <1^гй  -  гёсИ  -  ац.  -  рё*  ёепгёхше. 

337  Апи  шзп5  Шт-1пп^81о-зогпас1о  пэ  -  тэ  -  в5  -  восесШа  па 
-<Н$дгаб]&,  {Шоййпа,  кь  т-^-ргвб^  йап-21ак  *й-пт-капкН, 
о  -  (1тса  -  тё1ха  8огок  а  в1|ёге  я-йёвпщ-кг^ац,  о1-рб!ь  уог5 
-уг€с!е  §1]т-тё1ге,  а  ъ  -  йгйгзщ-ктЩщ  овап  У1вокд.  1) 

зза       Апи  зэ-8ркй1о-(16^  ягеё  Дат-Ъо!,  апи  1э-тэ-зё1о  §гктеа, 

339  кё  пп-]э-рокгМа  дёВуа.  Ац  8ат-т6\?  ёап-Ъгаб  тсопё;  ац 
ва1р  §&  г  -  шЬц  -  гокбц  *ойп6^г  гену  о  фё  -  До  -  ЬгаЛэ. 

310  Ац&&  во-раг§1ь  з'исЦе,  кьво-Ъэ  ё^и  па-фЙе,  рйзэ  йте& 
-беп^паца  рей,  апи  во-тэ-роёпёН-оЛоратсай,,  апо  Ду)ё-Оге 

841 60  -  ш&  -  оТкора\г&1ь.  АцгкЬ  во  -  тэ  -  \ш1ь  -  ягоп  апо  8о-тэ-1о21ь 
1й\у  -  кагё1о  г  -  пу  ёсИхац.  -  \^гё<;.  Апо  во  -  те  -  упк1ь  1еш  -  §ре1а^ 

342  Ах\^Н  ]&-вйт-ргов6\у  пуё<Нха  га-^ь  1йх-кКе,  (ах-то) 

вял  меня,  и  я  пришел  работать,  и  я  работал  тринадцать  дней. 

ззв  Но  плата  была  [условлена]  за  час:  двадцать  пять  чентезимов. 

337  И  со  мною  на  тринадцатый  день  случилось  несчастье,  ибо 
обрушилось  (свалилось)  на  меня  [земля]  в  одной  канав-Ь  (ям*), 
широкой  два  метра  и  четыре  с  правой  стороны  (по  правую  руку), 
высокой  (глубокой)  же  идя  от  дороги  вверх  четыре  метра  и  во- 
семь [метров]  с  другой  стороны.  х) 

ззв       И  все  сразу  упало  вниз,  и  меня  привалил  хрящ  (крупный  пе- 

ззэ  сок),  всего  меня  покрывшш.  И  одна  рука  была  у  меня  снаружи; 
и  этою  рукою  я  устранил  землю  [сверху]  до  подбородка. 

340  ЗатЬы  пришли  люди,  бывпие  там  на  работб,  болйе  двух  сот 
человек,  и  начали  откапывать  меня,  и  два  часа  меня  откапывали. 

341  Загбм  вынули  меня  и  посадили  в  телегу  вм*ст*  с  врачем.  И  по- 
везли мепя  во  временный  госпиталь. 

343  ЗагЬи  я  просил  врача  позволить  мн-1  отправиться  домой,  в 


*)  Оп;  >    I  лете  этих  измЪрешй  не  вподе-в  ясно. 
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843 -кЙе,  ало  тэ  -  ргете!буг.  Ал  йгОу!  -  йЦ  а1И  -  йпШё  во  -  рагй1ь 
8  -  кагёкт  ало  во  -  тэ  -  улЫь  та  -  рагапи*,  тсу  -  ^й]е,  1&  -  ню] 
-кКе  1о^-У1§к^ог§о,  тефТЫ-та-рагавШ,  ауоШ  Реп5о!, 
к  -  ё  аЬНАп*  <;ст  -  бёп1е. 

344        Али  <гогб15  15-восе<Шо   т^еса  -  т^а   па  -  й^ахёсИ  -  ап  -  1Н 

-  тЭДа  уё1ов,  тИ-пи?-  6Ш  -  е  -  йп,  ро  -  рот1п5  б]ёгде  -  о  -  Шгьх 
ро-рож!л&. 

845  8ал-1б^-гё#ь,  кь  з'-вэ-ЦГщ  пе-тоц&ь  х(х1Нь  уё/,  йкэ 
(Щкэ)  ъкц-хойЬчг  ргё^  ало  зи-вэ-ЦЩ  Ыь  шрейипблТап  га 

-  *\трге. 


346  2)  Мёл  МдкаПса  Ватс. 

Бэт  -  Ьо*  то)  -  гашк  -  о$к  1э  -  Ы  4эт  -  тЫ  \юф%  Дал  -  (1оЬэг 

-  кол(а<11п.  2а1  ал  -  то\у  дауа  -  2эпЬ,  ке  (в  -  Ыь  ша  -  гёпса  -  тй*ь, 

847  N3  -  лу  с1а  тк1о  йбЬго  у1к\га  га  -  к15о  -  с!эгШь3  пэ  -  щШ  хЫо 


343  мой  дом,  и  он  мн6  обещал.  И  на  слЬдующш  день  в  одиннадцать 
часов  прижали  с  тел*гой  и  повезли  меня  мои  родственники,  мои 
люди,  в  мой  дом  в  Вискоршу,  с  помощью  моего  родственника,  ад- 
воката Перишута,  живущаго  в  Тарченто* 

344  И  это  случилось  в  май  месяце  двадцать  третьяго  мая  ныиЪпь 
няго  года,  1901,  по  полудни  около  четырех  часов  но  полудни. 

345  Я  хотбл  сказать,  что  я  боюсь  не  быть  в  состояши  ходить 
бол^е  так,  как  я  ходил  раньше,  и  я  боюсь,  что  это  мн^  будет 
всегда  мешать. 


84в  2)  Доминик  Мякалица  Бав. 

Некогда  мой  покойный  отец  был  богатым  человеком,  добрым 

(солидным)  крестьянином.  У  него  была  жена,  моя  покойная  мать, 

847  Она  им'Ьла  не  особенно  хорошую  голову  для  зав'Ьдывашя  домом 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


74  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МЛТЕР1ЛЛЫ  ДЛЯ 

у1&ето.  Кэ-пуйа  йьбкг  §1гас&1;ь,  йоЬго  ^С8*ь,  ап  пэ-<У&а!ъ  пьб. 
Апи  па  -  в5  -  ф'сЫа  вгтрге  Ъотош. 

848  Х0(1э  1)ё1а  во-Ъ5;  апо  то]  -  г^шк  -  о^а  э*  в^гак  *кйри.  Оп& 
па-уа*  вкггет§э  'рп^осШа  ап  пэ-\угё1а  §р^6|уо  апи  б$г  апо 
т!пЬ,  щ  пэ*  вкй^вь  *ц&11а. 

849  Ацгк1  пи-вшо-Йь-До^г  згтргг  Ътссд  -Ъоги  2а1  па§-о^й  э-§6^, 
вбоэ-ргойо^г  вотевэ  1^6,  кь  <;о-Ь6  ведэ.  АцШ  э-во\у  пб!ги-и 

-Гй)§1пс,  кц.  1а-по1ге  э-кОри  йгОуо  И§о,  тй  э*  в1йЬо  *кОри, 

по-кЙо  ппро1еккпо,  апи  э*  вотсвэ  *2йЪи,  э  -  гё§1оуу  йгахШ. 
851        Зёйац.  о*гос!}э  э  -  тбтс,  во^'ь  та1ь.  Апи  <Ш  $езап1а  кш&ге 

э-пшбги  врёку  ргНь  ъкгвХ  ит- УгёктсЫкэ.  Апи  ро*щ  пи*  вгтргг 
862  *§1аигё1то.  §<т-ко§ЗДе  ви-Ъ&*  веди  *гё§1а1э  га-ршШьргэз.  Ап 

1апа  -  11п  пи  -  птогэто  2ш1ь. 
868        Ма  пи  уеИко  §1ап1&то,  гакь  (э  тй1о  го\\Ьз  ^э.  В1ауа  пьб, 


(для  веден1я  хозяйства),  она  имЪла  плохую  (слабую)  голову.  Она 
любила  расточать,  хорошо  *сть  и  ничего  не  делать.  И  она  всегда 
притворялась  больною. 

848  Скверные  годы  пошли;  и  мой  покойный  отец  купил  кукурузу. 
Она  ее  тайком  продала  и  взяла  (купила)  масло,  сыр  и  вино,  и 
она  *ла  [это]  тайком. 

849  ЗатЬм  мы  становились  все  будние.  Тогда  мой  отец  пошел 
(отправился),  продал  все  то,  что  еще  осталось  (решился  продать 

850  все  то,  что  еще  осталось).  ЗатЬм  он  отправился  в  Файстриц 
(в  Быстрицу),  и  там  купил  другой  дом,  но  купил  скверно  (невы- 
годно), дом  с  гипотечными  долгами,  и  потерял  все,  оказался  об- 
манутым. 

851  У  него  было  семь  человек  дЬтей,  все  маленьшя.  Ив  1864  г. 
он  должен  был  опять  вернуться  въ  Вискоршу.  И  поел*  этого  мы 

852  все  с  трудом  перебиваемся.  Осталось  еще  четыре  куска  [земли] 
от  прежней  продажи.  И  на  этом  мы  должны  жить. 

858       Но  мы  очень  трудимся  (только  с  большим  трудом  переби- 
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8б42акыц&пато  §Э'х1)ёод<п&.  Вё-пи-нуШ  х1)&г,  ш-Ы-^Ш  ге- 
(Шь  (йтавко  пэ  -  й\]6  -  ког&;  га  -  по  -  кг&жз  1^о  -  пэ  -  т&. 


855  3)  М1па  МекеИса  В2от. 

Ти-к^йгри  тац  Яатадбп. 
866       2а  -  дёц  -  пбгсйц  вац  -  §1к  *й  -  Х*&г)о,  кё  р  -  то^  пауа  -  в!пи 
857  2  -  тбц  -  8Э8*г6ц  (-  8$8<х6ц),  рд&  -  ко  рогобЙь  -до.  АлН  ^э - с)&^ 

1й\г  -  1о  -  птеоуо  о!  -  8эв(г5  *),  к  оп  -  ^ё  -  тэпй  -  рогоШь  1й^г - 1© 
858-шгбуо  01-8ЭВ1Г&1),  кь-ий-итйг1а.  АхрЫ  э-§6*г  6п  гй-А?гёйдо; 

^э-ргойиV  Ш  дауй-угйп*  ап  Ш^-пбЪгэ  уа-кСршг  1й-  А^§1ц1. 
шАцз&&  ^э-р6в16V  1ё1эго   1а-пб1ге   жт-2-А^§4г)э,   к  оп-^ё 

-  \т!ь  -  тэпй  1;й  -  1о  -  шгбуо  ой  -  тЪ)  -  вэв1;г& *),  кь  -  па  -  ит&г1а. 


ваемся),  так  как  мало  имущества.  Скота  н-Ьт  вовсе,  потому  что 

854  н^т  даже  хл*ва.  Если  бы  у  нас  был  хл^в,  мы  держали  бы  (кор- 
мили бы)  по  крайней  м'Ьр*  двух  коз;  на  корову  этого  не  хватает. 

855  3)  Мар1я  Микалица  Бав. 

В  животе  у  меня  воспалеше. 
85в       За  одним  сумасшедшим  (дураком)  я  отправилась  в  Австрио, 

857  который  им'Ьл  сына  с  моею  сестрой,  до  свадьбы.  ЗагЬм  он  «ска- 
зал в  ногу  моей  сестры»  (?  поклялся  ногою  моей  сестры) х),  что 
он  женится  на  мн*  «в  ногу  моей  умершей  сестры»  (?  в  зам'Ьн 

858  моей  умершей  сестры) 3).  ЗагЬм  он  отправился  в  Австрш,  про- 

859  дав  здесь  свою  землю,  и  таи,  в  Австрш,  купил  другую.  ЗагЬм 
послал  сюда  из  Австрш  письмо  [с  увйретями],  что  он  женится 
на  ми&  «в  ногу  моей  умершей  сестры»  (?  в  зам'Ьн  моей  умершей 
сестры) 1). 


>)  Какой  то  странный,  для  меня  непонятный  способ  клятвопряношенЫ 
■ли  же  мотивировка  поступков. 
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860       Агк1    г-Шецатё,    к-тэ-^-ро^о^,    вац-Як    п6(хё-х 
861-дэто,  ^  апи   г)ауа-в1п,   кь-уа-тб^  я-тбц-вэв^гбц.  Ац 

рсйщ,  к  вто-Ы  1а-пб1ге,  оп-п)ё-(е^  у]ёйа!ь  пьб  гИ-пав,  кь 

вто  -  Ы  пй  -  пц  -  рб!;ь. 
362       N3  -  йбтеуа  - ]Э  Ше,  т^  -  б1от&к  г). 
868       Та-пб1ге  впю-пшбг1ь  ^ь  Ш-дэуа  1ау  -  Дгйящ  - ^йац, 

ат  рсйщ .... 


3.  Краття  сообщена;  объяснешя;  отрывки  из  разговоров  и  т.п. 
(Кигае  МЖеНипдеп;  Егс&Мипдеп;  ВгисНзЮске  Лег  СезргАсНе). 

864  Щг)ё\&  Йша-уоди  п&-&э-Ц)э,  щ  ккт  пэ  Цёро  кОхапа  вид 
пияйго,  вк  -  вэ  -  и1у  Ь  АЬъ  -  пив  -  ро1ёп*о,  ещрЫ  па  -  8Э  -  кНбэ  ро- 
1ёп*а-роП1а.  ■) 

365       2й]1га  }&-р-тЩ  ой-шу-кКэ,  г]Ша,  -  у\^6йа  гёп  ^йп-г 


360  И  с  письмами,  которыя  он  посылал  мн6,  я  отправилась  к  нему, 

361  я  и  его  сын,  котораго  он  им-Ьл  с  моею  сестрой.  После  же,  когда 
мы  уже  там  были,  он  не  хотЬл  ничего  знать  об  нас,  когда  мы 
были  в  дорогЬ  (еще  во  время  нашего  пути  к  нему). 

862       Она  длинна,  эта  [истор1я],  мой  человек  1). 
363       Там  мы  должны  были  идти  от  него  к  другим  людям,  а 
поел* 


864  Теперь  на  огяЬ  оно  [масло]  тает,  а  когда  оно  хорошо  его* 
товлено  как  раз  в  м-Ьру,  его  вливают  в  поленту,  и  тогда  ее  на- 
зывают «облитою  полентой».  ') 

865  Завтра  я  иду  из-дому,  завтра  утром  иду  из  деревни,  иду 


>)  аМой  человек»  —  так  обращалась  разсказчица  ко  шгв,  записывавшему 
ея  слова. 

*)  Дополнен1е  к  №-у  228  от  1873  г. 
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866-^^81,  гёп  1дё^-бёп1;е).  Лк  Д-тац  г&}Ъгъ  кирйь  пэ-Ъагёеэ,  Кат 

]э  -  кёрш,  ^оц.-з5  -  рагпев^ь  вац  -  ^  -  ЭДётэ,  ДО  - ]э  -  йНъ  Ыдаф , 
867 к  6ц-ш-дэ-8а&.  Удц-ф^  46^-по-о§*аг1)о,  ДО-^ь  рН;  ави 

дёя1,  щУ\  Ъот-то^  котрап^о,  ^©ц-  в16г!ъ  §5  до-рагШо, 
8в8       ЭД-йёшй-ато&а^,  БеЬёИв-Рзёп,  }к  алш  рго&вог  1)  апи 

кбцвсу'ёг  *),  вто-рШ-^кбр  Шт-о§1агЦь  Зё?-КоЦ)  а),  апи  т1, 

1а-рЙэ1э  4),  в1э-Ы  т-1сотрап\]е  2 -пить. 
869       Тьт6-р1рк1ь,  }к  пи  рго&вог,  йап  с\§эт. 


870       Ш  э  -рговбте  Ваг461<И:  «<>к\уб  у!по  1э  йоЪгб?»  Ваг^бШо  э-<]й\г: 
«1^6,  кь  - 16  -  вэ  -  ру5  1;6^  -  Ы§ах  -  й  -  йгГшх». 


866  (отправляюсь)  вТарченто.  Я  должен  завтра  купить  брюки.  Когда 
я  их  куплю,  я  их  принесу  в  Нимис,  дай  их  портному,  чтобы  он 

867  их  мне  сшил.  Пойду  в  трактир,  пойду  пить  и  1хть,  а  если  найду 
компашю  (общество),  составлю  тоже  партш  (буду  играть  в 
карты). 

368  Десятаго  августа  я,  Дебелис  Петр,  я  и  профессор  1)  и  «со- 
ветник» (член  волостного  уцравлен1я) а),  мы  пили  ьм-Ьст  Ь  в  трак- 
тир* 1осиФа  Кобая  8),  а  вы,  который  пишете  *),  вы  былв  в  на- 
шем обществ*. 

369  Мы  будем  курить  сигару,  я  и  профессор. 

370  Король  спрашивая  Бартольдо:  «^какое  вино  хорошо?  Бар- 
тельдо  сказал:  «то,  которое  пьется  (мы  пьем)  в  чужих  домах». 


1)  «Профессором в  назван  здЪсь  Доминик  Матвеевич  Пасколо,  преподава* 
тель  гимназзи  в  Павлограде  Екатеринославской  губ.  Одесскаго  учебваго  округа. 
Он  родом  из  Вискорши,  в  1901  г.,  в  обществъ  сестры  и  ся  мужа,  навестил  свою 
родину  и  я  там  с  ним  встретился. 

*)  Матвей  Штрояц  (см.  ЛДО  334—346). 

»)  См.  №№  378—881. 

«)  Это  относится  ко  мнв,  как  к  собирателю  ддалектологическаго  мате- 
р!ала. 
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871       Шть   вац-пёеи   пи-каво   о1-йпАвёэ  1ст-Вг)Ц)э;  во -пи 

-даИ  дац-Гпшк  апи  рНь  апи  д)&1;ь. 
372       Ацхк1  вап-зэ-иагеди^  га,  -  йхтчтЬ};  &ат  -  ргёй^  *й  -  не  -  о§- 
зтзигУо  1апа-  Вг]Ьуах,  апи  ваш  -  ч?к&-  оЪгрНи.  8$  -  пп  -  дйту  рНь 

пи  1)СбЦ  ке )  -тсат-  ротауап  повНь  т^Зэ  -  гг>61  Щи  -  до  -  1а  -  У13- 

ктс6г§о. 
374       Ац-хосИ  ро-бтз1и  па-д]ё1о  га-^тКь. 


В75       Кэ-тЙгэто    ]ь!ь-шдатап(;,    )е    Ытато    §1Ьэ    (мг-гикО 

га*  ргцкэ  ргед-п&ть  *родзф1ь. 
878       Л  па-ига  хода  доЪга  ]э  ро*  Ц]]^)  *$Ы2&  2ег)ёв  вкйгге-ВМо1). 
877       Род  -  ВэгдЦ  1 );  до  -  па  -  1^тс1  ргйг!]0  род  -  Вагдо. 


378       Ртсб!  4теч!>-&э-вруй  пбй'е-йж-ковМ,  Иш-уНо,  ацгк  *о 
-,))та  га&эдог  апп  кИ&у.  Рчгб1  =  8идог. 


371  Сегодня  утром  я  принес  ящик  таможенных  стражников  в 
БрЬзья;  они  дали  мц-Ь  одни  Франк,  да  кроягё  того  пить  и  *сть. 

372  ЗагЬм  я  собрался  домой;  я  пришел  в  трактир  в  БрЪзьях,  и 
37зя  [там]  вас  застал.  Вы  дали  шгЬ  пять  и  ^сть  [с  гЬм],  чтобы  я 

вам  помог  нести  ваши  вещи  сюда  в  Вискоргау. 
374       О  л  ходит  по  св*ту  за  работою,  чтобы  жить  (существовать). 
376       Не  можем  идти  вперед,  если  у  нас  н^т  в^тки  в  руках,  чтобы 

сбивать  перед  нами  пауков  (разрывать  паутину). 

376  Будет  добрый  час  ходьбы    по  этой  тропинке    через    все 
Бердо  1}ш 

377  Под  Бердом  1);  па  Нивиц*  говорят  *под  Бердо». 

878       Пот  всасывается  в  кости,  в  тбло,  и  посл-Ь  схватываем  про- 
студу и  кашель.  Пот. 


')  Местность,  возвышенность. 
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8Ц-вэ-врб11Ш,  в5ц-8э-88ис16^ 

379  Магаб  япу  ё§йпо  вй§о  -  §рг&хо. 

380  Уоц.  ропгёгкаЦ  а1  во-пагсШь  к^  га-;цЫь. 

381  Мац  §5  л'а  ва-зШпо  ^4ь  1йх  -  к!§э?  щгМ  ^оц-й-тсогпИь 
Шш-дпо  ро-рош1п&,  пб  %пс\гке. 


382  N3-1)11  в&га  рб4  у&тйк,  Ы  1ейоко1ь  Ь-хоййтг  рг&гап  ргЙяап 
883  §э  Й6^  -  и  Тэг1ап;  *о  -  вэ  -  §*апШо  рпшп  ,)ь4ь.  Те  -  кь  -  шотс  Ъгдй- 
884 шэ  э-пшбги  пуё!;ь  Цёро  атеггёшуо  яа-ш-врЫь.  А  де15  &> 

-тогэ  ^ь  §э  вр^;  а-коц/гдп1  й&тп-ЪЫ  *й-вэ-тогэ  ре^1ь  в 

-кагёкт  п&ргк  <хгог-Сёп1о. 
385       Е|де15  ^оц  - з'э  -  ривШь  г  -  Ътобуац,  Кщ  -  А  (Ю  -  *о  -  ^ё),  ^е 

ть  -  вэ  -  Ъото*  §э  бкв!  *у1сЫь  Ите. 


886  Йепйкэ;  й  -  о2еп!1ь.  N5  -^оц.  -  уа, 

887  Тетб  -  рбкОД  (-  (о^ф»)  гбкэ  -  та;  пауа  -  йгйгауа  рбШь, 

Я  вспогЬл. 

379  У  нас  смешанный  наш  язык. 

380  Я  посмотрю,  сдЬлали-ли  (приготовили-ди)  какое  ннбудь  ку- 
шанье. 

381  Я  тоже  должен  идти  домой  обедать,  загЬм  я  вернусь  к  часу 
пополудни  приблизительно. 

382  Была  старая  скверная  дорога,  так  что  с  трудом  можно  было 
идти  совсЬм  с  пустыми  руками  (без  всякой  ноши)  хотя  бы  только 

383  в  Торлано;  было  утомительно  идти  [даже]  с  пустыми  руками,  У  кого 
была  ноша,  должен  был  хорошо  смотреть  (остерегаться),  чтобы 

384  не  спасть.  А  теперь  можно  идти  даже  спя;  в  сравиеши  с  гЬм, 
что  было  некогда,  можно  *хать  возом  (на  лошадях)  прямо  в 
Тарченто. 

385  Теперь  я  вас  оставлю  с  богом  (я  с  вами  прощусь).  Кто  знает, 
увидимся  ли  мы  еще  когда-нибудь  живыми. 

386  Свадьба;  жениться.  Я  его  не  хочу. 

387  Будем  ударять  его  по  рукам;  ударять  другого. 
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888  Тэкэг^у  *^6  -  к  -  ОД  -  фё,  гйсь. 

889  |0-ПШЦ|! 

N60.  |Вй8пь!  Т*  йгсд-пШц}. 

890  N3-1^1  пьб.  «N3-2^»  гэсь,  «пэ-гп&п,  вэт-пйсШа». 
Б6\г  -  загп!  -  бэ. 

891  Рок&Й  пйш!о  ра1кюко х).  Л-1ст  тс&ь.  «№э-Ъ6*э-пюто», 
гэсь,  «пйш^,  раШюко».  N5,  шоть. 

892  «Ь]ёрэ»  гэсь,  «уёрэ». 
898  «1^  -  таАэ  пьб»  гэсь. 
894       Т6ц-^а8-Ьи8пйь. 

896  ХбЙЬ,  Х6ЙЬ. 

896  \0  д\]о\  1от6  вто-у1<1а1ь! 

897  |1-У^а! 
N5-83,  п&-&. 

898  Хх  -  т&8  тИо  уг&уо  б  -  каЫЦать. 2) 

888  Говори  то,  что  он  скажет,  (отвечай  на  его  вопросы),  скажи. 

889  |Эй,  куманек  (дядя)! 

Кум  (дядя)  |Поц'Ьлуй  [его]!  Это  твой  куманек  (дядя). 

890  Ничего  не  трогай.  «Не  удгёю»  скажи,  «не  ум*ю  [писать],  я 
маленька». 

Ложись  вниз  (на  землю)  (перевернись). 

891  Покажи  куманьку  (дядЬ)  апалянку»  х).  Он  хотЬл  взять  «Не 
получите»  скажи,  «дядя,  палянки».  На,  возьми. 

892  «Красивыя»  скажи,  «красивыя». 

893  аУ  вас  ничего  н^т»  скажи. 

894  Я  вас  поцелую. 

895  ИДИ,  ИДИ. 

896  ]Боже  мой!  (;Ей-богу!)  что  мы  видели! 

897  |Эй,  Луиза! 

Н'Ьт  еще,  н*т  еще. 

898  Хы  не  ум'Ьеш  обращаться  с  детьми.  1) 


1)  Монету  стоимостью  10  -и  чентезимов. 

2)  Это  было  сказано  6— 7-и-хЬтней  дЪвочкЪ,  опрокинувшей  другую,  еще 
не  кончившую  двух  л^т,  так  что  эта  последняя  плакала. 
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399  Кай  Шэ,  кай. 

400  б^ё  -  И  -  ша§  Гасо1ё4?  к)ё  оп  - $? 

401  Гогко,  15]  йщ-вдГоко. 


402  Тэ  -  Ы  аёшЬ  Дат  -  Ь61,  па  -  пё  -  1)ё1а  па  -  су  ё1о.  АцхкЬ  р  -  &т 
4оз т6§  Ш-^огэ  фё-ро-рЫь  2&1  пэ-<]&1а:  «$N3(1^1!  <:та1^ё-пе81ь 
404(И4-то1оц  кйха*,  те1-зё  зь*ь  угкЪь*?».  ЗгЬёц.  ап-щёбго  т6§, 

тй  опй  2а-пё^ь*ь  угкЬь4,  пэ-э*  е|1йко  'ДО1а  га  -  вэ  -  вког&ь 

Ьь1ь  1А-раг-к1§е. 


399  Покажи  шары  (?),  покажи. 

400  ^Гд*  у  тебя  платок?  гд*  он? 

401  Жарко,  точно  душно. 

402  Однажды  была  одна  (женщина),  не  хотевшая  работать.  За- 

403  тЬм  шел  муж  там  по  дорогЬ.  Тогда  она  сказала:  «;Наталь!  <?дол- 
404жна-ли  я  нести  дыню  (?  тыкву)  готовить?  Хотя  муж  не  слышал,  но 

она,  чтобы  не  пойти  грабить  [с* но],  она  так  сказала,  чтобы 
извиниться  (в  оправдаше  того),  что  осталась  дома. 


Сборвго  II  Отд.  И.  А.  Н. 
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V.  Карнахта  (КагпахШ)  (Согпарро), 

Тексты,  записанные  в  1901  г. 

Ше  ш  I.  1901  ап^в2в1сЬпв*еп  Тех!». 

ЛУ№  408 — 412  сообщил  молодой  трактирщик,  ИванТомажин 
Кобаес  (2юкц  Тотайц.  КоЪазёз,  бгюапт  Топнтмо  ОоЪазезв), 
21  года; 

№№-же  405 — 407  записаны  со  слов,  кажется,  его  брата, 
молодого,  ок.  20-л^тняго,  охотника. 

И  тЬ  и  друпе  я  занес  в  свои  записи  на  пути  из  Брйзш 
(Моп1етаддгРге)  в  Вискоршу  (Моп1еарег1о)  в  корчме  (ойэг^а) 
Ивана  Кобаеса  по  прозв.  Кампанеля  (1&рг  %у?ктх  КоЪадбби, 
КоЪцёв,  зоргасодпоте  Катрапё1, 4&ру  Катрапёк). 

405       Ь&ш  вац-иЪ6^  кюсАогШ,  вёйац-коЫй  щ  8ёйац-ре(;еЦп8, 
40б8ёйэпа]81;-ка1ог§е,  щ  й^й-рэгпЙа  щ  §5в1;-2Э]сэ.  Ац  1е-<й^г|"э 
-кояй  вй^-и4эШ;  щёват-тби  дбй  япуёгШз'ёп. 


405  В  прошлом  году  я  убил  семнадцать  [рябчиков],  семь  кур 
(самок)  и  семь  петухов  (самцов),  семнадцать  перепелов,  двух  ку- 

40оропаток  и  шесть  зайцев.  Но  дик1я  козы  убежали,  [так  что]  я  не 
усетЬл  прицелиться  в  них. 
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407  Тё1е  р&8  з'э  йоЬаг  яа>  веса  <уопИь  апи  1^а.  Каг  оЪгёп^е  -^, 
8&-то&У1,  роб&ка  уозросйца,  к  оц-ргМэ  вЫорЦ.  Ац  каг  ти 
-икггёЗэ,  гЬХ  уМътА. 

408  2ё]4га т&ц-дь1ъ  т?6ц- ^-ЬИ&тсо  1)  вё^  вёпо;  ап  &  г^Чь-тобп 
*о-рйс1э-^6п  <хййап.  Т6-коуеп1Ь  Дд^-ивёёпйь,  кйг  *о-ргШ 

409 -^5п.  Ш-пе-рййе  ^а  ъъ-щ$ь.  Ап  &>-дебё  д&яг  <1&п,  ат 
4юро1ёп*о  т4г21о  ^й  1Ь^-пйу1э*).  Ац  гу&эг  рагпев1ь-сЦтг  йЦ-Ьа- 
411 Ш  Ъг&уЪ.  АцеМ,  *о-8э-Б1цё  ЪаЙДо  пи  тё§1о  *)  Ш.  Тй-ваШо 
412  {су -1*6,  а  1й*-песЩ|©  1о-ш&-1о§1ь  уг&Ъ^ац  ябЪэ.  Ац  Ы-*о-Ы 

уёр  1ётр  2&-паг<Шь  коро.  А  ^е-1э  с&§,  1о-т&  ко)  1А-*опё 

таггпмгМь,  тшйв  йкс#. 


407  Эта  собака  хороша  (годится)  для  гонки  зайца  и  птицы.  Когда 
она  их  найдет,  останавливается  и  ждет  хозяина,  чтобы  он  при- 
шел с  ружьем.  И  когда  [хозяин]  ей  велит,  тогда  она  выгоняет 
(выпугивает).  

406       Завтра  я  должен  идти  в  Лашовицу  (на  Лашовицу) !)  ко- 
сить с*но  (траву);  а  если  пойти  туда,  то  человек  совсем  устанет 
409 (утомится).  Следует  ус&сться,  когда  туда  придет.  Желанье  ко- 
сить не  явится  (косить  не  захочется).  [А  однакож]  нужно  косить 
цЪлый  день,  и  приходится  *сть  в  попыхах  холодную  поленту. 
4Ю  Вечером  же  [надо]  принести  домой  связку  травы.  И  тогда  при- 
4иходится  здесь  *сть  пахтанье  и  мучной  завар 8).  Всуботу  тоже  са- 
412  мое,  а  в  воскресенье  нужно  приделать  зубы  к  граблям.  И  еслиб 
еще  была  хорошая  погода  для  того,  чтобы  сделать  скирду.  Если 
же  дождь,  тогда  приходится  только  зябнуть  на  двор*,  дожидаясь 
мороза. 


1)  МЕСТНОСТЬ. 

2)  В  моих  записях  стоит  <*15те  тау1э»  (в  тумавгв),  очевидно  по  описк-б. 
8)  См.  №№  246-249. 

6* 
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VI.  Визонт  (Ушп!)  (СЫа1тш8). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г. 

А.  Ме  ш  I.  1873  апГ$в2б1с1шб1»п  Тех1». 

Кром*  отдельных  слов,  выражешй  и  Фраз  я  усстЬл  записать 
тогда  только  нисколько  п'Ьсен,  которыми  я  обязан  молодой,  при- 
близительно 18-и-л^тней,  дйвушкЬ,  дочери  м'Ьстнаго  трактир- 
щика, Антонин*  (ТшНпа).  К  сожахЬнш,  это  1гЬсни  зарубежнаго, 
словинскаго  происходивши,  сказывающагося  в  них  сохранешеи 
чисто  словинских  слов  и  особенностей  языка.  ВсЛдстше  этого 
он*  не  дают  представлены  о  местном,  визонтском,  говор*.  Запи- 
санный же  мною  слова,  выражешя  и  Фразы,  в  которых  отража- 
ются бол*е  или  менЬе  особенности  визонтскаго  говора,  войдут  в 
приготовляемый  мною  словарь  терско-славянской  языковой  об- 
ласти. 

ПЪсни. 


1. 

■Кх&)81и  вец-хбёи,  рд-2атсйгё1и  пе-§ё  (§е-пё), 

ее  вец-Шга,  та  т!  §ьде-пё  (тб)е  Зде-пё)  (п^е  8е-пё). 


418  1. 

Ро 
вйтее  вец 


413  1. 


(В 


По  Крайнскому   (в  Крайне)  я  хаживая,  по  Завершскому 
ЗаверхЪ)  еще  нЪт;  всбх  я  [уже]  любил,  но  моей  еще  нет. 
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414  2. 


<?Ка|  т1вШ,  ка|  1&)Ча§, 

З'ав  1|ёЪе  га1-тйц  (кё  га-пбгса*  1е  <тйд)? 
рго  -  я!хег  уецйтец, 

га-пбгса*  1е  <т&ц. 


415  3. 

8ец  -  хбйи  па  -  §Ц)  егвко 
$1ШЬ,  Щ  сЦё1а|о; 
р^о-§а. 


416 


Рёгга  зе  кёпегса, 
(1гй§а  ]'е  кйхагса, 
Ъгёп^а  )е  1йЫса 
т6§а  вёгс&. 


414  2. 

^Что  ты  думает,  что  ты  полагает,  [что]  ты  мн*  нравится 
([что]  я  тебя  люблю)  (что  я  шучу  над  тобою)  (что  я  вожу  тебя 
за  нос)?  несомненно  я  повЬрю,  шучу  (насмехаюсь)  над  тобою. 

416  3. 

Я  ходил  в  Штирш  смотрЬть,  что  делают;  пьют  его  (т.  е. 
вино). 

416  4. 

Первая — трактирная  горничная  (кельнерша),  вторая  —  ку- 
харка, а  третья  —  возлюбленная  моего  сердца. 
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В.  Меня,  запнеапная  в  1901  г. 

В.  Еш  1Ш  I.  1901  апГеешсЬпб&в  ЫеД. 

«Эту  етЬсню  продиктовала  мн*  Антонина  (Тшппа)  урожденная 
Джюста  фйв1а,  Ош1а\  ок.  35  л-Ьг,  жена  трактирщика  в  Тай- 
панЬ  (Тагрста),  Валентина  Рогина  по  прозв.  Коса  (о§1агца  Ид 
Коу111  =  Ко011  =  1ЦЩ  йШо  Кбв)  (АпЬопгпа  тодИе  М  7а1еп- 
Нпо  ВодгПу  ОгиъЫ  йг  СкШтгтз).  Она  родом  из  Визонта  (СЫсЛ- 
т%п%8\  а  живет  ъъ  Тайная*  ок.  пяти-шести  лит  как  вторая  жена 
поименованнаго  трактирщика  и  сохранила  свое  визонтское  произ- 
ношеше.  От  нея  я  записал  известное  количество  слов,  Фраз  и 
выражешй,  предназначенных  для  словаря.  В  самом  ВизонтЬ  мн* 
не  удалось  побывать  в  1901  г. 

4П  Ма-т&^е-с}&1а: 

«лиц  -  з1п,  р€у  1е2аЬ; 
э  ^-зац-Зоте  р1ёв&, 
а1р&)  &1аШ  ()апШ). 


4п       Моя  мать  говорила:  «мой  сын,  иди  (ступай)  спать»;  а  я  по- 
шел плясать  (танцовать)  или  же  п1пъ. 
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VII.  Заверх  (Яауагх)  (УШапоуа). 

Н4сколько  образцов  языка,  записанных  в  1873  г. 

Еин^е  ш  I.  1873  г.  шейбг$евсЬг1еЪепеп  ЗргасЬргоЬеп. 

Они  записаны  со  слов  Анджела  Негро  по  прозв.  Саботича 
(N6^0  Апзе1о  вогакодоц  8аЪ6ф),  40  л*т. 

418  <*КИко  оЫабИо  ви-пцё1е  йепё  4а2а-^кгхац? 

419  Кадете  о-т&  га^асНц,  К1§т  тезе&пи.  Бэт-Ъо*  ви-пуйе 
4епё  1е-б1&ге  бетови  Ь]ё1о  ^оя-^бшю;  &си1ё!е  ви-пуё1е  Ь]ё1е 

420ТО12-п11ь  §е-1ё  а\риг  утя-рще  (а11  шю-ргде).  Ви-пуё1е 
8е  р&в  б&г  ^П18  -  ког)кпа;  ви-пуё1е  §ё  кать2о1и  ро-21ше  ъщг 
-т?6т1е,  1ь  Ъдё1и,  1ь  бЗпш,  к  ро-уё!е  ^-вг&кьсь  те-т6па]ё1ах; 
ви-пуё1е  ^аппйо*  &г  ро-1]ё!е. 


418  ^Какое  платье  было  у  женщин  За-Верхом? 

419  У  одного  полосатая  матергя,  у  другого  полушерстяная.  Ни- 
когда старыя  женщины  идгёли  (носили)  б-Ьлый  шерстяной  пояс; 

420  платки  у  них  были  бЬлые  нитяные  или  же  из  пряжи.  [Мужчины] 
носили  тоже  черный  кожаный  пояс  (кушак);  носили  тоже  зимою 
жакет  (полукафтан)  шерстяной,  либо  б*лый,  либо  черный,  литом 
же  [ходили]  в  рубашкЬ  с  рукавами;  [кром*  того]  носили  литом 
черный  камзол. 
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УШ.  Бердо  (ВМо,  Вагйо)  (Еизеуега), 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 
Ше  ш  I.  1873  аи^ешсЬпе&п  Тех*е. 

№Ля  421 — 451  и  457 — 465  происходят  от  Людовика  Про- 
дета дель  Мьеди  ["№&]*  {Ьигдг)  РгоГё!  Т)е\  Ж]Ш  (М  МесН)]> 
2\)  .тбт. 

ЛУ\6  452 — 456  внесены  в  мои  записи  со  слов  Доминика 
Шиника  по  прозв.  Пизонича  (Мёпас  (Вопгепгсо)  Пябш^  81шко, 
М^пас  &1пьк  Р12бп#),  ок.  30  л^т. 

1.  Сказки.  (МйгсНеп). 

1. 

ЭатЬ51;  з'е-ЪЬ?  йац - Ь^5]  - зо^йМ  апо  5ц-е-ЬЫ   4и-8Уё 
-  гез1тёп(и,  к  е  -  §й^  \к  -  ро  -  рб!ь  ой  -  па  -  ра]1га  1й^  -  1е  -  йгйь. 
Ш&Ш   бц-е-пуётс-хййо,    шсй-йг-къойгр    ро    Шкщ,    йпи   оц 
и  -  ще-ицеят  \&ц.  Йь  вё  -  вегуу  &1,  е  -  §й  <;й*  па  -  {убца  ^вхИц. 

Однажды  был  бедный  солдат  и,  будучи  (служа)  в  своем 

Ш  полку,  шел  по  дорогЬ  из  одного  м'Ьста  в  другое.  [Вдруг]  ему 

сД|алось  дурно,  ыпа1  Лг  кгоатрп  (ша1  йг  согро)  по  Фурлански,  и 

ему  некуда  было  идти  с  нуждой,  [так  что]  он  зашел  в  сад  одного 

барина. 
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423  Апи  §]6г  ё-а-и1ёйи,  к  и-фёк  п61ге  8ьё-сИ-Ыгй$е}  као  5д 
-  е  -  рагёй^г  ройц,  апо  ти  -  тЫ  вк16р  епи  е  -  <]1лу,  к  о  -  огё  -  впё] 

424  етпц  -  йгёк;  ^е1  пё,  к  и  -^  -  к  -  иЬт^цЧь  (-  иЬ^Ш).  Те  -  йгйь  е  -  <]&^, 
к  6-а-котраШё  гй-о^ё*  к  е-ясуё1и;  та  И  )е-$къ:  «Й-та§ 
-81цё8*ь-к;  ^е  пё,  ^й-1э-иЬ^й|1ь».  Те-дгбь  е-птгоги  ве-8<х}е1&1ь 

425  ёпи  Ыёкпйь-йб^  &пи  робпё*ь  ^ёв*ь  -  &.  2М,  ро1щ,  к  е-Ы^г 
-вп)ё<1и  ро^г-к  (рй^  д&),  е-^  ф&г,  к  о-бг-ив&пе;  тй  к  и-уЫь 
йац  -  йгОь  -  Ъ61  гк  -  пе  -  ргЙь  1и  -  д&  -  гагй^  тё^. 

426  ЗотоШ  1е  -  Ь6*  е-тиг81йш-огё,  ёпи  чгт  вк16р,  гк1  е-с}йте: 
«фбг,  ^-вь-яуёйи  рйо^-й  (рй^г-к),  е  у!  впё^е  1о  -  йгОо  -  рй* 

427(1е-йгйо-рйо^г-^);  ^ё  пе-пё,  за-^о-^ав-иЪтуСуЧь».    ё^'бг   е 

-итоги  Ыёкш(ь-<1д\*г,  ёпи  йшШь  вп)ё81ь. 
428       2а(-ро(щ  вотоОД  е-§о^г  гк-котрап^и,  ёпи  е-раг§6^  1й 
429-ра^в  1й-котрап1)и.  241  фбг  е-§й  8йЬь1  яа-дёц,  ё-раг&от 
4301й-р^к  §бе  фбг   ёпи  е -<]&*:    «<?к1-  }е  ^эре&пь?»  «VI,  фйг 

-^эрегёльх»,  е  -  <]йте,  «у&8  -  вшгсОД  ё  -  те  -  2<1)ё1то  пй  -  <И§о1ёпс)и», 


423  И  барвн  его  увид-Ьл,  что  он  там  облегчается  по  своей  нужд*, 
и  он  тогда  пришел,  взял  его  ружье  и  сказал,  чтоб  он  стАл 

424  свое  дерьмо;  если  н-Ьт,  так  он  его  убьет.  Тот  другой  сказал  (про- 
сил), чтобы  он  ему  простил  то,  что  он  сд-Ьлал;  но  тот  (барин)  от- 
ветил: «ты  должен  его  ст/Ьсть;  если  н'Ьт,  я  тебя  убью».  Тот  дру- 
гой (Солдат)  должен  был  покориться  (подчиниться),  стать  на  ко- 

42бл^ни  и  начать  *сть  его  (дерьмо).  ЗатЬм,  когда  он  уже  съЬл  по- 
ловину, барин  сказал,  чтобы  он  встал  (вел'Ьл  ему  встать);  но 
чтобы  он  старался  впредь  не  приходить  бол*Ье  в  его  сад. 

426  Тогда  солдат  встал  и,  взяв  ружье,  сказал:  «барин,  я  ст/Ьл  по- 
ловину, а  вы  скЬжте  другую  половину;  если  н*г,  я  вас  убью». 

427  Барин  должен  был  стать  на  колени  и  кончить  'Есть. 

428  ЗатЬм  солдат  отправился  в  свою  роту  (в  свой  отряд)  и  при- 

429  шел  в  то  м*Ьсто,  га*  была  его  рота  (его  отряд).  Тогда  барин  не- 
медленно последовал  за  ним,  пришел  в  это  м*сто  тоже  барин  и 

480  сказал  (спросил):  «^гд*  капитан?»  «Вы,  господин  капитан»,  ска- 
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фбг  е- фот.  Уэре*2шьх  е-с)ЮТ:  «<?кб?»  ^6г  е- фот:  «пй-<Шо- 
4311ёпф»,  е- фот.  *1па1огеь — е-фот^эре&пьхботеДШ — «<;1го6бь 
432-ти-2<Цё1и,  гёти-фбци-гё?»  «Л»  §кчг  сццё8ь-ти-2^ё1и  пьб, 

&|6г ^эреАпьх;  апЫке»,  зе-фм,  «вьто  гпкши,  ]&  ёпи  (пи)  1е-&|&г, 

ке  й&уё  8то-81ог1ы  ко1ес]6ц  *кор».  ЁШа. 


433  Тб-е-ЪЬг  Дйц-Гапш)  (йэт-ш-кШ,  ёпи  6ц-е-тМъ^  то&ко 
-п^б#,   таёгтатёпЬгь  ^гот-ваЫйи,  па-гШа!а,  па-2аге§10а1а 

4341и-кЙь  овросИда.  2&1  бц-ё-ве-ипрепбсж,  кё  (о -та*  та]  *Ы(ь 
1^6,    ке  те&ко-шг6,Ц   па-гаге§1йа   озрсмЙда  1и-кЙь.   «Дй», 

435е-фот,  «}й-Нь  ^1а4,  кл^о  па-ф'ёк».  Ёпи  е-уМют,  кё  па<2&- 
дейа-огё  пи-1Шги,  &пи-пй  па*  \?гё1а  п1к^у  пй-тейеЙпи,  ЙЦ 
-оцзеШ,  ёпи  па-вё-шшшДа,  гЬХ  па-ве-дё1а  гк-^эйепйб,  ёпи 
па-81й. 


зал  он,  «ваш  солдат  сделал  (оказал)  мн-Ь  дерзость»,  сказал  барин. 

431  Капитан  спросил:  «<?какую?»  Барин  сказал:  «дерзость».  Тогда 
капитан  спросил  солдата:  «^что  ты  ему  сделал,  вот  этому  барвну?» 

432  «Я»,  сказал  [солдат],  «я  ему  ничего  не  сделал,  господин  капи- 
тан; напротив  того»,  сказал,  «мы  друзья  (хоропие  знакомые),  я 
и  этот  барин,  так  как  утром  мы  вместе  позавтракали».  Вот  ка- 
ков. 

438       Был  слуга  в  одном  дом-Ь,  и  он  видбл  каждую  ноч,  в  особен- 

484  ности  по  суботам,  что  хозяйка  исчезала  из  дому.  Тогда  он  стал 
обдумывать,  что  это  может  означать,  что  каждую  ноч  хозяйка 
исчезает  из  дому.  «Я»  сказал  «буду  караулить  (подсматривать), 

485  что  она  д-Ьлает».  И  он  увидал,  что  она  приподняла  каменную 
доску  (плиту)  и  что  она  взяла  [оттуда]  н'Ьчто  в  род!  лекарства, 
в  род*  мази,  и  вымазалась  этим;  затбм  ухватилась  за  задвижку 
(засов)  и  ушла. 
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436       2&1  8е  -  дц  е  -  флг:  <#й<  §е  - }&  *8(ог1ь  й)  -  опй».  Апи  е  -  йй  §бе 

-Ьц,  &пи  е-тоё^  Й-оцз1п1а  ёпи  е-вё-иткгб^  ёпи  ве-^ё^  ък 
437-1эде1Д6,  Апи  е- бет,  ёпи  ве-оЪцё^и  <1е1ёб  1й^-ш*  §1г&ш  *ра- 

^е.  Апи  1о-Ь6  гМ-рбтою  2ёц  фо,  йпи  1е  -  ЬЬг*  §е  -  ъ\ ч?ЪЩ 
438*пуёв,  бпи  е-фгог:  <^к^6^ь§  И,  тб§,  Ш?».  *Ма  ^а»  ё-с]&лу  «тац 

§оЪо,  *&  гтескдИ^е-тё».  2к1  г\чЫь)  е  -  §йцг  - 14  йпи  шёч  пи 
439 -пь!  5пи  ё-ти-,|и-\га)ёки,  И  ро1ёп1и.  ЪЫ  е-рагййяг  пйга!  (а 

-кВь.  Ро1щ  е-т^оги  хо<Шь  овец  %отпк1  га  -  ргНь  -  <ЦтЦ)\ 

440  ЪЫ  *е  -  ЪЬ?  йац  -  <1г0ь  тб§,  е  -  ф№г:  «<?к|ё  вь  -  её  -  гтес^'и  Й 

441  4^о  -  #оЪо?  ^  8Ь  _^  .  ^цеки?»  «Л/а»  фм  <дй  -  вь  -  2^ё1и  ё^ко: 
81-§ите  ъЩ1еЛ  ёпи  ^  -  вь  -  тктдг,  ккко  пй-в1ог1й  тй-овросЩ)а; 
хЬХ  вь*  бё^'а  *2суё1и  ]И11ко,  кй)-опй.  81бп  8е-Й  ^^^кко;  гЫ  1ь 
-  пе  -  Ьо§  -  пу  ё\?  -  ^е  тё^». 

442  2М  е*  §е  - *€  *2(1)ё1и  ^йко;  гк1  -  ро1щ  ё*  §е  -  *ё  ё  -  раг§6  1й-*е 
*43  -  ра|1в  -  §*гаадёг1  Йе1ёб.  7М  ъ-$ш  г\*Ыьу.  «^кягб  ДО  Ш?»  Те 


486  Тогда  он  {тоже}  сказах:  «я  тоже  сделаю  так,  как  она.»  И  он 
тоже  пошел  и  взял  этой  мази,  вымазался  и  ухватился  за  за- 

437  движку.  И  он  ушел  и  нашелся  далеко  в  чужой  стране.  И  там 
было  очень  много  женщин,  и  вм^сгЬ  [с  ними]  был  тоже  черт, 

438  который  спросил:  отчего  ты  зд*сь  хочеш,  человек?»  Тот  сказал: 
«у  меня  горб,  так  вылечите  меня».  Тогда  черт  пошел,  взял  нить 

439  и  [этою  нитью]  отрезал  ему  горб  точно  поленту.  ЗатЬм  [тот 
слуга]  направился  обратно  домой.  Поел*  он  должен  был  идти 
восемь  дней,  чтобы  пргёти  домой. 

440  ЗагЬм  [там]  был  другой  человек  [горбатый],  и  тот  спросил: 
«уд*  ты  излечил  свой  горб?  (гд-Ь  ты  избавился  от  твоего  горба?) 

441  гд*  ты  его  отрЬзал?»  Тот  ответил:  «я  вот  как  сд-Ьлал:  Я  отпра- 
вился караулить  и  заметил,  как  сделала  моя  хозяйка;  тогда  я  сде- 
лал точно  так  же,  как  она.  Сделай  тоже  ты  так;  тогда  ты  его 
(т.  е.  горба)  не  будеш  имЪть  (тогда  ты  от  него  избавится)». 

442  ЗагЬм  и  тот  сд-Ьлал  точно  так  же;  тогда  и  тот  пришел  да* 

443  леко  в  эту  чужую  страну.  Тогда  черт  сказал:  «<>чего  теб*Ь  зд*сь 
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444е-(]алг,  к  й-ти^и-Ы-Яепё  1и-§оЪо.  Ет1у?Ыъ$  1е-Ъб1  ё-ти 
-л^бггтш  §ёё  4и-с1гйи,  Ш  1аа-йгй2аа  &оЪо  1&-па-1б,  (й- па 
-д&а.  НА  1ь-Ы]-тЪЪ  е  пот&ппг  хосШь  рёпйв1;-зогпк(1  га 
-ргИь-йип^ц]. 


2.  Разсказы;  сообщежя;  разговоры.  (Егг&Мипдеп;  ЙШеУип- 

деп;  СезргасНе). 

445  6г-и-Мйвс1  пй-пиу&  Шёз  доьк,  1эю§йб,  кгц-т!.  МО&- 
бэпь  вй  Ъо^-когазояш,  кц)-т1,  пи-вв1гк§уи  2-Ъевзёйи,  пй-пт)© 
гбгпе  Ье8)ё(1е. 

446  Л  -  вь  -  Ы  -  5й\г  фбёга  тгйц  -  бги  ро-8)'ёпо;  апи  1о  -  ё  па  -  йгйа 
447 -рб4,  ёпи  вь*  га!  *&ап1бтс  ргкь  -  йб^г.  8ь-Ы^-раг§о^  чкгба-  то- 
ках апо  {гОйац  апо  Шщ  апо  Щщ,  апо  вь-птоги  Иъ  &-па 

448 -кои  пе-й^ё-Шъ  Итра.  ПА  вь-ивйто  &пи  вь-Ыяг  Ъ^гд»]вь  Йац 
-1ёк.   ЗД-рЬИц  вь*  §1де  *§й  кйг&уац  йпо   ро-ягбДо   йпо  вь 


надобно?»  Тот  сказал  (попросил),  чтобы  он  ему  устранил  горб 
444  (чтобы  он  освободил  его  от  горба).  И  тогда  черт  накинул  ему 
еще  другой  горб,  горб  того  другого  (т.  е.  того  слуги)  на  его 
собственный.  И  тогда  этот  бедняга  должен  был  странствовать 
пятнадцать  дней,  прежде  тЬм  пршти  домой. 


445  В  Музц-Ь  им'&ют  тот  же  язык,  что  и  мы.  Музчане  храбрее 
(внушительнее)  нас,  они  пугают  словом  (своим  нроизношешем), 
у  них  грозное  (внушительное)  произношеше. 

44в       Я  пошел  вчера  за  сЬном;  и  это  скверная  дорога,  и  я  очень 

447  мучился,  чтобы  пршти  обратно.  Я  пришел-было  весь  мокрый  и 
усталый  и  голодный  и  утомленный  жаждою,  и  я  должен  был  леч 

448  (отдохнуть)  по  крайней  мгЬр'Ь  два  часа.  ЗатЬм  я  встал  и  чувство- 
вал себя  несколько  лучше.  Посл4  этого  я  еще  пошел  к  коровам 
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449гв1аг6^г    кгашр^а.   2к1  е-рагШ  п^6#    гпйЫ:    2М,    вь-§и 
-  8р&4. 

450  2а1  п&б,  кё  8ь-ив1;6яг,  вь  2<1гй  ёпи  1едге  ёпи  коп1Ш  ёпи  вОх, 
ёпи  тёво  1д-ть-пь-пьб-*е2!. 

451  Т6-Ьь-^61о  тойке  Шь  геЙ  1&-п& -1е-Ш)гщ 1) р18&Ц  2ар18&1ъ. 

452  Зтб-л^бпёП  корк1ь  гёпуи,  ёпи  вшо-^Шь  в^ёгак,  ёпи  е-уь 
уёзи;  вт6-а-ор1ка1ь  2-та*1ко.  Р6И  вто-й-рог01ь  (-Т1гей11ь)  И 

4г>зке-Ьш  таза  6в1.  Р6И  8то-ти-<Шь  гёпци  бге.  Р61щ  втб-пш 
454-сШь  гёпуи.  Агй1  е-раг§6яг  §(!§,  ёпи  пац-а-ивйбшг.   8ыпо 

-птог1ь  Иъ  бгь-и-Мйгас,  ^ргййа!;  Вбяга, — т&)§а  е-Ы1а,  рге- 
455р1§)6ц, — ки*  Вбу  *йц  <Ш,  2&-кь  пи-ргнШе  уёрерапо1е.  Ерб- 

1щ,  кё-рйг§о^  <Ш,  пё-ру§1&  §ё  16^ба  ёпи  У|ё1аг  ёпи  вйтее  1ё 
45б-па-пёв1о.  Кб}  тбгето  лц&ь  §бе  каки  рапо1и,  та  Йгйгаа  г)1 

-пьб:  епё  гагйбяда,  епё  гкхи,  епё  цёре,  епё  когйдй,  епё  Ъговкг!, 


449  и  за  водою,  и  наскреб  (начистил)  картофеля.  ЗагЬм  настала  ноч. 
Тогда  я  пошел  спать. 

450  ЗатЬм  сегодня,  когда  я  встал ,  я  здоров  и  весел  и  доволен  и 
сух,  и  мясо  (тЬло)  меня  вовсе  не  тяготит  (мн*Ь  вовсе  не  в  тя- 
гость). 

451  Надо  бы  всякого  рода  вещи  записать  в  этой  книге  *). 

452  Мы  начали  копать  землю  и  мы  посЬяли  кукурузу,  и  она 
взошла;  мы  ее  обнесли  (окопали)  мотыкою.  Поел*  мы  ее  прорЬ- 

453ДИЛИ  в  тЬх  местах,  гд*  она  была  слишком  густа.  Потом  мы  ее 
обложили  землею.  ЗагЬм  мы  ей  прибавили  земли.  ЗагЬм  пришла 

454  засуха  и  усушила  ее.  Мы  должны  были  идти  в  Музец  просить 
Бога,  —  была  об-Ьдня,  процешя  (церковный  ход),  —  чтоб  Бог 
дал  дождь,  чтобы  появились  красивые  кочаны  (колосья)  [куку- 

45&рузы].  А  поел*,  когда  пришел  дождь,  пришел  тоже  град  и  в*Ь- 

456  тер,  и  все  нам  унесло  (уничтожило). "  Только  можем  им'Ьть  еще 
какой  нибудь  кочан,  но  ничего  другого  бол-Ье:  ни  винограда,  ни 


*)  т.  е.  в  моей  тетради,  куда  я  заносил  свои  записи. 
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ёпь  211а,  ёпь  Цёйшке,  епё  йгьп&гаьс,  епё  кипИпе,  }ёёпе  рбше. 
То-пё-пьб,  1о-}ё  И-зеп&ф. 

467  БатЪ6<;  е-Ыте  втдё*  Штф,  е  ё^де1ё  и^ё  рагёоте  Ъо^-рЙи- 
тац,  &по  те6ко-уё1о  Ъ6]Э-1га-Ъ6)Э;  й^е  рЙтгац  ягцЙ  1юр-ки} 
<1ашЪ51,  етчгй)  -  1а4,  к  й  -  ве  -  ЯуПирйа  тоз&ко-  ЦЙо. 

468  За,  пё-2а-У)ё(1а1;  даа-геё!,  та  щт№щ,  |е  пй^е  дёа-(дэ4-) 
уо1опШ,  2&-ро\]ёда<;ь,  вк64  о^ё  х). 

459  (Г-  зи&  ро  -  8у&и  г  -  шц.  -  кг^'ац  пй  (апй)  в  -  й  -  йгйгщ  2&-2ь 
уЙь.  11'-  та  то&кь  внй]  -  ть§1]ёг:  с№  оц-хойь  котос!йп|  1опсё, 
*е  -  йгйь  1атЬгёпе,  *е  -  йгйь  ко11ё,  1е  -  йгйь  1ип1ке,  4е  -  йгйь  р14- 
Льпе. 

460  Те  г&1  -  геб!  га  -  ргкть*. 

461  й  -}е  -  §слг  кйгйуац  по1ги  -  кЙпас,  й  - )е -  §и  Ый  д  ёв1ь  кй- 
т&ущ. 

гороху,  ни  р&ны,  ни  моркови,  ни  брюквы  (колраби),  ни  пшеницы, 
ни  орехов,  ни  дерена  (ни  дерсновых  ягод),  ни  можевеловых  (?) 
ягод  (орЪшков),  ни  одного  Фрукта.  Ничего  н-Ьт,  точно  в  январе. 

457  Некогда  св-Ьт  был  дик1Й,  а  теперь  он  сделался  бохЬе  обра- 
зованным (культурным),  и  из  году  в  год  все  бол'&е  и  бол-бе,  св^т 
[теперь]  бол*е  образованный,  тЬм  некогда,  и  это  потому,  что  он 
развивается  из  году  в  год. 

458  Не  потому,  чтобы  знать  ваши  д-Ьла,  но  я  прошу,  если  вам 
угодно,  сказать,  откуда  вы  *). 

459  Наш  брат  странствует  по  св&гу  с  одного  конца  в  другой, 
чтобы  питаться  (чтобы  заработать  на  пропиташе).  У  каждаго 
свое  ремесло:  один  ходит  чинить  горшки,  другой — зонтики,  тре- 
ти (другой) — котлы,  четвертый  —  гребенки,  пятый — тазы. 

460  Довольно  вещей  чтоб  разсказывать  (для  разсказа).  (Будет  с 
меня  столько  разсказывать). 

461  Он  пошел  к  коровам  на  гору,  он  пошел  набрать  *сть  (корма) 
для  коров. 

!)  Вопрос,  обращенный  ко  мн*. 
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462  14  -  пе  -  тбгец  ргеЪг&ь,  16  -  $е  га^бтсто. х) 

463  8ьт6-роШ  Шо  8-вкграц,  та  {о-идёЪо  яиЬа-ДОро  Шо 
Цё1о8. 

464  №1-<Уф1  Ь&хь  2)....  пи-пё^и  ЙаЪьШь  иймхе  ой-п48аа 
-1эв#йба;  пи-ф'фи  Ь&хь,  Лё  па8-1эю$&б  и-вё-пе-рййа,  Ягё  пе 

4б5-те^-пьб.  Мй  гп(ап1  Кг^псь,  опё  пй-р1§йа,)и  в^еу  -  1эв$&б.  2& 
*п&Ы  Кгй)псь  пй-пицб  йгйь  з1ауёц,  1етд  -т1:  дёх  ]е  Ъо]ё,  дёх  ]е 
тебе  2  -  ш  -  §рг&вд,  е  п&§  и-^'ё  ротИ,  1о-]в  1а1]Апа  пуёв,  1о-ё 
в1оуёпса,  1о-ё  1&ха,  1е  вйтае  гапуёёапо. 


462  Я  не  йогу  прочитать,  это  неразборчиво  (запутано)  1). 

463  Мы  сжали  пшеницу  серпом,  но  в  этом  году  пшеница  не  бу- 
дет слишком  красива. 

464  Фурланы  *)  говорят....  они  не  хотят  основать  (завести) 
присутств1й  с  нашим  языком;  они,  Фурланы,  говорят,  что  наш 
язык  не  пишется  (не  годится  для  письменнаго  употребления),  что 
он  ничего  не  стоит.  Но  между  тем  Крайнцы  пишут  на  своем 

465  языке.  А  между  гЬм  Крайнцы  ик§ют  другой  славянсмй  язык, 
не  тот  что  мы:  их  [язык]  лучше,  их  весь  из  одного  языка  (цель- 
ный язык),  а  наш  запутан  (смешан),  в  нем  имЪется  и  итальян- 
ски, и  словенски,  и  Фурлансмй,  это  все  смешано. 


1)  О  моих  записях. 

*)  В  этом  мЬстЬ  слово  Ьах!  значит  собственно  «Итальянцы». 
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IX.  Музец  (Мйгас)  (Мш). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 
Ше  ш  1.  1873  ап?§б2б1с1ше1юп  Тех1». 

Главный  разсказчик:  Петр  Лендер  по  прозв.  Камилес  (Рдёг! 
Ьёпйег  Кашйёв,  &раг  КатПёви),  1 5  хЬт,  из  приселка  Товьеля 
(1апа  Тот)ёИ,  Тапа1атё1ё).  В  разговорах  и  мелких  сообщеншх 
принимали  учаспе  тоже  друие  местные  жители. 

В  1901  г.  я  был  в  МузцгЬ,  но  усиЬл  там  внести  в  свои  за- 
писи непыльные  разсказы  или  же  сообщешя,  а  только  отдЬльныя 
Фразы,  выражешя  и  слова. 

1.  Сказка.  (МйгсНеп). 

466  Бат-Ъ61  ййц-о^й  е-пуёяг  1г1-в1пе.  кгЫ  1е  -  вшить  пй-ш 
-ви-^ёИ  вШь  тё|  2-дёц.  2а*  ви-()&1ь,  к-б-дщ-сгёу  дьх-р&г!;. 

467  АхМ  р61ьц  ё-да-й&^г.  Тё#-^ш-раг§16  1г1-в6^1е  ро-т6§.  АгЫ 
опё  -  ви  -  §1ё  1йро  -  ш  -  рбИ. 


466  Однажды  у  одного  отца  было  три  сына.  ЗатЬм  эти  сыновья 
нехотЬли  бол'Ье  жить  (оставаться)  с  ним.  ЗатЬм  они  сказали,  чтоб 

467  он  им  дал  их  над'Ьл.  Поел*  этого  он  им  дал.  Тогда  им  пришлось 
по  три  сольда  на  человека.  ЗатЬм  они  пошли  по  одной  дорогб. 
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468        Бац-кбв  ви-81ё  кйр,   ягкк  вшг-вё-гаврагШь,  сУщ  г-ш 

-кг^ац,  1е-йгйь  8 - И - дтйгщ. 
4в9       Агк1  (Йц,  (е-р&гть,  е-8цё*п  пй-2еп6.  24Й  пе-пга-()41а, 
47ок-о-;|-в*01<  кегеШ.  Агй1;-(2&1;-)  рбйц.  е-^,  к  о-гцёта  1пц 

Ш-вд^е:  |  и-й&  Вбе  Й,  пе-Ъб-пцё^ з'ёйпаа  уё|.  АпЬ  е-йй, 

«е-8й. 

471  ЪЫ  е-рэг8й  1е-йгйь.  ЗД1  пё-рговПа  8бе-Ш  (-*ай),  к  й-д 
-8(011  кегеШ.  Йбе  И  е  -  8й. 

472  2М  е  -  рагбй  4е  -  йгйь.  Ыё  -  рговИа  Вйе  -  Ш,  к  6  -,)  -  в*ог!  ке- 
473 геШ.  Т1-де-,)-силг  йац -  вб^г*.  ИХ  е-8й  врёка.  2&4  пё-пга 

-с)&1а,  1&-Ьпй,  к  й -#ь - оЪчёв1;ь  пи-т!8  (-ть8),  ка  пА-^е-рй- 
Шь.  ИХ  е-8й,  е-пёви  4и-1ш8. 
474       ЭгЬХ  е-8й,  е*  врёка  од&п  1й-йевй.  Ке-фйа,   к  й-|]Ь 
врёк  *8*ог1  кегеШ.  6ц-е-флг,  к  и-гуёта,  кй]  Луа  в5^1а:  | 
и-<1&  8йе  Й  га-Ъба^'йпе,  й-пе-Ъо-пцё^  кщ  (1Ц  уё|. 

468  •  На  известном  разсгоянш  они  шл  вместе,  загЬм  раздели- 
лись (разстались),  один  пошел  в  одну  сторону,  другой  в  другую. 

469  ЗатЬи  один  из  них,  первый,  встретил  какую-то  женщину.  За- 
тем она  ему  сказала  (его  просила),  чтоб  он  ей  подал  милостыню. 

470  Тогда  он  сказал,  что  у  него  только  три  сольда:  если  он  отдаст 
и  их,  не  будет  иметь  ни  одного  более.  И  он  ушел. 

471  Затем  пришел  (подоспел)  другой.  Затем  она  просила  тоже 
этого,  чтобы  он  подал  ей  милостыню.  Тоже  этот  ушел  [,не  дав 
ей  ничего]. 

472  ЗагЬм  пришел  другой  (треттй).  Она  просила  тоже  этого,  чтоб 
он  подал  ей  милостыню.  Он  ей  дал  один  сольд.  Потом  он  опять 

473  шел.  Затем  она  ему  сказала,  эта  женщина,  это  он  найдет  (встре- 
тит) мыш,  которая  будет  пищать.  Затем  он  шел  и  понес  с  собою 
эту  мыш. 

474  После  он  шел  и  опять  встретил  эту  женщину.  Она  сказала, 
чтоб  он  ей  опять  подал  милостыню.  Он  ответил,  что  у  него  только 
два  сольда:  если  он  отдаст  Христа  ради  еще  этот  (еще  один),  у 
него  останется  только  один. 

ПОц.  И.  ▲.  н.  7 
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475  24*  е-ёй  врёка  8-1й-гепо.  ЭткХ  пе-^&1а,  ки-р^,  и-Ьё 
-оЪцёв*ь  йда4-ёкогр]6па,  ЁЁе  И  и-^ё-р1вШь.  Эг&  е-8й  врёка. 

476  ЭгЫ  врёка  щёЪп  1и-2ёпи.  7М  пё-пга-с)41а,  к  й-^-сЙд 
га-Ъба-^те.  241  е-с]4яг?  к  шыубта,  кй]  Йац  вд^й;:  ^  и-д4  8бе 

477 М,  к  й - пе - Ъо - пуёш }ёйпш  Щл  Аяк1  пё-ти-с|61а,  к  й-^-ййд 
Збе  Й,  Ы  па-^е-тй*  йогд  *роу]Ма1ь  оп4,  к4ки  и-тй-вё-ЙУЙ;. 

478  241;  ве-с|йЦ  ке  И  -  ге  -  ро  -  вЫц  к  и-^ё-оЪг|6з1ь  пи-тг^е. 
АякЬ  е-5й  г-тЩи  йии  §кагре]6ва11  &тх  х-тг&чцщ.  244  е-ве 
-  Нтто  ^^4йкко,  е  -  пуёте  рдтепо  в6тс1е. 

Р^гь  Ьёпйег  КапШёв,  14-раг  КатПёзи. 

2,  Кратн|я  сообщешя.  (Кигсе  МШеУипдеп). 

479  М1  -  пе  -  21еййапю  ро  -  в!от]ё8ке$,  гЫйапю  ро  -  Й1гЩвквц. 
4во       Ро]  втб  рег  -  1аИт\. 

475  ЗагЬм  он  опять  шел  с  этою  женщиной.  ЗагЬм  она  сказала, 
чтоб  он  пошел,  и  что  он  найдет  (встретит)  скоршона,  и  что  он 
тоже  будет  пищать. 

47в  Заг&м  он  опять  встретил  ату  женщину.  Она  ему  сказала, 
чтоб  он  ей  дал  Христа  ради.  ЗатЬм  он  сказал,  что  у  него  только 
один  сольд:  если  он  отдаст  и  этот,  тогда  у  него  не  будет  ни  од- 

477  ного  болЪе.  ЗагЬм  она  ему  сказала,  чтобы  он  ей  отдал  и  этот, 
что  она  ему  точно  (на  в*рно)  разскажет  (объяснит),  как  он  дол- 
жен добывать  себй  пропкташе. 

478  ЗагЬм  она  сказала,  что  тан  на  верху  в  сторон*  он  найдет 

(встретит)  муравья.  Поел*  этого  он  шел  с  мышью,  со  скорпюном 

и  с  муравьем.  Тогда  он  питался  таким  образом  и  у  него  было 

полно  денег. 

Петр  Лендер  Камилес. 


479       Мы  пе  считаем  по  словенски,  мы  считаем  по  Фурлански. 
450        Молимся  по-латыни. 
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481  М1  -  ]е  -  ро^тб  ро  -  ИЙКц,  ро  -  1аШк1Ц,  ^/ё, 

482  Ш  ро,|6  8йё  ро  -  Шкщ  Йё. 

483  Те  пи  -  ро,|<Ь,  пи  -  роф  ро  -  Шкщ. 


484  81 -ЪЬг  кбвй  тшМвате,  пи -ей  2е  47)6*  ДОЦ,  к&г  (о-ргМе 
Р&П&81  -  ЪашЦпцака. 

485  Мац  &г1йи;  81  -  <1аг2й  §рёх  &па  -  поь. 

486  8то - кйрШ  1гйуи,  вто - вз'ёЫь  8,)ёпо,  ЯйвЬЫ-де-]^ ЫвЬ , 
кё  *о-те-Ьо!)ё1о. 

487  И-пе-Ш  тй)  ййпак  2-поб. 


3.  «Отче-наш»  по  латыни  с  началом  перевода  на  местный  язык. 

(«Ра1егпо$1ег»  ЫвипвсЬ,  пи!  дет  Ап&т§е  етег  ЦеЪегве&ипк 

ш  (Не  Ьока1вргасЬе), 

488       Р&ег  -  по§1ег,  к?1в-т-сёИ,  8йп1а-йсёШ  пдтед-1йц,  ойтёд- 
}ВА  гёдещ  -  4йц,  Щ&1  Уо16п*а§  -  1йа,  811ш1  ш  -  сёИ  И  ш  -  *ёга;  рйпе 


481  Мы  молимся  по-Фурлански,  по-латьши,  как  пршдется. 

482  Зд4сь  молятся  тоже  по-Фурлански 

483  Если  молятся,  молятся  по-Фурлански, 

484  Я  разбивал  зкЪиныя  кости,  пятнадцатая  октября  будет  [как 
раз]  около  двух  л*т  тому  назад. 

485  У  меня  рана;  я  держал  шпик  (сало)  на  ноге, 

486  Мы  купили  траву,  мы  косили  еЬно.  ЗатЬм  я  их  схватил  эти 
кости,  так  что  у  меня  бол*ло. 

487  Ты  никогда  не  будеш  владеть  свободно  ногою. 


488 
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-  и6б<п1  -  к\то)Щ]йпе  й&  -  воЫё  Ще,  йёш!Ь  п6Ы5  (Шп*а  -  п6§1га, 
б!кп1:  -  ш  -  пбв  йешШшив  йеЪНбпЬегё  в6в<гь8;  ёп  -  йе  -  п68  тййкай 
1цп-1щЪ№)(те}  ИЪега-пбв  пШо,  атеп. 

Попытка  разсказчика  переводить; 

б^а-п&й — 1у6в1  корац  —  т!-Б1е  пеЪёзах,  1о  -  Ъ&1ь  -  шйШ- 


Отче  наш .  ,  ,  л  ве  в  состоянш  [переводить] .  .  .  .  вы  иа 
небесах,  пусть  святится  ваше  имя, 
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X.  Тер  (Тэг)  (РгайеИз). 

Образца  языка,  записанные  в  1901  г. 

Ше  1ш  I. 1901  шейег^евсЬпеЪепеп  8ргасЬргоЪвп. 

Разсказчица:  Марья  Кулета  по  прозв.  Будюкья  (Маг^а  Ко- 
161а  ВпДОда,  1А-ру-Ви^йках),  27-и  Ат,  с  сухою  ногою  (см.  Л6№ 
496—500,  502—504,  509). 

1.  Кратню  разсказы  и  сообщен».  (Кипе  ЕггйЫипдеп  ипй 

МШеИипдеп). 

489  ШЛеге  дйпац,  д8-шпйг1а,  к  во  ЙУ)ё-Цёй;  о$к  ^е  в44г,  к!  т& 

490  М&ц  йуа-Ъгй(га,  йЦ  е-шп&г;  т&ц  по-8эв(г6,  па-т&  йб- 

491  Вг&аг  е  -  итйг,  е  -  пу  &яг  1гЫа  -  ЪосЛте  -  ад. 

492  Л-тац  МцВе-ц}Ы-&ь. 

489  Матери  н*т  у  меня,  она  умерла  два  года  тому  назад;  отец 
стар,  ему  62  года. 

490  У  меня  два  брата,  один  умер;  у  меня  одна  сестра,  ей  12  хЬт. 

491  Брат  умер,  ему  было  34  года. 

492  МиЬ  27  хЬт. 
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493  8то  вив!  ой  -  пай  -  оф  ало  ой  -  ш  -  лгёЬгэ , 

494  81 1Шпа- 

495  Л  -  ^эЪгйц  Йй/1,  ро  -  е!оу]  ёекщ. 

496  Тйпа-Ш*ге,  <Арге(>к1§о.  81  -  аэ  -  пййгПа  1и-кт6&1;,  То-тэ 

497  -  ЬоЦ61о  рЬтю.  81  -  ЫЫ  *&раг  -  пу  &Нхп,  ш  -  1)ётчг  -  ргев]&)1  ион, 

498  пп  -  1)ёте  -  ргев]ё|1  к\г6в*  (ктебв!);  л1в1  -  1)61аг  пЫ  -  1дё1а,  81  -  §А1а: 
те  тйц ~  шш]ё11  ргег  -  лбэ,  ^Ц*  т§цИ  *шаг)6*1  ъ  -  пйоц».  81  -  уйа 
Ы(1  шпг5г1а, 

499  N4  -  э  зйха  ала  гагёдэпа. 

йоо  Та-Дбга-поа.  Та-ййтрла,  1а-<Ма  па  ~  э  гсЫта;  1а-йгйа 
(-дгйета)  дба  лэ -жкйга* 

501  Ш,  п13;  Ьа-щШо  Ёк^г61э,  каДй  Б1-нуё1а  1}ё4а  га-хойШ  *и 
йЪгаЬ;  вэ  -  т&(ц)  -  о1б  (ле  -  глй  -  п!б). 

502  81трп  Ъо11,  еде  ЬоИ,  Кайа  1о-Ьо11  Щ  квйк  *о-Ъо11  тапЫ. 
боз  ёде  (о-ша-ЪоИ  ?У;  ёде!э  тэ-ЬоИ. 

504       N5,  в&,  ки]  вейщ,  вЩщ  роаёйдзла. 

493  Мы  вс*  от  одного  отца  и  от  одной  матери. 

494  Я  голодна, 

495  Я  ГОВОРЮ  ПО  СЛОВ-ЬНСКН. 

496  На  ступеньках,  перед  домом  (перед  избой),  Я  ударилась  в 

497  кость.  У  меня  очень  болело,  Я  бьиа  у  врача,  он  хоти!  отрезать 
мн4  ногу,  хотЪл  отр*зать  мн*  кость;  я  не  хогЬла,  л  не  хотЪла. 

498  Я  сказала:  «если  я  должна  умереть  без  ноги,  так  лучше  умру  с 
ногою»*  Я  хогЬла  быть  мертвою  (Я  хогбла  умереть). 

499  Она  суха  и  натянута. 

боо       Правая  нога.  «Мвая,  другая — здорова;  другая  нога  здорова* 
Б01        Шт,  ничего;  тогда  ве  было  школы,  когда  мн-Б  шли  года,  чтоб 

ходить  в  школу  (когда  я  была  в  школьном  возраст!);  я  ничего 

не  знаю, 

502  Всегда  болит,  теперь  болит.  Иногда  болит  больше,  иногда 

503  болит  меньше.  Теперь  у  меня  болит  больше;  как  раз  теперь  у  меня 
болит. 

504  щТ)  в^  только  СИЖу^  остаюсь  в  сидячем  положеюи. 
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606  Мац  <М-Ъг&га;  *е-р&т  э-шп&г,  4е-(кй1  и-э  4ш,  апи  1е 
2&й$г  Ъг&аг.  Р611  М-га-И-р&гущ  1е  сИй,  рбй  *о-вэ-га&  1е 
-г4ф}1  Ьг44аг. 

бое  Тй-э  Щ6гЩ1,  Ав-шашо  карэМпа;  ргд  вото-хойШ  йт 
-В&гйо  тДО].  81  -Ъа  пШа  ^й,  щёй-хойОа  т&]й  йт-В&гдо,  81 
-Ы1а  т*1а. 

607  И-тй  пэ-1г1-беЙп  дЫсэ,  д!тэ  пШэ  апи  кШсо. 

5ов  Вг&п  ви  уёпб1,  8йз1  уёпб1  ки  }&;  }Шц1 3&&Щ  э  оЩъц. 

609  ТЬц  - ^  -  певЙ  2  -  гаапо  46^  - .Цто. 

бю  Ц}ё^  ра1топе  йэд&пэ. 

бп-  Кйгпэ-Ьойгбкэ. 

612  1№>-;&*-ЪШрё*-ДО. 

618  И-э  йац-Ь&х,  и  - ^  1аг  -  УМпа,  ЬИги  -  УМпа,  ЬбАе  -  61пщ  &, 

ЪЙ2п-У1<1па. 

614 ,  Э  ац-йбЪаг  карэШ^;  пйЗ-карй^ц  э  йбЬаг,  э  Ъгйтац. 


боб  У  меня  два  брата;  первый  умер,  другой  жив,  и  это  посхЬд- 
шй  брат.  ЗагЬм  сл-Ьдуюпцй  за  первым  это  второй,  загЬм  гово- 
рится (его  зовут)  «последний  брат». 

бое  Это  [уже]  много  л*т,  как  у  нас  капелян;  прежде  мы  ходили 
к  об^дн-Ь  в  Бердо.  Я  была  мала,  я  не  ходила  к  об^дн*  в  Бердо, 
я  была  мала. 

507  У  него  каких-нибудь  три-четыре  нивицы,  малыя  нивы  и  до- 
мик (избушка). 

508  Братья  больше  (старше),  всЬ  старше  меня;  ни  один,  ни  один 
не  женат. 

500       Я  унесу  ее  [,  больную  ногу,]  с  собою  в  могилу. 

бю       У  него  легк1я  были  повреждены. 

бп       Руки  не  болят. 

512       Будет  пять  лит. 

518       Он  Фурланин,  он  из  Удине,  близь  Удине,  оттуда  гд%-то, 

близь  Удине. 
614       Он  добрый  капелян;  наш  капелян  добрый,  вежливый. 
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515  №,  пй,  кй)  ро-Шкщ  кар!.  *)  е),  и-ф'&а  рэг-/игЩ  рг&Що, 
ро  -  Шкщ.  й-^экэгй  йхйо. 

516  1Ш  -  Щбт  -  карэ1Ц;  Йэ  пэ  -  ргйушо  -  п!б  ки  <т&3  карэИЬц»  **). 

517  Тав-рой-В&гйа    пи-хоёё    т^й  Ши-Т5г.    Ш§-карэ1&ц 
п-гё*  йат-Ш  ро-пцбвси  ю'ё!;  т^8и  *ог&. 

618       1й,  пи  -  р1ё&до  *аг!те;  Щ  -  ке  пи  -  8к4бздо. 
519       Ра*  п-т&  у&гуаН  кйо,  <1&  пи-пэ-рп<Шэ  1йпш  1й-кЙо, 
гак!  пи-ш-ргнШэ  1ёхии  *и-кЙо. 


515  Н6т,  й'Ьг,  он  понимает  только  по  Фурлански  *).  Да,  он  та- 
чает проповедь  по  Фурлански.  Он  говорит  скверно  (гадко). 

516  Наш  господин  капелян;  здесь  не  говорим  иначе,  как  только 
«наш  капелян»  **). 

617       Из  Подбърда  ходят  к  об-Ъдн*  сюда  в  Тер.  Наш  капелян  один 

раз  в  м-Ьсяц  ходит  туда  читать  обедню. 
513       Да,  танцуют  зимою;  точно  прыгают  (скачут). 
519       Собака  должна  сторожить  (караулить)  дом  (избу),  чтобы  не 

пришли  (попали)  воры  в  избу. 


*  |  ОтвЪт  на  мой  вопрос,  понимает- ли  их  капелян  тоже  по  словЪнски. 
**)  ОтвЪт  на  мой  вопрос,  не  называют-ли  священника  <д'его». 
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XI.  Подбердо  (РоДЪагйо)  (Севагш). 

Н4сволько  фраз,  зализанных  в  1901  г, 

Ешдо  ш  1. 1901  ап^в2б1с1ше1»п  РЬгазеп, 

Со  слов  разных  лиц,  главным  образом  женщин.  Между  ними 
один  слепой  и  ужасно  грязный  старик,  ок.  65 — 70  л-Ът. 

520  Ь]ё108  шито  роШэпо  гагйб^ф. 

621  То-щё  пш2ё,  *о-щё  пт2ё,  ей*  тез!  411  ро-в^&и  тегЪйтеа* 
в5^э;  гййэ  2эпд. 

522  81й)  -  вШа,  6гйй)а;  1е  -  пйп  1е  -  ^ё  -  певй, 

523  |РОД'  а! 

624       Рёпав*  -  Щ64,  Ы  вац  -  вЦёр. 

620       В  этом  году  виноград  испорчен. 

521  НЬт  зд*сь  мужчин,  н*т  мужчин,  всё  пошли  (разошлись)  но 
свиту  зарабатывать  деньги;  [остались]  однЬ  только  женщины. 

622  Смирно,  Гращя;  этот  кум  унесет  (похитит)  тебя. 

523  ;Веди  его! 

524  Пятнадцать  л*т,  как  я  сл*п. 
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ХП.  Бр4г  (Вцех,  М^  Вцёги)  (Регв). 

Образцы  языка,  набранные  в  1901  г. 

Ш  ш  I. 1901  веваттеНвп  8ргасЬргоЬен. 

Разсказчща:  Трактирщица  Регина  Саботич  по  прозв.  Нелч 
(ВаЪбф  Ке^1па  1$61еД  ок.  35  л*т,  в  приселки  Жгарбаны 
(2#агЪЦ,  2#агМш,  1&раг  Й^агМпа,  ВдагЪап).  Одна-дв*  Фразы 
в  начал*  происходят  от  другой  женщины,  ок.  60-и  л*т,  из  дру- 
гого приселка,  из  Подлопаты  (РснНор&Га,  Ьогдо  МоЫпагг). 

Кратмя  сообщена.  (Кигге  МЖеНипдеп). 

525       N5  -  те  -  <Ша  Тэг^'а. 

626  ^А  ко  ш-пидо-ф'ёкй  8*  1эпи  'Гб2алй? 

627  Хбйшю  т!)§е  1и-дёгкмго  8Уб1э-Маг1)э-Мап1а1ёпэ:  2$аг- 
Мпе  апи  Вг)ё2апе  апи  Ро<11ор&1о,  РосИор^апе,  1Дпа-Г1р1йпе, 
ПрИт,  И-^йе  бзё-па-Г1рНпе,  Т?т&1\6е,  1й^-6тагёах,  ^6*г- 
§апе,  1й^-6мгёах  Й-огёде  пи  11-йо1ёде,  <А2-#ог&  апи  (йг 
-<1о&. 

625       Дала  мн6  Терезья. 

620        ^  А  что  они  должны  делать  с  этими  цветами? 

Мы  ходим  к  об*дн*  в  церковь  святой  Марш  Магдалины: 

Жгарбаве  и  Бр-Ьжане,  и  Подлопатяне,  и  Флайпанцы,  Фратичи, 

Ольшане,  верхше  и  нижте. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ЮЖН0-С1АВЯНСК0Й  Д1АЛЕКТ0Л0ПИ  И  ЭТНОГРАФШ.  107 

628       Вг)ё2эпе  вшо  ^гвё  котрйде. 

529       ^б^гёа  во  1е  -  гМд1  81оу]ёш  котйпа  б]ё-Моп(еп&гах.  Оде 
-  и  -  §161ах  81оуёш  (81оуёд1),  Щ  -  т1.  «Опе  -  и  -  §1ё1ах»  с^ёто  ■  т1. 

630  N5  -  оЪгёпДОэ  пёб  де1&;  Ъец  -  рбяю  $НЪ  -  оЪхэ&И. 

631  Уегфща  *э  де  -  тШ. 

ваз  Гцбб:  —  81  -  йагШа  раг  -  уёЗкиЦи;  81  -  йагШа  раг-к4гвШ.  Г1- 
)Ши  —  тотд-кагаШе  по-х^эШгсо;  пмкц-кагвШе  по-фгШсо. 

688  М&ц  -  роЯи&гё  га  -  Т)ёс[а*€ ;  тотб  -  ргеЬг41е . 

684  М^год"  -  тб§  э  -  §о^г  *й  -  ТосЮак. 

686  Щёко  —  щ'ётац  -  ук}  ^тйц  -  кирИе  ?  Кг&тф  тЦёко. 

686  ^Ма  -  т&1  йц?  —  ^Мбгец  1о§1е  -  <Д? 

687  ^Мбгэц  1о§1ь  -  <А,  де1&  кэ  Ь  -  яцёсктг? 


628  Мы  Бр-Ьжане  всё  одинаковы  (Мы  всЬ  Бр'Ьжане). 

629  Олыпа — это  послЬдте  СловЬне  здешней  Монтенарской  во- 
лости. В  Штелях  тоже  Слов^не,  как  мы.  Мы  говорим  «лам  в 
Штелях». 

680       Ничего  теперь  не  найдете;  позднее  найдете. 
631       Виргишя  это  ея  мать. 

682  Крестник:  —  я  его  воспринимала  при  мгропомазашн  еписко- 
пом; я  его  воспринимала  при  крещенш.  Крестница: — мы  должны 
крестить  дбвочку,  я  должна  крестить  д-Ьвочку. 

683  Я  должна  послушать,  чтобы  знать;  мы  должны  прочесть. 
634       Мой  муж  отправился  в  Австрдо. 

636       Молоко  —  у  меня  его  н-Ьт,  должна- ли  я  его  купить? 

636  <?Довольно-ли  вам?  (довольно-ли  вы  кушали?) — ^Могу-ли  я 
прибрать? 

687  ^Могу-ли  я  прибрать  (принять),  теперь,  когда  вы  уже  ску- 
шали? 
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ХШ.   Флайпана  (Ецр1апа,  ЕИрапа)   (РЫ- 

рапа). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г. 
А,  Ше  га  I.  1873  аи%ешсЪне*еп  Тех1е, 

Главным  разсказчиком  является  местный  понамарь  (тйпьж, 
по  словински  шёйшг),  Иван  Моро  по  прозв.  Штель  (Йтг&ц  Мбго 
§161),  50-е  а-Ьт.  Ему  я  обязан  сказкою  (№Л*  б  38 — 562)  и  большею 
частью  мелких  сообщешй  (3№  563 — 589)Р  Впрочем,  в  разго- 
ворах, разсказах  и  мелких  сообщешях  принимали  участие  тоже 
друг!е  местные  жители, 

1.  Сказка.  (МйгсИеп).. 

536  8ц  -  Ыь  <1ат-Ш;  Ш^ь-дёх,  ви-ё1ь  ро-ш-рсЫъ,  апп  пи-щёвп 
539-т)ё1ь  ;|&1паа  вбтНд,  Апи  вй-раг§1ь  Й-йпетй.  Ани  й*^е-;)11 

-рговет,  Ьац  пи-гейб,  Анн  опё-аи-ДОь,  к&  пи-гейо  ро 
540-8УёШ.   Али  опь-5и-г]&1ь,   кё  ви  -  шЪндйпь,    28.~Ъъ6-ке   пи 

*п]6та]и  ]ёдйЗ  в6те1а. 

ьт  Однажды  было  их  трое,  и  они  шли  по  дорогЬ  и  не  ин1ли  ни 
639  одного  сольда  (ни  гроша).  И  пришли  к  одному.  И  он  их  спросил, 

куда  они  идут,  И  они  сказали,  что  идут  по  св^ту  (что  стран- 
540ствуют),  И  они  сказали,  что  они  в  затруднеши  (в  стеснённых 

обстоятельствах),  ибо  не  им*ют  ни  одного  сольда. 
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641       Те  -  тбб  е  - ^п  -  е)&^,  кё,  }ё  пи  -  в16г)"и  й-к  и -гебе  6ц,  к  й-|е 

642-^ё-паибкь.  ЕШ  е-до-фйг:  «КЬг-Де  У1-гев4ё  1й^г  -  и§1аг!)1ц 

и8йг  и-|ё  тав-рговиь,  еМ  ЙЦ  та4е-ге^ё  «^-/огтасй»,  ё  *е 

-дгйь    та1е-ге}ё    *рёг-геШр,    ё  1е-йгйь    т&р-ге^ё    «рег 

-А##-<гф»,  2а-таё-1гё». 

548       Апб,  кбг  во-§1ё  &па-и§1яи*|и,  и§йг  и-ё-и-рговй^,  киб  ш 

-иргй&ци;  Лй]е  ййц  е-ггёропйЬ*  «рёг-{Ъгтй<1ъ»,  1е-йгйь  е-гй- 

ртАЬчгфёг-геёбхр,  <а-<1гйь  е-с}&^  «га-вёг»,  ё  Ье-дхйъ  е-<)&те: 

544«2а-тоё-*гЬ.  Апи  ийй^г  (Апи  1е-иШвг)  ]е-рагпёви  вёг  апи 

54бкгЬх  апи  уЬю,  апо  опё-ви-рШ  ш^ёШь.  бпйо-йе  ви-(Оп<16-й# 

ви-)  пуёН-гШ;,  егй*  опё-ви-16\Шь  1апа-1А©1и,  во-кИсаЬ  и№*да, 

646  гй-  к  <щ  вЫт-кШ.  ТШ*г  е-ф№г:  «<;к6  У1-^ргЙа4е?»   Апи, 

векбте-ке  д!-е-Ъш-0У12й  1е-т6§,  кё  пи  -  щёпици  ге^ь  ]6йпе 

Ьев}ё(1е  т&],  1ац  1мг6,  ка  бц^'е-гёки  д!ц, —  опё,  кбг  йе  иШ*г 

е-иргй&ш,  кб-е-по-16,  Ййц  е-ф*  «га -вёг»,  4в-йгйь  «гй-га- 


541  Этот  челов&к  сказал  им,  что,  если  они  сделают  то,  что  он  им 

542  скажет,  то  он  их  научит.  ЗатЬм  он  сказал  им:  «Когда  вы  придете 
в  гостиницу,  хозяин  спросит  вас,  а  вы  должны  сказать,  один 
(и  тогда  один  из  вас  должен  сказать)  «рег  (огтайЬ  (за  сыр), 
другой  должен  сказать  «рег  геёоп»  (справедливо),  а  трети  дол- 
жен сказать  чрег  сОДде  №ф,  «для  веЬх  троих»». 

543  И  когда  они  пришли  в  гостинницу,  хозяин  спросил  их,  чего 
они  желают;  следовательно  один  ответил  «рег  ГогшайЬ,  другой 
ответил  «рег  гейоп»,  другой  сказал  «за  сыр»,  а  третШ  сказал 

544  «для  всбх  троих».  И  хозяин  принес  сыр  и  хл*б  и  вино,  и  они 

545  пили  и  или.  И  вот  когда  им  было  довольно  (когда  насытились), 
тогда  они  стучали  по  столу,  звали  хозяина,  чтобы  он  составил 
счет.  Хозяин  сказал  (спросил);  <^чего  вы  требуете?»  («^что  вам 

546  угодно?»).  И,  так  как  тот  человек  им  приказал,  что  они  никогда 
не  должны  сказать  другого  слова,  как  только  тЬ,  который  он  им 
сказал,  они,  когда  хозяин  спросил  их,  чего  они  хотят,  один  ска- 
зал «за  сыр»,  другой  «за  резон»  (справедливо,  как  следует),  а 
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647  2оц»,  ё  *е-(1гйь  «га  -  вйве  -  4гЬ.  Апо  и§йвг  е-Ьш  ^-8Шь  (уе1ед&11), 

2а-*т&гб-к  е-пцёте  рагпевй,  д1ц-рагпевй  вёг  апи  кгЬх  апи  у!по; 

апи  |«М1  врёка  *рагпёви  пи-дгйи  рогьдоц;  апи  &а  -  8П)ёШь  вёг  пи 
54вкгох,  апи  форЦь  у!по.  Ии-гй!  опё  ви*  врёка  'ЪбжШь  Шш-Шэ\щ 
549  апи  де  -  райо^г  иШ^  ^гргЙа*,  к\*го  -  пи  -  1о,  къб  -  по  -  *фи.  Апо 

опь  во*  врёка  >кИса1ь:  ййц  е-кИси  «га -вёг»,  1е-йгйь  ]'е-кИси  «2й 
550-га2б^,  ё  1е-<1гйь  «2а-тоё-1х1».  Ег&1  иШвг  е-вё-тогёйй  апи 

е-<]&лг,  кё  пи-тоошЙе  1йб  апи  ке  тх-а1гп1е  врМ;,  «2&)1ха  Ьото 

-81бгН  1а- Ш1,  Дгйо».  Ёпи  опь-ви-Йь  врй*. 

551  Апи  аШ*г  е-с}&^  в^г6]1-2епь:  «^К^о  тото-81ог1ъ,  ке  ДОць 
пп-(6|и  т^ки|  вёг,  а  пф-а-щётато  уё|? — }&9  тщечб)  ]& 
-шап-2(1г)ё1ь  тог&а  ой-Ъи^ёде,  апи  т&ц  -  ^гкгб81ъ  вёг  2&-,)'ьп 
-<Шь  дёц  2й)Чгад>. 

552  Ёпи  -  2&1  йгйь  -  с№ц,  к  й  - ]  е  -  рЯгбй  овройёц  од  -  ЪсЛё^е,  о  -  п! 
5ьз-оЬг)ё4и  з!га,  кё  во-а-икгМ1ь.  Апо  6ц  й-де-Йот  1ёйа1  &гби, 
ь&4 йй!  поМсрт.  Апо  вй-раг81ь  риИс1)а  ^ргййа*  иШвг)'а,  }  й- та  &- 
5б&гЙ*а.    1Ш*г  е-с}&^,   Ы  та  4г1,   кё  пи-вр^и.   Апи  риЦсЦа 

547  трет1н — «для  всЬх  троих».  И  хозяин  сердился,  так  как  он  должен 
был  принести  им  сыр,  хл*б  и  вино;  и  опять  принес  другую  пор- 

548  щю;  в  они  съ*ли  сыр  и  хл*б,  и  выпили  вино.  ЗатЬм  опять  они 

549  стучали  по  столу;  и  хозяин  пришел  спросить,  чего  они  хотят.  И 
они  опять  кричали:  один  кричал  «за  сыр»,  другой  причал  «за  ре- 

550  зон*  (как  следует),  трети — «для  всЬх  троих».  Тогда  хозяин  раз- 
сердился  и  сказал,  чтобы  они  взяли  св&чу  и  чтобы  шли  спать, 
«завтра  мы  сдЬлаем  остальное».  И  они  пошли  спать. 

ш  И  хозяин  сказал  своей  женЬ:  «^Что  нам  д'Ьлать,  если  они  хо- 
тят только  сыру,  а  у  нас  его  нйт  бол*е?  —  да,  сегодня  ночью  я 
должен  взломать  дверь  в  лавк-Ь  и  украсть  сьф,  чтобы  им  дать 
завтра* . 

652       ЗатЬм  на  следующий  день,  когда  хозяин  лавки  (лавочник) 

553  пришел,  он  не  нашел  сыра,  ибо  его  украли.  И  он  отправился  в 

554  доли  епю,  дать  знать  об  этом.  И  полищя  пришла  спрашивать  хо- 

555  эяина  гостинницы,  есть  ли  у  него  чуж1е.  Хозяин  сказал  (отв&- 
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бббвб-фргаШь,  М  пи -вреди,  к  6т-рок&2е  пйшаг.  Али  риНсуа 
657  ви  -  Йь  *а  -  ^&пегь,  апо  ви  -  16^к1ь  *и  -  таг&а.  Е  1]Ы>  Ы  -  пб*ге 

ЙЦ ^-^  «га-вёг»,  апи  риШ^'а  пе-с)&1а:  «га  вёг,  га  вёг,  зЬ, 
568  Ани  1е-(кйье-^  «24-гайбд»;  ^1е-(1111ь  е-^\^а2а-^8б- 1г1>>+ 
шЛпёйте  риИс^а  пй-ш-^&Ыа,  кб  па-та-в1ог1ь;  оп1  пи-щ'ёви 
5бо-1|61ь  орг)ё!ъ,  ериИсуапё-и<Шъ1а  т&1&.  Апи  ви^е-гтеяШ., 

Апи  ви-з'в-пМь  4йте-*пЪипк1,  рге*йп  1го-р&й,  4ш?-гЬке, 
661       Апо  рге*6г  е-езэпипй,  ё^е-иргй8и,  кйко  во-в4ог1ь;  апи 

опь  1цёви-пуё1ь  $ёдпе  Ъеуёйе  тщ,  кгу  вШргг:  йкц.  «га-вег», 
5б21е-йгйь  «24-га26гу>,  ё  1е-дгйь  02&-теве-1гЬ.  Эгй*  ргейог  ё^щ 

-ф№г:  «|е!  родЦ  ро]Ц  кё  в1е  погь,  кё  в!е  -  ой  -  1&те,  кё  т-тевЪё 

-пьб,  ]п^  рг&уь(е,  к^гб)  суё1а1е». 

5йгёц  (З^йц)  Мбго  §*ё1, 14-раг  §1ё1о,  типы. 


тал),  что  у  него  трое,  что  они  спят.  И  полищя  спросила,  гдЪ  они 

556  спят,  пуоть  он  покажет  нумер.  И  полищя  пошла  (направилась)  к 

557  этой  комнат*  и  постучалась  в  дверь.  А  эти  там  внутри  один 

558  сказал  аза  сыр»,  и  полищя  сказала:  аза  сыр,  за  сыр,  дм.-.  А  дру- 
гой сказал:  аза  резон»  (по  справедливости),  трети  же  сказал  «для 

ббЭвсЬх  троих».  В  конц*  концов  полищя  не  знала,  что  ей  делать; 

660  они  не  хогЬли  отпереть  и  полищя  взломала  дверь.  И  их  связали 
и  повели  их  в  трибунал  (в  суд),  передать  их  в  руки  претуры 
(справедливости). 

661  И  претор  (судья)  допрашивал,  спросил  их,  как  они  [это]  сде- 
лали; и  ошгне  им'Ьли  никогда  ни  одного  другого  слова,  как  только 
всегда:  один  аза  сыр»,  другой  аза  резон»  (по  справедливости),  а 

5б2трет1Й  «для  всгЬх  троих».  Наконец  судья  сказал  им:  оэ,  убирай- 
тесь, убирайтесь,  в*дь  вы  дураки,  в-Ьдь  вы  без  головы  (сумасшед- 
ппе),  в'бдь  вы  не  знаете,  что  говорите». 

Иван  Моро  Штель,  попамаръ. 
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2.  Разсказы;  сообщен»;  разговоры.  (Егс&Мипдеп;  МШЬюдвп; 


без       Т6  -}е  -  Ы*ь  тё|  кгд  Мйевзё!;  -  1]ё4,  кё  ш  -  щбви  -  р1ев&1е,  кё 

4о  -  ш  -  р1евй1о  4и  -  РцрЫпе. 
564       Те  гё)'и  па-к&-кг&],  *й-11т1ц,  п!-во  па^епь  2&-р1ев&ь  (& 

-рэг-п&з. 
бвб       Рг|6  выпо-р1ев&1ь:  Ка§-р1ёв  з'е-Ы^г  1йко,  ко  ро-дёт8кеп 

4а-ш*б1ге;   а  4Ше  Шсо  80-р1еа&1ь;  рб-гогц&двкец  п&,  п!-пе 

-  гЩи  рб  -  гоядйдвкец  Не  -  раг  -  п&8  (<А  -  раг  -  п&в). 

566  6)ёи-Моп1ы1^гах  ви-р1ё§е]'и  1й-рйв1е;  №-раг-п&8,  *й 
-РцрЫне,  вй-рге^Ытойе  зёгите,  кё  4о-пе-т6ге  р1ей1ь. 

567  беШъ  р)ёвте  т1-дь-ро]вт6  (пи-д6-вро,]ып6)  ро-ЫЯцвкьц: 
РИапдНег  е  -  вра|т6,  }в,  -  вро]ёц  ро  -  кИцвкьц,  Атетаг^и  ро  -  1а- 
ЙЦвкьц,  рЪг-Шщ,  КШо,  841уегез1пв;  ё  1е-Дгйе  ро-Гаци^вкьц, 

5б8ро-148кьц.  Тё-Лб-вро)ьт6  ро-Шкьц,  ё-тьтб  таё;  \Ь-р9г-1аИц 
пё,  т&)ки]  каки  Ье8)Ми. 

ббз       Будет  болЪе  тридцати  л*т,  как  не  танцовали  во  Флайпан*. 

564  Если  они  идут  (отправляются)  куда  нибудь,  в  Джемону  (Ое- 
топа)  [напридг&р],  они  ум'Ьют  танцовать  у  нас  (наши  Флай- 
панцы), 

565  Раньше  (В  прежшя  времена)  мы  танцовали.  Наш  танец  был 
какъ  в  Германш,  там  далеко;  и  зд*сь  так  танцовали;  по  резь- 
янски  н*т,  они  не  ум'Ьют  [танцовать]  по  резьянски  здбсь  у  нас. 

566  В  Монтенарс  (МШепагз)  танцуют  на  масляниц*;  зд^сь  у 
нас,  во  Флайпанб,  запрещали  попы  (священники),  [говоря,]  что 
не  следует  танцовать. 

567  Четыре  п*сни  (молитвы)  мы  поем  (читаем)  по- латыни:  Ра(ег 
поз1ег  (аОтче  наш»)  мы  поем  (читаем),  я  пою  (читаю)  по-латыни, 
Аое-Магга  («Богородица  ДЬва  радуйся»)  по-латыня,  Огейо  («В4- 
рую»),  8аЫ  гедгпа  («Здравствуй,  царица»);  а  друпя  [молитвы] 

568  по-Фурлански.  Т*,  которыя  читаем  по-Фурлански,  понимаем  их 
всЬ;  эти  по-латыни  яЪт,  [разв*]  только  какое-нибудь  слово. 
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669        §ё  -  (ёйё  -)  РиНйпь  ли  -  ^'6  И  -  т1. 

670'  Тёк  каре1йц,  Дй-а-тотб  де1ё,  й-иб!  тоё  рд-йц^вкьц, 
1гагб-Жэ-1о-,)&,  гадопь. 

671  Т6ц-Иь  мгб*.  Ш-^б-ве-Шь,  У  вь-вр&кц  кэ-Ъбдщ 
-вр&ди,  кэ  Ъодь-регеййжг  гй^б]  -  Й  -  ке  -  с}^  каре1&ц,  к  о-^е 
-  те  -  бккайь  «п/&|  -  1апа  -  йёва*  папс^гб) . х) 

672  Ь628  16^-к64ет  тигбйб.  <?К6  тошо-вкйШё?  ^кб  Ьото 
673-вкШе?  РоЦёп1б.  — ДО  1о-1та-к*Уа18?  —  М,  ^-^о-СГог^-) 

вкй&гё.  —  N0  -  кй&ша;  рйЦе  дев*. 

674  1$е1ё  Ьбто  - рговШ  (тбто  -  рговИе)  овросИда,  кб  тото  -  ф'ё- 
1а1е.  ТЧгб-ко  пап-и1пу42е-6ц  1)ёто~с1)ё1а(е  т1. 

675  ^е1ё  вбтб-81ё,  вбтб-в1ог1ё  1гагб,  ка  в!е  -  икмгагйЙ  у1;  <*кб 
676 тото -в1ог1ь  де1ё?  1^6 -ка  ик^гй2а1е  у!,  овройёд. —  1^е1ё  в4е 
577-8(6г11  тае-Ьгб,  кь  вх-икмгйяомг-^. —  1$е1ё  тотб-ге^  де!ё, 


669  И  Фурланы  поют  (читают  молитвы)  так  как  мы. 

670  Этот  капелян,  который  у  нас  теперь,  он  учит  все  по-Фур- 
лански,  все  что  придется,  молитвы. 

671  Я  пойду  рано.  Они  будут  бояться,  что  я  упал  (свалился  в 
пропасть),  что  я  погиб,  потому  что  сказал  капелян,  что  сегодня 
вечером  он  будет  ждать  меня  до  десяти.  х) 

672  Налей  воды  в  котел.  <*Что  мы  должны  стряпать  (готовить)? 
678  <*  Что  будем  готовить?  Поленту.  —  ^Кто  должен  готовить?  Я,  я 

буду  готовить. — Она  уже  готова;  идите  -Ьсть  (ступайте  кушать). 
674       Теперь  спросим  хозяина,  что  нам  делать.  Мы  будет  дблать 

то,  что  он  нам  укажет. 
676       Теперь  мы  пошли,  мы  сделали  то,  что  вы  указали;  дчто  нам 

676  теперь  делать?  то,  что  вы  укажете,  хозяин. — Теперь  вы  сделали 

677  все  то,  что  я  указал. — Теперь  мы  должны  сказать,  что  мы  кон- 


*)  Причинная  связь  не  ясна. 

Сборню»  П  Отд.  И.  А.  Н. 
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678  к&  выло  йшШ!  тоё-1лг6,  кь  в!е  -  ик\у&2<ж  уь  1^е16  шошб 
-йрбпё(ь  (-робпё(ь);  т!<1шю,  И  шото-81ог(ё. 

579  1}е1ё  вебыпб  уёпо.  1$е1ё,  кь  1ё-ров)6бепо,  тотб-рагпевН 
сИтб]. 

580  ^-п!тап  гйбёда  [^гй*  -  §едэ*]  8]ёпа7  ,)4-тап^ё^е  &)ёш>; 
п!тап  бедэ  гк*  (гк). 

681       1}е1ё  з'а  - ^6п-йш841е  ва^ёйпа  яЬотЬб  то-8]ёпо. 
582       Л-гепвз'ё^. 

без  Т$<1ап-<1гйь  гебё:  «<*кё  81-ЪЪпг?»,  1жЫь  ве-тбге-ге^ь:  *)4 
-81-Ы^  в|6^  8]ёпо».  «<>Кё  81-Ымг?»  «Тош  -  вепо4ё4е». 

584  «14  де1ё  &1-раг&№  6ц-2-Моп(апагё],  в&ц  -  2  -  Моп1эп4ца, 
рб-ш-рМь,  Ле  иЭДе  когё  пе-хо<Ц  ро-дё^  та ,)А-81-тб1чт 
-рг11ь,  кбг  81-Ы^г  1апа-дё],  1апа-рб4ь,  га-ргНъ  вЦ-и-РурМп. 

585  §йё  га-кояё  п)ё  1а-рб1,  6п©  ш,  йв-зто  кпЭД&пь,  т6то-хоШ1ь 
р6-*ь-рб1ъ. 


578  чили  все  то,  что  вы  указали.  Теперь  мы  должны  офохнуть;  по- 
смотрим, что  нам  д-Ьлать. 

579  Теперь  мы  косим  сЬно  (траву).  Теперь,  когда  покошено,  мы 
должны  принести  его  домой. 

580  Я  неимЪю  еще  довольно  сЬва,  я  должен  косить  сЬно  (траву); 
мнЬ  еще  не  достаточно. 

581  Теперь  я  кончу  приготовлять  сЬно  на  этой  нед'Ьл*  (за  эту 
нед'Ьлю). 

582  Я  ИДУ  КОСИТЬ. 

589  Если  другой  скажет  «^гдБ  ты  был?»,  тогда  следует  сказать 
(ответить):  «я  был  косить  сЬно».  —  «^Гд*  ты  был?».  «На  лугу». 

584  Теперь  я  пришел  из  Монтенарс  (МШепшгв)  по  дорог*,  по 
которой  даже  козы  не  ходят,  но  я  должен  был  прШти,  когда  я 

585  был  на  ней,  на  дорогб,  чтобы  пргёти  сюда  во  Флайпану,  Даже 
для  коз  не  годится  эта  дорога,  а  [однакож]  мы,  хриспане, 
должны  ходить  по  этой  дорогб. 
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686       6ц.  ^е-ра^8ст^  84-па*-кг&до,  кё  ^ь-Ы^-вр&ктг  йб-ро* 

-кг4в,  е-Ыиг  тДгкго;   та  ]'е-рабб^  Ц ёро,   агй!  ]е  -  оЪгэё!©^ 

дбт-рагёк,  Дац-вдт  тебйэ. 
587       Тб-^е  т&1о  ]ёге,  Ы  пи-пу^Че  йогб  8&гсе,  га-рош&ъ  1\к&$ 

пёти-((111ёти-)Ьб2ети,  &га  кп]  пёпш  -  гп&пси,  йпикщ  пёти-йь 

гйки,  к  -  й  -  пе  -  ^'ё,  Ыц  и  -  та  -  мг1|ё8*ь. 
668       XI  -^е  йоги  в&гса  Цкй)  яа  -  пй  -  Ъбяа,  кй]  га-па-гп&пса,  &пи 

кй]  па-1огё&а,  к-й-пе-^ё,  к&ц  ^Г)ёв1ь. 
589       Т6  -  Ьь  -  1)ё1о,  к  -  6  -  Ьь  -  пу  Ы  ш1г&1и  геШга,  *1  Ищ  -  тё§к©1; 

йц  Ъь-1)Ы<  Цёро  *вШь  §ё-1е-Ъоь. 


Б.  Образцы  языка,  записанные  в  1901  г, 

В.  01в  1ш  I.  1901  шбйвгБввсЬиеЪепбп  8ргасЬргоЪеп. 

Этими  сообщешями  я  обязан  Ивану  Доминиковичу  (сыну  по- 
койнаго  Доминика)  Моро  по  прозв.  Якоп  (Мбго  ро?йг)1  /и  Во- 
тёшко  1&р^  Дакбро)  (Мого  Огоьапг  (и  Вотепгсо\  51  года.  Он 


58в  Он  пришел  сюда  над  пещерой  [но  такой  дорог  Ь],  что  если 
бы  упал  под  пещеру,  убил  бы  себя  до-смерти;  но  он  прошел 
(миновал)  хорошо,  и  затЬм  встретил  поток,  течеше  воды. 

687  Мало  попов  (священников),  у  которых  доброе  сердце,  чтобы 
помогать  как  бедному,  также  точно  пр1ятелю  и  [даже]  чужому, 
незнающему  куда  зайти  (идти). 

688  У  него  [,  у  нашего  капеляна,]  доброе  сердце,  как  для  бЬд- 
наго,  также  точно  для  пр1ятеля  и  [даже]  для  чужого,  не  знаю- 
щаго  куда  зайти  (попасть). 

689  Нужно  бы  (Следовало  бы),  чтобы  он  имЪл  болыше  доходы, 
как  епископ;  [тогда]  хорошо  жил  бы  [при  нем]  даже  бедный. 


8* 
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работа!  тогда  на  дугу  при  собираши  и  укладке  сЬна  вмйстЬ  с 
своею  невесткой  и  дочерьми,  который  иногда  вмешивались  в  наш 
разговор.  С  ним  вмЪсгЬ  я  проверял  тоже  и  исправлял  некото- 
рые отрывки,  внесенные  в  мои  записи  в  1873  г.,  между  прочим 
№Дн  580—583. 

Кратш  сообщежя.  (Кигае  ММеУипдеп). 

боо  М1-тото  дац-кто^-йгэ,  И  вбто  ЫЩц  бто&ш  пи -та]  о 
Щб-шпЫ.  Капошка  э  Ш,  ру-пав. 

691  То  ЬЪп,  к  ]э  уйгйо. 

692  Нй'-р1ё&до  тй1о-тй1о,   кьоа&г-ъкЪ,   де15.  Ки-ргоПйтодо 
б9зр1е8й!е  ©§11г)э,  пи-пё^эд©  пАХе  (пай!с).  Тёго  пэ-тбгэ  рппШ,  та 

пи  -  ргоВДтуо  уиё&з.  Ш1г  э*  йгйо  Мйэц  ой-^йгэ,  |  й-паА  р1е- 

694       М1  - ^апЫто  поте  ро  -  Ш9а,  ро  -  81оУ1е)8к1  шб. 

696       &чЬц.  ^Кйко^тэ  й-та§?  Тэ-йгйе"  гэбэ  «Р^г»,  «Йтсйц»,Й-к 

и  -  та  ^тэ;  <дй  -  шщ  ^тэ  1^6гЬ. 
696       Т6  -  те  -  Ьо11 1апа  -  Шише.  То  -  рг1йэ  огё  хййо. 

690  Мы  им^ем  (Нам  нужно  употребить)  четверть  часа,  [чтоб 
пршти  в  церковь,]  так  как  мы  близк1е;  Ольшане  (жители  СгеИо 
йг  8оШ)  им^ют  двадцать  минут.  Приходски  дом  здЬсь  у  нас. 

691  Конечно,  гадко. 

692  Они  танцуют  теперь  очень  мало,  почти  ничего  (почти  вовсе 
не  танцуют).  Запрещают  танцовать  хозяева  [гостинницы]  (ка- 

б98батчикв),  они  не  хотят  позволить.  Поп  (священник)  не  может 

запретить,  но  они  все  таки  запрещают.  Кабатчик  на  дурном  счету 

у  попа,  если  он  позволит  танцовать. 
694       Мы  поем  (молимся)  только  по-Фурлански,  по-словенски  вовсе 

не  поем. 
696       Иван.  <?Какое  имя  у  тебя?  Другой  скажет  (ответит)  «Петр», 

«Иван»,  смотря  по  тому,  как  его  зовут;  «мое  имя  Петр». 
696       У  меня  болит  в  желудк*.  Пршдется  скверно. 
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597  Машб  §к^61о,  па  во  эййше.  §кшэ1о  пй-ис!  таэ§1га,  8шувэ 
кап&э  пи-тбцо  Ш  ^-8кшэ1о;  $е  п&,  пи-^о-ЬШ  тиШшь 

598  й-пэ-^ё,  к-и-та-8*ог1&  4е-1ёшрН:  то  (Ш,  то  вопсэ.  Э^- 
1йко  Ьэ-}1тЪго}кг±  2а-5п811е#  цёпо. 

599  «Яе^ёвйа»  фёто-пи  2эпй  81помга.  Хеу]ё8<а  па-фё  *ШЫ  о$Ъ 
81пош1.  9}1-оЗ*,  па-ф'ё*  «о^»  *ти,  ^ё  па-)экэгй  2-дщ.  §ёе  зщ 
и-сЦё  «ОД»  дё-о^о. 

600  аШЬ  пи  -  сЦёто  1эти  -  вЫгэто,  2епё  «ЪДЪа». 


597  Шгёем  школы,  сегодня  экзамен.  В  школ*  учит  учительница. 
ВсЬ  д*ти  обязаны  посещать  школу;  если  н-Ьт  (не  ходят),  штра- 
фуются. 

598  Эта  погода  не  знает,  что  ей  д-Ьлать:  то  дождь,  то  голице. 
Таким  образом  трудно  (все  что  то  мешает)  сушить  сЬи- 

599  «Невестой»  называем  жену  сына.  Невеста  говорит  «тесть» 
отцу  сына  (парня)  (т.  е.  ея  мужа).  Если  ея  [родной]  отец,  она 
говорит  ему  «отец»,  разговаривая  с  ним.  Сын  (Парень)  (Кя  муж) 
он  тоже  говорит  ответь»  ея  отпу. 

воо       «Д*д»  мы  говорим  старику,  женщин*  (старух*)  «баба». 
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XIV.    Нижнее    Олыпе.    (То   Мёде    Й^вэ, 
Отс$э)   (СгеШ   <И  8оШ). 

Нисколько  фраз,  записанных  в  1901  г. 
Еш^е  1т  I.  1901  аиГ^егекЬпе^еп  РЬгавеп. 
Со  слов  ок.  40-а-хЬтаяго  мужчины. 

601  N3  -  Ще}о  -  п&  $1э. 

602  Л-э-гёц,  э-гец.  За.-}оц-)\ЪЪ  Ср1ь),  з*а-^оц.-*ё,  за-^оц-ДО. 
воз       1?и-т$г1одо  апи  пи-^о  уШЬг. 

604        ЧТУгё!;  -  ш*ё1  ог&  -  ргуЧ5. 


601  Пчелы  не  колют. 

602  Я  иду.  Я  пойду. 

603  Они  смотрят  и  хотят  видеть  (увидят). 

604  Все- все  (Безарестанно)  идите  вверх  (подымайтесь  на  гору). 
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XV.  Седили  (8е<Ше)  (8е<1Ш8). 

Тексты,  собранные  в  1873  г. 

Ше  ш  I.  1873  апГёевашшеНюп  Тех1». 

Веб  эти  №№  записаны  в  приселкЬ  Велин  (УШц,  Ъогдо  Уе1%п\ 
кажется,  со  слов  Доминика  Балота  (Мёш  Ва161)  или  же  его  сына.  В 
другом  приселкЬ,  в  приселкЬ  Кьярон  (багоц,  Ъогдо  СНагоп),  из 
разговоров  прежде  всего  с  Петром  Тизином  (Р,)ёп  ТЫц),  ок. 
40  Л&Т,  мною  получен  только  матерьял  для  словаря,  т.  е.  отдель- 
ный слова,  выражешя  и  отрывочный  Фразы. 

1.  Историческое  продаже.  (Ш$1ог1$сНо  Заде). 

605  Ка-Ыа  тгёга  йец-Ъд*  рёт-уепИк.  Аг&(;  в©  -  вё  -  сИвШь 
}Щь9  а2&4  во-рагШ,  йец  Яё,  йец  б|Яе,  роро14мга4  в^ё*;  1ё-81га- 

бовщёдь  пй-во-рагШ  Ш.  АШ  па- УШдь  5-рйг§6^г  дец-КоЗ  апп 
йец-Бакпайц,  кё  пи-во-Ыё  (Ы  вбП  &тё)1  Ш,  кё-1о-Ы^г  1е 


605  Однажды  в  древтя  времена  была  война.  ЗагЬм  люди  разор- 
ялись, пошли  один  сюда,  другой  туда,  населять  свит;  иностранцы 

б0б(чуж1е)  пришли  сюда.  И  сюда  в  Велинь  пришел  (прибыл)  один 
Русск1й  и  один  Далматинец,  так  что  были  только  дв*  семьи  здЬсь, 
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607 -Ко§  апи  \,ъ-Ш1та1о  (-Ба1та(щ).  АцгМ  во  - вё  - гагйеШ!,  к 
й-раг§6те  Ьбгк  то1ьк  од-дёх,  ой-йубх-йшгё);  16-рйг§15  йп- 


2.  Сообщен  1я;  разговоры.  (МШеНипдеп;  Сюрг&сЬе). 

608       Ш-пе-карОДо,  к^б  1о-рг1йе  гё^ь,  1ото*  хбдИе*  *&\Ы6 
б09*6кй^г-т1;  дёц  пе-^ЦёЯе-дёц.  йш-Шь  М-пе-У1<16;  пй-ви  Йгйь, 

}М]ь  гёгдь.  Т6  шЬи)§и  пьб  -  <5акапИъ,  кйг  пи  -  пе  -  кар^о  1). 
6Ю       8су  -  ке  пи  -  2пй]о  п4§е  -  капйэ  рб  -  вкуцвК,  та  пи  -  гп^о  §ё 

ро  -  ШМ,  за  -  1о  -  А:?  ^  -  ибыпб  де1ё  ро  -  Шкь 

611  М1-г1е(Шато  поте  $гп  -  Лёва*  рб  -  вку^вК;  аг&1  1о-\уГ)ё2е 
1лш  -  НИМ,  |?ег  {игЫц,  рёг  -  (иг1щ  рег  -рЫ). 

612  М1-тат6  моте  А1г1&]вке  &пи  1а1]^вке  <&п1е,  81ау1)8к1  ш- 
тато-пьб. 


607  то-есть  был  этот  Русски  и  этот  Далматинец.  ЗатЬм  они  разде- 
лились (размножились),  так  что  произошел  большой  приселок  от 
них,  от  двух  семей;  явилось  их  одиннадцать  [семей]. 


608  Они  не  понимают,  что  это  значит,  что  вы  ходите  делать 
около  (по  какому  делу  вы  так  странствуете);  им  это  никак  не 
лЬзет  (не  входит)  в  голову  (они  никак  не  могут  сообразить). 

609  Они  не  знают;  они  тверды  (туги  на  соображеше),  люди  твердые. 
Лучше  всего  ничего  не  говорить,  так  как  они  не  понимают 1). 

ею  Конечно  наши  дЬти  знают  по-словенски,  но  они  знают  тоже 
по-Фурлански,  потому  что  теперь  мы  их  учим  по-Фурлански. 

6И  Мы  считаем  только  до  десяти  по-словенски;  затем  это  пе- 
реходит в  Фурланскгё,  по-Фурлански  большею  частью. 

612  Песни  у  нас  только  Фурланшя  и  итальяншя,  словенских 
у  нас  вовсе  нет. 


1)  шШоп  дгою  пхепйе  раг\аге,  диапЛо  поп  еаргвсопо». 
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618       §е-Ш  )ёть  пи-Ъг&пуо  р1ёв,   та  т!-р1ё§ето  Шёз,  Ы  пе 
614-хбсИто  яа-дёть.  Те,  к  о-та-^суо  рквМь,  пё-ро§1й§ато  }ёте. 

А  1ё,  к  о-та-81гкх,  й-пе-гё;  а  1ё,  к  о-та-в(хкх  ^ь  &-21й°<уи, 
б1бй-пе-гё  р1ёва4.  11-ве-<1егё  *ё,  к  и-пе-гё  р1ё&а19  й-ве-йегё 

бкшг  -  &  (-  1йа),  к  и  -  §6^г  р1ёва<;. 
616       81ё-6>пь§6те  яа-Шав,  &  и-ЙЧи  Ьбто  -  ве  -  у{<Ыь  врёк,  6ё 

пе-тог)втб.  Т?щЬэ  2-Ъйац,  в-втЙо-Магуо,  6Ь  гевй. 


613       И  здйсь  попы  (священники)  запрещают  танец,  но  мы  все 

ей  равно  танцуем,  ибо  не  идем  за  ними  (не  повинуемся  им).  Т6,  кто 

желают  танцовать,  не  слушаемся  попов.  А  тот,  кто  боится,  тот 

не  идет;  а  тот,  кто  боится  идти  к  черту,  тот  не  идет  танцовать. 

615  Он  кричит  (ругает)  тот,  кто  не  идет  танцовать,  он  кричит  на  того 
(ругает  того),  кто  пошел  танцовать. 

616  Вы  кончили  в  этом  году,  а  через  год  мы  опять  увидимся, 
если  не  умрем.  Идите  с  Богом,  со  святой  Мар1ей,  если  пойдете. 


0|дШгес1  Ьу 


Соод1е 


122  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.   МАТЕРЫЛЫ  ДЛЯ 


XVI.  Чернея  (Сегдёа)  (Сег^пеи). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  проверенные  же  и 
исправленные  в  1901. 

А.  Ше  ш  I.  1873  апГ^екЬпе^еп  или  ш  I.  1901  те- 
пййег&п  ппй  коггфег&п  Тех1;е. 

Главным  и  почти  единственным  разсказчиком  является  Иван 
Падьо  Мена  (Й^&ц  Р&)о  Мена,  *&раг  Мёпь),  16  лит.  Во  всяком 
случай  я  ему  обязан  сказкою  (№№  617 — 623)  и  значительным 
большинством  остальных  отрывков  (Ш&  624 — 735).  В  1901  г. 
мне  называли  еще  двух  лиц,  а  именно  Ивана  Данзуля  по  прозв. 
Арбита  {ОШаппг  ЪаптХ  АгЪИ),  находившегося  в  1901  г.  в 
Австрш,  и  покойнаго  Ивана  Тульё  (Оюгаппг  ТидШ),  как  моих 
вероятных  разсказчиков  1873  г.;  но  в  моих  записях  от  того  вре- 
мени я  не  нашел  их  имен.  Проверял  же  я  и  исправлял  эти  тексты 
с  двумя  моими  чернейскими  разсказчиками  1901  г.:  Людовиком 
Штурмою  по  прозв.  Дьерважином  и  Людовиком  Пиконей  по 
прозв.  Смуром. 

1.  Сказка  (МЗгсЬеп). 

617        1К6  тото  ро\г)ё<Шь?  Ро^'ёйьто  I©  (^^^гсэ*)  51-Ка1г)4пса 
(*о1  Коф&юа*). 

вп       ^Что   мы  должны    (Что  нам)   разсказать?    Разскажем    о 
КотрьяшгЬ. 
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618       6  -  де  -  Ьш  Дат  -  Ь51  йац  -  81ц,  к  о  -  п)ё  -  1©*г  йоЬгб  да&  -  тй- 

б191эгэ;  6-]о-оЙ№гкъ^г.  АцгМ  па^окИа;  па-М  ощ-рЬк  шп5г1а, 

ёкинИъ  па  -  Ъ&  -  шп5г1а;  ац&м*  п&  -  ге8о&Ша  (#па  -  8  -  ойтЯа,  па 

-8-02Йг4у11а*)  2а-До1бцец  (^га-До^це*).  кт\2&А  па-о&эрЫа 

4ц  па  -  1уё  -  ток  (*  -  п!  -  то1а*)  та;  та  -  [*п&*]  -  к^гагЫь. 

вао       0-§6те  р6-пв)-рб1ь.  Ацга1  о-8р&1ъто,  д-ве-шШтлу  <;ст-по 

-  пбо,  п&Го  -  к  о-вь  -  ф  -  г1отё  &ц  к  о  -  итдё  (#к  о  -  тцё*)  *ий- 
«21  ^Ш.  АдеЗй  б-(фО-д'6-*)  ойерб^,  &ц  о-рагйЬте  пуёйьх  &ц  о-ти 

-йа^г  по-те<1е21по,  к  б-ит&гн  (^-шп^ги*)  вбЫ. 
622       АцШ  во-&-рос11о51ё  щ  во-рзё1ь  гёкй^е  (*г6ку)*е*)  га-дёц, 

§о*  о-(*оц-,  от-*)  рсз  1оиг-вуё<;ь-гйд.  Ацг&1  о-р]&г  8ё-Йц 
бгз^йе-ёц*)  га-1эа,  к-о-р^  ргё|  гкд  (*2&д*).  Ах\гЪХ  8©-8ь-<зё1ь 

-  йоЪго  згтргъ. 


618  Однажды  был  сын,  не  любивпий  своей  матери;  он  ее  поко- 

619  лотил.  Затем  она  плакала;  она  чуть  не  умерла,  почти  что  умерла; 
тЬм  не  менее  она  «воскресла»  (пришла  в  себя)  (ожила,  выздоро- 
вела) от  боли.  Затем  она  излечилась  (выздоровела)  и  никогда  не 
могла  ничего  ему  приказывать. 

620  Он  шел  по  дороге.  ЗагЬм  он  свалился,  он  ушибся  (ударился) 

621  в  ногу,  рискуя  сломать  ее  и  сейчас  же  умереть.  Затем  он  вы- 
здоровел, и  пришел  врач  и  дал  ему  лекарство,  так  что  он  неме- 
дленно умер. 

622  Тогда  уложили  его  и  распевали  по  нем  гедигет  (служили 
по  нем  панихиду),  чтоб  он  пошел  в  святой  рай.  Затем  он  пел 

623  тоже  он  по  том,  кто  пел  раньше  по  нем.  После  они  всегда  лю- 
били друг  друга  (оставались  в  хороших  отношешях). 


I 
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2.  Разсказы;  сообщоню;  объяснежя;  разговоры.  (ЕгевМипдм; 
МШеНипдеп;  ЕгШгипдеп;  Сезрг&сНе). 

624  8ат  -  уМъ^  по  -  2епо,  кё  -  па  -  §1а  ро  -  теойо  8  -  6ет}6;  пк  -]е 
-к^гйгМа  &егё  (Д^егё*),  та  пй-щё-ДОа  (*-т-1)ё1а*)  ё)1ь 
С^егё*)  ро  -  чгойе. 

625  Т1ё  $е  <1Ц,  й$-о-та  йбие  гЬЪе  щ  кгй!ке  Ъагёве.  Те-ябр 
б2б6-з"е-(1дх  Ц]  па-1орМа.  Ац  0-хШ-хШ^ёв1ь  Ьйдэ;  оц-таябЪэ 

йоЬг5,  к  о-^ё-гавкШЦ-гадёвЦ  §ё-пи-рё#. 

627  Л  -  вап  -  в4<тко^  пёа  пав;  вЦ  -  а  -  Ыко^г,  кё  па  -  то*  §ё  »У1- 
1]Ыа  кг!. 

628  Рб^гх  о-^5  16^г-хб81ь,  ап  6*  йов1ь  ЬЙгу  '(МрИ.  Ког  о-,)& 
б291б^-ёоп<1эг)ь,  6-дегдегк,  к  д-^е-га2зёв<;ь.  Оц-^экэгй  ро-деа 
б80-1эю§йби  (-^егИго),  к  д-те-^е-окШъ.  Те  1о-а-паД,  оц-тсотб!; 

а^ё  1о-а-Йра  г-щт-  (*2  шп-*)  хЬЬйац,  5-§егдегк,  [*6-и<Й*]. 
631  Те  1о-  а  -пак,  5ц-пе-в*6гь-пьё.  Иефё  6-де  йац-ковЙц},  к-й 
-та  тобко-Ц&о  пьх-бёп*  рбтоэ;  5ц-8е-кИ&  «регбц». 

624  Я  видел  одну  женщину,  шедшую  за  водой  вм*сгЬ  с  дочерью; 
она  приказала  дочери,  но  она  (,  доч,)  не  хогЬла  идти  за  водой. 

625  ЗдЬсь  есть  один,  у  котораго  длинные  зубы  и  коропае  штаны. 

626  Этот  зуб  длинен  как  лопата.  Он  торопится  (успевает)  'Ьсть  каш- 
таны; у  него  зубы  хороппе,  так  что  он  расколет,  разгрызет  даже 
камень. 

627  Я  поколотил  одного  сегодня;  я  его  оттрепал  [так  крепко], 
что  у  него  даже  показалась  кровь. 

628  Соня  (Суслик)  живет  в  л'Ьсу,  и  она  истребляет  иного  кашта- 

629  нов.  Когда  она  в  дупл*,  она  бормочет  (ворчит),  что  укусит.  Она 

630  говорит  на  своем  язык*,  что  она  меня  укусит.  Если  ее  оставить 
в  покой,  она  молчит;  а  если  ее  тыкать  (трогать)  палкой,  она 
бормочет  (шумит)  Если  ее  оставить  в  поко*,  она  ничего  не  сдБ- 

681  дает.  Зд'Ьсь  имеется  каштановое  дерево,  в  котором  ежегодно 
ста  соней  (сусликов);  его  зовут  «перон»  (вилка). 
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682  У&ю  16-де  йоЬгб,  та  1о-]ё  таза  йг4о,  ткза-,  1о  ко§1а  йац 
-Мюк  р6*г-(*р5-*)  ЪоШп.  Тчб  1о-5  (-ДО  ^йг-сЫ-^-ей-*)  тЫ. 

бЗзО&)ёг  б^э-гахГш  по-<ко,  щек  1о-шй-ве*  хййо  *г&)Ь\о.  Р61щ 
к  -  6  -  гаг1ш,  щткЬ  5  -  ротМоте  2  -  т$Йо  (*-  тЗЙо*),  5  -  21от5^ 
§е  -  по  -  шйЙо;  рб1щ  о  -  ^6ко^^ 

684  «Тй-вац  оЬд'ёйто  йац-ИЪгь,  о-Ьётс  аигёц;  ацгаА  в&ц-а*  арек 
>гйЪъщ. 

685  «Тй-вац-^  по  -  тбтаго;  па  ^  -  8  -,  па  -  э  -  в&  -  (*пй  - ^е^  -  в&  -*) 
п1отНа  па-пба.  Ах\гЫ  па*  врё  *й1уе2й1а,  [*'й(эк1&*].  Ацгк1  щёъщ 
-  уМъ^г  ^пэ  У#. 

686  Л  -  тЦ  <14ц  -  ков&д,  к  -  о  -  й)ё\ъ  <1аЬ$1э  Ъйф,  ац  ]&  -  ^э  -  ро- 

687  ЪэгЦ  ^гз4ко-1|ё1о#  Тй  -  ть  -  вэ  -  2<Й,  кь  пэ-рпвйц  зёйпэ.  Те  ривйц 
кйко,  б-уфёге  ййц-риИпбь^  [^ОД-риШТ*],  кц.  о-рг!йе  таИк1). 

688  АцгЫ  к  -  пдёрщ,  ат  -  р61щ  о  -  в16п  Ьйг)э.  Ма  6  -  та  -  рг11ь  ргё} 
▼аИк,  бц-та-ро^ь  по-пШо  йг&гбэ.  А^е  [^бц-^вэ-тгёиМ,  ро 


682  Вино  хорошо,  но  оно  слишком  дорого,  слишком;  бокал  стоит 

683  один  Франк.  Это  уж  через -чур.  Кабатчик  (Хозяин)  разлил  каплю, 
и  тогда  он  огорчился  (ему  жалко  стало).  ПослЪ  того,  как  раз- 
лил, он  подметал  метлою,  и  сломал  даже  метлу;  загЬи  он  плакал. 

684  Я  нашел  одну  книгу,  она  была  золотая  (позолоченая),  и  за- 
тЬм  я  ее  опять  потерял. 

635  Я  поймал  муху;  но  у  нея  сломалась  нога.  Загбм  она  опять 
убежала.  Поел*  этого  я  уже  больше  ни  одной  не  видЬл. 

636  У  меня  каштановое  дерево,  производящее  (родящее)  толстые 
(крупные)  каштаны,  и  я  их  ежегодно  собираю.  Мн1  кажется,  что 

637  я  ни  одного  не  оставляю.  Если  я  оставлю  какой  либо,  [из  него] 
выходит  росток,  и  он  становится  большим1).  ЗагЬм  я  его  привью, 

688  и  поел*  этого  он  дает  (производит)  каштаны.  Но  он  должен 
раньше  сделаться  (стать)  большим,  он  должен  получить  не- 
много силы  (окрепнуть).  А  если  он  засохнет,  тогда  у  меня  н-Ьт 


*)  Ср.  №Де  731—783. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


126  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.    МЛТЕР1ЛЛЫ  ДЛЯ 

бЗЭщйпа^-  (*1>к]  п!тац-*)  пьб.  Ма  ткц*  ытргъ  *Щйо  (**Шо*\  к 

б-вэ-пэ-ийййь  (*-иШе*).  А  $  6-вэ-и§и§1,  й-шдебёц  (^-йлебёц*)! 
ШЩ*М  а  вайдёц.  [^Шш-бдо*].  Ацгк1 вэ-вкбцо  Ъогэ,  2&1  о-8э-в16п 
в41рйръмг;  ацШ  а-ргбёац  ттобд  -  (потбдо  -)  1э1ё  Йшйаг^ь.  А  опа 

р&йц  пй-а-йй  Капуё1ац.  КапдЯь  рсйщ  ш-а-1б2ь]о  *5^ - г4*, 
в42&дЛе  1о-рг1(1е  уё^  *г&гэ.  Ат-р61щ  з'о-родекб  щ  ^6-V§и§ё. 
б48[*К&г  §и§ё,  1о-ргк1э  вбпо*].  Адга1  ^  -  Ш)о  1сш-1оЪШ;.  АцякЬ 
б44п1-,)'о-<1ас1б  Ы&о,  кь-1о-впё).  Ацгй*,  &2  1о  -  §ё  -  тев§г)ё,  ацгМ 
б4бпь-в1бг)0  пт^,  А^  т-Що  1&*г-(*ъ*г-)  дЬто.  Ац?к1  о-уе^ёге 
в4вв|ёгак  &ц  о-в(6гь  рапМэ  (*рап61о*).  Р6*щ,  к  о-8*6п  рапо1э,  ш 

-  тобтэр  к&ко  рапок),  йёш-]б-§реб6  (^-врекб*)  1ет-бдо. 
647Р61Щ,  кё  па-&-рэбеп&  16^г-6до,  п1^*о  §ё  'вщейб. 
648       Т15  2^г&п^  б^е  (»о-^ё*)  Ьб1ац,  та-1йп1  6-Ьь-пе-1й^г  г&до 
б49пшг)ё1ь.  О -та  вкй1о  раг-кг^ь   ой-Ов!,  6-§1ап1а  ^ёз1ь3  та 

-Ш<  6-ве-1пзьдк. 


689  ничего.  Но  я  всегда  над-Ьюсь  (думаю),  что  он  не  засохнет.  А  если 

640  он  засохнет,  я  его  ср*жу;  зат!и  я  его  сожгу  на  огн*.  Тогда 
сделаются  (останутся)  угли,  а  поел*  сделается  (останется)  зола, 

641  и  тогда  я  ее  продам  моей  тетк*  Жнидаре*.  Она  же  даст  ее  Кар- 
нелям.  А  Карнели  положат  (посыплют)  ее  на  лугу  (на  узкой  по- 
лос* луга  между  двух  полей),  чтобы  пришло  (выросло)  бол*е 

642  травы.  И  поел*  они  ее  (,  т.  е.  траву,)  пор*жут  и  усушат.  Когда 
648  они  сушат,  делается  с*но.  Зат*м  они  кладут  ее  (траву)  на  с*но- 
644  вал.  Зат*м  они  дают  ее  скоту,  чтобы  он  съ*л.  И  зат*м,  когда 

он  высерет,  тогда  они  д*лают  навоз,  который  они  кладут  на  поле. 
б4бЗат*м  показывается  (вырастает)  кукуруза  и  производит  юйки. 
б4бЗат*м,  когда  она  произведет  кгёки,  берут  какой-либо  тек 
6471  жарят  его  на  огн*.  Зат*м,  когда  он  уже  зажарен  на  огн*, 

*дят  его. 
648       Вог  зд*сь  Жванич  болен,  а  все  таки  он  не  хот*л  бы  уме- 
б4эреть.  У  него  царапина  на  краю  рта,  и  он  с  трудом  *ст,  но  все 

таки  он  себ*  помогает. 
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650  Ш§а  ^гбйа  п4-э  йоЬгй,  п4-э  йЗвка,  [*-э  тдтгк*].  N6-30 
-поацо  16^-^аИуёг|о.  Кйк  о-врайй  6-|аЩ)&ф. 

651  Ве§)3йь  гк-кюа1йвки  г)ёб. 

652  6г-па-8иШе  о-Ьё^г  койго,  р64щ  6-раг§5^  (*-§6*г*)  йб^г 
658  -  МаИпо.  Б6те  -  раг  -  ^екасо  во  -  8(ог1ь  кагбц  р&г  -  дэа  -  Ъг^йь, 

Щ2&1  &о-га2(1эг1ь-&;  [*ац*]  ао-кшШь  Ах^эпь,  к  о-пбй,  кё  ш 

ч1бвцо8и1у&пь  &пи  МаИпсь,  Ы  ш-пб8уо-<Нгиг  Ь5^,  <1д^-^&х1»ц. 
ем1пЫсе  Ьо-)е  уг& рйг-уо1ё-<Н-<1\)о  (*-о<1-В6а*).  1<Уде1&  ш-шпаг- 

]6  (ф-тэдб*)  ро-ЭДёп  (*-§<з&ге*)-р&  ро-зогпМь  (*р6-<1пе*); 

п1-дэ-рой1б2цо  6еп€е-гтщеЬь  (^гугощИь*). 
655       О-ве  -  ий^гь^г  1о\чг  -  Шо.  АцгЫ  5  -  оЫгъчт  [*о  -  $  -  оЪёгонг*) 
656 1&о,  з^Ь  п^-то-о§бер]ё  (*о§бер]ё*).  То -5  йат-^ес?,  йац-Йв, 

к  д^е  Ъб1ац. 
657       8о-^'ё1ь  го2кге,  та  ^-вац-гйЪтлг  гойЛгь  гашд-тсйз;  га 

-1теб-йЫ  о  -^6  -  ть*  (*2а  -  1чг6  -  Шп1  о  -  те  - )ё>*)  Вжбх  'рот&ь; 

га-1лгб  1о-Ъ6,  к&г-Ъо-1;и  Втебх. 


650  Наша  вода  хороша,  свбжа,  холодна.  Ее  носят  в  котл*.  Лю- 
бой падает  (сваливается)  с  котлами  (неся  котлы). 

651  Рисковать  во  что-бы  то  ни  стало. 

652  На  Субид*  была  холера,  загЬм  она  пришла  в  Малину  (Ро- 
ььъгате).  У  Векаца  сделали  (выстроили)  избу  (дои)  рядом  с  его 

участком  (хутором),  а  загЬм  ее  сломали  (снесли);  Аттимцы  (жи- 
тели ЛШтгз)  же  думали,  что  Субидцы  иМалинцы  носят  болезнь 
к  ним,  в  Аттимис  (АШтгз).  Между  гЬм  это  все  по  Божьей  вол*. 

654  Теперь  они  мрут  (умирают)  по  четыре,  по  пяти  ежедневно;  их 
хоронят  не  звоня. 

655  Он  ушибся  в  голову.  Зат'Ьм  он  обвязал  себЬ  голову,  чтобы 

656  она  ему  выздоровела.  Прошло  довольно  много  времени  с  тех 
пор,  как  он  захворал. 

657  Пропали  (Прочитали)  уже  «рожанец»  (вечернюю,  сумероч- 
ную  молитву),  но  я  прозевал  «рожанец»  изза  вас;  однакож  Бог 
ма*Ь  поможет;  итак  будет  то,  что  Бог  захочет. 
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658  *Тй-8ац-31у6те  ац  8ац-^осЩ)0^г  Щбп  бепгёгипе;  Ъцрпьёсе 

659  0-ть-<1а^  йЦ-ЗиЬ^эд  поте  1г1.  АцгИ  вац-Лтсбплу  §ё  по 
-рагШо;  щъЫ  о  -  вац  -  гйЪъ^г,  &ц  вто-Ыь^Ш*. 

660  ()-р  Йе-<1б1е  ёйц,  к  д-§ьуь1И,  тй  о-пе-гой  ёьуьШь.  0-гдё 
-кор&ц  )Ыь  }Ыйэ  веп1сэ  Ьо  ки  (*Ъ\^"  кщ*)  дщ-тйгб.  Оц  п^шб 

661  §ьть1й  &ц  о-щё-^-т-*)  корац  дё(ъ  ^йпэ.  О-вэ-ЪгаОгь^-хмг&е*) 
то&кь  -  <Йц  га  -  1ёть  веп!сать,  ацг&1  о  -  п]ё  -  кор&ц  ^ё<1пэ  ,)ёи>. 

662  Т1ё  Рькбда  6-вэ-8те|6  (*-втэ$*)  еГётй-зёйш-га^пэ, 
[*(#псэ- Г)  6<1а1ь  яа-ктеб*]. 

663  РгеЬегЙэ  вбтеве  - 1^6,  кё  в1е  -  р!въте  ргф . 

664  ЙпМэг  6&81  о-81^а  Цёро  (*Цвро*)?  а  бЬш  о-81^а  йгдо,  а  бЫ 
Йг&тро  (+кг1^го*),  ^ё  о- тоге  1ё  иЫаМъ  -  (*1аШь-*)  Ьг  2&-щёЬь 
(*га,-}ё1ь*)  в6мг1э. 

665  Тапа-тО§и  бпуо  Икр  1оте-тЙщ;  а  тте61а  па-ватё^э  8]ё- 

666  гйк.  Ацхкк  ш-1б2уо  врё  2&ку  6г-па-тй§а;  щгк1  пё-йепбйшлигб}, 
667 1а  -  Щ  -  к!§ь,  йе   во-\У2е1ь  2&кь].  А^гк*  во-вкйха1ь  ро1ёнк), 

658  Я  играл  и  я  выиграл  четыре  чентезима;  вместо  этого  один 

659  Субвдец  дал  мн*  только  три.  ЗагЬм  я  устроил  еще  одну  партио 
(игру);  затЬм  я  ее  проиграл,  и  мы  сквитались. 

660  Здесь  находится  один,  который  вабит  (приманивает)  [птиц], 
но  он  не  умгЬет  вабить.  Он  не  в  состоянш  поймать  ни  одной  с4- 
ницой   бол*е,  ч*м  какой-либо  слабоумный  (болван).  Он  только 

661  вабит  (приманивает),  но  он  не  в  состоянш  поймать  ни  одной.  Он 
хвастает  каждый  день  этими  синицами,  но  он  не  в  состоя нш  пой- 
мать ни  одной. 

662  Зд-Ьсь  Пиконя  смеется  без  всякаго  повода,  не  зная  почему, 
вез       Прочитайте  все  то,  что  вы  раньше  написали. 

664  Портной  шьет  иногда  красиво,  а  иногда  он  шьет  гадко,  а 
иногда  криво  (на  выворот),  лиш  бы  только  как  нибудь  ему  уда- 
лось получить  деньги. 

665  На  осл*  возят  м^шки  в  мельницу;  а  жернов  смелет  кукурузу. 
бббЗагЬм  кладут  опять  мЪшок  на  осла;  затЬм  они  везут  домой,  к 

667  тому  дому,  откуда  взят  мЬшок.  ЗатЬм  сготовили  (сварили)  по- 
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во-до-вщ&Ць,  та  (йпЛ-котрапЙйьха  щёво-тоЬь  ^ё-^^ё8*ь; 
во  -  \шНь   Ша  -  гк4, 2&  -  Дац  -  йгйь  -  Ь61,    («во  -  1о21ь    Ша  -  дац 

668  -дгйь-Ш,*)  га-кйг  Ъ6,)о-14бш>.  Ког  Ъфо  14бпь  га1,  ^Ь-вд&ь, 
&  ^е  пе  -  пё  -^о  зё  -  вщёв^ь,  пэ]  -  па^'о  вОДь. 

669  Ват  -  Бете  ДО  -  и  -  ^4хпе  щь&1  вац  -  85те  дбте  -  Кауого. 

670  Л-гёц-ДОи-ТУйх(ац  ъцх&Ь  р  -  ргМец  в&ц.  ОЪгёп^ец  кйхац 
671 -оШ;  а|  5-ть-пё-р1а2&, ,)  - 4 -  ривйц.  О-ргМех&Ш-к-о-а 

-8П)ё:  6Н  рг&йс,  оН  8^д&,  6П  р&8,  6П  тШк,  6Н  кё  (*а1ё  &*) 
б72Йа(1б  га-Ъба-^те.  Тё-Ъб&с,  к-о-ргМе,  к-6-рой  (*-ро*$*) 
2а-1э-<1и§1сэ  16те-11-рёпах  51-ргека1огьха.  Аг^Ш,  кбг  во-вНь, 
и!  -  пе  -  рецв^'о  (*-  шйпцо*)  уё)  рдё1ь. 

673  ()-р  йкц  11ё1э  (Ыё1э),  к-6-дэ  ковтй*,  1ё^готь1  (*1-а4 
-гетН*),  к-6-8^1  <;ъте-хб81;ь  15те-^те. 

674  8©-кшШь  Ах^эпь,  кь  пе  -  пову©  -  <15те  Ъбте,  ЗиЪ^пь  апй 
МаИпсь. 

675  1КА  о  -  а  -  гагДЗги  1ё  -  (*1ё  -  *)  каябц? 

ленту,  скЬлн  ее,  но  без  приправы  (без  сдобы)  не  могли  "Ьсть  ее; 

668  оставили  ее  на  поел*,  на  другой  раз,  когда  будут  голодны.  Когда 
будут  достаточно  голодны  (проголодаются  порядком),  скЬдят;  а 
если  не  хотят  йсть,  пусть  оставят. 

669  Я  был  в  Аттимис  и  загЬм  я  пошел  в  Равозу. 

670  Я  иду  в  Аттимис,  а  поел*  я  приду  сюда.  Я  найду  готовый 

671  об*д;  а  если  он  мн-Ь  не  понравится,  я  его  оставлю.  Поел*  прШ- 
дет  тот,  кто  его  съ*ст:  или  боров,  или  свинья,  или  собака,  или 

672  КОШКа,  ИЛИ  [ТОТ,  КОМу]  ДаЮТ  МИЛОСТЫНЮ  (НИЩ1Й).  Бедный  (Нипцй), 

который  прМдет,  поет  (молится)  за  души  в  муках  чистилища. 
Заг1м,  когда  они  сыты,  они  не  думают  (ве  стараются)  болЪе 
пить  (молиться). 

673  Зд*сь  находится  один,  косматый,  какъ  отшельник,  живупцй 
в  л*су  в  пещер*. 

674  Аттимцы  думали,  что  Субидцы  и  Малинцы  носят  къ  ним  бо- 
лЪзнь. 

675  <*Кто  сломал  (разрушил)  этот  «казон»  (дом)? 
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676  0-ц)6-у]б<Ыг,  кчгб  о-сЦё1а  1б-Ъо1  (%14  -  Ьо**);  кьао-а 
-<уё1а1ь,  1о  -  Ы6  -  Ъчгб),  }ё  во-Ыь-81ь  врШ  (*8рй1;*). 

677  Бац  Ахрц  6  -  а  -  ^  -  гагд&га.  А'псъ  Топь  КаЪипц,  гё  -  кь  -  т& 
Ъо1ё§о  йпо  0§(аг1)О,  б-гагддги,  $окё  б-дэ-уМъ^,  А*в  па-рагё1& 
Ь6^  ;*№а  1б^г  -  ^&х!ац. 

678  8Ц-йпдиг  ъ1чгат1ъ  то-А]ё1о;  ё|дэ  ^6-^ь^ь  йигобд  дев*  ро- 
б791ёп*о.  Вац-вШ?  61-роип4-ог,  ^вкгэ  ро1Ыэ,  пй$е  -  ш  -  т&гто; 

вац-вщёДъ^  пЛпв  Йац-к68  гагйб^уа;  ацШ  в&ц-а-1д^г  &ьдё  зёв4ь, 
680 та  ват- Ь&иг  таза- 8&;  щ'ё-вац-тдиг  ^  дёв1ь.  А^е-ват-Ьё* 
-}Шм  §ё,  вац-^&яг  рбкпНь,  Ц^па-Ъйца. 

681  2-НпЙпь  1д-вэ-теЦебё  (*-^ЦеЙ*)  Лд^е  -  (*8эЪ5,  ЬШга*) 
-теагхе>,  ацШ  16-вэ-роЬэгй  баг)ё§дэ. 

682  1лт51пь   8э-пагМуо   теЬ8-х16<1а,    ^бг-зеЦега  §5;   ш-во 
одйбиь,  во  кг&сь,  тоШ  в6г1э.  Тд^эрЙапо  чгб2-зе1|ё2а.  А   1ё 

^5в-^ёва  (^бв-Цёви)  6ц -вэ*  вАт  *в<югь.  [,*ват  ггав15*]  Шго; 
5-вро2еп&  дац-^г&гх  (*-те&гх*),-теаг$У;  гбХ  о-ргМе  <1аЪ5^г,  ведШ 

676  Он  не  знал  тогда,  что  он  д&лаег,  когда  они  его  дблали 
(строили),  было  бы  лучше,  еслиб  они  пошли  (отправились)  спать* 

677  Один  Аттимец  сломал  (разрушил)  его.  Именно  Антон  Кабу- 
рин,  тот,  у  котораго  лавка  и  гостинница,  он  сломал,  так  как 
вид'Ьл,  что  бохЬзвь  все  таки  пришла  в  Аттимис. 

678  Я  окончил  (довершил)  свою  работу;  теперь  я  пойду  домой 
679'Ьсть  поленту.  [В*дь]  я  оставался  [за  работой]  ссамаго  полудня, 

[у  меня  не  было  во  рту]  ни  куска  поленты,  даже  ни  одной  крохи; 
я  съ*л  только  корзину  винограда;  зат&м  яхогЬл  ещеегсЬсть,  по 

680  я  был  слишком  сыт;  я  не  мог  бохЬе  *сть.  А  если  бы  я  еще  *л, 
я  лопнул  бы,  какъ  каштан. 

681  Баграми  (Крюками)  притягивают  к  себ*  верхушки  [деревьев], 
и  тогда  собирают  (срывают)  черешни. 

682  Багры  д-Ьлаются  из  дерева,  а  также  из  железа;  они  бывают 

683  длинные,  коралле,  всякаго  рода.  Это  согнуто  из  железа.  А  тот  из 
дерева  он  сам  делается,  сам  вырастает  таким;  он  выпускает  из  себя 
верхушку;  затЬм  он  становится  толстым,  сообразно  стЬм  как  его 
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№4-къ  1о-к-  па&.  Т6  -  а  -  тЬте*  1ьк5)  *пэШь  по  ЦёЬо,  ко  й^ё,  дИрЪг 

тащбгъ  (^тадбгъ*)  Мтргъ,  в1ф  (*8гтаке,  (1ъке*)  о-вэ-и§и81. 
685       КЬко§  па-<Цё1а  ^са.  Ре(е1Ц  5-к1к1г1ка;  6-зт^а1й  ^са. 
шАцгкЬ  п^а-Мйцо    ро1  -  Ы^о;    щхк1  рой-Ы^б^о  вЩё  1г1 
ш-1]ё&пэ.  Ацхк1  гй]$що  р1&а(а  кц  гар!^ка]о.  Ац  (о -та -до 

-<ИИъ  5ё81ь  йпп  рйь  или  Й8*о.  5ь  п&,  ш-^ё-кгерШь  2а-1Йко(]о 
6884ц  2а-2д6.  Кбг  во  вЙь,  пе*  65  'В&эдо  щ  пе-§бё. 
689       Тбш  -  8Шь,  кё  па  - р  д"4та,  6)Чи  т  -  <у  ОДо  рОв*а.  6  - р  Ваг 
бэоф&ц1)  апп  рЦвкэ,  кь  т-фёЦ)©  щ'&йа.  8йка  рМвка  па-фё1а  рё* 

-ив*  Щэ,  1#асэ.  [^2 -л^с  ргМадо  Ир*]. 
991        бго-и-(*бге-и-*)  Вкпп   вто-мггйь   пИ   ков1&дэ.   Ап  1о 

-тоЬгеШо  <Н№-ёе2  йаю-ковйц),  п&-и81геШа  вае*а,  Ц  о-вэ-ивй- 
692 9ъ^  ков!аг).  АцгкЬ  80-а-ив)ек1ь,  ацга*  т^о-й-гавкЦИь  йц 

та]<э-1о&ь  1б^-к^б1ъ\у;  щгк1  т&)0-и2$&(;ь,  адаМ  пт]6-^аг81ъ* 


684  оставить.  Можно  его  оставить  как  один  год,  так  и  два,  ми  же, 
пожалуй,  па  всегда,  до  тЬх  пор  пока  он  не  усохнет. 

685  Курица  несет  яйца.  1Шух  акукуричет»  (поет);  он  оплодо- 
бвбтворяет  яйца.  Поел*  кладут  их  под  насадку;  затЬм  под  насЬдкою 

они  остаются  три  недели.  Поел*  вылезут  (выйдут)  цыплята  и 
667  запищат.  И  тогда  нужно  им  дать  ■Ьсть  и  пить  и  гЬсто.  Если  п*т, 

688  они  околеют  от  голода  и  жажды.  Когда  они  сыты,  они  еще  се- 
рют  и  сцат. 

689  В  Скал4,  гдЬ  пещера,  устраивают  масленицу.  [Там]  нахо- 
в90дится  Башьян  1)  и  трясогузки,  которыя  делают  гн-Ьзда.  Каждая 

трясогузка  производит  пять-шесть  птичек  (У  каждой  трясогузки 
бывает  пять-шесть  дбтей).  Из  яиц  выходят  (появляются)  птицы. 

691  На  Бан*  мы  собрали  каштаны.  И  в  одно  каштановое  дерево 

692  гром  ударил,  и  оно  усохло.  ЗагЬм  его  ср-Ьзали,  и  зат&м  имЪют 
(хотят)  его  расколоть  (разрубить)  и  положить  в  котел;  зат&м 


*)  Слово  непонятное;  трудно  даже  определить,  собственное  ли  это  имя,  или 
же  нарицательное,  Ъа^ап. 

9* 
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698  (*теогв1ъ*  *)  ри1у!ц  *у6г *).  АцШ,  кбг  1о-э-кйхапо,  ш-а-гаврй- 
га)'о,  ацгМ  и!  -  а  -  162ц о  16^  -  кой;  щгМ  п!  -  а  -  ргбсицо  ко^г&бо, 

694 к -<щ*  (к -о--)  зеУ^20  'ригз&то  апи  <1]ё1а.  0-фё1а  1ор&э  ъЫ 
-Зе1]ёга;  афА<;  6-^е-пуё1ь  8Йп  гу&пикэ  611  Шп  Мвкэ  га-йпб 
-1ор&о; —  &пп  рьк&пэ  йпп  ша*1кэ  апи  вр1дакэ.  Тб^э  1^6,  & 

6951и-^6гЦ)0    Ййвкэ    (*х1б(1э*).    N6-2^41^0    (^-г^бгЦ)©*)  2ки; 

ацШ  п€-162уо  2<кеЪц,  8э  кйк  стек^,  кбг  1о-1цё  (%- п!*)  ЫтёЪ)Я. 

696  АцркЬ  пб  -  г&Ьожбб  (*-  га1отек6*)  ъ  -  шк]ац.  Ац  0И>Ф 1®  вв  -  йайб 
(Итг-тм-йЦ  (*йат*)-р&1ас;  ^ё-а-в1га]пцк1ь  (*- гтёбкаЬ*) 
(№рдг  2тй§ка(ь. 

697  М6§  о-^те  Й081ь  1едМ.  Ма^6  Ййт-Ъак51  (^-х1о1*)  йгепбчиг  611 
^6г  -  йцёпа,  щгк1  пе  -  ти  -  ре1^'о  („«-ре&тоде)*)  йб^г  -  тьг  -  йха, 

б9в[+о11р^  дЬч-ты-цЫА*]  оИрк)  а-хгевЩо.  С&81  о -ОН,  кбг 
о-гё  ро-рё<ъ;  бкв1  о-рагсЙ  г&-ШЦЬ}  6И  к  о -та  пЛза  рёга 
[^ко*,]  6И  ко  о-пй  ткза,  6И  га  -  кйко  -  цёб. 

693  идгёют  его  зажеч  и  посыпать  порохом 1).  Зат&м,  когда  это  сва- 
рится, его  распарывают  (раздирают)  и  кладут  его  в  корзины;  за- 
тЬм  продают  его  кузнецу,  который  железо  чистит  и  д-Ьлает  (приго- 

694  товляет).  Он  делает  лопаты  из  железа;  загЬм  он  получит  четыре 
ацванцнки»  или  четыре  Франка  за  одну  лопату; — и  [делает  тоже] 
кирки,  мотыки  и  буравы.  Это  то,  ч^м  просверливают  (пробурав- 

б95ливают)  доски  (деревья).  Иногда  пробуравливают;  загЬм  кла- 
дут (вколачивают)  гвоздь,  даже  какой-нибудь  гвоздочек  (гвоздик, 

696  штифтик),  если  нЬт  гвоздя.  Тогда  заколачивают  молотом.  И  б4да, 
если  ударят  по  пальцу;  это  его  раздавит  (сплющит)  или  же  раз- 
мозжит. 

697  Осел  получает  довольно  (много)  палок  (ударов).  Берут  па- 
лочку дереновую,  то-есть  из  дерена,  и  тогда  бьют  его  по  ушам, 

698  или  по  спииб,  или  же  хлещут  его.  Иногда  он  ржит,  когда  идет  по 
дорогЬ;  иногда  он  бздит  от  утомлешя,  или  когда  у  него  слишком 
много  тяжести,  или  когда  он  бЪжит  слишком  скоро,  ил  по  какой 
нибудь  другой  причине. 

*)  Не  совс&м  ясно. 
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699       Кашгоб)  тйц^"ь1ь-8рй(;  &ц  $е  -  т&ц  р]ё4ь  щ  вэ  -  гакоташШь 
700 Вбо  &пи  втёгё-Маг^ь.  2]й1га  тац-тоШь  ятебёа  щ  тй-  (*т&ц-*) 
^1ь  15*г-х6в1;;  §ё  к-о-Ъб<Ц  тг&8,  ап1ап1тЩ-]ъ\ь. 

701  Л-ва^-тМъ^г  пба-гйса  2-йхе,  &пи  рйв  6-пбъ^г  га-дёц. 

702  Ани  6-вэ-то14теъте  бЫ  йц  о-в5-оШъ^г,  ^-оц-гё  рйв  [^га-дёц*]; 
&  ^-о-уМъте,  кь  о-гё  рйз,  о  6-ибъ^г  (^6  о-йбо^г,  о-Ъдё&т*), 
кё  1ь  -  (*вё  -*)  4о  -  Ь6  §ё  1гШп1е  рьсё  -  ац  -  рьс!с  (*рьсё  а1е  рьск*), 

70зп1  й-во-а-д'Йь.  Щ-вэ-а-^те  щ  пе)-в-а-вп]ё  (%пе)-вэ-а 
704  -81цё*),  кь  ]а  а-пэ-тёгкац  1Ъуг-хЬЪэ.  Мь  -  пэ  -  вСбгцо  §61э,  §ё 

к-о-Ъь-Бё^  г6§4,  оЫрц  §р^г6]'о  йшпи  г-вг&вац  о1-рд^гха  5И 

ой  -  т!8е  6Н  о(  -  рап1уапэ. 

706  «ГйгЪас  о-^ё  рапо1э,  ацга*  Ь-^э  &  тевйцэ  (*уе8эг)'э*);  бкв! 
3  рагйУ,  64в1  6*  §э  *вр1,  а  бйв1  6  -  1е21;  щгЪХ  1о-1уеЙ. 

70в  Ьевка  щ  \ъъ]6к  ш-ходуо  гё-га-^ёц.  Ьевка  па-хойь  га 
-  гёсац. 

707  Рйв  о-6пь  гёр,  кбг  о-тМь  рьс!со. 

699  Сегодня  вечером  я  должен  идти  спать  и  я  должен  молиться 

700  и  поручить  себя  Богу  и  пресвятой  Богородице.  Завтра  я  должен 
встать  рано  и  идти  в  л^с;  хотя  бы  был  мороз  (хотя  бы  было 
холодно),  все  таки  я  должен  идти. 

701  Я  видЬл  одного  зайца  с  ушами,  и  собака  бежала  (гналась)  за 

703  ним.  И  он  останавливался  по  временам  и  оглядывался,  б-Ьжит-ли 
за  ним  собака;  и  когда  он  вид-Ьл,  что  собака  б-Ьжит,  он  гнался  так 
быстро,  что  еслиб  было  даже  тридцать  кобелей  и  сук  (кобелей  или 

708  сук),  они  бы  его  не  поймали.  Пусть  его  поймают  и  пусть  его 

704  съедят,  если  мн*  он  не  попадет  на  зубы.  Он  не  возбуждает  во 
мн*  апетита  (алчности),  еслиб  даже  он  был  зажарен  и  приправлен 
с  маслом  или  же  с  жиром  сони  (суслика)  или  мыши  или  крысы. 

705  Язвец  (Барсук)  *ст  кгёки  кукурузы,  зат&м  он  их  высерет; 
иногда  он  бздит,  иногда  спит,  а  иногда  лежит;  загЬм  бЪжит. 

706  Лисица  и  лиса-самец  ходят  одно  за  другим.  Лисица  ходит  за 
зайцем. 

707  Кобель  «гонит»  («везет»,  подымает)  хвост,  когда  видит  суку. 
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708  Сер1)  5-о-^1а&  т&бко  га-г&р. 

709  Р&]о 1)  6  -  вс*  зШргъ  *Ща  когЦо;  о  -  т&  по  -  кого,  ке  Ь  -де| 
-<м11е1бте  йац-8^8. 

7Ю       Ё)де  па-гё  па-тШа  ро-^бйо,  кь  па-вь-рег&  (*-рег&*) 

пбэ.  Ац  вгтргь  па-]э-рег$,  щ  ере  па-ргШе  кг&да  бг-тьг-пбэ. 
7И       Ьшпщ  оц-тй  дац-щтк,  к-о-бш  тойгыг;  16-8Э-И2&&  2-пк{ 

-йэкшлОДац. 
712       Л-вац-81&те  61-ро^п4-(*о<;-ро^пй-*)  6г  /»-де1А;  фде  п& 

-рагОД  шу&Ц,  во  -п2дЫь  1итщ  оИ  (*й1с*)  1йб. 
718       ОвроШда  па-т&-овоИ1ь  оШ  апи  теЙг|"о  &пи  ,|ш&шо,  Аюа- 

йШю-цёб-ЗД-м-бЗ;,  Лепа-Ьбйь  в11па  (*ац  то4ко-1]ёб,  ке 

-па-коуеп&,  Лё-па-Ъб<1ь  в14па*). 

714  ХгйвШь  гоЫть.  0-хгй8(а  ро1ёп1о  ац  ког&д  ац  оЪИсэ  &ц 
ог&хэ  (оцёхэ),  йькЭд  йпд,  к<у  ёгОо. 

715  ^ё-и-Кагп!сах  о-,|&  ёац-пйг,  йй-во-а-гуегМь  от&а 
2  -  по  - )ейёпо;  ш  -  то  -  пё^'о*  тдд  'па&ь  уе1]ёв(ь  -  ^6ц. 

708  Чей  1)  тащит  кошку  за  хвост. 

709  Падьо  1)  всегда  храбрится;  он  им*ет  козу,  у  которой  отши 
один  сосок. 

7ю  Ныыьче  идет  за  водой  одна  молодая,  которая  моет  себ*  ноги. 
И  всегда  она  их  ноет,  и  опять  делается  грязна  на  ногах  (между 
ног). 

7И  Фонарь  им-Ьет  фитиль,  который  вертится  кругом;  он  зажи- 
гается спичкою. 

712  Я  стоял  (сид'Ьл)  с  полудня  до  сих  пор;  ныньче  пришла  ноч, 
зажгли  Фонарь  или  св*Ьчу. 

718  Хозяйка  должна  осолить  завтрак  и  ужин  и  об*Ьд,  всякую 
вещ,  всякое  кушанье,  которому  слЪдует  быть  соленым. 

714  Хрустеть  (разгрызать)  зубами.  Он  хрустит  (грызет)  поленту 
и  морковь  и  р-Ьпу  (?)  и  орЪхи,  как  то,  так  и  другое. 

716  В  Карницах  живет  сумасшедппй,  котораго  привязали  к  две- 
рям цЪаью;  не  позволяют  ему  никогда  выйти  из  дому. 

1)  Собственный  имена,  прозвища  или  фажилш. 
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716  ЁдоВ  о-86^  бе1дц,  Ьгопб^,  [^'э-Ь^&тг,  к  з'э-Ы*  хй*,*] 
\Лц-тьг-ого,  к  о-&№  д]ё1ц^ - биц§йг,  Щ-ЪЫ;  агМ  о-86*г 
(э-86*)оШ.  >) 

717  Т61э  6  -  йац  -  („,0  -  ^  йщ  -*)  дбЬаг  1&рь8. 

718  §ё2па§(-1)6(;  (^Шй-а'д,  ёёАН-ЦЫ*)  }э-тк%.  2пйц  ЪгМь,  та 
пате  46-81атрйпо;  пе-гп&ц  р1в&1;ь,  пе  Ъгк1ь  1ё-ког-,]э-(*1ё-к 
-р-*)  р!вац.  8ац.  1тб2ас  (*1тб2ас*)  1а -Дота  (^Йьру-^е*). 

719  0 -кар!  кЭд  ро-&1оуё]8ке,  та  вбтое  п5.  Те-в&гь  Бо1ёдэпь 
п!  -  во  - ^экэгЫь  ро  -  81отё|вкед,  та  р61щ  п!  -  во  -  бй1ь  |экэгй^  1к- 
8ке,  во  -  вэ  -  паг&Ьь1ь  ^экэг&ь  ро  -  вЬуфвкец. 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г, 

В.  Ше  ш  .Г.  1901  Ш%вшсЪйъЬдп  Тех1». 

16№  720 — 741  записаны  мною  со  слов  Людовика  Штурмы 
по  прозв.  Дьерважино  (§1йппа  (§1йггта)  ЬиЩг  йё1о  регуа21по), 
40  хЬт,  при  участш  Валентина  Матвеевича  (сына  покойнаго 
Матвея)  Мауро  по  прозв.  Чеп  (Маиго  Уа1епНпо  (и  Ма1уа  йеИо 
Сер),  66  лет.  №№-ами  же  742 — 745  я  обязан  Людовику  Пикон* 

716  Ныньче  пошел  (полетал)  шмель,  жужжа;  он  быстро  лет&л,  по- 
тому что  был  сердит;  [он  поднялся,  взлетбл]  вверх,  он  летбл  д*лая 
шум  (шумя),  как  пугач  (филин,  сирин);  затЬм  он  шел  обутый  (?). 1) 

717  Это  хороши  карандаш. 

718  Мне  шестнадцать  лет.  Я  умею  (могу)  читать,  но  только  пе- 
чатное; не  могу  писать,  ни  читать  писанное.  Я  бедняк  дома 
(Я  от  бЬдных  людей). 

719  Он  понимает  кое-что  по-словенски,  но  не  все.  Старые  (Преж- 
ше)  Доленяне  (жители  нижняго  приселка,  нижней  Черней)  го- 
ворили по-словенски,  но  после  они  слышали  рЬч  Фурланскую  и 
забыли  говорить  по-словенски. 


*)  Во  всем  этом  мало  смысла;  может  быть,  здЪсь  игра  слов:  се16п  «шмель» 
Св1оп  «Челон»  (собственное  имя).  Ср.  X  799. 
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по  прозв.  Сигур  (РЦсбда  УЩг  8иОг)  (Нсодпа  Ьигдг  йе11о  Ядиг), 
43  хЬт,  из  приселка  Поддубье  (Ройо^э,  8оИо  РёсаЛе).  Раньше 
он  был  волостным  советником  волости  Нимис  (Штгв)  (коцадэг 
1й  кошйпе  ЭДётвке),  но  сложил  с  себя  эту  должность  по  болезни 
(см.  ЛДО  744—745). 


Разныя  сообщешя  и  разговоры.  (УегзсЫейепе  НШеНипдеп  ип<1 

Егг&Мипдеп). 

720  8тё*а  -  Мат^а  -  Майа1ёпа  ]ё  и  -  Й  -  сЫёдх-  Сегпё1,  вуё*а-Тго!са 
*6иг  -  Бокде,  втёй  -  Лкор  15^  -  Сегпёе. 

721  Б^е  йге  хбйй  (хойй,  хбйа)  га-йё  6гй-(5гьй-)  Р1аШёа. 

722  Котйц  ^ёте:  I.  Ггадоц  бегпёа  огёда — Ьогке: 
1)  01бк  =  А*6к  =  &ок  (6*6к),  2)  Йрг  -  Цёгкуе,  Ига  -  (дйгкгв, 
3)  Ог!са,  4)  йпа-РгйЯпде,  5)  ^ё-раг-ёипбпах,  5г-раг-&ь 
тбпах,  6)  ъЫ  Ъдгдо  Ьаге,  7)  1&па-Вйре — зё  па-в&та  хгёа, 
8е-к11бе  Вира,  8)  щгкЬ  ^е  Огёдша  {ШпдгиеЫ),  9)  №па-Кг&8е= 
6г  -  га  -  К|ёке,  6г  -  2а  -  Век&ть,  йц  -  га  -  Е|ёке,  1 0)  *&па-  Вбгко, 

723  11)  Шт  -  Виг] або.  ЭДёто  кщ'  Ыко,  кщ'  бйко:  \\Щ  йга-Вдёке, 
Шйд  {&га-Век&ть. 


720  Святая  Мар1я  Магдалина  находится  в  нижней  Чсрне*,  свя- 
тая Троица  в  Дубьях,  святой  1аков  в  Черне*. 

721  Два  часа  ходьбы  чтобы  гцнйти  в  Платища. 

722  Волость  (комун)  НЪмы  (Штгз):  I.  Фракщон  (община)  верх- 
няя Чернея  —  приселки:  1)  Оток,  2)  у  Церкви,  за  Церковью, 
3)  Горица,  4)  на  Фрушковь*,  5)  у  Шимона,  у  Шимопов,  6)  за- 
т*м  приселок  Лазы,  7)  на  Рупах  —  одна  только  хата  (только 
один  дом),  называется  Рупа,  8)  затЬм  Гор*ньина,  9)паКрас6= 
за  Р*кою,  за  Реками,  10)  на  Борк-Ь,  11)  на  Бурьяч*  (на  Каш* 

728таеовь'Ь).  Говорим  и  так  и  сяк:  как  за  Р-Ькою,  так  и  за  Реками. 
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724       Д.  РгадЪц  Рек61е  =  ЬбЩэ:  1)  1е-рйт  Ьбгк  ^ё  РШбЪдэ, 

Ройб^э,  2)  шЫ  ]е  БбЪдэ,  3)  &1  )е  Ро1коМНса. 
726       Ш.  Ргафц  Копо1ё|  (УаЦетоМапа)  —&  йац-вйпи  Ьбгк. 

726  IV.  Ггафц  Бо16да-бегпёа  ( — Ъогдкг):  1)  УДОишса, 
Ууа^п1са  (виапсгз),  2)  1п  М&пе  (МиЫпо)  =  «тот  -  Вгбдо,  ЬЬгк 
1и-МА1пе,  3)  *гёгх|1  —  сЫёда  Сегпёа,  4)  1&ро  -  С^пц  и. 

727  $&$  -  га  -  па  котйц  5? 

728  Т6^-Во1ёд1-бегпб1  |акаг&)'е>  вбтевЧ  (в5^Ц1)  Шке;  М-па-Уь 
|а^ш1с1  ^акаг&]о  по-шй1о  Шке  апп  т41о  в1оVё^вке;  *6\г-Вг6<1о 

729де  таё  Шке.  Тёте-КопоМ^и  ^-^экэг^о  в5та!1  Шке;  16-да-дё, 
780&е-2П&}О  §ё  в1отёзвке.  Т!ё-и-Тог14пе  |экэг&]о  вётаЧ  Шке;  1!ё-п 
Кот4пйи1е  |экэг4]о  1екё]  Шке,  кё  в1отё)8ке,  Мд  рг-п&з. 

781  Каг  рйде  ^фёбец,  гйНа  Шка,  а  бй§ка  гЬХ  8ро2еп5  Щ  тё- 
782по1э  а1р$ц  Щ  х1еи16;  щгЬХ  вэ-кИбэ  йгт.  Бац-в&т  х1о1  вэ-кИбэ 

риШ,  од  Ъо(6-1)ёв  к-о-|5;  &гт,  к-о-§ро2эпй  тё|,  241;  вэ-кМёэ 

724       П.  Община  Пеколе  =  Дубье:  1)  первый  приселок  Поддубье, 

2)  загЬм  Дубье,  3)  зат*м  Подкобылица. 
726       III.  Община  Каналич  —  один  только  приселок. 

726  IV.  Община  Нижняя  Чернея:  1)  Витявница,  2)  в  Мельниц* = 
в  Брод*,  приселок  в  Мельниц*,  3)  трети  —  нижняя  Чернея, 
4)  под  Церковью. 

727  ^Что  это  за  волость  (комун)? 

728  В  Нижней  Черне*  вс*  говорят  по-Фурлански;  на  Витявниц* 
говорят  немного  по-Фурлански  и  немного  по-словенски;  в  Брод* 

729  все  Фурланское.  В  Каналич*  вс*  говорят  по-Фурлански;  есть 

730  там  и  тате,  что  знают  тоже  по-слов*нски.  В  Торлано  (ТоНсиго) 
веб  говорят  по-Фурлански;  в  Романдул*  (ВотапАик)  говорят 
как  по-Фурлански,  так  и  по  слов*нски,  как  у  нас. 

731  Когда  его  [,  росток,]  ср*жут,  остается  пень,  и  зат*м  пень 
выпускает  из  себя  бол*е  (несколько)  стебельков  или  деревьев; 

782  и  тогда  он  называется  кустом.  Одно  дерево  (Один  росток)  назы- 
вается стволом  (поб*гом,  стеблем),  все  равно  какого  л*са  (ка- 
кого вида  деревьев);  куст,  когда  выпустит  из  себя  больше,  тогда 
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783  эхш.  УаПк,  2гавй-8э,  хтЫа.  2га8&,  кат  ]э-йп5*г;  гав15.  0-га8$, 
к-6-2еп&;  а  г<Ы81ет  *о-рг!<1э  с|6Ц  к-о-поте,  ац  к-о-^-ррХл? 
уаИк1). 

784  N6  -  Ьбйеш  -  тдиг  п!б. 

786       Т6  -  кь  -  (ке  -)  г6§<а  од  -  Ьбг,  к&г  ийвпдо,  бэ  -  кИ&  тгбтф. 

786  ТькЭд  ДОсо,  кеу  вДко. 

787  М1  -  гЫймгашо  ро-Шко,  тй  япйто  §5  Йоуфвко,  кг^пвко 
21ей1та{ъ. 

788  Рсдетб  Шко,  угвё  1й§ко  ро)етб. 

789  ЪЩь  Ьгипб!,  та  п5  Яоу&к;  пЭ*Ъгипб1  Йоу&к.  Вгипб!  (ау&ц 
ац  бйдц.  *) 

740  Мац  вййх,  кё  па  -  рг!йе  в1ёЪа  -  йга. 

741  8у)ё*  ^э  йбЬэг:  Ш  рг!с1е  гагйдтца,  ргМэ  Ъйца  ац  в)вгак. 


788  называется  кустом.  Большой,  выростет  еще,  выростет.  Выро- 
стет,  когда  уже  кончил  [роста];  ростет.  Ростет,  когда  выпускает 
из  себя;  а  вырос  значит,  когда  он  «гнал»  (поднялся  вверх)  и 
когда  сделался  большим 1). 

784       Не  буду  им-Ьть  ничего. 

786  То,  что  остается  от  жара  (от  раскаленных  углей),  когда  он 
потухнет,  называется  уголья. 

786  И  так  и  сяк. 

787  Мы  считаем  по-оурлански,  но  уагЬем  считать  тоже  по-сло- 
венски, по-крайнски. 

788  Поем  (Молимся)  по-Фурлански,  все  поем  по-Фурлански. 

789  Животное  жужжит,  но  не  человек;  человек  не  жужжит. 
Жужжит  слепень  (овод)  и  шмель. ') 

740  Боюсь,  что  пршдет  гроза. 

741  Почва  хороша;  здЬсь  родится  виноград,  родятся  каштаны  я 
кукуруза. 


*)  Ср.  №№  686—647. 
*)  Ср.  №  716. 
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742  Йё1дака,  ат68(а  &п  о-рйзке  щб  т4]§о,  й- роди  т&]8а  1ет 
-дёгкуе  о*-8апЙ§1т1-ТптШ1. 

743  N6*  8э  'кар!  «1гб1са»,  ш»  и&  -  щё  п48а  Ьев]ёйа. 

744  Рцбй-ки-дей  б-^е-Ы^  &Ъп<уёг  ой-йэт^вкк-дёгкоте: 
6  -  робд&\г  г  -  пбущ  -  1)ё4ац  6й  -  (ЛйЫа  -  ДО  &ц  о  -  уеЦ  ёго^  (-  рйв- 
Ьож)  <1д1-папап1е-8\8,  —  щ  то&  Шра,  к  о  - ,)&  -  гаЪоКп*. 

745  8йц-вэ-в1^6ги  (Ш-вгъЫйМд-ьЫ,  Ье-й&ц.  па-вуёй-Ваг- 
паЪ&,  к  о-рг!(1е  су-йп<Ш  <Н-зЪ$  Нбэд). 


742  В  ноли,  в  авгусгЬ  н  на  Пасх*  поют  (читают)  обедню  в 
церкви  Святой  Троицы. 

743  Понимают  зд-Ьсь  еще  слово  отроица»,  но  это  не  наше  слово. 

744  Раньше  он  был  старостой  чернейских  церквей:  он  начал 
(вступил  в  должность)  с  новый  годом  1887  и  вышел  (оставил  дол- 
жность) в  1896  г.,  —  и  единственно  только  по  причин*  багЬзни. 

746  Я  родился  в  1858  г.,  в  день  святого  Варнавы,  одиннадца- 
тая 1ЮНЯ. 
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XVII.  Чянёбодя.  (таоёЬок)  (СапеЪо1а). 

Тексты,  собранные  в  1873  г. 

Мв  ш  I.  1873  ап^еваттеИеп  Тех4е, 

Разсказчик:  кажется,  1осиф  сын  покойнаго  Антона  Ковт  по 
прозв.  Бортоль  (Огизерре  С6п1  (и  АЫопго  ЛеНо  В6г1оТ).  Рядом 
с  ним  значится  в  моих  записях  еще  двое  других:  1оан  Тосифович 
Файдутти  (РсуййШ  Огоуаппг  Лг  Огизерре  гп  СапёШа)  и  1осиф 
Ьаннович  Сукко  (Зиссо  вгизерре  Лг  вшаппг)  («с  рыжею  боро- 
дой»). О  ЛШ-ах  746 — 754  сказано  в  моих  записях:  «до  сих  пор 
все  сомнительный  говор». 

Анекдотичесме  разсказы.  (АпеМоНзсЬе  Егг&Мипдеп). 

1. 

74в       6ц  -  ^е  -  ру§й  1ё1е  б1отёк  1й- Сегпшгх,  6ц  -до  - ]ё  -  йргйЗй,  а1 

747-^тазо  йбЪге  вк)ёге,  йё-Ы-тау'ёкН  по  -  Ъйктео  <Нтг  -  хов*.  К&г 

во-тд&Ц  1ё1е-х1о1,  6ц  ве-щёти*  ой-дёх  ^осНоёН;  6п-ьц-]е 


746  Этот  человек  пришел  в  Черный  Верх,  он  их  спрашивал, 
есть- ли  у  нихъ  хороппе  топоры,  чтобы  срубить  в  лЬсу  один  бук 

747  (буковое  дерево).  Когда  они  срубили  это  дерево;  он  не  мог  от- 
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748  -  8*?г6ги  шЭД  -  <Нтг  Йв4ь  -  хЙ*.  6ц  -  ]ъц  -,)&*:  «рф  то  па  -  дгйуо 

749  -  тёвЪ>.  6п  -  э  -  гбки:  «р^то  -  Й61  па  -  46  -  вьпайёЬ.  Тйт  }е  -  иШи 
пб-корб  веп&;  Ц  ^в•  тайсыпо  тьйьги  пи-пШо  веп&,  <1ёЪ-ЪП 

750-1^62Н*  1&и  *п64у.  К&  80-1те62Ц*  1ки  *п61у,  бц-Зе-бй  ро-дбуа 
751 -ро*.  1е-Ьш  ац-Ш,  ац-1йп.  Ап4асй  в-зе-в*\г6ги-<Ш  о4-1ёИх 

-тЫёпби  п6-оЫа611о  -ргйп1а  пбтеуа,  <1е  Ьб-ти  т^,  яй-ве* 
752  8-хид#ац  яп&уа*,  пбуе  §иг61пе  ац  д'61о  оЫаЭДо  уте&п1а.  бп-ф 

-^е  пагёёи^йто  1й-кор6,  й1уьц-зе-81те6ги  вШ,  И  кодёц  Ш-рр 
753 -^1ьх,  я-1а^б  п61г-\^-8еш.   Ац  во-вШ1  зсШ  (й^-вёш  61 

-ргеДпёц  йо  -  Йевё1ь  -  йге.  АЪ-девёй  оп-щ'ёво-тбуЦ*  ^  *вШ 
754п6*ьу-мг-8ёт,  к  1х-е*  вбпсе  *2уЫо.  Кбг  во-ть1еуп1Ь  уШи^бц, 

п]ёЫо  пё  вб^йе,  хубЫо  пё  то2&,  пё  хшЩа. 

2. 
765       1е-Ы\г-рйг§й  ап-тй§  в-8иЫ(1а  1й-ТедёЪо1о,  ^е-р^г§и  1й 
-Тед6Ъо1о  рг6д-по-к16о  пё-сМ>уэ,  кь  Ше-<№6*а  зе-пуё1а  йт|е 

делиться  от  них  (он  не  мог  их  оставить);  он  их  заставил  опустить 
748  (бросить)  вниз  это  дерево.  Он  им  сказал:  «Пойдем-те  на  другое 
749М'Ьсто».  Он  сказал:  «пойдем-те  вниз  на  этот  луг».  Там  он  добыл 

(нашел)  копну  сЬна;  и  каждому  из  них  вырвал  немного  с*на, 

750  чтобы  они  воткнули  туда  голову.  Когда  воткнули  туда  голову, 

751  он  пошел  своей  дорогой.  Это  был  вор.  И  тогда  (И  вот)  он  вел*Ьл 
этим  юношам  дать  ему  пару  новаго  платья,  чтобы  он  и!гЬл  силу, 
бороться  с  чертом,  [он  велЪл  дать  себ*]  новые  башмаки  и  цйлую 

752  пару  платья.  Он  им  сделал  яму  (дыру)  вкопн*  ивелЪл  им  стоять 

753  (оставаться),  как  лошадям  у  яслей,  с  головою  в  с*н*.  И  они 
оставались  так  спокойно  в  сЬн-Ь  с  разсвЪта  (с  ранняго  утра)  до 
десяти  часов.  В  десять  часов  они  не  могли  больше  оставаться  в 

754  скн-Ь,  так  как  их  жгло  (жарило)  солнце.  Когда  они  вытащили  го- 
ловы, не  было  ни  денег,  не  было  ни  человека,  ни  черта. 


755       Пришел-было  осел  из  Субида  в  Чянеболю,  он  пришел  в  Чя- 
неболю  перед  избу  одной  вдовы,  у  которой  были  дв*  дочери  не- 
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766-30&П  па-25тЪо.  86-руШ  4г!-р^6Ы  гД^Ш-тгйв  1й-1о1е-кЙо. 
767 РоШ  иШгцо  рге!-кЙо  Шеуа-тйба,  ке-уШъ  п6*-и-кЙо,  кь 
768 -уШа  бев-ргйх  п61ь-и-к18о  г  1а6.  Айац  Шьх-р^гбЪи  ее  раЬго2 

2&  -  уа  -  п&в*  ро  -  1)&$сах  те  -  в)ёпо  п6($  -  и  -  (аЪШ  (ё1е  -  с№6уе. 
769       РоШ  вЦ|1  па-уЩо  вуё*ьуа- «Гида,  па-ОД  рге^-вгёНц-Л^ац. 
760 РоШ  д61©-пиг&|  зе-Ы^г  пбф  1й-1аЬИи1е,  ^е*  йпо  з'Ыи. 
761       2^й4га  ш-<1йц-ву#ьуа-«10г|а  Ше-й?гбтоа  уа^ё-иШак 
7в2161еуа-тй9а,  И-^ейи  вбпо.  ОпЬ-то-дб-ДОа:  «86п-<в*  гш1Ьъ1 

*ге<Ша  с1а  -  вуё*ьуа  -  «Гйца  ^^1;  вШ  ве  -  ргеу!<1ь,  к]ег  тбгеё». 
768       Ро*15  Ьепк  щё  -  тоу1&  ук  -  уьпШ  ^4та. 


7бввйсты.  Пришло  три  пария  волокитствовать  (ухаживать  за  дЬ- 

767  вушками)  в  этой  изб*.  ЗагЬм  они  нашли  перед  избой  этого  осла, 
как  он  глядел  в  избу,  как  он  глядЬл  (торчал)  головою  через  по- 

768  рог  в  избу.  Один  из  этих  парней  взялся  снести  его  (этого  осла) 
по  лестниц*  на  сЬно  в  сбновал  этой  вдовы. 

769  Поел*  он  [таи]  стоит  на  канун*  святого  Юрья,  в  день  перед 

760  святым  Юрьем.  Поел*  всю  ноч  он  был  в  сЬновагЁ,  *л  сЬво. 

761  Утром  в  день  святого  Юрья  эта  вдова  нашла  (попала)  его, 

762  этого  осла,  как  он  *л  сЬно.  Она  ему  сказала:  «Я  тебя  довольно 
кормила  до  святого  Юрья;  теперь  ты  хлопочи  о  себ-1,  га* 
можеш». 

7вз       ЗатЬм  женщина  не  могла  одна  его  выгнать. 
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ХУШ.  Мажароли  (Ма2аг\\го1а)  (МаяагоИв). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 

Ше  1Ш  I.  1873  аиГкегеиДше&п  Тех1». 

Главный  и  почти  единственный  разсказчик:  слепой  и  хромой, 
67-и-*Ьтнш  старик,  Матвей  Дорболо  по  прозв.  Буцилай  (Ма1уа 
БогЬо16,  БуМб,  1Арг-Вись1^о,  ВпсьЩ).  Впрочем  некоторые 
1616  в  «Разсказах,  сообщешях,  объяснеыях  и  т.  д.»  (ДУ\6  873 — 
1025)  происходят  тоже  от  нескольких  других  лиц. 

1.  Мие  о  пяти  пальцах.  (МуНшз  ОЬег  !0п!  Ппдег). 

764        Рте*:  р&тос,  таг! пас,  1е  -  вгбпь  -  ргв1. 

766        Тё1е  з-^^:  сд^то  М».  Тё1е  э-д&чг:  «^к!  бто -^ёв*?»  Тё1е 

э-д1гог:  «тй1ьге  вкг1до  Мейто».  Тё1е  э^й^:  «гр&]1 1е-т61  ро^ё». 
7ббТе-тА1  э-^^:  «бё  роу]ёг|,  т&Н  (тауагг)  т&]  тёпб  па- Ытиг». 

2а-4те6  э  тккац,  г&к  э-ЪЫ  рот|ёйи  т&ые. 

764  Палец:  большой  палец,  мизинец,  среднхй  (трет1й)  палец. 

765  Этот  сказал:  «ст/Ьдим-те  кое-что».  Этот  [второй]  сказал: 
с^что  будем  есть?»  Этот  [трети]  сказалъ:  «взломаем-те  материн 
ящик  (сундук)».  Этот  [четвертый]  сказал:  «но  этот  малый  ска- 

766  жег  (выдаст)».  Малый  сказал:  «если  скажу,  так  пусть  я  не  буду 
больше  (пусть  я  не  выросту  больше)».  Потому  он  и  маленьтй,  что 
сказал  матери. 
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2.  Шутка  в  стихах.  (ЗсИегг  т  Уегзеп). 

767       Коткг  щ  тиха  81&-р1е8&1а;  кот&г  8Э-п]6гп,  тйх  коЦёпо 
7б8о1гйр1и;  тиха  вэ-б1еуп11а,  ЫЪе  1опсё  роЬИа.  Мйхо  80-ро1корЫ, 
щ  то!  дшЩё  во-зб-з'оШ.  *) 


3.  Разсназы-анекдоты.  (ЕггШипдеп-АпексМеп). 

1. 

769  Э-Ыиг  эцкгй*  <1&ц,  3-Ъш-§й  кг&в*  ^6)е. 

770  Ац2&1  вэ  -  §й-вроу]ёйа!;;  щ  Ше  зроуесЫк  уй-э-Ы^г-  оМиЙтс, 

771  <1ё  то  -  )1т&  -  <Ш  ап  -  1б1ег,  бе  ^6,  <1е  уй  -  о§61уа.  ТЙе  -  ОД  Ь  -  хмЫ 
щ-Шег    ^бп-г-уазбГе   &цт   то-уа-5-2абё^-йа|41  вкчбгъ 

77211з1е  ЯеЦ&о,  кэ  ё-ргейНо,  кь  вь-вро^'ёйа  вк^гбгь  диго.  2&1  (61ег 

щёти-раяШ  вк^бге.  ТЙе  вроте<1п1к  тб-э^&от,  йе  «ок\?61е  Йет 

773 Шег».  Тё1е  ОД  тб-э-,^,  йё  «бе  8ат-Ъго-§й-ок^г61е,  ват 

767  Комар  и  муха  танцовали;  комар  разсердился,  мух*  колено 

768  переломил;  муха  растянулась,  баб*  горшки  разбила.  Муху  по- 
хоронили, и  вс*  люди  по  ней  плакали. 


769  Однажды  был  н*кто,  он  пошел  красть  гусей. 

770  ЗагЬм  он  пошел  испов*дываться;  и  этот  испов*датель  (ду- 
ховник) потребовал  с  него,  чтобы  он  дал  ему  талер,  если  хочет, 

771  чтобы  он  его  разрешил  (ему  отпустил  гр*хи).  Этот  вор  взял 
талер  из  кармана  и  начал  ему  подавать  его  сквозь  то  железо 
продыравленное,  сквозь  которое  испов*дываются  [т.е.  через  р*- 

772шетку  у  исповедальни].  Тогда  талер  не  мог  сквозь  пройти.  Этот 
773  испов*датель  сказал  ему:  «кругом  дай  мн*  талер».  Этот  вор  ска- 


*)  Этот  отрывок  (№№  767—768)  был  помещен  мною  во  «Фр1ульск1е  Сла- 
вяне. И.  И.  Срезвевскаго.  С.-Пб.  1878»,  стр.  68. 
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774 -Ы^  Ше  58*  *икгкйи  мгб^е».  Ап  161ег  э-Ье62и  ере  1й-уа|'оГо, 
&ц  э-§й  йатй. 


776       81а -Ый  йягй-ШП  эюкга*,  йц.  в!а-Ы&-иЫ1й1а  уоцёхе,  кц. 

77бв1а-81й  1}ё  -  и  -  по  -  фёгки,  кь  гцезб*  бе-ЬН-Ш  вр&1  досДО.  85 
-уойНо,  йё-рг§й  Ше  тШаг  я^апИ  по-йго  по^1.  Э-би  1ё1еуа, 
кэ  &-,цёйи   уог)ёхе   Ш^-и-суёгкуе;  э-§й  &то§*го  рг&уь*,  йь 

7771^-и-6)егкуёх|6  ковМ  ш>Ы.  ЪЫ  1ё1е  Й1то§(г  э-Ъш  С\у61а81, 
щ  тэ2паг  уй  -  э  -  кИси,  йё  пе]  -  угё  I  -  г)1ц,  йь  Ь6-уЙа,  кй  э  Йв1е. 

778  Тё1е  -  йгйх  -  Ш  Ь  -  Ы\у  -  §й  рб  -  щ  -  §рёх.  Рц'61  -  ка  э  -  рпйви  §рёх 

779  ИЛ,  э-рпгёви  т52паг  Гато§<ха.  Те-йгОх,  Ь'-э-^ёйи  уоцёхе, 
кййг  э  -  бй,  йё  пьвё,  5  -  рецвй,  йё  -  пьвё  врёх;  то  -  э  - ]3гог:  «$1  -  уа 

780-певй?  <#1-э  йеЪй?»  Т1вкг<;  &то81г  &-бкобййй-2-тэ2паг)'а,  &}. 
81а-1е1)ё1а  ЙЦ  -  Ц)  -  ки  -  *е  -  йгПх,  щ  щёЪт  VI)  Ы6Ш1  гёпбав. 

774  зал  ему:  «еслиб  я  обошел  кругом,  я  бы  тоже  украл  гусей».  И,  по- 
ложив талер  обратно  в  карман,  ушел  домой. 


775  Однажды  были  два  вора,  и  они  украли  ор$хи,  и  пошли  в 

776  церковь,  когда  люди  еще  не  ложились  спать.  Случилось,  что  по- 
намарь  пошел  (отправился)  звонить  (отзванивать)  час  ночи;  он 
услышал  того,  что  4л  орйхи  в  церкви,  и  пошел  сказать  [приход- 
скому] священнику  (батюшке),  что  в  церкви  кто-то  4ст  кости. 

777  ЗатЪм  этот  священник  был  хромой,  и  понамарь  звал  его,  чтобы 

778  он  пошел  с  ним  посмотреть,  что  это  такое.  Тот  другой  вор  от- 
правился за  салом  (за  ветчиной).  Прежде  ч*Ьм  вор  принес  сало 

779  (ветчину),  понамарь  принес  священника.  Тот  другой,  гЬвш1й  орйхи, 
когда  услышал,  что  несет,  подумал,  что  песет  сало;  он  сказал 

780  ему:  «<*  несеш-ли  его?  <?толст  (жирен)  ли  он?»  Тогда  священник  со- 
скочил (спрыгнул)  с  понамаря,  и  они  бежали  один  лучше  другого, 
и  тогда  он  не  был  бол'&е  хромым. 


Сборвта  II  Отд.  И   А.  Н.  10 
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781  N0  -  уё*о  ват  -  Ъш  1&цт  -  й  -  Веп&ве,  йв*  ап  §е  -  й&ц,  Ц  эта 
782 -Ый  оЪ-шеб^  1й-рг-йт-хВ,  щ  Щ  во-й)ё1  ври*.  РоЙё-кь  вто 

-роуьЙг)а1а,  то-ргИе  пицти  -  котр&до  1)6-ро-по^ё  гД-дШ. 
783  вга*,  щ  щёти  кац.  Ш.  8ац-уа-ров1й  йй  -  х!§пщ -  т'&ац,  йь  пе] 

-угё-ж>ц;  Щ  щёпш  о*рг)ё!  той*,  5-ру§й  убг-х-тепё  йц.  э-)т 
784ира§:   «<?к1  ,}6ц-в1^ог{;?  па-тбгец  о1рг)ё*  тйЬ.  Эв1;-то-8эц. 

•дй^,  йь  «1й-к1аЪ0к  рбвег^-ве».   Э-тй  ацт  -  р1дав1;  ЫаЬОк. 

785  7М  э  -  габё^г  пгаШ,  5ц  вэ  -  &  -  ровгй  1й  -  Гасо^г.  АцгЫ  тэ  -  ру§й 

786  ргкуь!;,  йь  р  -  5  -  щйедй.  Мб  -  вэц  -  ^\у,  йь  кактсб.  Э^й^,  Йь  «вац 
787 вё- ровгй  1й-&с6^».  Ап  йгйуй%,  кйг  вта-ивШа,  у&-ь-п$ви  1)6 

-и-ра1ок,  ко  п6-8з'ёг§бе,  1и-рёв1,  1й  гбк&х  &-о1  веЬ5. 


788  Ацкга!  вто-ЪИ-упШ  пб-ргавё  ййт7-бнШ  уоге(?)  Рйрк-Маф . 

789  Ап  йоЦё  вто -ЬИ- §11  {Дх-гйпсето-бжйо  оЪ-шеб^.  А*  вто 


781  В  одно  л*то  я  был  в  БернасЬ,  я  и  еще  один,  и  мы  остались 

782  ночевать  в  одном  дом*,  и  нас  уложили  спать.  Поел*  ужина  ночью 
моему  товарищу  захотЬлось  идти  срать,  и  не  им*л  куда  идти  (не 

783  мог  найти  выхода).  Я  его  послал  к  дверям  дома,  пусть  идет 
вон;  и  (но)  он  не  мог  отпереть  дверей,  пришел  (вернулся)  ко  мн* 
и  сказал  шепотом:  «^что  мн*  делать?  не  могу  отпереть  дверей». 

784  Я  ему  сказал:   «высерись  в  шляпу».  У  него  была  горткооб- 

785  разная  (?)  (?глубокая)  шляпа.  ЗагЬм  он  замолк  и  высрался  в  пла- 
ток. И  тогда  пришел  мн*  разсказать,  что  помог  себ*  (придумал 

786  средство,  как  выйти  из  затруднешя).  Я  его  спросил,  как.  Он  ска- 

787  зал:  «я  высрался  в  платок».  На  сл*дующш  же  день,  когда  мы 
встали,  он  понес  его  к  потоку,  точно  кукурузную  солому,  в  горсти 
(в  кулак*),  в  руках  проч  от  себя. 


788  Однажды  мы  повели  поросенка  в  Чивидале,  [поросенка]  Пупла 

789  Матвея  (?).  И  там  мы  пошли  ночевать  к  покойному  Чоту.  Зд*сь 
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-  роуьЙца!  йц  ройё  п&8  -  во-ре)М  вр&  уог^е  и  МтЬге;  э-Ыягб  §ё 
790раз1ё].  Ац  в6-пуё1  ^айб  паргйлдепо  га-рЯ  &ц  га-ве-итН  йгиу 
791 -ййд.  8т6-рг§П-у6г.  ТЦ-и-Шец-ЪокаШш  э-Ык  ^айй,  ацт 

792  Рйре1  -  Мафа  вй-ровсй^  1й  -  ИвЬо  -  тш!6.  Э-рр§й  йаи-йгЯх,  1йх, 
5  -  рокйви  ИъЬо  -  мгайб,  5  -  габёмг  ргекИдШ  йцт  Ые§1ет&1;.  ^в^-зэц. 

793  -  вё  -  вте^.  РоШ  т5  -  ве  -  ДО1о  врй  вШ  Шето  Маф ;  э  -  §й  &ц 

794  э  -  о*ргй  §кйге  1й  -  па  -  туокпё,  4ц  вэ  -  ровсй^г  <1й  -  па  -  Ьогх.  Э  -  8й 
щ-\&х  убг-ро-Ъбгяе,  4ц  то-вэ-й-ровс1гог  йй-ро-уШь.  Ац- 
г&1  Ше  -  1йх  э  -  §й  Ые§1ят&)е  убг  -  ро  -  Ъбгяе. 


5, 

796  Э  -  Ъш  ац  -  &то84у,  кэ  -  Ьш  щт  -  уэ1ьк  -  тгбхупьк,  Ц  э  -  тй 
796 по  сШо,  кэ  уа-5-ибИа  вШ;  Ьгег-^ёв*.  Ац  то-&-2абё1а-<1а]&1; 

то&кь-й&ц  ро-пШо  д&й,  щ  ^в&кь-ййц  тйд,  (1ь  Ь&кш  5  рг§1мг6, 

797  йь  то-щб-йа^а-пьй.  Эд  Йк\уо  пь-тй1о-(1п!  э  8<&\у;  роШ 


мы  поужинали,  и  посхЬ  этого  нас  повели  на  верх  в  спальни; 

790  были  еще  [свободный]  кровати.  И  у  них  была  вода  приготовлена 
для  питья  и  для  мытья  на  сл^дующш  день.  Мы  пришли  туда. 

791  Там  в  этом  кувшине  была  вода,  и  Пупел  Матвей  выедался  в  эту 

792  воду.  Пришел  другой,  Фурлан  (фурлянин),  попробовал  этой  воды 

793  и  начал  браниться  и  ругаться.  Я  смеялся.  Поел*  ему  опять  за- 
хотелось сцать,  этому  Матвею;  он  пошел,  открыл  оконныя  жа- 

794люзи  (ширмочки,  ставни)  и  выедался  на  двор.  По  двору  шел  один 
Фурлан,  и  он  наедал  ему  на  голову.  И  тогда  этот  Фурлан  шел  по 
двору  ругаясь. 

795  Был  один  приходскш  священник,  который  был  большой 
скупец,  и  у  него  была  служанка,  учившая  его  оставаться  без 

796  *ды.  И  она  начала  каждый  день  давать  ему  все  меньше  ^сть,  и 
каждый  день  меньше,  так  что  наконец  дошло  до  того,  что  не  да- 

797  вала  ему  ничего.  И  так  он  оставался  несколько  дней;  посл-Ь  ли- 

10* 
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7983-гйЬи  Ъедёйо,  щ'ёпга*  У1^  ^у^агй.  Т1вкга1  йОйа  э-§14  рб-то5ё, 

799<1ь-31-81ог  1е&атёп1;.  Кйг  во-ргШтоЗуё,  5-2абб^г-кагй(  1|6-и 

800-йШо,   йь   оп&-э  к&^гёа,  кь  па-тбге  у^агИ.   Т1зкг&(  й(Ыа 

э-^1а,  йь  «вьйа  ть-рй§ба  тепе  деуй-Ыау^б».  Ап  Шлго  во 

801  &Ь*6г1ь  (е§1атёп(  Й1к1ь.  Ац  &то§1г  &-шпгп  га  1ако(о,  роШ-№ 
уа  -  э  -  Ый  -  пато!йь1а  бШ  Ьгег  -  д ёв1. 

6. 

802  Э-Ьш  Ййц,  к^ппй  йпеуй-кодй,  ац  уа-э-1й-па^4йь1;  вШ 
Ътех-]$Ы.  Бь  Икт  йопйз  то-пзёйамг-,цё81;,  ]Ше  то  гуёйатс 

803^ ев1.  Код  вэ-5  тбЫ-ыпе^Ы  Шп-рг-^ьх.  Бь  Шляго  то- 5^ 

804 -йш  (то-&-41уш)  ббац-п);  роШ  то-5-кгерй.   РоШ  т6§ 

э-^^:  овьйа,  кь  вэ-Ъш-паигёйи  &Ш  ютод-код,  5-икгерй».  *) 


798  шился  слова,  не  мог  бол^е  говорить.  Тогда  служанка  отправилась 

799  за  людьми,  чтобы  он  ей  сдЪлал  завещанье.  Когда  люди  пришли, 
*    он  начал  показывать  на  служанку,  что  она  виновата  в  том,  что 

800  он  не  может  говорить.  Тогда  служанка  сказала:  «теперь  он  остав- 
ляет мн&  все  свое  имущество».  И  так  составили  завещанье  в 

801  пользу  служанки.  Священник  же  умер  от  голода,  посл-Ь  того  как 
она  пр1учила  его  оставаться  без  *ды. 


802       Был  один,  имевши  лошадь,  которую  хог1л  пр1учить  оста- 
ваться без  *ды.  И  так  сегодня  не  дал  ей  йсть,  завтра  не  дал  ей 
воздеть.  Лошадь  начала  смеяться  [,  стоя]  у  яслей.  И  вот  таким 
804  образом  она  жила  у  него  восемь  дней;  поел*  околела.  После  этот 
человек  сказал:  «как  раз  теперь,  когда  моя  лошадь  привыкла 
оставаться  без  ±ды,  она  околела». 


*)  Этот  отрывок  (АеЛг  802 — 804)  помещен  мною  раньше  во  вФр1ульск1в 
Славяне.  И.  И.  Срезневскаго.  С.-Пб.  1878»,  стр.  58. 
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7. 

805  Э-Ъш  й&ц-о|а,  кй-э-^тй  по-х^г.  Ап  Ше  х^!  П)ё-<де1а 
80бшб-й)ё1а*.  Адн  э-Ъш-ру§й  аш-р\у6р  па  впйЪо;  та  дё-о^к  тб^'о 
вот-щё^-йЫ;;  э-д'&чкг,  йь  з'1та  по-рё|о.  Р^бр  уа-э-ирга§й,  йь 
808кь1эго  решила.  1$ё-о)&  э-,)2№,  Йь  п#е  ЩЫ.  Рмгбр  э-^,  йь 

«ОД-З'о-тггбтьц,  бе  щёта  йгйуе  рё^е».  Ац  зэ-чгЪчг  йг^о-5 

ре]й  йатй. 
809       36  -  э  -  ргРЧй  Йатй,  кцп  гуё  -  1)ё1а  Й]ё1а1  тб. 
ею       1$е-т6§  э-§й  па-й|ё1о;  йп  э-рг§й  йатй,  кйг  э-Ы^гб  ш6$, 
811  ап  5-р6иргй§й  деуй  т&г,  йь  Ы-э-й|ё1а1а.  Ми*  то-5-рог|ёйа1а: 
812о8эц-й]ё1а1а  1^г61е  йц.  1о-йгйуе.  бц-5-ропргй§й,  йь  «<?к$  -  й)ё1а1а 

то&-2еп&?»  ЭДёуа  тН  5-роу]ёйа1а,  йь  П]ё-й)ё1а1а-п1ё  дёуа-2ёпа. 

813  РоШ  з-^те:  «58*  ац.  VI,  тЫ,  Ь6та-^ёй1а  йц.  той-2еп&  п!б». 

814  Бгиуй&ц.  э  -  §й  врё  па  -  й)ё1о,  йц.  э-рг§й  йатО,  йц.  э-роирг5§й  дёуа 
816 -т&г,  йь  &э-э-й]ё1а!а.  Мо-5-роу)ёйа1а  2а-дё-й)ё1а.  Ап  5 

805  Был  один  отец,  вмЪвппй  одну  доч.  И  эта  доч  не  хогБла  ни- 

806  чего  делать  (не  хот§ла  вовсе  работать).  И  пришел-было  один 
парень  свататься;  но  ея  отец  не  хотЬл  отдать  ее  ему,  говоря, 

807  что  у  нея  недостаток  (норок).  Парень  спросилъ  его,  какой  такой 
недостаток  у  нея.  Ея  отец  ответил,  что  она  не  хочет  работать. 

808  Парень  сказал:  «я  ее  возьму,  если  у  нея  н'Ьт  другого  недостатка». 
И  он  взял  и  повел  ее  домой. 

809  Он  привел  ее  домой,  и  она  вовсе  не  хотЬла  работать. 

ею  Ея  муж  пошел  на  работу;  и  он  вернулся  домой,  когда  была 
811  ноч,  и  спросил  {свою}  мать,  что  она  д-Ьлала.  Мать  ему  сказала: 
812«яд'6лалато-то  и  'го-то».  Он  спросил:  «^что  же  дЬлала  моя  жена?» 

813  Его  мать  сказала,  что  его  жена  ничего  не  д'Ьлала.  Посл-Ь  он  ска- 
зал: «я  и  вы,  мать,  будем  *сть,  а  моя  жена  ничего  [не  получит]». 

814  На  сл-Ьдующдй  день  он  опять  пошел  работать,  и  вернулся  домой 
и  спросил  {свою}  мать,  что  она  д-Ьлала.  Она  ему  разсказала  про 

815  свои  работы.  И  тогда  он  спросил,  что  делала  его  жена.  Мать 
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-  роиргйй,  йь  кэ  -  э  -  фёЫа  деу&  -  2ёпа.  МЫ  э  -  ро\>]ёйа1а,  й&  -  Ыа 
816 -§1й  рб-теайо.  М6§  э-^те:  «Ъёц»  э^&?г,  «Ъбта-^'ёсИа  5в1-ац-у1, 
817  &ц  п^"  -  2еш>  йе|Ч6  - ^  штгй  -  тШо».  Тгфь  -  &&ц  э-§й  па-фёк),  йп 

э-ргёй  ЙатО,  ацп  э-роиргаЗй  дёуа   та(г,   йь  йэ-э-фёЫа. 
818Э-ирга5й,  йь  кэ  -  э  -  Й|ё1а1а  деу&-2епа.  М&4  то-э  роу)ёйа1а,  йб 
-Ыа-йй  рб-тсайо,  йэ-ротыШ  х!§о  ац  Э-Ш-61&  ^ё-и-х^ёте 
йа^!  кгйтеац  Х|ё84, 

819  Эцт  роШ  э-Ый-Ша1а  Ьгйпа  Цп  Й)ё1ш1а  кцп  э-хойОа  ъ 

-  тойац,  к  $  -  хойй  г  -  ^гбгац. 

820  М61о-с&|Ча  роШ  ]0>   &-рг6й  *у1ёйа*   дё-о)&   Ц  ^6-э 
821 -у!йи,    кб-фёЫа.    РоШ   ве-габййи   дё  о)й,    кь  .р-э-ййи 

сЦё1а(. 
822       РоШ  т6§  э-§й  г-^Ьъщ  ЙатО,  Ц  оп&  бэ-5-то(&у11а1&-рг 

-о|ь  &ц  то-э-^а:  «]о|&!  тог1ь  пё]8(  М-йатО;  бе  пё,  ^г&ц-па 
828-йадб  Х)йй.  Ац  1йк\уо  8э-Ы&-пате6Й11а  ЬЙ  Ьгйпа. 


816  сказала,  что  она  ходила  за.  водой.  Муж  сказал:  «ладно»,  сказал, 

817  «мы  будем  'Есть,  я  и  вы,  а  моей  жен*  дайте  немножко».  На  тре- 
ти день   он    пошел   работать,   и   вернулся   домой   и  спросил 

818  {свою}  мать,  что  она  д-Ьлала.  Спросил  [тоже],  что  дЬлала  его 
жена.  Мать  ему  сказала,  что  ходила-было  за  водой,  что  подмела 
комнату  и  что  ходила  в  хл*Ьв  (на  скотный  двор)  давать  *сть  ко- 
ровам. 

819  И  поел*  этого  она  стала  (сделалась)  прилежною  (порядочною) 
и  работящею  (трудолюбивою),  и  сопровождала  мужа,  когда  он 
ходил  (отправлялся)  с  возом. 

820  Мало  времени  спустя  пришел  навЬстнть  ее  ея  отец  и  вид$л, 

821  что  она  работала.  Тогда  удивлялся  ея  отец,  когда  видЪлее  рабо- 
тающею. 

822  Поел*  муж  отправился  с  возом  домой,  а  она  осталась 
[гостить]  у  отца,  и  сказала  ему:  «;отец!  вы  должны  нести  кое- 

823 -что  домой;  если  еЬт,  вам  не  дадут  *сть.  И  так  научилась  (при- 
выкла) быть  прилежною  (порядочною). 
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824  Ац  ^ё8*  патекй  тигвйсёуа  Ы1  Ъгйпето,  па^гкй   тевйсёуа  Ы4 

825  Ъгйпеуа,  пате&й  ^гв&сёуа  Ы1  Ьгйпеуа  б1оу|ёка.  Вгйпеуа  б1о^ёка 
з!ог  1йко1;  к&г  э  81*,  её  -  па  -  Щ1*  оМйпёуа  *шё. 


4.  Разсназы  и  подробности  о  пресловутом,  в  то  время  уже  по- 
койном, Проснидсном  капелянЪ.  (ЕггйЫипдеп  ипс!  ЕтгеИюНеп 
иЬег  <1еп  Ьег0сМ|д1еп,  (1ата1$  $сНоп  уег$1огЬепеп,  КареНап  т 

Ргозешссо). 

826  Тйба  э-ро!йк1а  те§епко,  роЫё  э-ЪЫ>  тй1о,  ^6-э-ЪЫ>  т&1о 

827  роИё.  Мб  -  во  - ,)к1  ой  -  гк*  ро*1хо.  бё  э  -  ЪЬ7  -  йот&,  щ ёЫо  -  ро*й- 
828 к1о,  э - й&кг - 2а81ор11.  Э-ЪГетб  теве  8^ё^бе  2а6^ёбепо.  Г&-Э-Ы&* 

Й1к1а  *2ак1епЯа  1й-к&тЪго,  э  щёти  ЪгапИ;  1йб. 

829  Кар14ц  Рговп18кь  э  -  йаяг  -  2а81орЙ  ,|"ий$ц,  йь  Ъг&п  Ш,  йь  па 
рг!йе,  йь  ]{ -  (йь  зь  -  5  -)  Ьгапй,  та  щёти  -  Ъгап!*,  х&к  уа  -  э  -  Ый 

830  -  гаЫепЛа  Й1к1а.  8ь-Ъ6-тМи  щ  2еупки,  &ц  с1а)й^  га81ор11;.  8ё 


824  И  'Ьда  научит  каждаго  быть  прилежным,  научит  каждаго 

825  быть  прилежным  (работящим)  человеком.  Прилежным  делает 
человека  голод;  когда  он  сыт,  он  совсЬм  никого  не  боится. 


826  Градом  выбило  пшеницу;  поел*  было  еямало.  ЗатЬмемуска- 

827  зали  (сообщили)  потихоньку  [о  случившемся].  Он  Же  давал  понять, 
что,  еслиб  он  был  дома,  не  выбило  бы  градом-  Вся  кукуруза  была 

828  выбита  (смята).  Служанка  [дескать]  заперла  его  в  комнате,  и 
[он]  не  мог  защищать  от  града. 

829  Проснидшй  капелян  давал  понимать  людям,  что  защищает 
от  града,  чтобы  он  не  пришел,  что  он  ему  запрещал,  но  [в  то 

830  время]  не  мог  запретить,  потому  что  служанка  его  заперла.  Бу- 
дет метаться  (ломаться,  кривляться)  и  благословлять,  и  [это  он] 
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-тейё  ац  Яеуп&ета  ап  кг12е-ф'ё1а  щ  тсайо  ш§1а,  атроИё  <Ц)ё 
831-2ав1орк,   йе   Ьгкп  10с,  йе-уИх  па -тоге.  Кй  па -тоге  6к6Г 

иЬгапК,  §е  -  тад  иЬгкп  каре1йц. 
832        Рго8п1вкь  каре1ац  5  -  оЪоуй4и,  га^  -  к  5  -  йа|й^г  -  2ав4ор14  Щ 

-пайтпщ-зийэд,  йэ  6ц-]Щ-У72&те  ЬЫе,  кь  ]{ц?  В^гбу  *й&; 
83зЬоГ)ё2пе  зет&и^ёц.  Ро4ьп,  кь  Щ-дгйгщ  гйгй^'е  йа^те,  в&ц  э* 

Ъо^ёгпе  Жирки  га-вё. 

834  8о-«ригаг11,  йё  тэ-э*-о§1гуй  1шИ  тепе;  яаа  ^-ве-щёвац. 
-пьё-Ыпкг,  ап  1Ы\  щёвац-Зй  ша/  у-2ёупи,  га-1эт6-кь  ти  щёвац. 
-\дёги-5в1. 

835  Тёпсав,  к&г  ват-Ъш  тШ,  во*  Му  *ч$та1  пй-§1гу6пе,  кй 
взбвьйй.  Гавртсбйь  зо-1)ё1,  йь  пе^  -  Ъбдо  -  утсагИ,  йь  во  §1гц6пь,  йь 

^ьx-2ЙгЙVе^о  уавртебйь,  бе-у11х  (йь-уПх)  щёво  -  гйгйуеН  оЪёй- 
837пеуа,  пй-огйгйуе^*  оЪёйпеуа  *опь.  Т1в1е  па-йазо  кй  2ав1орК, 


давал  понять.  Он  мечется  и  благославляет  и  кресты  делает  (кре- 
стит) и  кропит  водою,  и  затЬм  дает  понять,  что  запрещает  граду, 

831  хотя  [конечно]  не  может.  Если  епископ  не  может  запретить  [граду], 
еще  мен4е  запретит  [ему]  капелян. 

832  Проснидск1Й  капеляи  разбогател,  потому  что  давал  понять 
(внушал)  неразумным  людям,  что  он  отнимает  у  них  то  (освобож- 
дает их  от  того),  что  Бог  им  дает;  болЬзнн  у  них  отнимал. 

833  Посл'Ь  того,  как  другим  давал  здоровье,  сам  для  себя  покупал 
болезни. 

834  Говорили  (Разсказывали),  что  он  заколдовал  тоже  меня;  но 
я  вовсе  не  боялся,  и  тоже  никогда  я  не  ходил  под  благословеше, 
потому  что  я  ему  не  вйрил. 

835  Тогда,  когда  я  был   молод,  бол*6е  чЬм   теперь  верили   в 

836  колдунов.  Священники  хогбли,  чтобы  [люди]  говорили,  что  суще- 
ствуют колдуны,   что  священники  их  исцеляют  (излечивают), 

837  хотя  они  никого  не  исцелили,  не  исцеляют  они  никого.  Это  они 
только  дают  понимать  (только  внушают),  чтобы  богатбть,  чтобы 
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Де  Ъбдо-опь-Ъоу&Ы,  <1ь  ^т-Ьб^  §ёюке  *по8Н  й-пайтт^исЦЗ, 
(1ь  Ъ6до-хо<Ш  у-2ёупе>. 
888       ЭДё  -  2ёупп  2ав*6д  оЪёйпети,  ве  -  в^бгш  йоЪгб  *р1а)&4,  ке  щё 
-пэ'ви-пьё  йатО1). 

839  ТЫ-ке  Т)ёг)"е  у6г-па-§й1|е  аг).  убг-па-§1гу6пе,  Из*  &  па- 
Т)6гпьк,  ктатдёгас,  рго|;-кг1у-у)ёг. 

840  Тщ  -  йгйущ  -  Йцец,  к  вб  -  вроуе<Ш  6Ь  -  уэИк  -  по^ё  ац  о  -  Ьо- 
2#е  щ  о-вуё4щ-Ьёпаг1е,  кь  -  пэдб  -  8x61;  1й-РговпМе,  Э*  <Нк1а 
фт*  ЬВДе 'ОД&а  2й-УЬЙг]о  &ш  ЪаШк);   5-рек|й1а  ро-теав! 

841  га^  -  *еуа,  кь  щёти  кгк^г  2а  -  пуё!;  Ьа*0с1о.  Кйг  во -§11  йатй, 
80-тбгН  ^й  рговь*  р6-1к-йгй21х-х1§ах,  кво-ЫП&бп,  щёво 

842-тоуИ  (-тбу!)  Ш  йатО.  Э-Ьш-иёйГи  по -рёв*  уоцёхи  4й-ру 

-ш-х!§;  кп  бе  пё,  1цёЫ-тО  М-датО. 
843       Э*1й(Н   Ьоуё  ^ргой^и    Ш4    кар1йц  *й  -  РговпМе,    э*  Ьоуё 

'РГО<Ц]и. 


неразумные  люди  приносили  им  подарки,  чтобы  ходили  под 
благословеме. 

838  Никого  он  даром  не  благословил,  он  вел*л  себ*  хорошо  пла- 
тить, "так  как  ничего  не  нес  (не  уносил)  домой  (?) *). 

889  Тот,  кто  в-Ьрит  в  колдуньей  и  колдунов,  это  и  есть  «нев*р», 
«кривов-Ьр»  (еретик),  «сторонник»  (?)  «кривой  виры»  (ереси). 

840  Другим  попам  (священникам),  исповгЬдывавшим  на  Пасх*,  на 
Рождестве  и  на  святого  Леонгарда,  прислуга  давала  к  ужину 
каштаны  и  пахтанье;  нищенствовала  (выпрашивала)  в  деревне, 
потому  что  у  него  не  было  коров  для  того,  чтобы  им*Ьть  (при- 

841  готовить)  пахтанье.  Когда  они  отправлялись  домой,  должны  были 
просить  в  других  домах,  потому  что  были  голодны  и  не  могли 

842  идти  домой.  [Такой  голодный  поп]  получал  пригоршень  орехов  в 
каком  нибудь  дом*  (в  какой  нибудь  хатЬ);  без  этого  он  бы  не  мог 
идти  домой. 

843  Тоже  богов  продавал  этот  капелян  в  ПроснидЬ,  богов  продавал. 


!)  Связь  послЪдняго  предложения  с  двумя  предшествующим  непонятна. 

,Соо§1е 
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844  К&г  э*шпгй,  во*  2  -  Ъцётапац  вбтейе  *ргпевП  йатй  41в1е,  кь 
то  -  во  -  Ы1  -  о&Ш,  бев  -  Г6\у§  -  рисе,  к  ^х  -  5  -  кираи. 

846  К&г  ве  -  ро1кир!ша,  ве*  15  *уЦха;  та  кйг  ве-кйр,  ве-кОр 
<уе1еу&,  сзе16-рпбо. 

846  бе  15  ргеЬга^  р1вто,  вё  -  э  -  т6г1о  р1а^й  -  уа. 

847  Ап  бё  щёЪгиг'  1ьк^  1оШ  кэтбпьх  *тй,  во-ЪП*  х-чгбгщ 
'РГре^  ьб^йе  йатО. 

848  Э  -  Ьш  81оуёд. 

849  Такого  э  Ш  то  <Ш  *ькё1э  Ш  ^е-Ы4  в^6г4;  —  щ  &ищ 
а1ра)  есё!ега. х) 

860  Рговп1си  шк61  №ц  )ьх-т-\о%<  т-рЫ  т$-]ьх*у,  ъ*  ч& 
*уь<ЙгЪи  1:181  кар1йц. 

861  Тйк1э  э-сЦЯи-оц.  Сё  во  деу&-сЦё1а  (бё  деуй, -  (1)ё1а  в5)  йоЬгё, 
у  а  Б<от6г1]о  вуё*еуа.  Ьо  вуё1;  бё  во  в1йЪе,  Ъ6*  1е-йгйх  Мйи. 


844  Когда  он  умер,  принесли  цблую  охапку  денег,  оставшихся 
поел*  него,  благодаря  ложным  свидетелям,  которых  он  покупал. 

845  Когда  подкупают,  только  условливаются  (договариваются); 
но  когда  покупают,  покупают  цЬлаго  (всего),  цЬлаго  свидетеля. 

846  Если  только  прочитал  письмо,  нужно  было  платить  ему. 
(Брал  деньги  за  прочтете  письма). 

847  И  еслиб  у  него  не  было  столько  несправедливых  процессов 
(тяжебных  дЬл),  привезли  бы  деньги  домой  возом  (на  возу). 

848  Он  был  Словинец. 

849  Так  рад  (?  довольно)  им-Ьл  (?  ему)  дать (?); — и 

амин  или  и  так  дальше.  *) 

860  Проснидцам  (жителям  Проснида)  никто  бол*е  не  доверяет  (?); 
всех  их  испортил  (деморализовал)  этот  капелян. 

861  Так  он  д§лал  (поступал).  Если  его  дЬла  (поступки)  хороши, 
они  сдЬлак)т  его  святым,  он  будет  святым;  если  они  скверны 
(плохи),  другой  увидит  (Р). 


*)  Непонятно. 
2)  Маю  понятно. 
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862       Кг!б1и§а  э  -  ргоОД'и  щ  паро1е6пе  э  -  хг&пи. 
853       ^еу&  -  (Нк1а  э  Щ  -  па  -  §б!па,  -1г)бвкй. 
864        Ц)ё1а1а  ргед  вбчуйе  1йц,  к  хцё-^&1а-Ъ^6уутё-пьб;  щё 
•  1)ё1а*  §ё  ^гайё  *йа4-^  га-рЙ,  кь  во  ррШ  рб-когсё  га-дёгки. 

866  ЭДё  ки  ййц-ракй,  йпе  -  у!са  ац  йпё  -  пеЪэва.  Тй  -  раки  до  -  э 

856  Каре1&ц  РговЫвк!  &  -  огпад&и,  йь  ве  -  щёта  с1а)к1  рб^ацац 
Ъбуипё,  йь  ве-та-ШИ  га-тИЗе,  йь  тб-ргМе  чигвё  детб  1й 
-  уецМо. 

867  ^х-э  ю&гуУ  1й-пеЪ5вех,  2а-1яг6-кь  хий#  щ'ёта-пуё*  у^, 
ки  Ътеох. 

5.  Личныя  воспоиинашя  разсказчика.  (РегзбпНсЬе  Епппегипдеп 

Лез  ЕггдМегз). 

858  Тёк  та  ййуо  о^ь  -  ц  -  тИ4ы,  Ив*  тоге  к!  -  и&Ъ  ТЫ  -  кь  тиЫ 
о)ь-ац-1шМьг  тйдхац,  ^кайтеб  уа-)ё-пате&йь4? 

852  Христа  продавал,  а  наполеондоры  хранил  (припрятывал). 

853  Его  прислуга  (кухарка)  точно  длинное  полено,  точно  щепка. 

854  Она  копила  там  раньше  деньги,  так  как  ничего  не  давала 
нвщим  (не  давала  вовсе  милостыни);  даже  воды  для  питья  не 
хотЬла  дать  тем,  что  пришли  покрывать  черепицами  церковь. 

855  Существует  только  один  ад,  одно  чистилище  и  одни  небеса 
(один  рай).  В  аду  их  больше  всего. 

856  Проснидск1й  капелян  провозглашал,  что  не  следует  давать 
нищим  милостыню,  но  что  следует  давать  на  обЬдни  (покупать 
обедни),  чтобы  все  попадало  ему  в  карман. 

857  Больше  всего  [душ  умерших]  в  небесах,  так  как  черт  не 
должен  имЬть  больше  чЬм  Бог. 


868  Тот,  у  кого  долго  отец  и  мать  (в  живых),  тот  может  кое-что 
знать.  Тот,  кто  потеряет  отца  и  мать  маленькими,  ^кто  его  на- 
учит?. 
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869       К&гват-шП  йетй  -  Леве*  Щё4,  вац-птгбги  хо<Ш  ре^а!  ро 

860  -  вт)ё*е.  8&ц  -  хойй  ро  -  Кг&двкец  ацт  ро  -  Кг&кец.  &цт  ро-Тг&1ё 
2&-2идё1.  N  41ц  те-8д-^ё1  йцш  те-бд-ртре^  вац-РокпИдо. 

861  Эц  Хкц.  -  те  -  угаДКб  пап  -  вб  -  (Ш  тббюк  цёдак,  к  е  -  Ьш  т41о  Ыу 
-убв*  кй  40ра,  щ  т&1о  Ъ*  т&д  *рэки  кй-уодо  (кй-усуЦ);  &ц 

862  8то-уа-пш6г1ь  ^ёв*.  Ап  1&-8  Ро1ткйе  в5т-рг§й  йатй  убг-те 

863  МаЬляг61а.   Эц  8&ц-па1те62и  ап-кьгпёшк  рерЙа,  ац  еац-уа 

864  -  пйви  те  -  &ьШ.  ^-ро1ёупй  Шг-вбтеде  гкд.  Ац  вац-кирй 
по-МЬгсо  кгОха  ЪоЪбуеуа,  ац.  8-Мв1щ-кгПхац  вэц-§й  врё  1)6 

8б5-и-Тгв4.  Эц  ОД  вэц-в1ате  Й8*е  Ц61о.  ЭцхЫ  8&т-рг§й  йатО, 

вбвщ&ац-иОДи  пё  о^ь,  пё  та!;г.  Ац  кактеб  тбгец-^ё!  2ш11-к1, 

к&г  щёвац-тй  1еуй,  кь  тэ-Ыте-иб1те,  *&ко  ки  ИвЦ  кь  пмцб 

о^ь-ац-тМу   (1о-<1те6]81-1гк1евё4-Шг(1е8С{;   Цё4,   Ц  па-гп^о 

т6ге-Ы1  §е-таг),  кй-эв1  (ки-дв*).  х) 

859  Когда  мнЬ  было  девять-десять  лит,  я  должен  был  ходить  по 

860  Аиру  нищим  (просить  милостыни).  Чтобы  жить,  я  ходил  по 
Крайни,  по  Красскому  краю  и  по  Тр1есту.  И  там  меня  поймали 

861  и  привели  сюда  в  Польмаду  (Ра^тапиоVа).  И  там  в  крепости  да- 
вали нам  мучную  похлебку,  столь  жидкую,  что  она  была  немного 
гуще  бульона  и  жгла  немного  меньше,  ч!>м  огонь;  и  мы  должны 

862  были  'Есть  ее.  Из  Польмады  же  я  пришел  домой  в  Мажароли. 

863  И  я  навалил  (взял  на  плечи)  аказненик»  (большой  м'Ьшок)  золы  и 

864  нонес  его  в  Чивидале.  Я  получил  за  него  четыре  сольда.  И  я 
купил  Фунт  бобоваго  (гороховаго)  хл-Ьба  (хл*Ьба  из  бобов,  из  Фа- 
соли), и  с  этим  хлебом  я  пошел  опять  туда  в  Тргест.  И  там  я 

865  оставался  весь  этот  год.  ЗагЬм  я  вернулся  домой,  и  не  застал  [в 

866  живых]  ни  отца,  ни  матери.  И  как  же  я  могу  хотеть  знать  кое 
-что,  когда  у  меня  не  было  того,  кто  бы  меня  учил,  как  тбх,  у 
которых  отец  и  мать  до  двадцати-тридцати-сорока  лит,  и  ко- 
торые [все  таки]  знают,  быть  может,  еще  меиЬе  ч-Ьм  я. 


х)  Этот  отрывок  (№№  858—866)  напечатан  иною  раньше  во  «ФрЗуаьсвле 
Славяне.  Статьи  И.  И.  Срезеевскаго  и  ориложешя.  С.-Пб.  1878»,  стр.  58. 
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867  8т6  -  хойИ  -  рце4  г  -  о$Щ  -  щ  -  г  -  т&1до. 

868  Тактеб,  кь  вац^ёц-ро^ёйи  а!,  1Ме  1йЙ1  1уе-вьб,  т|ей6. 

6.  Остроты.  (Шге). 

869  М61ыпо  рб  -  йоуёдзко,  ргёйуо  шатб  рб  -  в1отёд8ко,  йо1йпо 
татб  рб  -  вкягёдеко,  йатекё  р1а^ето  ро-Шко,  щ  {гшПтб  -  её 
ро  -  йотёдзко,  &ц  р^тто  -  8е  ро  -  Шко,  хтб]  -  1еук  -  кь  81отёд 
щётагао  у!па. 

870  КитЙ1  пнуб  тй1о  в6ж1и,  щётадо  киЫаук,  гк*  пеЬ^ва  *кир1*. 

871  Те  -  Ы*  -  пу  ё1  йо§1ь-8б\^йи  2а*тк§е*кири111;. 

872  Кшпк  па  -  тбгцо  кир(1  пеЬ5в,  гак  щётцо  всгогйи.  *) 


867  Мы  ходили  раньше  с  отцом  и  с  матерью. 

868  И  так,  то,  что  я  вам  («им»)  здЬсь  говорил  (разсказывал),  это 
тоже  ничего  не  стоит  (не  надо  к  этому  серьезно  относиться), 
знаете. 


869  Мы  молимся  по  словенски,  проповедь  у  нас  словенская, 
церковное  учеше  у  нас  словенское,  подати  платим  по  Фурлански 
(по  итальянски),  работаем  (трудимся)  же  по  словенски,  а  пьян- 
ствуем по  Фурлански  (по  итальянски),  потому  что  у  нас,  Сло- 
венцев, в^т  вина. 

870  У  крестьян  мало  денег,  —  у  них  только  вегци  (движимое 

871  имущество), — [мало  денег]  чтобы  купить  небо.  Нужно  им*ть 
много  денег  для  того,  чтобы  покупать  обедни. 

872  Крестьяне  не  могут  купить  неба,  так  как  у  них  н*т  денег. 


*)  Эта  Фраза  (№  872)  помещена  мною  раньше  во  «Фр1удьск1е  Славяне 
И.  И.  Срезневскаго.  С-Пб.  1878»,  стр.  66. 
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7.  Разсказы;  сообщешя;  объяснены ;  разговоры  с  остротами 
и  т.  п.  (ЕггШипдеп;  МКПеИипдеп;  ЕгМгипдеп;  тШде  Се- 

зрг&сНе  и.  8.). 

873  8&т  -  Ы  -  §й  рутки  пасб  4и  -  $кт1е  &ц  вэц  -  гйЬи  эц  -  суАпсег; 
эц  ккт  8аш-рг§й  йатй  рб-по^ё  8рИ4,  е-Ый  з'ёгпа  5ёиа,  те 
-уьув&1а  тV6I^-8-ра8^ё^е,  ац  дё^  пцёвас  щ'ё-утигПа  г-т&по 
роШ.  1) 

874  Бст&8  вац-8й  кгйж>  тОв(,  кц  тэ-<Ша  по-саМйо,  кё-те 

-  ^гу1а  Цё  -  ро  -  хЦёуе. 

876  Т15-ру-п&8  5  патгййа  Ыпгб  учг&тН  уовртебйац:  ^т-у^агтб 
ау1»,  ве  «бпь». 

876  Лх-э  Й081ь  81ауёг)и,  кь-утсацб  ро-Шко,  кй  ро-81отёдвко 
пй,- т|еД6,  к!  ^е-гё])  кё^па  Ьеззёйа. 

877  Т&петв&к  тэ-Ы-то:ё^  исё,  &ц  8е-вта-1йк1а,  кё  ть-^ьх 

-  щё*и  -  ^фй1;  э-^,  к  тб  -  во  -  згу  ёсИэ  рбяг-корё  вепй. 

873  Сегодня  вечером  я  пошел  играть  в  карты,  и  я  проиграл 
«цванцигер»  (20  прежних  крейцеров,  лиру,  итальянскш  Франк);  и 
когда  я  вернулся  ночью  домой  спать,  жена  сердилась,  прогнала 
меня  вон  из  постели,  и  потом  ц1>лый  м'Ьсяц  не  говорила  со  мною. !) 

874  Сегодня  я  пошел  доить  корову,  и  она  лягнула  меня  [так  креп- 
ко] ,  что  повалила  (опрокинула) меня  в  хл'Ьв-Ь  (на  пол  скотнаго  двора). 

876  ЗдЪсь  у  нас  обычай  вот  так  говорить  священникам  (?  госпо- 
дам): мы  им  говорим  «вы»,  не  «они». 

876  ИмЬется  много  Словенцев,  которые  говорят  по  Фурлански, 
которые  по  словенски  не  знают,  что  значит  какое-нибудь  слово. 

877  Танемсак  (?)  похитил  у  меня  овец,  и  мы  дрались,  потому  что 
он  не  хотЬл  мн-Ь  их  вернуть;  он  говорил,  что  он*  съЬли  у  него 
пол- копны  сЬна. 


1)  Хронолопя  хромает:  это  случилось  «сегодня  вечером»,  стало-быть  в 
день  разсказа,  а  между  гЬм  поел*  этого  жена  цЪлыв  мЪсяц  сердится. 
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878        М5  -  2еп&  шэ  - ]&\к  «Ш  -  хбй  ^уШ;  бе  р*Ус1ь§  #угЦ  1ъ  -  га- 
879к1эпец  тШ,   кь  па-рг!с1ь§  врШ;.  01  уёш-хо<Ш  .рупй,  а1рй] 

рщйьц    1а  -  б*  -  <;о  -  х!§е,    йь-па-Ь6п-§рйга1а   (йв-§рйга1а)   ($в! 

-§рёга1а),  ап  И  йь-2а|т(уг&§  ткгвё.  Мь  -  вь  -  ргоййл?  по-исб  щ  8^6 

880  -  га^угй».  —  Ад  пшбь,  вё  -  па  -  кгёуь)  ъ  т&по,  кь  па  -  Ъбц  -  хбйи 

881  Ад  тогьЗ-^гё*  Ивко  а1р^  оЪёйпе,  сё  ^ь§  -  Ы4  о^деп.  Т18*а 

882  э  Ъгйпа  ат  рйте(иа  йт  Ьгкб  <Шо  ^та.  Т&1е  э  угс&,  ^та  уу1 

883  шагов,  йб^о-п^оц,  уа-тй  ко  пб-корйо.  бе  чх&тец  *1в4о,  ть 
-вь-Ъб^*  то!-,)<уб  (-#сЦ6)  *вте)111;  ац  5в4  до-п^о^,  ее  щётац 

884  -  Ы<;  тдд  оХЗдэц.  Опй  -  сЦё,  йь  щё  г)ёв;  «ёв  -  ват  Ьгйпа  йц  1ерй, 
&ц  йоЬгб  й61о  }1тщ». 

885  Тё1е-то§  5  ко  т-тй§,  па-чдё-пьб,  к!  утсаг1  ац  к!  фёк. 

886  Ък*  ЬЫ  Иэ-уМе!,  Ы  репвй§. 

878  Моя  жена  сказала  мн4:  «Не  ходи  играть;  если  пойдет 
играть,  я  запру  двер  (ворота)  перед  тобою,  так  что  не  пршдеш 

879  спать  (не  попадет  в  кровать).  Или  перестань  ходить  играть, 
или  я  пойду  проч  из  твоего  дома,  чтобы  мнй  не  приходилось 
береч,  а  теб'Ь  все  проигрывать.  Ты  инЬ  продал  одну  овцу  и  ты 

880  ее  [т.-е.  полученный  за  нее  деньги]  проиграл».  —  Молчи  же,  пе 
ссорься  (не  бранись)  со  мною,  так  как  я  не  буду  больше  ходить. — 

881  И  ты  должен  взять  эту  [девушку]  или  никакой,  если  хочет 
жениться.  Эта  порядочна  (прилежна)  и  умна  и  у  нея  приличное  при 

882даное.Таже  дурна  собою  (некрасива),  у  нея  некрасивый  нос,  яея 

883  не  хочу,  нос  у  нея  как  копыто.  Если  я  эту  возьму  (женюсь  на  этой), 
вс*  люди  станут  надо  мною  смеяться;  и  я  ея  не  хочу,  еслиб  даже 

884  мн*  пришлось  никогда  не  жениться.  Она  говорит,  что  это  не- 
правда; «я,  [дескать,]  порядочна  и  красива,  и  у  меня  хорошее 
приданое». 

885  Этот  человек  точно  осел,  он  вовсе  не  знает,  что  говорит  и 
что  делает. 

886  Чтобы  вид-Ьть  тебя,  что  ты  думает.  (Чтобы  посмотреть, 
как  ты  думает). 
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887  Вац  -  па  -  чуокпб  па  -  ве  -  руйй  у1ё(1а1  п&  -  #е&,  К  суё1ашо  Ш. 
^  -  э  -  §р61,  &  -  и4ек1&,  ац  врё  э  -  рг§1&,  кц  8те|ё  э  -  ргШ. 

888  Зац-до-уИи  вте^,  яцх&1  ро11ё  й^оМа,  &двь<па-т6ге 
889 'ОйепЙ.  21цёга  ^ё-ац-вац  р^  йпеуа-р^бЪа,  р&)  1еуа  йгйгеуа; 

щ  г&к  э-#]41а,  йь  вь-па-Ъ6-2еп11а  у\7,  йе-^ё  пе-ргЫе  Ь^бйас, 

890  бе  -^ё  Ъоу&1.  «Мац-^о  тоШ  24-йоЬг6-ф'е1а1  гЬ  пэ-пеЪ&а 

891  <|Ш.  Ац.  то  -  т&Х  кц  пиу  -  с#а  $6  ру  -  вйе,  пд  -  вё  -  о2§пт,  ац&в1 
-па-тйгац-пьб  2&-то2&,  вац.  -  ве  -  ту&иШа  тоэуа  хо<Ш  р1в&а19 
кцт  ро-вёте  хосШ,  4й-к  во  уОсь  ро-дгй21х-туаз)ёх». 

892  8ац  -  §й  па  -  1п  -  вете,  щ  1Ц  и  -  1Ыец  -  8е)гоо  ват  -  уШи  по 
-1ер5-беб6;  вац  -  ^о-  1й  1ак^6  хй19  к  вац-И  кгерА*  га^у  -  дё, 
э  -  Ы&  *акуг6  Цёра.  Э  Ыа  кё  8У12у&1а. 

893  Кесь,  йь  пё^  - ров!г6)  ра8*ё<)0,  кь  ть  -  вь  ^ё  -  врШ;.  Ацж&Ь -  паргё) . 


887  Сюда  на  окно  пришла  смотреть  одна  девушка,  что  мы  здесь 
делаем.  Ей  стыдно,  она  убежала,  и  опять  пришла,  и  смеясь 
пришла. 

888  Я  видел  ее  смеявшейся,  и  загбм  она  плакала  из-за  того,  что 

889  не  может  выйти  за-муж.  Она  выбирает  себе  здесь  и  там  то 
одного  парня  (жениха),  то  опять  другого;  а  теперь  сказала,  что 
не  будет  более  выходить  за-муж,  все  равно  пршдет  ли  [свататься] 

890  бедный,  или  же  богатый.  «Мне  хочется  [только]  совершать 

891  добрыя  дела,  чтобы  попасть  на  небеса  (в  рай).  И  моя  мать  и  мой 
отец  хотят  непременно,  чтобы  я  вышла  за-муж,  а  я  не  забочусь 
вовсе  о  муже  (о  женихе)  (я  вовсе  не  дорожу  гЬм,  чтобы  выйти 
за-муж),  мне  совсем  надоело  ходить  танцовать,  и  ходить  ло 
праздникамъ  (по  балам),  туда  где  есть  музыканты  в  других 
деревнях». 

892  Я  ходил  на  три  праздничных  бала,  и  там  на  этом  балу  я  ви- 
дел красивую  девушку;  она  мне  так  понравилась,  что  я  хогЬл 
околеть  ради  нея,  так  хороша  (красива)  она  была.  Она  свистала. 

893  Скажи,  пусть  приготовит  постель,  ибо  мне  хочется  спать.  И 
так  далее. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


титактоюпи  и  этиографти.  163 

п|6-8б  2ё  ойте&га  рНе,— 

•'Ш;  пё^угейб 
гапцуёг,  йо- 
уп!1,  пё-уа 

&п  &  пё,  пё) 

а1  ,|ййпе,  кь  до-э 

Л  каЬгб&ц  8]6гак, 

-ковйо  зй!г8  аш  Ъбр. 


ров  пить,  так  как  он*  не 

естаньте  (оставьте)! 

ни  ходить  (шляться)  туда  и 

пусть  приготовляют  (разво- 

:ан1я)  полдника  (паужинка)  и 

когда  воскресенье,  к  ужину. 

а  не  варить  его  вм&стЬ  со  всЬм 

олобойку  (в  маслобойную  кадку), 

,  пусть  наберут  (нарвут)  немножко 

п),  зелья,   чтобы  *сть  его  с  кар- 

ггся    приготовить    пахтанье   к  зав- 

ша,  что  не  идет  готовить  полдник,  по- 

ее  поколотил.  И  пусть  торопятся  дать 

I  он*  клали  яйца.  Кукурузу  мы  должны 

!.ду  и  Фасоль.  Мы  должны  съ*"  *е- 

,без  сдобы). 
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26ке  то&ке  суё1о,  кь  вё-росуё1а,  ша-ЫЧ  га  кё^ёец  пОс:  61  га 
-8Шю,  41  га-йоЬгб. 

902  Ъщ  -  га  -  йгйгщ  уттагИ;,  пё  тае  уп&ёе,  га  -  Ьпб  -  кь  \?&шх 
тв6ге|о    81то6г4    пб-УэМко-угекАве, -хойоМдо,    ки   таь  угДйе 

903  утеагуб.  Т&ц-тейпё  11в1е-беёё  §ё-опё  ^цо  гас№  Ы-ро^ёйа!,  та 
вь-Ъодуб  ргН  Йэ-и-к&шЪго,  гй  кь  Ыу-ткдё  вбдо,  у\^  ^х 

904  -гп&|0,  ту  руубЪи  впйЪуо.  2а -кь  р^-(ё1щ-8У)е(5  гп^о  у^  1е 
-юШе,  кй  1е-8Йхе,  у\7  1сё,  кй  кактеб§.  2й-кь  вбдо  ру-Шщ 

905  -8Г)е(6  таза  кШпе  ъ&-)ьх  ргИуь*  ро-дьх-кг^.  Ма,  бе  ^ь]6 
к1-ро\дё(1а4,  тое-уИх  пе,|  -  ргк^о  вб!га,  пё)  ве-папьб-Ъодоб 
*ёИх-,)1(Й,  кь  б6)0  Ш-и-к&тЪп. 

906  Ргав1са  угё  ро  -  уог!с,  в#е  -  вШ  1й  -  киШо.  Ка1ё  во-,)ь-<1Ы 
^ёв*  рот^ё  Зщ  о!г6р. 

907  2ё  эц-сйдЧ  ро6Ыа1е  о-рййац. 


работа,  которую  д*лают,  должпа  же  быть  для  какой-нибудь 
пользы:  или  для  скверной  [ц*ли],  или  же  для  хорошей. 

902  [Следует]  говорить  один  за  другим,  не  вс*  вм*сгЬ,  потому 
что  иногда  могут  произвести  большой  шум,  суматоху  (?),  когда 

903  веб  вм*ст*  говорят.  Там  снаружи  (на  двор*)  эти  девушки  он* 
тоже  охотно  бы  кое-что  говорили  (разсказывали),  но  он*  боятся 
пршти  в  комнату,  ибо  ч*м  он*  моложе,  т*м  бол*е  их  знают, 

9<м  [тЬм  бол*е]  парни  за  ними  ухаживают.  Ибо  в  нынешнем  по- 
кол*нш  (в  теперешнее  время)  молодые  знают  больше,  ч*м 
старики,  больше  яйцо,  ч*м  курица.  Ибо  пын*швее  покол*ше 
отличается  в  своих  разговорах  (разсказах)  слишком  вычурными 

905  пр1емами  (?).  Но,  если  хотят  н*что  говорить  (разсказывать),  все 
равно  пусть  придут  сюда,  [в  комнату,]  пусть  не  боятся  вовсе 
т*х  людей,  которые  находятся  зд*сь  в  комнат*. 

906  Свинья  идет  по  площади,  она  не  хочет  оставаться  вхл*ву(?). 
Вот  (?  Теперь)  дали  ей  *сть  помои  и  отруби. 

907  Уже  н*которое  время  отдыхаете  в  полдень. 
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908  }01к1а!  Ъо-Ц]1  уп&1  кг&те  р!1,  кь  щё-зб  2ё  ойте&га  рНе,— - 
|Геп11а! 

909  бебё  йц  4епё  щёпш)0-с&]1а  га  - 1)6  -  т  -  вац  ходи;  гф  -угедб 
-йатй  ац  пё]  уо^ёц  рага^о  га  ,)й2шо  кйха*,  щ  кгапцуёг,  йо- 

910  п&з  ке  педё|а,  гй-уьбЙдо.  Уё-Ы1  й-оёцёга*  Ь&  упП,  пё-уа 
-  кОха!  г  -  отощ  -  Йц  -  йбЪгщ. 

911  Ац  п2д°  -  роуШадо  ДО  -  и  -  р!до,  а1-5  ЪаШа;  &п  &  пё,  пё] 
пЬеге]6  ш-пц-и  ,р(1г1ка,  хё)ъ>  га-^ёв*  в  кгатр^ац.  Ац  2а-зй1го 
пёз  -  хЩ]6  рапДО  ЬаШйо. 

912  Та-йгйуа-2епй  э-ДОа,  йё  па -уте  кОха1  ^те,  кь  до-э 

913  -Ы^г  з10ки  ^ёэга  де-т6§.  Ац  щ-чЩб  д&1  какигб&щ  8]ёгак, 

914  Йь  Ыдо-певМ  ^ё^са.  ВШо  тотб-вкйха*  иД-ковПо  ,)й1гё  ат  Ьбр. 
ИазШю  щ  паОД'епе  татб  вщ'ёвй. 


908  [Д'Ьвка  (прислуга)!  пора  гнать  коров  пить,  так  как  он*  не 
пили  еще  со  вчерашняго  дня.  —  {Перестаньте  (оставьте)! 

909  У  девушек  и  женщин  н*т  времени  ходить  (шляться)  туда  и 
сюда;  пусть  отправляются  домой  и  пусть  приготовляют  (разво- 
дят) огонь  для  готовлешя  (стряпашя)  полдника  (паужннка)  и 
[кром*  того]  картофеля,  сегодня,  когда  воскресенье,  к  ужину. 

9Ю  Надо  отрЬзать  (срезать)  гнилой,  а  не  варить  его  вм&стЬ  со  всЬм 
хорошим  (здоровым). 

9п  И  пусть  посмотрят  в  маслобойку  (в  маслобойную  кадку), 
есть-ли  пахтанье;  а  если  н*т,  пусть  наберут  (нарвут)  немножко 
цикор1в  (салата  из  цикорья),  зелья,  чтобы  *сть  его  с  кар- 
тофелем. И  пусть  торопятся  приготовить  пахтанье  к  зав- 
трему. 

912  Другая  женщина  сказала,  что  не  идет  готовить  полдник,  по- 

913  тому  что  ея  муж  вчера  ее  поколотил.  И  пусть  торопятся  дать 

914  курам  кукурузу,  чтобы  он*  клали  яйца.  Кукурузу  мы  должны 
сготовить  завтра  к  оббду  и  Фасоль.  Мы  должны  съесть  несоле- 
ное и  без  приправы  (без  сдобы). 

и* 
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916        Кап^а  Й81-  е,  ^е-гё^,  ат  -  р^6Ъ#  пйскац;  к  й  -В1)е  Ъбтеуа!, 

ши  сВД'о  «капйда». 
916        §1гйтЪав1о,   Ы*о  вб-у^гагН.  Кйх  Ьо§  11-р1вй,  па-ргМе 

оЪё<1а1).  у1ёйа*;  &ц  каг  Ъбц-рМ  &в4,  кё  вац  вЦёр,  1йЙ1  па-рг!йе 

оЪёйац  у1ёйа1. 
©17        Эв1  -  Ьь  -  1й  -  тейуа*,  йь  Шьх-  бэб  -  тШьх  Ъь  - па -  Ытеб  оЪёйпе 

018  Ш,  кь  Ьь-ЬН  йпь-убсь.  Л\Гвёиве  1ц6  Ы]ё1  айпй  ргё*  1о  йгПуо 
р1ёвй1;  Ц  овйц-йп!  кь  Ъо-у6й1ь,  §е-15  ^ц-ве-^ё  -гЩ1,  йё  э 
тй1о  1е  -  2^1  -  ййц,  кь  уёщо  убв!. 

019  Мг)ё2е  Д)о-Ы(   убг-па-теокпб,   йь   па-рй)йцо  тЙ  по1у 

020  щетки  зёв!.  Ац  к&г  вь  1о§  взегйк  убг-па-^Ш,  ^е-ЬН  теве-,)кте 
гаЙеШ  г-т&^о,  йь  па-Ьбр-хойПе  зёв*,  щ  тисе  гауп&4  пб!гь, 
йь*  ть§  *1у°1те. 

921  Бйц-корй  кгатр!г,  ац  в&т-иШи  ?!$  уш1еу&,  ки  гйгАтеуа. 
Хц  ва^-гй  Ъгоки1пе,  кц  во-ЫЬ  тое  тЙ  *81уёй1е. 


015  «Каналья»  значит  маленькш  мальчик;  когда  он  не  хочет 
слушаться,  ему  говорят  «каналья». 

016  Неуклюже,  неверно  говорили.  Когда  ты  станет  писать, 
никто  не  придет  смотреть;  и  когда  я,  слепой,  стану  писать,  тоже 
никто  не  прШдет  смотреть. 

917  Я  бы  держал  пари  (?),  что  ни  одной  из  этих  молодых  де- 
вушек не  было  бы  зд&сь,  еслиб  были  [гд-Ь  нибудь]  музыканты 

018  (еслиб  была  музыка).  ВсЬ  одна  через  другую  убегут  танцовать; 
и  еслиб  [музыканты]  играли  даже  восемь  дней,  еще  бы  ни  ка- 
залось, что  этого  мало  в  послЬдтй  день,  когда  перестают  играть. 

010        На  окне  должны  быть  решетки,  чтобы  мыши  не  ходили 

020  туда  'Ьсть  кукурузу.  И  когда  положат  (насыплют)  кукурузу  в 
амбар,  необходимо  заткнуть  (задать,  залить)  известью  [с  песком], 
чтобы  он*  (мыши)  не  ходили  *сть,  и  котенка  (кошку)  вогнать, 
чтобы  он  поймал  (она  поймала)  мыш. 

021  Я  копал  картофель,  и  я  достал  бол*е  гнилого,  ч*м  здороваго. 
И  я  рвал  «броколи»  (цветную  капусту),  и  все  мыши  съЪлн. 
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922  Ггец  вё^  1гаж>,  з©  рисе  рощёбец. 

923  Э-ДОа  пй-бебй:  атауагг  пу61а  &сЬ^  Цёр,  Ий$т.  Э-^апй 
-#е&,  йь  пу61а  пеуй>  Ьгсьуй  *р^6Ъа,  ^е-гМа-пуё*. 

924  |Топ1ц!  1ц'ё2-<1атЯ,  1э*  шк*  *кМса1а. 

925  Тоц.  ЬЦ  йоЬгб  Ъоу&1,  &  па  -  тбгец.  Ъй,  ац  тогец  4)61а1. 

926  М&то  тй1о  хбв*  ру-п&8,  тогьгао  йе1ёб  ходи,  Ш  ро-у^'ь 
(ро-у^е). 

927  М41пе  втб^ьх-пуё!  1x1,  та  до-гуётато;  тбгьто  поаН; 
йе1ёб  и-тЫец. 

928  Т41а  1цёта  гоЬё,  щ  тШ&  э.  Э-и*еШ,  ^е-^-ЫV6  §рЫ; 

929  &-1гёШа-кйре  Пв*а.  Ац  убге  пй-бебй  та  рйпо-гоко  ргв^апи. 
Гбге  Ша  ]  $ёг№}  кь  ргЗЫто. 

930  Тй  -  ш  -  х!8  до  -  5  вбёац  рл^бЬи,   а   шту   ее  -  кгёуаз©,   йц 
ргег*  та}  -  пе  *2епё,  рге2*  оЬёйпс  *2епё. 


922  Я  иду  косить  траву,  я  ее  вскоре  покошу. 

923  Одна  девушка  сказала:  «еслиб  я  им'Ьла  красивый,  шелковый 
платок»  («пожалуй,  мн*  пригодился  бы  красивый,  шелковый 
платок»).  Одна  девушка  сказала,  что  у  нея  был  хорошш  парень, 
она  рада  иагёть. 

924  {Антон!  ступай  домой,  мать  тебя  звала. 

925  Конечно,  я  хочу  быть  богатым,  и  не  могу  быть,  и  должен 
работать. 

926  У  пас  мало  л*са,  мы  должны  далеко  ходить  за  ветвями  (за 
сучьем,  за  хворостом). 

927  У  нас  было  три  мельницы,  но  [теперь]  их  у  нас  н'Ьт;  мы 
должны  далеко  носить  в  мельницу. 

928  У  этой  кет  зубов,  хотя  она  молода.  Она  у  бежала,  ей  было 

929  совестно  (стыдно);  она  сжимала  рот.  А  на  верху  (А  там)  у  одной 
девушки  полная  рука  колец.  Эта  на  верху  (Эта  вот  там)  сердится, 
что  мы  говорим. 

980  В  одном  дом*  семь  парней,  и  они  постоянно  ссорятся  (бра- 
нятся), и  н'Ьт  вовсе  ни  одной  женщины. 
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^31        Тй  -  ш  -  хй  во  Ы  -  бебе,  йп  1а*  оЪёпщ*  §Шо  щб  тойё. 

932  Б61е  11в1а  |ё  -  роу]ёйа1,  та  $о  -  э  -  §рЫ.  <;К1  -  э? 

933  N1  -  6е&  э  -  Ы&  -  яиЫ1а  бегё^'е,  ап  1й(Ц  -  1ё  до  -  5  - иШа!а. 

934  Т&  -  ру  -  йеу*с  -  Маг!  т61цо. 

935  8то-Ш  по-(1еЪё1о  -  йго  хойй  йоте  -  &й&йе;  во  -  ткапН  по -иго 
по|1,  втб  -  рг§И  йдте  -  бнШ. 

936  Э  йпк,  к  8ё-2<>п,  &ц  де-ртебр  ве-рйе  ХгШ  щ  Уйкий,  ад 
^та  в$в1>  п-  д^в1  ргв*и. 

937  Рг&уИа-то  85.  Мбгь  ро^ёйа!  ро-то2эгвко.  Мбге  роу}ёйа1, 
та  ^а-э-§рЫ,  деуй  уа-э-§рЫ. 

938  8о - §1ё - йатй,  во- §1ё  йо}И  о(хок&;  ]66е  йотй  о1г6к. 

939  Т1э  -  Ша  та  -  Йй1*  кгйтеац  ^р!1,  та$ё-  гайй  роЯиШ. 

940  2йё1е  угёв^а  Йтсй,  ййц  уовр^б*  Ц  Йтсй  рьвй. 


931  В  одном  дом*  три  дЬвушки,  и  ни  в  одной  лоханки  н'Ьт  воды. 

932  Эта  внизу  (Эта  вот  там)  хочет  говорить  (разсказывать),  но 
ей  совЪс^о  (она  стыдится).  ^Что  такое? 

933  Одна  дЬвушка  потеряла  башмаки,  но  тоже  эти  она  их  полу- 
чила (нашла). 

934  У  Д-Ьвы  Марш  (В  церкви  Богородицы)  молятся. 

935  Мы  шли  добрый  («толстый»)  час  {ходьбы}  в  Чивидале;  зво- 
нили час  ночи,  [когда]  мы  пришли  в  Чивидале. 

936  Есть  одна,  которая  выходит  за  муж,  и-ея  парень  (жених) 
«пишется»  (по  Фамилш)  Хрбат  (Хребет)  и  Тякуш,  и  у  него  двад- 
цать шесть  пальцев. 

937  Говорите  (Разсказывайте)  ему  еще.  Надо  говорить  по-мажа- 
рольски.  Он  может  говорить,  но  ему  совестно. 

938  Он*  пошли  домой,  он*  пошли  кормить  [грудью]  ребенка;  ре- 
бенок дома  плачет. 

939  Эта  вот  здЬсь  должна  дать  коровам  пить,  но  она  рада  (ей  хо- 
чется) слушать  [,как  мы  зд-Ьсь  говорим]. 

940  Зд-Ьсь  вот  идут  двое,  один  господин  (священник)  и  дв*  со- 
баки. 
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941  ;Шпас!  пй  -  Ьиха  тэ  -  5  -  окШа. 

942  Эцкгй*  тэ*  тк1  *ов!з1у1а  уо16-уо16. 

943  Эцкгй*  тэ  -  Ый  -  окШа  па  -  й§. 

944  АцкгЫ  Дат  -  равИг  э  -  Ьш  -  ок1й  пб  -  бебй,  кь  вэ  -  э  -  Ый  -  о4е- 
ш1а. 

945  Эдкгй*  вэ-э-Ый-о2епЙа  шЫпа  бебй  (ий- бебй),   э-пу61а 
неуд/  шШеуа  <то2&. 

946  Эдкгй*  ть-вЬ*  поуй  *20г11а;    Зщ   э-ВД'-ушгб.)  **6п,    к   & 
-ргедг1а. 

947  Э  - ,|Ма:  д!  -  ее  -  гот  поуй. 

948  ГНх  -  к&г  -  ^ь*5  роу)  ёйКэ  -  то ,  тоё  пар)3е. 

949  ЭДбта  кШ,  гуёта  с*)1а. 

950  Оц  -  2п4  рйпо  гее!. 

951  Эй-йрац,  йь  во  §1йГь  (ьк5)  4\иг61е  р1в2и  ^ъв-д&ц. 


941  |Дядя!  блоха  меня  уколола  (укусила). 

942  Однажды  мать  остригла  меня  голым -голо  (совершенво  меня 
остригла). 

943  Однажды  вош  меия  укусила. 

944  Однажды  один  настух  уколол-(укусил-)  было  девушку,  вы- 
шедшую за-муж. 

945  Однажды  вышла  за-муж  п1жая  девушка,  она  им'Ьла  молодого 
мужа. 

946  Однажды  нога  у  меня  гноилась;  и  вышел  гной,  когда  прор- 
валось (лопнуло). 

947  Она  сказала:  нога  у  нея  гноится. 

948  Ровно  что  хотите  (Ровно  что  вам  угодно)  говорите  ему,  он 
все  запишет. 

949  Некогда,  н*т  времени. 

950  Он  знает  полно  (много)  вещей. 

951  Я  надеюсь  (полагаю),  что  вы  утомились,  пиша  {это}  столько 
цЪлый  день. 
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052  ^ёх  -  утеагёде  4й  -  уе,  п&§е  *и  -  й.  !) 

053  2епа  п]ё  б1оуёк. 

954  8ё*  па-тбге  ^пп*.  ЭДё*  §е  *о§бери.  Мбге  о§бера1  рцё!,  бе 
)ё  -  ргИ  ро  -  вбтейе  вйц. 

955  Зьйа  2п^о  тое  Шке  Ые§Йть;  у^гагуо,  Ые§1етй]0  ро-1й§ко, 
та  па-^'ейб,  к!  Ые§1ет^о. 

956  8ё-ибуо  Шк  8-418*щ,  каг  рпйуа  Йто§4г,  ац,  кйг  6п1,  па 
-  гпбцо  -  пьб. 

957  <?  А1  -  п^б  йов1ь  -  сЫ  §е  р18&1,  рг|ё1  -  к  8е  -  и1гш1у  6? 

955        Ггейё  -  кь  -  зац  -  §й,  вад  -  у^гагш  2  -  д!д,  вац  -  ее  -  оу1Мч. 
950         Т1з4ё  э  шб,  418*  э  шб. 

Эв^вац-Шгёац,  па-тбгец  у!|  ф'ё1а4,  ве-ншбгец-оробй.  её] 
ве  -  тбге  -  ЪН  Ьгййщ.  ёёз  ^гац  -  вэц  ^а^. 


052        Их  ироизношеше  «на  «вэ»,  наше  на  «у». 1) 
959        Женщина  не  человек. 

954  Нельзя  вернуть  (возвратить)  (Он  не  может  вернуться).  Он 
еще  не  выздоров-Ьл.  Он  должен  прежде  выздорон-Ьть,  если  хочет 
сам  пр1йти  за  деньгами. 

955  Теперь  знают  всю  Фурланскую  ругань  (ругательный  слова); 
говорят,  ругаются  по  Фурлански,  но  не  знают  (не  понимают), 
ч4м  ругаются. 

Учатся  по  Фурлански  через  то  (тогда),  когда  [приходшй] 
священник  говорит  проповедь;  но,  когда  он  кончит,  ничего  не 
лыают. 
957        <*Много-ли  еще  дней  пршдется  вам  писать,   прежде  ч-Ьм  вы 
утомитесь? 

Когда  я  идя  (по  пути,  попутно)  говорил  с  ним,  я  оглянулся, 
959        Это  ничего. 

Я  утомлен,  не  могу  больше  работать,  должен  отдохнуть. 
ВЬдь  можно  быть  утомленным  (утомиться).  ВЬдь  я  вам  сказал. 


)  Так  объяснял  разсказчик  различ1е  ороизвошев1я  недижскаго  (свято- 
□етровскаго)  от  мажарольскаго. 
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961  &Ма  кактсб  ве  -  шбге  П1шг  р1в&1  йц  утеагН?  $\  ве  -  п]ёта  -  Ы* 
(гйдац  а1ра)  её  §1пЙМ;? 

962  Каг]ёб,  кь  газике  ргкь,  ве-фё  «г&по»,  <АЫ\е  э  г&по», 
1е  ргге  ге&.  М&то  пШо  1ьх  -  г&пьх  -  геб1. 

963  Зйфе,  рота;  Й1о  пи-фёто,  тоет6-1ет6  фёто  ЗДо.  Каг 

964  ве-те}е  (-теце),  фёто  211о.  ^8]ец  ШЩ  тсЩ.  фёто  Шо.  Ац 
ро!1ё  йп5  э  тс§ед!са,  1о  -  йгйуе  э  .рйтёц,  1о  -  йгйуе  э  г§,  *о  -  Дгйуе 
фёто  *й-<1еЪ$1а  тдгёеп!са,  роЙё  8]егйк. 

966        8е-птг6ге  оЬцёв*  Йв1о  г|ёб,  к&г  япа-Ы*.  «Щё^1  оЬгё^1  Мв4о 

966  г)ё&>  а1р^  ве  фё  «иШ».  ОЬгё^1  а1рй]  иШу.  Га-щёвто*  §ё 
>оЪг)ёс11ь,  та  уа  -  оЪгё^ето. 

967  Т}Ш1.'Роф&  Шо-цёй.  Иа-тбгт  ро^кбь*,  э  Цдягб.  Ггёц 
1)ШЬУ  э  таза  техтуб,  па-тбгец  1}ЫИ}  ть-угё  ^ё-ац-вац. 

968  8ац-бй  Кг)&пе  утеагК;,  та  щёвац-гав^брй.  8ё-па-тбге 
-  у тягагИ  2  -  д1т,  яйк  ее  -  па  -  2ав1юр. 


961  <*Но  как  это  можно  постоянно  (все)  писать  и  говорить? 
^развЬ  не  приходится  утомиться  или  разв*  это  не  надоест? 

962  О  вещи,  которая  быстро  созревает,  говорится  «рано»,  «это 
рано»,  первый  вещи.  У  нас  мало  ранних  вещей. 

963  Фрукты;  жито  (хл-Ьб)  мы  говорим,  все  это  мы  называем  жи- 

964  том.  То,  что  мелется,  называем  житом.  Ве*  эти  вещи  называем 
житом.  И  загЬм  одно  пшеница,  другое  ячмень,  другое  (третье)  рож, 
другое  (четвертое)  называем  толстою  пшеницей,  затЬм  куку- 
руза. 

965  Надо  найти  ту  вещ,  какую  угодно  (?  о  которой  идет  р'Ьч). 

966  Ступай  найди  эту  вещ,  или  же  говорится  «достань».  Найди  или 
достань.  Мы  его  не  нашли,  но  найдем  его. 

967  Давить  (Жать).  Придави  (Прижми)  эту  вещ.  Не  могу  при- 
жать, оио  твердо.  Иду  жать  (давить),  [но  это]  слишком  мягко, 
не  могу  жать,  «идет  мн*»  (поддается)  то  туда,  то  сюда. 

966  Я  слышал,  как  Резьяне  говорили,  но  я  не  понял.  Нельзя 
говорить  с  ними,  потому  что  не  понятно. 
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969  8йц-уа-йи-у^аг11;,  та  щё-ъэц.  2ав46ри  пьб.  8&ц-уа-бй 

970  Ь&пэ-Ы^б  йоЬгб  -  Щ64о,  та  Ц&ав  Ь6  хийтеб  -  Цё4о,  уё1аа 

971  ра)  Ь6  хийтеб  -  Цё1о.  Э  -  Ытеб  §05,  &ц  §е  к!  -  гёбе;  ап  Шсто  Ьбто 
-  пуё1  тШ  И  -й'ёв*,  Ц  га^о)  -  Ийеуа  ве  -  иатсйсИто  И  -  р&те(. 

972  ЭД6  оЪбйпа-цёб  Шшо  йоЪга  га  -  па^йь*  р&те1,  кй  1&ко1  (&-5 
1&ко1). 

973  Тй  -  тШгёде  э  -  Ы^б  хийтед,  кь  ве  -  щё  -  тоу16  1ШБ)Ц  кйг  ее 

974  -пДОо-цМ.  Хййа  уьШда,  уьШьд  (уьШц)  э-Ш  хш1й.  Э-руШ 
]евэ1|?  ^й-дэвеп  вшо  вьёа  (вьйа).  Рази  зе&ц,  ргЫьто  1й-21т6; 
равй  21тй,  ргИыпо  1й-уьШьд,  роШ  кь  пйз-па^гк!  гшк  1ер\?6 
г-тгкгац  ац  в-вщёуац.  2й-уьШьд  э  Цё*о. 

976        СМе  шуб  дов1ь  тедй  1]ё1а8. 

976  8йц  -  ргре]й  2€4;  тщ°  гё*.  Мой  х|1  $  -  рп>е|й1а  2&1.  ЭДё  2епё, 

977  5-итг1а.  Тйк^го  роШ,  кь  вад-ггейи  хрг,  опа-^та  хЙо  ац. 


969  Я  слышал,  как  он  говорил,  но  я  ничего  не  понял.  Я  слышал, 
как  он  п*л. 

970  В  прошлом  году  было  хорошее  л*то,  но  в  этом  году  будет 

971  скверное  л*то.  Была  засуха,  и  еще  кое-что  (нисколько)  града; 
и  так  будем  им*ть  мало  чего  'Есть,  и  всл'Ьдсте  этого  научимся 

972  уму-разуму.  ПЬт  ни  одной  вещи  столь  хорошей  (пригодной)  для 
того,  чтобы  научить  уму-разуму,  как  голод. 

973  Весною  было  скверно,  ибо  нельзя  было  засЬять  то,  что  нужно 

974  было  сиять.  Скверная  весна,  весна  была  скверная  Пришла  осень,  в 
осени  мы  теперь.  Пройдет  осень,  прейдем  в  зиму  (прШдет  зима); 
пройдет  зима,  придем  в  весну  (придет  весна),  поел*  того  как 
зима  проучит  нас  хорошо  (как  следует)  морозом  и  снегом.  За 
весною  следует  л*то. 

975  У  пчел  много  меду  в  этом  году. 

976  Я  привел  зятя;  мой  зять.  Моя  доч  привела  зятя  (т.  е.  мой 
зять  приженился  в  мой  дом).  Жены  [у  меня]  Н'Ьт,  она  умерла. 

977  II  так  затЬм,  когда  я  воспитал  доч,  у  нея  дом  и  муж,  а  у  меня, 
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то2&,   щ  &в1,  кь-вэп^ьх  ггёйи,  щётац-пьё  ки  4^6- к- ть 

978  -  бпь  -  <Щб.  Э  8эц -,|о  -  ггейи.  8(0)14  *а  -  РГ  -  2б*;  йиуп  -  рдё*  ой 
-2&  Ше  кбв  кгОха,  кь-ть-уа-э-с&иг;  в1о)1д  2Йац  ац,  каг-ть 
-с&,  ^тац. 

979  8ац  -  (Итог  Ый  той  -  Ыау^гб. 

980  Тй  -  1г)еЬйве  тщ  рйпо  теайё;  ^е  -  Ы(  рорН  Цт  -  ЪоУот  у!па, 
йь  уьЗепё  теайб  тсЬп-в-1г|еЪйха. 

981  Э-итгй  Й-уцбвё,  бе  вё  -  где  -  врот|ёйи.  ВЦ  1и  -  уцевё  э  йпЬ, 

982  шпг]Ы  1и-дёц.  э  1а-йгОуа.  Ой-уцёха  ^е-ЪЙ  убг-таШ,  её  ве 
-^ё  1ер^6  й^ё*;  ёе-уПх  п]6  йоЪгб,  ^е-Ы1;  ройуй,  ккг  ве-тк. 

983  Тё1е  пуёвас  5  до  -  \?Их*  Ы.  &епЬт,  тй1  -  пцёвас,  таге,  оЪгто, 

984  т4|,  з'йд,  Шдак,  а7б§* —  га  Шдакац,  ЪэшИпуак.  Тё1е-вьйа  Ь  йо 
-  текх*;,  \уах1ш>  ац  вуё!еуа  -  ЙШк^йа.  ЭцШ  ЬоШпь  пуёвас. 

985  Впй^б  21а(то6.  &81о  э  1ё-гйпа  й!в*о;  гпйтеб  ргМе  8Й4  тевё; 


воспитавшаго  их,  н-Ьт  ничего,  как  только  то,  что  они  мн*Ь  дают. 

978  А  я  ее  воспитал.  Я  живу  у  зятя;  я  принял  (получил)  от  зятя  тот 
кусок  хл^ба,  который  он  мн*  дал;  живу  с  зятем  и,  что  он  моё 
даст,  им'Ью. 

979  Я  отдал  вору  мое  имущество. 

980  В  животе  у  меня  полно  воды;  надо  попить  стакан  вина,  чтобы 
оно  прогнало  воду  вон  (проч)  из  живота. 

981  Он  умер  в  грЪхЪ,  если  не  испов-Ьдывался.  Быть  (Оставаться) 

982  в  гр'Ьх'Ь  одно,  а  умереть  в  нем  другое.  От  гр*ха  следует  воз- 
стать  (освободиться),  если  хотим  хорошо  жить;  хотя  и  не  хо- 
роню [живется],  надо  довольствоваться  (?)  тем,  что  имеется. 

983  Это  мЪсяц  до-веЬх-святых  (октябрь).  Январь,  «малый  м'Ьсяц» 
(февраль),  март,  апрель,  май,  шнь,  ноль,  август  —  после  шля, 

984  сентябрь.  Этот  теперь  до-всЬх-святых  (всЬх  святых)  (октябрь)  и 
[поел*  м$сяц]  святого  Андрея  (ноябрь).  Наконец  рождественский 
М'Ьсяц  (декабрь). 

885  Безпршг&сное  (чистое)  золото.  Чистое  только  снаружи 
чистое;  безприм-Ьсное  значит  все  (целиком);  снаружи  и  внутри — 
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2йпа  ац  пб1у  5  гийтеб,  б1в!о  ее  -  т1й,  ац  ^гвё  её  -  па  -  тМ,  &ц  э 

986  \Угйпа  э  Йв1а,  кь  угё  ^-к)'ьг,  фка.  Т16-1)'е  угё  щ  1гдр 
кг!^к.  <Гьх-э-ЪЫ>  *п  <хорё,  Ш-<хорё  кг!тек  5-равй1о  ИЩе 
допав. 

987  РгГоН  ве-(Ц6   1Мето,    кь   па-тбге   чЩ;    ^ка   1М   кь 

988  Тй  -  1Що  э  -  п&и  тОкб  (тбко). 

989  8гп&  5  па  -  Ыт,  ке  э  ^япа. 

990  Т15  ве  -  па*  та)  *йп1,  &-йп11а. 

991  Т1з*е  во  го1ш6уь,  к\  }1тщо  впоШа  Мо2&гсь  убг-ро-дёх. 

992  Э-Гй*8Ь(1й. 

993  Тй  -  па  -  8иЪМе   щ  Ш  -и  Ме11п  во  81отёд. 

994  Тй  -  па  Ригйдо  вацт  -  Ьш. 

996        Кб^га  ве  -  Л)6  рав^  рав!ё] .  2й  -  ее  -  рокгЙ  э  р1ахй1а,  &ц  бе  ее 


без  прим*си,  чистое  —  ыа  вид;  всего  нельзя  видеть,  а  [однакож] 
оно  безпри&г&сное. 
98в        Ворона  та,  которая  идет  (летит)  по  воздуху,  машет  крыльями. 
Вот  там  летит  стая  галок.  Их  было  три  стаи,  три  стаи  галок 
прошло  зд-Ьсь  сегодня. 

987  «Трепещется»  говорят  о  том,  что  не  может  убежать;  машет 
крыльями  тот,  что  в  воздухе. 

988  В  м-Ьшк*  понес  муку. 

989  «Серна»  (Тигр)  —  это  такое  злое   животное    (такой   зло! 
звЪрь). 

990  ЗдЬсь  никогда  нельзя  кончить  [говорить],— и  конец  (и  баста). 

991  Это  все  горы  (холмы),  на  которых  Мажарольцы  им-Ьютлуга. 

992  Довольно  теперь. 

993  На  Субидб  и  в  МелинЬ  живут  Словенцы. 

994  Я  был  на  Пурчин*  (Рогат). 

995  «Кова»  говорят  о  собачьей  постели.  Для  прикрыта  имеется 
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^1та  коИхо,  ве-1о2  удг-па-р1ахй!о,  ац  &  пё,  Мо  ве  1гё8ё  бк>- 

996  тёк.  &1гат&б  ве  -  й}ё  11в1;ето  ЗДк)о,  кэ  ра8(е)а. 

997  Вц)  -Шщ  кь  Ь6§,  Ъй]  ро1еШ,  Йь  Ь68*  рцё*  ^ёйи. 

998  <?8ь*  26]  фГ§й? 

999  Т)ёйад.  8э2  -  йп!  1)ё<1па,  ац  пейца  вМац.  Рапс^ак  э  габё(ак 
1)ё<1па,  &ц  пейда  Яый.  Тог&к,  вцёйа,  бе(г&к,  рб1Ак,  ваЪ6(а. 

юоо        8еш?6  рг!йе  Ы;  -  (гауё;  1й  -  &)ёпе  э  ^в4ке  -  в6г1а  (г&од. 

1001  Кйпас  ве-суб,  бе-уПх  гуе  пйпас;  а  Ьб4г  ве-па-тбге-гё), 
бе  п|6. 

1002  Эв-кйфац,  пйпа,  тац-Шь 

юоз        В]ё§  8-в1акЙпсо  р5-*гайо,  Ъбто-рМ.  В^  ро-^айб,  к)ёг 

1ь#. 
1004        81]ёка,  к|ёг  ве-в^ёка;  кь  рг!йе  ой-уз^-кг^'и,  рг!йе  и-кйре, 

ве-81)ёка. 


простыня;  а  если  им-Ьем  одеяло,  кладем  его  на  простыню,  а  если 

996  нЬт,  тогда  [от  холода]  трясется  человек.  Тюфяком  называют 
тот  мЪшок,  на  котором  постель. 

997  ЧЪм  бол-Ье  будеш  голоден,  тЬм  быстрее  побежит,  чтобы 
прежде  поЬсть. 

998  ^Ты  уже  пришел? 

999  Неделя.  Шесть  дней  недЬлн,  а  с  воскресеньем  семь.  Поне- 
дельник составляет  начало  недели,  воскресенье  же  заканчивает. 
Вторник,  середа,  четверг,  пятница,  субота. 

юоо  ОЬно  происходит  от  травы;  в  сЬн6  имеется  всякаго  рода 
трава. 

1001  «Дядя»  говорится,  хотя  он  и  не  дядя;  а  «кум»  нельзя  сказать, 
если  он  не  кум. 

1002  Я  кашляю,  тетушка,  у  меня  кашель. 

юоз  Ступай  с  графином  за  водой,  мы  будем  пить.  Ступай  за  во- 
дой [туда],  гд*  она  течет. 

1004  Стекается,  гдЪ  стекается;  когда  приходит  с  разных  м-Ьст, 
приходит  вм-ЬсгЬ  (собирается),  [тогда]  стекается. 
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1005  ИапШе  1Ые  ковйо,  кь  вэц-§Ш.  Тй<И  Ьепк  э-8Ша  ковйо 
кйха*. 

1006  Э  таза  уов1\кгб;  41в1е  э  таза  уов<гогб.  Р1ёп1а  5  уов1Д. 

1007  <?Э  -  Ьш^  2апй*  *йоЦё?  ^апй*  э  -  Ьш  -  йоЦё? 

1008  Ти-в|ёпсе  вё*  йоЬгб  <вЩ1  ро-Цё^е,  &  гцё  1&6щ  б1оуёк.  бе 
1йбац,  в(о]1  в1&Ьо  1и-8]ёпс  йп  1а-рг-вопс. 

1009  8&ц-уа  уМи^ейё,  кэ-^ёйп  кг5х,  та  то-э-Ы^г  йбЬг,  га^гб] 
-  *еу&  -  к5  -  Ы^г  Шац. 

10Ю        Ёщ  сШуь  па  -  1а§ёё  уа  -  5  -  гар1ви  (-  2ар1вй). 

Ю1 1        Те  -  ЬИ  Ъб^уа*  *ё  -  к  ^е  -  ЪЙ  Ъгйтац. 

Ю12        Гбг  -  и  -  к&тЪгь  ее  -  вр^е  1йпа  -  рая*ё) . 

Ю18        Эв1-1Г)евЦ  рос!Шп1к  оЪёёпёуа,  кй  В^буа.  ${  -  роШбОДк 

вац  581? 
Ю14        <?01  -  коу&  у\*гаг!§?  ^к!  -  ргйУ1§,  к!  -  утеаг!§? 


1005  Сд-Ьлайте  этот  об*Ьд,  так  как  я  уже  утомлен  (мн-Ь  уже  на- 
доЬло).  Тоже  жена  (женщина)  утомляется,  готовя  об'Ьд  (Тоже 
жен*  надоедает  готовить  об'Ьд). 

1006  Слишком  густо;  это  слишком  густо.  Полента  густа. 

1007  <;  Был- ли  зд-Ьсь  Ваня?  ^Ваня  был  зд*сь? 

1008  В  гЬни  хорошо  лЬтом,  если  человек  не  голоден.  Если  он  го- 
лоден, ему  скверно  и  в  тЬни  и  на  солнц*. 

1009  Я  вид-Ьл,  как  он  *л,  как  *л  хл*б,  но  он  (хл*б)  был  для 
него  хорош  (но  он  находил  его  вкусным),  потому  что  был  го- 
лоден. 

10Ю        Уже  (Еще)  сегодня  утром  на  тощах  он  его  записал, 
юн        Должен  слушаться  (повиноваться)  тот,  кто  хочет  быть  по- 
рядочным (честным), 
юн         В  комнаг1>  па  верху  спят  на  постели. 

Я  ничей  подданный,  кром*  Бога.  ^Чей  я  подданный? 
^0  чем  ты  говорит?  <*чго  ты  разсказываеш,  что  ты  го- 
ворит? 
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1015        Т&1е-2епа  5  §агокй,  р&)1  Ше-тбз  5  8аг6к.  ;6,  кокигб  э  деМ 

*ё1е-т©§!  |6,  кокгуб  э  йеЬэ1а  Ша-2еп&!  Ка-ф'ёЫа  шб-йгй- 

гёуа,  ки  р11а1а  -  её.   \6\  кок^б  э  йеЬэ1а  11з1а  ргав!са,  кок\у6  э 

орЙапа. 
Ю16        Тйв1а  $е  -  гё^  6й  -  йов1ь  -  оЪ]61е,  пе  -  тгуо  йовй  -  шевк.  Тй§ба 

ъе-ъЩе  (?-  §1ё]е)  оЪ]ё1а9  к  вё-1ивй. 
Ю17        8ё-уа-т\убге-оуь2&<;.  Гй-оуьг!  ^-вь-уй-оуьгй?  Л,  аац 

-уй-оуьгй.  Вёп,  вь-ргй-в1л7бги,  кь  вь-уй  оуьгй.  8ы1а  зац-уй 
Ю18  -отьгй;  главки &1  от  1Ые  ф"ё1о,  кэ  уй-э-тй-8<жбг<;.  «Гб-оуьг&ц» — 

рй]1  *^61е  ойутсаг!  Мв1,  к-то-с^о:  «0УЬ2&)-уа»;  оц-<Цё:  «уй 

-оуьгйц».  бц-уа-оуьгй. 
Ю19        Ти  -  тойИ  -  ^аяь  (Ти  -  тойс1  -  тоюь)  5  аД&ц,  кЪ  рог|ё,  И  УЙ  рга- 

у!с  (?),  к!  ве  -  у^а  1й  -  теавь.  <?Каз  -  вэ  -  уосШо?  ^к6|  -  вэ  -  э  -  уо<Шо? 
1020        ^ А1  -  па  -  ^ейо,  йь  вац  -  1гййа!1? 


Ю15  Эта  женщина  широка,  и  тоже  этот  мужчина  широк.  ;0,  как 
широк  этот  мужчина!  ;0,  как  широка  эта  женщина!  Они  [вдвоем] 
ничего  другого  не  д&лают,  как  только  питаются  (кормятся,  жрут). 
|0!  как  толста  эта  свинья,  как  она  откормлена. 

Ю1в  «Жирная»  значит  от  лишней  приправы  (сдобы),  а  вовсе  не 
от  лишняго  мяса.  Жиром  считается  приправа,  когда  приправ- 
ляется маслом. 

Ю17  Надо  ему  дать  знать  (его  предупредить).  Дает  ему  знать. 
<*  Дал-ли  ты  ему  знать?  Да,  я  ему  дал  звать.  Ладно,  ты  хорошо 
сдЪлал,  дав  ему  знать.  Теперь  я  ему  дал  знать;  по  крайней  м^р* 
он  сделает  ту  работу  (справится  с  тою  работой),  которую  дол- 

Ю18  жен-был  сд-Ьлать.  «Я  дам  ему  знать»  —  так  именно  отвечает 
тот,  которому  говорят:  «дай  ему  знать»;  он  говорит:  «я  ему  дам 
знать».  Он  ему  даст  знать. 

Ю19  В  каждой  деревне  имеется  (найдется)  один  (субъект),  кото- 
рый разскажет  [о  том], ?....,  что  происходит  в  деревне.  ^Что 

случилось?» 

Ю20        ^Разв*  вы  не  знаете,  что  я  утомлен?» 
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1021  К&гэш-тгй  гепцё,  т-тгй  1еу&-кэ-5,  бе-фё  «ш-тгй 
гепцё»  а1рй)  «уцёЪа».  бе  и-сдёНц,  бе  и-ковд,  ее  фё  угЙЪа.  Се 
уэ11ка,  э  угбЪа;  бе  т!скапа,  э  угбрса  (уг$Ыса). 

1022  8ь-ба)'е  на-дйгщ,  <1е1ёб,  йв1е  ргЫе-8Ш;  тае-дпд;  *^6  па 
-ййгщ,  1^6  па-(1е1ебьц —  э  тевё-уИх,  э  ^вё-<1п6. 

1023  Гг^а;   Ъчгб  -Ьой   21^а,  1лу6-Ъо(1  вдЬр&,   тоё-уНх  сЦёто 

1024  1аЫ6:  «уг&]а».  21^а  &-к-гй81ё;  ап  1й-к-&  ^ёбепа,  э  пц^тга. 
Та  21то1  гав1е;  Ив1ето  ф'ёто  пп-йгйг  «Цёва»  еЛрйг  «уг^'а»  1й<И 

1025  ОДето.  Рай  1)ё-без<  Ш1о  *уг&)0  а!ра)  «Цёво. 


Ю21  Когда  имеется  немножко  земли,  немножко  чего  бы  то  ни 
было,  говорится  «немножко  землю»  или  же  «глыба».  Если  в  це- 
лом, если  в  одном  куски,  говорится  глыба.  Если  большая,  [тогда] 
она  глыба;  если  маленькая,  —  глыбка. 

1022  Слышно  «на  долгом»  (на  большом  разстояеш),  далеко,  это 
значит  все  одно  и  тоже;  на  долгом -ли  (на  болыпом-ли  разстоянш), 
издалека- ли,  это  все  равно,  все  одно  и  то  же. 

1028        Изгорода  (Ограда);  будь  она  живая  (самородная),  будь  она 

1024  мертвая,  все  равно  говорим  так:  «изгорода».  Живая  это  та,  что 
растет;  а  отрубленная  мертва.  Живая  растет;  это  мы  зд^сь  на- 

Ю25  зываем  «перелаз»  («пролаз»)  или  же  «изгорода» — тоже  это.  Про- 
ходи через  эту  изгороду  или  же  через  этот  перелаз. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ЧАСТЬ  П. 


Чуж1е  матер1алы. 

I  найвы,  записанные  другш  дцап. 


II.  ТЕ1К 


Ргетйе  Ма1ег1а11еп. 

:  топ  аМегеп  Решим  апМсЬМеп  ЗргасЬрога  шкй  УйлШя. 
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I. 

Памятник  языка  терских  Славян. 

Пособге  для  духовника  (испов*дателя). 


Ет  8ргасЬйепкта1  йег  81ауеп  уоп  Тогге. 

Ёш  НД&ЬйсЫет  Йг  йеп  ВеШта1;вг. 

Эту  рукопись  (в  вид*  тетрадки  из  обыкновенной  почтовой 
бумаги,  т.  е.  ш-8°),  составленную,  как  кажется,  в  половин*  про- 
шлаго,  Х1Х-го,  стол*т1я,  я  нашел  въ  1873  г.  у  одного  из  священ- 
ников Тарчентскаго  дистрикта  (йШгеМосИ  Тагсеп1о\  может  быть, 
в  Тайпан*  (Таграпа),  но  теперь,  к  сожал*шю,  забыл,  там-ли 
именно.  Тогда  я  ее  списал  весьма  тщательно,  но  самый  оригинал 
оставил  на  м*ст*,  хотя,  по  всей  в*рояности,  мн*  было  бы  не 
трудно  прюбр*сти  его  в  полную  собственность.  В  1901  г.  я  рас- 
прашивал  про  него  у  вс*х  священников  этого  дистрикта,  но  ни- 
как не  мог  добиться  каких  бы  то  ни  было  св*д*шй.  Рукопись 
пропала  безсл*дно,  так  как  ея  владельцы  ею  вовсе  не  дорожили. 

Эта  потерянная  рукопись  состояла  преимущественно  из  ц*- 
лаго  ряда  вопросов  испов*дателя  и  отв*тов  Ьспов*дывающихся 
«трешников»,  равно  как  и  из  отдЬдьных  слов  и  разных  Фраз,  на 
иташанском  язык*  с  переводом  на  местный  славянски.  Зд*сь  я 
печатаю  ее  по  имеющемуся  у  меня  списку,  в  котором  я  ста- 
рался сохранить  вс*  ошибки,  неточности  и  поправки  списы- 
ваеиаго  подлинника. 

Звуки  славянскаго  языка  передаются  зд*сь  италганским  пра- 
вописатем,  и  к  тому  же  не  всегда  одинаково. 

Два  вида  рукописных  букв  г  и  в,  т.  е.  я  и  з,  *  и  /*,  оста- 
влены мною  зд*сь  без  различешя. 

12* 
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1026  Ске  поте  каг! 

Ске  поте  ка  Ьио  райге! 

е  Ьиа  тайге! 

е  Ьиа  зогеНа, 

е  Ьио  {гаЬеНо! 

е  Ьио  попо! 

е  Ьио  ш! 

е  Ьио  пгроЬе! 

1027  ОисЛ  ёйЬио  содпоте! 
е  зорга  содпоте! 

Вг  ске  раезе  зе%! 

1028  ОиапН  вге(е  гп  (атгдИа! 
ё  мм  Ьио  райге! 

1029  (^штЫ  каппг  каг! 

Е  Ьиа  тайге  соте  вг  скгата  йг 
содпоте! 
юзо  (^иапЬо  Ьетро  ё  ске  поп  ве%  соп- 
(евзаЬо 
Лп  аппо! 
гт  тезе! 
дигпйгсг  дгогпг! 
ипа  веЬЫтста 
(ге  дгогпг  —  о  зегг 
Ю81  Наг  (Ша  1арепгЬема? 

Наг  ргосигаЬо  йг  (аг  Ъепе  Г  е- 
вате  йг  шсгема! 
Ю32  Воро  ГиШта  соп{еввюпе  гп  ске 

каг  орш  йго 
юзз  ВасопЬа,  соп  вгпсеггЬй  и  ЬиШ 
<й  Ьио  Тайге  8ргг.  ■) 


СЬе  й  тая  вапо  ппе 

Сот&  вапо  ппе  йш  ок&! 

а  4иа  тай! 

а  4иа  вев4га 

а  1шя  Ьга1аг 

а  йкн 1ев1ал  ок'хк 

а  йни  ЬагЬа 

а  *ио1  пеуои* 

СЬе  й  тав  вал  со$поп 

а  ваге  со$поп 

Тав  сЬеЬа  ра1ва  й  в! 

А1 4о  пав  зё  довй  (ои  {ате^е 

а1  ё  821а  4ш  окЫ& 

БовО  Не(  тавй 

А  1иа  тай  сако  ве  сНге  а)  йг 

содпоп 
А1  ^ё  йовй  йтра  сЬе  й  ее  ше- 

881  8роУ1е(1аи 
N0  Ие1о 
Бап  ппезвая 
Ре4па8*  йш  2) 
Бап  йейап 

Тп  <1ш, —  а11  (исега)  иЬ-сега 
а1  81  8(пгаЬ  решйпги 
А1  81  ргосагаЬ  в(огй  Про  еват 

ой  со8С1епге 
Ро  Й101  й  вайте  вротеде  а1  в! 

кпеввап 
Роу1ес[е],  соп  втсепШ  воше 

(уетп  вротейшса 


1)  Над  конечным  е  этого  слова  надписано  и. 

*)  Сначала  было  напвсано  яш,  затем  д  перечеркнуто  н  поправлено  на  <1; 
а  может  быть  и  й  зачеркнуто,  так  что  осталось  одно  только  ш. 
*)  Т.  е.  врхЫиак. 
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1034  АЬЫ  соп^Шпяа  пе11а  Ьоп1й  е 

тгзеггвогсНа  сИ  Вго 
юзб  Но  сИзоЪесШо  г  тгег  депИогг 
1Л  Ьо  §1га/рамаИ,  е  (сЛИ  ргап- 

деге 
Но  (сЛ1о  1ого  гпсопЬго? 
юзе  Но  ЬаШЛо  тго  (гсЛёИо!  о  тга 
$огеИа! 

Но  сИзоЪесШо  тго  ш 
Ю37  N011  ко  йеИе  1е  огаггопг  1а  так- 
Ипа! 
Не  1а  зега  Но  <ЛеШ  И  гозагго, 
пе  к  огаягоп'ь 
юзе  Но  тапсаЬо  Лг  вапИ/гсаг  1е{е$1е 
N011  зопо  81а1о  а  Мезза 
поп  а  Уе&ргг 

Nоп  а11а  ргейгса,  пе  а1  Са(- 
1есЫвто 
Ю39  Но  рагШо  хп  Скгеза  (га  1е  (ип- 
ягопг, 
Зопо  вШо  Аг  зсапйсЛо  аг  тгег 
сотрадпг. 

1040  Но  диагЛа1о  ипа  регзопа  соп 

сотргасепяа 

1041  Но  рагШо  т<йе  соп  ипа  дго- 

V€иге 
Но  ргосыгаЛо  сИ  8еЛш1а 

1042  Но  ЛеЫо  ске  поп  ё  ресса1о  дуе1- 

1а  Псепяа! 


Ме)  сопбйепги  1ои  ЪопШ,  апи 

пивепсогйш  Вовш 
8ап  сИвоЬейии  ОШе  апи  ша1ег 
8ап  ^е  8(гара2ии,  апи  в*игйи  ') 

,|'оса<;1 
8ап  ^еп  в*игйи  2)  дшп!п 
8ап  (оисй  теЬа  Ъга*га,  апи  ти 

вев1гй 
8ап  (ШоЪейи  теЬа  ЬагЬе 
№евап  вр1ви  огагшп  8]  и  1га 

Ые  8уегаг  вап  вр1ви  говапЬа, 

пе  огагюп- 
8ап  тапкшЬ  вапШка1;е  Йев1е 
Шеввап  Ьш  раг  пшвсе  8) 
Ке  раг  У1сегт2в 
Ые  раг  ргесИдЫе,  пе  раг  са- 

(есЫвте 
8ап  сЫасЪегои  1ои  си^ие  раг 

Й1П2ЮПе 

8ап  Ы  ва  всапйои  пиит  сот- 

ра$пап 
8ап  тегсои  йпирегвопив^ив^ап 

8ап  сЫасЬегои  ЬагйовпитЫи 

8ап  ргосигои  ^  ш$1апа1е 
8ап  &&и  сЬе  1о  те  песЬ  4а  И- 
ЪегШ 


1)  Сначала  было,  кажется,  а!огоо,  во  загвм  поправлено  на  в1пгйи. 

*)  Сначала  было  в1игои  и  загвм  поправлено  как  будто  на  з1игаи  (со  знаком 
французе  к  а  го  «гоблеченнаго»  акцента,  ассеп!  Ыгсоп/1ехе,  над  обеими  буквами, 
т  е.,  собственно,  сверху  между  обеими  буквами,  аа). 

*)  Сверху,  между  •  и  с,  надписано  еще  одно  с. 
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1043  1Лю   регзиаза    а  поп   апйаг 
1ап1о  а  соп{е$загзг 
ОН  ко  йейо  ске  зопо  гпьепггопг 
йё  ргеН! 
Ю44  Ьа  соп/еззгопе  Ъаз1а  ипа  ьо11а 

гп  т1а? 
1045  Но  регзиаза  аА  авреНагтг  а\ 

Ы  1иодо  а11а  ШГ  ога! 
Ю46  ОН  ко  рготеззо  <И  зрозаНа,  е 

соп  дгигатеп1о, 
1047  ОН  ко  рогШг  гедаИ 

дИ  ко  вресШо  И  тго  гИгаНо 
ОН  тапйаг  кИеге  атсЛогге 
Ю48  Ега  тга  рагепЬе  гп  1егяо  дгаЛо 
Лг  сопзапдигп.,*) 
Газзгсигаг  ске  репзего  рег  1а 
сНзрепза 
1049  тг  (егтаг  гп  саза  зш,  1га  зо1о 
е  зо1а, 
1а  сопзгдИаг  а  Хазсгаг  арег1а  1а 
сатега  Лг  поНе 
Юбо  Но  иза1е  з(огм1атеп1е  тоХепге 
Рег  юоХет  соп1еп1аг  шгераззгопг 
дИ  шгпаЫаг  1а  тогЬе 

1051  Но  скгатаИ  г  тгег  атгсг  а  зе- 

диггтг 
Но  1ого  ра1еза(о  1е  тге  зсгади- 
гадгпг 

1052  Но  гпзедпаШ  а  ргссоЫ  1а  та- 

Шга 


Вап  ,)и  регБ1ш1ии  пе  Ьсмйй  И- 

Щ  вритейе 
8ап  ]е1  &1аи  сЬе  во  шуешшше 

4есЬ  &пе 
Та  вритесИ;  а1  Ьав1й  йиа  ш  уКе? 

Вап  ,)и  регвиаДои  те  саса1е  йеп 

1и#и,  4е)  иге 
8ап  ^е^  рготе^от^иизе^епи1) 

82игатеп1ап 
8ап  ^е^  певаои  ге#а!е 
8ап  ^е^  ров1ои  тшу  гИга* 
8ап  ]е}  ров1ои  1еМеге 
ТеЬа  та  рагеп(ас1   и   Наггеп 

#гас1и 
8ап  до  авв^игои  сЬе  Ьоп  реп- 

8ои  8а  (Перепей 
Вап  ве   в(ауои  1ои  &пе  Ывсе, 

ватой 
8ап  до  сопведои  паЬа1е  ойрег1и 

сЫатеги 
Вап  до  в&гяауои 
28а  соп(еп(аИ  те  раваюш  вап 

&1аои  до  иЫ1е 
^е  вап  сПяяоу  то1е3)  впа- 

паге  втапо 
вап  #1аи  #пеп —  тоа1 4) 

Вап  па  ияои  1еп  таПп  (и  та- 
1ши 


1)  Трудно  разобрать  на  вЪрно,  стон  ли  в  моем  списке  епи  или  же  ада. 

2)  Т.  е.  Л%  соп8апдигпеИа. 

3)  Написано,  кажется,  и  в  подлиннике,  весьма  нечетко:  той?  то1е?  то1ё  ? 

4)  Эти  дв-Ь  Фразы  в  перевод*  (Лг  1051)  были  вписаны  посхв  карандашом. 
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Но  тапАсЛо  а  гиЬаге  8ап  ров1ои  сгав* 

Ю53  Лпске  го  зопо  зШо  а  (аг  ип  8е  .]&  вап  Ывои  сгав1 1ои  (Хгкои 

(иг1о  гп  СЫеза 

Ю54  8рез8о  рессо  А'Шетрегстяа  пе1  Бов1е  сга(  гевсш  ва  тавва  рйе 
Ъеге 

ТРгщшпЬо  ГозШ'ш,  еА  г  дгиоскг  Ггедиеп1аиап   *)    овйапе    апи 

ги&Ье 

Ю5б  Зопо  з1сЛо  гп  шазскега,  еА  а1  8ап  Ыи  зшавсЬеге  а)   апи  па 

ЪаНо  р1е8ве 

1066  1е  (Ые  поп  к  запИ/гсо  Шеввап  вапШшои  йев* 

Но  (айг  Шоп  зегтИ.  8ап  сИе1ои 

Ю57  Но  ЬгазсигаИ  г  Аогегг  Аг  депг-  8ап  (гавсигоа  йоте  <И  ОкЫй  о 

1оге  <Ц  Ма(е 

Ю58  Жоп  Но  гпзедпаЬо  1е  огапопг  аг  Шеввап  игои  огагюп  о1госап 

Коп  Ы  Но  тапАаН  аг  засга-  №ев8ап  ^ес11  ров1ои  аасгатеп- 

тепИ  1ап 

№п  аНе  ргеАгске  —  Ке  рге<Н§1ап  8). 

Ю59  Коп  Ьо  ргогЪШ  1ого  г  дгиоскг  Шеввап  ргоИпи  ^еп  2и$Ъе 

1л  ко  1азсга1г  гп  саШье  сот-  8еп  ]е  паЬаи  в1аЪепи  сотра- 

радпге  шате 

1060  Шп  Ьо  ива1а  (еАеШ  соп  тга  Шеввап  Ьш  Ййе1  тшу  вепё 

тодИе 

Но  атаЬе  аИге  регзопе —  8ап  атои  йгив1#Ь  регвоп. 

1061  Но  АсЛа  1гЬег1а  а\1а  Ипдиа  —  8ап  дан  НЪегШ  1етй  181си 
Аг  гтргесаге  нпргесайе 

Аг  гпаШгге  та1е(П1е 

Аг  ВезШптгаге  Ыев(ета(е 

Аг  рагЫге  зсапАаШатепЬе  СЫасЬега1е  всашШоватепйе 


1)  Сначала  было  написано  Р^пеп1ааат,  затЬм  конечное  т  перечеркнуто 
и  надписано  п. 

*)  Начальное  •  слова  ашавсЬеге  зачеркнуто. 

з)  Сначала  стояло  ргеаЧвЫап,  но  аагвм  п  перечеркнуто;  кром-в  того  пред- 
последняя буква  вышла  кляксой,  так  что  пеишгЬстно,  ргесЩрап  лн  это,  или 
же  ргеадоеп. 
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1043  НЬо  регзиаза   а  поп   апйаг 

1ап1о  а  соп(еззагзг 
ОН  Ьо  йе11о  сЬе  зопо  гпьепггопг 

йё  ргеН! 
Ю44  Ьа  сопревшие  Ъаз1а  ипа  ьоОа 

гп  т1а? 
Ю45  Но  регзиаза  оЛ  азреНагтг  Ы 

Ы  1иодо  а11а  ШР  ога! 
Ю46  ОН  Ьо  рготеззо  йг  зрозаНа,  е 

соп  дгигатеп1о, 

1047  ОН  Ьо  рогШг  гедаМ 

дЫ  Ьо  зресШо  И  тго  тЫгаНо 
ОН  тапйаг  Ш1еге  атсЛопе 

1048  Ега  тга  рагеп1е  гп  1ег%о  дгаЛо 

Лг  сопзапдигп.,*) 
Газзгсигаг  сЬе  репзегд  рег  1а 
йгзрепза 

1049  тг  {егтаг  гп  саза  зш,  1га  зо1о 

е  зо1а, 
1а  сопзгдИаг  а  1азсгаг  арегЬа  1а 

сатега  йг  поИе 
Юбо  Но  иза1е  з{огяа1атеп1е  то1епге 
Рег  Vо^е^  соп1еп1аг  тгераззгопг 

дИ  тгпаааг  1а  тог1е 

1051  Но  сЫатаИ  г  тгег  атгсг  а  зе- 

диггтг 
Но  1ого  р<йеза1о  1е  шге  зсгади- 
гадгпг 

1052  Но  гпзедпа1а  а  ргссоИ  1а  та- 

Шга 


8ап  до  регБиайии  пе  ЬодШ  й- 

ка)  вршгейе 
8ап  ]е1  $1аи  сЬе  во  шуепяюпе 

1есЬ  &пе 
Та  вритесИ;  а!  Ьав1й  (1па  ш  тке? 

8ап  до  регвиаДои  те  саса(е  гёеп 

1и#и,  Щ  иге 
8ап  ^е^  рготе!ои до  иве1е,  епи 1) 

вгигатепйап 
8ап  зез  певвои  ге^а1е 
8ап  №  ров1ои  тшу  гИга* 
8ап  ^е^  ров1ои  1еМеге 
ТеЬа  та  рагеп(ас1   и   Иаггеп 

#гайи 
8ап  до  а8В1@игои  сЬе  Ьоп  реп- 

вой  ва  (Перепей 
Вап  ее  в(ауои  (ои  #пе  кавсе, 

ватой 
8ап  до  сопведои  паЬа(е  0(1рег1и 

сЫатеги 
8ап  до  в&ггауои 
28а  соп(еп(а(1  те  раваюш  вап 

&1аои  до  иЫ1е 
^е  вап  сПггоу  то1е8)  впа- 

паге  втапо 
вап  #1аи  §пеп — тоа1 4) 

Вап  па  игои  1еп  таПп  (и  та- 

1121а 


1)  Трудно  разобрать  ва  вир  но,  стоит  лы  в  моем  списке  епи  ялы  же  ада, 

2)  Т.  е.  &'  соп8апдигпейа. 

3)  Написано,  кажется,  и  в  подлинник*,  весьма  нечетко:  той?  пние?  пше  V 

4)  Эти  двъ  Фразы  в  переводе  (№  1051)  быжи  вписаны  послъ  карандашом. 
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1062  адЫ  оссЫ — 

Аг  диагАаге  гттоАез1атеп1е 

Ю63  а11е  агессМе — 

Аг  зепИге — Агзсогзг,  гппопезЫ, 
е  Аг  апАаг  гп  сегса  Аг  зепИг 
(а1И  саШт 

Ю64  Ше  тпапг  — 

Аг  июсаге  созергогЬИе—о  засге 

1065  аг  ргеАг  Аг  рог1агзг,  гп  тШе  ос- 
сазгопг  рессамгпозе  .... 

Ю66  Но  1еШ  г  ЫЬгг  ргогЫИ 
Но  (аЫг  сапН  гтригг 
Но  сотрозЬе  самом  гттогаИ 

Ю67  Но  аррЫиАШ  е  1оАсАо  И  тсЛе 

Ю68  8опо  зШо  а  раг1е  Аг  диеНа  ги- 

Ъегга. 
1069  Но  тапдШо  Аг  дгаззо  г  дгогпг 
ргогЫИ 
Но  теззо  т  ггАгсо1о  1е  1еддг 

АёИа  СЫеза 
Но  АиЫШо  пе11е  созе  Аг  (еАе 4) 
Ю70  Но  тогтогсЛо  Аг  ВасегАоИ  е  Аг 

регзопе  засге 
Ю71  Но  зсгШо  соп1го  1а  уегИй 

Но  АеЫо  И  (сизо  гп  1Ыггпопго 
Ю72  Но  сошргаИ  [акг  ШИтопгг 
Но  1еш1о  тапо  аг  1аАгг — 
Ю78  Но  Шо  Гопоге  е  1а  зИта 


Теп  огап 

Мегса(е  гАт  1) 

Теп  иЬап 

8а  яйе  (Ивсогве  <Цвопе84е 

апи  Ш  ш  сег#1е  ва  хий  Ы1е 

Ьагйе 
Теп  госап 

(1ра(е  геге  рпиЫде,  о  васге. 
1еп  поЬап  ^е^е  1ои  шН  осааюп 

йсвпе. а) 
8ап  Ьгаи  ИЪгше  рппЪМе 
8ап  (Ие1ои  сЫап1е  шроте 

•) 

8ап  соп&ппои    апи  Ыои  (о 

Ьагйе 
8ап  Ыи  ее  }ъ  ш  сошраше  1ои 

Щ  гоЬапе 
8ап  з'ейои    <Ц   §гав   гогпайаЬ 

ргшЫйеЬ 


8ап  топпогои  ой  Рапе,  апи  о<1 

регвоп  васгШ 
8ап  р1Б80п  дшпМ  тегНайе 
8ап  в4игои  по  Ъаивш 
8ап  сирой  Шве  1ев1шюшЬе 
8ап  йагвои  госи  гёп  1агшап 
8ап  пвеп  опог  апи  в1шш 


!)  «2ет,  «то  же  самое»,  значит,  что  сх&дует  повторить  соответствующее; 
слово  итал1анскаго  текста:  хтто&еяитжи. 
*)  Нс&пе  очевидно  вместо  песне. 
*)  Черта  означает  повтореше  предыдущего  перевода. 
4)  Эта  дв-Ь  Фразы  оставлены  без  славяяскаго  перевода. 
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Но  трепШа  ипа  сеЛита  гп 
йгзопоге  (Типа  дгоьапе 
1074  Но  гптйга  йе\  Ъепе  аНгиг 

7оггег  еззеге  з1гта1б 
1076  Ш  йгзргасе  ске  Шгг  згепо  ргй 

(огЫпсЛг  йг  те. 
1076  Но  ЬгатаЬа  1а  тог1е  йе  тгег 
депИогг  рег  еззеге  ИЪего,  аз- 
зоШо  райгопе 
Ш  збпо  Ъгата1а  1а  тог1е — 
Ю77  Но  атЛг  йезгйегп  йг  регзопе 
засге 
Мг  зопо  сотргасШо  йг  диёИа 
оссазгопе. 
1078  Но  йгарагт1о  И  поте  йг  Вго 
гпюап<теп1о*) 
И  поте  йе11а  В.  Уегдгпе 

йег  8апН 

Ю79  Но  аггое1епа1а  ипа  регзопа,  ипа 
ЪезИа. 
Но  йезгйега1а  1а  гоЪа  аНгиг 
1060  Ыоп  ко  йгдгипаЬо 

Nоп  Ьо  рада&о  г  тгег  зиййШ 


8ап  1Пуеп(оп  пи  сакшш  ш  (К- 

80П0Г  ЙПв  20УШ6 

Мап  шуШи  йгив^Ь  {опите  1) 

БевЫегап  Ъе(ё  зйтап 

То  пп  зе  (Цвр1а8й  сЬе  И  йлш 

ЪосШе  Ьо1  {огйшшш 
8ап  Ьгагаои  втег1  тшпеп  $е- 

пИопап   ва  Ы1ё  ИЬег  апи 

аб8о1и(  оврос1&г 
8ап  81  Ьгашои  втег*. 
Ватой  девИепЬе    ой    регвоп 

васпЬ 
8ап  ве  сотр1авои  (е  осавиш 

8ап  8(гара2ои  И  поп  йг  Вго 

поте  Во81в  8)  шуапо 
1те  вуей  Мапе 
ЗуеИсЬе 
8ап  аууе1епои  йпи  регвопи,  с1пи 

ЪевИи 
8ап  йевЫегои  гоиЬи  &Ьс1пш#Ь 
№8вап  ее  ровной 
№еввап  р1а#ши  тиоШ  вшН1е. 


1081  II  Саро — г  сареШ  —  1а  (гоп&е    Шаиа,  1авве,  ппшсЬ 


1е  (етргву  дГосскг  —  1е  диапсе 
1е  огесскге,  И  пазо,  1а  Ъосса 
1е  ЫЬгау  г  йепН  —  1а  Ипдиа 
1082  и  раШо,  —  и  сиоге, — И  ре11о 


се16,  ого,  1ап1е 
иЬа,  ппев,  ив*а 
ЗиЬеге,  гиЬе,  181сЬ 
—   аегге  —    4) 


1)  Конечно,  оаиска  вм.  Гог1ипе. 
*)  Очевидно  описка  вм.  ьммтатепи. 

>)  В  строк*  стоит  й  пап  сН  1Ио,  а  над  ним  надписано  поте  Вопе. 
4)  Слово  аегге  вписано  карандашом,  а  два  других  слова  той  же  строки 
вовсе  не  переведены. 
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к  $ра1к,  к  Ъгассга,  к  тапг         гатапа,  Ьгасе,  гисЬе 
к  сШа,    г  рге&%,    г  дгпоссЫ,     ратш,    пиЬе,    соИша, 

к  созсге  Ьейге, 

г1  (еда1о,  г  ро1пьопг,   г  пепЯ, 

к  овза  1) 
к  репе —  к  аНегге,  к  сагШа-     сот.  ргесейепИ  ек.  а) 

дгпг 
г  тивмЫ,  к  тетЪга,  И  рек 
г  то8(ассг9  1а  ЪагЪа,  й  тепк, 

ёагЬа( 

1а  пиеса,  и  /%1о  <1ё11а  зсЫепа, 
к  созк 
И  (езвеге  ой  апо  — 


1083  Рапе  —  ро1еп1а  —  (осасга 
Огозк  —  зи( —  (адгиоН  — 
Вгзо  —  Огго  —  (огтепите  — 
Раьа,  раШе  —  сесг  — 

1064 

ВгораЛа  —  Сагок  —  2иссНе 


СгиЬ,  ри1еп(а,  ртяа 
8сойе  —  тшшсЬ,  йвои 
Ш&,  ^теп  •),  1Ъгтеп1оп 
ВоЬ,  сгатрк,  сеаегоп 

Тахгге 
Вгиайа,  сога^пё,  ти1опе  4) 
ЬейпсЬ,  за1а1а,  Ыеёа 


ВасИсЫо  —  8аШа  —  ВкЛе 
ЕгЪа — Ад1го — ргегетоИ — ее-     Тгаий  {ьак1а  гп  сегса) 5) 
Ипо. 


1)  Эта  строка  оставлена  без  перевода,  вместо  котораго  стоят  какш  то 
произвольный  каракули. 

2)  Этим  йсот.  ргессйепИ  ей»,  оисавппй  хот%л  сказать,  что  в  говор*  мест- 
ных Славян  эти  слова  (в  №  1082)  звучат  точно  так  же,  как  по  нтадаанеки, 
что,  конечно,  не  върно,  и  поэтому  оставил  их  без  перевода.  Только  над  словом 
всНгепа  надписано  карандашом:  сатЬа!  (гдъ  с  эамъняет  собою  п  или  сЬ). 

в)  Сначала  было  нааисано  ^о*,  загвм  I  переправлено  на  1  и  приписано  теш 
4)  Сначала    написано   чернилами  тиЛепе,   загвм  первое  •  переправлено 
карандашом  на  о,  да  кром-в  того  над  словом  ша1опе  надписано,  тоже  кара- 
ндашом, Та1220  или  Тал22е. 

*)  Друпя  слова  этой  строки  не  переведены.  Поставленное  в  скобках 
юаШа  гп  сегса»  (вм.  правильпаго  шапАак  сегсаНа»  или  йапйаЛе  гп  сегса  <Н  1ег») 
является  какою-то  остротой. 
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10вб  тепезЬга  —  ЪаНиде  —  1а11е  пи^твьта,  ЪаМийа — т1есо 

(огтаддго  —  зсиНа  —  ВиИгго  вег,  всиМа  —  вриШа 

1086  8%г  1)  —  Сегезе  —  саз1адпе  —  Сепв§пе,  —  Ьипе 

Ротг  —  Регг  —  Шсг — зизгпе.  1аЬиса  —  ЬгивсЬе  —  ивпесЬе, 

С1вре. 

/1сЫ  —  ьегге  —  ЪгосоИ  Шю  —  Ъгоедие  —  ЬгосоК 

1087  нот  —  сате  —  даИпа  —  со-  з&ггъ  2),  тевво —  сосов, 8)  — 

1отЫ — 

исеШ — сапе —  1ерге  —  даШ  Т1#1е,Рав4).  8ег5) — шагас6). 

тЬде — Ш$о — вапдие —  Ьев&122а  7)  — 8)  —  Сг1 7) 
1068                                    иаияе*) 

ре$се  —  сШо  —  сгиЛо  —  сотт  Реве  —  сиЬап  —  в1вгои  —  сго- 

сотаг  7) 

гапа  —  1исег1о1а  —  ирега  Сго*е  7)  — 10)    Прага  7) 

1089  Ъие  —  юасса — ьИеИо  ио1ё,  сгаиа,  1е164о#и) 

Заге  12)  оигга — ргоге12) 


I)  Трудно  угадать,  что  это  за  ит&ианское  или  же  Фурланское  слово;  оно  и 
осталось  без  перевода.  А  можетъ  быть  это  славянское  81г,  как  второй,  рядом  с 
вег,  перевод  итал1анскаго  /огшаддго  предшествующей  строки. 

*)  Очевидно  вмъсто  мош  распрашнваемый  услышал  им  (виноград)  и  со- 
ответственно этому  перевел.  Ибо  первоначально  было  написано  карандашом 
Нгавсюо^е,  м  только  при  последовавшей  провъркъ  Нгавйо^'е  зачеркнуто  и 
вад  ним  надписано  карандашом  ^  а  1га. 

*)  Под  словом  сосоа  приписано  в  скобках  слово,  весьма  нечеткое  и  которое 
чрезвычайно  трудно  разобрать:  ?  рапная,  аШ?  рапзгакаШ?  гап^аааШ? 

4)  Сначала  было  написано  чернилами  (сгераго),  затЬм  это  слово  зачеркнуто 
и  надписано  карандашом  Рае. 

*)  Сначала  написали  карандашом  сп  (т.  е  кровь)  и  загвм  по  этому  слову 
проведено  карандашом  8ег  (заяц). 

в)  Это  слово  приписано  карандашом. 

7)  Слова,  вепечатавныя  разрядкою,  в  рукописи  изображены  карандашом. 

8)  Слово  1а**о  оставлено  без  перевода. 

*)  Слово  пааге  надписано  карандашом  над  словом  сопо. 
10)  Слово  ЫсеНоШ  вовсе  не  переведено. 

II)  Конечное  о  имъет  вид  д;  знак  акцента,  А,  над  вторым  е  надписан 
карандашом. 

")  Слово  ^аге  надписано  карандашом  над  адпеЫо. 

М)  Слова  о 022 а  —  рготе  надписаны  над  нохоп^Ь;  рьЬте  по  Фурланокм, 
ресога  до  итшански. 
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сарга  —  саргеЫо  —  адпеНо 

тазскго,  о  тазсМа,  иогпо,  о  /е- 
тгпа 

1090  1едпо—  (газса — гато  —  (одИа 
{гепо  —  (епЦе  —  сатега  — 
дгапа}о  —  са$а  —  81а11а 
1апа  — ,  ЪгоОЫа  —  сапаре 

1091  с€$и>  —  дгапйе  —  ргссо1о  — 
(апсгиЦо^  —  (апсгМа  — 

ЪеНо  —  Ъиопо  —  ЪгиМо*)  — 

ссЛНьо 
1агдо  —  Ьщо  —  81ге11о  —  сог1о 

1092  рггто  —  зесопЛо  —  1егво  — 

диаНо 
Ыапсо  —  Еоззо — ьегЛе  — дШ- 
1о  —  1огсЫпо. 

1093  Ыаоа  —  (гитеп1о  —  зедЫа 


Соей,     совНд  —  ш)20ш$Ь  — 

^аг^а  1) 
тазсЫо  —  тавсЫа  —  тбв — о, а) 

згепй 
Багик,  йтге,   гатаг, —  ШгИе 
вепо  —  1оЫа(;,    сЫатега 
сЫав*  —  Ызвй  8)  —  кНеи  4) 
оипа — Ьго1и1а—  сопор1ё 
2е]  б)   —  \е\щс  —  шаи 
о!госЬ — сес12ав)  ксЫеге  !) 

йоЬаг7) 
Иер  —  Ьгитап  —  Ьагйо  9)   — 

1ге81о  10) 
вогосЬ  —  йоиЬ — (еввап — сга1а# 
рагте,   1е  (киЬе  —  йагге  — 

Ыеи  и) — гивао— вяеИеп — га1 — 

1игсЫп 
81га#  —  сешга  и)  —  Ьагв 


1)  Разрядка  обозначает,  что  в  рукописи  слово  написано  карандашом. 

2)  Это  о,  вписано  иди,  точнее,  надписано  карандашом. 

8)  Сначала  было  написано  Ывва,  и  затвм  начальное  п  переделано  каран- 
дашом в  к. 

*)  Сначала  было  написано  Ыга  и  затвм  карандашом  переделано  в  кНеп. 

')  Сначала  было  написано  8е^,  загвм  перечеркнуто  и  всл^д  за  ним  вы- 
ставлено 2е^. 

6)  Сначала  стояло  гег&а,  но  два  первых  г  переделаны  карандашом  в  о. 

7)  Слово  ДоЪаг  надписано  карандашом  над  Ьгитап. 

8)  Второе  I  с  конечным  о  образуют  в  рукописи  одну  слитную  букву.  . 

9)  Конечное  о  этого  слова  приписано  карандашом. 
10)  Конечное  о  имеет  вид  д. 

и)  Это  Ыеи  переправлено  в  Ые1б,  т.  е.  по  конечному  и  прописано  каран- 
дашом I  и  прибавлено  б. 

12)  Сначала  было  написано  хешжа,  загвм  нижняя,  подстрочная  часть  на- 
чальна™ (в  рукописи  продолговатаго)  г  карандашом  перечеркнута  н  по 
верхней  проведено  с. 
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АШ  —  Ъавзо — дгоьапе  —  Vес-    УеНсЬ  —  Ьав  —  т1а*  —  в4аг 1) 
скго. 

^а  ввевт^еп*) 
аШдго  —  <И$рега1о,    гМеге,    аЦедп,  берега*  —  вт^а^е  — 

$е]осеп*) 


1094 


1095 


ргапдеге 
тапдгаге — Ьеоете  — 
Шогаге  —  Логпггге 
сатгпаге  —  вейеге 
зШг  т  ргеЛ%  —  &аг  8йгща1о 

диагйаге  —  пазсопйеге 


еззеге  —  аьеге  — 


Vет^е  —  апйаге 


1096 


атаге  —  (етеге 


—  зепИге 


,)'оса1е 
^а^е^еI14)^а^ерIеп4) 
З'евгё  —  рке 

<Не1и5)  пае  ^е  вр1еп  б) 
(Ие1аИ  —       врай 
$&  вап  Ьойои  в)  весНа  7) 
ЬодШ  —  весКеИ 

$о  8*0111  па  пиЬи  8)  в4о1П  8) 
81а(1  па  пиЬи  —    81аИ     ро- 

1еЬ$пеп 
$  о  ^  е  тегсап 8)  ]&}е  всгшап8) 
тегса1е  —  всггаа<;е 

]&  1вап  8)     ]&}е  тап8) 
Ье1е  —         ше4е  — 
3"е  зап  рагвои8)  ^о  вап  вой  8) 

рп4е  —  }еЬе 

^а  атап8)  веЬо1П8)  }е  ро1еп8) 
ата*е,        ее  Ьа4е  —  р1е*е  — 
$е  ясцеп8) 

2п1е 


1)  Сначала  стояло  гиг,  загБм  по  начальному  г  проведено  карандашом  •. 
*)  Слова  ^аавеатедеп  надписаны  карандашом  над  вте^а1е. 
ж)  ^е  ^осеп  (?  ^е  ^ овен)  надписано  карандашом  над  рса(е. 
4)  Слова  ^а^е^епв^а^ер1еп  надписаны  карандашом  над  ]евЫ  и  рНе. 
*)  Слова  (Ие1и  па8^евр1еп  надаисаны  карандашои  над  <Уе1а11— враИ. 
в)  Зл  вап  Ьойоа  вадонсано  карандашом  над  ЬойШ,  при  чем  вап  (?  веп) 
весьма  неразборчиво. 

7)  веаЧа  надписано  карандашои  над  вешеУ. 
*)  Надписаны  сверху  каравдашом. 
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^а  ]е  У1Г1еп  а)  йшввои  *) 
У1гуа1е  —     йш!е  — 
рагпеввИе  <1еги&  *) 

П0881(е 

авИ  При  1) 
ойргИе  —  гаргИе  —  41ра4е  *) 
сЫапШе  —  поввйя  — 
а&(1  8савсй  8)  Ъгаевва  ') 
всшйе 
ав*1  в1оигй  *)    а  4е  ив§аи  о- 
81ог1е  —  щгаХе  — 

оп#Ь  а) 
гаргИе 

иЪиНе  1) 
8с1та1е  —  Гегке  —  иЪйе 
ЗтеИд  —  ВйЬ  —  8?е1а  Мала 
А§пи1  си8(ос1е 
ОкЫа  пае 

Ате  Мала  (рюего  Севсепа  ее 
Мала) 
ОгеЛо — Ве  ргорипсНз.  Мгвегеге     У1ега  —  Ве  рго{ипЛгз  —  т%( 
8<Лье  Ведгпа  —  гЛт  5) 

1Ю1  (Яе1о—(егга — таге — зШе —     КеЪевва — гепиа — топе,  вуь 
{ьгтатегйо.  вёе  — в) 

81гайа — Ьозсо —  сатрадпа —     Ри1  7)  —  ЬовсЬ — ро^е 
РгсЛо  —  Ог1о  —  ига!  —  иаг! 

1 102  Скгеза  — АНаге  —  ТаЬегпасоЪ     (Хгсои  —  аИаг  —  ТаЪегпаси! 


сгеЛеге — $пгге  — 
роНаге 

Арггге  —  сЫийеге  —  {оссаге 
сагЛаге  —  рог(аге  — 

сисгге — 

/аге  —  тргмаге  4)  — 

сЫиЛеге 


сисгге  —  (еггге  —  аттаггаге 
Ю99  8<мйо  —  Вго  —  МаЛопа  — 

Апде1о  сШоЛе 
поо  РсЛег  по$1ег 

Аье  Магга 


*)  Надписаны  сверху  карандашом. 

*)  Сначала  было  написано  ройраЮ,  ватам  начальное  ро  перечеркнуто. 

*)  Вероятно  вм.  вавсеп. 

*)  Необыкновенное  итшанекое  слово. 

*)  Ыет>  т.  е.  по  словвнски  так  же,  как  и  по  итал!ански. 

в)  Слово  /тлатепи>  не  переведено. 

7)  Между  Р  и  и  вставлено  карандашом  о,  так  что  выходит  Рои*. 
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ЗадгезНа  —  Ооп(езз%опа1е  — 
ШШего 

Ьгас  а) 
ргаНса  —  созЫте  — вирегЫа  *) 
поз  (агзг  зап1о — (агзг  Атпсйо 
тьеге  ре\  гпрегпо,   тпюеге  реХ 

РагасНзо. 
репзаге  аХГ  атта,  репзаге  а1 
топйо. 
И04  ОиапИ  опт  каг!  диапИ  дготг. 
(^иапЬе  оге  —  диапИ  ттиИ. 
Рег  скг  1%  каг  гтредпаН  $п  ога! 

П05  Наг  1и  йа  сопНпиаге  пеХ  рее- 
есЛо. 
8е  тиогг  гп  1сЛе  зЫ1о  диаХзага 
1а  1иа  зоНе 
нов  8ег  1и  сгеа(о  рА  1п(егпо,  о  ре\ 
РагасНзо. 
Оиап1о  каг  (аШ  ре1  РагасНзо. 
И07  8е  тиогг  гп  ресса1о  И  регАегаг 
рег  зетрге 
8е  тиогг  гп  дгагга,  шюегаг  рег 
зетрге  гп  РагасНзо 
нов  8ег  сШепИ  7)  сН  йагИ  оддг  а 
ТНо! 


гЛт  1) 


гсХт  х) 

8е  вакай  —  ее  йаппай 

згтеИ  4)  82а  расой  —  вгМей 

га  КеЬезва 
Ревва1е  га   йпвс12и  —  репва^е 

га  8У1е1 
А1  И  тав  Дозй  Не!!  йозй  йт? 
Бовй  иг  —  йозй  ттийе 
8а  сЬеЬа  зе  ]е  1тре^пои  йейо 

е^пе. 
Мавй  соп4тиа1е  (ои  §п88е. 

8е  й  тиецез  *ои  4еп  з1аде, 

сасо  Ьй  б) 
А1  ее  И  сгеап  8га  расой,  аШ 

зга  №Ъе88а 
А1  81  Й0811  вйигоа  га  КеЬевва 
Зе  И  итепев  (ои  певве  зе  иви- 

Ыв  за  8шрп 
8е  й  итепев  и}шше,  й  Ьов 

21?ои  за  81трп — в) 
А1  81  соп1еп4  зе  й&И  пае  ВоЬи 8) 


!)  1йет,  т.  е.  по  слоп-внеки  так  же,  как  и  по  итал'ански. 
2)  Слово  Ьгас  надписано  карандашом  над  апрегЫа. 
8)  В  слове  шрегЫа  конечное  а  переделано  карандашом  в  о:  вирегЫо. 
*)  Сначала  стояло  821Уе1е,  затвм  между  V  м  е  вставлено  сверху  I,  а  конечное 
•  переделано  в  I. 

*)  Ьй?  Ые.  Слова  1а  1иа  вог1е  не  переведены. 

6)  Слово  гп  РагшНво  не  переведено. 

7)  Очевидно  описка  вм.  еопип1о. 

8)  Конечное  и  подписано  снизу  карандашом. 
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Нт  1и  йа  регвюегаге  пе1  1ио  А1  шав  вШа  ваИ,  4ш  рготевее 
ргороШо. 

нов  Рша  сЬе  йотам  риог  еззег  Репве]   сЬе  вгайга  тогев  Ый 
таг1о.  таг1ои 

Е  ве  сюте  <И  еззеге  сом,  поп  Е  Ьа1(о  висесЫо  1)  (асо  а1  1е 
йезЫегевИ  А'еввег  $Шо  ш-  Ъе  пе  девИегои  Ье4е  1ои 
т1о  гп  дгавга.  Ьнше 

шо  1И/ШН,  е  АотапЛа  регйопо  сЛ  Репве],  апарга8се]раг<1опВоЬп 
Згдпоге. 


1)  Сочеташе  букв  се  походит  в  рукописи  на  а  и  все  слово  на  виаёаЬ. 
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II. 

Образцы  языка  на  говор*  Чянебольском 

(ср.  ЛБ№  746 — 763),  записанные  въ  1877  г.  Иваном  Вогричем 
(италшнским  Словенцем  родом  из  Св.-Петровскаго  дистрикта), 
отлученным  католическим  священником,  профессором  Удинскаго 
лицея  (гимназш),  автором  нескольких  полемических  антикле- 
рикальных и  др.   брошюр,  редактором  журнала  ЕзатгпШаге 

Рггикто. 


8ргасЬргоЬеп  пп  Б1а1ек*е  уоп  СапеЪо1а. 

(с(.  №№  746  —  763),  ап^егекЬпе!  ш  3.  1877  тот  Негга 
бюуапш  Уодпб  (Уодггд)  (ИаЦешвсЬет  81оуепеп,  ^еЬйгй^  апв 
АШгеНо  йг  8ап  Р1е1го  сЛ  2ЯсАг8опе\  8иврепсШг1ет  каШоЦзсЬеп 
Рпев1ег  ипй  Рго&ввог  ат  Ьусепт  (бутпавшт)  ш  Ийше,  Уег- 
1аз8ег  еш#ег  рокпивсЬег  апИк1епка1ег  и.  апй.  ВгозсЬигеп,  Ве- 
йаИеиг  йег  ЯеИзсЬгШ  Езатхпсйоге  Рггикто. 


В  письме  от  8  ноября  1877  г.  г.Вогрнчтак  объясняет  про- 
исхождеше  этих  текстов: 

«Ош  Ье  тапйо  а1сипе  со8епе1<Иа1еШ<ИСапеЬо1а.  Но  вспШ 
<Це1го  дпеИо,  сЬе  пп  пото  сагЪопаго  Й1дие1раевет1гассоп1ауа». 

Объяснены  под  текстом  и  подстрочный  примйчашя  (пе- 
ревод на  итал1анск1й,  словенски  и  нЪмещйй)  сделаны  самим 
г.  Вогричем. 

Сборшшп  П  Отд.  И.  А.  Н.  13 
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1Ш  1.  8о  штеР)  тей  заЪо  ик,  т§  ап  1еиса.  М§  з'е  за1а,  йе  Ъо 
й§;  1ев1са  з'е  ]ъ\&,  'йе  $а  Ъо  па  р1а§1са;  ик  з'е  з'аи,  йе  §а  Ъо  ап 
ЫаЪик. 

ик  =  уо1к. 

т§  ргопгигсга{о  соп  та  юоссйе  ти1а  сНе  На  ип  зиопо 
тесНо  аррепа  зепзгЫк  (га  I  ей  е. 

ап  =  то. 

^а1а  =  гек1а. 

Й8  соте  т$. 

па  =  епа. 

р1а&1са  %т>есе  сН  р1о&са,  йгтгпиНоо  й%  р1оЬа. 

^аи=^аI  =  ^еке1. 

Ш2        2.  КоЬПса  ^е  рга§а1а  тпдгсо  ап  ков,  кг  ^еЪИа1абпа.Мпда 
Ш8  ра  $е  рга8а1а  коЪИсо,  киб  $е  (ИеЫа  1а  роИе1е. — ЯйгатаватЫа, 

уезек  ват  Ыа,  розкакуа1а  ват. — Ех  81  ровкакуа1а  ап  Ыа  уеве1а, 

1иЬ  ровкакуагуе  ш  1и6  уевеЦе  до. 

рга§а1а  =  ирга8а1а. 

коз  —  ассеп1о  1тдо  <1а1Г  Шо  а1  Ьавзо. 

к1  =  гагай  1а. 

како. 

1а  =  1ат. 

1и6  ё  ип  агНсо1о  (о. 

ни  3.  Буа  УМап&иуа  я)  в!а  Ыа  ргЯа  па  бабо  •)  1и  бшеЪок),  ап 
&1а  сши  4)  йап  ЬойНа  ой  в^1га  йо  пой  га  йщ'абпо,  ап  шев1а  та- 

шб  1й  б)  шб  иЫ1,  ее  б)  пе%к  7)  «ба,  йе  'Ъ  Ъга  *)  плейап  ап  вбй  •).  2а 
уебег  в!а  пШа1а  йиа  бабайоф  10)  бшеЪоса,  в!а  кирНа  йпе  рь 
бобе  П)  ой  п)Ш  ап  пе$а  геса  1Я)  га  ее  б1огИ  У1йе1  1а  йот&,  йе 

шб  попй  йий  в!а  иЫ1а,  ап  во  Йа1  ре!  йоппе.  —  Ап  йги#  $е  Ъш  ргёй 

Ш7  а  йги§о  1ат  ъ  УИпа  вйт,  ']*  Ъш  а  баб1  озап  йш.  Тп  оват  йт 
^е  роппса  з!а6  ап  §ев!йеве1  й*апки,  ап  йеуе!  йап  }в  тиога  ки- 


1)  сопвхдИатпо.  2)  1Шпе$\.  8)  па  )оу.  4)  сеН.  5)  то&1а.  6)  перриге.  7)  еде&а. 
8)  Ы1.9)  8о1<1  10)  <1та  1отса.  11)  кЦипаа,  ЗсЬпер&п.  12)  епедо  «а!са. 
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рИ  пе#а  2еса,  йе  ]е  в1ш>ги  1)  %ип  1аш  йот&,  йе  да  ]е  оп  Ьи *), 
ап  $е  йап  ре!  й-апЫ  г'щ. 

опй  йуй 

Йт —  ассеп1о  Ыпдо  ЛгзШо  едиа1теп1е. 
(1еуе1—ГиШто  в  1ипдоу  регске  аЬЬгтсЛо  йа  Йеуе1л. 
кпрН —  ассЫо  1ипдо  зпЦа  \  йа1Г  а11о  а1  Ьавво. 

Ш8  4.  Тге1)'о  пейедо  з'шда  гашпо  вещ'&п  *).  Овапйшрге)  §котра- 
Ш9  падо  4).  Ш  Йв1  Йап,  И  $е  па§  зещ'&п,  ив&к  Ьио2ас  бе  $ев1  ще%к 
иго  тезб,  бе  ипа  кгёо  6)  ргойа!.  Т1в*  йап  риоЪе  6ф  итеЬ  щШ  §ойсе, 
И21  та#аг  бе  1та]0  6)  кого  ргойа1.  Себе  7)  бе]6  шие4  п]Ш  аЪапсо  *), 
1122  бе  шнцо  коЙо  9)  ргойа!.  Каре1ап  ро1айа  Йв1е  зог4е,  И  зерабадо 10) 
И23  ока  $ойсе  шб  ").  Рго(  йвйт  И  ишуо  #ойсе,  ^Ь  йагй  в'  рпй§о 

ро  ЙУ1ё  ап  ро  *п  иге  и  с1егкУ1,  рг  тай  1пе  иге,  рг  уебегешя  раз 
1124  йУ1е.  бе  уде  1Т),  Йе  во  ВД  @ойсе  §1ейа1,  шб  пину  ко  ,]Ш  4га&  §ко- 
И2б  пшшка!.  Каг  ве  §гейо  зрауз'ейа!,  ^т  18)  йа  ро  йпй  ппевсарокио- 

ге  м)  па  ЙП21Ш  15). 

И26        5.  Рг  паз  ишуо  игайе  па  §1гуатеп1е  1е  каке  2епё.  N68^)0  по 
И27  вгаксо  1в),  бе  )е  той,  ра  ап  &со1ек 17),  бе  зе  2еп&.  Ра  во  Ь<мШ 
Ь'  ^ерт  1де  и  8иЫ1  Ь  рге  Вакйш  18);  оп  з'е  2е#пи,  ра  ивеНЬ  $е 
огйгауеп  1е  Й8Й,  И  Ы  Ыи  огйгауеи  Ьгег  2едпа. 

1128  6.  Рг  пав  ипато  Й08*кгау.  Ап  кте1  (кшпё*)19)  Ъо%к1  рЪ.  ипа 
И29  Йо  рейшв!;,  йо  овапаав!.  Ка  йоЪг&  кгауа  йа  §йег  Ьока1и  тНека. 


1)вЮп1.   2)аЫ1. 

8)  вешш.  4)  1опка,)'о,  8сатрапо1аге.  5)  Ы§о.  в)  а  соНо  сНе  йоцшего.  7)  1е 
гйдажше.  8)  впЬашсо.  9)  соШа,  кйдо.  10)  ШНпдапо. 

11)  КареИп  ро1ааа  ИьХе  вог1е,  1а  ве  расарт  ока  воёсе  тс.  II  сарреМапо 
йтойа  а  ргапмо  оулшЬа  воНе  й%  регвопе,  ске  поп  вЧЫпдапо  п\еп1е  сох  $иопа1ог% 
йа  ЬаЛо. 

12)  жауейей.  13)  ЗгвеШе  а  ргопипсшге  ^^т  ергй  сотипетепи  ^1п  (Ша)* 
14)  ртИепша.  16)  Т\й  сотипе  ё  п  а  (1  а  г  1  п. 

16)  ипа  сатша.  17)  /ажмЫеНо.  18)  а!  ргеЪ  ВсйиН. 

19)  8%  $еп1е  /га  к^т  ипа  юосаНе,  сНе  поп  ёпёипё  I,  та  ё  ргй  Ыегпа  аиа  и. 

18* 
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Кат  ]в  иве  уав!  тНека  дпо  гопшдо  *),  йа]6  па&пга  вавриоди  я), 
изо  ап  оп  вег  пагйх.  Ивака  1а8а  дУ1ё  НЪагсе  ал  рои  *)  Зрнодее  4)  ши 
1181  да,  дега  ра  п!б;  войди  5)  та  датб  вШо  ап  ре*деве1  в1&1 б).  Вегё 

ибешсо  7)  ап  ивё  дги§е  геб  8).  Оп,  М  шб  па  (Цек,  вЦ)1  Ьшй  9)  ки 

пи  дпш. 

И82        7.  Во\  рой  уая]6  рлНвЭДо  поп  до  ре*деве1;  в^ацй  10)  Ъигр  & 
доЪп  ките!е;  пад  уав^б  пебе  гав(  од  Ъиг^  яауо]  тгага. 
поп  до  =  /?по  а. 

Ъица  чжЛ  (Иге  саз(адпа;  Ъитр  депИюо  р1ига1е. 
гав1  =  га8(1. 
од  Ъиг)1  =  Л%  са$1адпе. 

И88        8.  ТТ  бшеМ  вада  реМеве*  Не*  пце  Ыо  шб  ки  ведапдеве* 
кй,  ш  вада  ,)Ш  ^е  в*и6  ш  дуапав!. 


1)  1иНо  й  Ши  <Ша  чпВа  й'чпа  дхотоЛа.  2)  до  шЛ  й%ге  а1  пов1го  рт*%е* 
8)  йие  ИЬЬге  е  теееа.  4)  й%  ЪиИгго /Ъгеесо.  5)  зоНкю. 

6)  Зоиои  та  датб  вШо  ап  регдеве*  в11*  [очевидно  опасна  вн.  «151].  Вг 
йапагг  дН  йгато  сепО)  е  Ыдиап&а  ДисаЫ.  (Ип  йисаЛо  еднихОе  аЛ  ип  >1огйю  «Того 
апИсо.  Роеега  в1аЧ  /и  еопвепсАо  опеке  рег  скиххН  еРагдеп1о,  М  дисйг  что  ъсйеоа 
дайе  Ьге  аДе  диаНго  Иге  НаЫапе,  Ыгса  ип  ЫЫс). 

7)  рвешсо.  8)  ше.  9)  Ъо1§. 
10)  йф. 
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III. 

Напйвы  и  тексты,    записанные    г-жею  Э. 
Шульц-Адаевски. 

Б1е  уош  Егаи1еш  ЕИа  <1е  8сЬои11;2-АЛа1е^8к1 
аи%е2е1сЬпе1юп  Уо1к8\Ш8еп  ипй  Тех1;е. 


Французодя  и  ит&иансшя  объяснен1я,  примйчатя  и  пере* 
воды  происходят  от  г-жи  Шульц. 

В  записях  г-жи  Шулъц  некоторый  м*ста  совершенно  не- 
понятны, так  что  я  должен  был  оставить  их  без  толковаыя  и 
перевода.  Язык  почти  веЬх  этих  п*сен  смешанный,  т.  е.  не 
одного  говора.  Текст  2-го  напева  (П.  1),  т.  е.  1-й  напЪв  из 
Лужеверы  или  Бърда  (стр.  199  —  200)  —  Фурлансюй.  Крат- 
юя  веселыя  п-Ьсенки  П.  4,  II.  5,  II.  6,  И.  7,  II.  8  и  II.  9 
ДО.  1137,  1138,  1139,  1140,  1141,  1142)  очевидно  словен- 
скаго  (горицко-крайнскаго)  происхождетя,  и  их  язык  носит  на 
се&Ь  отпечаток  этого  источника. 

I. 

«Вегсеиве  зШёпе  йе  1а  Наи4е  ИаИе,  сЬап*ёе  раг  Паевая 1) 
Тегева,  35  апв,  шапёе  к  ВаШуа,  йописШёе  й  Уейгопга,  паИуе 


1)  Эту  Фамнлио  г-жа  Шульц  въ  письмах  ко  мн*Ь  изображает  тоже  через 
Паггаг. 
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<1е  Та1'рапа.  соттипе  йе  ИаИвсЫв,  Й181пс1  йе  ТагсЫо,  ргоу.  <1е 
Шгпе  (ГпиН  в1аУо). 


МойегсАо. 


у^ 


з=г 


з^ 


^ 


Род  -  ти  вра(      2Ьо  -  $и  гад        втё  -1т  кп  -  гап       рге  -  Ы  •  та*. 


[|^аЗ|^*ЗДЗГ?=Ж^^ 


Ког  ^е  гВо-дап,    Ви§  ^е  гшо:    Л  •  гиз    ^е   Ма  •  п^'еп  вш. 


гфгНг 


3?=* 


3=1— -Ц-г-?» 


3=грррр? 


3=* 


8те  -  Й    Ре  -  1аг 


1  -  та  пе    -   Ъеа  -  ке  к1а  -  се 


1  -  та, 


щ^&^шзтщу+пзшт 


вге-И  т&)  о%  -  рег-^а.  01  -  рп-1е  1а  -<И      пап,  )в  рп-йе  -  та  а  тап^ 

«Бе  ге!оиг  (Типе  ехсагеюп  а  Ьагёуега,  ап  ее  сев  реи!в  раёзг  вктев, 
рНеогевяиетеп1  регскёв  ваг  яиеЦие  госЬег  оа  еп&шв  <1алв  ипе  догде 
<1ев  топ(авпев  <1а  Ьаа*  Ггюа),  1е  1опд  (Тип  1оггеп1  «Ыалс»,  ^еп*га1  роаг 
те  геровег  <1апв  ипе  ааЪегде,  1епае  раг  1е  тепш81ег  Л  а  уШа$е  <1е  Уе- 
йгопга,  (Нв1пс1  ее  ТагсепСо,  в1  }е  рпад  ва  Гетто — ^еопе  епсоге — йе  те 
сдап!ег  ипе  Ъегсеиве  4е  воп  раув  паЫ,  Та1рапа,  реШ  тШадо  1а-Ьаи1  ваг 
1е  тегвап!  (1а  МЪп1е  Мааддоге,  аи  сопвп  аи81го-иаНеп.  Ее  е11е  те  64 
еп1епйге,  аргёв  1ев  ргёатЪа1ев  (Гаване,  1а  тё1о<Не  сьдеввов,  да'е11е  атак, 
те  <Ш-е11е,  еп1еш!а  сЬап1ег  раг  ва  тёге». 

Б.  <1е  ВсЬоиИг  Адагегсзку:  Ьа  Вегсеаве  Рора1а1ге.  (Ев1гаио  (1а1]а  Кь 
▼181а  Ми81са1е  ИаНапа.  Топпо.  I.  И.  &8С.  3,  1895,  р&.  422(  =  3)  1). 

Слов-Ьнскш  текст  этой  сЬсни  г-жа  Шульц  передает  схЬ- 
дующим  образом: 

1184  Ро^пш  ера!, 

(г)  Во#и  гад  (?  в  Во§и  гад)9), 

8Уё*ш  ктИвл  ргеЪт!. 

Ког  ^е  2  Во^ап,  Ви#  зе  г  шп. 


1)  ЦыФра  в  скобках  указывает  страницу  отд-вльнаго  оттиска. 

2)  Неясно;  какое-то  исковерканное  словосочетание. 
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Лвив  ]е  Магу  еп  вш. 
8уеИ  Ре*аг  1та 
пеЬевке  Ыибе  ипа, 
втеИ  пд  офеца. 
(Йргйе  *шН  пап, 
1е  рпйети  С1  уа1у  (?  шпиц). 

В  перевод*  на  тшшшсмй: 

АпсОато  а  Аогтхге, 

соп1епИ  соп  Шоу 

загйа  сгосе  ргевеп1е. 

СМ  ё  соп  Шо,  Вго  ё  соп  1иг. 

^и  ё  и  $д1%о  сИ  МаНа. 

8ап1о  Рге1го  Ы 

%  скгат  йе1  (Яе1о, 

арге  г1  $ап1о  рагайгво. 

Аргг  апске  а  пог  аИп, 

е  созг  апсИато  апске  пог  йа  ьог. 

Во  Французском  же  перевод*,  в  стать*  «Ьа  Вегсеиве  Рори- 
Ыге»,  щ.  422  (3): 

А11опв  йопшг — соп1еп1в  еп  Б1еи— еп  ргбвепсе  йе  1а  8аш*е 
Сгок. —  <}ш  ее*  атес  Б1еи — Бйи  ев!  ауес  1ш. — ^ё8^^8  ев*  1е  Шв 
йе  Мале. — 84.  Кегге  а  1ез  с1е&  йи  С1е1 — Ц  оитге  1е  РагаЙ18. — 
Оште-поив-1е  аши— е*  а!огв  поив  у  еп1тегопв. 


П. 


СНаШ  еЬ  тёЫгез  $1же8,  поШ  аЪия&ега(1№еоега)  27  8е$1. 
1894. 

1)  Вегсеиве  зЫёпе-^ггогйапе,  сЬап*6е  раг  ипе  йтте  рауваппе 
йе  86  апв  &  Ьигёуега  (Й1в1пс1  йе  Тагсеп4о). 
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» ^^^^^^тщ^Ш^щ 


(Я  -  С1  па-шй,  ри  -рш  <К  всп-пе;  па -пи  па-па1  а  -  С1  па  пак1) 
С1  -  с1  па-ши,  рои-роп  аи  Ьегсеаи *) 

17пе  ап(ге  ЛгайисИоп:  Боге,  йоге,  епГап!  (1а  Ьегсеаи  —  й  & 
шиш,  &  й  па  паь 

АтЫ1из  тёШгдие  —  гевйет!,  диа!хе  по1ев. 
ТопаШё  тцеиге  (во1),  ауес  по1е  вепбдЫе  (Га  #). 
ВЪуЯмге  ишГоппе  %  топот6*пдие  1ат1^ие. 
АгсНИесЫге  гёдиНёге.  Рёподе  саггбе. 
ТгаОз  рагИсиНегз:  а)  тезиге  ъпИгсйе  ауес  апасгоиве  (1етр8 
1еуё,  АиЙак!)  (Типе  сгосЬе;  Ь)  тезиге  Ыа\е  —  асаШесйдие,  Г6- 

ОЪзепюОот.  Ье  паггпаг  (ои  пепаг  папах)  ее  1гои?е  аа8$1  сЬег  1ев 
81атев  да  Иаивопе.  Се  УосаЫе  ев1  рагеп*  ёуМеттеп*  аи  тппа-паппа 
НаИеп,  таи  П  а  сЬап^ё  ва  па1иге  тёйэдие,  еп  <1ёр1а$ап1  Гассеп*,  дш 
сЬег  1в8  ИаНепз  героев  виг  1а  ргепиёге  вуНаЪе:  пш-па,  сЬег  1ев  81атев 
ваг  1а  весопде:  па-па*.  Раг  сопвёдиеп!;  сев  йегшегв  епдогтеп!  1вигв 
епГапи  атес  ип  тоШ  гЬу1лвдпе  ауес  апасгоове  Р|  I,  1ад<Нв  дие  1ев  рге- 
пиегв  етр1<пеп1  1е  тоИГ  орровё:  |  ^  ^^-э  ауап1  Пс1ив  аи  соттепсетвпЫ 
Ье  81ауе  ее  вег!  <1а  тё1ге  гатЫдае  ~  _,  ГИаНеп  йи  тё!ге  (госЬадие:  _  ^ 

Сеие  тёкмИе  ев*  а  сотрагег  ауес  1а  тё1о<Не  (Типе  Ьегсеизе  81<юёпеу 
еп1еш!ае  еЬ  гесиеИИе  а  В.-РгеЬго  <й  КаНзопе. 


Зс 


I 


Й 


ас 


1= 


3= 


3= 


Ш 


Ка-па1,  папа1,  ро-иЫеп  1е;се    пе-<5е§  вра1,  ро-вы-ргеп  1е! 
Яа  -  па1,  папах,  еп  -  йоге  (о!;  в!    1о  пе  доге  раз,  де    ^е  рш-сегаП 

(ОТ.  Е.  йе  ЗсЪоиШ-Айаъеьозку:  Ьа  Вегсеиве  РориЫге.  Евй1. 
(1а11аК1У18*аМи81са1е11аЦа11а,1;.  П,Гавс.  3, 1895, ре-  424(=5)8). 

2)  II  Сапе  тог1о  (о  й  Сапе  Ле1  рге(е),  сапЫо  Да  ипа  йоппа 
(И  45  аши,  81ауа,  бюуаппа. 


1)  Ье  1ех1е  Ггюи1ап. 

2)  ТгадисМоп  йгавдыве. 

3)  См.  прнмЪчаше  в  выноск-Ь  1-оЙ  ва  стр.  198. 
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*$М-1-Щ-2 


?пЯЕЗЕ 

«—яг 


Зсз 


*Её 


За^ЕЕ^Е 


№=»=?= 


1де  -  р!  то!  ре     -     ее!),  й  де  Ьоз  ^е  -  до        кгп-сЬа  те1д 


^п^  ^ч-^аы=^|  I  ;. .'  ;и^^р 


1а  ее  сге-рап,     ^а  ее  тег-1а,      ^а   Ки-Ггт    е    -    по  Ра1-соп&. 

СеМе  сЬапвоп  ее!  !ои!е  ипе  Ыз1о1ге  е!  зе  гаррог1е  а  ип  йи!  гёе1,  да1 
8*681  разве  а  Ьагёуега  И  у  а  30 — 40  апз. 

Пп  ргё(ге  ауа1!  ип  сЫеп,  ди1  г6да1!  1а  пш1  дапв  1е  уШадо  е!  тап- 
дай!  1ев  рои1ез  е! 1ев  оеи&  дев  раувапв.  Сеих-С1  рго(ев!ёгеп!  е!  тепасё- 
геп!  де  !аег  1е  сЫео.  Ье  ргё!ге  гёропдН  еп  тепадап!  <1е  тог!  се1ш 
^ш  1оисЬегаН  а  зоп  сЫеп,  е!  се1ш-с1  сопИпиаН  де  доииг  де  за  НЬег!ё  е! 
де  вез  реШев  еп!гёев  дапз  1ез  роиШПегз.  А1огз  1ез  раузапв  тигеп!  пп 
ргёдо  деуап!  1е  реШ  !гои  саггё  раг  ой  1ез  роа1ез  &иаа1еп! 1еиг  «ехк»  е! 
1епгз  «епйшсев».  Ье  сЫеп  ее  рп!  1а  1д1е  дам  1е  1асе!  е!  *и!  (гоитб  ип 
Ъеап  та!т  тог!,  ё!гап§;1ё.  А1огв  деих  раувапв,  доп!  1а  сЬапвоп  гейеп! 
1е8  поте,  Еипийгю  е!  Ракопд,  рогЬёгеп!  1е  сЫеп  дапз  1а  соиг  да  ргё!ге 
е!  сотровёгеп!  1а  сЬапвоп  сьдевзив,  дш  ехрпте  д'ипв  татёге  дохшее 
1еа  гв#ге1з  да  ргё!ге  е1  Ш  $е11е  ип  дёй,  еп  ее  подпап!  де  ва  тепасе  де 
тог!:  «008,  ЕипиМо  е!  Еа1сопя,  Ыеп  У1Уап!в  соттв  1а  У018,  поав  уоНа». 

УоИа  1е  вои8-еп!епди  да  дегшег  тегз;  е!  с'ез!  раг  ноше  ди'Пв  сЬап- 
!а!еп!:  «поав  воттев  сгеуёв,  поав  зоттез  тог18».  Ма18  1го1в  ^оогв  аргёз, 
те  дН  та  сЬап!еивб,  оп  рог!а  Гап  дез  деах  привате  а  ГЬ6р1!а1  ой  И 
тоиги!  д'ипе  тог!  8иЫ!е. 

СеИе  тё1о(Ие  доппе  Цеа  а  р1и$1еиг8  оЪвегуайопв  аи  рот!  де  уив  да 
гЬу&те. 

1)  Ьа  шезиге  в/в  ев!  реп  ивНёе  сЬег  1ев  81атев  де  1а  Вавз1е,  е11е  зе  !гоаге 
воауеп!  сЬег  1ез  81ауев  тёпдмпаих,  сопйпапЬ  а  П!аИе  е!  ГАЦетадае. 

2)  Ье  ргепиег  е!1е  дегшег  уегввоп!  !гопдиёз. 

3)  Ье  зесопд  теге  а  ипе  тезиге  1пШа1е  д1Увгве,  роигуие  д'апасгоаве, 
1апд18  дие  1ев  3  аи!гев  тегз  оп!  Г1с!ив  аа  соттепсетеп!:  П  у  а  тё(аЪо1е 
гЬуйшидие. 

1лер1  то1  ревёу  _*,.*,,     . '  Тптё!ге  !госЬа1дие  !гопдиё. 
К  пеЪов  ^едокгисЬауеЦ,  ч,  _,  ~  _,  ~  _,  ~  _,  Те*гатё!ге  1атЫдие  сотр1е!. 
Зо  ве  сгерап,  ^о  ее  тегйи  .  -,  _  ^,  _  ^,  -  ^  Те(гат.  1госЬ.  сотр1е(. 
До  Иойтп  епо  Ра1сопд,  .  ^,  _  ^,  _  -,  _,  ТеЬгат.  1хосЬ.  (гопдиё. 

4)  В  &и1  епсоге  по(ег  яие  сев  дегшегв  деих  тега  зоп!  саЛдиёз  вот 
ГоКопапо  Мои1ап.  Сев!  ёУ1деттеп!  ипе  тё1од1е  т1х!е. 

Ьа  итаШб  ев!  та^еиге  тодегпе.  Серепдап!  1а  по!е  8епа1Ые  п'у  й- 
ртге  рае,  с.-а-д.  е11е  п'еп!ге  рае  дапз  ТатШиз,  (\хх\  ев!  д'ипе.В1х!е:  ге—зг. 

ТгаИв  тгасиггвЬщгьез: 

Мезигез  гпШаЛев  рго!ёйогтез  (уок  оЬвегуаНоп  3-е). 

Мезигез  $ш1езг.  асаЫесйдие,  Гёт1шпе,  дапз  1ев  3  дегшегв  уегв,  са!а- 
есйдае  дапз  1е  ргет!ег. 
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ШпиЛиге:  итёртИёге, 


Текст  слов$нстй  этой  етЬсни  передается  г-жей  Шульц  сле- 
дующим образом: 

Ыерп  пин  реге1), 
1у  пе  ЪовЬ  дедо  кгисЬа  чеЦ. 
За.  ее  кгерап,  ю  ве  тег(п, 
№  ЕпиЛгт  епо  ГаИниц*. 

В  принятом  мною  научном  правописаши  это  примет  приблизи- 
тельно схЬдуюпцй  вид: 

И86  ЦФ  пмд  реве}, 

И  пе  Ъо§  з'едп  кгпха  уе|. 
Да  81  кгерап,  ]а  81  гаег!и, 
^а  БппШп  епо  РаШоц. 

В  перевод*  г-жи  Шульц  на  италханаай  язык: 

II  Сапе  тог1о. 
Ве11о  тго  сапе, 

1и  поп  тапдгегаг  ргй  Ае\  тго  рапе. 
1о  зоп  сгера1о,  го  воп  тоНо, 
го  Ш{Нп  (Шпи(гго)  е  апске  Ра1копд. 

3)  1л  Ьёдепйе  Ле  81.  Ыйоге,  сЬап!ёе  раг  Сютаппа,  45  апш, 
шапёе. 


^ЦШЩ^тШт 


(ОЬ)      8те-1!   Багах  п-с!-са    ра-ви  ро  р1а-пНаасЪ     ге-1е-пк1ь 

8 « 

1 .       .         .       .<к      .        .  1 


$1-ч--+йз^т2&2$^шшт 


сЬса  те  ее  ^е  ргез!о  рй81п,  вройаи  в!  ^е  воЫав-ке  81ап(а) 
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Оп  уоИ  див  1а  тевиге  1пШа1е  ез!  ргёсёйёе  1ап1М  Ле  йеих,  1ап1б1  йе 
3  по1ев,  йоде  се1  огдге:  2,  2,  3,  2.  «ГшсНпе  &  рвпзвг  ди'Н  у  а!1  еврее 
Лапе  1е  ргепиег  теге,  е(  ца'П  сохшеп*  (1е  1ш  гевШиег  ппе  сгосЬе,  еп  <Н- 
вап1:  «О  8уе11  Рагаж», —  се  дш  ёгаЪНгак  1а  8утё(пе  Лее  тевигез  шШа- 
1ев,  &-&-&  дп  тоШ  гпуИивдие  <1е  Гапасгопве,  да!  8%еп1ге1асегаИ;  а1огв 
<Гипе  ташёге  гёвиИёге:  3,  2,  3,  2. 

Ви  гев1е  1а  тё1о<Ке  ев*  гёвиИёгетеп!;  Могшее,  еп  рёпойе  саггёе,  1ев 
тевигев  Йпа1ев  воп*  аНегпайуетеп!  Гётшшев  е1  тавсиНпев,  еп  бтзвап* 
раг  ппе  Де  сев  дегтёгев. 

ТопаШ  тадеиге,  вала  1в  7-е  4едгё. 

АтШиз  (Типе  З1х1е. 

ТгаИв  сагас(ёп811дие8: 

Апасгоизез  шёкпдёев:  1епшгб8  еЬ  Ыпаит 


ч/  с»  ч/  I 
\»>  V  1 

^  V/  V/   [ 


4  Тё(гатё(гев  гёртИегв. 


<)иап1  ап  1ех1е,  1а  сапШпсе  ётойеттепй  тапдиаН  <1е  тётодо,  саг  И 
у  а  дев  1асипев  вепиЫев,  поШптеп1  еп1ге  1е  6-е  ей  1е  7-е  теге.  ЕпвиНе 
е11е  пе  вауаН  тёте  рае  цае  сеИе  сЬапвоп  ее  гаррогЫ!  &  81.  Мдоге:  е11е 
йгайшваИ  «8уеИ  Багаг»— иШегпо  райге,  о  е&ето  юессМо»!  У01С1 1е  1ех1е 
1е1  дие1: 1) 


Сапгопе  <И  СЫева  а  тегго^ото. 


1)  8у1е(е  ОДгаг  исНга  р&ви 

2)  Ро  р1ат$асЬ  2е1ешсЬ; 

.3)  ГГсИга  те  ве  1е  ргёв1о  рйв4и, 

4)  Зройа}  ве  ]е  во1йа1вШ  81ап(и). 

5)  ЗоЫашЬке  з(апп  1и  Ъи  йуо 

6)  Вуепи  ШйевеМе  Не*. 

7)  Се  га  гй(га  вю  ргев!о  рив!о 

8)  Се  га  вуёбег  1в  тигвЫа  Ы&в. 

9)  Се  4ап1  ш  1дауи  во  вршвке  р&гш 

10)  Зе  па  ситкуейгасЬ  та1ап& 

11)  ТиН  С1гкуе1ге  во  *аг)*е  и*ап1ге. 


1)  В  пнсьмЪ  ко  мнЪ  от  16  марта  1903  г.  г-жа  Шульц-Адаевски  выра- 
жается о  данных  в  мое  распоряжеше  нигЬвах  между  прочим  так: 

«1Ие  угег1то1181е  Ме1осНе  181  «Не  «8?1е*е  Багаг»  (Нушпе  ап  йеп  ЬеП.  1вШог), 
<Не  1сЬ  апа  Лет  вед&сЬЫаа  №  81е  ап/асЬпеЬ». 
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12)  Вше  *у  *аг)е  во  Неро  гепапу 

13)  Те  по  р1вап1ге  *е  по  рпЪгап1ге 

14)  СЬе  (о  р1вап1ге  (о  спо  ^оп. 

В  моем  правописанш  приблизительно: 

изб  ЗуеИ  Багас  ^  ийсэ  ркзи 

ро  р1ашсах  ге1етх; 
и&сэ    ?    з'е  рге$1о  ривШ, 
вройате  ее  ]е  те  воШа^И  в1ап. 
^  8оИаз§кеп  в*апи  1и  Ьи  Иуо  (?) 
Йуепи*Г1Йе8е1:е  Ще*. 
Се  га  ги!ха  81  $о  рге$1о  ривШ, 
бе  га  гтебег  }е    ?    ? 
бе  те  1ап1ш  кпди  во    ?    ?  , 
$е  па  С1гктеса  та1апа, 
1ите  11  С1гк?ес1  во  1аце  и&псе, 
тезе  И  1аг)е  зо  Церо  Яепаш; 
1е  по  р1вапсе,  1е  по  рпЬгапсе  (?). 
Ке  (о  р1вапсе  1о,  ктео  §оп  (?). 

В  итал1анском  переводе  г-жи  Шульц: 

1.  Ь1е(егпо  ьесскго  раАге,  ко  работа  к  ресоге 

рег  1е  ргстиге  Vе^й% 

1е  до  регзе  е  рог  1е  ко  ЬгоьаЬо. 

2.  1)  8ап1о  Ыйого  разсоШа  1е  ресоге 

2)  виИе  топ1адпе  Vе^А%\ 

3)  1е  вие  ресоге  1е  ка  1азсга(е  ргев{о, 

4)  зг  ка  йа1о  а11а  сагггега  тгШаге. 

5)  Ке11а  сагггега  тгШаге  тезе 

6)  1геп1а  <1ие  аппг. 

7)  Ьа  таШпа  1е  ка  1азсга1е  ргез{оу 

8)  е  1а  бега  1е  ка  1гоьа1е  ргй  дгапсН. 

9)  Вг  дие11  а11га  ралг1е  зопо  ипа  диапШй  йг  ргеН, 
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10)  СГЬ  ипа  скгева  рШиШа, 
И)  1п  дие$1а  сЫеза  зон  1ге  аНагг, 

12)  1иШ  1ге  $опо  Ъепе  ЪепеДеШ. 

13)  0иез1е  всгШиге  диев1е  Шиге. 

14)  ?  1). 

4)  Скапзоп  Ае  $еипе  (Ше. 
АйедгеИо  вовипШо. 


8поу-ка   та   -   та-1е    пе       вки-сЬа-1а 


1 


те!    -    1о 


10 


^о      | 


^^^^^ппч  *ц 


1187 


вясу-ка   та  -  та-1е    пе      вки-сЪа-1а      те8-&>  2)№ 

1)  8по1са  тат&1е  пе  вкйсЬа1а  тёв*о  "|. 

2)  N6  *ё  роваЬйа,  пп  <Ше  в<$е  тёпе  •[. 

3)  Мапсе  И  пАпсе  е<Ыве  согй#{ро 
сЬё1а  ВоМий,  сЬе  В6Ь  (п  ЬиАсЬ. 

Т.  е.  вероятно: 

8шгсука  тата4е  (?)  пе  вкиха1а  теб*о, 
па  ^е  рояаЪПа  пн  йаИ  §е  тепе. 
Мапбе  (?)  й,  тапбе  (?),  е  <Ц)  зе  кога^о; 
ке  1о  Ьо  *о,  ке  Ьо,  1и  Ьо  (?). 

В  перевод*  же  это  значит  приблизительно  следующее: 

Вчера  вечером  мамаша  сварила  поленту, 
она  забыла  дать  тоже  и  мн*. 


1)  СеИе  йгадпсйоп  те  Са1  ШЬе,  веапсе  1епап1е,  раг  1а  таеНга  йе  Хлиёъега, 
паИте  ее  Оогша,  ипе  дате  1гёв  аипаЫе  е1  шайтаНе. 
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?    ?    ?  ты  ?     ?    ?,  и  крЬпись  (мужайся); 
что  будет,  то  будет  (?). 

5)  СНапэоп  Ле  уеипез  /Шее. 
Мойегайо. 


ЦНг? 


1ШЩ^ 


^ 


231 


3: 


ЯГа      Ьои  -  сЬа  те      кб  -  1в,   и      йгп-за   те     ]е^ 


фщщ  ЩрРз 


1и-Ьа1ж  те       иш-Ы,   ко         ^е-йап  пе 

Ка  ЬоисЬа  те  ко1е, 
1а  йги^а  те  1е; 
то1 1и-Ьа1г  те  впиЫ, 
со1е-Дап  пе  пё. 


пё. 


Т.  е. 


1186 


Ш  Ъотоа  те  кеде 
1а  (1гиуа  те  ]е; 
под  1иЬас  те  зпиЫ, 
ко  з'ейап  пе  ^е. 

Одна  блоха  меня  колет, 
другая  меня  йст; 
мой  милый  сватается  на  мне, 
когда  никто  не  знает. 


ж- 
так 


6) 


^в 


8  Ш 


ш 


ш 


Щ 


^==5=*=$*=^ 


(Леи        иё-дап  юеи     Ые- Лап  1аг  -  Ы  -  се   вап        тш;  2)  N0 
-раг-з1а   пе  -  (Пе-^а,  аап     зои-ге    га  -  рш. 


■)  он 


^т* 
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Сотте  1ев  2  ргёсёёепЬев  тёкшее,  сеПе  с!  ев*  &  3  1етрв,  {огаадй  ип 
рёподе  саггё  гёртНег.  Ье  сагас1ёге  ее*  1е  тёте:  И  гергодиК  се1ш  (1вв 
Ьимйег  ои  8скпайегЬир/е1  сгавпоШм. 

Т&еи  Иёдапз,  &1еи  Йёдапе 
(агШге  зап  уш; 
пе  рагзк  пес^'а, 
8ап§  зоиге  гарш. 

Т.е. 
1189  0)е^  ^'едац,  фж  ЦеЛщ 

1агйсе  вац  уш; 

пе  раг§1а  пей)е]а, 

зад  8<го2е  яарш. 

Перевод: 

Всю  неделю,  всю  неделю 
я  вил  винную  лозу; 
пришло  воскресенье, 
и  я  напился  слез. 

8оп  сЬойп  ОогИди, 
80П  агИи  с1С11гп; 
пи  <1а1а  гиЗДга, 
пи  ф'а1а:*)а,  ^а». 

Т.е. 
И40  Зап  хойи  ^  Гопси, 

зап  вп(и  бШсп; 
пи  йа1а  гибки, 
пи  сЦа]а:  <уа  ^а». 


7) 


8опо  стЛа1о  а  Оопяга, 
Ьо  НпсШгсЛо  ипа  гадаяяа; 
тг  Ьа  да(о  1а  тапо, 
тг  На  ДеНо:  «л,  зг». 
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8)  ПЫша  теШга. 

11^1  Ье  рпйе,  1е  рпйе, 

вап  вата  Дота, 
пе  таИ,  пе  уиоба 
даЪейпа  пе  Ъо. 

Угепг,  тепг, 
зон  зо1а  а  саза, 
пё  тайге,  пе  райге, 
пеззип  поп  загй. 

9)  Ь'Шезза  теЫга. 

Мапапйга  зап  зииЬо, 
Мапап1ги  вал  вей; 
Мапап1га  те  песЫё, 
га  ЬгаИег]а  геп. 

Т.  е. 
1142  Мацапси  вац  впиЪи, 

Мацапси  вац  у?2.ечг; 
Мацапса  те  пе^е, 
2а  ЬгазЧеда  геп. 

Сойа  Маггаппа  ко  (аИо  Гатоге, 
со11а  Маггаппа  юодИо  зрозагтц 
1а  Маггаппа  поп  тг  юио1е, 
юаЛо  гп  ип  аЫга  саза  (?). 

10)  II  Возагго. 

1)  Ш  ЫзсЬНга  вНеЬегпа,  г1а1а,  огтёпа, 

2)  (а  Ме  к1§сЫ(ге  пе  па  т&Ье1га, 

3)  (апаН  ттШхе  §и  Шаё  ^^п, 

4)  сЫ  по  йаг  же  тегоке  Ыей. 

5)  пе  рег§1а  е!  па  йи§а  вап  Эйке  «е. 
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6)  1л  рге*  1е  ргеЫепвка  решай* 

7)  йги^е  (На!  ЬасНег  нпе  1а  <1а5а  1ё 

8)  сЬе  ё  ш  те  1е  пеНгето  1о  Де  1е 

9)  пе  за,  пе  ]а  сЬе  1в  пе  ипеп 

10)  Огп$а  1а  1а  ее  па  гпа  1е  Войе  тоЫЫсе 

11)  1ои  аш  8У1е1а  (а  (ш  йлюш  о  пиуо  впа1е 

12)  О  Ьойе  в1аг  о  ЪосИ  шШ. 

Т.  е.  в  моем  правописатя: 

1143  Ка  кШса  в^'еЪагпа,  г!а1а,  огтепа, 

1и*г  1е  кШсе  }е  па  тЫса, 
Ъша  й  Ш121С1  ва  1аг)в  )0%п, 
И  по  Дагёе  те  (?)  гоке  Ые&. 
N6  рагЯа  па  скгёа  вап  5  Ы§ке  (?)  оге 
(а  рге*  1е  реЫепвка  ота1а. 
Бги$е(?)  сЦа1  (?)  ЬпсгГег:  «нпе  1а  <1а§и  1е, 
ке  е  пи  те  }е  пеДето  1о  <1о1е; 
пе  }&,  пе  ^а,  ке  $е  пе  ипеп». 
Бт§а  за1а:  «ее  па  гпа  1е  Ъо2)е  тоШтасе 
4о*г  аш  8У)'е1а,  (а  Ип  дпшп  о  пиуо  гпа(е, 
о  Ьойе  в1аг,  о  Ьойе  т!а(». 

Италансюй  перевод  г-жи  Шульц. 

II  Вовапо 
ш  <Иа1е11о  пшйо. 

1)  Лпа  савеНа  йг  агдеп1о  Л'ого  дгаИо, 

2)  гп  диЫа  савеЫа  ё  ип  ШоИпо, 

3)  ей  диев1о  ШоНпо  вопо  1ге  сассгсЛогх 

4)  сНе  зШпо  гп  дгпоссНгопг  соИе  тапг  дгиЫе. 

5)  Ё  юепиЬа  ип  апгта  Аа  1а  тШадпа 

6)  АюапИ  1а  роНа  гп(ета1е. 

7)  ГаИго  ф  8есопЛо)  ВшоЛо  1ллЫ{ег  Агсе:  ргтйг  диевШ 

апгта  до; 

II  0*д.  И.  А.  Н.  1* 
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8)  пог  поп  1а  ^одИато  диа  дгй, 

9)  пё  го,  пё  ю,  поп  1а  ргепйо! 

10)  ОиеЫа  ске  за  (?)  диез1а  ргедкгега  Аг  Шо; 

11)  ее  гп  циезЬо  топйо  поп  1а  за,  пеЦ  йИго  ка  йа  $арег1а9 
12)' ске  зга  юесскга,  ске  зга  дшапе. 
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Опоиепе  отШьш  шаров  печвиаго  текста  к  тетрад»  I  страдам  шшх 
подтип  ддатштеш  шш, 

УегШШа  йег  еШмш  Нштега  №  ВгпсНейв  т  йеп  Нейеп  пв€ 
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— 

22—  23 

314— 

333 

ХЫУ 

132—135 

530—  531 

— 

26 

334— 

345 

— 

125—127 

532—  536 

— 

29—  30 

346— 

354 

— 

143—144 

537 

— 

33 

355— 

363 

— 

121—122 

538—  562 

ХУШ 

117—123 

364 



128 

563—  565 

— 

71—  72 

365— 

369 

— 

123—124 

566 

— 

73—  74 

370 

— 

125 

567—  571 

— 

1—     2 

371— 

373 



118 

572—  573 

— 

30 

374 

— 

145 

574—  583 

— 

34—  35 

375— 

377 



112—113 

584—  585 

— 

39 

378— 

381 

— 

142—143 

586 

— 

40—  41 

382— 

385 

_ 

147—148 

587—  589 

— 

188 

386— 

401 

_ 

139—142 

590—  591 

ХЫУ 

34 

402— 

404 

_ 

120 

592—  595 

— 

36—  37 

405— 

407 

— 

114—115 

596 

— 

38 

408—  412 

— 

116—117 

597—  600 

— 

39—  40 

413— 

416 

XIX 

3—     4 

601 

— 

41 

417 

ХЫУ 

67 

602—  604 

— 

43 

418— 

420 

XIX 

10—  11 

605—  607 

XIX 

839 
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теиста. 

608—  609 
610 
611 
612 
613—  616 
617—  623 
624—  631 
632—  664 
666—  677 
678—  680 
681—  688 
689—  717 
718—  719 
720—  739 
740—  741 
742—  746 
746—  764 

766—  763 
764—  766 

767—  768 
769—  774 
775—  780 
781—  787 
788—  794 
796—  801 
802—  804 


Тетрадь.      Страница. 

—  337 

—  343 

—  344 

—  346 

—  346—347 

—  291—292 

—  289—290 

—  292—296 

—  298—300 

—  301—302 

—  302—304 

—  306—309 

—  311 
ХЫУ  46—  51 

—  66 

—  54—  55 
XX  81—  83 
_  88—  90 

—  38—  39 

—  1—2 

—  8—9 

—  9—  10 

—  12—  14 

—  14—15,  18 
_  45—  47 

—  47 


ИМ  печатиаго 
тенета. 

805—  825 
826—  839 
840—  846 
847—  851 
852—  854 
855—  857 

868—  868 

869—  872 
873—  874 

876—  876 

877—  893 
894—  920 
921—  939 
940—  950 
351—  952 

953 

954 

966—  957 

958—  967 

968—  986 

986—  989 

990 

991—  999 

1000—1009 

1010—1025 


Мои  оедАМкыя  запаси 

Тетрадь.  Страница. 

XX  48—  52 

XIX  380—383 

—  384—386 

—  386 

—  387 

XX  11—  12 

—  5—8 

—  39—  40 

XIX  358—869 

—  369—360 

—  362—366 

—  367—372 

—  374—377 

—  378—380 

—  383 

—  386 

—  387 

—  389 

XX  18—  21 

—  22—  28 

—  29—  31 

—  34 

—  35—  38 

—  43—  45 

—  52—  61 
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ВОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  ИАТЕР1АЛЫ  ДЛЯ 


Хроноюичесш  очередь  новдюв  1-ой  части  (стр.  3-176,  №№1-1025), 
т.  е.  очередь  и  посЛдоватедыиго  заисьшйя,— вйсй  с  соответствую- 
щей п  тетрадш  I  страницам  юн  подлинны!  зависев. 


бег  Ншошегп  бев  Ьеп  №  (рц.  3— Ш, 
Ю&  1-1025),  б.  п.  Ш&  ВйоепЩе,  1п  1е1спег  ае  шргИщйсо  га 
пит  аи&егйсппй  югбеп  йй,— ими  бел  Ншеп  еойргесЫеп  Нейеп 

теш 


1873  г. 


ИМ  аечатнаго 
текста. 

Мои  подлинный  запаси. 

ИМ  аечатнаго 
текста. 

Мои  ноддиииыа  зато*. 

Тетрадь. 

Страница. 

Тетрадь. 

Страница. 

572— 

573 

XVIII 

30 

413— 

416 

XIX 

3—     4 

574— 

683 

— 

34—  35 

418— 

420 

— 

10—  11 

584  — 

586 

— 

39-  41 

217— 

225 

— ^ 

17—  19 

563— 

566 

— 

71—  74 

234— 

235 

— 

19 

479— 

480 

— 

114 

236— 

256 

— 

20—  26 

488 

— 

116 

226— 

233 

— 

28—  29 

481— 

483 

— 

116—117 

194— 

216 

— 

29—  32 

638— 

562 

— 

117—123 

257— 

260 

— 

53—  55 

466— 

478 

— 

123—126 

155— 

173 

— 

56—  60 

484— 

487 

— 

128 

262— 

272 

— 

60—  64 

421— 

432 

— 

156—158 

261 

— 

66 

446— 

450 

— 

159 

273  — 

279 

— 

69—  72 

445 

— 

160 

280— 

296 

— 

74—  80 

451 — 

456 

— 

160—161 

297— 

298 

— 

82—  83 

457 — 

458 

— 

171 

299  — 

301 

— 

87 

459 — 

463 

— 

175—176 

302— 

312 

— 

90—  94 

464— 

465 

— 

179 

313 

— 

99 

433— 

444 

— 

180—182 

174— 

193 

— 

100—105 

587— 

589 

— 

188 

71— 

78 

— 

117—119 

567— 

571 

— 

1—     2 

85 

— 

124 
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ТФИСТЯ. 


Мои 

Тетрадь 

91  XIX 

89—     90  — 

86—-  87  — 

79      .    — 

88  — 

80—     84  — 

1—     14  — 

15—18  — 

131  — 
106—  127  — 
161—  154  — 
146—  150  — 
128—  129  — 
144—   145  — 

132  — 
141—  142  — 
133—  134  — 
137—  139  — 
624—  631  — 
617—  623  — 
682—  664  — 
665-  717  — 
718—  719  — 
608—  609  — 
605—  607  — 
610—  612  — 


Страница. 

140 

140—141 

171 

173 

173 

174—175 

187—190 

232—234 

244—245 

260—264 

264—265 

267—269 

270 

274—275 

275 

275 

275—276 

276—277 

289—290 

291—292 

292—296 

298—309 

311 

3371 

339 

343—345 


ЮЬ  мчатнаго  м 

тиста,  ■ 

Тетрадь, 

613—  616  XIX 

873—  876  — 

877—  920  — 

921—  950  .  — 

826—  839  — 

951—  952  — 

840—  846  — 

953  — 
847—  851  — 

954  — 
852—  854  — 
955—  957  — 
767—  768  XX 
858—  868  — 
769—  780  — 
855—  857  — 
781—  794  — 
958—  989  — 
990—  999  — 
764—  766  — 
869—872  — 

1000—1009  — 

795—  825  — 

1010—1025  — 

746—  754  — 

755—  763  — 


записи. 

Страница. 

346—347 

358—360 

362—372 

374—380 

380—383 

383 

384—386 

386 

386 

387 

387 

389 

1—     2 

б—     8 

8—  10 

11—  12 

12—  18 
18—  31 
34—  38 

38—  39 

39—  40 
43—  45 
45—  52 
52—  61 
81—  83 
88—  90 


1901  г. 


489—  492 

ХЫУ 

12—  13 

537 

— 

33 

518 

— 

13 

590—  591 

— 

34 

493 

— 

13 

592—  601 

— 

36—  41 

512 

— 

13 

602—  604 

— 

43 

494 

— 

13 

720—  739 

— 

46—  51 

513—  516 

— 

13—  14 

742—  745 

— 

54—  56 

495—  501 

— 

14—  15 

740—  741 

— 

56 

519 

— 

16 

135,  136,  140 

(особня     дополе- 

502—  511 

— 

16—   18 

шд  на 

притотоыен- 

517 

-^ 

18 

ном  к 

печати  син- 

520— 526 

— 

18—  20 

ев*). 

527—  529 

— 

22—  23 

417 

ХЫУ 

67 

530—  531 

— 

26 

55 

— 

71 

532—  536 

— 

29—  30 

19—     40 

— 

71—  76 
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БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АЛЫ  Д1Я 


теаста. 


Тетрадь. 

Страница. 

Тетрадь. 

Страница. 

66— 

70 

Х1ЬУ 

77—  78 

402—  404 

Х1ЛУ 

120 

61— 

62 

— 

78 

355—  863 

— 

121—122 

56— 

57 

— 

79 

365—  370 

— 

123—125 

58— 

60 

— 

87—  88 

334—  345 

— 

125—127 

63— 

64 

"    — 

90 

364 

'    — 

128 

65 

— 

99 

314—  333 

— 

132—135 

41— 

54 

— 

100—103 

386—  401 

— 

139—142 

92— 

105 

— 

108—112 

378—  381 

— 

142—143 

375— 

377 

— 

112—113 

346—  354 

— 

143—144 

405— 

412 

— 

114—117 

374 

— 

145 

871— 

373 

— 

118 

382—  385 

— 

147—148 
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Алфавитный  перечень  поименованных  зд&сь  разсказчи- 
ков  и  разсвазчиц. 

МрнаЬеМвепев  УеггекЬшя  аПег  Мег  депапп&п  Егг&Ыег 
нна  Егг&ЫегШдеп. 


Имена,  Фажиш  ■  прозвища. 

М'ВСТНОСТЖ. 

Охр. 

АтЬИ:  випнтпг  ЮапягЛ  АгЪИ. 

Сегдеа. 

122 

Ва1о1:  Мет  Ва1о1. 

ВесШе-УШп. 

119 

Вате:  Мел  МдкаНса  Вате. 

У]аког8а. 

68,40 

Ва*г:  Мша  МекеЦса  Ва^. 

» 

68 

Вега  см.  Шбо*. 

ВотЫ:  СНиверре  Они  (и  Лп1опго 

йеОо  ВогШ. 

ТапеЫЛа. 

140 

ВисПа,]:  Ма1уа  БогЬо1о  ВисШц. 

Ма2аго1а. 

143 

Вш]ик^а:  Магуа  Ки1е4а  Вш]ик)а. 

Тег. 

101 

ОпЛ  см.  Вог(о1. 

Сер:  Машго  УсЛепНпо  /и  Мафа 

йеМо  Сер, 

Сегдеа. 

135 

бибЦ  см.  Шгоу#. 

биЙ1Ц  см.  Ригщ. 

Бап2и1  см.  АгЫ*. 

БеЬеНб  см.  Рап1ок. 

БеЪеЬц:  Ъе(  Й1штпа  БеМоц. 

Вгеда. 

17 

БогЬо1о  см.  ВисПа^ 

Б^гст^:  %щщ  бийц  В*гоу#. 

У18ког8а. 

39,  40, 

регтаЛпо:    §1игта  Глиф  рег- 

уа21по. 

бегдеа. 

135,1! 

рив(а  см.  Ков. 
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БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ.  МАТЕР1АЛЫ  Д1Я 


Имена,  Фамнлш  и  прозвища. 

МЕСТНОСТИ. 

Стр. 

ЩйиШ:    РсуйиШ    Ошаппг  йг 

СНшерре. 

ТадеЪо1а. 

140 

Ошаппа 

Ьивеуега   (Ваг- 

ЙО). 

200,  202 

^кор:  Мого  роуад1  (и  Оотешко 

(ару  1ак6ро. 

РЫрапа. 

115 

КатИев:  Рзеп  Ьепйег  КашИев. 

Мигас. 

96 

Катрапе1  =  КоЪаз'ев. 

Кагпах(а. 

82 

КоЬа^ :  КоЪа^  2еГ. 

У1вког8а. 

68 

Ко^'ев:  2теацТота2щ  КоЪаз'ев. 

Кагпах(а. 

82 

Коп*  см.  Вог(о1. 

Когтоцв:  КогтоцвАп^опкопйот 

роташ. 

Р1а8Й§6а. 

3,7 

Ков:  Тшшара81а,  жена  трактир- 

• 

щика  Ид  Ко#1ц  ЛеЫо  Ков. 

У120П4. 

86 

Ков  см.  Рцртгё. 

Ки1е*а  см.  Ви^оЬда. 

Ьепйег  см.  КашИев. 

Маиго  см.  Сер. 

МесН  см.  Рго&*. 

МекеНса  см.  Вате. 

Мепа:  Йтеац  Раф>  Меда. 

Сегдеа. 

122 

М1каИса  см.  Вате. 

Мого  см.  1акор. 

Мого  см.  §4е1. 

Мших:  КшШ  Равки1  Мших. 

У18ко1§а. 

39 

Керго  см.  8аЪо(1}. 

ЦеЩ:  8аЬо(^  Ке^ша  ЦеЦ^. 

Вге§. 

106 

Ра<]о  см.  Мепа. 

РапЮк:  БеЬеМ  Р)еп  Рап(ок. 

Уккотба. 

67,40 

Равко1о  г.  Равки1  см.  8о11. 

Равки1  см.  8оИ. 

Равки!  см.  Мших* 
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Имена,  Фамилш  и  прозвища. 

Репц:  81го]ас  Ма1уа  йе*о  Регщ. 
Пкода  см.  8ииг. 
Пдий:  Йтеац  Ков  Рлдий. 
Р1Г1Ц:  Ъе(  6и8щ  Ртц. 
Р120П1^:    Мепас  Ригопг^   8шко, 

Мепас  &1шк  Р120ш^. 
РгоГе!:  Шф  Ргой*  Йе1  МесИ. 
ШШ:  Тщ  Вега  Кгёо*. 

Ко§1Ц  СМ.  К08. 

ЗаЬоИ):  Кедго  Апзе1о  8аЪоф. 
ЗаЪоЗД  см.  1$еЩ. 

Й1П1кО  СМ.  Р120Ш^. 

8оН :  РаиИ  Равки1  V.  Равко1о  8о^4. 
8о1(:  &игап  Равки1  8о\у1. 
8иссо:  Эиссо  СНиверресН  вшхтпг. 
8ш1г:  Икода  Уф  8ииг. 

§1П1к  СМ.  Р120Ш). 

&коуег(:  Ма1уа  Йкотег*  Тогаа2щ. 
§4е1:  Й^ацМого  §*е1. 
§1г<цас  см.  Регщ. 
§1игта  см.  ВеЬе1оц. 
§1игта  см.  регуа2шо. 
Т121Д:  Р^е^^  Т\гщ. 
ТотаЩ  см.  КоЬазев. 
Тота21ц  см.  Йкотег*. 
ТотаИц  см.  Тош^. 
ТопЦ:  Тщ  ТошаЯщ  Топ#. 
ТидИо:  биюапт  ТидЫо. 
Тшппа. 

УГавас:  Уавваг  Тегева,  шапёе  й 
ВаИща. 


Местности. 

Ул8ког8а. 

Таграпа. 
Вгегда. 

Вагйо. 
Вагйо. 
Та1рапа. 

2а?агх. 


\18ког8а. 

39 

» 

39 

СавеЪо1а. 

140 

Сегдеа. 

135-136, 

122 

Вгег^а. 

17 

РШрапа. 

108 

ЗейЛе-Оагоц. 

Вгег)а. 
бегдеа. 

УШШ*. 

Та^рапа. 


Стр. 

67,40 

28 
17 

88 
88 
28 

87 


119 


24,17 
122 

84 

197-198. 
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БОДУЭН-ДВ-КУРТЕНЭ.  МАТЕИАЛЫ  ДЛЯ 


Предметный  указатель. 
8асЬге#18&г. 


ЦмФры  указывают  не  на  страницы,  но  на  номера  текстов. 


Ад  см.  Релит. 
Анатом1я. 

Ср.  Бюлогм,  Ботаника,  Зоололя,  Па- 

ТОЛОЛЯ,  Фи810Л0Г1Я. 

Части  т*ла:  1081— 1082. 
Без   4ды  обходиться  см.  Физю- 
лопя-Иртучать. 

Б1олог1я. 

Ср.  Анатом!я,  Ботаника,  Зоолопя,  Па- 
толоНя,  Психолопя,  Фжшолопя, 
Эстетическк  удовольствк,  Этика. 

Возрасты  человека:  141 — 148. 

Восжресеше  на  мертвых:  619,  622. 
Бог  см.  Релипя,  Миеолопя. 
Богов  продажа  см.  Экономически 

данныя-Утилизащя  суевЪрМ. 
Богопродавство  см.  Этика. 
Богослоше  см.  Релипя. 
БохЬзни  см.  Патолопя. 
Босв1я  см.  Быт. 


Ботаника. 

Ср.  Анатовля,  Бюлопя,  Зоолопя,  Ме- 
теорология, Фяшолопя. 
Раотевтя:  174,  176,  177—186, 
187—192,  203,  448,  466,  463, 
620,631,  636—647,  681,683— 
684,  691—693,731—733,  736, 
741,  921,  963—964,  1000, 
1023—1026,  1083-1084, 1086, 
1090,  1093,  1131,  1132,  113». 
Боязнь  наказан1я  за  гр'бхи  см.  Ре- 

ЛИПЯ-Гр&Х. 

Брань  см.  Лингвистика  -Лексико- 
лога. 

Быт. 

Ср.  Ботаника,  Зоолопя,  Лнчныя  дан- 
ный, Патолопя,  Педагогика,  Пси- 
холопя, Релмпя,  Семья,  Экономи- 
чески данныя,  Эстетическая  удо- 
вольствЫ,  Этика,  Юридически  даи- 
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Бостя:  19—40. 
Заштя  людей:  459,  641—646. 
Игра  в  карты:  668 — 659,  873. 
Любовь,  любовння  похождении  290, 

1138,  1140—1142. 
Матрнмошальныя  отношешя:    87, 

94.  Оупружесшя  ссоры  в   недо- 

равумЪшя:  314—816,  318,  873, 

878—880. 
Матримотальныя        соображенья: 

881—884,  888—891,  903. 

Обычаи  и  обряды:  1118—1125. 
Свадьба:  194 — 216. 

Одежда  (народный  костюм  и  т.  п.): 
63—64,  79—83,  199  —  203, 
217—225,  365,418—420,  751. 

Оруда,  инструменты:  56, 57, 151 — 
154,  411,  681—683,694—695. 

Охота:  405—407,  1114—1117. 

Пища  (яства,  напитки):  212,  226 — 
233,  245—248,  255,  263,  288, 
302—303,  304—306,  308, 
311—312,364,544,  547,  572— 
573,  632  —  633,  667  —  668, 
678 — 680,713,  840—842,  861, 
864,  909—914,  1005—1006, 
1009,  1016,  1083—1089,1119, 
1121.  Молоко  и  молочныя  ивдЬ- 
Л1Я  (молочные  скопы):  42—48, 
51-52,  535,  1085,  1129-1130. 
Время  *ды:  297,  381.  Ср.  Жи- 
вотный, растен1я. 

Постройки,  жилища  и  домашшй 
обиход:  36—37,  39,  1090.  См. 
Церкви. 

Посуда  домашняя:  711. 

Праздники:  1118,  1125. 

Пути  сообщен1я:  384. 

Работы  домаши1я,  хозяйственный: 


240—245,249,  261,  264,305— 
306,408—410,412,448,452— 
453,463,  579—583,  641—645, 
815,  818,  874,  908—914,  922, 
939. 

Ремесла,  промыслы:  664,  671 — 
672,  693—696,  863. 

Танец:  88,  137—139,  195,  196, 
214,  215,  518,  563  —  566. 
592—593,  613-615,  917—918. 
Священники  воспрещают  танцо- 
вать:  613—615,  1122—1125. 

Учреждев1я  общественный,  госу- 
дарственный: 58  —  62,  31.  Свя- 
щенники: 90,  587—589,  795— 
801,  826—856,  875,  1122— 
1125.  Отиошеше  к  священникам 
со  стороны  народа:  613 — 615. 
Солдат:  421 — 432.  Судьи:  77 — 
78,  561  —  562.  Таможенная 
стража:  18. 

Взгляд   на  женщину   см.  Этика- 

Этическш  м1ровоззр'Ьн1я. 
Власть  мнлостынп  см.  Миеологш- 


Возрасты  человека  см.  Бюлопя. 

Воры  см.  Этика. 

Воскресенье  из  мертвых  см.  Б1о- 

ЛОГ1Я. 

Воспиташе  см.  Педагогика. 

Времена  года  см.  Лингвистика- 
Лексикология. 

Времена  скверныя  см.  МетаФН- 
зика-Пессимизм. 

Время  'Ьды  см.  Быт-Пища. 

Вши  см.  Зоолога. 

Выдумки  см.  Психолопя  -  Юмор- 
Остроты. 
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ВЪдьмы  см.  Миеолопя-ВЪрованк. 
ВЪроватя  ем.  Миеолопя,  Релипя. 
ВЪчныя  муки  ем.  Релипя-Ад. 

ГеограФ1я. 

Ср.  Ботаника,  Быт,  Зоолопя,  ИсторЫ, 
Лингвистика,  Метеоролопя,  Эконо- 
мичесшя  данный,  Юридичесх1я  дан- 
ный. 

Местности  (города,  села  и  т.п.). 
АШпма:  674.  Ваг8Ш==Вгвш  = 
Ввгво^па:  71—73.  Вгед  =  Роге: 
528.  Вгеада=Моп1етадооге:  71, 
73,  84,  131,  283.  СапеЬо1а  = 
6аГ)ёЬо1а= Та!)ёЬо1а:  131,  766, 
1114,  1133.  Сегртен  =  Сегдёа: 
131,  720—728.  Се8агпв=Ро<1- 
Ъагйо.  (Хаете:  334.  Стйа1е:  788, 
863,  935.  СгеИо=01§е.  Сгов18= 
Кго2а:  334.  Р1а1рапа=ЕНрапа=: 
Рур1апа:  563, 566.  Рогат е=Ма- 
Нпа.  болса:  1140.  ОгасИвса  74. 
Кагшса  =  Моп1е  <И  Рга1о:  131. 
Его2а=Сго818.  Ма1ша=Рогатес 
674.  МавагоИ8=Ма2аго1а:  862, 
897.  Мопйе  (И  Рга1о=Кагшса, 
Моп1еарег1о=У18ког§а.  Моп1е- 
тадооге  =  Вгеца.  МоШепагв: 
566,  584,  Мав!  =  Иогас:  454. 
N■1180110  =  Яе<Ийка  АоПпа:  897. 
018в  =  0*йе=Сгеао:  529,  590. 
08когба=У1вкогза.  Ра1ташю?а: 
860,  862.  Регв  =  Вод  Р1а- 
вИаба  =  Р1аИаса  =  РЫмсЫв: 
31,  57—62,  67,  283,  721.  Рой- 
Ъаг<1о=Се8аг№:  517.  Роггов= 
Ригйд:  994.  Рговешсо=Ргов1П<1: 
65,  69—70,  829,832,840,  843, 
850,  856.  Ригйг)=Рогаав.  Ке- 
в1а=Веф:    64,    565.    ЗаЫ<1= 


8аЫ1:  131,  674.  Та1рапа  =  Т1- 
рапа:  84,  106,  120,  131,  146— 
150,  271,  285.   Тагоеп1о:  266, 
343, 384.  Т1рапа=Та1раши  То1- 
Ш1П0  =  То1тш  =  Тшп1н:    74. 
Тпев1: 860.  уадеМаггСапеМа. 
Ч<Ипе:   42—44,    52,   252,  564, 
1116.  У18ког8а=Овкогйа=Моп- 
1еарег1о:  64,  131,  284. 
Разиня  местности  (города  и  др.): 
291. 
Глаголы  ем.  Лингвистика  -  Лекси- 
кология. 
Говоры,  их  сходства  и  разлита 

см.  Лингвистика. 
Гбда    времена   ем.  Лингвистика- 

Лексиколопя. 
Голод,  как  воспитательное  сред- 
ство ем.   Педагогика  -Укроще- 
ше  л$иивой  голодом. 
Гонеые  языка  см.  Этика -Между- 
народная этика. 
Горб    см.   Патолопя- Болезни  и 

увечья. 
Города  см.  Геогра*1Я-  Местности, 

-Разныя  местности. 
Государствевныя  учреждеа1Я  см. 

Быт  -  Учреждения. 
Гражданская  свобода  см.  Пеихо- 
лопя  -Чувство  гражданской  сво- 
боды. 
Границы  языковых  областей  (сла- 
вянской  и  Фурлано-романской) 
ем.  Лингвистика. 
Грубыя   шутки    см.    Пснхолопя- 
Юмор-Остроты. 

Данныя  личныя  см.  Личныя  дан- 
ный. 
Деревья  см.  Ботаника-Растейя. 
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Дикш  птицы  и  животныя  см.  Зо- 

оюпя-Животныя. 
Дич  см.  ЗооюНя-Животныя. 
Дни  недели  см.  Лингвистика -Ле- 

КСИКОЮГ1Я. 

ДомашнШ  обиход  см.  Быт -По- 
стройки. 

Домаштя  животныя  см.  Зоою- 
п'я-Животеыя. 

Домаштя  работы  см.  Быт  -  Рабо- 
ты, Экономичешя  данныя. 

Домашняя  посуда  см.  Быт-Посуда. 

Душеспасете,  участле  в  нем  свя- 
щенников см.  Релгпя-Спасете. 

ДЬю  судебное  см.  Юридичесюя 
данныя-Процесс. 

Д-Ьти  см.  Семья. 

Жалобы  па  скверный  времена  см. 
Метафизика-Пессимизм. 

Жедудка  испражнейе  см.  Физю- 
юпя-йспражнеше. 

Женщина,  взгляд  на  нее  см.  Эти- 
ка-Этическ1я  м1ровоззрЬн1я. 

Животныя  см.  Зоолопя. 

ЖИВОТНЫЯ  ГОВОРЯТ  СМ.  ПОЭ31Я. 

Животныя  в  сказках  ми  в  народ- 
ной П0Э31И  СМ.  П0Э31Я. 

Животныя  чудесный  см.  Миео- 
юпя. 

Жилища  см.  Быт-Постройки. 

Загадки  см.  Психодоля. 

Занятая  людей  см.  Быт. 

Затверженный  поговорки  см.  Лин- 
гвистика-Лексикодопя. 

Здоровье  общественное,  просту- 
пок против  него  см.  Юридиче- 
ск1я  данныя-Проступки. 

300Л0Г1Я. 

Ср.    Анатом!я,    Ыолопя,   Ботаника, 


Быт,  МиеолоНя,  ПатолоНя,  Педаго- 
гика, ПсихолоНя,  ФиаЫопя. 

Вшн:  21—22,  26—30,  88. 

Животныя:  628 — 631,  685,  689 — 
690,  701  —  707,  716,  789,  896, 
920,  921,  941,  943,  986  —  987, 
989,  1087—1089,  1111,  1112, 
1188.  Дич,  днюя  животныя  и 
птицы:  406—407,  1114—1117. 
Домаши1Я  животныя:  36,  42,  56, 
177,  178,  260,  261,  266,  276— 
279,  292—293,  295,  301,  313, 
316—333,448,461,  519,584— 
585,  643—644,665-666,  671, 
685-688,  697—698,  701— 
702,  707,  708,  755—763,  769, 
773,  802—804,  877,  895,  906, 
908,913,  920,  940,  1087,  1089, 
1128—1129,  1135.  Охотничья 
собака:  407. 

Куры:  40. 
Пауки:  375. 
Пчелы:  601,  975. 

Игра  в  карты  см.  Быт. 
Изречешя  в  проповедях  см.  Ре- 

липя-Пропов'Ьди. 
Имущественный     отношетя    см. 

Экономически  данныя. 
Инструменты  см.  Выт-Оруд1я. 
Искуситель  см.  Релипя. 
Исповедь  см.  Редипя. 
Испражнеше  желудка  см.  Физю- 

лопя. 

Истор1я. 

Ср.  Быт,  ГеограФ1я,  Лингвистика, 
Личный  данныя,  Миеолопя,  Педа- 
гогика, Поэз1я,  ПсихолоНя,  РелиНя, 
Семья,  Экономическ1я  данныя,  Эсте- 
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таческ1я  удовольстшя,  Этика,  Юри- 
дически данныя. 

Историческая  предашя  и  разсказн: 
67—68,  174—198,  606—607, 
1186. 

Этногеии,  Происхождев1е  те- 
мени, народа  (в  данной  местно- 
сти): 606—607. 

Каледин  пресловутый  проснидсшй 

см.  Личныя  данный. 
Капелян   в   Тер*   (РгасИеИв)   см. 

Личныя  данныя-Третьи  лица. 
Капелян  во  ФлайпавтЬ  см.  Личныя 

данныя-Третьи  лица. 
Колдовство,   колдуны   и  вЪдьмы 

ем.  Миеолопя-В-Ьровашя,   Эко- 
номически данный  -  Утилизащя 

суевЪрМ. 
Костюм  народный  см.  Быт-Одежда. 
Кража  со  взломом  см.  Юридиче- 

ск1я    данныя  -  Уголовный   пре- 

ступлетя. 
Критицизм  см.  Психолопя. 
Культура,  культурный  черты  см. 

Быт. 
Культурное  развитое  см.  МетаФИ- 

зика-М1ровоззрЪшя. 
Кумовья  и  кумы  см.  Лингвистика- 

Лексиколопя. 
Куры  см.  Зоолопя. 
Кухарки    местных    священников 

см.  Личныя  данныя  -  Экономки 

местных  священников. 
Кушате    экскрементов    см.   Фи- 

310Л0ПЯ. 

Лексиколопя  см.  Лингвистика. 
Лжесвидетели    см.   Юридическая 
данныя. 


Лингвистика. 

Ср.  Анатон1я,  Ботаника,  Выт,  Гвогра- 
Ф1я,  Зоолопя,  Мяеолопя,  Поаагя, 
Психолопя. 

Говоры,  их  сходства  я  различи: 
67,  131,  146,  288,  445,  528, 
728—730,  952. 

Границы  языковых  областей  (сла- 
вянской и  фурлано-романской): 
529,  798,  993. 

Лексиколопя.  Брань,  проклят!!, 
ругательства:  86.  Времена  года: 
973  —  974.  Глаголы:  1094  — 
1098,  1103.  Дни  иедйли:  999. 
Назваши  месяцев:  983  —  984 
Постоянный,  затверженный  пого- 
ворки: 542 — 543,  546,  549, 
557 — 558,  561.  Прилагательный: 
1091 — 1093.  Сравнена,  фрааео- 
лопя:  85.  Степени  родства  н  свой* 
ствб,  родственники,  свойствен* 
ники,  кумовья  и  кумы:  1001. Части 
т4ла:  1081— 1082.  Члены  семьи, 
их  назвашя:  599—600,  1141. 

Многоязыка,  разноязыко:  89—90, 
132—136,  235,  257—258. 

Разлиие  языков:  464 — 465,  495. 
Резьянская  р*ч  непонятна:  968. 
Ср.  Говоры. 

Сербохорватсый  язык:  29 — 30,  31, 
34. 

См*шен!е  языков:  299—300,  379, 
465,  479  —  483,  5С7  — 568, 
610—612,  719,737—738,  743, 
869,  876,  955,  956.  Фурлан*» 
защя:  719.  Фурланды  (Фр1уляне): 
569.  Ср.  Говоры. 

Личности   миеичешя   см.   Миео- 
лопя-Миеичесюя  личности. 
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Личныя  данный. 

Ср.  Быт,  Патология,  Педагогика,  Пеи- 
холопя,  РелиНя,  Семья,  Эстетиче- 
ски удовольствш,  Юридически 
данныя. 

Проснпдсшй  вапелян:  826 — 856. 

Разскаачикн.     СийЦ     Б^Оу!^ 

2*Щ:  262  —  264.  БеЬе1й  Рап- 
1ок,  Р^еп:  866  —  369.  ВогЬо1о 
ВисШу,  Мафа:  781—794, 858— 
867,  916,  960,976—980,  1013, 
1020.  КоппоЦв,  Ан(оп:  16—18, 
19—36,  41—64,66.  Ко1е(а  Ви- 
<]и1ца,  МагУа:  489  —  612.  Ме- 
кеНса  (ШкаПса)  Вате,  Мша: 
365  —  363.  М1каНса  Вате,  Меп: 
346  —  354,  371  —  374.  Мого 
§1е1, 2теаЦ:  571,684.  Ра^о  Мвпа, 
ЗтеаЦ:  627,  634  —  640,  658  — 
669,  669  —  670,  678  —  680, 
699  —  701,  712,  718.  Равки! 
Мпшх,  Хаёа1:  236—237.  Ра- 
вки1  8оте1,  РаиН:  239  —  245, 
250  —  255,  259  —  261.  Разки1 
8оте1,  Йтеал:  273  —  281,  284  — 
290,  292  —  295.  ПкоЦа  8иог, 
Уф:  7  44 — 745.  Ргой*  <1е1  ^еЙ1, 
ТОф:  446—450.  §1гсдас  РепЦ, 
Мафа:  334—345.  Тот&Щ  Ео- 
Ьфв  (два  брата):  405  —  406, 
408—412.  ТотагЩ  Тош^,  ТЩ: 
95.  Неивв-бстные  разсказчвкн: 
297;  (?  БогЬоЬ  ВисШд,  Ма1уа) 
873—874,  878—880,892,  942. 

Собиратель  д1алектологи*ескаго  ма< 
тер1ада(я):  18  (подозрйшя),  296, 
298,  362,  385,451,  458,  608— 
609,  616,  663,  916,    937,  948, 

Сборажп  Ц  Отд.  И.  А.  Н. 


960—951,  957,  960—961,  990, 
992,  1010,  1020. 

Третьи  лица:  256,267—268,  803, 
624—626,  648—649,  660— 
662,  672,  676—677,  708—710, 
715,  719,  781—794,  987—891, 
894,  900,  923,  928—933,  936, 
939, 1015.  Капели  в  Тер*  (Рга- 
(КеНз):  506,  513—517.  Вапелян 
во  Фла&оан*:  570,  587 — 589. 

Экономки  (кухарки)  местных  свя- 
щенников: 795—801,  828,  840, 
853—854. 
Ленивых  укрощеше   голодом  см. 

Педагогика. 

ЛюбОВЬ,  ЛЮбоВНЫЯ  П0Х0ЖД6ШЯ  см. 

Быт. 

Матримошальныя   отношешя  см. 

Быт. 
Матримошальныя  соображешя  см. 

Быт. 

Метафизика. 

Ср.  МиеолоНя,  Психологи,  Религш, 
Эстетически  удовольстви,  Этика- 

ЭтВЧеСК1Я  М1рОВ083р*Н1Я. 

Шровоззр'ЬнЕЯ.  Прогресс,  куль- 
турное раввине:  457. 

Пессимизм.  Жалобы  на  скверныя 
(нынФшнля)  времена:  94,  96— 
100,  102—105,  904. 

Метеорология. 

Ср.  Ботаника,  Зоологи,  Лингви* 
стика-Лексиколопя,  Экономически 
данныя. 

Метеорологически  данныя:  65, 101, 
454—455,  598,  740,  826—827. 
Милостыни  власть  см.  Миеолопя* 
ВЪрованЫ. 

15 
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Миеолог1я. 

Ср.  Быт,  Зоолопя,  Истор1я,  Лиегвж- 
стика,  Метафизика,  Поэз1я,  Рели- 
Г1я,  Экономическш  данный,  Эстети- 
ческ!я  удовольств1в,  Этика. 

Бог  см.  РелпНя. 

Ведьмы:  433—437,  441;  см.  Кол- 

дупы. 
В*.ровап1я.    Власть    мпюстынп: 
469— 478.  Колдовства:  435,436, 
438,  441,  444,  454,  622,  749— 
753,  827,   828—830,  832,  834, 
836,  871,  1126—1127. 
Колдуны  е  ведьмы:  835;  см.  Ведьмы. 
Мае  о  пяти  пальцах:  764 — 766. 
Мпепчесшя  (сказочные)  личности: 
1134, 1136, 1143.  ВагЮИо:  370. 
Черт:  437—438,  443—444. 
Чудесный  жпвотныя:  473,  475, 478. 
М1ровоззр-Ьн1я    см.    Метафизика, 
Этика-Этичесшя  м1ровоззр4ш1я. 
Мн0Г0ЯЗЫЧ1в,      разноязыч1е      см. 

Лингвистика. 
Молитвы  см.  Религия. 
Молоко,  молочныя  изд1шя  (молоч- 
ные скопы)  см.  Быт-Пища. 
Музыка  см.  Эстетичешя  удоволь- 

СТВ1Я. 

Муки  вЪчныя  см.  Релипя-Ад. 
Местности,  разныя  местности  см. 

ГеограФ1я. 
Месяцы   см.   Лингвистика-Лекси- 

колопя. 

Назвашя  месяцев  см.  Лингви- 
стнка-Лекспколопя. 

Назвашя  членов  семьи  см.  Семья- 
Члены  семьи. 

Наказашя  за  гр'Ьхи  боязнь  см. 
Релипя-Гр*х. 


Напитки  см.  Быт-Пища. 
Народный  костюм  см.  Быт-Одежда. 
Насил1е  см.  Этика. 
Небеса  (рай)  см.  Релипя-Ад. 
Недоразум,Ьн1я  (Ош  рго  дио)  см. 

Психолрпя-Юмор. 
Недоразум'Ьшя    супружесшя    см. 

Быт-Матримон1альныя  отноше- 

ШЯ. 

Неделя  слс  Лингвистика-Лексиво- 
лопя. 

Неизвестные  разсказчики  см.  Лич- 
ный данныя-Разсказчики. 

Обиход  домашшй  см.  Быт -По- 
стройки. 

Области  языковыя  см.  Лингви- 
стика-Границы языковых  об- 
ластей. 

Образование  слс.  Педагогика. 

Обряды  см.  Быт-Обычаи,  Рели- 
пя-Церковные  обряды. 

Обучеше  уму-разуму  голодом  см. 
Педагогика. 

Обходиться  без  4ды  см.  Физ(оло- 
Г1я-Пр1учать. 

Общественное  здоровье,  проступки 
против  него  см.  Юридическш 
данныя-Проступок. 

Общественный  учрежденш  см. 
Быт-Учреждешя. 

Обычаи  слс.  Быт. 

Об-Ьдвя  см.  Религля-  Церковные 
обряды. 

Одежда  слс.  Быт. 

Оруд1я  см.  Быт. 

Остроты  слс.  Психолопя-Юмор. 

Отношеше  к  священникам  со  сто- 
роны народа  слс.  Быт-Учре- 
ждешя. 
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Отрицаше  подданства  см*  Психо- 
лопя-Чувство  гражданской  сво- 
боды. 

Охота  см.  Быт. 

Охотничья  собака  см.  Зоолопя- 
Животныя. 

Пальцев  пять  см.  Миеолопя-Мио. 

Патолог1я. 

Ср.  Анатомхя,  Бюлопя,  Миеолопя, 
Педагогика,  Психолопя,  Релипя, 
Фиыолопя,  Юридичесшя  данный. 

Болезни  я  увЪчьл:  186  (и  смерть), 
337—343,346,366,378,  484— 
487,  496—600,  502—604, 
509—611,  524,596,  618—621, 
648—649,  662—666,  674,  715, 
744,  777,  780,832,  916,  946— 
947,  954,  1002.  Горб:  438,  441, 
443—444. 

Самоубийство:  193. 
Пауки  см.  Зоолопя. 

Педагогика. 

Ср.  Бюлопя,  Быт,  Личныя  данныя, 
Патолопя,  Поэ81Я,  Психолога,  Ре- 
липя, Семья,  Физюлопя,  Экономи- 
чески данныя^  Эстетически  удо- 
вольств1я,  Этика,  Юридичесмя  дан- 
ныя. 
Образовавхе,  школа:  15 — 17,  61  — 

62,  136,  501,  697,  718. 
Обучение     уму-разуму      голодом: 
971 — 972.    Укрощено  ланевой 
голодом:  806— 825. 
Пища  см.  Быт. 

ПовЪрхя  счм.  Миеолоия-В'бровашя. 
Подданства  отрицаше  см.  Психо- 
лога -  Чувство     гражданской 
свободы. 
Подозр&шя  см.  Личныя  данныя- 
Собиратель. 


Подражаше  «господам»  («аристо- 
кратам») см.  Психолопя. 

Постоянный  затверженный  пого- 
ворки  см.   Лингвистика-Лекси- 

КОЛОГ1Я. 

Постройки  см.  Быт. 
Нохождешя  любовныя  см.  Быт* 
Любовь. 

Поэз1я. 

Ср.  Зоолопя,  Истор1я,  Миеолопя, 
Педагогика,  Психолопя,  Релипя, 
Эстетичесмя  удовольстшя. 

Животпня  в  сказка  или  в  народной 
поэ81я;  животные  говорят:  106 — 
127;  318,320—333,  767—768. 
Дйсно    и  п&нае  см.  Эстетическая 
удовольствия. 
Праздники  см.  Быт. 
Предашя  см.  Истор1я. 
Преступлешя     см.    Юридическая 
данныя  -  Уголовный  преступле- 
шя. 
Прилагательиыя      см.      Лингви- 

стика-Лексиколопя. 
Принуясдеше  см.  Этика-Наоше. 
Пр1учать  к  тому,  чтобы  оставаться 

без  -ЬДЫ  СМ.  ФНЗЮЛОПЯ. 

Прогресс   см.   Метафизика -М1ро- 

воззр!ш1я. 
Продажа  богов  см.  Экономическая 

данныя-Утилияащя  суевйрШ. 
Происхождеше    племени,   народа 

(в  данной  местности)  см.  Исто- 

Р1Я-ЭТН0Г6Н1Я. 

Проклят1я  см.  Лингвистика  -  Ле- 
ксиколопя. 

Промыслы  см.  Быт  -  Занятая  лю- 
дей, -  Работы,  -  Ремесла. 

Проповеди  см.  Релипя. 

15* 
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ПроснидскШ  капелян  см.  Личныя 
данныя. 

Проступок  против  общественнаго 
здоровья  см.  Юридичешя  дан- 
ныя. 

Процесс  см.  Юридически  данныя. 

Психолог1я. 

Ср.  Бюлопя,  Быт,  Лингвистика,  Лич- 
ный данныя,  Метафизика,  Миво- 
лопя,  Патолопя,  Педагогика,  По- 
Э31Я,  Релипя,    Семья,  Физюлопя, 
Экономически  данныя,  Эстетиче- 
ск1я  удовольств1Я,  Этика,  Юридиче- 
ски данныя. 
Загадки:  4-5, 12—14,128—130. 
Крнтицнзм.  Скептическое  отноше- 
ше  к  суевйр^ям:  831,  833,  834, 
836,  837,  839,  870—872. 
Нсдоразум-Ьшя     (<2ш    рго     дно): 

799—800. 
Подражеше    «господам»   («аристо- 
кратам»): 51 — 62. 
Чувство      гражданской     свободы. 

Отрицаете  подданства:  1013. 
Юмор.    Остроты:    68—70,    370 
869—872.  Выдумкп:  44.  Грубыя 
шутки:  784,  791,  793—794. 
Птицы  см.  Зоолопя-Животныя. 
Пути  сообщешя  см.  Быт. 
Пчелы  см.  Зоолопя. 
П4ше  и   п*сни  см.  Эстетичесюя 

УДОВОЛЫГГВ1Я,  П0Э31Я. 

Пять  пальцев  см.  Миеолопя-Мие. 

Работы  домашшя,  хозяйствеиныя 

см.  Быт,  Экономичесюя  данныя, 

Развита  культурное  см.  Мета*и- 


Резговор  с  ребенком  см.  Семья- 
Д*Ьти. 


Раздич1в  говоров  см.  Лйнгвпсти- 

ка-Говоры. 
Различ1е  языков  слс  Лингвистика. 
Разноязыч1е     см.  ,  Лингвистика - 

Многоязыч1е. 
Разный  местности  см.  Геогра«1я. 
Разсказчики  слс  Личныя  данныя. 
Разсказы    см.  Истор1я-Историче- 

сшя  предашя. 
Рай  см.  Релипя-Ад. 
Расдредйлеше  времени  см.  Время 

*ды. 
Растешя  см.  Ботаника. 
Ребенок,     разговор    с    ним    см. 

Семья-Д'Ьти. 
Резьянская    р*ч    непонятна  см. 

Лингвистика-Различ1е  языков. 

Религ1я. 

Ср.  Быт,  Зоолопя,  Метафизика,  Ми- 
еолопя,  Патолопя,  Педагогика, 
Поэз1Я,  Психолопя,  Этика,  Юри- 
дически данныя. 

Ад,  рай  (небеса),  чистилище:  309, 
866,  867,  672,  870—872. 

Бог:  138—140,  162—168,  171, 
454,  663,  657,  699,  832,  1013. 

Боязнь  наказаша  за  гр*х  (за  та- 
нец): 614. 

Гр*х:  138—139,  810,  981—982. 

Искуситель  (соблазнитель):  170. 

Исжов4дь:  770— 774,981,  1026— 
1080,  1104—1110,  1126. 

Молитвы:  89,  133,  267,  567,  738, 
1143. 

Об-вдня  см.  Церковные  обряды. 

Пронов*ди:  90,  133,  268,  515. 
Изречеегя  в  проповедях:  168, 
160,  1123. 

«Святая  Церковью  139 — 140. 
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Спасеше  души:  310.  Учасие  свя- 

щеннлков  в  душеспасев1п:  310. 
Церкви:  84,  527,   720,  742,  934, 

1123;  ер.  Быт. 
Церковные     обряди:     532,     657. 
Об4двя  (плаза)   156—158,  454, 
1123. 
Черт  см.  Мяеолопя. 

Ремесла  см.  Быт. 

Родство,  родственники  см.  Лингви- 
стика-Лексиколопя. 

Ругательства  см.  Лингвистика- 
Лексиколопя. 

СамоубШство  см.  Патолопя. 

Свадьба  см.  Быт-Обычаи  и  об- 
ряды. 

Свобода  гражданская  см.  Псяхо- 
лопя-Чувство  гражданской  сво- 
боды. 

Свойстве,  свойственники  см.  Лин- 
гвистива-Лексиколопя. 

«Святая  Церковь»  см.  Релипя. 

Священники  см.  Быт-Учреждешя. 

Священники  воспрещают  танцо- 
вать  см.  Быт-Танец. 

Священников  учате  в  душеспа*- 
сеши  см.  Релипя-Соасеше. 

Семья. 

Ср.  Быт,  Лингвистика-Лексиколопя, 
Лячвыя  данный,  Педагогика,  Пси- 
холопя,  Экономическая  данныя, 
Этика,  Юридичесюя  данныя. 

Д4ти:  915,  938.    Разговор  с  ре- 
бенком:   388 — 395,    399—400, 
522,  523. 
Члены  семьи,  вх  назвашя  см.  Лвн- 
гвистика-Лексивологи. 
Сербохор&атскШ  язык  см.  Лингви- 
стика. 


Сказочный  личности  см.  Миеоло- 
пя-Миеическ1я  личности. 

Скверный  времена  см.  Мета<х>и- 
зика-Пессимизм. 

Скептическое  отношеше  к  суев*Ь- 
р1ям  см.  Психолопя-Критицизм. 

Скот  см.  Зоолопя  -  Животныя  - 
Домашшя  животныя. 

Скупцы  с*.  Экономически  данныя, 
ср.  Этика. 

Словарный  матер1ал  см.  Лингви- 
стика-Лексиколопя. 

Смерть  см.  Патолопя-БолЪзни. 

СмЪшеше  языков  см.  Лингвистика. 

Собака  охотничья  см.  Зоолопя- 
Животныя. 

Собиратель  д!алектологическаго 
матер1ала  (я)  см.  Личныя  дан- 
ныя. 

Соблазнитель  см.  Релипя-Иску- 
ситель. 

Солдат  см.  Быт-Учреждешя. 

Спасеше  души  см*  Релит. 

Сравнешя    см.    Лингвистика  -Ле- 

КСИКОЛОГ1Я. 

Ссоры  супружескля  см.  Быт-Ма- 
тримон1альныя  отйошешя. 

Степени  родства  и  свойства  см. 
Л  ингвисти  ка-Лексиколопя. 

Стража  таможенная  см.  Быт- 
Учреждешя. 

Судебное  дЬло  см.  Юридически 
данныя-Процесс. 

Судьи  см.  Быт -Общественный 
учреждешя. 

Суе&ЪрМ  утилизасця  см.  Экономи- 
чески даяныя-Утилизащя  су- 
ев-ЬрШ. 

СуевгЬр1я  см.  Миеолопя-В&рован1я. 
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Суев^рш,  скептическое  к  нем  от- 
ношеше  см.  Психолопя  -  Кри- 
тицизм. 

Супружесшя  ссоры  и  недоразум-Ь- 
шя  см.  Быт -Матримониальный 

ОТНОШбШЯ. 

Сходства  говоров  см.  Лингвисти- 
ка-Говоры. 

Таможенная    стража     см.    Быт- 

Учреждешя. 
Танец  см.  Быт. 
ТЬл*  части  см.  Анатом1я,  Лингви- 

стика-Лексиколоия. 

Увечья  см.  Патолопя-Бол'Ьзни. 

Уголовный  преступлешя  см.  Юри- 
дичесюя  данный. 

Укрощеше  л*нивой  голодом  см. 
Педагогика  -  Обу  чеше  уму-ра- 
зуму голодом. 

Утилизащя  суевЪрШ  см.  Экономи- 
чески данныя. 

Учаспе  священников  в  душеспа- 
сеши  см.  Релипя. 

Физ1олог1я. 

Ср.  Анатовия,  Бюлопя,  Ботаника,  Зо- 
олопя,  Патоюпя,  Педагогика,  Пси- 
холопя. 

Испражвев1в  желудка:  422,  782 — 

786. 

Кушаше  экскрементов:  423 — 427. 

Пргучать  атому,  чтобы  обходиться 

без  *ды:  796—801,   802—804. 

Фольклор  см.  Быт. 

Фразеолопя     с».     Лингвистика  - 

Лексиколопя. 
Фурланцы  =  Фр1уляне,  Фурлани- 


запдя     см.    Лингвистика  -СмЪ- 
шен1е  языков. 

Хозяйственный  работы  см.  Быт- 
Работы,  Экономичесыя  данныя. 

Хозяйство  см.  Быт  -  Оруд1я, 
Быт-Пища. 

Христопродавство  со  стороны  свя- 
щенников см.  Этика  -Богопро- 
давство. 

Хронолопя  см.  Лянгвистика-Ле- 
ксиколопя,  Время  йды. 

Церкви  см.  Релипя,  ср.  Быт-По- 
стройки. 

Церковные  обряды  см.  Релипя. 

«Церковь  Святая»  см.  Релипя  - 
««Святая  Церковь». 

Части  тЬла  см.  Анатомгя,  Лингви- 
стика-Лексиколопя. 

Черт  см.  Миеолопя,  Релипя. 

Чистилище  см.  Релипя -Ад. 

Члены  семьи  см.  Семья,  Лингви- 
стика -  Лексиколопя  -  Степени 
родства. 

Чувство  гражданской  свободы  см. 
Психолопя. 

«Чудеса»»  см.  Бюлопя -Воскресе- 
ше  из  мертвых. 

Чудесныя  животныя  см.  Миеоло- 
пя. 

Школа,   школы   см.  Педагогика- 

Образоваше. 
Шутки   грубыя   см.  Психолопя  - 

Юмор. 

гЬда,  без  4ды  оставаться  см.  Фи- 
зюлог!я-Пр1учать. 
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Экономическ1я        дан- 
ныя. 

'  Ср.  Быт,  Личныя  данныя,  Патолопя, 
Педагогика,  Психология,  Семья, 
Этика,  Юридичесмя  данныя. 

Домашни  (хозяйственвия)  работы 
см.  Быт-Работы. 

Имущественный  отношевгя:  273 — 
275. 

Скупцы:  795—804,833,838,  840, 
846,  852,  854,  856. 

Утвлязандя  суевЪрН*.  Продажа  бо- 
гов, колдовство  и  т.  п.:  832 — 833, 
837,  838,  843,  852. 
•  Экономичен^  давныя,  экономи- 
чески отвошешя:  19 — 20,  23, 
24,  33—35,  37,  42,  65,  94— 
96—100,  102—105,  174—192, 
198—203,  295,311—312,  336, 
353—354,  521,  632,  863,  899. 
Экономки  местных   священников 

•  см.  Личныя  данныя. 
Экскрементов  кушанье  см.  Физю- 

лопя-Кушаше. 

Эстетическ1я    удоволь- 
ств!я. 

Ср.  Ботаника,  Быт,  Зоолопя,  Миео- 
ЛОГ1Я,  П0Э31Я,  Психолопя,  Релипя, 
Этика. 

*  Музыка:      1120,     1122  —  1124, 

1134—1139. 
П№е  п  1гбсни:68 — 69,  134,  594, 
612,  1134—1143. 

Этика. 

Ср.  Быт,  Истор1я,  Лячяыя  данныя, 
Метафизика,  Миеолопя,  Педаго- 
гика, Психолопя,  Релипя,  Семья, 
Экономическая  данныя,  Юрилмче- 
ск1я  данныя. 


Боговродавство,  Христовродавство 

со  стороны   священников:  843, 

852. 
Воры:  234,  519,746—754,769— 

780. 
Международная     этика.    Гонеше 

языка:  464. 
Насилье,  принуждение:  423 — 427. 
Этическая  м1ровоззрЪшя.  Взгляд  на 

женщиву:  953. 
Этаогешя  см.  Исторья. 

Юмор  СМ.  ПсИХОЛОНя. 

Юридическ1я  данныя. 

Ср.  Быт,  Лячяыя  данныя,  Педаго- 
гика, Психолопя,  Релипя,  Семья, 
Экономически  данныя,  Этика. 
Лжесвидетеле:  844 — 845. 
Проступок  против  общественнаго 

здоровья:  189 — 191. 
Процесс,  судебное  д*ло:  71 — 78. 
У  голов  выя  преступлешя:  72 — 78. 
Еража  со  взломом:  551 — 560. 
Язык  см.  Лингвистика. 
Языка  гонеше  см.  Этика-Между- 
народная этика. 
Языков  различ1е  см.  Лингвистика. 
Языков  см'Ьшеше  см.  Лингвистика. 
Языковыя   области    см.   Лингви- 
стика-Границы ^языковых    об- 
ластей. 
Языков'Ьд'Ьше  см.  Лингвистика, 
Яства  см.  Быт-Пища. 


АШпиз  см.  Географ1я-М'БСТностн. 
ВагяДп  =  Вгвш  =  Вег808па  см.  Гео- 

Граф1Я-М'БСТНОСТН. 

ВагЧоШо  см.  Миеолопя-Мнеическля 
личности. 
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Вег^овп8=Вагдш=Вгвиь 

Вге#  =  Регв    см.    Географм-ЬМст- 

ности. 
Вгеф==Моп1етадооге     см.    Гео- 

граф1л-М$сгпоста. 
Вг^ш=Ваг81п=Вегдо^па. 
СапеЬо1а=6а1)еЬо1а=31а0еЪо1а    см. 

Географ1я-М*стности. 
Сег^веи=Сег5еа, 
Се5агиз=РоЛЪагс1о. 
(Лвегиа  см.  Географщ-ДОстности. 
СЯткЫе  см.  Географы-М^стностн. 
Сгеио=01§е=0*§в. 
Сго818  =  КгоЗа       см.      Географ1я- 

Мйстности. 
6ег9еа  =  Сегдпеа    см.    Географм- 

ЬГЬстностн. 
РШрапа  =  БИрапа = ГЦр1апа     см. 

Географ1я-М'Ьстностн. 
Гогате=Ма1ша. 
вопса  см.  Географю-Лвстностн. 
СггасИвса  см.  Географш-МЪстностк. 
КагнЛса  =  Моп1в  <Ц  Рга(о  см.  Гво- 

граф1а-М^стностн. 
Кго2а=Сгов18. 
МаНпа  =  Гогатв     см.     Географ1я- 

МЕСТНОСТП. 

МазагоНз  =  Ма2аго1а  см.  Географш- 
МЪстностя. 

М1зза  см.  Рехипя  -  Церковные  об- 
ряды. 

Моп1е  <И  Рга1о=Еага!са. 

Моп*еарег1о=08ког§а=У18ког§а. 

Моп1ета$8к>ге=Вгеча, 

Моп1епагв  см.  Географм  -  МЪст- 
пости. 


Мо81=:Магао  еле.  Географ1я-М*ст- 

ностп. 
КаШопе=КесШка  АоИоа  см.  Гео- 

граф1я-М,Ьстносгн. 
О18е=О1гйе=0геио. 
08ког§а=У1акогйа=Моп1еарег1о. 
(Ьгёе=01$е=Сгеио  см.  Географш- 

МФстноетн. 
Ра1тапаоуа    см.    Географи- Мест- 
ности. 
Рег8=Вге8. 
Р1а8ийа=Р1а11Ка=Р1аи8сЫ1-  см. 

Географ1я-М'встностн. 
РойЬагйо  =  Севагш  ем.  Географ1я- 

МЕстности. 
Рогхд8  =  РшгбЦ)     см.     География  - 

Местности. 
Ргозешсо  (Ргов8еп1ссо)=РговпИ  см. 

Географ1л-Шстаости. 
РигбЦЗ=Роггив. 

0н1  рго  дао  см.  Психадогш-Юмор. 
Кев1а  =  Веада   см.  Географ1я-1Мст- 

ностн. 
8иЫ(1  =  8иЬк    см.  Географи-Мйст- 

постн. 
Талрапа  =  Крапа     см.    Географ1я- 

Мйстности. 
ТагсепЬо  см.  Географм-Шстностш. 
Т1рапа=Та1рапа. 
То1тшо  =  То1т!п  =  Титт  см.  Гео- 

граф1я-М$ствостн. 
Тпев*  см.  Географхя-М'встностп. 
Э1адеЬо1а=СапеЬо1а. 
ДОше  см.  Географ1я-М*стностн. 
Угвкогза  =  Озкогза  =  Моа1еарег(о 

см.  Географ1Я-М'встностн. 
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0ГЛАВ1ЕШЕ. 
1КНАЬТ8УЕК2Е1СМ18. 


Стр.(Рв.) 

Предшшше.  Уоггейе.  х— ш- 

06ъяенев1е  ирнмЪвевньп  мною  еекращенШ  и  знаков.  ЕгкМгян*; 

Лег  тон  в!г  ав*екав41св  АЬкйппвссв  вв4  2е1еЪен   .  .  IV— VI. 

<МИию1ев1е  употребленных  ином  букв  ■  других  гра+вчееклх 
знаков.  ЕгШгав*  Лег  тон  ю!г  аигетвоЧеи  ВвеЬсиЬев 

нв4  мваИбев  гтарЫвеЬев  МеЪеп VI— XVIII. 

Надстрочные  и  подстрочные  знаки  над  буквами  и 

под  буквами XV— XVIII. 

Систематически  перечень  установленных  миом  зд*еь  граои- 
чески-Фоветвчеекн!  аееощ1аиШ.  8у|(ешаИ8сЪе  ИеЬего1еЪ( 
4ег  ?•■  в1г  вм(де1е1Кея  ктарЫвек-рЬеоеИ&еиси  Лив- 

сМеми XIX— XXVII. 

Различ1е  постоявнаго  н  индивидуальна!*  или  пре- 
ходящаго   в  область  произношешя.   Р-вдк1я 

Фонемы  и  р&дк1я  произяошен1я XXIV—  XXVII» 

Отноевтелыаи  деетовврноета  моих  текстов XXVII—  XXIX. 

Опечатки  и  поправки.  БгшМеЫег 

шп!  ВепсЪ%ип&еп.  ххх-ххш. 


ЧАСТЬ  I. 


со  слов 


яш,  шшнные  саш  собирателе! 
Истм  жителей. 


1ТЕ1Ь. 


Леш  Мппйе  Пег  ШМкиг  топ  Ш 


№№  Стр.  (Рв.) 


1-1025        1    — 17* 
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I.  Пластища  (Платюца)  (ИэвШа, 
ИаШа)  (ИайвсЫв). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  све- 
ренные же  и  исправленные  в 
1901  г. 

А.  1)гв  1т  X  1873  аи^егешЪпеЬеп  ип<1 
1Ш  X  1901  УвгШгаегЪеп  ипс1  когп- 
#1вгЪеп  Тех4е. 

1.  Сказка  (МагсЬеп) 

2.  Разсказы.  Отрывки  из  разговоров  (Ег- 

гаЫипзеп.  ВгисЬаЮске  дег  Ое- 
вргасЬе) 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г. 

В.  Бге  1т  X  1901  аи%еге1оЪпе1;еп  ТехЬе. 

1.  Ой  ВоЭДэ.  О  Боснш 

2.  АвтобюграФичссый  разсказ.  (Аи1оЫо^га- 

рЫвсЬе  ЕггаЫипя). 

3.  Отдельный  сообщешя.  Отрывки  из  раз- 

говоров. (Етгеке  МШеНав^еп. 
ВгисЬвШске  йег  ОевргасЬе)  .  .  ,  . 

4.  Ибсни.  (ЫеДег) 

П.  Брйзья  (Вц'ёца,  Моп&ша^оге). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  све- 
ренные же  и  исправленные  в 
1901  г. 

А.  Бге  1т  X  1873  аи^егеюЬпеЬеп  ипс1 
1т  X  1901  уепЯыегйеп  ип<1  когп- 
81вг1;еп  Тех1е. 

1.  Разсказ  (ЕггаЫип^) 

2.  Кратк1е  разсказы;  отрывки  из  разгово- 

ров, отдельный  сообщешя.  (Кигге 
ЕггаЫип^еп;  ВгисЬаШске  1оаег  Ое- 
вргасЬе, ешзеЬе  М1иеПапвеп) .   .   . 

3.  Молитва  Господня  («Отче  ваш»)  (Ра1ег 

пов1ег) 

В.  Тексты  (обра8цы  яэыка),  записанные 

в  1901  г. 
В.  Ш  1Ш  X  1901  аи%егв1сЪпе*еп  ТехЬе 

(ЗргасЬргоЪеп). 


№№  Стр.  (Р$.) 


1-    18 


71—    91 


71—    78 


8—    в 


1—     14  3—    б 


15— 

18 

6 

19— 

70 

7— 

16 

19- 

40 

7— 

11 

41— 

54 

11— 

13 

55— 

67 

13— 

15 

68— 

70 

16 

17—  23 


18—  20 


79—  90 

20-  23 

91 

23 

92—  105 

24—  27 
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од 


Ш.  Тайпана  (Пркпа)  (Та1рапа). 

Тексты,  записанные  в  1873  г.,  сверен- 
ные же  и  исправленные  в  1901  г. 
Б1е  Ш1  X  1873  аа%еге1сЬпе(еп  ип<1  1Ш 
-Л.  1901  уепвг1егЬеп  Тех1е. 

1.  Сказка  (МагсЬев) 

2.  Разсказ-анекдот  (ДпекскгёасЬе  ЕггаЬ- 

1ипв) . 

8.  ЕГвчто  в  род*  загадки.  (Еше  Аг1  Ва1ве1). 

4.  Отдельны  я  сообщенгя;  объяснешя;  от- 
рывки из  раэговоровъ  и  т.  п.  (Еш- 
2в1пе  М^ОеПив^еп;  Егк1агпп^еп; 
ВгисЬвЮске  дет  ОевргасЬе  и.  &.) .  . 

IV.  Вискорша  (У1вк\гог§а)  (Моп&а- 
рег1ю}. 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  све- 
ренные же  и  исправленные  в 
1901  г. 

А.  Б1е  1Ш  ^.  1873  аи%еге1сЪпеЬеп  ипс! 
1Ш  3.  1901  уепбгхегЪеп  ипс!  когп- 
фегйеп  ТехЬе. 

1.  Сказка  (МагсЬеп) 

2.  Исторически  ралсказ  о  неурожаЪ  и  го- 

лод*.   (Н1з1опвсЬе  ЕгкаЫипв    йЬег 
М188еш1е  ипс1  Нип#егпо1) 

3.  Свадьба,  заключение  брака.    (НосЬгеИ, 

ЕЬевсЬНеввеп) 

4.  Одежда;  Костюмы.  (ТгасЫ;  Авгй^е)  .    . 

б.  Кушанье,  блюда.  (Еавев,  8ре1зеп) .... 

6.  Крапие  разскааы;  сообщешя;  объясне- 
ния; отрывки  разговоров.  (Кагге  Ег- 
г&Ыап^еп;  МШеПап^еп;  Егк1апш- 
#еп;  ВгпсЬвШске  йет  вевргйсЬе)  •  . 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г.  } 

В.  Ю1е  Ш1  «Г.  1901   пей  аи%в2е1сЪпе1еп  5 

ТехЪе.  I 

1.  Сказка  (МагсЬев) 

2.  АвтобЬграФичесые  разсказы.  (Аи1оЫо- 

ятарЫвсЬе  Егк&Ыипвеп) 

1)  §1мд&с  Мафа  аё(о  Рег!д     .... 


Стр.  (Р*) 


106—  164  28—  38 


106—  119  29—  31 

120—  127  31—  32 

128—  180         82—  83 


131—  154  33—  38 


166—  313 

89— 

67 

155—  173 

40— 

42 

174—  193 

43— 

46 

194—  216 

46— 

49 

217—  225 

49— 

60 

226—  233 

60— 

61 

234-  313  62—  67 

814—  404  67—  81 

314-  383  68—  71 

834—  868  71—  76 

384—  846  71—  73 
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2)  Мёп  ШкаПса  В1* 

8)  мЬа  МекеПса  В**     

3.  Крапин  сообщен1я;  объяснены;  отрывки 
из  разговоров  ■  т.  п.  (Киме  МШеЬ 
1ип#еп;  БггйЫап^еп;  ВгасЫОскб  дог 
бевргйсЬе) 

V.  Кврнахта  (КагпШа)  (Согпарро). 

Тексты,  записанные  в  1901  г. 

Б1в  ш  ^.  1901  аи%е2в1сЪпе*еп  ТехЪе. 

VI.  Визонт  (У12дп1;)  (СЫа1тш18). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г. 
А.  1Ме  1Ш  3. 1873  аи^егеюЪпеЪеп  ТехЪе. 
ПЪсни 

В.  Ш&сня,  записанная  в  1901  г. 

В.  Ет  1т  3.  1901  аи%еге1сЪпе1;е8  1лес1. 

VII.  Заверх  (Хатйгх)  (УШапота). 

Нисколько  образцов  языка,  записанных 

в  1873  г. 
Еш1$е  1т  3.  1873  ше<1ег$езсЪпеЬепеп 

8ргасЪргоЬеп. 

УШ.  Бердо  (ВМо,  В&гйо)  (Ьизетега). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 

ГКе  1Ш  3.  1873  аи%еге1сЬпе1еп  ТехЪе. 

1.  Сказки  (МагсЬеп) 

2.  Разсказы;  сообщенЫ;  разговоры.  (ЕгейЬ- 

1ип$еп;  ШПеНап^еп;  ОезргйсЬе) .  . 

IX.  Музец  (Мйяас)  (Мим). 

Тексты,  записанные  в  1873  г, 

Б1в  1т  3.  1873  аи^егешЬпеЬеп  Тех4е.  . 

1.  Сказка.  (МагсЬеп) 

2.  Кратк1я  сообщения.  (Кпгге  М10еПип8еп). 

3.  аОтчо  наш»  («Ра(ег  ш>81ег») 

X.  Тер  (Тэг)  (Рга&еШ). 

Обравцынвыка,  записанные  в  1901  г.       Ъ 

Б1е     1т    X     1901    тейег^евсЬгаеЪепеп  / 

8ргасЬргоЬеп.  ) 


} 


яя 

Стр.  (Рв.) 

840—  364 

73—  76 

855—  363 

75—  76 

364-  404 

76—81 

405—  412 

82—  83 

413—  416 

84—  85 

418—  416 

84—  85 

417 

86 

418—  420 


87 


421—  465 

88—  95 

421-  444 

88—  92 

445—  465 

92—  95 

466—  488 

96—100 

466—  478 

96—  98 

479—  487 

98—  99 

488 

99—100 

489—  519 

101—104 
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489—  619 


Крайне  рассказы  ■  сообщен!*.  (Кагге  Ег- 
гаЫап^еп  ппй  ВКиеНапвеп) .... 


XI.  Подбердо  (РоШгйо)  (Севагш). 

Несколько  фраз,  записанных  в  1901  г.  ) 
Ехш^е  1т  X  1901  аи%еге1сЪпе1еп  РЬга-  « 

8611.  I 

ХП.  Бр4г  (Вцех,  Йтс  Ът]^и)  (Рем). 

Образцы  языка,  набранные  в  1901  г.       ) 
Б1е  1т  X  1901  воваттеиеп  ЗргасЪрго-  5 
Ъеп.  I 

Кратк!я  сообщешя.  (Кагге  МШеПиодеп)  . 

ХШ.  Флайпанв  (Рцр1&па,  РИр&па) 
(РШрапа). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.  | 

А.  Б1е  1т  X  1873  аи%в2в1оЪпе1еп  Техке.  | 

1.  Скаяка.  (МагсЬеп). 

2.  Разскаяы;  сообщев1я;  разговоры.  (ЕггаЬ- 

1ипзеп;  МШеПппяео;  Севрг&сЬе) .   . 

В.  Образцы  языка,  записанные  в  1901  г.  ) 
В.  Ше  1т  X  1901  те<1ег#е8сЪпеЪепеп  > 
ЗргасЬргоЪеп.  I 

Крапая  сообщешя.  (Кагге  ШНеПаодеп). . 

XIV.  Нижнее   Ольше.   (То   Бо1бде 
0^§э,  Отгёэ)  (Сгейю  Й1  воШ)- 

ШЬокояько  фраз,  записанных  в  1901  г.  Ъ 

Еиизе  хт  X  1901  аиГ&егехсЪпеЪеп  РЬга-  / 

веп.  I 

XV.  Седили  (ЗейПе)  (ВейШз). 

Тексты,  собранные  в  1873  г.  1 

Б1е  1т  X  1873  аи%еватте1^еп  ТехЪе.     | 

1.  Историческое  предате.  (Н1в1оп8сЬе  Заде). 

2.  Сообщения;  разговоры.  (МтеЛаодео;  ве- 

аргасЬе) 


520—  624 


626—  687 
626—  587 


601—  804 
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101—104 


105 


106—107 
106—107 


688—  689 

108— П5 

588—  562 

108—111 

568—  689 

112—115 

590—600 

115—117 

590—  600 

116—117 

118 


605—  616 

119—121 

605—  607 

119-120 

608—  616 

120—121 
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XVI.  Чернея  (бегоёа)  (Сегепеи). 

А.  Тексты,  записанные  в  1873  г.,  про- 
веренные же  и  исправленные  в 
1901  г. 

А,  Т>хе  1т  X  1873  вих^егвгсЪпеЬеп  ип<1 
1Ш  X  1901  уепЕг1егйеп  ип<1  когп- 
21ег4еп  ТехЪе. 

1.  Сказка.  (МагсЪеп)  .......... 

2.  Разсказы;  сообщения;  объяснения;  разго- 

воры. (ЕгеаЫап^еп;  М1МеПип#еп;  Ег- 
к1агшц$ев4  ОеаргасЬе)  ....... 

В.  Тексты,  записанные  в  1901  г. 
В.  Р1в1тХ  1901  аи%еге1с1те1вп  Техке. 
Разоыя  сообщен  1я  и  разсказы  (УегасЫеа'епе 
МШеНипдеп  ипй  ЕггаЫап&еп) .  .   . 

XVII.  Чянёболя  (ТадёЬо1а)  (СапеЬо1а). 

Тексты,  собранные  в  1873  г. 
Т>\е  1т  X  1873  аи%в2е1оЬпе<;еп  ТехЪе. 
Анекдотические    разсказы.    (Апекао(18сЬе 
ЕггаЫип^еп) • 

XVIII.  Мажароли  (Ма2апг61а)  (Маг 
вагоИв). 

Тексты,  записанные  в  1873  г. 

ТУхе  ип  X  1873  аи%еге1сЪпеЬвп  ТехЪе. 

1.  Мне  о  пяти  пальцах.  (МуНшв  ОЬег  Й1пГ 

Пп^ег) 

2.  Шутка  в  стихах.  (ЗсЬегг  ш  Уегвеп)  .   . 

3.  Разсказы-анекдоты.  (ЕггйЫип^еп-Авек- 

сЫеп) 

4.  Разсказы  м  подробности  о  пресловутом, 

в  то  время  уже  покойном,  Про  с  инд- 
ском капелян'Б.  (Егг&Ыоп&еп  ип<1 
ЕшгеШекеп  йЬег  йеп  ЪегйсЫфеп, 
(1ата1в  асЬоп  тегв1огЬепеп,  КареПап 
ш  Рговешссо) 

5.  Личныя  воспоминатя  разсказчика.  (Рег- 

абпНсЬе  Епппегип^еп  Лее  ЕггаЫегв). 

в.  Остроты.  (ЧУИге) 

7.  Разсказы;  сообщеш'я;  объяснешя;  разго- 
воры с  остротами  и  т.  п.  (ЕггаЫпп- 


№№ 


Стр.  (Р*) 


617—  719 

122—135 

6^7-  623 

122-128 

624-719 

124—135 

1   720—  746 

135-139 

720—  746 

136—139 

1   746—  763 

140—142 

746—  763 

140—142 

764—1026        143—176 


764—  766 
767—  768 


143 

144 


769-  826       144—151 


826-  867 

151—155 

868—  868 

165—167 

869—  872 

167 
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доп;      МШейапдоп;      ЕгШпшвеп; 
\пЫ#е  Оеврг&сЬе  о.  Я.) 

ЧАСТЬ  II. 
Чуж1е  матер1алы: 

I  юйю,  зшсанные  друии 


ПТЕ1Ь. 


Ргетйе  Ма(ег1а11еп. 


I.  Памятнжк  языка  терских  Славян. 

Пособ1в  для  духовника  (иоповЪдателя). 

Ёш  8ргасЬйепкша1  йег  81атеп  топ 
Тогге. 

Ет  НлИзЪиоЪет  Гйг  <1еп  ВекЫуакег. 

П.  Образцы  языка  на  говор*  Чяне- 

больском. 
вргаспргоЪеп  ш  Ша1ек1»  тон  Са- 

неЬо1а. 

Ш.  НанФвы  и  тексты,  записанные 
г-жею  Э.  Шульц-Адаевски. 

Ше  тот  Ргап1ет  Е11а  йе  ВспонШ- 
Ааа1еток1  апТ&вге1сппе1еп 
УоНсетшвеп  нп4  Тех1а. 


№№  Стр.  (Рв.) 

873—1026        168-170 


1036—1143        177—210 


1026—1110        179—192 


1111—1133  193—196 


1134-1143  197—210 
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240  БОДУЭН-ДЕ-КУРТЕНЭ. 

Отр.  (Р«. 

Отвоиещ1е  етдииьп  веяерор  речатваго  текста  к  тетрадам  ■ 
страницам  нон  недлинных  дСадектелогвчееквх  затеей. 
УегЫИаи  Лег  е1в2е)вев  Намета  Дев  0гвек1ех1е8  я  4ев 
НеПеа  оа<1 8еМеа  ве1ае8  ОН§1аа1шааа8кг]р1е8. 211 — 218 

Хронологическая  очередь  номере!  1-е!  часта  (стр.  8 — 17в, 
1№  1—1025).  Ме  еЬгоие1е$исЬе  Ке1ЬеиГе1$е  4ег  Помета 
4ев  1-еа  ТеНев  (р$.  3-176,  №*  1—1025) 214—210 

АдФаатый  перечень  воамевовапых  здЪеь  разеказчвкев  ■ 
разсказчи*.  А1рЬаЬе118сЬеа  Уегге1сЬв1а  а11ег  Ыег  доаав- 
1ев  ЕгхМег  вв4  ЕгхШеНввев 217-219 

Предметный  указатель.  8аскге§Ыег 220—282 

Огламеше.  ЬШ&твгяемЬшв.  ..........      2зз-2ю 
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«ТДШШ  РУССКАГО  ЯЗЫК!  I  СШСМСТ1  ШВРГОРСИ!  ПАДЕМ  ШП. 

Том*  ЬХХУШ,  №  3. 


ПЕРВОЕ  ПРКСУЖДЕШЕ 


ПРЕМ1Й 


М.  И.  МИХЕЛЬСОНА 


въ  1903  году. 


+<88§я- 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 

ТИПОГРАФШ  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДВМГИ  НАУКЪ. 
1004. 
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Напечатано  по  распоряжение  Императорской  Академш  Наукъ. 
С.-Петербургъ,  Октябрь  1904  года. 

За  Непрем-вннаго  Секретаря,  Академикъ  А.  КарпннЫы. 
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0ГЛАВЛЕН1Е. 


СТР. 

Первое  прнсуждеше  премШ  имени  М.  И.  Мпхельсона 1 

ПРИЛОЖЕН1Я: 

Ь  Западное  ашше  на  русски  языкъ  въ  Петровсжую  эпоху,  Н.  А. 

Смирнова.  Рецензия  Академика  А.  И.  Соболевском 13 

II.  Отчете  Академика  в.  Е.  Карта  о  сочиненш  Д.  Б.  Зеженина  . .  .22 
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ПЕРВОЕ  присуждены:  премш 

имени  М.  И.  Михельеона. 

Отчетъ  о  1-мъ  присужден»  *)  премгй,   читанный  въ  публичномъ  засЪдати 

16-го  декабря  1903  года  Предсъдательствующимъ  Отдълешя  руСскаго  языка 

я  словесности  Ординарныиъ  Академнкомъ  А.  Н.  Веселовскимъ. 


Въ  настоящемъ  году  последовало  первое  присуждено  премш 
имени  действительна™  статскаго  советника  М.  И.  Михельеона 
за  труды  въ  области  науки  о  русскомъ  язык*. 

Для  сего  особо  образованными  согласно  §§  7  и  8  Правилъ  о 
прем1яхъ  Комиссиями  дважды  въ  1898  и  1900  гг.  были  предла- 
гаемы особыя  задачи  по  разработке  лексическаго  состава  древняго 
и  современнаго  русскаго  языка  и  по  определенно  заимствованныхъ 
въ  русскомъ  язык%  элементовъ  (церковно-славянскихъ,  грече- 
скихъ,  тюркскихъ,  финскихъ,  западно-европейскихъ  и  другихъ). 

Такимъ  образомъ  Отделешемъ  русскаго  языка  и  словесности, 
на  основаши  §  9  Правилъ  о  прем1яхъ  имени  М.  И.  Михельеона, 
иа  настоящее  конкурсное  трехлепе  1900—1903  гг.  были  на- 
значены нижесл*дующ1я  четыре  темы,  о  чемъ  и  было  сообщено 


*)  На  первый  конкурсъ  1698—1900  гг.  поступило  всего  одно  сочинеше, 
которое  не  было  удостоено  преюи  и  было  возвращено  автору  для  переработки. 

Сборят  II  Отд.  И.  А.  Н.  1 
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2  ОТЧЕТЪ  О  ШРВОМЪ  ПРНСУЖДВН1И 

въ  свое  время  для  общаго  свйдЬтя  черезъ  припечаташе  ихъ 
въ  нЬсколькихъ  ученмхъ  першдическихъ  издангяхъ  и  разсьику 
списка  этихъ  задачъ  въ  разныя  учреждешя  и  т.  под. 


1.  Тюркскхе  элементы  въ  русском  языктъ  до  татарскою  на- 

гаествгя. 

Выяснеше,  кашя  слова  тюркскаго  происхождешя,  сохранив- 
Ш1яся  въ  русскомъ  язык*,  восходить  къ  общеславянской  эпох*. — 
Опред*лете  словъ,  заииствованныхъ  русскимъ  языкоиъ  изъ 
тюркскихъ  нар*ч1Й  до  татарскаго  нашеств1я,  на  основ анш:  1)  из- 
сл^довашя  совреиенныхъ  русскихъ  нар&пй  (великоруссваго, 
бЪлорусскаго  и  малорусскаго),  им^ющаго  показать,  кашя  изъ 
находящихся  въ  нихъ  тюркскихъ  словъ  можно  относить  ко  вре- 
мени, предшествующему  образование  этихъ  ветвей  русскаго 
языка;  2)  систематическая  изсл^довашя  русскихъ  памятниковъ, 
отъ  начала  письменности  до  средины  ХШ  в.,  со  стороны  встре- 
чающихся въ  нихъ  заимствовали  изъ  тюркскихъ  нарЪчШ.  Кром1> 
словъ  тюркскаго  происхождешя,  из&гЪдоватю  подлежать  и  т§ 
иноземныя  слова,  который  вошли  въ  русски  языкъ  черезъ  по- 
средство тюркскихъ  нарЬчш.  При  опредЬлеши  тбхъ  или  другихъ 
заимствований,  должно  им&гь  въ  виду  точное,  по  возможности, 
пряурочеше  ихъ  къ  тЬмъ  Д1алектическимъ  разновидностяиъ,  ко- 
торый представляли  тюркскхе  говоры  *).  Впрочемъ,  въ  виду  срав- 
нительной скудости  матер1ала  для  древнМшихъ  временъ  русской 
письменности,  а  также  трудности  хронологическаго  пр1урочетя 
нЬкоторыхъ  словъ,  изсл*дователю  разрешается  переступить  за 
пред-Ьлъ  эпохи  татарскаго  нашествгя,  ограничиваясь  однако  тбмъ 
услов1емъ,  чтобы  разбираемое  слово  представляло  собою  достои- 
те всего  русскаго  языка,  а  не  одного  или  немногихъ  говоровъ, 
въ  которые  оно  могло  войти  впоследствии,  и  чтобы  оно  вообще 


*)  Результаты  изсл-Бдованш  (слова  иноземнаго  происхождения,  вавметво- 
ванныя  въ  русский  языкъ)  должны  быть  расположены  въ  словарвохъ  порядке. 
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ям*ло  признаки,  позволяющее  допустить  возможность  его  принад- 
лежности къ  пор*  до-татарскаго  перюда. 


2.  Германскге,  латинсме  и  романскге  элементы,  вошедшге  въ 
русстй  язык*  до  XV  впка. 

Определение  различныхъ  эпохъ,  къ  которымъ  можегь  быть 
пр1урочено  заимствовало  этихъ  элементовъ.  Выяснеше,  каюя 
слова  герианскаго,  латинскаго  и  роианскаго  происхождетя,  со- 
хранившаяся въ  русскоиъ  язык*,  восходить  къ  общеславянской 
эпох*.  Какими  путями  шли  заимствовашя  изъ  этихъ  языковъ 
въ  руссшй  (Варяги,  Рига,  Польша  и  т.  д.)?  Опред*леше  словъ 
германскаго,  латинскаго  и  романскаго  происхождетя,  вошедшихъ 
въ  руссшй  языкъ  до  XV  в*ка,  на  основаши:  1)  изсл*довашя  со- 
временныхъ  русскихъ  нар*ч1й  (великорусскаго,  б*лорусскаго  и 
иалорусскаго),  им*ющаго  показать,  катя  изъ  находящихся  въ 
нихъ  германсвихъ,  латинскихъ  и  роианскихъ  словъ  могутъ  во* 
сходить  къ  эпох*  до  XV  в*ка;  2)  систематической  выборки  изъ 
русскихъ  памятниковъ  до  XIV  в*ка  включительно  словъ  герман- 
скаго, латинскаго  и  роианскаго  происхожден1я. 

Прим*чаше.  Ученая  работа,  посвященная  изсл*довашю 

однихъ  только  германскихъ  заимствовали,  можегь  быть 

также  удостоена  премм. 

3.  Западное  влгянге  на  русекгй  языкъ  въ  Петровскую  эпосу. 

Опред*леше  путей,  которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли 
заимствовашя  изъ  западноевропейскихъ  языковъ.  —  Системати- 
ческая выборка  заимствованныхъ  словъ  изъ  какого-нибудь,  опре- 
д*леннаго  самимъ  изсл*дователемъ,  круга  произведен^  письмен- 
ности Петровской  эпохи  (актовъ,  узаконений,  учебниковъ,  писемъ 
и  литературныдъ  произведешй),  съ  указашемъ  происхождетя 
этихъ  словъ  (слова  н*мецшя,  шведсшя,  голландсшя,  польсшя  и 
т.  д.). 

1* 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


4  *  ОТЧЕТЪ  О  ПЕРВОМЪ  ПРИСУЖДЕН1И 

4.  Уменьшительных,  увеличительный  и  т.  п.  имена  въ  русском* 

языктъ. 

Списокъ  суффиксовъ,  посредствомъ  которыхъ  образуются 
уменьшительный,  увеличительный,  ласкательные,  презрительныя 
и  т.  п.  имена  существительный  (нарицательныя  и  собственныя) 
в  прилагательный  въ  литературномъ  русскомъ  язык*  и  въ  гово- 
рахъ  великорусскихъ,  бЪюрусскихъ  и  малорусскихъ.  Возстанов- 
лен1е  древн*йшихъ  (обще-славянскихъ)  звуковыхъ  Формъ  этихъ 
суффиксовъ.  Родственные  суффиксы  однородныхъ  именъ  въ 
другихъ  славянскихъ  языкахъ  и  въ  главныхъ  взъ  индо-европей- 
скихъ  языковъ. 


На  настоящш  второй  конкурсъ  но  соискавио  преяйй  Ми- 
хельсона  къ  назначенному  Правилами  о  присуждена  этихъ 
премШ  сроку  (1-му  марта  1903  г.)  было  представлено  всего  два 
сочинешя,  изъ  коихъ  одно  написано  на  тему,  предложенную  подъ 
№  2  п.  2,  другое  же  являлось  отв4томъ  на  тему,  указанную 
подъ  ЛМя  3. 

РазсмотрМе  представленныхъ  сочиненш  было  поручено 
Ордиварнымъ  Академикамъ  6.  Е.  Коршу  и  А.  И.  Соболев- 
скому. 

По  полученш  отъ  упомянутыхъ  гг.  рецензентовъ  критнче- 
скихъотзывовъ,  былиразсмотр'Ьны  оба  представленный  сочинешя 
и  рецензш  на  нихъ  Академиковъ  Корша  и  Соболевскаго  и  за- 
крытою баллотировкою  были  присуждены  дв*  половинныя  пре- 
М1И,  по  пятисогь  рублей  каждая:  I)  магистранту  Н.  А.  Смир- 
нову за  его  рукописный  трудъ  подъ  заглавгемъ:  1)  «Западное 
влгянге  на  русснгй  языкъ  въ  Петровскую  эпоху.  ОпредЬлеше  пу- 
тей, которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли  заимствовашя  изъ  за- 
падно-европейскихъ  языковъ»  (на  22  лл.)  и  2)  а  Словарь  иностран- 
ныхъ  словъ,  вошедшихъ  въ  русскш  язьпсъ  въ  эпоху  Петра  Вели- 
кого» (на  449  лл.) — на  основанш  рецензш  Академика  А.  И.  Со- 
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болевскаго —  и  II)  студенту  Иип.  Юрьевскаго  Университета 
Д.  К.  Зеленину  за  сочннеюе  подъ  заглав1емъ:  «Германше, 
романше  и  латинсше  элементы,  вошедппе  въ  русски  языкъ  до 
XV  в.»  (въ  рукописной  тетради  на  356  страницахъ) — на  осно- 
вами рецензш  Академика  в.  К  Корша. 


Приводимъ  въ  извлечешяхъ  некоторый  м$ста  изъ  упомяну- 
тыхъ  рецензй,  послужившихъ  основашемъ  для  присуждешя 
прем1й  Михельсона. 


I. 

Отзывъ  Ординарнаго  Академика  А.  И.  Соболевскаго  о  труд* 

Н.  А.  Смирнова. 

Важнейшая  часть  рукописнаго  труда  г.  Смирнова — сло- 
варь. Онъ  представляеть  собою  списокъ  словъ  западно-европей- 
скаго  происхождения,  извлеченный  изъ  документовъ,  сочиненШ 
и  переводовъ  Петровскаго  времени  и  снабженный  указаниями  на 
значете  этихъ  словъ  и  на  ихъ  западно-европейше  оригиналы. 
Хотя  о  полноте  его  не  можетъ  быть  р§чи,  тЬмъ  не  мев4е  онъ  въ 
себЬ  заключаетъ  такое  количество  матергала,  что  достаточно 
осв-Ьщаеть  вопросъ  о  западномъ  вл1яши  на  языкъ  русскаго  обра- 
зованнаго  общества  въ  самомъ  концб  XVII  и  въ  первой  четверти 
XVIII  в-Ька.  Сверхъ  того,  онъ  является  полезнымъ  поаХйемъ 
при  чтеши  текстовъ  Петровскаго  времени,  не  всегда  достаточно 
шшятныхъ  для  современеаго  читателя. 

Словарь  составлевъ  съ  большимъ  старашемъ  и  тщательно- 
стью и  стоилъ  автору  большого  труда,  правда,  несколько  механи- 
ческаго.  Недостатки,  о  которыхъ  ниже,  не  лишаютъ  его  значе- 
шя,  но  только  заставляютъ  относиться  съ  никоторою  осторож- 
ностью къ  утверждешю  автора  о  заимствованы  того  или  другого 
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слова  именно  въ  Петровскую  эпоху.  Они  легко  объясняются  и 
въ  значительной  степени  извиняются  отсутстемъ  какихъ  бы  то 
ни  было  изследоватй  по  исторш  словарнаго  матер1ала  въ  XVI  и 
XVII  столетаяхъ. 

Главный  недостатокъ  словаря  состоитъ  въ  томъ,  что  въ  немъ, 
въ  числе  заимствованныхъ  словъ  Петровской  эпохи,  находится 
рядъ  словъ  заимствованныхъ  до  Петра  въ  ХУП  или  даже  въ 
XVI  веке.  Правда,  г.  Смирновъ  воспользовался  Книгою  рат- 
наго  строешя  («Учете  и  хитрость  ратнаго  строешя»),  изданною 
въ  Москве  въ  1647  году,  и  не  разъ,  приводя  какое-нибудь  слово, 
ота&тилъ,  что  оно  было  известно  еще  въ  ХУП  стохЬтш;  но  эта 
книга,  какъ  она  ни  важна,  не  заключаетъ  въ  себе  всЬхъ  заим- 
ствованныхъ въ  ХУП  в*к*  западно-европейскихъ  словъ;  сверхъ 
того,  авторъ  просмотреть  ее  далеко  не  внимательно. 

Другой  недостатокъ  словаря  г.  Смирнова  —  неточность 
или  неверность  указанш  на  языкъ-источникъ  заимствованныхъ 
словъ.  Конечно,  въ  ц'Ьломъ  ряде  случаевъ  н*тъ  основан1я  гово- 
рить объ  какомъ-нибудь  одномъ  языке.  Такъ,  слово  пароль  могло 
попасть  къ  намъ  и  прямо  изъ  Французскаго  языка,  и  чрезъ  по- 
средство н'Ьмецкаго  или  польскаго;  слово  профессор* — и  прямо 
изъ  латинскаго,  и  чрезъ  посредство  тбхъ  же  немецкаго  или  поль- 
скаго; слово  свита — и  прямо  изъ  Французскаго,  и  чрезъ  по- 
средство тбхъ  же  немецкаго  или  польскаго.  Но  иногда  звуковыя 
особенности  слова  таковы,  что  объ  его  ближайшемъ  источнике- 
языке  можно  говорить  съ  уверенностью. 

Вообще  мног1я  изъ  приведенныхъ  г.  Смирновымъ  западно- 
европейскихъ  словъ  встречаются  въ  переводныхъ  сочинешяхъ 
Московской  Руси  ХУП  века  по  военному  делу,  медицин*,  астро- 
ном1и  и  астрологш,  космограФШ  и  геограФШ,  музыке,  а  некото- 
рое число — также  въ  документахъ,  особенно  въ  описяхъ  цар- 
скаго,  патргаршаго  и  монастырскаго  имущества. 

Авторъ  поместилъ  при  словаре  1)  списокъ  словъ  Петровской 
эпохи,  происхождешя  которыхъ  онъ  не  могъ  определять,  и 
2)  копш  съ  небольшого  «Лексикона»  заимствованныхъ  словъ, 
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шшравленнаго  рукою  Петра  Великаго,  по  рукописи  Академш 
Наукъ. 

Объ  изсхЬдоваши  г.  Смирнова,  точнее — о  нредисловш  къ 
словарю,  в*ть  надобности  распространяться.  Это — очень  скром- 
ная попытка  сдЬлать  выводъ  изъ  данныхъ  словаря  о  путяхъ, 
которыми  въ  Петровскую  эпоху  шл  въ  русски  языкъ  изъ  за* 
падно-европейскихъ  языковъ  разныя  слова.  Мы  должны  указать 
лишь  на  одинъ  путь,  очень  важный,  упущенный  почти  совеЬмъ 
изъ  виду  автороиъ.  Это — путь  черезъ  юго-западную  Русь, 
черезъ  Малоруссш  и  Бйлоруссио,  по  которому  въ  Москву  пере- 
шло, повидимому,  огромное  большинство  польскихъ  словъ.  Стоить 
просмотреть  Литовсшй  Статутъ  въ  издаши  1588  года,  и  сочи- 
нен1я  1оанник1я  Галятовскаго,  чтобы  увидать  тЬсвгЬйшую  связь 
между  юго-западно-русскимъ  словарнымъ  иатер1аломъ  XVI— 
ХУЛ  в*ковъ  и  русскимъ  Петровской  эпохи.  Судебно-адйини- 
стративвая  терминология  особенно  настойчиво  обращаете  на  себя 
внимаше  и  напрашивается  на  сближеше  языка  юго-занадно-рус- 
скихъ  Д'Ьльцовъ  съ  терминолопей  Петровскихъ  деятелей. ,  Что 
понятно:  х&ятельнййппе  сотрудники  Петра  изъ  русскихъ,  какъ 
П.  ШаФировъ,  веоФанъ  Прокоповичъ,  веодосй  ЯновскШ, — 
были  выходцы  изъ  южной  или  западной  Россш. 


И. 

Отзывъ  Ординарнаго  Академика  В.  Е.  Корша  о  сочиненш  Д.  К. 

Зеленина. 

Трудъ  г;  Зеленина  ъГерм&нскге,  романскге  и  ламинсте 
элементы,  вогиедшге  въ  русскИ*  языкъ  до  XV  в.»  представляетъ. 
собою  рукопись  въ  356  стреде.  ш  8°,  не  считая  довольно  обширнаго 
«Введещя»  (отр.  I— XXX)?  прсваденнаго  объяснение  методовъ, 
которЫ1гь  авторъ  .сл*дадад>  при  своей  работ*,  и  сокращен»,  въ 
чясй  которыхъ  значатся  заглав!я  его  всточниковъ  и  пособи 
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(всего  28).  Доказательствам!  иноязычваго  пронсхождетя  раз* 
бираемыхъ  имъ  словъ  онъ  считаетъ  1)  звуковыя  неправильности 
въ  отношенш  между  данным*  словомъ  и  его  предполагаемымъ 
чужимъ  подлинникомъ,  2)  отсутств1е  родичей  въ  русскомъ  ■  дру- 
гихъ  славянскихъ  языкахъ.  Принадлежность  слова  древне-рус- 
скому языку,  т.  е.,  выражаясь  хронологически,  русскому  языку 
до  XV  в.,  онъ  определяете  какъ  по  времени,  когда  составлен* 
содержаний  въ  себе  это  слово  памятаикъ,  такъ  и  по  степени 
распространенности  слова  въ  нареч1яхъ  русскаго  языка — ве- 
ликорусскомъ,  малорусскомъ  и  бЬлорусскомъ.  О  посхЬднемъ  кри- 
терга  автору  пришлось  говорить  гораздо  подробнее,  ч*мъ  о  пер- 
вомъ,  потому  что  наличность  слова  во  всЬхъ  трехъ  нареч1яхъ 
русскаго  языка  объясняется  иногда  не  унасл^довашемъ  оть 
эпохи  единства  русскаго  языка,  а  заимствовашемъ  изъ  одного 
нар^ч1я  въ  другое,  и  весьма  вероятно,  что  при  дальнейшей  раз- 
работке вопроса  о  заимствованныхъ  словахъ  въ  русскомъ  язык*, 
систематически  поставленная),  можно  сказать,  только  теперь, 
благодаря. почину  М.  И.  Михельсона,  некоторый  изъ  этихъ 
словъ,  принятыхъ  авторомъ  въ  словарь,  должны  будутъ  перейти 
въ  «Дополнешя»,  где  кроме  словъ,  по  его  мнешю,  спорнаго 
пронсхождетя,  онъ  поместилъ  и  кое-кашя  позднейшш  заимство- 
вашя.  Чуж1я  слова  вошли  въ  русскШ  языкъ  отчасти  среди  на- 
сд-Ьдхя  изъ  общеславянской  эпохи,  отчасти  усвоены  имъ  само- 
стоятельно, по  его  обособлении.  Все  они  распадаются  на  извест- 
ный категорш  по  означаемымъ  ими  предметамъ  и  по  народамъ, 
имевшимъ  то  или  иное  культурное  влгяше  на  славянъ  вообще 
или  на  русскихъ  въ  частности.  Заимствовашя  бывають  книжныя 
и  обиходныя.  Первый  вошли  въ  древне-руссюй  языкъ  по  боль- 
шей части  черезъ  церковную  письменность,  почему  г.  Зеленинъ 
включить  въ  свой  словарь  много  церковно-славянскихъ  словъ,  не 
привившихся  на  русской  почве  даже  въ  искусственной  речи.  За- 
имствовались между  прочимъ  собственный  имена,  не  только  гре- 
чбскхя,  но  и  латинсшя  (въ  число  которыхъ  на  стр.  XXIII  за- 
ч-Ьмъ-то  попало  греческое  Опнрндонь).  Есть  заимствоваи1я  лишь 
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по  смыслу,  иначе  говоря — переводы,  какъ  мученикь  не  прямо 
еъ  греч.  [ларти$=  «свидетель»,  а  съ  гермавскаго  отражешя 
этого  слова,  проникшаго  въ  германсюе  языки  изъ  хриспанской 
латыни,  гд$  таг1уг  получило  исключительно  религюзное  зна- 
чеше. 

Въ  словаре  г.  Зеленина  читатель  найдетъ  приблизительно 
всё  тЬ  слова,  возвести  который  къ  ихъ  гермааскимъ,  романскимъ 
или  латинскшгь  первообраэамъ  пытались  предшественники  ав- 
тора. Отыскивать  заимствоватя,  не  отмеченный  прежде,  онъ, 
повидимому,  не  старался,  —  можетъ  быть,  кром*  в$сколькихъ 
пртгЬровъ  въ  «Дополнешяхъ».  Какъ  противъ  распределена  ма- 
тервал»  по  этимъ  двумъ  отд$ламъ,  такъ  и  противъ  приюшя  та- 
кихъ  словъ,  какъ  Акурамь,  Винтг,  Глянет,  хотя-бы  только  въ 
«Дополнетя», — можно  спорить.  Самостоятельность  автора  выра- 
зилась преимущественно  въ  критике  чужихъ  мнйтй,  часто  не 
ограничивающейся  доводами  отрвцательваго  свойства;  но  нельзя 
сказать,  чтобы  веб  его  собственный  соображетя  были  удачны. 
Такъ  напр.  подъ  словомъ  Бармы,  затрудняясь  вопроеомъ,  какъ 
средне-нижне-н$м.  Ъагш  «плечо»  могло  проникнуть  къ  намъ,  онъ 
считаетъ  возможнымъ  выводить  русское  слово  изъ  польскаго 
Ьгата  или  Ьгат  «койма,  оторочка»  череэъ  посредство  *  барама, 
немыслимаго,  да  и  ненужнаго  при  существовали  др.-сканд.  Ъагш, 
значащаго  то  же,  чтб  польское  Ьгат. 

Число  такихъ  прим$ровъ  нетрудно  было  бы  увеличить,  но 
можно  ограничиться  приведенными,  достаточными  для  характери- 
стики личныхъ  предположен»  автора,  и  упомянуть  еще  только  о  не- 
обыкновенной его  склонности  къ  объяснешю  словъ  не  изъ  запад- 
ныхъ  языковъ,  откуда  ихъ  объясняютъ  друпе,  а  изъ  восточныхъ, 
которые  чужды  ему  въ  такой  м^рб,  что  онъ  сплошь  да  рядомъ 
просто  говорить:  «восточное  слово»,  или  выражаетъ  подоэр$в1е, 
не  съ  Востока  ли  оно;  см.  напр.  не  только  Скарлатъ,  которое 
выводили  оттуда  и  друпе  (изъ  тур.  1вкег1е<;,  перед-Ьланнаго  изъ 
нт.  всагМАо  или  изъ  н.-греч.  елсарХатс^),  но  и  Карано,  Кот*, 
Мыть  (сущ.),  Опица>  Перец*  (отъ  перег!),  Сорбчка  (отъ  «сара* 
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цинъ»!),  изъ  которыхъ  Котъ  и  Перец»  въ  самомъ  к&А  прншл 
въ  Европу  съ  Востока,  только  не  къ  намъ, -«-по  крайней  м^р*, 
не  первое.  Причина  этого  своеобразна™  Бгап#  пасЬ  Оз*еп  со 
стороны  автора  заключается,  можетъ  быть,  отчасти  въ  нйкото- 
ромъ  славянофильстве,  предпочитающемъ  теперь  невинный  пе- 
редъ  славянами  и — главное — невиданный  Востокъ  тЬснящему 
ихъ  Западу,  отчасти  въ  недоразувгёщи  относительно  истиинаго 
смысла  сравнешй  славянскихъ  словъ  съ  западными:  вйрно,  что 
известный  намъ  старыя  германодя  или  романсюя  Формы  не 
всегда  вполне  соотв*тствуютъ  своимъ  славянскимъ  отражетямъ, 
но  в*дь  наше  знате  западныхъ  языковъ  ранняго  средневековья 
бол^е  или  мен^е  случайно  и  отрывочно,  вследствие  чего  мы  не 
всегда  можемъ  отыскать  въ  памятникахъ  какъ  разъ  тЬ  Формы, 
который  были  усвоены  древними  славянами.  Такой  случай  пред- 
ставляется намъ  при  слов^  Спудъ,  сравнеше  котораго  съ  дат. 
врапй  и  нижне-н-Ьм.  врап  г.  Зеленинъ  отвергаетъ,  не  находя 
в-Ьроятнымъ  сравнительно  широкое  распространен  его  между 
славянами  изъ  такого  источника.  Но  если  др.-норв.  врапп  ср.  р. 
«м^ра  и  в4съ  масла  и  сыпучихъ  гель»  произошло  изъ31"  врапй 
(датское  пЛ  есть  лишь  ореограФическое  выражеше  двойного  п), 
а  н.-н*м.  врап  восходить  къ  тому  же  *врапй,  —  получается 
чуть  ли  не  общегерманское  слово,  близкое  по  звукамъ  къ  слав, 
спждъ  и  употребительное,  можетъ  быть,  въ  краяхъ,  граничив- 
шихъ  со  славянскими.  Какъ- бы  то  ни  было/  самая  попытка 
оценки  чужихъ  взглядовъ  и  стремлеше  къ  самостоятельному 
изсл*доватю  показываетъ,  что  авторъ  им&гь  въ  виду  далеко 
не  простой  сводъ  уже  сд*ланнаго  другими.  Вообще  къ  своей 
задач*  онъ  отнесся  очень  серьёзно  и  добросовестно,  и,  веро- 
ятно, только  еедостатокъ  времени  виноватъ  въ  н&которыхъ 
недосмотрахъ,  каше  попадаются  тамъ  и  сямъ  въ  его  труд*. 
Подозрение,  что  авторъ  торопился,  подтверждается  довольно 
значительнымъ  количествомъ  неточныхъ  или  неясныхъ  выра- 
жетй  и  мелкихъ  ошибокъ  или  бписокъ,  особенно  въ  ино- 
язычныхъ  словахъ.  Впрочемъ  нельзя  не  признать,  что  иногда 
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бываеть  трудно  решить,  ч*мъ  объясняется  та  ил  другая  изъ 
такихъ  погрешностей — поспешностью  ил  иною  причиной,  менее 
извинительной.  Дело  въ  томъ,  что  автора  никакъ  нельзя  назвать 
языковедомъ.  Такъ  Вага  онъ  переводить  по-латьши  «ропйо»  вм. 
ропдцз,  лат.  &а1еа  подъ  Галея — «щитъ»  вм.  шлемъ  (если  это  не 
описка:  «собственно:  щитъ,  въ  какомъ  значеши  родственно  съ 
нем.  Не1т,  а  черезъ  него  и  съ  слав,  шлет»,  чтб  трудно  уразу- 
меть). 

Можетъ  быть,  въ  связи  съ  нетвердостью  въ  иностранныхъ 
языкахъ  состоять  и  двоякое  написаше  сербскихъ  и  малорусскихъ 
словъ,  то  кириллицей,  то  латинкой,  иногда  по  Фонетическому 
правописатю,  иногда  по  этимологическому,  —  очевидно,  въ  за- 
висимости отъ  источниковъ.  Такой  пр1емъ  дЬлаетъ  честь  осто- 
рожности автора,  но  едва  л  можетъ  быть  признанъ  научнымъ 
помимо  выписокъ  изъ  памятниковъ;  но  именно  въ  посл*днемъ 
случае  г.  Зеленинъ  и  не  сообразуется  съ  предатемъ,  о  чемъ 
эаявляетъ  самъ  на  стр.  XXX:  «ореограФ1я  древне-русскихъ 
словъ  принята  ближайшая  къ  современной». 

Говорить  ли  после  веЬхъ  этихъ  данныхъ  о  томъ,  что  г.  Зе- 
ленинъ едва  ли  прошелъ  строгую  лингвистическую  школу?  Вотъ 
несколько  примеровъ  его  научнаго  языка  и  мышлешя.  Подъ 
Бут  греч.  <рбсуо<;,  <ртоуо<; —  произведено  прямо  отъ  <рауеТу,  не 
смотря  на  «праиндоевроп.  *ЪЪА#08». 

И  такъ,  —  заключаетъ  г.  рецензентъ  —  г.  Зеленину  далеко 
еще  до  уровня  самостоятельнаго  изследователя,  чтб  впрочемъ  и 
совершенно  естественно  при  его  молодости;  но  и  этотъ  трудъ, 
не  смотря  на  все  его  недостатки,  обнаруживаете  въ  его  авторе 
какъ  недюжинный  знашя  и  способности,  такъ  и  уменье  работать. 
Главное  достоинство  его  словаря  состоять  въ  полнотть  матерг- 
ала:  не  только  собраны  чуть  ли  не  все  старый  слова,  объясня- 
емый изъ  западныхъ  языковъ,  но  и  разысканы  въ  памятникахъ 
и  толково  сопоставлены  места,  въ  которыхъ  они  встречаются, 
почему  некоторый  статьи  представляютъ  собою  целыя  изследо- 
вашя  (напр.  Русь  на  4  страницахъ).  По  устраненш  указанныхъ 
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выше  и  н-Ькоторыхъ  другихъ  погрешностей  (для  чего  вся  лин- 
гвистическая  часть  должна  быть  проверена  до  мелочей — до 
знаковъ  долготы  и  ударетй  включительно)  сочиневде  г.  Зеленина 
получить  значеше  полезной  справочной  книги  и  надежной  канвы 
для  будущихъ  изслЪдователей.  Потому  я  полагалъ  бы  справе- 
дливымъ,  подъ  услов1емъ  надлежащаго  исправленш  разобраннаго 
зд'бсь  труда,  —  присудить  автору  премгю  имени  Мивельсоиа. 


Ч&^ 
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Западное  влгянге  на  русскгй  язык*  въ  Петровскую  эпоху.  Опре- 
дгьленге  путей,  которыми  въ  Петровскую  эпоху  шли  заимство- 
ваны изъ  западно-европейскихъ  языковг. 

Словарь  иностранных*  словъ,  вошедших*  въ  русскгй  языкъ  въ  эпоху 
Петра  Беликаго.  Н.  А.  Смирнова.  1903  г. 

Рецензия  Академика  А.  И.  Соболевскаго. 


Важнейшая  часть  рукописнаго  труда  г.  Смирнова — сло- 
варь. Онъ  представляете  собою  списокъ  словъ  западно-европей- 
скаго  происхождетя,  извлеченный  изъ  документовъ,  сочинешй  и 
переводовъ  Петровскаго  времени  и  снабженный  указашями  на 
значеше  этихъ  словъ  и  на  ихъ  западно-европейсше  оригиналы. 
Хотя  о  полнотЬ  его  не  можетъ  быть  рЬчи,  гЬмъ  не  менйе  въ 
себ*  онъ  заключаетъ  такое  количество  матер1ала,  что  достаточно 
осв&щаетъ  вопросъ  о  западномъ  вл1янш  на  языкъ  русскаго  об- 
разованнаго  общества  въ  самомъ  конц*  XVII  и  въ  первой  чет- 
верти XVIII  в-Ька.  Сверхъ  того,  онъ  является  полезнымъ  пособь 
емъ  при  чтенш  текстовъ  Петровскаго  времени,  не  всегда  доста- 
точно понятныхъ  для  современнаго  читателя. 

Словарь  составленъ  съ  большимъ  старашемъ  и  тщательно- 
ст1ю  и  стоилъ  автору  большого  труда,  правда,  несколько  механи- 
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ческаго.  Недостатки,  о  которыхъ  ниже,  не  лишаютъ  его  аначе- 
Н1Я,  но  только  заставдяютъ  относиться  съ  некоторою  осторож- 
ностью къ  утверждешю  автора  о  заимствованы!  того  или  другого 
слова  именно  въ  Петровскую  эпоху.  Они  легко  объясняются  и 
въ  значительной  степени  извиняются  отсутствгемъ  какихъ  бы  то 
ни  было  изсл*дованй1  по  исторш  словарнаго  матергала  въ  XVI  и 
XVII  стол*т1яхъ. 

Главный  недостатокъ  словаря  состоять  въ  томъ,  что  въ  немъ, 
въ  числ*  заимствованныхъ  словъ  Петровской  эпохи,  находится 
рядъ  словъ  заимствованныхъ  до  Петра  въХУП  ил  в  даже  въ  XVI 
в-ЬкЬ.  Правда,  г.  Смирновъ  воспользовался  Книгою  ратнаго  стро- 
ешя  («Учете  и  хитрость  ратнаго  строешя»),  изданною  въ  Мос- 
кве въ  1647  году,  и  не  разъ,  приводя  какое-нибудь  слово,  отмо- 
тать, что  оно  было  известно  еще  въ  XVII  стогЬтш,  но  эта  книга, 
какъ  она  ни  важна,  не  заключаетъ  въ  себ*  веЬхъ  заимствован- 
ныхъ въ  XVII  в*кЬ  западно-европейскихъ  словъ;  сверхъ  того, 
авторъ  (какъ  будетъ  видно  ниже)  просмотрблъ  ее  далеко  не  вни- 
мательно. Вотъ  небольшое  число  прим'Ьровъ. 

Аптека.  Это  слово  и  его  производный  такъ  обычны  въ  мое- 
ковскихъ  книгахъ  и  документахъ  XVII  в*ка,  что  мы  ограничимся 
выпискою  изъ  жалованнаго  слова  Бориса  Годунова  1604  года: 
да  государь  тебя  жалуетъ  —  прислалъ  со  мною  дохтура  Егана 
да  оптекаревъ  Петра...  (Ан.  Арх.  Эксп.  II,  77). 

Библ1я.  Стоить  въ  заглавш  сборника  библейскихъ  княгь 
новгородскаго  архгепископа  Геннад]я  по  списку  1499  года. 

Библ10тека.  Находится  въ  текстЬ  книгъ  Маккавейскихъ  въ 
томъ  же  сборнике  по  тому  же  списку. 

Бомба.  Обычно  въ  московскихъ  книгахъ  и  документахъ 
XVII  вЬка. 

Вахта.  Находится,  между  прочимъ,  у  Котошихина. 

Веницейск1й.  Обычно  въ  текстахъ  не  только  XVII,  но  и 
XVI  в*ка. 

Гарусъ.  Находится  въ  описи  Никольскаго  Коряжемскаго 
монастыря  половины  XVI  в*ка:  патрахиль...,  гарусъ  черьвчятъ 
(Ак.  Кал.  II,  638). 
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Геогра«1я.  Это  слово  и  производный  нередки  въ  перевод- 
ныхъ  книгахъ  XVII  в*ка. 

Гусаръ.  Въ  грамогЬ  1660  года:  (москвичи)  польскихъ  и 
литовскихъ  людей  и  гусарь  побил  (Ак.  Арх.  9коп.  IV,  165). 

Карла.  Позволительно  думать,  что  имя-прозвище  писца  мос- 
ковской купчей  1453  года  и  московской  м*новной  1456  года: 
Карло  Малой,  митрополичь  лдакъ  Карло  (Ак.  Кал.  II,  337,  475), 
— происходить  отъ  нарицательнаго.  Во  всякомъ  случае  казащае 
атаманы,  бывпие  въ  1667  году  въ  Кита-Ь,  пользуются  этимъ 
словомъ,  какъ  общеизвЪсгнымъ:  видели..  •  попугаевъ  и  павъ  и 
карлъ  (Поповъ,  Изборникъ  славянскихъ  и  русскихъ статей,  435). 

Комиссаръ.  Въ  граиогЬ  1685  года:  посланы  мы...  на  службу 
съ  межевыми  судьями  и  колшсары  (Ак.  Кал.  III,  484).  Книга 
ратнаго  строев1я  1647  года:  кумисаръ. 

Коруна  (у  г.  Смирнова:  каруна).  Находится  (въ  значеши 
корона)  въ  Ипатскомъ  списке  летописи  подъ  1255  годомъ:  при- 
ела папа  послы  честны  носяще  вЪк&ць,  и  скыоетрь,  и  коруну;  оно 
же — въ  галицкой  грамот*  1389  года(въ  сборник1!  Головацкаго). 
Въ  московскихъ  описяхъ  и  документахъ  XVII  вЪка  оно  обычно 
(рядомъ:  корона,  коронка;  опись  патргаршей  ризницы  1686 
года). 

Куранты  (газеты).  Нередко  въ  московскихъ  документахъ 
второй  половины  XVII  в4ка. 

Ластъ.  Находится  въ  аСтать*  о  вЬсахъ  и  кЪрахъ  Москов- 
скаго  государства  Русше  земли»  (по  списку  Ундольскаго  N  681, 
XVII  в*ка):  класть —  12  бочекъ». 

Лотъ  (м'Ьра  в-Ьса).  Находится  въ  перевод*  отрывка  изъ  1-й 
книги  Царствъ,  между  сочинешями  Максима  Грека  (Горсшй  и 
Невоструевъ,  Описаше,  II,  2,574). 

Малмазея  (вино).  Находится,  между  прочимъ,  въ  гЬчебяик* 
а  Прохладный  Вертоградъ»,  переведенномъ  въ  Москве  въ 
1672  году  (Флоринск1й,  Русскхе  простонародные  травники  и 
лечебники,  Каз.  1880,  стр.  149;  зд-Ьсь  же:  романея). 

Меланхолия.  Находится,   между  прочимъ,   въ  томъ  же 
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лечебник*  (стр.  147;  меланкол1ева  бол*знь,  стр.  34,  48 
и  др.). 

Мундштукъ.  Находится,  между  прочимъ  (въ  вид*  муштукъ), 
въ  текст*  Псалтыри  Фирсова  1683  года  (Горсвдйи  Невостру- 
евъ,  I,  195). 

0каз1я.  Находится  въ  перевод*  отрывка  иэъ  КосмогоаФхи 
Ботера,  князя  Кропоткина,  1691  года,  какъ  обычное  слово 
Румянц.  Муз.  №  608,  л.  13). 

Райна,  рея.  Въ  1-й  Новгородской  летописи  (въ  пов&сти  о 
взяли  Царьграда  латинаии)  по  Синодальному  списку:  рая,  по 
другимъ  спискамъ:  райна  (по  печатному  издашю  стр.  184).  Въ 
верхотурской  грамот*  1677  года  слово  райна  употреблено  какъ 
обычный  терминъ  (Ах.  Кал.  II,  798).   - 

Ракета.  Обычно  въ  московскихъ  книгахъ  и  документахъ 
второй  половины  XVII  в*ка  (между  прочимъ,  въ  документ* 
1683  года;  Ак.  Юр.  375). 

Ренское  (вино).  Обычно  въ  московскихъ  документахъ  XVII 
в*ка. 

Розмаринъ.  Находится,  между  прочимъ,  въ  «  Прохлад  аомъ 
Вертоград*»  (стр.  132). 

Титла.  Нер*дко  въ  московскихъ  документахъ  XVII  в*ка; 
восходить  къ  церковно-славянскому  титло,  титла,  находящемуся 
въ  евангельскомъ  текст*  (начиная  съ  Остромирова  Евангел1я)  н 
другихъ  текстахъ. 

Умбра  (краска).  Находится,  между  прочимъ  въ  документ* 
1672  года  (Доп.  къ  Ак.  Ист.  VI,  195). 

Урина.  Находится,  между  прочимъ,  въ  «Прохладномъ  Вер- 
тоград*» (не  разъ). 

Фигура.  Находится,  между  прочимъ,  въ  Книг*ратнаго  стро- 
ешя  («фигуры  или  чертежи»);  московски  документа  1676  года: 
безъ  фигуры  (Ак.  Кал.  Ш,  90). 

Ф1ялка.  О  Ф1ялк*,  ея  цв*т*,  корн*  говорить  только  что 
упомянутый  л*чебникъ  (стр.  96).  Документа  1633  года  назы- 
ваеть  сиропъ  фгялковъ  (Ак.  Ист.  III,  474). 
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Форма.  Находится,  между  прочиыъ,  въ  а  Воинской  книге» 
въ  перевод*  Онисима  Михайлова  1607  — 1620  г.  (Публ.  Библ. 
Г.  IX,  3):  имати  формы  льяницы,  олово  и  свинецъ. 

Шкатула.  Обычно  въ  описяхъ  и  другихъ  документахъ  XVII 
в&ка. 

Вообще  мнопя  изъ  приведенныхъ  г.  Смирновымъ  западно- 
европейскихъсловъвстр'Ьчаются  въпереводныхъсочинешяхъ  Мос- 
ковской Руси  XVII  в*ка  по  военному  д*лу,  медицин*,  астроноыш 
и  астролопи,  космогра<х>ш  и  геограФШ,  музык*1),  а  некоторое  число 
— также  въ  документахъ,  особенно  въ  описяхъ  царскаго,  патрь 
аршаго  и  монастырскаго  имуществъ. 

Другой  недостатокъ  словаря  г.  Смирнова  —  неточность  или 
неверность  указашй  на  языкъ-источникъ  заимствованныхъ  словъ. 
Конечно,  въ  ц*ломъ  ряд*  случаевъ  н*тъ  основами  говорить  объ 
какомъ-нибудь  одномъ  языке.  Такъ,  слово  пароль  могло  попасть 
къ  намъ  и  прямо  изъ  Фравцузскаго  языка,  и  чрезъ  посредство 
н*мецкаго  или  польскаго;  слово  проФессоръ — и  прямо  изъ  ла- 
тинскаго,  и  чрезъ  посредство  т*хъ  же  н*мецкаго  или  польскаго; 
слово  свита  —  и  прямо  изъ  Фравцузскаго,  и  чрезъ  посредство 
т*хъ  же  нЁмецкаго  или  польскаго.  Но  иногда  звуковыя  особен- 
ности слова  таковы,  что  объ  его  ближайшемъ  источникё-язык* 
можно  говорить  съ  уверенностью. 

Такъ,  з  въ  деФенз1я,  диверзгя,  зала,  залФъ,  карказъ, 
контроверз1Я,  конверзащя,  сервизъ,  траверза,  универ- 
залъ  и  друг,  говорить  решительно  за  заимствование  этихъ  словъ 
изъ  н*мецкаго  языка;  и  въ  гренадиръ,  дезертиръ,  квартира, 
фирасиръ,  трактиръ  и  т.  п.  и  ф  въ  залФъ  и  т.  п.  также 
указывать  на  н*мещай  языкъ;  это  можно  сказать  и  объ  ударя- 
емомъ  е  въ  батарея,  галантерея,  галлерея,  лотерея  и  т.  п. 
Сохранеше  конечныхъ  согласныхъ  въ  банкетъ  (франц.  Ъап- 
Япе1),  кабиветъ,  кадетъ,  концертъ,  пакетъ,  пикетъ,  курь- 

1)  Объ  вить  см.  въ  вашей  книгЬ: «  Переводная  литература  Московской  Руси 
XIV  — XVII  в-вковъ»,  Спб.  1903,  и  въ  квиг*  д-ра  Зм*ева,  «Руссюе  врачеб- 
ная», Спб.  1895  Памятники  Древней  Писменности,  №  СХШ 

Сборки»  П  Отд.  И.  А.  Н.  2 
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еръ,  дибкурсъ  и  друг.  р'Ьшаетъ  вопросъ  не  въ  пользу  Француз- 
скаго  языка.  Само  собою  разумеется,  звуки  въ  емвуей  (франц. 
ешгоуб),  регентъ  (франц.  гевеи*),  почтальонъ(Франц.  ровШ1оп), 
панц10неръ  (франц.  репвшпладо)  и  вицерой  (т1се-го1)  говорить 
за  заимствовало  не  изъ  Французскаго  языка,  въ  кр  ей  с  еръ, 
крюйсеръ  (нём.  кгеигег)— за  занмствоваше  не  изъ  нЪмецкаго, 
въ  капелла — за  занмствоваше  не  изъ  польскаго,  въ  ингене- 
рале — за  занмствоваше  не  изъ -итальянскаго,  въ  картузъ — за 
заимствованге  не  изъ  польскаго  и  не  изъ  Французскаго,  какъ  ду- 
маетъ  авторъ.  Г.  Смирновъ  по*гЬщаетъ  подъ  одной  рубрикой  слова 
съ  разными  звуками:  гренадеръ  и  гренадиръ,  квартера  и 
квартира,  суксесъ  и  сукцесъ,  универсалъ  и  универзалъ, 
гаубица  и  гоу  бица,  галзду  къ  и  галету къ,  ун деръ-оФицеръ  и 
унтеръ-ОФИцеръ.  Иногда,  въ  словахъ  подобныхъ  приведенным^ 
двойственность  звуковъ  происходить  огь  двойственности  звуковъ 
въ  языке-источнике,  и  соединеше  вмести  различающихся  по  зву- 
камъ  словъ  не  гогЬетъ  значешя;  но  въ  другигь  случаяхъ  разли- 
чив въ  звукахъ  свид^тельствуеть  о  заимствованы  слова  одновре- 
менно изъ  двухъ  или  болЬе  языковъ.  При  томъ  см-Ьшенш  вл1яшй, 
какое  было  на  Московскую  Русь  XVII  и  первой  половины  ХУШ 
в&ковъ,  естественно,  что  могли  оказать  дЕйсгае  одновременно 
языки  латинешй,  польеюй,  н^мещай,  голландски.  Таковы  слова: 
гаФенъ,  матрозъ  и  гавенъ  (откуда  гавань),  матросъ,  два 
первыя  изъ  н&мецкаго  языка,  два  вторыя  изъ  голландскаго;  ма- 
истръ,  махина  и  майстеръ,  машина,  первыя  изъ  латинскаго, 
вторыя  изъ  н&мецкаго;  емблема  и  емблима,  магазинъ  и  ма- 
газейнъ,  магацынъ,  шиперъ  и  шкиперъ,  шхиперъ. 

Необходимо  отметить  несколько  ошибокъ,  допущенныхъ  г. 
Смирновымъ. 

Ассигнац1я  въ  документахъ  Петровскаго  времени  означа- 
етъ  не  письменный  видъ,  какъ  онъ  думаетъ,  а  ассигновку,  при- 
казъ  въ  кассу  объ  уплатЬ  денегъ. 

Сельдерей,  по  автору,  —  известное  растеше.  Но  въ  Мрр- 
скомъ  Устав!,  на  которыр  онъ  д&лаегь  ссылку,  читается:  серде- 
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лпЛ  болшихъ  бочка.  Ясно,  речь  вдеть  о  рыб*  сарделъ  =  нём. 
загйе11е. 

Цедра,  по  автору,  восходить  къ  лат.  сейли,  Франц.  сёДге 
кедровое  дерево.  Но  въ  документ*,  которьшъ  онъ  пользуется, 
р*чь  идетъ  о  цедртъ  лимонной] 

Вольте  не  имеетъ  никакого  отношетя  къ  нём.  ^о11еп.  Въ 
письме  князя  Куракина,  откуда  взято  это  слово,  читается:  вольте 
приказать,  т.  е.  извольте,  повел,  накл. 

Безлюдный,  корка,  трупъ  не  заимствованный,  а  исконныя 
.  руссйя  слова. 

Тюкъ  едва  ли  есть  основаше  производить  отъ  нём.  вЮек, 
шан  далъ,  шенданъ  (подсвЬчникъ)  —  отъ  Франц.  сЬапдеЦе,  сЬап- 
йеШег.  Миклошичъ  (1Ме  ШгЫэсЬеп  Е1етеп1е  ш  йеп  видов-  шм! 
овгеигорйхвсЬвп  ЗргасЬеп,  II,  38)  представляегъ  данныя  въ  пользу 
восточнаго  происхожденгя  поогбдняго  слова.  Кстати  заметить, 
что  оно  (въ  вщдё  шанданъ),  встречается  въ  московскигь  доку- 
ментов въ  течете  всего  ХУП  вика. 

Шталтъ  образецъ  —  не  что  иное,  какъ  польск.  кв21а& 

Мы  бы,  на  месте  автора,  выбросили  изъ  словаря  рядъ  словъ 
разнаго  происхожденгя  (въ  роде  пропре,  сепаре,  тотешки, 
трезоръ),  извлеченныхъ  имъ  изъ  бумагъ  князя  Буракина,  такъ 
какъ  эти  слова — субъективная  особенность  языка  только  этого 
лица;  у  другихъ  деятелей  Петровской  эпохи  они  не  встречаются. 

Авторъ  понгбстилъ  при  словаре  1)  списокъ  словъ  Петровской 
эпохи,  происхожденгя  которыхъ  онъ  не  могъ  определить1),  и 
2)  котю  съ  небольшого  «Лексикона»  заимствованныхъ  словъ,  ис- 
правленнаго  рукою  Петра  Великаго,  по  рукописи  Академш  На* 
укъ.  Мы,  конечно,  не  въ  состояши  оказать  ему  значительную  по- 
мощь при  объясненш  неясныхъ  словъ,  но  закромъ,  по  нашему 
мневио,  —  исконное  русское  слово,  крыхберсен-ь  (крыжов- 
никъ)  въ  сходныхъ  по  звукамъ  Формахъ  встречается  и  теперь 
'    въ  русскихъ  центральныхъ  губертяхъ  (у  Даля  крыжъ-бер- 


1)  Часть  ихъ,  кажется,  —  опечатки. 

2* 
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сень,  подъ  крыжъ),  гульФарба  восходить  къ  нЬм.  доШагЪе,  а 
кенастеръ — не  что  иное,  какъ  немецкое  ил  голландское  кпав- 
*ег,  назваше  знаменитаго  въ  XVIII  вЬкЬ  сорта  табака  (объ  его 
происхожденш  см.  К1а§е,  Е4.  ^бЛегЪпсЪйег  <1еи*8сЪеп  ЗргасЬе), 
проклемовать — не  что  иное,  какъ  пол.  ргоЫатото<5,  лат.  рго- 
с1ашаге;  что  до  торе  ль,  тарель,  то  это,  конечно, — предокъ  со- 
вреиеннаго  русскаго  тарелка,  обычное  слово  для  Москвы  всего 
ХУП  кЬка  (имъ  пользуется,  между  прочимъ,  царь  Алексей  Ми- 
хайловичу Ан.  Арх.  дксп.  IV,  83);  назваше  краски  шишгиль 
(откуда,  вероятно,  современное  шижголь  сволочь,  Даль)  встре- 
чается въ  документахъ  XVII  в*ка  въ  вид*  шизгель  виницёйской, 
шишыель  (Доп.  къ  Ант.  Ист.  VI,  192,  195,  1672  года). 

«Лексиконъ»  —  н^что  очень  ценное  и  любопытное;  надо  ду- 
мать, что  Петръ  иягёлъ  въ  виду  издать  его  или  отдельно,  или  при 
какой-нибудь  книгЬ;  сравни  «Толковате  иностранныхъ  р'&чей», 
находящихся  въ  Генеральномъ  Регламенте,  напечатанное  при 
изданш  этого  Регламента  1720  г.  и  не  перепечатанное  при  текст* 
Регламента  въ  Полномъ  Собраши  законовъ1).  Г.  Смирновъ  по- 
следним^ къ  сожал-Ьнш,  не  воспользовался,  какъ  не  воспользо- 
вался словарикомъ  въ  сборник*  библ10теки  графовъ  Уваровыхъ 
№  1931,  около  1730  года,  съ  назвашемъ:  «Различная  речешя 
иностранная  противъ  славено-росайскихъ»  (около  40  словъ). 

Объ  изсл*дованш  г.  Смирнова,  точнее —  о  предисловш  къ 
словарю,  н*тъ  надобности  распространяться.  Это — очень  скром- 
ная попытка  сделать  выводъ  изъ  данныхъ  словаря  о  путяхъ,  ко- 
торыми въ  Петровскую  эпоху  шли  въ  руссгай  языкъ  изъ  запад- 
но-европейскихъ  языковъ  разныя  слова.  Мы  должны  указать 
лишь  на  одинъ  путь,  очень  важный,  упущенный  почти  совсЬмъ 
изъ  виду  авторомъ.  Это — путь  черезъ  юго-западную  Русь,  че- 
резъ  Малорушю  и  Б^лоруссш,  по  которому  въ  Москву  перешло, 
повидимому,  огромное  большинство  польскихъ  словъ.  Стоить  б^гло 
просмотреть  Литовсюй  Статута  въ  изданш  1588  года  и  руссшя 


1)  Пек  аре  к  1Й,  Наука  и  литература,  II,  №  435. 
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сочинешя  1оанник1Я  Галятовскаго,  чтобъ  увидать  гЬсн'Ьйшую 
связь  между  юго-западно-русскимъ  словарнымъ  матер1аломъ 
XVI  —  XVII  в&ковъ  и  русскимъ  Петровской  эпохи.  Судебно-ад- 
мивистративная  терминолойя  юго- западно -русскихъ  д$льцовъ 
особенно  настойчиво  обращаетъ  на  себя  внимате  и  напраши- 
вается на  сближеше  съ  терминологией  петровскихъ  деятелей.  Что 
понятно:  д'бятельн&йппе  сотрудники  Петра  изъ  русскихъ,  какъ 
П.  ШаФировъ,  беоФанъ  Прокоповичъ,  ОеодосШ  Яновсюй, — 
были  выходцы  изъ  южной  или  западной  Росши. 
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Отчетъ  академика  0.  Е.  Корша  о  сочиненш  Д.  К.  Зеленина, 
представленною»  на  премш  М.  И.  Михельсона. 


Трудъ  г.  Зеленина  «Германсше,  романсше  и  латинше 
элементы,  вошедпие  въ  русский  языкъ  до  XV  в.»  представляетъ 
собою  рукопись  въ  356  страницъ,  не  считая  довольно  обшир- 
наго  «Введешя»  (стр.  I — XXX),  посвященнаго  объяснешю  мето- 
довъ,  которымъ  авторъ  сгЬдовалъ  при  своей  рабогЬ,  и  сокра- 
щетй,  въ  чисгЬ  которыхъ  значатся  заглавгя  его  источниковъ  и 
пособШ  (всего  28).  Доказательствомъ  иноязычнаго  происхождешя 
разбираемыхъ  имъ  словъ  онъ  считаетъ  1)  звуковыя  неправиль- 
ности въ  отношение  между  даннымъ  словомъ  и  его  предполагае- 
мьшъ  чужимъ  подлинникомъ,  2)  отсутств1е  родичей  въ  русскомъ 
и  другихъ  славянскихъ  языкахъ.  Принадлежность  слова  древне- 
русскому языку,  т.  е.,  выражаясь  хронологически,  русскому 
языку  до  XV  в.,  онъ  опредЬляетъ  какъ  по  времени,  когда  со- 
ставленъ  содержаний  въ  себ*  это  слово  памятникъ,  такъ  и  по 
степени  распространенности  слова  въ  нарг§ч1яхъ  русскаго  языка — 
великорусскомъ,  малорусскомъ  и  бЁлорусскомъ.  О  поогбдеемъ 
критерш  автору  пришлось  говорить  гораздо  подробнее,  ч-Ьмъ  о 
первомъ,  потому  что  наличность  слова  во  вс&хъ  трехъ  нар^ч1яхъ 
русскаго  языка  объясняется  иногда  не  унасхЬдовашемъ  изъ  эпохи 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ПРВШЙ  ИМЕН!  И.  V.  МИХЫЫХША.  23 

единства  русскаго  языка,  а  заимствоватемъ  изъ  одного  нар6ч1я 
въ  другое,  и  весьма  вероятно,  что  при  дальнейшей  разработке 
вопроса  о  заимствованныхъ  словахъ  въ  русскомъ  язык*,  систе- 
матически поставленная),  можемъ  сказать,  только  теперь,  благо- 
даря почину  и  щедрости  М.  И.  Михельсона,  некоторый  изъ 
словъ,  принятыхъ  авторомъ  въ  словарь,  должны  будуть  перейти 
въ  «Дополиешя»,  где  кроме  словъ,  по  его  мнешю,  спорнаго 
пронсхождешя  онъ  поместить  и  кое-камя  позднейппя  заимство- 
вашя.  Чуж1я  слова  вошли  въ  русски  языкъ  отчасти  среди  на- 
следия изъ  общеславянской  эпохи,  отчасти  усвоены  имъ  само- 
стоятельно, по  его  обособлен».  Веб  они  распадаются  на  извест- 
ный категорш  по  означаемымъ  ими  предметамъ  и  по-народамъ, 
имевшимъ  то  или  иное  культурное  влаяше  на  Славянъ  вообще 
или  на  Русскихъ  въ  частности.  Заимствовали  бываютъ  книжныя 
и  обиходныя.  Первыя  вошли  въ  древне-руссшй  языкъ  по  большей 
части  черезъ  церковную  письменность,  почему  г.  Зеленинъ 
включилъ  въ  свой  словарь  много  церковно-славянскихъ  словъ, 
не  привившихся  на  русской  почве  даже  въ  искусственной  речи. 
Заимствовались  между  прочимъ  собственный  имена,  не  только 
гречесшя,  но  и  латинсгая  (въ  число  которыхъ  на  стр.  ХХТТГ  за- 
чемъ-то  попало  греческое  Опиридомъ=Ът>р1$<ач).  Есть  заимство- 
вания лишь  по  смыслу,  иначе  говоря  —  переводы,  какъ  иученикъ 
не  прямо  съ  греч.  [харти;  «свидетель»,  а  съ  германскаго  отра- 
жешя  этого  слова,  проникшаго  въ  германсте  языки  изъ  христиан- 
ской латыни,  где  таг!уг  получило  исключительно  релипозное 
значеше. 

Въ  словаре  г.  Зеленина  читатель  найдетъ  приблизительно 
все  те  слова,  возвести  которыя  къ  ихъ  германскимъ,  романскимъ 
или  латинскимъ  первообразамъ  пытались  предшественники  автора. 
Отъискивать  заимствоватя,  не  огмеченныя  прежде,  онъ,  по  види- 
мому, не  старался,  —  можетъ  быть,  кроме  несколькихъ  приме- 
ровъ  въ  «Дополнешяхъ».  Какъ  противъ  распредблетя  матергала 
по  этимъ  двумъ  отдЬламъ,  такъ  и  противъ  приштя  такихъ 
словъ,  какъ  Акуратъ,  Винт,  Глянет  хотя-бы  только  въ  «До- 
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поднешя»  можно  спорить.  Самостоятельность  автора  выразилась 
преимущественно  въ  критик*  чужихъ  мн$шй,  часто  не  ограничи- 
вающейся доводами  отрицательна™  свойства,  но  нельзя  сказать, 
чтобы  вей  его  собственныя  соображешя  были  удачны. 

Такъ  напр.  подъ  словомъ  Бармы,  затрудняясь  вопросомъ, 
какъ  средненижне-н*м.  Ьапп  «плечо»  могло  проникнуть  къ  намъ, 
онъ  считаетъ  возможнымъ  выводить  русское  слово  изъ  польскаго 
Ьгата  или  Ьгат  «кайма,  оторочка»  черезъ  посредство  *барама, 
немыслимаго,  да  и  ненужнаго  при  существовали!  др.-сканд. 
Ьагшг,  значащаго  то-же,  чтб  польское  Ьгат. 

Подъ  Бодня  онъ  роднить  это  слово  съ  бондарь  путемъ  пред* 
положенгя  перестановки  всхЬдств1е  «прии-Ьнешя  къ  звукоподра- 
жательному бон!»  (не  проще-ли  контаминащя  съ  Вшдег?). 

Подъ  Бонна  онъ  объясняетъ  бочаръ  аналопей  словъ  гвоздарь, 
лопарь,  пискйрь,  кобзарь  и  т.  п.  и  далйе  пекарь,  пахарь,  сударь, 
«а  потомъ  такяхъ,  какъ  гонч&ръ,  овчбръ.  Мак&ръ,  комбръ»,  при 

чемъ  смешаны  два  разныхъ  наставки яръ  въ  бочаръ,  гончар* 

и  овчаръ  (ср.  столярь  и  заимствованное  мамрь  всл*дств1е  мяг- 
кости 1  въ  польск.  та1аг2  —  ним.  Ма1ег)  и  -арь  въ  гвоздарь 
и  пр.  (ср.  столарь  и  заимствованное  грабарь  всхЬдсте  твер- 
дости Ъ  въ  польск.  дгаЬагг  —  ним.  бгйЬег),  и  это  слгЬшеше  еще 
осложнена  прибавкой  комара  ж  Макара,  стоящихъ  съ  предыду- 
щими примерами  приблизительно  въ  такой-же  связи,  какъ  гусфрь, 
омаръ,  Омаръ,  кошмйръ,  фуляръ,  футлярь,  амбйръ,  базарь,  буль- 
вар* и  т.  п. 

При  Броня  г.  Зелени нъ  замечаете:  «Русская  (неполноглас- 
ная) Форма  объясняется  изъ  древняго  гласнаго  г»,  но  невидно, 
откуда -бы  такому  г  было  взяться,  такъ  какъ  изъ  приведенныгь 
тутъ-же  гот.  Ьгшуб  или  др.-в.-н.  Ьгшца  должно  было  въ  пра- 
славянскомъ  явиться  *брьня,  что  подтверждается  и  русскимъ 
броня,  если  она  совершенно  независимо  отъ  польскаго  Ьгой,  пре- 
образованнаго,  можетъ  быть  по  Ьгош(5. 

Подъ  Виноградъ  онъ  ставить  вопросъ:  «не  явилась  ли 
ц.-слав.  Форма  слова  въ  русскомъ  язык!  на  см*&ну  иной,  соб- 
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ственно — русской?»  —  словно  винодЬие  было  исконеьшъ  заня- 
•пемъ  Русскжхъ! 

Едва-ли  больше  сочувсятая  въ  читателе  могутъ  возбудить  я 
вопросы  подъ  Вором:  «не  относятся  ля  также  сюда  вр.  (»  =  ве- 
ликорусское*) «нахрапомъ  взять» — силою. . . ,  предполагая  при- 
мкнете къ  «храпеть»?»  (ср.  взять  на  шарапъ)  и  подъ  Гонести: 
«не  сюда  ли  вр.  юношйть?». 

Въ  объяснеше  г  вместо  ожидаемаго  з  къ  слов*  Гусь  г.  Зе- 
ленинъ  замбчаегь:  аможно  также  думать  о  прюгЬнеши  къ 
звукоподражательному  го — га  (крикъ  гусей,  см.  наши  «Этимо- 
логичесюя  заметки»  въ  Ф.  3.  1903)». 

Въ  слов*  Корбль  онъ  готовь  объяснить  полногласие  изъ  вен- 
герскаго  (Иг&1у,  котораго  онъ  впрочемъ  не  приводить). 

За  этимолопей  слова  Муръ  =  лат.  тише  съ  производными 
схЬдуегь  зак&чаше:  «срв.  вр.  обл.  мороватъ  (морую) — тихо 
делать  что. . . ,  вр.  муравленый*  (сближен1я  только  по  звукамъ 
безо  всякаго  вниматя  къ  значение,  какъ  и  во  многихъ  другихъ 
этимолопяхъ  автора). 

Связь  слова  Овйнъ  съ  бЪлор.  евня,  евня,  ёвна  кажется  ему 
не  совсЬмъ  ясной,  а  допускать  родство  съ  лит.  ^аи^а,  по  его 
мнйнш,  «не  позволяютъ  звуки»,  и  потому  онъ  производить  оеинъ 
отъ  сканд.  о&  печь,  противъ  чего  звуки  возстаютъ  уже  гораздо 
решительнее. 

Въ  слов*  Овощъ  авторъ  склоненъ  объяснять  в  вместо  ожи- 
даемаго  б  априм-Ьнешемъ»  къ  слову  воет,  опять-таки  безъ 
вниматя  къ  значешю  и  безъ  необходимости,  такъ  какъ  это 
слово  основывается  не  на  др.-в.-н.  оЬаг,  а  на  Форм*,  бол-Ье 
близкой  къ  современному  ОЬв4,  которая  могла  звучать  *орай 
съ  общегерманскимъ  р,  т.  е.  чисто-губнымъ  V  изъ  Ь  между 
гласными. 

Подъ  словомъ  Русальи  онъ  производить  малор.  мавка,  сино- 
нимъ  нашего  русйлка —  которое  онъ  сближаетъ  со  словомъ 
•русло*  —  отъ  тлагола  мыть,  какъ  плыть  —  плавить,  ныть  — 
навить,  слыть — славить,  упу ставь  изъ  виду,  что  всЬ  глаголы 
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первообразные,  допускаюпце  при  себ*  винословную  Форму  съ 
-о*-,  какъ  еще  быть  —  бавить,  ивгбютъ  непереходное  значеше. 

При  Околей  «в*сы*>  производимомъ  отъ  древне-н&м.  всЬа1а 
(ново-н*м.  8сЬа1е),  указано  на  церк.-слав.  сколжа,  скальпа  рако- 
вина, древне-русск.  скала  кора  (?  у  Дювернуа),  откуда  выводы 
«Не  исключена  возможность,  что  заимствовано  только  значеше», 
хотя  относящаяся  сюда  германсюя  слова  означаютъ  чашку  во- 
обще, а  не  только  в&совъ,  не  говоря  уже  о  Форм*  скалвы 
(ср.  буква,  смоква  и  дгалектичесшя  церква,  морк&а  и  т.  п.). 

Къ  этимолога  слова  Скорбь  прибавлено:  «Срв.  вр.  областное 
(м.  пр.,  нашъ  отчетъ) х)  шарабара,  харабара  мелочь,  мелюя  вещи; 
можно  думать  о  томже  («ею»)  скарбъ  (?)  и  о  принЪнеши  къ  ша- 
рить, шараббшитъ»  (слова  въ  род*  тиры -бары,  шуры-мдры, 
тани-бани}  калёчина-малёчина,  получивппя,  какъ  два  первыхъ 
изъ  этихъ  пртгЬровъ,  бохЬе  или  мен$е  определенный  смыслъ; 
ср.  хараббрки  тряпье,  обноски  и  т.  п.). 

Въ  «Добавлешяхъ»  слово  Брады  (род.  брадъвё),  серб,  брадеа 
(а  не  «бр&два»)  г.  Зеденинъ  склоненъ  считать  славянскимъ 
словомъ,  а  не  заимствованнымъ  съ  германскаго  (др. -в. -ним. 
Ъаг(а,  ср.-в.-н-Ьм.  Ьаг(ё,  др.-сканд.  Ьагйа),  не  смотря  на  подозри- 
тельное образоваше  (ср.  выше  при  Скалвы)  и  на  позднЫпия 
бердыш  и  протааанъ  (фр.  регйшапе;  ср.  также  чув.  пордй  то- 
поръ,  вот.  пурт  ножъ,  можетъ  быть,  черезъ  литовское  по- 
средство). 

Вопити  онъ  считаетъ  не  заимствованнымъ  съ  гот.  Убр]ап, 
а  звукоподражашемъ,  можетъ  быть,  всхЬдсгше  предположен^, 
совершенно  правильнаго,  что  убрз'ап  дала-бы  у  Славянъ  *упити, 
откуда  впрочемъ  слабая  Форма  была-бы  еммти. 

Гбмонъ  и  уюмбнъ  (чуть-ли  не  в-Ьрн-Ье  угамонъ)  признаны 
также  звукоподражательными  словами,  что  относительно  перваго 
можетъ  быть  и  вЪрно,  но  второе  относится  къ  малор.  гамовати, 
пол.  Ьато^ас  унимать. 


1)  О  пойздк'Ь  въ  Вятскую  губервио. 
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Илемъ  есть,  по  мн*нш  автора,  не  др.-в.-н*м.  ё1т  (-Ъошп), 
а  «законный  родичъ»  дат.  и1пшв,  при  чемъ  не  объяснено  звуковое 
отношеше  и  не  принято  въ  расчета,  что  ё1ш  изъ  *Шп. 

Подъ  словомъ  Картофель  г.  Зеленинъ,  кажется,  самостоя- 
тельно произвелъ  отъ  ит.  1аг1иГа1о  русское  трюфель,  чтб  отъ  н*м. 
Тг0йе1. 

Кмгыт,  къмгыпь  (ас!)  объяснено  не  изъ  лат.  сотев,  а  сл*дую- 
щимъ  образомъ:  «В*рн*е  нид*ть  слав,  корень  мгьт  —  мет  (от- 
куда зампнйтелъиый,  замтътный,  и  преФиксъ  т — (срв.  къвредик 
у  Срезн.  I).  Си.  наши  «Этимологическая  Зам*тки.  I  въ  Ф.  3. 
1902»  (при  чемъ  н*тъ  ни  сербской,  ни  словенской,  ни  чешской 
Формъ).  Пбчему  Любистокъ  «врядъ  ли»  изъ  пол.  Шмйек,  неясно. 
Шито  авторъ  отд*ляетъ  отъ  гот.  т6(а,  др.-в.-н*и.  тй4а,  по- 
тому что  б  дало-бы  по  славянски  у,  чтб  справедливо,  но  изъ  й 
вышло -бы  ы,  какъ  въ  тынг  изъ  герм.  *(лш~  (галл,  Дйпо-т). 
При  слов*  Попъ  допущена  возможность  происхождетя  отъ 
гсатгёс  въ  виду  попадья — тапса&а,  но  «разв*  только  при  книж- 
номъ  заимствованы»,  потому  что  иначе  ударяемое  а  не  про- 
пало-бы,  а  за  тЬмъ  сл*дуетъ  излюбленная  авторомъ  Формула  ого- 
ворки, вводящая,  къ  сожал*шю,  по  большей  части  н*что  мало 
вероятное:  «Не  исключена  возможность»  другой  греческой  Формы 
—  совершенно  излишнее  предположете,  такъ  какъ  отъ  тапгйс 
род.  падежъ  звучитъ  такса,  вин.  —  тапгёу,  чтб  по-русски  попа. 
Рюмить  будто-бы  «Взято  (?)  изъ  греч.  (Ьейрюс»  (т.  е.  реОца,  что 
впрочемъ  значить  «течеше»),  а  потомъ  подверглось  вл1янш  исл. 
гупца  рев*ть,  кричать,  гд*  вопросительный  знакъ  поел*  «Взято» 
можно  понять  въ  смысл*  намека  на  возможность  исконнаго  род- 
ства. О  слов*  Труба  сказано,  что  его  «выводить  обычно.  .  .  изъ 
дрв.  1готЪа,  ервн.  1гигае1,  (гптЬе1,  н*м.  ТготтеЬ,  откуда  ит. 
(готЬа,  Фр.  1готре,  однако  «Не  исключена  возможность  и  обрат- 
наго  заимствовашя  —  отъ  славянъ  къ  н*мцамъ»,  что  т*мъ  мен*е 
вероятно,  что  герм.  (гашЬа  произошло,  по  видимому,  изъ  лат. 
(иЪа  подъ  вл1ян1емъ  такихъ  германскихъ  словъ,  какъ  др.-сканд. 
(гшпа  шум*ть,  Кушг  трескъ,  грохотъ,  откуда  и  ср.-в.-н*м. 
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1гише1,  швед,  (гишша,  англ.  йгит  барабанъ  и  дал*е  —  Фр.  *гот- 
реПе  съ  н.-в.-нЬм.  Тготре1е,  шв.  1гитре1а,  слов.  1гоЪеп*а  изъ 
*тр*б-е(н)та. 

При  Химостить  «ворожить,  врать»  приведены  малор.  хи- 
морда  колдовство,  химородникъ  колдунъ,  который  Потебня  произ- 
водилъ  отъ  н*м.  ^е-Ьеил,  но  самъ  г.  Зеленинъ  спрашиваетъ: 
«Нельзя  ли  начально  («вгс!»)  хи-  сравнить  съ  ки-ки,  ши-ши- 
въ  кикимора?»  (не  замешаны- ли  зд*сь  хймгя  и  химера?).  Число 
такихъ  принЪровъ  нетрудно  было-бы  увеличить,  но  ограничимся 
приведенными,  достаточными  для  характеристики  личныхъ  пред- 
положешй  автора,  упомянувъ  еще  только  о  необыкновенной  его 
склонности  къ  объяснение  словъ  не  изъ  западныхъ  языковъ,  от- 
куда ихъ  объясняють  друпе,  а  изъ  восточныхъ,  которые  чужды 
ему  въ  такой  м&р%  что  онъ  сплошь  да  рядомъ  просто  говорить: 
«восточное  слово»  или  выражаеть  подозр-Ьше,  не  съ  Востока -ли 
оно;  см.  напр.  не  только  Скарлатъ,  которое  выводили  оттуда  и 
друпе  (изъ  тур.  1зкег1е<;,  перед^ланнаго  изъ  ит.  всагкМо  или  изъ 
н.  греч.  (тхарХотоу),  но  и  Корзно,  Котъ,  Мыть  (сущ,),  Опица, 
Перецъ  (отъ  персъ\),  Сорбчка  (отъ  «сарацинъ!»),  изъ  которыхъ 
Котъ  и  Перецъ  въ  самомъ  д*Ьл4  пришли  въ  Европу  съ  Востока, 
только  не  къ  намъ.  Вообще  изъ,  такъ  сказать,  сл-Ьпыхъ  ссылокъ 
автора  на  таинственный  Востокъ  ему  удалась,  чуть-ли  не  одна, 
да  и  то  неожиданнымъ  для  него  образомъ:  Кармйнъ  есть  въ 
самомъ  д-Ьл*  не  лат.  сгитепа,  а  —  мадярское  кагтйпу  рукавъ 
(отъ  каг  рука  кром*  кисти;  ср.  рукава  японскаго  халата,  кири- 
моно,  служапце  и  карманами).  Причина  этого  своеобразнаго 
Огап$  пасЬ  Ов(еп  со  стороны  автора  заключается,  можетъ  быть, 
отчасти  въ  вгЬкоторомъ  славянофильстве,  предпочитающемъ  те- 
перь невинный  передъ  Славянами  и  —  главное  —  неведомый 
Востокъ  г&снящему  ихъ  Западу,  отчасти  въ  недоразум^ши  отно- 
сительно истиннаго  смысла  сравненш  славянскихъ  словъ  съ  за- 
падными: в^рно,  что  изв&стныя  намъ  старыя  германстя  или 
романсшя  Формы  не  всегда  вполне  соотв&гствуютъ  своимъ  сла- 
вянскимъ  отражешямъ,  но  в*дь  наше  знаше  западныхъ  язы- 
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ковъ  ранняго  средневековья  более  или  менее  случайно  и  от- 
рывочно, всхЬдств1е  чего  мы  не  всегда  можемъ  отъискать  въ 
памятникахъ  какъ  разъ  тЬ  Формы,  который  были  усвоены  древ- 
ними Славянами.  Такой  случай  представляется  намъ,  кроме  упо- 
мявутаго  Овощъ,  при  слове  Опудъ,  сравневде  котораго  съ  дат. , 
Брапй  и  нижне-нем.  врап  г.  Зеленинъ  отвергаете,  не  находя 
в-Ьроятнымъ  сравнительно  широкое  распространеше  его  между 
Славянами  изъ  такого  источника.  Но  если  др.  норв.  врапп  ср.  р. 
«мера  и  весъ  масла  и  сыпучихъ  гблъ»  произошло  изъ  *врап<1 
(датское  пА  есть  лишь  ореограФическое  выражеше  двойного  п), 
а  н.-нем.  врап  восходить  къ  тому-же  *врапд,  получается  чуть- ли 
не  общегерманское  слово,  близкое  по  звукамъ  къ  слав,  сп*дъ  и 
употребительное,  быть  можетъ,  въ  краяхъ,  граничившихъ  со 
славянскими.  Какъ-бы  то  ни  было,  самая  попытка  оценки  чу- 
жихъ  взглядовъ  и  стремление  къ  самостоятельному  изследовашю 
показываеть,  что  авторъ  имелъ  въ  виду  далеко  ре  простой  сводъ 
уже  сделаннаго  другими.  Вообще  къ  своей  задаче  онъ  отнесся 
очень  серьёзно  и  добросовестно,  и,  вероятно,  только  недостатокъ 
времени  виноватъ  въ  некоторыхъ  недосмотрахъ,  кате  попада- 
ются тамъ  и  сямъ  въ  его  труде.  Подозрете,  что  авторъ  торо- 
пился, подтверждается  довольно  значительнымъ  количествомъ 
неточныхъ  или  неясныхъ  выраженШ  и  мелкихъ  ошибокъ  или 
описокъ,  особенно  въ  иноязычвыхъ  словахъ.  Такъ  напр.  мало 
понятны  заиечашя  при  Брага,  Витязь,  Князь  (безъ  отлич1я  отъ 
кнтъсъ),  Кула  (где  «серб,  ктогё»,  т.  е.,  вероятно,  лужицкое), 
Усерьзь  и  др.  Есть  пропуски  словъ,  о  которыхъ  идетъ  речь, 
напр.  шв.  коп§  при  Князь,  нем.  ВаШтаип  при  Ратманъ.  Впрочеиъ 
нельзя  не  признать,  что  иногда  бываетъ  трудно  решить,  чемъ  объ- 
ясняется та  или  другая  изъ  такихъ  погрешностей — поспешностью 
или  иною  причиной,  менее  извинительной.  Дело  въ  томъ,  что  автора 
никакъ  нельзя  назвать  языковедомъ.  Такъ  Броестг,  провстъ,  по 
его  словамъ,  восходить  «къ  лат.-романск.  ргаеровйив,  лат.  рго- 

ровШю»,  тогда  какъ  Форма  съ  ргае-  есть  древняя,  а  съ  рго 

средневековая,  Вага  онъ  переводить  по -латыни  «ропДо»  вм. 
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ропдиз,  дат.  §а1еа  подъ  Галея — «щитъ»  вм.  шлемъ  (если  это  не 
описка:  «собственно:  щитъ,  въ  какомъ  значены  родственно  съ 
н*м.  Не  1т,  а  черезъ  него  и  съ  сдав,  шлемъ»,  что  трудно  уразу- 
меть), при  Глазъ  значится  греч.  «$№юш  вм.  (Што>,  при  Ирха — 
дат.  «сопсшп»  вм.  сопат,  при  Ееляхь — ит.  «ка1ё$е»  и  ср. -дат. 
«са1езе»  (?),  при  Мастер* — дат.  таЫв1ег»  ви.  та§1з1ег  (дважды) 
и  то- же  при  Местеръ,  при  Осьлъ — Осёлокъ  —  «острый,  сир. 
аШгиз»,  вероятно,  вм.  лит.  азггйз  иди  авгйгйз  (скр.  а&га-т 
острхе,  жало),  при  Оцьтъ — «1<у[ирч1<щЬоч  о1уос»  вм.  ёарорую^усс 
6Ыо$,  при  Пава  —  «тою;»  вм.  тасо;,  при  Роменъ — дат.  «сЬгато- 
тШа»  вм.  сЬатотШа,  при  Сентябрь  —  греч.  «<те7гтерфр107»  ви. 
«хетггецРрюс,  при  Ок&терть — дат.  (!)  переводъ  «тарра  пЬгов» 
(т.  е.  дат.  тарра  и  сдав.  убрусъ\  при  Окутъ  —  ним.  «8сЬо1г» 
вм.  8сЬоз2,  при  Отерхъ —  греч.  «теоХаруб^  и  др.  в. -е.  «з1агаЬ» 
вм.  теХаруб;  и  8*огаЬ,  при  Судйръ  —  лат.  «гадит  —  поты»  вм. 
виёит  жара  (иди  вийог  поть),  при  Вира  —  лат.  «у!г»  вм.  У1г 
(=у!г),  при  Дроздг — «птица  (агдиб»  вм.  (огйиз,  при  Друоюйна — 
лат.  «сапгабип»  вм.  са1епгайт  (?),  при  Мыто — лат.  «рго1огщт» 
вм.  роНюпшп,  при  Тысяча  —  дат.  «тШшт»  вм.  тШе,  при 
Тюрьма  —  лат.  переводъ  «се11а  репапа»,  чтб  значить  «житница, 
амбаръ»  (отъ  решю  залась,  а  не  отъ  роепа,  какъ,  вероятно,  ду- 
мать авторъ),  при  производств*  слова  Тябло  отъ  т4ригХоу  его 
«затрудняетъ  тесИа  б  на  мЬстЬ  ожидаемой  (епшз  р*  (ею),  кото- 
рая однако  после  м  въ  позднемъ  греческомъ  выговор*  всегда 
переходить  въ  б,  при  фальшь  —  польск.  «Мег»  вм.  Мог  (не 
описка,  такъ  какъ  русское  слово  производится  авторомъ  отъ  поль- 
скаго,  а  не  отъ  н-Ьмецкаго). 

Можетъ  быть,  въ  связи  съ  нетвердостью  въ  иностранны» 
языкахъ  состоять  и  двоякое  написаше  сербскигь  и  малорусскихъ 
сдовъ,  то  кириллицей,  то  латинкой,  иногда  по  Фонетическому  право- 
писатю,  иногда  по  этимологическому, — очевидно,  въ  зависимости 
отъ  источниковъ.  Такой  пргемъ  д&лаетъ  честь  осторожности  ав- 
тора, но  едва-ли  можетъ  быть  признанъ  научнымъ  помимо  вы- 
писокъ  изъ  памягниковъ;  однако  именно  въ  послЬднемъ  случай 
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г.  Зеленинъ  и  не  сообразуется  съ  предашемъ,  о  чемъ  заявляете 
самъ  на  стр.  XXX:  «Ореогравая  древнерусскихъ  словъ  принята 
ближайшая  къ  современной». 

Говорить-ли  поел*  всЬхъ  этихъ  данныхъ  о  томъ,  что  г.  Зе- 
ленинъ  едва-ли  прошелъ  строгую  лингвистическую  школу?  Вотъ 
несколько  лрюгЬровъ  его  научнаго  языка  и  мышлешя.  Подъ 
Букъ  греч.  9«Т^>  ?ЧТ^  произведено  прямо  отъ  фоуеТу,  не  смотря 
на  «лраивдоевроп.  *ЪЬ&в08».  Клеврет  «Восходить  къ  лат.  соШ- 
Ьег1ив  (отъ  сот  и  ИЬего)»  вм.  сит  и  ПЬегйн.  При  Льсть  на  ряду 
съ  польск.  1е&,  Н<5л^у,  чеш.  1ев*,  ЬИуу  поставлено  серб,  лбекати. 
Подъ  Нута  читаемы  «сканд.  пап*  (ресив),  англ. -сакс.  пеа4, 
др.-в.-н.  пдг  (]атеп(от)9  что  производить  отъ  гот.  ши(ап  (иИ,  нём. 
Зешезеп)»  (такъ  буквально;  въ  самомъ  др.-сканд.  есть  не  только 
паи!  ср.  р.  скотъ,  но  и  паи!  или  паи!п  ж.  р.  пользоваше  и  гла- 
голъ  п)61а  пользоваться).  При  Олтарь  —  «лат.  аИаге  (а14а  ага)» 
(какъ  понять  прибавку  въ  скобкахъ?).  Въ  слов*  Осетръ  (кото- 
раго  онъ  называетъ  по -латыни  ашревдег  вм.  ашрепзег)  сму- 
щаетъ  автора  о,  потому  что  въ  другихъ  славянскихъ  языкахъ 
зд*сь  ]е-)  а  не  е-.  При  Отяп  —  «др.  швед.  &1ап$,  др.  сканд. 
810П&»  и  также  при  Оудь —  «изъ  скандинавок.  вши!,  швед,  вши!» 
и  при  Ябетникъ  —  «др.  сканд.  етЬоеШ,  др.  швед.  оетЬШ 
(др.-сканд.  вм.  др.-норв.  или  исл.).  Тузъ  карточный  произведено 
отъ  польск.  (из  =  пЬм.  Баив,  но  тузъ  ударъ,  тузить  и  польск. 
1изо^ас  (ср.  дать  стусана)  поставлено  въ  родство  съ  лат.  (ипйо. 

Въ  собственномъ  язык*  автора  желательно  было -бы  устра- 
нить иргйскгй  вместо  ирекгй  (напр.  подъ  Лгькб  и  Тыт),  заикаться 
въ  смысл*  «упоминать  нерешительно»  (подъ  Готовь:  «Проф. 
Брандтъ  заикается  о  корн*  тыти»),  нужно  вместо  надобно  или 
елтъдуетъ  (подъ  Дратва:  «Русское  слово  нужно  выводить  изъ 
польск.»  ср.  подъ  Ершъ,  Жупел*,  Ирха,  Кобель,  Кордль,  Котьць 
дважды,  Кубокь  и  др.). 

И  такъ  г.  Зеленину  далеко  еще  до  уровня  самостоятельна™ 
изсхЬдователя,  чтб  впрочемъ  и  совершенно  естественно  при  егр 
молодости;  но  и  этоть  трудъ,  не  смотря  на  всЬ  его  недостатки, 
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обнаруживаете  въ  его  автор*  какъ  недюжинный  знашя  и  способ- 
ности, такъ  и  уменье  работать.  Главное  достоинство  его  словаря 
состоитъ  въ  полнот*  матергала:  не  только  собраны  чуть- ли  не 
вс*  старый  слова,  объясняемый  изъ  западныхъ  языковъ,  но  и 
разъисканы  въ  памятникахъ  и  толково  сопоставлены  м*ста,  въ 
которыхъ  они  встречаются,  почему  некоторый  статьи  представ- 
ляютъ  собою  ц*лыя  изсл*довашя  (напр.  Русь  на  4  страницахъ). 
По  устранен^  указанныхъ  выше  и  н*которыхъ  другихъ  по- 
грешностей (для  чего  вся  лингвистическая  часть  должна  быть  про- 
верена до  мелочей — до  зваковъ  долготы  и  ударешй  включительно) 
сочинете  г.  Зеленина  получить  значеше  полезной  справочной 
книги  и  надежной  канвы  для  будущигь  изсл*дователей.  Потому 
я  полагалъ-бы  справедливым^  подъ  услов1емъ  надлежаща™ 
исправлетя  разобраннаго  здесь  труда,  присудить  автору  полную 
премпо  имени  М.  И.  Михельсона. 

В.  Коршг. 
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Томъ  ЬХХУШ,  №  4. 


ОТЧЕТЪ 


О  ПРИСУЖДЕНИЕ  ПРЕМ1Й 


ИМЕНИ  ГРАФА  Д.  А.  ТОЛСТОГО. 


Читанный  въ  торжествен еомъ  зас&данш  Императорской  Академш  Наукъ 
29-го  декабря  1903  года 

ординарнымъ  акадкммкомъ  Н.  П.  КОНДАКОВЫМЪ. 


г  *,  Н'<  1   ' 


САНКТПЕТЕРВУРГЪ. 

ТИПОГРАФЫ  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДЕМШ  НАУКЪ. 
Вм.  Овтр.,  9  ли.,  М  К. 

1006. 
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ОТЧЕТЪ 
О  ИШВДБНШ  ПРБНШ  ИМЕНИ  ГРАФА  Д.  А.  ТОЛСТОГО, 

читанный  въ  торжественнонъ  засЪданш  Императорской  Академ!и  Наукъ 
29-го  декабря  1903  года 

Ординарнымъ  акаденикомъ  Н.  П.  Кондаковымъ.» 


Въ  настоящемъ  году  присуждеше  премш  имени  графа  Д.  А. 
Толстого  принадлежало  ОтдЬленш  русскаго  языка  и  словесности. 
На  соискаше  упомянутыхъ  премш  было  принято  шесть  сочине- 
на^ который  и  подлежали  разсмотрЪшю  образованной  согласно 
§  15-му  Правилъ  о  сихъ  прем1яхъ  Коммиссш. 

Въ  трудахъ  этой  Коммиссш  приняли  учаспевсЬ  члены  ОтдЬ- 
лешя;  последнею  были  разсмотрЬны  какъ  представленныя  сочи- 
нешя,  такъ  и  поступивпня  къ  сроку  рецензш  на  нихъ,  который 
были  написаны  частдо  членами  ОтдЬлешя,  а  также  и  пригла- 
шенными для  этого  посторонними  учеными.  Рецензш,  послужив- 
Ш1я  основан1емъ  для  присуждешя  самыхъ  премш,  приводятся 
ниже  въ  извлечены. 


Сборшшъ  II  Отд.  И.  А.  Н. 
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I. 


«Письма  #.  Б,  Гоголя.  Редакция  В.  И.  Шенрока.  Томъ  пер- 
вый— стр.  XI — 628,  Томъ  второй — стр.  587,  Томъ  третгй — 
стр.  499,  Томъ  четвертый — стр.  539.  (Безъ  обозначена  года). 
С.-Петербургъ.  Издаше  А.  Ф.  Маркса». 

Критическое  размотрЪые  означеннаго  труда  было  въ  свое 
время  поручено:  1)  покойному  ч л. -корр.  проф.  Импбраторскаго 
Московскаго  Университета  А.  И.  Кирпичникову,  успевшему 
доставить  въ  ОтдЬлеше  свой  вполне  сочувственный  трудамъ  и 
деятельности  г.  Шенрока  по  изучетю  бюграФш  Гоголя  въ 
связи  съ  его  произведешями,  лишь  кратюй  отзывъ,  и  2)  сверхъ 
того  ОтдЬлеше  поручило  разсмотрЬть  трудъ  г.  Шенрока  — 
своему  члену-корреспонденту  профессору  Императорскаго  Уни- 
верситета Св.  Владимира  Н.  П.  Дашкевичу. 

1. 

Рецена1я  А.  И.  Кирпичникова. 

Указавъ  на  то,  что  издаше  писемъ  Гоголя,  исполненное 
г.  Шенрокомъ,  сделало  совершенно  ненужнымъ  устаревшее 
издаше  П.  А.  Кулиша  и  что  теперь  всяшй,  кого  интере- 
суетъ  Гоголь,  имЬетъ,  благодаря  г.  Шенроку,  прекрас- 
ный комментарш  къ  произведешямъ  русскаго  великаго  юмо- 
риста, комментарй,  который  схЬдующимъ  покол^шямъ  при- 
дется только  пополнять  и  совершенствовать,  покойный  рецензентъ 
отм^чаеть,  что  уже  одной  этой  заслуги  вполне  достаточно,  чтобы 
претендовать  на  высшую  академическую  награду;  если  же  къ 
этому  Фактическому  комментарш,  научно  изданному,  присоеди- 
нены примЪчашя,  более  или  менее  умело  составленный,  претен- 
31Я  переходить  въ  право,  передъ  которымъ  все  иныя  права  должны 
смолкнуть  почтительно. 

Должно  сказать,  что  изъ  2153  страницъ  В.  И.  Шенрокъ 
потерялъ  по  крайней  мере  153  (если  не  более)  совершенно  не- 
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производительно,  употребивъ  ихъ  на  примтангя,  ровно  ничего 
не  даюпця  читателю.  Такъ,  когда  онъ  приводить  неверный  или 
неполный  чтешя  у  Кулиша  въУи  VI  томахъ  издашя  1857  года, 
онъ  сообщаетъ  ему  также  мало  новаго  и  поучительнаго,  какъ  и 
тогда,  когда  онъ  приводить  случайво-нев-Ьрныя  чтешя  въ  изда- 
шяхъ  Пономарева,  «В*стника  Европы»,  «Русской  Старины» 
и  т.  п.;  въ  такихъ  случаяхъ  принято  молча  исправлять  чужую 
или  даже  свою  собственную  ошибку,  и  только.  Если  какое- 
либо  письмо  Гоголя,  богёе  или  менЬе  важное  для  уразум^шя 
его  характера,  а  стало  быть,  и  его  литературной  деятельности, 
перепечатывалось  пять- шесть  разъ  и  съ  разноообразными  или 
даже  съ  одною  и  тою  же  ошибкою,  ужели  г.  Шенрокъ  сталъ 
бы  отмечать  вс*  эти  5  или  6  разъ,  еслибъ  даже  веб  они  исхо- 
дили изъ  одного  Кулиша?  Конечно,  нЪтъ,  дабы  не  уподобиться 
Кутейкину  изъ  комедш  «Недоросль»,  который  считаетъ,  что  раз- 
ный издашя  Псалтыри  суть  «мнопя  книги».  А  въ  такомъслучаб 
для  чего  же  отмечать  эти  случайно-невЪрныя  разночтения,  им-Ья 
въ  виду  читателя,  которому  нуженъ  по  возможности  верный 
текстъ  писемъ  Гоголя?! 

Дал^е,  очень  мвого  строкъ  примгьчангй  въ  изданш  В.  И.  Ш  ен- 
рока,  особенно  въ  двухъ  первыхъ  томахъ,  когда  Гоголь  еще 
вовсе  не  думалъ  собирать  свои  письма  и  писалъ  ихъ  пргятелямъ, 
какъ  попало,  уходить  исключительно  на  то,  что  издатель  отм4- 
чаетъ  внизу:  не  дописано,  а  наверху  въ  скобкахъ  печатаетъ  по 
своему  предположен^  (большею  частш,  копечно,  вполне  вер- 
ному) окончаше  слова.  Было  бы  совершенно  достаточно  упомя- 
нуть объ  этомъ  одинъ  разъ  въ  предисловш  передъ  первымъ  то- 
момь,  тЬмъ  бол*е,  что  печатать  въ  скобкахъ  буквы,  дополняемый 
по  догадкЬ,  принято  и  вообще,  и  въ  частности  Н.  С.  Тиховра- 
вовымъ  въ  издати,  которое  началъонъ, аокончилъВ.  И.  Шен- 
рокъ. 

ТЬмъ  не  мен^е,  не  смотря  на  мнопе  промахи  въ  текст*  са- 
мыхъ  писемъ  и  недостатки  въ  лрим*чан1яхъ  къ  письмамъ  Го- 
голя, рецензентъ  глубоко  убйжденъ,  что  В.  И.  Шенрокъ,  какъ 

1* 
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издатель  этихъ  писемъ,  заслуживаете  полной  Пушкинской  премхи 
на  сл'Ьдующихъ  основашяхъ. 

Во-первыхъ,  только  многол-Ьтше  труды  г.  Шенрока  надъ 
изучешемъ  Гоголя  сделали  его,  В.И.Шенрока,способнымъ  въ 
такое  сравнительно  небольшое  количество  времени  (мен*е  двухъ 
л*тъ)  дать  столь  полное  и  столь  удовлетворительное  въ  общемъ 
издаше  этихъ  4-хъ  томовъ,  и  никто  другой,  кром*  г.  Шенрока, 
который  веЬхъ  оставшихся  въ  живыхъ  родныхъ  и  прЫтелей 
Гоголя  узаалъ  лучше,  чЬмъ  своихъ  собственныхъ,  не  могъ  бы 
исполнить  и  на  половину  такъ  хорошо  этой  задачи. 

Во-вторых^  В.  И.  Шенрокъ  при  исполнен» этого важнаго 
д-Ьла  пустилъ  въ  ходъ  вс*  свои  знашя  и  всЬ  свои  способности, 
не  говоря  уже  о  своей  великой  любви  къ  Гоголю,  и  исполнить 
свою  задачу,  какъ  только  от  (много  л-Ьтъ  изучавши  Гоголя  и 
безгранично  его  возлюбивппй)  могъ  лучше. 

Въ-третъихъ, — и  это  самое  важное  основаше— если  мы  срав- 
нимъ  положено  лицъ,  занимающихся  гоголевскимъ  перюдомъ 
русской  литературы  до  1902  г.,  т.  е.  до  появлешя  новаго  изда- 
шя  писемъ  Гоголя,  и  поел*  него,  мы  увидимъ  между  тЬмъидру- 
гимъ  огромное  различ1е,  обусловленное  исключительно  трудомъ 
г.  Шенрока,  издаше  котораго  рецензентъ  имЬлъ  честь  разби- 
рать по  поручешю  Академ1И.  Но  объ  этомъ  уже  было  говорево 
въ  начал*  разбора  и  въ  разныхъ  мЪстахъ  его. 

Мы  еще  не  дожили  (и  долго  не  доживемъ)  до  критическаго 
и  виоле*  всЬмъ  по  ц'Ьн'Ь  и  объему  доступнаго  иадашя  писемъ 
Гоголя,  который  и  въ  первую  половину  своей  жизни  писалъ 
много  и  охотно,  а  во  вторую  —  всю  душу  свою  (искренно  или 
односторонне  —  другой  вопросъ)  открывалъвъмногочисленныхъ 
письмахъ  своихъ;  но  мы  не  можемъ  не  признать,  что  В.  И.  Шен- 
рокъ настоящимъ  издашемъ  положилъ  прочное  и  солидное  осно- 
ваше  этому  благому  дЬлу;  а  большей  заслуги  по  изучешю  новой 
русской  литературы,  по  мнбшю  рецензента,  и  придумать  нельзя. 
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2. 
Рецевмя  Н.  П.  Дашкевича. 

При  изучении  душевнаго  склада  Гоголя  обильная  переписка! 
оставшаяся  после  этого  писателя,  является  матер1аломъ  перво- 
степенной важности.  Это  заягётилъ  уже  первый  бшграФъ  Гоголя 
П.  А.  Кулншъ,  который  недаромъ  включилъ  его  письма  въ 
посл^дше  два  тома  своего  издания  сочиненШ  этого  поэта. 

Въ  настоящее  время,  благодаря  6.  И.  Шенроку,  читатели 
Гоголя  шгёютъ  передъ  собою  новое  издаше  тЬхъ  же  пнсемъ, 
превосходящее  своими  размерами  почти  вдвое  первое  собрате 
писемъ  Гоголя,  напечатанное  Кулишемъ. 

Привявъ  на  себя  нелегки  трудъ  этого  новаго  издавдя, 
г.  Шенрокъ,  безъ  сомн*Ьн1я,  руководился,  подобно  Кулишу, 
справедливою  мыслью  о  важности  этого  матергала,  на  которую  и 
самъ  онъ  указывалъ  рапбе х),  отступая  отъ  взгляда  из&г&довате- 
лейу  умаляющихъ  значеше  писемъ  Гоголя. 

Сводному  издавпо  писемъ  Гоголя,  выпущенному  г.  Шенро- 
комъ  и  содержащему,  по  заявленш  издателя,  «всЬ  до  сихъ  поръ 
опубликованный  письма  Н.  6.  Гоголя»,  должно  бы  принадлежать 
почетное  мЪсто  въ  ряду  трудовъ  посгЬдняго  времени,  посвящен- 
ныхъ  изученш  и  издашю  матергаловъ  для  бшграФЛ  нашихъ  ве- 
ликихъ  писателей,  и  пельзя  не  поблагодарить  г.  Шенроказа 
то,  что  онъ,  завершивъ  издаме  сочинешй  Гоголя,  начатое  Н.  С. 
Тихонравовымъ,  собралъ  во  едино  и  изв-Ьстныя  доселе  письма 
Гоголя,  снабдивъ  ихъ  введешями  и  примечаниями.  Но  для  вполне 
вЬрвой  оценки  указанной  заслуги  г.  Шенрока,  должно  предва- 
рительно решить  вопросы:  1)  о  степени  полноты  разсматри- 
ваемаго  издангя;  2)  о  систем*,  принятой  въ  немъ;  3)  о  точности 

1;  Матер1алы  для  бюграФш  Гоголя,  т.  I.  М.  1892,  стр.  17—18:  «если  въ 
настоящее  время  возможно  какое-нибудь  бохве  обстоятельное  разъяснеше 
личности  Гоголя,  то  преимущественно  на  основанш  писемъ,  которыя  не  только 
сами  по  себ'в  представляютъ  обильный  и  въ  высшей  степени  ценный  мате- 
рхалъ  для  знакомства  съ  задушевными  мыслями  и  чувствами  Гоголя,  во,  будучи 
сопоставлены  съ  разными  местами  въ  его  сочивешяхъ,  могли  бы,  конечно  еще 
теперь  раскрыть  многое,  на  что  прежде  не  обращалось  достаточно  внимашя». 
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въ  воспроизведены  подлинниковъ  и,  накопецъ,  4)  объ  удовлетво- 
рительности объяснетй,  предложенныхъ  издателемъ.  Лишь  поел* 
разсмотр-Ьмя  издан1я  г.  Шенрокаво  всЬхъ  этихъ  отношешяхъ, 
возможно  будетъ  составить  надлежащее  заключение  о  достоин - 
ствахъ  и  недостаткахъ  его  труда 1). 

Идея  труда  г.  Шенрока,  задавшагося  новымъ  распределен 
темъ,  перепечаткою  и  объяснетемъ  всЬхъ  доселе  изданныхъ 
писемъ  Гоголя  съ  присоединемемъ  «нЪкоторыхъ,  нигд*  до  сихъ 
поръ  не  напечатанныхъ»,  заслуживаетъ  полной  признательности 
со  стороны  всЬхъ  дорожащихъ  успехами  изучешя  великихъ  рус- 
скихъ  писателей  Х1Х-го  в*ка,  въ  ряду  которыхъ  Гоголь  зани- 
маетъ  одно  изъ  первыхъ  м!стъ. 

Но  издаше  за-ново  переписки  Гоголя  сопряжено  было  съ 
весьма  многими  затруднешями  по  причин*  разбросанности,  ука- 
зываемой самимъ  г.  Шенрокомъ  —  «крайней  трудности  добы- 
ван1я  подлинныхъ  писемъ»,  а  также  сложности  работы  по  изда- 
ние переписки,  являющемуся  во  многомъ  дЬломъ  отличнымъ  отъ 
редактировангя  произведенш  писателя.  ВсгЬдсггае  всего  этого, 
покойный  издатель  сочинешй  Гоголя  Н.  С.  Тихонравовъ  не 
взялъ  на  себя  столь  нелегкаго  д*ла  по  воспроизведена  пере- 
писки этого  поэта,  г.  же  Шенрокъ  не  убоялся  трудностей.  Къ 
сожал-Ьнш,  выполнеше  пронятой  имъ  на  себя  важной  задачи  въ 
отношенш  къ  письмамъ  Гоголя  далеко  отъ  безукоризненности  и 
ни  въ  какомъ  случае  не  можетъ  назваться  образцовыми 

Г.  Шенрокъ  затратилъ,  безъ  сомп*н!я,  много  упорнаго 
труда  на  собираше  оригиналовъ  писемъ,  на  проверку  печатнаго 
текста  ихъ  и  на  хронологическое  пр1урочен1е  гЬхъ  изъ  нихъ, 
который  лишены  даты,  но  не  достигъ  ни  полноты  въ  своемъ  из- 
данш,  ни  надлежащей  точности,  ни  правильности  въ  объясне- 
шяхъ.  Повидимому,  г.  Шенрокъ  посвятилъ  этой  рабогЬ  не  все 
то  количество  времени,  какое  было  необходимо  для  усп'Ьшнаго 
завершен1я  ея.  Оттуда  отчасти  небрежность  въ  проверки  напе- 


1)  На  все  перечисленные  вопросы  имеются  въ  полной  реценам  про*. 
Дашкевича  обстоятельные  отвъты. 
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чатанныхъ  ранее  текстовъ  по  оригиналамъ  писемъ ;  оттуда 
утверждешя,  либо  слабо  обоснованный,  либо  прямо  неверный 
въ  общихъ  обзорахъ  групаъ,  на  которыя  распределены  издате- 
лемъ  письма  Гоголя;  оттуда,  наконецъ,  неверный  и  сомнитель- 
ный пргурочешя  н-Ькоторыхъ  изъ  писемъ,  не  содержащихъ  го- 
довой даты.  Прискорбнее  всего,  что  издатель  отнесся  къ  мате- 
риалу, бывшему  въ  его  распоряжение,  не  какъ  ученый,  тщательно 
и  точно  воспроизводящей  обнародываемые  имъ  документы,  а 
какъ  преподаватель  словесности,  усердно  выправлякшцй  учени- 
ческие промахи  въ  стил^  и  правописаши.  Оттого  нередко  текстъ 
писемъ  Гоголя,  напечатанный  г.  Шенрокомъ,  не  можетъ  быть 
признанъ  воспроизведеннымъ  съ  соблюдеыемъ  правилъ  научнаго 
обращешя  съ  источниками.  Это  ткмъ  досаднее,  что,  конечно, 
изданные  г.  Шенрокомъ  тексты  писемъ  сослужатъ  долгую 
службу  и  будутъ  настольною  книгою  при  изучены!  жизни,  воз- 
зрЬнш  и  творчества  Гоголя,  потомучто  въ  его  переписке  со- 
держится наилучшее  объяснеше  многихъ  особенностей  въ  ходе 
развит!я  этого  великаго  юмориста- обличителя  пошлости  челове- 
ческой жизни  и  страстнаго  провозвестника  нравственнаго  обно- 
влешя  личности. 

аВъ  виду  всего  этого  —  заключаетъ  рецензентъ  —  нельзя 
не  признать  издание  г.  Шенрока  не  вполне  соответствующимъ 
требовашямъ  строгой  научности,  но  тЬмъ  не  менее  заслуживав 
ющииъ  поощрешя. 


II. 

Приватъ  -  доцента  Императорскаго  Харьковскаго  Универси- 
тета А.  П.  Кадлубовскаго:  аОчерки  по  исторги  древне-русской  ли- 
тературы оюитгй  святыхъ».  1  —  5.  (Варшава,  1 902). 

Рецен81я  академика  Е.  Е.  Голубинскаго. 

Очерки  г.  Кадлубовскаго  посвящены  двумъ  группамъ  жи- 
Т1Й  русски!ъ  святыхъ  и  вообще  русскихъ  апобшграФическихъ 
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сказашй,  именно  —  во-первыхъ,  такимъ  життямъ  и  сказашямъ, 
легендарное  содержаше  которыхъ,  по  его — г.  Кадлубовскаго 
мнйшю,  сложилось  подъ  влгяшемъ  жит1Й  и  сказашй  греческихъ, 
а  отчасти  и  прямо  заимствовано  изъ  тЬхъ  и  другихъ;  во-вторыхъ, 
такимъ  жит1ямъ  изв-Ьстнаго  перюда  времени,  въ  пов*6ствован1яхъ 
которыхъ  о  святыхъ  отображается  то  ил  иное  нравственно-ре- 
липозное  м1ровоззрЬшс  и  которыя  такимъ  образомъ  предста- 
вляютъ  собою  одвнъ  изъ  источниковъ  для  изучены  современ- 
ныхъ  имъ  направлен^  русской  релипозной  мысли.  Первую  групну 
составляютъ  три  жит1Я  и  одинъ  сборникъ  сказашй,  представля- 
юпцй  собою  патерикъ;  вторую  группу  составляютъ  вс*  жиля 
XV— XVI  в*ковъ. 

Три  жит1я,  легендарное  содержаше  которыхъ,  по  мн*Ьшю 
г.  Кадлубовскаго,  сложилось  подъ  влгяшемъ  жили  греческихъ, 
а  отчасти  и  прямо  заимствовано  изъ  этихъ  посхбднихъ  життй, 
суть:  жгпе  преп.  Аврааия  Ростовскаго,  имеющее,  по  нему,  своимъ 
греческимъ  прототипомъ  жит1е  преп.  Аврам1я  Сирскаго;  жиле 
Меркурхя,  мученика  Смоленскаго,  имеющее  своимъ  греческимъ 
прототипомъ  жит1е  Меркургя,  мученика  Кесаргёскаго,  и  жиле 
Никиты,  столпника  Переяславскаго,  до  некоторой  степени  отра- 
жающее въ  себ*  жит1е  Никиты,  епископа-мученика  Готескаго. 
Сборникъ  сказашй,  представляюпцй  собою  патерикъ,  составлен- 
ный по  подобго  патервковъ  греческихъ,  а  отчасти,  какъ  думаетъ 
г.  Кадлубовск1Й,  и  съ  прямымъ  изъ  нихъ  заимствовашемъ, 
есть  патерикъ  Волоколамске. 

Д*Ьлая  обпцй  отзывъ  о  сочинеши,  мы  должны  сказать,  за- 
мечаете почтенный  рецензентъ,  —  что  при  нашемъ  несогласш 
во  многомъ  съ  г.  Кадлубовскимъ,  мы  тЬмъ  не  мен*е  усердно 
прив-Ьтствуемъ  его  изсл*6доваше,  а  его  самого  какъ  ученаго  из- 
следователя. 

Г.  Кадлубовск1й  взялъ  на  себя  задачу  изучить  предметъ 
съ  той  его  стороны,  съ  которой  этотъ  посхЬдвгё  досехЬ  оста- 
вался не  изученнымъ,  и  хотя  ему,  по  нашему  мп&вио,  не  удалось 
пока  выполнить  задачи  совсЬмъ  удовлетворительно,  но  уже  на- 
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вгбреше  заслуживаете  полнаго  одобренЫ.  ЗатЁмъ,  долженъ  быть 
принять  во  внимаше  очень  большой  трудъ,  который  положенъ 
авторомъ  на  изучевде  его  сложнаго  и  обширнаго  предмета.  На- 
конецъ,  нельзя  сказать  о  сочиненш  и  того,  чтобы  оно  ничего  не 
давало.  Въ  первой  половин*  «Очерковъ»  г.  Кадлубовсюй  дЬ- 
лаеть  общеизв-Ьстнымъ  дотохЬ  малоизвестное  содержаме  пате- 
рика Волоколамскаго.  А  во  второй  половин*  «Очерковъ»  дается 
имъ  и  полное,  хотя  и  не  въ  желаемой  степени  отчетливое  и 
обстоятельное  изсл*довав1е  предмета.  Вообще  мы  находимъ, 
что  г.  Кадлубовск1Й  вполн*  заслуживаетъ  быть  удостоеннымъ 
за  свое  сочинеше  малой  Толстовской  денежной  премш. 


Ш. 

П.  А.  Сырку:  аОчерки  изъ  исторги  взаимных*  отношешй  бол- 
гарь  и  сербов*  въ  XIV — XVII  етькахъ.  Жита  св.  Николая  Со- 
♦Лскаго  по  единственной  рукописи  XVI  в*ка».  (Спб.  1901  г.). 

Реценз1я  профессора  М.  С.  Дринова. 

Означенная  книга  состоить  изъ  двухъ  частей:  а)  изъ  обшир- 
наго введешя  и  б)  изъ  текстовъ  службы  и  пространнаго  оюитгя 
св.  Николая  СоФ1Йскаго,  а  также  похвалы  ему  и  другимъ  софШ- 
скимъ  мученикамъ.  Названные  тексты  уместились  на  160-ти 
страницагь  книги; — что  же  касается  введешя,  то  оно  поражаетъ 
своимъ  вн^шнимъ  объемомъ,  занимая  346  страницъ.  —  Почтен- 
ный авторъ  первоначально  думалъ  ограничиться  въ  немъ  лишь 
описашемъ  ОофШскаго  кодекса,  въ  которомъ  сохранились  издан- 
ные имъ  тексты,  и  литературнымъ  обзоромъ  этихъ  текстовъ. 
Но  потомъ,  въ  виду  того,  что  Соф1йск1й  кодексъ,  составленный 
въ  болгарской  стране,  писанъ  .сербскимъ  правописатемъ,  онъ 
счелъ  нужнымъ  разъяснить  и  этотъ  вопросъ  въ  своемъ  введенш, 
въ  которомъ  всл-Ьдстше  этого  появилась  громадная,  въ  175  стра- 
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ницъ,  вставка  подъ  именемъ:  «Очерковъ  изъ  исторш  литератур- 
ныхъ  сношешй  Болгаръ  и  Сербовъ  въ  XIV — XVII  в*жахъ». 
Очерки  этв,  писанные,  нужно  сказать,  довольно  поспешно  и  при 
какихъ-то  «тяжелыхъ  и  неблагопр1ятныхъ  обстоятельствахъ», 
далеки  отъ  совершенства,  что  признаетъ  и  саиъ  авторъ  (09 — 
010).  Въ  нихъ  лишь  слегка  затронуты  существенный  стороны 
весьма  сложнаго  и  любопытнаго,  но  малоизсл-Ьдованнаго  еще  во- 
проса, а  явлешямъ  частнымъ  и  болЪе  или  меаЪе  уже  выяснен- 
нымъ  отведено  слишкомъ  иного  мЪста.  БолЪе  двухъ  третей 
этихъ  очерковъ  посвящено  хорошо  извЪстнымъ  трудамъ  болгар- 
скаго  Философа  Константина  Костенчскаго  и  Владислава  Грам- 
матика. Особенно  долго  проФессоръ  Сырку  останавливается  на 
сочинеши  Константина  о  писъмепехъ  и  излагаетъ  его  содержавде, 
пользуясь  при  этомъ  относящимися  сюда  прекрасными  изсл'Ъдо- 
вашями  и  объясневдямя  академика  Ягича.  Нашъ  авторъ  пы- 
тался тутъ  объяснить  и  н!жоторыя  изъ  такихъ  месть  этого  со- 
чинешя,  который  оставлены  г.  Ягичемъ  безъ  объяснешя,  но 
эту  попытку  его  нельзя  назвать  удачною.  Владиславу  Грамма- 
тику проФессоръ  Сырку  также  посвятилъ  не  мало  страницъ, 
болЪе  сорока,  но  прибавилъ  немного  новаго  къ  тому,  что  уже 
было  известно  изъ  трудовъ  Даничича,  Неофита  Рильскаго, 
проф.  Иречка,  проф.  Сперанскаго  и  др.  Онъ  тоже,  какъ  и 
только  что  названные  его  предшественники,  останавливается 
лишь  на  хорошо  нзвЬстныхъ  двухъ  сборникахъ,  писанныхъ  Вла- 
диславомъ  въ  1469  и  1479  г.  въ  Жеглиговской  (Кумановской) 
области  скверной  Македоши.  Ему  остался  неизвЪстиымъ  трети 
подобный  же  трудъ  Владислава,  снабженный  драгоценной  запи- 
сью, гласящей  такъ;  «въ  л*то  6965  (=  1457)  Владислав  дгакъ 
писа  йю  книгу  от  Новаго  брьда».  Памятникъ  этоть,  хранящийся 
въ  библютек-Ь  Новоросс1йскаго  Университета,  сделался  извгёст- 
нымъ  уже  бохЬе  десяти  *Ьтъ  тому  назадъ  изъ  «Опнс&шя  руко- 
писей В.  И.  Григоровича»,  составленная)  проФессоромъ  Мо- 
чульскимъ.  Сообщенный  тутъ  кратмя  выдержки  изъ  вето  по- 
могли бы  нашему  автору  нисколько  разобраться  въ  ц'Ьломъ  рядЬ 
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затронутыхъ  имъ,  но  оставденвыхъ  безъ  ответа  вопросовъ  каса- 
тельно личности  Владислава,  его  научнаго  ценза,  литературныхъ 
пргемовъ  и  пр.  Онъ  бы  нашелъ  тутъ  и  некоторое  подтвержде- 
Н1е  одному  своему  мнЪнио,  касающемуся  отношешя  Владислава 
къ  Константину  философу. 

Указанный  несовершенства  занимающихъ  насъ  здЬсь  Очер- 
ком искупаются  приведенными  въ  конд*  ихъ  выписками  изъ 
миожества  памятниковъ  рукописныхъ  собрашй  Рильскаго  мо- 
настыря, Св.  Сииода  болгарской  церкви  и  Болгарской  Народ- 
ной Бвблштеки,  выписками,  на  основаши  которыхъ  авторъ 
доказываете  вполне  убедительно,  что  правописаме  Константина 
Костенчскаго  было  очень  распространено  въ  западныхъ  бол- 
гарскихъ  странахъ  въ  XV — XVII  в'Ькахъ  и  что  главными 
центрами  духовнаго  просв^щешя  въ  названныхъ  странахъ  бьии 
тогда  РильскШ  монастырь  и  города  Соф1я  и  Кратово.  Сказан- 
ное тутъ  о  Софш  можно  было  бы  подтвердить  и  свидетель- 
ствомъ  ученаго  нЪмецкаго  богослова  Ст.  Герлаха,  который 
путешествовалъ  по  Балканскому  полуострову  и  жиль  тамъ  между 
1575—1578  г.  Въ  своемъ  дневник*  Герлахъ  два  разауказы- 
ваетъ,  что  въ  Софш  существовали  дв*Ь  славянская  школы,  въ 
которыхъ  получала  свое  образоваше  большая  часть  священни- 
ковъ  Соф] йеной  епархш.  Одного  такого  СоФ1Йскаго  питомца  онъ 
встр*тилъ  и  въ  сел*Ь  Ветрен*,  находившемся  въ  Самоковской 
епархш,  которая  была  отдана  незадолго  передъ  гЬмъ  изв-Ьстнымъ 
визиремъ  Мехиёдомъ  Соколовичемъ  сербскому  патргаршеству, 
тогда  же  и  возстановленному  названнымъ  визиремъ. 

Переходя  къ  первоначальным^  основнымъ  частямъ  Введе- 
мя,  мы  можемъ  сказать,  что  онЬ  отд-Ьланы  весьма  старательно 
и  съ  знашемъ  дЬла.  Прежде  всего  тутъ  представлено  обстоя- 
тельное описанге  Софгйекаго  кодекса  со  стороны  его  содержашя 
и  палеограФическихъ  особенностей,  а  также  особенностей  языка, 
Фонетическихъ,  морфологическихъ  и  словарныхъ.  Въ  этомъ  опи- 
сании собрано  и  объяснено  множество  Фактовъ,  нередко  весьма 
интересныхъ.  Только  немиопя  изъ  относящихся  сюда  объяснешй 
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автора  даютъ  поводъ  къ  ыЬкоторымъ  зам!шан1ямъ  и  возраже- 
шямъ.  Такъ  же  старательно  и  ум*ло  обработанъ  и  литератур- 
ный обзоръ  изданныхъ  авторомъ  памятниковъ.  Въ  этоиъ  обзор* 
профессору  Сырку  приходилось  им*ть  д*ло  не  только  съ  чисто 
историко-литературными  темами,  касающимися  авторовъ  только 
что  названныхъ  и  н!жоторыхъ  другихъ  подобныхъ  же  софМ- 
скихъ  памятниковъ,  (Матеея  Грамматика,  Попа  Шя  и  пр.),  но 
и  съ  указаниями  культурно-историческаго  и  политическаго  свой* 
ства.  Весь  этотъ  матерхалъ  заботливо  и  не  безуспешно  объяс- 
ненъ  и  осв^щенъ  авторомъ,  на  сколько  это  было  возможно. 

При  издаши  текстовъ  авторъ  придерживался  строго  науч- 
наго  пр1ема,  старался  воспроизвести  ихъ  съ  полною  точностно  и 
съ  сохранешемъ  вс&хъ  надстрочныхъ  знаковъ. 

Открыпемъ,  издашемъ  и  объяснешемъ  этихъ  важныхъ  и  по 
языку  и  по  содержашю  памятниковъ  проФессоръ  Сырку  ока- 
залъ  существенную  услугу  исторш  южно-славянской  письмен- 
ности ХУ1-го  в-бка  и,  по  нашему  мв-Ьиш,  вполне  заслуживаетъ 
иаграждешя  премгею  имени  графа  Д.  А.  Толстого. 


IV. 

Изсл*дован1е  экстра-ординарн.  проФ.  Имп.  Университета  Св. 
Владимира  В.  Н.  Перетца:  аМатергалы  кг  исторги  апокрифа  и 
легенды.  Вып.  I.  Къ  исторш  Громника  и  Вып.  П.  Къ  исторш 
Лунника»  (СПБ.  1899  — 1901),  — бьло  разсмотрЬно  ордин. 
академикомъ  А.  И.  Соболевскимъ. 

Авторъ  задался  очень  скромною  задачею — говорить  почтен- 
ный рецензентъ — дать  некоторое  количество  матер1аловъ  для 
изучешя  апокриФическихъ,  какъ  онъ  называетъ,  или  гадатель- 
ныхъ,  какъ  следовало  бы  предпочесть  называть,  книгъ  право- 
славна™ славянства,  съ  прибавлешемъ  вводныхъ  статей,  знако- 
мящихъ  съ  этими  книгами  и  н'Ькоторыхъ  выводовъ.  Ни  на  пол- 
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ноту,  ни  на  широкое  изучеше  онъ  не  претендуетъ,  предоставляя 
это  будущему.  Отсюда  почти  полное  отсутств1е  греческаго  ма- 
тер)ала;  авторъ  не  пользуется  даже  новВДшимъ  аСаЫодив  со- 
сПсат  а81го1о§огат  згаесогит».  Отсюда  же  игнорирование  во- 
просовъ  о  времени  происхождения  греческихъ  текстовъ  и  ихъ 
перевода  на  церковно-славявсшй  языкъ  и  о  судьбахъ  славян- 
скихъ  текстовъ.  Отсюда  же,  наконецъ,  слабость  его  попытокъ 
исправить  и  вообще  привести  въ  удобопонятный  видъ  интере- 
суюпце  его  тексты. 

Такимъ  образомъ  внимание  автора  сосредоточивается  на  ма- 
тер]алахъ.  Должно  отдать  ему  справедливость:  онъ  издалъ  рядъ 
очень  цЪнныхъ  текстовъ,  дающихъ  много  новаго.  Конечно, 
можно  бы,  сверхъ  всего  этого,  къ  издавнымъ  у  него  текстамъ 
прибавить  еще  несколько  мелкихъ  статей  и  выписокъ,  но  заня- 
ли рукописнымъ  славянскимъ  матер1аломъ  русскихъ  и  не-рус- 
скихъ  библ10текъ  представляютъ  такъ  много  разныхъ  затрудне- 
н1й  и  неудобствъ,  что  пока  невозможно  требовать  какой  бы  то 
ни  было  полноты. 


V. 

М.  Азбукинъ:  аОчеркъ  литературной  борьбы  представителей 
христгаиства  съ  остатками  язычества  въ  русскомъ  народгь 
(Х1—Х1Увп>ка)»(Въ$1Ш1ъ&,  1898). 

Реценз1я  ордин.  акад.  Е.  Е.  Голубинскаго. 

Брошюра  или  книжка  г.  Азбукина  —  говорить  г.  рецен- 
зента —  по  своему  содержашю,  есть  не  очеркъ  литературной 
борьбы  представителей  христианства  съ  остатками  язычества,  а 
н*что  другое. 

Обладая  нерядовою  способностью  противоречить  самому  себ*, 
г.  Азбукинъ  сначала  говорить,  что  духовенство  наше  усиленно 
вело  литературную  борьбу  съ  остатками  язычества  (стр.  1 1  ел.), 
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а  потомъ, —  что  борьбы  этой  не  было,  по  причин*  непосиль- 
иости  ея  для  нашего  духовенства.  Правду  или  неправду  соста- 
вляетъ  последнее,  но  действительно,  неизвестно  ни  памятниковъ 
борьбы,  ни  свид*тельствъ  о  ней.  А  при  неизвестности  памятни- 
ковъ борьбы  и  свидетельствъ  о  ней,  само  собою  разумеется,  не 
могло  быть  написано  и  ея  очерка. 

Судя  по  заглавш  брошюры,  надлежало  бы  ожидать,  что 
г.  Азбукинъ,  не  говоря  о  борьбе  въ  строгомъ  и  точномъ  смы- 
сле этого  слова,  дастъ  въ  ней  изсл'Ьдоваше  о  сохранившихся  ли- 
тературныхъ  памятникахъ,  которые  сполна  или  отчасти  посвя- 
щены того  или  иного  характера  речамъ  объ  остаткахъ  языче- 
ства въ  народе.  Но  и  это  вовсе  не  составляеть  содержашя  бро- 
шюры г.  Азбукина.  Онъ  даетъ  въ  ней  очеркъ  самыхъ  остат- 
ковъ  язычества  въ  народе,  противъ  которыхъ  духовенство 
должно  было  бы  вести  борьбу. 

О  не  соответствующемъ  заглавгю  брошюры  очерке,  который 
дается  г.  Азбукинымъ,  нельзя  сказать,  чтобы  онъ  былъ  очень 
плохъ,  но  вовсе  не  можетъ  быть  сказано  и  того,  чтобы  онъ 
былъ  положительно  хорошъ.  Не  будучи  ни  худъ,  ни  хорошъ,  онъ 
представляетъ  собою  посредственное  (заурядное)  повтореше  давно 
известнаго. 

«Мы  указали  выше  —  говорить  почтенный  рецензентъ  —  на 
примеръ  выдающейся  способности  автора  противоречить  самому 
себе.  Могутъ  быть  указаны  и  друпе  примеры  этой  способности. 

«Небрежность  автора  въ  языке  простирается  до  того,  что 
иногда  онъ  забываетъ  про  самую  грамматику. 

«До  неизвинительности  небреженъ  авторъ  и  въ  цитащи  книгъ, 
которыми  пользуется. 

«Не  можемъ  мы  признать  сочинеше  г.  Азбукина  заслужи- 
вающимъ  денежной  премш  графа  Д.  А.  Толстого.  Но  если  бы 
не  оказалось  у  него  более  его  достойныхъ  конкуррентовъ,  то  по 
нашему  мнент,  могла  бы  быть  присуждена  ему  медаль  въ  150 — 
250  рублей». 
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РазсмотрЪвъ  представленный  на  настоящее  соискаше  премШ 
графа  Д.  А.  Толстого  сочинешя,  а  также  представленные  къ 
сроку  на  нихъотзывыи  рецензш,  Комисая  посредствомъ  закры- 
той баллотировки  присудила:  1)  двЬ  половинный  денежный  на- 
грады имени  графа  Д.  А.  Толстого,  по  четыреста  рублей  каж- 
дая, гг.  Шенроку  и  Кадлубовскому  и  2)  почетный  золотыя 
медали  имени  графа  Д.  А.  Толстого  гг.:  1)  П.  А.  Сырку — 
первую  золотую  медаль,  ценностью  въ  триста  рублей,  2)  В.  Н. 
Перетцу — вторую  золотую  медаль  въ  двести  пятьдесятъ  рублей 
и  3)  М.  Азбукину  —  третью  золотую  медаль  въ  сто  пятьде- 
сятъ рублей. 

Настоящее  заключеше  Комиссш  Отд^леше  Русскаго  языка 
и  словесности  единогласно  утвердило  и  постановило  выразить 
свою  искреннюю  благодарность  вс^мъ  гг.  рецензентамъ,  раз- 
сматривавшимъ  по  его  порученпо  сочинешя,  представленныя  на 
конкурсъ  по  соискашю  премгё  графа  Д.  А.  Толстого. 


Следующее  ближайшее  присуждеше  премШ  имени  графа 
Д.  А.  Толстого  по  Отдаленно  русскаго  языка  и  словесности 
Имп.  Академш  Наукъ  послйдуетъ  въ  1906  году;  срокомъ  для 
представлен1я  сочинешй  на  соискаше  этихъ  премгё  назначено 
1-е  мая  1906  года. 
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Письма  Л.  В.  Гоголя.  Редакция  В.  К  Шенрока.  Тот 
первый,  стр.  XI-*- 628;  отарой — 587;  третьи — 499; 
четвертый  -*-  539.  С.-Еетербургъ.  Издате  А.  Ф.  Маркса. 

Отаывъ  профессора  А.  И.  Нирвичиииова. 

Когда  около  4-хъ  лить  назадъ  нижеподписавппйся  получилъ 
отъ  Академш  Наукъ  поручеше  составить  рецензш  на  трудъ 
В.  И.  Шенрока:  Матергалы  для  бгографги  Гоголя  (Москва, 
топы  I — IV,  1892 — 1897),  онъ  почувствовал  себя  необыкно- 
венно счастливымъ  (какъ  для  этой  работы,  такъ  и  для  последую- 
щихъ  о  Н.  6.  Гогол-Ь),  прюбр4тя  въ  одно  изъ  воскресенш  подъ 
Сухаревой  башней  5-й  и  6-й  тома  Сочинены  и  писет  Н.  В. 
Гоголя,  изд.  П.  А.  Кулиша  въ  1857  г.  Букинистъ  запросилъ 
съ  него  за  чистые  и  порядочно  переплетенные  тома  4  рубля;  но 
если  бъ  онъ  потребовалъ  14,  или  даже  24  рубля,  то  будупцй 
рецензентъ  далъ  бы  ихъ  въ  ковц-Ь  концовъ,  такъ  какъ  онъ  могъ 
пользоваться  этими  томами  только  въ  единственномъ  экзем- 
пляр* Румянцевскаго  и  Публичнаго  Муэеевъ,  гд-Ь  онъ  весьма 
часто  надобился  публике.  Ныне,  въ  виду  издамя  гЬмъ  же  тру- 
долюбивымъ  В.  И.  Шенрокомъ  встал  писемъ  Н.  В.  Гоголя,  ему, 
В.  И.  Шенроку,  доступныхъ,  сильно  устаревшее  издате  П.  А. 
Кулиша  стало  совершенно  ненужнымъ  и  им^еть  свое  значеше 
только  для  исторш  дЬла.  Ньпгб,  благодаря  г.  Шенроку,  всяюй, 

Сборки»  Н  Отд.  И.  А.  В.  2 


01дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


18  ОТЧЕТЪ   О  ПРИСУЖДЕНШ  ПРЕМ1Й 

кого  интересуетъ  Н.  В.  Гоголь,  илгЬетъ  за  4  рубля,  заплачен- 
ныхъ  въ  любомъ  книжномъ  магазин*,  прекрасный  комментарш 
къ  произведешямъ  русскаго  великаго  юмориста,  комментарй, 
который  сл^дующимъ  поколЪшямъ  придется  только  пополнять  и 
совершенствовать.  Уже  одной  этой  заслуги  вполне  достаточно, 
чтобы  претендовать  на  высшую  академическую  награду;  если  же 
къ  этому  Фактическому  комментарш,  научно  изданному,  присо- 
единены прим^чашя,  болЪе  или  мен-Ье  ум^ло  составленный,  пре- 
тенз1я  переходить  въ  право,  передъ  которымъ  вс*  иныя  права 
должны  смолкнуть  почтительно. 

Предислов1е  къ  первому  тому  Писемъ  В.  И.  Шенрокъ  на- 
чинаете такими  словами: 

«Настоящее  издаше,  заключая  въ  себ-Ь  вс*  до  сихъ  поръ 
опубликованный  письма  Н.  В.  Гоголя,  по  своему  объему  почти 
вдвое  больше  прежняго,  Кулишовскаго  *).  Если,  несмотря  на  то, 
и  оно  не  можетъ  быть  названо  безусловно  полнымъ,  такъ  какъ 
возможно,  что  некоторый  письма  и  поныне  продолжаютъ  оста- 
ваться подъ  спудомъ,  то  можно  см-Ьло  утверждать,  что  такихъ 
не  появившихся  пока  въ  печати  писемъ  должно  быть  очень  не- 
много. Во  всякомъ  случае  относительно  полноты  настоящего 
издатя  сделано  все  возможное,  причемъ  въ  него  вопий  некоторый 
ннгд-Ь  до  сихъ  поръ  не  напечатанный  письма.  Зат&мъ,  въ  видахъ 
достижения  надлежащей  исправности  текста,  мы  поставили 
своей  непременной  задачей  проверку  всЬхъ  писемъ  по  подлин- 
никами Намъ  удалось  это  выполнить,  однако  не  безусловно, 
хотя  и  въ  огромномъ  большинстве  случаевъ». 

ДахЬе  В.  И.  Шенрокъ  обстоятельно  перечисляете  1)  письма, 
который  вновь  или  въ  первый  разъ  были  у  него  въ  рукахъ  при 
настоящемъ  иэдаши,  2)  письма,  которыхъ  коти,  весьма  исправ- 


1)  4  хомпактныхъ  тома  ровно  вдвое  больше  2-хъ;  прпгвчанШ  у  В.  И. 
Шенрока  значительно  больше  объемъ  его  страницъ  меньше,  но  шриФгь  его 
значительно  мельче;  ■  если  по  числу  добавлено  меньше  1/|  писемъ,  то  въ  пись- 
ма», наоечатанныхъ  Кулишемъ,  сдЪланы  значительные  пропуски,  огромное 
большинство  которыхъ  ааполнеио  В.  И.  Шеврокомъ. 
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ныя,  нашелъ  онъ  въ  Румянцевскомъ  музее  и  3)  письма,  имъ 
прежде  напечатанный  по  подлинникам!»,  относительно  которыхъ 
онъ  имелъ  свои  записи,  составленный  имъ  въ  то  время,  когда 
онъ  имелъ  въ  рукахъ  подлинники  (последнее,  пожалуй,  и  из* 
лишне,  такъ  какъ  читатель  не  въ  состояши  судить,  насколько 
издатель  быль  осмотрителенъ  и  подготовленъ),  д*лаетъ  рядъ 
задгЬчаюй  рго  Лото  зиа,  о  которыхъ  мы  скажемъ  въ  своемъ 
месте,  и  въ  заключете  выражаетъ  свою  благодарность  акаде- 
микамъ  А.  Н.  Пыпиеу  и  покойному  Л.  Н.  Майкову,  известному 
издателю  П.  А.  Ефремову,  а  также  и  лицамъ,  «любезно  предо- 
ставившимъ  въ  «его»  распоряжеше  подлинный  письма  Гоголя». 

Посл^  этого  краткаго  предислов1я  В.  И.  Шенрокъ  присту- 
паете къ  издашю  самыхъ  писемъ;  къ  до  -  нежинскому  пер1  оду 
онъ  относить  только  3  письма  и,  въ  виду  упоминашя  въ  будто 
бы  полтавскомъ  письме  директора  Нежинской  Гимназм  Высшихъ 
Наукъ  Ивана  Семеновича  (Орлая),  никто  и  ничто  не  въ  состо- 
яли защитить  неосновательнаго  предположена  П.  А.  Кулиша. 
Но  первое  нгьжинское  письмо  ученика  Гоголя  -  Яновскаго  (у 
В.  И.  Шенрока  I,  10),  помеченное  13  августа  1821  года,  на- 
столько неопределенно  по  своему  содержашю  и  настолько  про- 
тиворечить тономъ  своимъ  письму  отъ  14  августа  того  же  года, 
что  лучше  бы  его  вовсе  не  печатать  безъ  новой  проверки  въ 
числе  другихъ  несомненныхъ  писемъ  Н.  В.  Гоголя. 

Всехъ  нгъжинскихъ  писемъ  у  В.  И.  Шенрока  83  (I,  стр. 
10—109),  а  у  П.  А.  Кулиша — 69;  но,  какъ  было  выше  сказано, 
существенная  разница  заключается  не  въ  14  лишнихъ  письмахъ, 
который  В.  И.  Шенрокъ  заимствовав  изъ  «Вестника  Европы», 
«Р.  Старины»  и  «Р.  Архива»,  а  въ  его  пополнеыяхъ  и  приме- 
чашяхъ,  взятыхъ  преимущественно  изъ  гЬхъ  же  журналовъ  (въ 
особенности  изъ  «Р.  Старины»)  и  служащихъ  превосходнымъ 
комментаргемъ  къ  этому  Фактическому  матер1алу-комментар1ю. 
Въ  значительномъ  большинстве  случаевъ  рецензента  не  можетъ 
не  признать,  что  В.  И.  Шенрокъ  безусловно  правъ,  приводя 
именно  такую  выписку  и  именно  въ  такой  Форме;  но  встречается 

2* 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


20  ОТЧЕТЪ  О  ПРИСУЖДКШИ  ПРВШЙ 

не  маю  и  такихъ  мЪсть,  гдЬ  рецензентъ  позволиъ  бы  себ*  из- 
менить ту  иди  другую;  а  именно: 

На  стр.  1 1  къ  примеч.  №  2  схЬдуетъ  добавить  ответь  О.  Д. 
Трощинской,  которая  собиралась  «выдрать  уши»  Васшио  Аеа- 
насьевичу  Гоголю-Яновскому  за  то,  что  преувеличенная  болезнь 
сына,  скучавшаго  въ  учебномъ  заведети,  произвела  въ  немъ 
болезнь  серьозную.  Правда,  письмо  это  до  сигь  поръ  остается 
неизданнымъ,  и  №  2  «Истор.  В*стнл>  за  1902  годъ  (стр.  520, 
статья  П.  Е.  Щеголева)  вышелъ  поел*  I  тома  писемъ  Н.  В.  Го- 
голя въ  издали  В.  И.  Шенрока,  но  въ  4-й  томъ  поехбдняго 
письмо  О.  Д.  Трощинской,  весьма  характерное  для  Гоголя-отца, 
могло  бы  быть  вставлено. 

На  стр.  15  и  16  (прим.  2-ое)  В.  И.  Шенрокъ  могь  бы  вы- 
разиться несравненно  короче. 

На  стр.  1 7  слЬдуетъ  отметить  содержите  Впстника  Европы 
за  1821  годъ  и  за  1822  г.,  который  могь  просить  Гоголь  у 
родителей  изъ  Кибинецкой  библиотеки  *). 

Къ  стр.  19  необходимо  прибавить  сл*д.  прим'Ьчашя:  Влд- 
ностъ  и  благородство  души,  комедхя  въ  3-хъ  дЬйствЫхъ  Авг. 
Коцебу,  М.,  въ  Универс.  типограФШ,  1798  г.;  тоже, изд.  2-ое, 
Орелъ,  въ  Губерн.  т.,  1817  г.  (Смирдинъ  Л  7021);  Ненависть 
къ  людям*  и  раскати  —  то  же,  въ  5  дЫстяхъ,  перевелъ  съ 
н*м.  Ив.  Репье**,  СПБ.,  въ  т.  БрейткопФа,  1792  г.;  то  же,  изд. 
3-ье,  Смоленскъ,  въ  т.  Губернскаго  Пр.,  1812  г.  (Смирдинъ 
№  7222).  Пьеса  держалась  на  русской  сценЬ  до  конца  40-хъ  гг., 
какъ  видно  изъ  романа  Писемскаго  «Тысяча  Душъ».  Комедия  въ 


1)  Въ  эта  года  журналъ  М.  Каченовскаго  явно  клонился  къ  упадку  и  ддя 
нежинской  молодежи,  очевидно,  быль  скучекъ.  Составь  его:  переводъ  Георгикъ 
Виргял1я,  переводы  съ  Франц.  изъ  Бейроиа  (Джяуръ,  Абнд.  Невеста,  Оскаръ 
Альвсшй  кор.),  переводы  ки.  Вл.  Одоевскаго,  его  же  переписка  съ  Лужницкикъ 
-Старцемъ,  стихи  Ст.  Шевырева,  М.  Дмитриева,  А.  Писарева,  В.  Пушкина  и 
др.,  повъети  Бульч,  двльныя,  но  слишкомъ  серьоаныя  статьи  самого  редактора, 
статьи  Калайдовича,  В.  Перевощвкова,  рааборъ  книги  Н.  И.  Греча  (Опытъ 
исторш  Росс.  Словесности);  Каченовскоиу  иаъ  совреиенныхъ  ему  поатовъ, 
кроиЪ  Байрона,  нравится  В.  Скоттъ;  всего  лучше  ведетъ  овъ  отдълъ  по* 
лнтяхи  и,  попрежнему,  блают*орен\я. 
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5-ти  дЬйствгяхъ  Мих.  Загоскина:  Господинъ  Боштоновъ  или 
провинцгалъ  въ  столицу  изд.  въ  Петербург*,  въ  Театральной  т., 
въ  1817  г.  (Смирдинъ  №  7065;  2-ое  изд.  въ  Москв*,  въ  Уни- 
верситетской т.,  въ  1825  г.).  Эдит  въ  Аеинахь  Влад.  Озерова 
изданъ  отдельно,  въ  Морской  т.,  въ  1805  г.  (Смирдинъ  №  6983; 
3-ье  изд.,  въ  т.  Глазунова,  1823  г.). 

На  стр.  21  схбдуетъ  въ  прим'&чанш  разъяснить  довольно 
сложную  историо  возникновешя  книги:  «Собрате  Образцовыхъ 
Сочинений»;  судя  по  стихамъ  и  по  «портретамъ  авторовъ»,  Гоголь 
им-Ьлъ  въ  виду  издавде  Общества  Любителей  отечественной  сло- 
весности отъ  1815  до  1817  года. 

На  стр.  24  нижеподписавппйся  въ  выраженш  Гоголя-сына: 
«Вы,  я  думаю,не  допустите  погибнуть  столько  себя  прославив- 
шимъ  рнсункамъ»,  'видитъ  скорее  довольно  тонкую  иронио,  не- 
жели «самоуверенность»,  какъ  В.  В.  Каллашъ  («Р.  Мысль»,  Февр. 
1902  г.;  въ  отд.  оттиск*  стр.  17).  Простой  и  веселый  слогъ  Го- 
голя-сына  въ  письиахъ  къ  отцу,  въ  особенности  въ  противу- 
положность  ОФФищально- риторическому  слогу  въ  переписке  съ 
матерью  (напр.  см.  22 — 23),  служить  наилучшимъ  доказатель- 
ствомъ  хорошихъ  отношешй  между  сыномъ  и  отцомъ  не  задолго 
до  смерти  посл*дняго. 

Судя  по  распоряжение  Конференции  Гимназш  (VII.  1  дек. 
1821  г.  И.  А.  Сребнищай,  стр.  132),  которое  запрещаетъ  им*ть 
ученикамъ  свои  книги  безъ  «разрбшешя  инспекщи»,  Гоголь- 
Яновскй  23  апр.  1825  г.  (I,  27)  не  могъ  чувствовать  особой 
нужды  въ  прюбр'Ётенш  «Курса  Росс1йской  Словесности»,  о  ко- 
торомъ  онъ  говорить  въ  Роз^-Зспр^ит'Ь  къ  письму  на  стр.  27 1). 

аОпыгь  о  Русскомъ  Стихосложенш»  А.  Востокова,  который 
Гоголь  забылъ  у  матери  лйтомъ  1825  г.,  какъ  онъ  говорить  на 
стр.  35  (ср.  то  же  на  стр.  36),  очевидно,  есть  аизданге  2-еу  ис- 


1)  Да  и  трудно  сказать,  какой  это  Куреъ;  если  «Курсъ  Россйской  Словес- 
ности для  дъвицъ»  Ивана  Жееитскаю  (Смирдинъ  №  6024),  то  онъ  стоилъ  всего 
5  рубле!. 
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правленное  и  дополненное,  СПБ.,  въ  Морской  т.»,  о  которомъ 
Смирдинъ  говорить  подъ  №  6073. 

Имя  К.  С.  Павлова  взято  В.  И.  Шенрокомъ  изъ  книги 
Н.  А.  Лавровскаго,  и  упоминаше  на  стр.  327  У1-го  тома  10-го 
изд.  рисовальнаго  учителя  слишкомъ  обще  для  того,  чтобы  ком- 
ментаторъ  могъ  пргурочить  его  именно  къ  Павлову. 

Примйчаше  3-ье  на  стр.  40  взято  г.  Шенрокомъ  изъ  5-го  тома 
изд.  П.  А.  Кулиша  (стр.  32);  но  откуда  взялъ  его  Кулишъ,  шгЬ 
неизвестно. 

Последнее  выражеше  Гоголя  въ  письме  къ  матери  отъ  12 
сентября  1826  г.  (стр.  49)  свидетельству етъ,  что  въ  17  л*тъ 
будушдй  юмеристъ  шутилъ  неровно  и  иногда  грубо. 

Выражеше  въ  письме  къ  матери  отъ  30  сентября  1826  г. 
(стр.  49):  «я  теперь  поставилъ  себ*  за  правило:  что  должно  сде- 
лать, то  делать  тотъ  же  часъ,  не  откладывая»,  указываетъ  на 
некоторую  перемену  въ  мгровоззрйши  Гоголя. 

Въ  письме  отъ  15  октября  того  же  года  (стр.  51)  нижепод- 
писавопйся  не  видитъ,  какъ  г.  Каллашъ  (стр.  25  1.  с),  «очевид- 
на™ нежелашя  вводить  Трощинскаго  въ  святая  святыхъ  своей 
души»:  въ  этотъ  перюдъ  сочиненгя  Гоголя  еще  не  вводить  чи- 
тателя въ  святая  святыхъ1). 

Перерывъ  въ  переписке  меньше  месяца  никакъ  нельзя 
назвать  «довольно  продолжительным»  (стр.  54,  прим.  3):  М.  И. 
Гоголь-Яновская  просто  забыла  о  письмахъ  сына  отъ  ноября. 

Переписка  Гоголя  съ  Г.  И.  Высоцкимъ  чрезвычайно  важна 
для  исторш  умственнаго  развита  перваго:  нЬтъ  сомн^шя,  что 
изъ  нея  первый  заимствовалъ  идею  *хать  сперва  въ  Петербургу 
потомъ  за  границу;  и  она  же  намъ  показываетъ  внутреннюю, 
неоФищальную  сторону  души  его а);  но  въ  ней  покам-Ьстъ  много 
для  насъ  темнаго. 


1)  Обь  эти»  сочипениисг  въ  письмахъ  отъ  23  ноября  (стр.  64)  самъ  ав- 
торъ  говорить,  что  «новый  переворотъ  постигнуть  ихъ:  родъ  ихъ  теперь  со* 
вершевно  особенный». 

2)  См.  1-ое  письмо  Гоголя  къ  Высоцкому,  особенно  стр.  65. 
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Къ  стр.  59  необходимо  сделать  примйчаше,  что  комед1Я 
Я.  Княжнина:  Неудачный  примиритель,  невидимому 1),  отдельно 
издана  не  была,  но  помещается  во  вс&хъ  собраншхъ  его  произ- 
ведена; комедЫ  Лукавит  (въ  5  д&йств1яхъ,  въ  стихахъ,  пере- 
дала иная  съ  англ.  Александром*  Писаревым*,  изд.  въ  М.,  въ 
Театр,  т.,  1823  г.)  есть  переделка  знаменитой  Школы  Злословгя; 
а  1-актная  комед1я  (всгёдсте  счастливаго  окончашя)  Авг.  Ко- 
цебу:  Береювое  право,  переведена  М.  Каченовскимъ  и  издана  въ 
1819  г. 

Выражете:  росписку  за  деньги  (на  стр.  67),  есть  несомнен- 
ный провинщализмъ.  Изъ  письма  отъ  24  марта  1827  года 
(стр.  68)  видно,  что  до  поступлетя  въ  учебное  заведете  Н.  В. 
Гоголь  чувствовать  страсть  къ  садоводству.  Это  занятое  пргятно 
ему  и  1 8  лбтъ,  такъ  какъ  напоминаетъ  ему  умершаго  отца,  ко- 
тораго  онъ  теперь  сильно  идеализируетъ  (Нш1.). 

Къ  письму  на  имя  Г.  И.  Высоцкаго  отъ  26  шня  1827  г., 
въ  которомъ  Гоголь  отличаетъ  себя  отъ  н^жинскихъ  существо- 
вателей,  къ  стр.  75,  следовало  бы  сделать  прим*чате  съ  пере- 
числетемъ  по  крайней  м*Ьр1>  важнЪйшихъ  книгъ  и  журналовъ, 
которые  могли  читать  н-Ьжинсйе  ученики  Гимназш  Высшихъ 
Наукъ,  и  въ  томъ  числЪ  Гоголь  (какъ  выше  сказано,  Втъстникь 
Европы  доживалъ  въ  это  время  свои  послЪдше  годы;  Сыт 
Отечества  Н.  И.  Греча  пользовался  несравненно  бблыпимъ 
усстЬхомъ  у  молодежи;  съ  1825  г.  въ  немъ  участвуетъ  и 
быстро  вошедппй  въ  моду  новый  писатель  в.  В.  Булгаринъ, 
собственный  журналь  котораго  Огьверный  Архив*  удовлетворял 
потребности  въ  бол*е  серьозномъ  историческомъ  чтенш;  Москов- 
ски Телеграф*  Н.  Полевого,  задуманный  еще  въ  средин* 
1824  г.,  почти  сразу  достигаетъ  небывалой  у  насъ  до  т§хъ  поръ 
цифры  подписчиковъ;  Московскгй  Вштник*  М*  П.  Погодина 
возбуждаетъ  толки  съ  конца  1826  г.  и  начииаетъ  выходить  въ 
1827  г.  при  непосредственномъ  участш  А.  С.  Пушкина  и  при 


1)  Судя  по  каталогу  Смирдина. 
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постоянномъ  сотрудничестве  молодого  и  талантливаго,  накъ  тогда 
говорили,  критика  С.  П.  Шевырева.  Рядомъ  съ  журналами 
стояли  въ  то  время  и  многочисленные  альманахи,  изъ  которыхъ 
последними  и  важнейшими  были:  Скверные  Цвтъты  бар.  Дель- 
вига, Урангя  М.  П.  Погодина,  Невскгй  Амманом  Е.  Аладьина, 
Календарь  Музъ  А.  Измайлова,  и  др.). 

Ранней  осенью  1827  г.,  когда  Н.  В.  Гоголь  обыкновенно 
возвращался  въ  Шжинъ,  произошло  нечто  необыкновенное, 
если  верить  датамъ,  которыя  В.  И.  Шенрокъ  разставляетъ  въ 
скобкахъ  или  безъ  нихъ  на  письмахъ  Гоголя:  30  августа  Гоголь 
пишетъ  матери  (стр.  81),  повидимому,  изъ  Шжина,  где  онъ  на- 
ходится уже  «более  двухъ  недель»,  а  3-ьяго  сентября — дяде 
Павлу  Петр.  Косяровскому  изъ  Васильевки  (стр.  82)  и  13  сен- 
тября ему  же  изъ  Нежина,  одновременно  съ  его  братомъ  Пет- 
ромъ  Петр.,  которому  сообщаетъ  о  получеши  5-ой  части  Ручной 
математической  энциклопедги  (стр.  85),  что  было  возможно, 
конечно,  только  въ  Нежине.  А  всего  затруднительнее  то,  что 
письмо  къ  матери  19  сентября  (1827)  (стр.  86 — 87)  названо  въ 
примечаши  не  имгьющимъ  даты  и  разсказываетъ  о  прИ&дЬ  въ 
Нежинъ  18-го  въ  вечеру  поздно,  отъ  какового  числа  уже  прошло 
столько  дней,  что  Н.  В.  Гоголь  усггЬлъ  более  или  менее  обду- 
мать и  свое  летнее  положеше,  и  осеннее,  нежинское.  Очевидно, 
самъ  В.  И.  Шенрокъ  затруднялся  размещешемъ  этихъ  писемъ, 
но  не  поделился  съ  читателемъ  своимъ  затруднешемъ. 

В.  В.  Каллашъ  называетъ  (1-  с.  стр.  30  —  31)  письмо  Го- 
голя къ  дяде  Петру  Петр.  Косяровскому  отъ  3  окт.  1827  г. 
(стр.  88  —  90)  искренним*  и  сильным»,  «насколько  вообще  онъ 
могъ  быть  откровененъ  и  искрененъ  безъ  моментовъ  реФлексш 
и  критики»;  нижеподписавппйся  видить  здесь  юношески-преуве- 
личенную силу,  когда  показавшееся  автору  правдивымъ  выра- 
жается безъ  всякихъ  границъ,  когда  некоторое  внимаете  къ 
правамъ  другихъ  народовъ,  усвояемымъ  обязательно,  называется 
постоянным»  изученгемъ,  и  т.  д.  Письмо  это,  действительно, 
весьма  важно,  какъ  признаетъ  и  В.  И.  Шенрокъ  во  2-мъ  при- 
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мЪчаши  на  стр.  89,  но  потому,  что  въ  немъ  юноша  Гоголь  рас- 
крываете свою  душу  старшему  и  уважаемому  имъ  родствен- 
нику, который  для  него  до  известной  степени  зам'Ёнилъ  рано 
потеряннаго  отца. 

ВМшОДрте  (шшгегвеЦе)  йез  йатез  (Уоуавев.  Т.  I — ХУШ), 
о  которой  Гоголь  говорить  въ  письм*  къ  Павлу  Петр.  Косяров- 
скому  (на  стр.  92),  упомянута  въ  Гоголевскомъ  Сборник*  проф. 
Сперанскаго  подъ  №  875;  книга  Алексгья  Мартоса,  о  которой 
Гоголь  говорить  въ  томъ  же  писыгЬ,— подъ  №  877 х),  а  между 
ними,  подъ  №  876,  поминается  Ручная  математическая  энцикло- 
педия, но  уже  въ  6  частяхъ,  а  не  въ  5,  о  которыхъ  пишетъ 
Гоголь  Петру  Косяровскому  (стр.  85). 

На  стр.  96  напечатано:  и  когда;  но  нижеподписавппйся 
им'&етъ  доказательство,  что  В.  И.  Шенрокъ  исправилъ  въ  по- 
следней корректур*  это  мйсто  на  никогда  (какъ  объ  этомъ  до- 
гадывается В.  В.  Каллашъ  на  стр.  33,  въ  1-мъ  прим.  1.  с). 
Письма  Гоголя  къ  матери  отъ  1  марта  (стр.  96 — 99)  и  др. 
30  марта  (98 — 99)  указываютъ  на  несравненно  большую  зре- 
лость писавшаго,  изъ  чего,  повидимому,  явствуетъ,  что  Гоголь 
въ  эту  зимнюю  вакащю  успЬлъ  написать  своего  Ганца  Кюхель- 
гартена. 

Въ  прим*чан1И  3-ьемъ  на  стр.  98  В.  И.  Шенрокъ  назы- 
ваетъ  письмо  №  ЬХ1Х  сентябрьскимъ,  хотя  на  стр.  86  счи- 
талъ  его  лишеннымъ  даты.  Упоминаше  въ  письме  отъ  16  мая 
1828  г.  (стр.  102)  «пространна™  экипажа»,  «въ  которомъ  я  воз- 
вращался прошлый  годъ  въ  Шжинъ»,  указываетъ,  повидимому, 
на  то,  что  письмо  №  ЬХТХ  писано  немедленно  по  возвращенш 
въ  Шжинъ  въ  августе  1827  г. 

Записка  Гоголя  къ  Данилевскому  на  стр.  103,  въ  которой, 
по  словамъ  В.  И.  Шенрока,  «цифра  неясна»  (прим.  4-ое),  никакъ 
не  укладывается  въ  17  августа  Д828  г.;  зач*мъ  въ  этомъ  году 
Гоголь  могъ  попасть  въ  августЬ  въ  обидевшую  его  Гимназио 
Высших  ь  Наукъ?! 

1)  У  Смярхма  №  3681. 
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Три  посл*дн1Я  письма  Гоголя  къ  Петру  Петр.  Косяровскому 
расположены  не  совсЬмъ,  гд*  сл*дуетъ:  во  1-хъ  письма 
№ЛгЬХХХ1У  и  ЬХХХУ  помещены  впервые  въ  «Р.  Старин*»  не 
въ  1875,  а  въ  1876  г.  (Н.  П.  Косяровскимъ),  а  во  2-хъ  письмо 
отъ  9  сентября  тамъ  идгёетъ  1828  г.  въ  скобкахъ  и  съ  вопро- 
сительнымъ  знакомъ.  Штъ  сомн&тя,  что  оно  относится  не  къ 
этому  году,  а  къ  позднейшему  пргЬзду  Гоголя  изъ  Петербурга 
въ  1832  г.1). 

Письмо  подъ  %  ЬХХХУ1,  напечатанное  впервые  В.  И.  Шев- 
рокомъ  (перваго  изд.  Указателя  у  меня  н*тъ  подъ  руками,  но 
имеются  его  Матер1алы  I,  147  —  8),  существуете  только  какъ 
его  приписка  къ  письму  матери. 

О  родств-Ь  священника  Меркур1я  Яновскаго  съ  Н.  В.  Го- 
големъ  (которое  едва  ли  можно  назвать  далънимъ,  какъ  это  д*- 
лаетъ  В.  И.  Шенрокъ  на  стр.  106,  прим.  7-ое)  см.  «Р.  Архивъ» 
1902  г.,  №  4,  стр.  706. 

Переходимъ  къ  петербургским*  письмамъ  Н.  В.  Гоголя 
(Кулишъ  У,  77  и  сл*д.,  Шенрокъ  I,  114  и  сл*д.).  Въ  нихъ 
опять-таки  ц^нны  дополнешя  В.  И.  Шенрока  изъ  «Р.  Старины», 
«Юевской  Старины»,  «Р.  Архива»,  «В&стн.  Европы»  и  т.  д., 
исправления  и  дополнешя  по  рукописямъ  Гоголя  и  приагёчатя 
г.  Шенрока.  Къ  посл*днимъ  агЬдуетъ  добавить  и  въ  нихъ  испра- 
вить: на  стр.  114  къ  имени  Л.  И.  Голенищева-Кутуаова,  что 
онъ  род.  въ  1769  г.,  скончался  въ  1845;  съ  1827  г.  состоялъ 
предсЬдателемъ  Ученаго  Комитета  Морского  Министерства  и 
предпринималъ  много  научныхъ  издангй  (въ  1829  г.  см.  №  140 
«С.  Пчелы»,  гд*  находится  реценз1Я  на  его  Собрате  писемъ  Петра 
Великаго). 

На  стр.  116:  Д.  П.  Трощинсшй  скончался  не  «въ  самомъ 
начал*  1829  года»,  а  именно  26  Февраля  этого  года.  См.  «Юев- 
ская  Старина»  1898  г.,  шль-авгусгь,  стр.  116. 


1)  Именно  въ  1828  г.  Петръ  Косяровсмй  не  могъ  знать,  какъ  адресовать 
Гоголю  пвсьма,  такъ  какъ  этого  не  знааъ  и  самъ  Н.  В.  Гогоаь. 
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Изъ  текста  стр.  1 1 9  очевидно,  что  письмо,  начатое  Гого- 
лемъ  30  апреля,  окончено  имъ  поел*  1  мая. 

Едва  ли  в^рно,  что  письмомъ  22  мая  Гоголь  «постепенно 
подготовляетъ  мать  къ  мысли  о  заграничной  шИЬздк'Ь  (стр.  121, 
прим.  4),  такъ  какъ  онъ  тутъ  же  просить  у  нея  весьма  насто- 
ятельно 300  рублей  (чтобы  уплатить  въ  типограФш  за  «Ганца 
Кюхельгартена»,  на  котораго  цензурное  дозволете  подписано 
7  мая  1829  г.?)  и  на  стр.  122  пишетъ:  «И  такъ  я  остаюсь  те- 
перь въ  Петербург!». 

Не  сл*дуетъ  думать,  что  письмомъ  отъ  24  поля  Гоголь  «под- 
готовляетъ мать  къ  изв-Ьепю  о  предполагаемой  имъ  по&здкЪ  за 
границу»  (стр.  123,  прим.  2),  такъ  какъ  намъ  положительно 
известно  («Лит.  В'Ьстн.»  1902, 16 1 ,  стр.  60),  что  наканун*,  23 шля 
1829  г.,  Гоголь  даль  доверенность  на  имя  матери  въ  Граждан- 
ской Палате.  Стало  быть,  не  надо  было  подготовлять  къ  тому, 
что  онъ  уже  начал*  дгьлатъ.  На  стр.  125  (прим.  1-ое)  В.  И. 
Шенрокъ  ошибочно  называетъ  неудачу  «Ганца»  одною  изъ  при- 
чинъ  внезапнаго  отъезда  Гоголя  за  границу  (она  была  несо- 
мненно самою  главною)  и  еще  бол*е  ошибочно  приписываетъ 
Н.  Полевому  рецензш  въ  Л6  87  «С.  Пчелы»,  20  шля  (Н.  С.  Тихо- 
нравовъ  У,  542  не  говорить  ничего  подобнаго). 

Изъ  Ров*-8спр*ит'а  въ  томъ  же  письм*  (стр.  128)  очевидно, 
что  Гоголь  при  отъезд*  за  границу  уже  усп*лъ  обдумать  въ 
общихъ  чертахъ  свои  будущ1е  «Вечера  на  хутор*  близь  Ди- 
каньки». 

М*ст&  изъ  сочинешй  Гоголя,  служапця  параллелями  для 
писемъ,  следовало  бы  приводить  цЬликомъ  (изъ  «Авт.  Исповеди» 
Шенр.  I,  130,  прим.  1-е;  ср.  I,  124,  прим.  3):  потеря  текста 
была  бы  очень  невелика,  а  читателю  было  бы  несравненно  вы- 
годней. 

Едва  ли  можно  ч4мъ  бы  то  ни  было  оправдать  совершенно 
ненужное  повтореше  на  стр.  136  прим.  1  (ср.  прим.  1  на 
стр.  125). 

Въ  очень  печальномъ  письме  отъ  1  января  1830  г.,  стр.  141 
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(Кулишъ  V,  100),  не  сл-Ьдуетъ  ли  читать  поговорили  вм.  прогово- 
рили? 

Къ  той  же  странице  слйдуетъ  дополнить,  что  проектъ 
Александровской  колонны  (прежде  былъ  задуманъ  обелискъ)  Мон- 
Феррана  былъ  утвержденъ  въ  сентябре  1829  г.;  колонна  была 
открыта  30  августа  1834  г.  Объ  этомъ  открыли  см.  письмо 
Гоголя  къ  Максимовичу  отъ  23  авг.  1834  г.  (въ  изд.  писемъ 
Шенрока  I,  321). 

Къ  стр.  145  (прим.  4-ое)  надо  добавить,  что  Ник.  бед. 
Арендтъ  род.  въ  1786  г.  въ  Казани,  окончилъ  курсъ  въ  Меди- 
цинской Академш  въ  1805  г.,  былъ  съ  1821  г.  почетнымъ  док- 
торомъ  медицины  и  хирурги!,  съ  1829  г.  —  лейбъ-медикомъ; 
сконч.  въ  Петербург*  въ  1859  году. 

На  стр.  146  (прим.  3-ье)  В.  И.  Шенрокъ  повторяегь  пред- 
положение (Ф.  А.  Витберга,  «Ист.  В*ст.»  1892,  №  8,  стр.  396), 
что  неизвестный  вельможа,  которому  Гоголь  хочетъ  прислу- 
оюиться  малороссийскими  древностями,  есть  Свивьинъ,  редакторъ 
«Отеч.  Записокъ»;  изъ  даннаго  мЪста  не  видно,  насколько  г.  Шен- 
рокъ сочувствуетъ  этому  предположеиш.  Но  Пав.  Петр.  Свннь- 
инъ  былъ  такъ  мало  похожъ  на  вельможу,  и  къ  тому  же  2  Фев- 
раля уже  былъ  напечатанъ  въ  «Отеч.  Зап.»  Гоголевъ  «Басаврюкъ», 
(и  напечатанъ  плохо),  такъ  что  догадка  г.  Витберга  не  выдер- 
живаетъ  критики.  Не  есть  ли  этотъ  вельможа-Фонъ-Фоккъ,  или 
Гоголь  обманы  ва л ъ  и  въ  давномъ  случае  свою  мать,  приспосо- 
бляясь къ  ея  понят1ямъ? 

О  какихъ  турецких*  посланниках*  идетъ  рЬчь  въ  томъ  же 
письме,  неизвестно. 

Въ  письме  отъ  2  апр.  1830  г.  къ  матери  (стр.  147  — 154) 
Гоголь  высказываетъ  готовность  покинуть  Петербургъ  я  пере- 
селиться въ  провинцию,  какой  онъ  на  самомъ  д*лгЬ  не  чувство- 
вать вовсе.  Поэтому  и  В.  И.  Шенрокъ  не  имЪлъ  права  ссылаться 
(на  стр.  169)  на  то,  что  Гоголь  «подумывалъ  объ  оставлен» 
Петербурга». 

Письмо  Гоголя  къ  матери  отъ  3  ионя  1830  г.  (стр.  154 — 
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161)  написано  очень  умно  и  ловко:  вполне  сообразно  съ  харак- 
теров матери,  Гоголь  льстить  ей  за  ея  обЬщаше  высылать  ему 
деньги,  пока  она  будетъ  въ  состоянш,  остроумно  мылить  ей  го- 
лову за  некоего  г.  Гижилинскаго,  который  на  служб*  и  службою 
составилъ  себ*  состоите,  и  кстати  разсказываегь  ей  о  своемъ 
времяпрепровожденш  (стр.  158  и  сл*д.,  Кулишъ  V,  11  бит.  д). 

Къ  стр.  167:  П.  П.  Свиньинъ,  какъ  авторъ  комедш:  «Св*т- 
сюй  Быть»  и  романа:  «Якубъ  Скупаловъ»,  говорить  самъ  за 
себя,  а  объ  Владшир*  Петровиче  Бурнашев*  (1809 — 1888) 
см.  С.  А.  Венгерова:  Источники  словаря  русскихъ  писателей, 
I,  389,  СПБ.  1900  г. 

Къ  стр.  172  (прим.  1)  слЪдуетъ  добавить,  что  цензурное 
разрЪшеше  на  альманахъ  бар.  Дельвига:  «Северные  Цв-Ьты  на 
1831  г.»,  гд-Ь  напечатана  глава  историческою  романа  Гоголя 
за  псевдонимомъ  0000,  подписано  18  декабря;  что  №  1  «Лите- 
ратурной Газеты»,  гдб  напечатана  глава  изъ  романа  Гоголя 
«Учитель»  (подписано:  П.  Глечикъ)  и  несколько  мыслей  о  «препо- 
давания дЬтямъ  геограФМ»  (подписано  Г.  Яновъ)  вышла  1  ян- 
варя 1831  г.  и  что  №  4  той  же  газеты,  гд*  напечатана  статья 
«Женщина»,  уже  прямо  подписанная:  Н.  Гоголь,  вышелъ  16  ян- 
варя 1831  г.  (изд.  Н.  С.  Тихонравова,  V,  546).  Въ  этомъ  при- 
мечание В.  И.  Шенрокъ  явно  впадаетъ  въ  противор4ч1е  съ  сво- 
имъ  же  прим^чашемъ  3-ьимъ  на  стр.  177.  Впрочемъ,  въ  оправ- 
даше  ему,  нижеподписавппйся  долженъ  заметить,  что  статья 
Н.  А.  Белозерской  въ  «Р.  Стар.»  1887  г.  (IV,  741)  не  вполн* 
сходится  съ  данными,  помещенными  въ  «Р.  Мысли»  проФ.  И.  А. 
Ливничевкомъ.  Сущность  дЬла  въ  томъ,  что  Февраля  6-го  Л.  К. 
Вистингаузенъ  вошла  съ  предложешемъ  о  назначеши  Н.  Гоголя 
учителемъ  съ  жалованьемъ  400  рублей  въ  годъ  и  что  тою  же 
раннею  весною  онъ  быль  перем*щенъ  изъ  Департамента  УдЬловъ 
въ  Патр!отическ1й  Ивститутъ  (подробней  см.  изд.  И.  Д.  Сытина, 
Хронол.  Канва,  стр.  ХШ). 

На  стр.  178  (прим.  2-ое)  было  бы  достаточна,  какъ  и  во 
всЬхъ  подобныхъ  случаяхъ,  указать  на  4-ое  прим.  къ  стр.  145. 
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Едва  ли  удобно  назвать  немалою  неловкостью  (стр.  179, 
прим.  7-ое)  со  стороны  школьнаго  товарища  отсутств1е  въ  сог 
хранившихся  письмахъ  благодарности  за  присланную  книжку. 

На  стр.  183  текстъ  следовало  бы  исправить  и  вм.  въ  Петер- 
бург™ читать  въ  Петербург*,  гь  и  ъ  въ  рукоп.  очень  похожи  друг* 
на  друга,  а  письмо,  какъ  говорить  В.  И.  Шенрокъ  (прим.  1-ое), 
«во  многихъ  м^стахъ  проколото  при  карантинномъ  досмотр!»; 
въ  Петербург»  смысла  не  им*етъ. 

Къ  стр.  185,  прим.  1-е.  Нижеподписавппйся  иначе  пони* 
маетъ  поручете,  которое  далъ  Пушкинъ  Гоголю  относительно 
Повтъстей  Втълкина,  нежели  В.  И.  Шенрокъ,  и  ув-Ьренъ  въ 
справедливости  своего  понимашя.  Во  1*хъ  Гоголь  не  им-Ьлъ  та- 
кихъ  средствъ,  чтобы  при  тогдашнихъ  условгяхъ  разъ-Ьзжать 
изъ  Царскаго  Села  въ  Петербургъ  и  обратно;  во  2-хъ  повиди- 
мому  свидавде  Пушкина  съ  Гоголемъ  въ  Петербурге  произошло 
не  8  августа,  а  8  сентября,  и  въ  письме  Гоголя  къ  Жуков- 
скому (на  стр.  189)  отъ  10  сентября  есть  небольшой  недо- 
смотръ,  вполне  понятный  (прежнШ  м*сяцъ,  которымъ  онъ  при- 
вык* надписывать  письма,  поставленъ  вместо  ныпбшияго):  до 
половины  августа,  когда  Гоголь  только  собирался  переселяться 
въ  Петербургъ  и  заявилъ  Пушкину,  что  онъ  наверно  будетъ  у 
Плетнева,  Пушкинъ  попросилъ  Гоголя  заахать  къ  нему  въ 
Царское  за  Повтъапями  Бьлкина;  Гоголь  об^щалъ,  но  не  испол- 
нилъ  своего  об*щатя,  такъ  какъ  ^халъ  не  одинъ  и  не  мимо 
Пушкина,  о  чемъ  сейчасъ  же  по  пргЬз;гЬ  въ  Петербургъ  и  на- 
писалъ  Пушкину,  прося  его  передать  пакетъ  посланному  Ва- 
сильчиковой,  которая  *детъ  въ  Петербургъ  въ  среду  (стр.  183); 
ей  же  (точнее — ея  посланному)  можно  было  передать  и  пакетъ 
съ  деньгами  отъ  матери  Гоголя.  21  августа  Гоголь  изв-Ьщаетъ 
Пушкина,  что  поручеше  его  исполнено,  что  онъ,  Гоголь,  им$лъ 
любопытное  «свидавде  съ  типографией»,  и  предлагаете  ему  остро- 
умную выходку  противъ  Булгарина.  Пушкинъ  отв-Ьчалъ  ему  на 
это  письмо  25  августа  (№  307,  изд.  Фонда  УП,  289).  8  сентября 
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они  встретились  на  Вознесенскомъ  проспект*,  о  чеиъ  Гоголь  и 
иаписалъ  Жуковскому  (стр.  189). 

В.  И.  Шенрокъ  верить  этому  письму  Гоголя  къ  Жуков- 
скому виолн*  (хотя  писать  10  сентября:  «Это  была  радостная; 
она  уже  прошла;  это  случилось  8  августа»,— странно,  да  и  странно 
было  бы  со  стороны  памятливаго  Пушкина,  если  бъ  онъ,  разска- 
завъ  на  словахъ  8  августа  о  творческихъ  трудахъ  Жуковскаго, 
мвмоходомъ  упомянулъ  объ  нвГхъ,  какъ  о  новости,  въ  письме 
25  августа),  и  кромб  того,  по  его  представлешю,  Гоголь  зач-Ьмъ- 
то  Повтьсти  Бтьлнина  возилъ  съ  собой  въ  Павловскъ,  который 
лежитъ  отъ  Петербурга  дальше  Царскаго  Села. 

Нижеподписавпийся  не  понимаете,  почему  В.  В.  Каллашъ 
(1.  с.  стр.  43)  слова  Гоголя  (письмо  къ  матери  отъ  19  окт.  1831  г., 
стр.  190):  «она  понравилась  здЬсь  всЬиъ»,  которыя  В.  И.  Шен- 
рокъ справедливо  относить  ко  всей  первой  части  «Вечеровъ» 
относить  къ  одной  изъ  повтъстей  его. 

Слова  Гоголя  въ  письме  къ  матери  отъ  9  октября  (стр.  192): 
«Директоръ  Опекунскаго  Совета  мн*  незнакомъ,  и  шгЬ  (а  мн*?), 
можетъ  быть,  очень  бы  легко  удалось  склонить  его  къ  отсрочки», 
конечно,  не  им-Ьютъ  никакой  «связи  съ  долгомъ,  сдЬланнымъ 
Гоголемъ  передъ  первой  по*Ьздкой  за  границу»,  о  которой  думаетъ 
В.  И.  Шенрокъ  (арии.  2-ое):  этотъ  долгъ  быль  слишкомъ  не 
велнкъ,  и  Гоголь  покрылъ  его  уже  больше  года  назадъ.  На 
стр.  204  (прим.  4-ое)  необходимо  уничтожить  слово  повидимому: 
оно  совершенно  излишне. 

Къ  стр.  220  (прим.  1-ое)  сл*дуетъ  прибавить  для  москов- 
скаго  д-ра  Дядьковскаго  указаше  на  стр.  222,  гд*  Гоголь  писалъ 
объ  его  пилюляхъ. 

На  стр.  224  излишне  къ  слову:  «20  октября»,  прибавлено 
въ  скобкахъ  81с:  читатель  им-Ьетъ  полное  право  подумать,  что 
издатель  не  в-Ьритъ  въ  октябрь,  тогда  какъ  Гоголь  разум*лъ 
действительно  этотъ  м^сяцъ. 

На  стр.  227  (прим.  1-ое)  напрасно  В.  И.  Шенрокъ  гово- 
рить объ  отпуска  изъ  Патрютическаго  Института,  о  которомъ 
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будто  бы  мечтать  Гоголь;  все  это  письмо  (малороодйски  хитрое) 
написано  Гоголемъ  съ  цМю  доказать  Погодину,  что  на  этотъ 
годъ  ему  нечего  и  думать  переходить  на  службу  въ  Москву  (чего 
ему  на  самомъ  ккА  и  не  хотЬлось):  слишкомъ  вцепился  въ  его 
педагогически  способности  Петербургъ! 

Къ  стр.  229  (прим.  1-ое)  сл*дуетъ  по  крайней  вгЬр*  доба- 
вить: кн.  Одоевсшй,  Вл.  вед.,  род.  въ  Москве  30  шня  1803  г., 
воспитывался  въ  Благородномъ  Университетскомъ  Пансшн-Ь, 
деятельно  сотрудничать  въ  Вгьстниюь  Европы  Мих.  Каченов- 
скаго  («Письма  къ  Лужницкому  Старцу»)  и  издавалъ  въ  1 824 — 25 
годахъ  вместе  съ  Вильг.  Кюхельбеккеромъ  альманахъ  «Мнемо- 
зина»;  въ  1826  г.  пере^халъ  въ  Петербургъ  и  поступилъ  на 
службу  въ  ведомство  иностранныхъ  испов&дашй  (скончался 
сенаторомъ  въ  Москве  1869  г.  27  Февраля).  Въ  эпоху  издангя 
«Вечеровъ»  и  «Миргорода»  Гоголемъ,  кн.  Одоевсшй  быль  однимъ 
изъ  выдающихся  петербургскихъ  писателей,  соединявшнхъ, 
подобно  Гоголю,  сильную  Фантаз1Ю  съ  глубокою  мыслш  и  чув- 
ствомъ.  Онъ  подписывался  въ  это  время  Безгласный  (о  немъ  см. 
въ  «Лит.  Мечташяхъ»  Б*линскаго,  изд.  С.  А.  Венгерова  I,  385 
и  сл*д. 

Относительно  того  же  кн.  Одоевскаго  на  стр.  241,  вместо 
прим.,  сл'Ьдуетъ  привести  письмо  Пушкина  отъ  1833  г.  30  окт. 
(№  361),  гд*  тотъ  отв-Ьчаетъ  на  письмо  Одоевскаго  отъ  28  сен- 
тября: «Виноватъ,  ваше  мятельство,  кругомъ  виноватъ!  ПргЬхалъ 
въ  деревню,  думалъ  —  распишусь;  не  тутъ-то  было!  Головная 
боль,  хозяйственный  хлопоты,  л*нь,  барская,  помещичья  л-Ьнь, 
такъ  одолели  меня,  что  не  приведи  Боже!  Не  дожидайтесь  Бу- 
кина: не  на  шутку,  видно,  онъ  нокойникъ:  не  бывать  ему  на 
на  новоселье  ни  въ  гостиной  Гомоз&йки,  ни  на  чердак*  Панька. 
Не  достоинъ  онъ,  видно,  быть  въ  ихъ  компаши...  А  куда  бы  не 

худо  до  погреба-то  добраться! Кланяюсь  Гоголю.  Что  его 

комедхя,  въ  ней  же  есть  закорючка».  Къ  этому  письму  въ  изд. 
Фонда  (УП,  332)  имеются  2  прим*чашя: 

1)  Говорится  объ  альманах*:  Тройчатка,  или  альманахъ  въ 
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три  этажа,  который  предполагали  издавать  подъ  своими  псевдо- 
нимами: Одоевский  (ГомозЪйка),  Гоголь  (Рудый  Панько)  и  Пуш- 
кинъ  (Б'&лкинъ),  причемъ  каждый  бралъ  себ*  особый  этажъ. 

2)  Это  слово  (въ  пей  же  есть  закорючка)  ввелось  тогда  въ 
пршгельскомъ  кружке  для  означешя  чего-либо,  заслуживающего 
особаго  внимашя (ПрадтЬчаше  кн.  Одоевскаго). 

Къ  стр.  237  необходимо  сделать  дополнеше:  во-первыхъ, 
выписать  полное  заглавге  изданнаго  Погодинымъ  и  пересланнаго 
Гоголю  Беттигера1);  а  во-вторыхъ  не  худо  отметить,  что  объ 
этомъ  перевод*  говорить  Н.  П.  Барсуковъ  въ  IV  том*Ь  своего 
изсл*дован1я:  «Жизнь  и  Труды  М.  П.  Погодина»  (СПБ.  1891), 
на  стр.  112  (1832  г.),  172  и  173,  гд*  сказано,  между  прочимъ, 
о  суровомъ  отзыв*  Н.  Полевого  относительно  этой  книги.  Не 
лишнее  будетъ  и  отметить  тутъ  же  стр.  245  (письмо  къ  По- 
годину же  отъ  20  Февраля  1833  г.),  гд*  Гоголь  снова  воз- 
вращается къ  Беттигеру. 

На  стр.  249  (прим.  1-ое)  —  очевидное  1арбиз  са1апи. 

ПримЪчашя  на  стр.  255  (2-ое)  и  256  (3-ье)  было  бы  го- 
раздо удобнее  соединить  вм'ЬсгЬ  (у  Кулиша  письмо  помещено 
V,  242—3). 

На  стр.  267  прим-Ьчаше  2-ое  едва  ли  уместно  въ  ц'Ьломъ: 
что  кожевенная  Фабрика  загЬяна  по  милости  зятя  Гоголя,  есть 
только  необоснованная  догадка  В.  И.  Шенрока,  а  пргЬздъ  про- 
винщальнаго  свойственника  въ  Петербургъ  безъ  всякой  особой 
нужды  не  могъ  быть  вообще  прютенъ  сильно  занятому  Гоголю. 

На  стр.  276  ко  2-ой  строке  необходимо  сделать  прим^чаше, 


1)  Всеобщая  исторш.  Гимназически  курсъ.  Сочинеше  Эрлангенскаго  про- 
фессора Беттихсра.  Переводъ  съ  нъмецкаго.  М.  Въ  Университетской  типо- 
граФШ.  1832.  Цензурная  помета:  18  августа  1832  г.  Въ  предисловш  издатель, 
т.  е.  М.  П.  Погодивъ,  говорить:  «Переводъ  исаолненъ  подъ  моимъ  надзоромъ  на- 
шими студентами».  Предислов1е  подписано  1  ноября.  Стр.  II  и  432.  Последнее 
собьгпе,  о  которомъ  упоминается  въ  краткомъ  хровологическомъ  обозр"Внш,есть 
капитуляция  Акрополя  Аеинскаго  5  поня  1827  года.  Очевидно,  что  Гоголь, 
спрашиваюшдВ  въ  письме  20  Февраля  (245  стр.):  «имеется  ли  у  него  и  новая 
истор1я?»,  даже  не  перелисталъ  всей  книги. 

Сбораяжъ  и  Отд.  И.  А.  Н.  3 
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что  скучать  за  кгъмъ  есть  провинщализмъ,  до  сихъ  поръ  употре- 
бительный въ  Слободской  У  крайне. 

О  (Георпи)  Конисскомъ  (къ  стр.  279)  см.  у  Пушкина  изд. 
Фонда  V,  133  и  V,  287;  VII,  397.  Поел*  статьи  Лазаревскаго 
(«Юевск.  Стар.»  1891  г.,  №  4)  Исторгя руссовъ  не  считается  ему 
принадлежащею.  ОД.  Н.  Бантыш*-Каменскомъ,  историк*  Ма- 
лороссии (къ  стр.  280),  который  род.  въ  Москве  въ  1788  г.,  а 
сконч.  въ  Петербург*  въ  1850  г.  25  января,  см.  Указатель  къ 
Пушкину,  изд.  Фонда,  при  VII  т. 

Бодрый  тонъ  письма  Гоголя  къ  матери  отъ  9  марта  1834  г. 
нижеподписавипйся  объясняеть  ссб*  не  столько  «утешительными 
вестями  изъ  дому  о  д*лахъ  Фабрики»  (стр.  280,  прим.  6-ое):  онъ 
плохо  в*рилъ  оптимисте*  Марь*  Иванове*, — сколько  удачнымъ 
ходомъ  д*лъ  самого  Гоголя. 

Въ  заключеше  пижеподписавшшея  долженъ  сказать,  что  изъ 
2153  стр.  В.  И.  Шенрокъ  потерялъ  по  крайней  м*р*  153,  если 
не  бол*е,  совершенно  непроизводительно,  употребивъ  ихъ  на 
примтангя,  ровно  ничего  не  даюнця  читателю.  Такъ,  когда  онъ 
приводить  нев*рныя  или  неполный  чтешя  у  Кулиша  въ  V  и  VI 
томахъ  издашя  1857  года,  онъ  сообщаетъ  ему  такъ  же  мало 
новаго  и  поучительнаго,  какъ  и  тогда,  когда  онъ  приводить  слу- 
чайно -  нев*рныя  чтешя  въ  издашяхъ  Пономарева,  «В*стника 
Европы»,  «Русской  Старины»  и  т.  д.;  въ  такихъ  случаяхъ  принято 
молча  исправлять  чужую  или  даже  свою  собственную  ошибку  и 
только.  Если  какое-либо  письмо  Гоголя,  бол*е  или  мен*е  важ- 
ное для  уразум*шя  его  характера,  а,  стало  быть,  и  его  литера- 
турной деятельности,  перепечатывалось  5 — 6  разъ,  и  съ  разно- 
образными или  даже  съ  одною  и  тою  же  ошибкою,  ужели 
г.  Шенрокъ  сталъ  бы  отм*чать  вс*  эти  5  или  6  разъ,  если  бъ 
даже  вс*  он*  исходили  изъ  одного  Кулиша?  Конечно,  н*тъ,  дабы 
не  уподобиться  Кутейкину  изъ  комедш  «Недоросль»,  который 
считаетъ,  что  разныя  издашя  Псалтыри  суть  «мнопя  книги». 
А  въ  такомъ  случа*  для  чего  же  отм*чать  эти  случайно-нев*р- 
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ныя  разночтешя,  ивгЬя  въ  виду  читателя,  которому  нуженъ  по 
возможности  вирный  текстъ  писемъ  Гоголя?! 

ДадЪе,  очень  много  строкъ  примтьчангй  въ  изд.  В.  И.  [Ши- 
рока, особенно  въ  2-хъ  первыхъ  томахъ,  когда  Гоголь  еще 
вовсе  не  дуиалъ  собирать  свои  письма  и  писалъ  ихъ  пргятелямъ, 
какъ  попало, — уходить  исключительно  на  то,  что  издатель  отм*- 
чаетъ  внизу:  не  дописано,  а  наверху  въ  скобкахъ  печатаетъ  по 
своему  предположению  (большею  частш,  конечно,  вполне  вер- 
ному) окончаше  слова;  было  бы  совершенно  достаточно  упомя- 
нуть объ  этомъ  одинъ  разъ  въ  предисловш  передъ  первымъ  то- 
момъ,  тЬмъ  болЬе,  что  печатать  въ  скобкахъ  буквы,  дополняемый 
по  догадк*,  принято  и  вообще,  и  въ  частности  Н.  С.  Тихонра- 
вовымъ,  въ  издаши,  которое  началъ  онъ,  а  окончилъ  В.  И.  Шен- 
рокъ. 

Т4мъ  не  мен*е,  несмотря  на  мнопе  промахи  въ  тексгб 
самыхъ  писемъ  и  недостатки  въ  прикЁчашяхъ  къ  письмамъ 
Гоголя1),  нижеподписавппйся  глубоко  уб*жденъ,  что  В.  И. 
Шенрокъ,  какъ  издатель  этихъ  писемъ,  заслуживаете  полной 
премги  на  сл-Ьдующихъ  основашяхъ: 

Во-первыхъ,  только  многохЬтше  труды  г.  Шенрока  надъ 
изучешемъ  Гоголя  сделали  его,  В.  И.  Шенрока,  способнымъ  въ 
такое  сравнительно  небольшое  количество  времени  (меа-Ье  двухъ 
л%тъ)  дать  столь  полное  и  столь  удовлетворительное  въ  общемъ 
издаше  этихъ  4-хъ  томовъ,  и  никто  другой,  кроитЬ  г.  Шен- 
рока, который  веЬхъ  оставшихся  въ  живыхъ  родныхъ  и  прхя- 
телей  Гоголя  узналъ  лучше,  чЪмъ  своихъ  собственныхъ,  не  могъ 
бы  исполнить  и  на  половину  такъ  хорошо  этой  задачи. 

Во-вторыхъ,  В.  И.  Шенрокъ  при  исполнеши  этого  важнаго 


1)  Число  указашй  на  недостатки  нижеподписавппйся  могъ  бы  легко  уве- 
личить не  безъ  пользы  для  дъма,  если  бъ  онъ  шгвлъ  возможность  справляться 
не  только  съ  своими  книгами  и  иногда  съ  книгами  Румянцевскаго  музея,  а 
также  съ  книгами  университетской  библютеки,  музея  Историческаго,  Аягл1й- 
скаго  клуба  и  особенно  съ  издашями,  принадлежащими  Императорской  Публич- 
ной Библиотеки,  управлеше  которой  всегда  было  чрезвычайно  любезно  къ 
людямъ,  работающимъ  по  поручешю  Академш  Наукъ. 

3* 
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дЬла  пустилъ  въ  ходъ  вс*  свои  знашя  и  веЬ  свои  способности, 
не  говоря  уже  о  своей  великой  любви  къ  Гоголю,  и  исполнилъ 
свою  задачу,  какъ  только  онъ  (иного  лЬтъ  изучавши  Гоголя  и 
безгранично  его  возлюбивши)  могъ  лучше. 

Въ-третьихъ, — и  это  самое  важное  основате:  если  мы  срав- 
нимъ  положете  лицъ,  занимающихся  гоголевскимъ  перюдомъ 
русской  литературы  до  1902  г.,  т.  е.  до  появлешя  новаго  изданш 
писемъ  Гоголя,  и  посл*Ь  него,  мы  увидимъ  между  гЬмъ  и  дру- 
гимъ  огромное  различге,  обусловленное  исключительно  трудомъ 
г.  Шенрока,  издаше  котораго  я  им*лъ  честь  разбирать  по  по- 
ручешю  Академш.  Но  объ  этомъ  уже  говорено  въ  начале  раз- 
бора и  въ  разныхъ  мйстахъ  его. 

Мы  еще  не  дожили  (и  долго  не  доживемъ)  до  критическаго 
и  вполне  веЬмъ  по  ц'Ьн'Ь  и  объему  доступнаго  изданхя  писемъ 
Гоголя,  который  и  въ  первую  половину  своей  жизни  писалъ 
много  и  охотно,  а  во  вторую  —  всю  душу  свою  (искренно  или 
односторонне — другой  вопросъ)  открывалъ  въ  многочисленныхъ 
письмахъ  своихъ;  но  мы  не  можемъ  не  признать,  что  В.  И. 
Шенрокъ  настоящимъ  издашемъ  положилъ  прочное  и  солидное 
основате  этому  благому  д*лу;  а  бблыпей  заслуги  по  изученш 
повой  русской  литературы,  по  мн'Ьнио  нижеподписавшагося,  и 
придумать  нельзя. 

Москва,  Февраля  25  дня. 
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у,  Письма  Л.  В.  Гоголя.  Т.  1—1У.  С.-Петербургъ,  изда- 
ны А.  Ф.  Маркса". 

Отзывъ  объ  изданш  В.  И.  Шенрока,  составленный  проф.  Н.  П.  Дашневичемъ. 

Рядъ  великихъ  и  вм-ЬсгЬ  почти  во  всемъ  истинно  оригиналь- 
ныхъ  русскихъ  писателей  Х1Х-го  в-Ька  открывается  Гоголемъ: 
онъ  первый  вполн*  отчетливо  и  всесторонне  началъ  изображать 
неприглядную  русскую  действительность  и  одновременно  стре- 
миться къ  уяснешю  высшихъ  идеаловъ,  рисующихся  обыкновенно 
не  вполне  ясными  чертами  дунгЬ  русскаго  человека,  напр.  идеала 
нравственнаго  самоусовершенствовашя,  либо  идеала  самопо- 
жертвовашя  • ).  Изъ  русскихъ  писателей  Гоголь  первый  создалъ 
поэтичесгая  произведешя,  встр'&тивппя  довольно  скоро  призеаше 
и  за  пределами  ихъ  родины,  —  не  только  въ  славянскихъ,  но  и 
въ  другихъ  странахъ*),  въ  качеств*  цЪнныхъ  въ  высокой  сте- 
пени и  самобытныхъ  создашй  русскаго  творчества. 

Все  это  объясняется  въ  значительной  мёр*  мощью  личности 
Гоголя,  сравнительно  мало  подпадавшаго  подавляющимъ  инозем- 
нымъ  вл1ятямъ  и  претворявшаго  посл*дшя  въ  свое  истинное 
достояше,  какъ  то  и  подобаетъ  гешальнымъ  натурамъ.  Личность 
Гоголя  была  до  такой  степени  оригинальна,  что  ее  мало  пони- 


1)  ПослЪдтй  воалощенъ  Гоголемъ  уже  въ  жени  Бульбы  и  въ  самомъ  Та- 
расъ.  В.  М.  Меуег  въ  обзоре  немецкой  литературы  XIX  в.  выразился,  что  Го- 
голь —  йег  егв1е  «тодегпе»  Аи1ог  Россш. 

2)  «Вечера  на  хутор*  близь  Диканыш»  и  «Тарасъ  Бульба»  вызывали  по- 
чти всеобщее  одобреше. 
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мади  и  считали  странною  даже  некоторые  изъ  его  ближайшихъ 
друзей.  «Б1ограФ1я  Гоголя  заключаетъ  въ  себ*  особую,  исклю- 
чительную трудность,  можетъ  быть,  единственную  въ  своемъ 
род*»,  писалъ  С.  Т.  Аксаковъ  годъ  спустя  поел*  смерти  поэта. 
«Натура  Гоголя,  лирически  художническая,  безпрестанно  умиряе- 
мая христашскимъ  анализомъ  и  самоосуждешемъ,  проникнутая 
любовно  къ  людямъ,  непреодолимымъ  стремлешемъ  быть  полез- 
нымъ,  безпрестанно  воспитывающая  себя  для  достойнаго  слу- 
жешя  истин*  и  добру, — такая  натура  въ  в*чномъ  движеши,  въ 
борьб*  съ  челов*ческими  несовершенствами  —  ускользала  не 
только  отъ  нафнодев1я,  но  даже  иногда  отъ  понимашя  людей  са- 
мыхъ  близкихъ  къ  Гоголю.  Они  нер*дко  убеждались,  что  иногда 
невдругъ  понимали  Гоголя,  и  только  время  открывало,  какъ  оши- 
бочны были  ихъ  толковангя,  какъ  чисты  и  искренни  его  слова  и 
поступки». 

Объяснять  странности  посл*днихъ  психическою  бол*знью  Го- 
голя, къ  чему  склонялись  иные  уже  въ  его  дни  и  чтб  продолжаютъ 
повторять  теперь,  значило  бы  отделываться  легкимъ,  мало 
обоснованнымъ  и  мало  пригоднымъ  предположешемъ. 

Истинно  научное  отношеше  къ  предмету  требуетъ,  превде 
ч*мъ  обращаться  къ  подобнымъ  обвинешямъ,  присматриваться 
повнимательнее  къ  изучаемой  личности,  исходя  изъ  того  наблю- 
ден!Я,  что  не  вс*  личности  подходятъ  подъ  обычную  м*рку  и 
гешальныя  натуры  могутъ  быть  подогнаны  подъ  нее  мен*е 
вс*хъ  другихъ. 

При  изучеши  душевнаго  склада  Гоголя  обильная  переписка, 
оставшаяся  поел*  этого  писателя,  является  матер1аломъ  перво- 
степенной важности.  Это  замЬтилъ  уже  первый  б1ограФЪ  Го- 
голя, П.  А.  Кулишъ,  который  не  даромъ  включилъ  его  письма  въ 
посл*дше  два  тома  своего  издашя  сочинешй  этого  поэта. 

Въ  настоящее  время,  благодаря  В.  И.  Шенроку,  читатели 
Гоголя  им*ютъ  передъ  собою  новое  нздаше  т*хъ  писемъ,  пре- 
восходящее своими  размерами  почти  на  одну  треть  первое  со- 
брате писемъ  Гоголя,  напечатанное  Кулишемъ. 
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Прияявъ  на  себя  нелегки  трудъ  этого  новаго  издаюя, 
г.  Шенрокъ,  безъ  сомпЬшя,  руководился  подобно  Кулишу  спра- 
ведливою мыслью  о  важности  этого  матерхала,  на  которую  и  самъ 
онъ  указывалъ  ран'Ье1),  отступая  отъ  взгляда  изсгЬдователей, 
уиаляющихъ  значеше  писеиъ  Гоголя.  ВъчисхЬ  этихъизсхЬдова- 
телей  оказался  такой  авторитетный  ученый,  какъ  О.  О.  Миллеръ, 
по  мибтю  котораго  Гоголь,  «при  сильно  развитомъ  воображеши, 
говоря  о  себ-Ь,  невольно  вдавался  въ  преувеличешя  и  даже 
въ  выдумки,  составлявшш  своего  рода  самообманъ  его  непо- 
мЪрнаго  самолюбхя  *)».  Г.  Шенрокъ,  напротивъ,  считаетъ  Го- 
голя искреннимъ  въ  переписке,  правильно  оценивая  въ  то  же 
время  стиль  его  писемъ,  не  чуждый  резонерства  и  реторики:  «ре- 
зонерство и  реторика,  обнаруживайся  еще  въ  датской  переписке 
Гоголя  и  потомъ  проявлявш1яся  изредка  въ  письмахъ  (въ  раз- 
сужденшхъ  о  многихъ  отвлеченныхъ  и  особенно  релипозныхъ 
и  другихъ  важныхъ  вопросахъ),  наконецъ  дошедшш  до  пора- 
зительныхъ  разм±ровъ  въ  «Выбранныхъ  м-Ьстахъ  изъ  переписки 
съ  друзьями»,  были  въ  сущности  не  чужды  его  натур*  и  отчасти 
еще  рано  усвоены  Гоголемъ  извн-Ь,  но  до  поры  до  времени 
сдерживались  и  подавлялись  могучимъ  талантомъ  и  живою  юно- 
шескою впечатлительность^,  пока  съ  наступлешемъ  возраста 
мепЬе  пылкаго  и  легче  поддающаяся  сухой  разсудочности,  въ 
свою  очередь,  не  заглушили  его»8).  Само  собою  разумеется,  что 
признаше  реторизма  въ  н-Ькоторыхъ  письмахъ  Гоголя  и  необ- 
ходимости проверка  ихъ  другими  данными  въ  отношенш  Факти- 


1)  Матер1алы  хля  бюграФш  Гоголя,  т.  I,  М.  1892,  стр.  17—18:  «если  въ  на- 
стоящее время  возможно  какое-нибудь  болъе  обстоятельное  разъяснеше  лич- 
ности Гоголя,  то  преимущественно  на  основанм  писемъ,  который  не  только 
сами  по  себъ  прехставляютъ  обильный  и  въ  высшей  степени  цъвный  мате- 
ршхь  для  знакомства  съ  задушевными  мыслями  и  чувствами  Гоголя,  но,  будучи 
сопоставлены  съ  разными  мъстами  въ  его  сочинен1яхъ,  могли  бы  конечно 
еще  теперь  раскрыть  многое,  на  что  прежде  не  обращалось  достаточно  вни- 
маиЫ». 

2)  Русская  Старина  1876,  №  9:  О.  Миллерг,  Николай  Васильевичъ  Гоголь, 
1.  Гоголь  въ  своихъ  письмахъ  (1820—1842),  стр.  104. 

3)  Матер1ады  1, 120—121. 
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ческихъ  подробностей  и  общей  оценки  людей  и  явлешй х),  не  нс- 
ключаетъ  высокой  важности  этихъ  писемъ,  какъ  матер1ала  дм 
изучетя  ихъ  автора. 

Повторяемъ,  переписка  Гоголя  является  главнымъ  пособгемъ 
и  весьма  часто  едивственнымъ  ключемъ  къ  понимашю  оригиналь- 
ной личности  этого  великаго  писателя,  особенностей  его  шро- 
воззрйтя  и  творчества,  обусловленная  последишь.  Письма  Го- 
голя— почти  единственный  источникъ  для  раскрытгя  той  «душев- 
ной драмы»,  которую  переживалъ  Гоголь  и  которая  примеча- 
тельна въ  высокой  степени. 

Не  удивительно,  что  печатное  собрате  писемъ  Гоголя, 
явившееся  весьма  скоро  поел*  его  смерти  въ  изданш  Кулиша, 
постоянно  пополнялось  матер1алами,  вновь  помещавшимися  въ 
журналахъ  и  историко  -  литературныхъ  ежегодникахъ,  при  чемъ 
впервые  выникавппя  на  св*Ьтъ  письма  были  снабжаемы  со  сторо- 
ны издателей  бохЬе  ил»  мен*Ье  обстоятельными  прим^чашями. 

Мало  по  малу  составился  цйлый  рядъ  такихъ  орибавлешй 
къ  издашю  Кулиша,  а  это  последнее  не  могло  бол^е  удовлетво- 
рять изел^дователей  не  только  всл^дсте  своей  неполноты,  но 


1)  Въ  последнее  время  эта  проверка*  была  выполнена  въ  отиошенш  къ 
целому  ряду  писемъ  Гоголя  покойнымъ  А.  Л,  Кирпичниковымъ  въ  статьяхъ: 
«СомнЪшя  и  противоръч1я  въ  бюграФш  Гоголя» — Извъхпя  Отдвлев1Я  русск.  яз. 
и  словесности  Императ.  Ак.  Наукъ,  т.  V  (1900  г.),  кн.  2  и  4,  т.  VII  (1902), 
кн.  1.  Л.  О.  Сумцов^Лъ  вопросу  о  творчестве  Гоголя  (Харьковски  Универси- 
тетски Сборникъ  въ  память  В.  А.  Жуковскаго  и  Н.  В.  Гоголя.  Харьк.  1903  г., 
стр.  149  — 150),  замътилъ,  что  письма  Гоголя— «матер1а  ль  важный,  но  въ  при- 
ложен^ къ  Гоголю  чрезвычайно  скользки»,  такъ  какъ  «въ  письмахъ  Гоголя 
множество  противор"Ьч1Й,  много  такого,  что  вызываетъ  сомнете  и  требуетъ 
большой  и  осторожной  проверки.  Мнопя  письма  написаны  съ  несомвЪннымъ 
расчетомъ  на  то,  что  они  будутъ  многими  прочитаны...  Особенно  осторожно 
нужно  относиться  къ  т-вмъ  письмамъ  Гоголя,  весьма  многочисленным^  гдъ  онъ 
выставляетъ  свои  пороки,  недостатки  —  или  осуждаетъ  себя  и  кается».  Всвмъ 
этимъ  врядъ  ли  умаляется  значеше  писемъ  Гоголя,  какъ  первостепеннаго 
источника  для  исторш  его  внутренней  жизни  даже  въ  томъ  случаъ,  если  при- 
знать  вм-бсгв  съ  г.  Сумцовымъ,  что  эти  письма  «производятъ  тяжелое  впеча- 
тлбн16  по  нравственной  туманности,  назойливому  однообразному  дидактизму, 
мъстами  по  очевидному  самомнъшю  и  лицем'Ьрдо....  Для  Гоголя  письмо  —  или 
проповедь,  или  самобичеваше». 
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также  и  въ  силу  атЬхъ  пропусковъ  и  сокращешй,  которые  такъ 
часто  попадаются  въ  письмахъ,  напечатанныхъ  Кулишемъ, 
едва  ли  не  руководившимся  при  этихъ  пропускахъ,  между  про- 
чимъ,  и  своими  панегиристическимл  отношешями  къ  Гоголю»1), 
а  равно  вследсгае  частой  неверности  произвольно  поставлен- 
ныхъ  дать. 

Въ  виду  всего  этого  сводному  издан! ю  писемъ  Гоголя,  вы- 
пущенному г.  Шенрокомъ  и  содержащему,  по  заявлешю  изда- 
теля, «всЬ  до  сихъ  поръ  опубликованный  письма  Н.  В.  Гоголя», 
должно  бы  принадлежать  почетное  место  въ  ряду  трудовъ  по- 
следняя времени,  посвященныхъ  изучешю  и  изданда  матер1а- 
ловъ  для  бюграФ1И  нашихъ  великихъ  писателей,  и  нельзя  не 
поблагодарить  г.  Шенрока  за  то,  что  онъ,  завершивъ  издаше 
сочиненШ  Гоголя,  начатое  Н.  С.  Тихонравовымъ,  собралъ  во- 
едино и  изв^ствыя  доселе  письма  Гоголя,  снабдивъ  ихъ  введе- 
шями  и  примечашями. 

Но  для  вполне  верной  оценки  указанной  заслуги  г.  Шенрока 
должно  предварительно  решить  вопросы:  1)  о  степени  полноты 
разсматриваемаго  издапш;  2)  о  системе,  принятой  въ  немъ;  3)  о 
точности  въ  воспроизведен^  подлинниковъ  и,  наконецъ,  4)  объ 
удовлетворительности  объяснеяш,  предложенныхъ  издателемъ. 
Лишь  после  разсмотренхя  издашя  г.  Шенрока  во  всЬхъ  этихъ 
отношетяхъ,  возможно  будетъ  составить  надлежащее  заключеше 
о  достоинствахъ  и  недостаткахъ  его  труда. 

I. 

Полнота  собрамя  матергала  въ  изданш  г.  Шенрока. 

Несомненно,  что  издатель  отнесся  весьма  любовно  къ  своей 
задаче,  къ  выполнен!  ю  которой  былъ  подготовленъ  какъ  нельзя 
лучше  своими  предшествовавшими  трудами  по  изучешю  Гоголя. 
Мы  готовы  поверить  г.  Шенроку  на  слово  въ  томъ,  что  «отно- 
сительно полноты  настоящаго  издашя  сделано  возможное,  при 

• )  О.  Миллеръ,  о.  с,  99.  * 
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чемъ  въ  него  вошли  некоторый,  нигд*  до  сихъ  поръ  не  напе- 
чатанный письма».  Но,  «несмотря  на  то»,  какъ  призналъ  самъ 
г.  Шенрокъ,  и  его  издаше  «не  можетъ  быть  названо  безусловно 
полнымъ,  такъ  какъ  возможно,  что  некоторый  письма  и  поныне 
продолжаютъ  оставаться  подъ  спудомъ» 1). 

Правда,  юбилейная  литература,  посвященная  Гоголю,  вы- 
двинула на  свЬтъ  сравнительно  немного  писемъ  его,  не  вошед- 
шихъ  въ  издаше  г.  Шенрока3),  но,  гЬмъ  не  менбе,  врядъ  ли 
в-Ьрно  преждевременное  утверждеше  г.  Шенрока,  что  «не  по- 
явившихся въ  печати  писемъ  должно  быть  очень  немного». 
Хотя  собрате  писемъ  Гоголя  въ  издаши  Шенрока  по  объему 
на  одну  треть  больше  изданнаго  Кулишемъ,  но,  принимая  во 
внимаше  многочисленность  лицъ,  съ  которыми  переписывался 
Гоголь,  и  разбросанность  его  корреспонденщи,  можно  ожидать, 
что  въ  будущемъ  выникнетъ  на  свить  еще  немалое  количество 
писемъ  Гоголя,  которыми  обогатятся  посл*дуюпця  издашя  ихъ. 
Такъ,  напр.,  въ  изданш  г.  Шенрока  мы  не  находимъ  писемъ 
Гоголя  къ  известному  архии.  беодору  (Бухареву),  а  между 
тЬмъ  книга  последнего  о  «Выбранныхъ  лгЬстахъ  изъ  переписки 
съ  друзьями»  не  могла  не  вызвать  переписки  Гоголя  съ  авто- 
ромъ,  и  последняя,  по  слухамъ,  не  исчезнула  безсл*дно  и  т.  д. 

На  ряду  съ  неполнотою  собрашя  писемъ  Гоголя  въ  издаши 
г.  Шенрока,  объясняющеюся  быть  можетъ  отчасти  т&мъ,  что  соби- 
ратель исчерпалъ  не  всЬ  средства  къ  сосредоточенно  въсвоемъ  из- 
даши возможно  болынаго  количества  не  опубликованныхъ  доселе 

1)  Письма  Н.  В.  Гоголя  (впредь  мы  будемъ  обозначать  это  издаше  лишь 
буквою  П),  I,  предислов1е,  I. 

2)  Отмбтимъ  прежде  всего  интересное  юношеское  письмо  Гоголя  къ  ма- 
тери, посланное  изъ  Нежина  зимою  1827—1828  г.  и  напечатанное  г.  Чаговцемъ 
въ  сборник*  «Памяти  Гоголя»,  изданномъ  Историческимъ  Обществомъ  Нестора- 
летописца  (=Чтен1я  въ  Истор.  Общ.  Нестора-летописца,  кн.  XVI,  вып.  1—8, 
К.  1902,  отд.  III,  стр.  57  —  68).  См.  далее  а  одно  изъ  послпднихъ  писемъ  Гоголя» 
(по  определенно  проф.  М.  Н.  Сперанскаго),  напечатанное  въ  оГоголевскомъ 
Сборнике,  изданномъ  состоящей  при  Историко-Филологическомъ  Институте 
кн.  Безбородко  Гоголевской  Комиссией  подъ  ред.  проф.  М.  Сперанскаго» 
К.  1902,  стр.  9  —  10.  Въ  №  1  « Литературе аго  Вестника»  1902  г.  напечатано 
письмо  Гоголя  асъ  автографа  изъ  собрашя  П.  Я.  Дашкова»  и  т.  д. 
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писемъ,  надлежать  отметить  некоторое  также  излишество:  ста- 
раясь внести  въ  свое  издаше  «веб  до  сихъ  поръ  опубликованный 
письма  Н.  В.  Гоголя»,  г.  Шенрокъ  включилътуда  иатер1алы,  ко- 
торые не  иогутъ  быть  причислены  собственно  къ  письмамъ.  Та- 
кова, напр.,  заметка,  вписанная  въальбомъ старшего лицейскаго 
товарища  Гоголя,  Любича-Романовнча  (1826  г.)1),  «дружеское 
шутливое  пари»  (1835  или  1836)2),  строки,  написанныя  за  не- 
сколько дней  до  кончины,  и  т.  п.  Появлеше  этихъ  зам-Ьтокъ  и 
заоисокъ  въ  ряду  «писемъ  Н.  В.  Гоголя»  тЬмъ  удивительнее, 
что  он*  были  незадолго  передъ  тЬмъ  напечатаны  тЬмъ  же  изда- 
телемъ  въ  общедоступныхъ  издашяхъ,  что  отмЪтилъ  онъ  самъ 
въ  прим'Ьчан1Яхъ  къ  указаннымъ  перепечаткамъ. 


П. 

Распредтълеше  писемъ  Гоюля  въ  изданш  %.  Шенрока. 

По  словамъ  издателя,  «порядокъ  въ  изданш  писемъ  принять 
строго  -  хронологически!,  какъ  единственный,  удовлетворяют^ 
требовашямъ  научныхъ  изелйдовашй»:  при  такомъ  только  рас- 
пределена «представляется  возможность  следить  за  постепен- 
нымъ  развкпемъ  духовной  жизни  писателя,  чтб  особенно  важно 
при  изучеши  Гоголя» 8). 

Совершенно  верно,  что,  при  изучеши  роста  личности  и  твор- 
чества Гоголя,  какъ  и  другихъ  великихъ  писателей,  однимъ  изъ 
интереснЬйшихъ  вопросовъ,  связанныхъ  съ  такимъ  изслЬдова- 
шемъ,  является  высл^живаше  постепеннаго  духовнаго  развит1я 
писателя,  и  распределеше  въ  соответственномъ  порядке  столь 
важнаго  въ  этомъ  отношеши  матер1ала,  какимъ  оказываются 
письма,  должно  быть  признано  наиболее  целесообразными 


1)  П.,  I,  43. 

2)  П.,  I,  837. 

3)  П.,  I,  предислов1е,  IV. 
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Но  при  этомъ  возникаеть  прежде  всего  вопросъ  о  правиль- 
ности того  или  иного  указами  перюдовъ,  на  которые  распадается 
душевная  жизнь  изв^стнаго  писателя,  и  о  хронологическихъ  гра- 
няхъ  этихъ  перюдовъ. 

Г.  Шенрокъ  принимаете»  какъ  бы  ц*лый  рядъ  такихъ  пе- 
рюдовъ жизни  Гоголя,  потому  что  дЬлитъ  собранный  матергалъ 
на  сл$дуюпие  отделы:  «I.  Полтавсюя  и  Шжинск1я  письма; 
II.  Пбтербургшя  письма:  1829  —  1830  годовъ;  1831  г.;  1832  г.; 
1833  и  и  1834  гг.;  1835  г.;  1836  г.;  Ш.  Заграничвыя  письма: 
1836—1839  г.;  IV.  Письма  изъРоссш:  1839 — 1840;  V.  Письма 
изъ-за  границы  (1840 — 1841);  VI.  Письма  изъРосаи  (1841 — 
1842);  VII.  Заграничный  письма  (1842— 1848)  и  VШ.  Письма 
посл-Ьднихъ  л-Ьтъ  изъ  Россш  (1848 — 1852)». 

При  разсмотр*нш  этого  подраздЬлен1я  прежде  всего  обра- 
щаетъ  на  себя  внимаше  то  обстоятельство,  что  принципъ,  по 
которому  оно  произведено,  не  проведенъ  систематически:  письма 
Гоголя  распределены  то  по  м-Ьстамъ  написашя,  то  какъ  будто  по 
перюдамъ  жизни  Гоголя,  см-Ьны  которыхъ  не  всегда  же  совпа- 
дали съ  переменами  м-Ьстъ  его  жительства,  да  и  обгщя  наимено- 
вашя  писемъ  по  гЬмъ  или  инымъ  м'Ьстностямъ,  откуда  ови  были 
высланы,  не  всегда  выдержаны:  такъ,  назвате  «Н*жинскихъ» 
не  подходить  къ  письмамъ  второй  половины  1828  г.1),  назваие 
«Петербургскихъ»  не  можетъ  быть  дано  письмамъ,  написаннымъ 
къ  матери  изъ-за  границы  въ  1829  г.2)  и  т.  д.  ДалЬе,  дЬленке, 
принятое  г.  Шенрокомъ,  кажется  намъ  по  м-Ьстамъ  слишкомъ 
дробнымъ  и  не  вполне  соотв-Ьтствующимъ  процессамъ  духовной 
жизни  Гоголя,  применительно  къ  которымъ  и  должно  было  быть 
установлено  распредЬлеше  его  писемъ. 

Безспорно,  могутъ  быть  выд-Ьляемы  перюды  жизни  Гоголя: 
ПолтавскШ  и  Нежинсюй  какъ  время  его  детства  и  юности, 
Петербургски  1829 — 1836  гг.,  какъ  время,  въ  которое  начало 
окончательно  слагаться  м1ровоззр,Ьтс  Гоголя,  какъ  писателя,  но 


1)  П.,  I,  104—109. 

2)  П.,  1. 
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подразделять  Петербургский  перюдъ  на  шесть  стадШ,  а  после- 
дуюпце  годы  —  время  зрелости  мысли  и  таланта  Гоголя  - —  на 
несколько  перюдовъ  н^тъ,  кажется,  достаточныхъ  основашй. 

Последовательные  Фазисы  духовной  жизни  Гоголя  въ  Петер- 
бургски перюдъ  не  совпадали  съ  календарцымъ  делешемъ  л'Ьтъ. 
Со  времени  же  сценической  постановки  «Ревизора»  и  потрясена, 
испытанеыхъ  поэтомъ  вследсгае  постигшей  его  тогда  неудачи, 
мысль  Гоголя  получила  окончательную  выработку  и  приняла  то 
направлеше,  въ  которомъ  и  стала  работать  далее,  постепенно 
углубляясь  и  расширяясь.  Подразделять  жизнь  и  творчество 
Гоголя  съ  1836  г.  до  кончины  его,  предполагая  въ  немъ,  какъ 
то  дЬлаютъ  некоторые,  резки  переломъ  въ  начале  40-хъ  годовъ 1) 
врядъ  ли  правильно,  если  придерживаться  данныхъ,  содержа- 
щихся въ  переписке  Гоголя. 

Перелома  въ  мысли  его,  который  оправдывать  бы  такое 
разсечеше  духовной  деятельности  Гоголя,  не  было.  Это  давно 
уже  заметили  некоторые  изследователи,  между  проч.  А.  Н.  Пы- 
пинъ.  Отправляясь  отъ  такого  взгляда,  давно  уже  говорили: 
«Критики  и  бюграФЫ  Гоголя  еще  ничего  не  сделали,  доказавъ, 
что  въ  его  жизни  не  было  «перелома»;  что  мотивы  заблуждешй, 
погубившихъ  его  талантъ,  встречаются  въ  самую  блестящую 
эпоху  творчества  и  заметны  даже  въ  детскихъ  письмахъ  къ 
матери.  Это  доказываетъ  только,  что  всякимъ  чувствомъ  и  убе- 
ждешемъ  можно  «пересолить»,  всякимъ  предметомъ  можно  отра- 
виться. Надобно  выяснить  роль  общества  въ  заблуждешяхъ  Го- 
голя; надо  показать,  какъ  оно  всЬмъ  своимъ  строемъ  наталки- 
вало Гоголя  на  пагубную  дорогу  и,  давъ  ему  элементы  для  поэ- 
тическаго  творчества,  подъ  конецъ  заключивъ  Гоголя  въ  пустот)' 
общественнаго  содержан1я,  отняло  у  него  «божественное  пламя 
таланта»2).  Съ  точки  зрешя  последователей  такого  мнешя  про- 


1)  Усматривая  крутой  переломъ  въ  Гогод-Ь,  жизнь  посд-вдяяго  дЪлятъ  на 
два  перюда,  принимая  гранью  1842  годъ. 

2)  О.  Умаиецъ,  Неизданный  письма  Н.  В.  Гоголя— Древняя  и  новая  Росня 
1879,  №  1,  стр.  59. 
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цессъ  духовной  жизни  Гоголя  представляется  постепеянымъ  воз- 
растаиемъ  «пересола»  и  «самоотравлешемъ»,  но  во  всякомъ  слу- 
чае целостнымъ.  Въ  этомъ  процесс*,  конечно,  не  сразу  достигли 
завертешя  излюбленный  идеи  и  чувства  Гоголя,  въ  развит»  ихъ 
была  известная  последовательность,  но  установить  предельный 
грани  сагЬнъ,  принимаемых!»,  повидимому,  г.  Шенрокомъ,  трудно. 
Лишь  моментъ  рокового  столкновемя  Гоголя  съ  Б^линскимь 
выделяется  какъ  несколько  поворотный  пункта  въ  развили 
м1росозерцашя,  выступившаго  со  всею  отчетливостпо  въ  «Пере- 
писке съ  друзьями». 

Такимъ  образомъ,  распределяя  письма  Гоголя  по  главнымъ 
элохамъ  жизни  последняго,  удобнее  было  бы  принять  годы 
1829-й,1836-й  и  1848-й,  или,  лучше  сказать,  переездъ  Гоголя 
изъ  Малороссш  въ  Петербургъ,  второй  отъездъ  за  границу  и  не- 
которую временную  растерянность  после  столкновешя  съ  Бе- 
линскимъ,  какъ  заметные  пункты  поворотовъвъ  душевной  жизни 
Гоголя,  а  следовательно  и  въ  его  письмахъ. 

На  ряду  съ  распределешемъ  писемъ  Гоголя  по  перюдамъ 
жизни  последняго  особую  трудность  представляетъ  расчислеше 
по  годамъ  гЬхъ  изъ  нихъ,  который  не  имеютъ  определенной 
даты,  а  такихъ  немало,  благодаря  известной  небрежности  Гоголя 
въ  переписке. 

«Известно,  говорить  г.  Шенрокъ,  что  въ  числе  писемъ 
Гоголя  встречается  значительное  количество  не  имеющихъ  го- 
довой, а  иногда  и  вовсе  какой  бы  то  ни  было  даты,  чтб,  конечно, 
не  могло  не  представлять  огромнаго  камня  преткновешя  для 
перваго  издателя  писемъ,  безъ  сомнешя  затратившаго  бездну 
упорнаго  труда  и  остроум!я  не  только  на  весьма  нелегкое  и  не- 
благодарное дело  отыскиван1я  и  собиратя  писемъ  (это  надо 
испытать  для  того,  чтобы  вполне  оценить),  но  особенно  на  до- 
стижете  стройнаго  порядка  среди  невообразимаго  хаоса,  ко- 
торый представляла  груда  еще  не  разсортированныхъ  писемъ. 
Если  въ  настоящее  время,  по  прошествш  почти  уже  полусто- 
лет1я,  когда  въ  печати  явилось  огромное  множество  писемъ,  не 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ИМЕНИ  ГРАФА  Д.  А.  ТОЛСТОГО.  47 

бывшихъ  въ  рукахъ  Кулиша,  и»  собрано  не  мало  новыхъ  нате- 
рхаловъ,  все-таки  не  малую  трудность  лредставляетъ  безусловно 
точное  выяснете  датъ,  —  то  можно  представить  себ-6,  какой 
грандюзнмй  трудъ  выпалъ  на  долю  Кулиша.  Достаточно  сказать, 
что  именно  эта  сторона  работы  потребовала  и  отъ  пасъ  теперь 
особенно  много  упорныхъ  усилш,  при  чемъ  мы  все-таки  вынуж- 
дены были  въ  нЬкоторыхъ  случаяхъ,  въ  особенности  въ  отно- 
шен1и  пебольшихъ  записокъ  и  короткихъ  мало  содержательныхъ 
писемъ,  не  им'Ьющихъ  въ  себ-Ь  никакихъ  опредЬленныхъ  указатй, 
ограничиваться  лишь  приблизительнымъ  разъяспешемъ  времени, 
къ  которому  они  должны  быть  отнесены».  «Очень  много  труд- 
ностей въ  отношенш  датъ  представляетъ  переписка  Гоголя  съ 
1848  г.,  когда  число  писемъ  значительно  сокращается  и  самыя 
письма  часто  не  заклочаютъ  въ  себ-Ь  указатй  на  каюе-либо 
определенные  Факты,  и  притомъ  уменьшается  съ  другой  стороны 
количество  писемъ  корреспондентовъ  Гоголя,  а  письма  къ  нему 
Смирновой  становятся  до  того  однообразными,  что  почти  совсЬмъ 
не  помогаютъ  установление  точныхъ  датъ1)». 

Посл^  Кулиша  подвинулъ  впередъ  установлеше  точной  даты 
нЬкоторыхъ  писемъ,  не  им'Ьющихъ  таковой,  А.  И.  Кирпични- 
ковъ8),  и  г.  Шенрокъ  призналъ  «очень  в*роятнымъ»  предполо- 
жено послЬдняго  касательно  письма,  ошибочно  помЬченнаго 
издателями  9-мъ  шня  1831  г.,  между  тбмъ  какъ  оно  относится 
къ  1832  г.8). 

Г.  Шенрокъ,  работавши  после  указанныхъ  предшественни- 
ковъ  надъ  размЪщешемъ  писемъ  Гоголя  по  годамъ,  пытался 
сделать  нужныя  исправлешя  и  достигнуть  большей  точности 
въ  определении  датъ,  но,  къ  сожахЬшю,  какъ  самъ  сознается, 
онъ  «большею  частью»  повторялъ  даты,  поставленный  Кули- 
шемъ4),  и,  подобно  послЬднимъ,  иныя  изъ  пр1урочен1й,  находя - 

1)П.,1,Предисл.,ГУ,  VIII. 

2)  Си.  указанный  выше  статьи  Кирпичникова,  напр.  Изв-бспя  отд.  р.  яз. 
и  слов.  И.  А.  Н.,  т.  V,  кн.  2,  стр.  693—696. 

8)  П.,  IV,  476.  Письмо,  о  которомъ  идетъ  рЪчь,  помещено  въ  П.,  I,  180. 
4)  ИэвЪспя  Отд.  р.  яз.  и  слов.  И.  А.  Н.,  VII  (1902),  кн.  2,  стр.  70. 
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щихся  въ  издавш  г.  Шенрокгц  остаются  не  убедительными  и 
нуждаются  въ  поправкахъ  со  стороны  критики  посторонней. 

Некоторый  изъ  такихъ  поправокъ,  относящихся  къ  издает 
Кулиша  и  вместе  къ  разсматриваемому  здесь,  потому  что,  какъ 
сказано  только  что,  г.  Шенрокъ  принималъ  неоднократно  даты, 
находяццяся  у  Кулиша,  предложены  уже  въ  стать*  г.  Заболот- 
ска  го:  «Опытъ  обзора  матер1аловъ  для  бюграФш  Н.  В.  Гоголя 
въ  юношескую  пору» 1).  Г.  Шенрокъ  въ  задгЬчашяхъ,  который 
присоединилъ  къ  этой  стать*2),  авысказываетъ  несколько  со- 
ображешй  по  поводу  ц'Ьнныхъ  заметокъ  г.  Заболотскаго».  Онъ 
признаетъ,  что  авъ  отделе  детскихъ  писемъ  Гоголя  по  крайнему 
недостатку  данныхъ  нередко  встречается  целый  лабиринтъ 
затруднешй  и  оритомъ  въ  отношенш  данныхъ  слишкомъ  микро- 
скопическаго  свойства.  Встречаясь  съ  этими  затруднешями,  мы 
не  высказывали  своихъ  соображенш  рго  и  соп1га  въ  нашихъ 
примечашяхъ— въ  гЬхъ  случаяхъ,  где  не  было  положительныхъ 
основанш  для  изменешя  даты.  Теперь,  въ  виду  заметокъ  г.  За- 
болотскаго, считаемъ  напротивъ  необходимымъ  войти  отчасти  въ 
мелочныя  подробности  и  высказать  все  относяицяся  къ  затро- 
нутымъ  вопросамъ  соображешя». 

Некоторый  изъ  заметокъ  г.  Заболотскаго  г.  Шенрокъ  оспа- 
риваетъ.  «Наиболее  спорнымъ  и  запутаннымъ»  г.  Шенрокъ  счи- 
таетъ  вопросъ  касательно  письма  къ  Павлу  Петровичу  Косяров- 
скому  отъ  2  сентября  безъ  годовой  даты8).  Г.  ЗаболотскШ  от- 
носить это  письмо  къ  1828  г.,  а  не  къ  1827  (какъ  значится  въ 
издашяхъ  Кулиша  и  г.  Шенрока).  Последуй  въ  ковце  своего 
разбора  доказательства,  приведеннаго  г.  Заболотскимъ,  замб- 
чаетъ:  «впрочемъ  вопросъ  крайне  запутанный,  и  для  исправлешя 
Кулишевской  даты  въ  данномъ  случае  по  меньшей  мере  отнюдь 
не  находимъ  твердыхъ  осиовашй».  Намъ  кажется  однако,  что 
таковыя  имеются.  По  словамъ  г.   Шенрока,  «мы  не  им-Ьемъ 


1)  Изв.  Отд.  р.  яз.  и  слов.  И.  Ак.  Н.,  VII  (1902),  кн.  2,  стр.  40—44. 

2)  Тамъ  же,  70—78. 
8)  П.,  I,  81-82. 
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никаких*  данных*  въ  пользу  предположения,  что  Павелъ  Петро- 
вичъ  Косяровшй  быль  въ  Васильевич  и  лтьтомъ  1828  *.»,  но 
въ  писыгЬ  Гоголя  отъ  16  мая  1828  г.  къ  матери  читаемы  «Отъ 
всей  души  радъ,  что  Петръ  Петровичъ  и  Павелъ  Петровичъ  те- 
перь у  насъ.  Какъ  бы  мн-Ь  желательно  ихъ  увидать  еще  у  насъ 
дома»1)!  Правда,  черезъ  несколько  строчекъ  какъ  будто  говорится 
о  предстоявшемъ  скоромъ  отъезд*  Косяровскихъ  изъ  Василь- 
евки:  «вы  меня  такъ  напугали  скорымъ  ихъ  вьгЬздомъ,  что  я  не 
знаю,  застало  ли  бы  письмо  мое  ихъ.  Ахъ,  еслибы  они  подождали 
месяца  два!  ЗатЬмъ  уезжать  въ  такое  прекрасное  время?»  Го- 
голь не  терялъ  надежды  на  возможность  провести  л-Ьто  1828  г. 
въ  Васильевне  вмЪсгЬ  съ  обоими  дядями:  «Мн*Ь  все  кажется,  что 
мы  проведемъ  вместе  это  время  веб  и  многолюднее,  и  шумнее, 
и  веселее,  ч*мъ  когда-либо.  Дай  Богъ,  чтобы  это  сбылось!» 
Можно  думать,  что  надежда  юноши  исполнилась:  въ  указывав- 
момъ  г.  Заболотскимъ  письме  отъ  8  сентября  1828  г.,  дата  ко- 
тораго,  по  словамъ  г.  Шенрока8),  «не  подлежитъ  сомн^шю», 
«явно  говорится  объ  очень  недавнем*  отыьздп»  Петра  Петровича 
Косяровскаго  изъ  Васильевки,  какъзам-Ьтилъсамъ  г.  Шенрокъ3). 
Второе  возражеше  г.  Шенрока  касается  аписьма  къ  Петру 
Петровичу  Косяровскому  отъ  9  сентября  безъ  годовой  даты». 
Г.  Заболотский  полагаетъ,  что  оно  относится  не  къ  1828  г.,  къ 
которому  его  отнесъ  сыпь  Косяровскаго  при  печаташи  этихъ 
писемъ  въ  «Русской  Старин*»  въ  1875  г.  и  всл*дъ  за  нимъ 
г.  Шенрокъ,  «а  къ  тридцатымъ  годамъ».  И  это  возражеше 
г.  Шенрока  не  вполне  решительно  и  заканчивается  признашемъ 
«положительпыхъ  достоинствъ»  «за  вескими  соображешями» 
г.  Заболотскаго  «и  попыткой  разобраться  въ  столь  запутанныхъ 
вопросахъ»  4).  И  действительно,  вескость  и  положительность 
присущи  аргументами  г.  Заболотскаго  и  въ  разбор*  вопроса  о 


1)  П.,  I,  102. 

2)  Им.,  VII,  2,  74. 

3)  Тамъ  же,  75. 

4)  Тамъ  же,  76. 
Сбормп  П  Отд.  и.  а.  н. 
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письме  отъ  9  сентября;  указавдя  же  г.  Шенрока,  «отнюдь  не 
думающаго,  по  его  словамъ,  делать  упрековъ  г.  Заболотскому», 
не  могутъ  склонить  въ  пользу  даты  1828  г.,  принятой  издате- 
лями. Письмо  отъ  9  сентября  врядъ  ли  можетъ  быть  признано 
«припиской  о  забытомъ  обстоятельстве»,  врядъ  ли  «было  отправ- 
лено вмЪсгЬ  съ  письмомъ  отъ  8  сентября».  Дах&е,  судя  по  письму 
съ  несомнтънной  датой  8  сентября  1828  г.,  отъ-Ьздъ  Петра  П. 
Косяровскаго  изъ  Васильевки  въ  1828  г.,  какъ  замЪтилъ  и 
г.  Шенрокъ,  произошелъ  не  за  «два  дни»  до  9-го  сентября,  о  ко- 
торыхъ  говорится  въ  письме  отъ  этого  посл$дняго  числа,  а  зна- 
чительно раньше:  Гоголь  извиняется  передъ  дядей,  очевидно,  въ 
ответь  на  письмо  посл^дняго  и,  между  прочимъ,  пишетъ:  «разъ 
засталъ  я  нашу  редкую  маменьку  въ  слезахъ  надъ  письмомъ 
вашимъ,  въ  которомъ,  по  словамъ  ея,  заключался  упрекъ  на 
молчаше,  между  гЬмъ  какъ  она  давно  уже  отправила  письмо  къ 
вамъ»;  письмо  же  отъ  9  сентября  производить  впечатлите  на- 
писаннаго  вскортъ,  можетъ  быть  даже  именно  черезъ  несколько 
дней  поел*  разлуки.  Болезнь  сестеръ,  не  упомянутая  въ  этомъ 
письм*  и  о  которой  Гоголь  сообщалъ  Плетневу  въ  письм*  отъ 
11  сентября  1832  г.,  могла  выясниться  после  отправки  письма 
9  сентября  и  т.  д. 

Пытаясь  отстоять  унаследованную  отъ  прежвихъ  издателей 
датировку  писемъ  къ  Косяровскому  отъ  2  и  9  сентября  и  въ  то 
же  время  признавая  «вескость  соображения  критика,  отвергаю- 
щая эту  датировку,  г.  Шенрокъ  затбмъ,  по  его  собственнымъ 
словамъ,  «долженъ  согласиться  съ  нимъ  не  только  относительно 
двухъ  оспариваемыхъ  имъ  (т,  е.  г.  Заболотскимъ)  дать  у  Ку- 
лиша (и  у  послЬдовавшаго  за  Кулишемъ  г.  Шенрока),  но  и  от- 
носительно одного  письма  безъ  даты».  При  этомъ  г.  Шенрокъ 
оправдывается  тЬмъ,  что  у  Кулиша  «всюду  сомнительный  дан- 
ный, выставленный  лишь  по  предположение,  заключены  въ 
скобки  и  только  въ  письмахъ  къ  матери  онъ  поступалъ  иначе», 
и  г.  Шенрокъ  «не  решался  изменять  тЬ  даты,  который  безъ 
скобокъ.  Теперь,  когда,  по  полученш  отъ  племянника  Гоголя, 
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В.  Я.  Головни  (къ  сожал&шю  сильно  запоздаломъ)  многихъ  под- 
линныхъ  писемъ  къ  матери,  установлено,  что  этимъ  датамъ  не 
всегда  можно  верить»,  онъ  «долженъ  согласиться»  и  т.  д. 1).  Изъ 
этого  оправдашя,  которое  ран-Ье  было  предпослано  г.  Шенро- 
вомъ  и  въ  самомъ  издавш  писемъ  Гоголя  *),  видно,  что,  во  вся- 
комъ  случае,  г.  Шенрокъ  приступилъ  къ  своему  издашю  спешно, 
безъ  надлежащаго  изучетя  и  не  дождавшись  подлинниковъ  пи- 
семъ, которые  могъ  бы  добыть,  и  полагался  на  предыдущихъ 
издателей,  откуда  произошли  не  только  вовсе  не  «незначительный 
неточности»  въ  датировке,  о  которыхъ  онъ  говорить  въ  преди- 

СЛОВ1И. 

Къ  только  что  указаннымъ  промахамъ  въ  распределении 
писемъ  можно  бы  прибавить  друпя  плохо  и  неубедительно  обо- 
снованныя  датировки. 


III. 


Степень  точности  воспроизведены  подлинных*  текстовъ  писемъ 
Гоголя  въ  изданги  г.  Шенрока. 

При  издати  текстовъ  особую  важность  представляетъ  точное 
воспроизведете  ихъ.  Въ  этомъ  отношеши  издаше  г.  Шенрока 
оставляетъ  желать  многаго. 

Г.  Шенрокъ  «въ  видахъ  достижешя  надлежащей  исправ- 
ности текста»  апоставилъ  своей  непременной  задачей  проверку 
всЬхъ  писемъ  по  подлинникамъ».  Ему  удалось  это  выполнить, 
однако,  не  безусловно,  хотя  и  въ  «огромномъ  большинстве  слу- 
чаевъ».  Такъ,  въ  его  «распоряжеши  были  письма  Гоголя  къ  ма- 
тери (въ  количестве  91  письма,  полученныхъ  отъ  племянника 


1)  Изв.,  VII,  2,  76. 

2)  П.,  I,  Предисл.,  У.  Въ  првмъчанш  на  той  же  страниц*  издатель  указы- 
ваетъ  на  «также  сравнительно  позднее  получете  писемъ  къ  Н.  Н.  Шереме- 
тевой в  къ  М.  П.  Погодину»,  вслвдстя1е  чего  «некоторые  варианты  и  письма 
пришлось  отнести  въ  приложеше». 

4* 
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Гоголя  В.  Я.  Головни,  и  около  десяти  писеыъ,  находящихся  въ 
Московскомъ  Публичномъ  и  Румянцевскомъ  Музе*)»,  къ  А.  А. 
Иванову,  къ  Н.  Я.  Прокоповичу,  къ  М.  А.  Максимовичу,  къ 
А.  О.  Смирновой,  къ  П.  А.  Плетневу,  къ  А.  С.  Данилевскому  и 
проч.  >),  но  немало  г.  Шенрокъ  напечаталъ  или,  лучше  сказать, 
перепечаталъ  и  такихъ  писемъ,  оригиналовъ  которыхъ  не  видалъ. 
Въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  оказалось  невозможнымъ  добыть  эти 
оригиналы.  Издатель  сообщаетъ  иногда  о  томъ,  иногда  же 
умалчиваетъ  о  причинахъ,  по  которымъ  не  ознакомился  съ  под- 
линниками гЬхъ  или  иныхъ  писемъ.  Потому  читатель  остается 
въ  нев&д&ши;  прилагалъ  ли  г.  Шенрокъ  стараше  получить  для 
проверки  текста  и  всЬ  гЬ  письма,  который  перепечаталъ  изъ 
прежнихъ  издан1Й  безъ  сличешя  съ  оригиналами8).  Очень  жаль, 
что  г.  Шенрокъ  не  предпослалъ  своему  издашю  систематиче- 
скаго  перечня  всЬхъ  извЬстныхъ  ему  лицъ  и  учреждена,  во 
владбнш  которыхъ  находятся  теперь  письма  Гоголя,  и  не  поагЬ- 
стилъ  при  каждомъ  изъ  писемъ  точныхъ  свЪдЫй  о  текст*  (руко- 
писномъ  или  печатномъ),  послужившемъ  оригиналомъ  для  пере- 
печатки въ  издаши  г.  Шенрока. 

Во  всякомъ  случае  далеко  не  всЬ  письма  Гоголя  явились  у 
г.  Шенрока  въ  воспроизведен^,  за  точность  которого  онъ  могъ 
бы  ручаться. 

Но  даже  и  тЬ,  подлинники  которыхъ  г.  Шенроку  удалось 
видеть,  воспроизведены  у  него  съ  нарушешемъ  правилъ  научной 
точности.  Издаше  писемъ  Гоголя,  предпринятое  г.  Шенрокомъ, 
врядъ  ли  предназначалось  для  очень  большой  публики,  и,  следова- 
тельно, не  представлялось  никакой  надобности  въ  подгонкЬ  писемъ 
Гоголя  къ  обычному  правописашю  и  словоупотреблешю.  Г.  же 
Шенрокъ  почему-то  иного  мнЬшя,  заявляя,  напр.,  въ  предисловш: 
«мы  р-Ьшительно  отвергаемъ  ни  къ  чему  не  ведущее  соблюдете 
яко  бы  Гоголевскаго  правописан1я,  котораго  въ  сущности  и  не 


1)  См.  П.,  I,  Предам.,  I— II. 

2)  См.,  напр.  П.,  II,  317,  прим.  2.  Страницы  II  и  III  предислов1я  не  разъя- 
сняютъ  вопроса. 
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было  (съ  основательностью  этого  принципа  единогласно  согла- 
сились вс*  рецензенты  редактированныхъ  нами  VI  и  VII  томовъ 
X  изданш  сочинешй  Гоголя)  и  только  к&стахъ  въ  двухъ — трехъ 
опг&тили  выдающ1яся  странности» 1).  Намъ  не  ясны  принципы, 
которыми  руководился  въ  этомъ  случае  издатель.  Произведены 
писателя,  печатаемый  для  боЛе  или  мен'Ье  значительнаго  круга 
читателей  —  одно,  а  его  переписка,  представляющая  главнымъ 
образомъ  историчешй  матергалъ,  ценный  прежде  всего  для  его 
бшграФОвъ  и  вообще  для  изсл*дователей,  —  д'Ьлосовсбмъ  другое, 
въ  особенности  если  въ  ней  немало  «странностей»,  какъ  назвалъ 
г.  Шенрокъ  Гоголевшя  отклонения  отъ  обычнаго  правописашя. 
Если  для  изучешя  психическихъ  процессовъ,  ивгЬвшихъ  м!сто  въ 
автор*  писемъ,  признано  увгЬстнымъ  и  нужнымъ  тщательное  вос- 
произведете самыхъ  мелочныхъ  вархантовъ,  при  чемъ  издатель, 
по  его  собственнымъ  словамъ,  «не  останавливался  даже  передъ 
педантическою  точностью»  *),  напр.  передъ  оговорками  касательно 
недописанныхъ  словъ,  описокъ  и  т.  п.,  то  непонятно,  какое  на- 
шлось основание  для  првнцишальнаго  отрицашя  значешя  точной 
передачи  оригиналовъ  со  вс&ми  особенностями  ореограФШ,  ино- 
гда повторяющимися,  можно  сказать — до  конца  жизни  автора. 
Несомненно,    что   Гоголь   нередко   нарушалъ    правила    орео- 
граФ1и  и  впадалъ  въ  «безграмотность»,  если  считать  таковою 
отсутствхе  приннтыхъ  знаковъ  препинашя  въ  его  письмахъ,  но 
иногда  у  него  замечается  систематическое  употреблеше  того 
или  иного  написанш. 

Какъ  бы  то  ни  было,  неточности  въ  изданш  г.  Шенрока  не 
ограничиваются  внесемемъ  поправокъ  въ  Гоголевское  право- 
писан  1е.  Он*  простираются  на  передачу  словъ  ■)  и  цЬлыхъ  Фразъ 4). 


1)  П.,  I,  Предисл.,  VIII— IX. 

2)  П.,  I,  Предисл.,  VIII. 

8)  Напр.,  г.  Шенрокъ  вместо  асамодожшя»  поставил»  въ  текст*  «само- 

Д0В0ЛЬСТВ1Я9. 

4)  сЧтешя  въ  Ист.  Общ.  Нестора-гЬт.»,  кн.  XVI,  вып.  1—3,  отд.  III,  стр  65— 
бб.  Г.  Якушкииъ  въ  рецензш  на  надаше  г.  Шенрока,  Р.  Ведомости  1901  г., 
X  848,  также  замътихь:  «Очень  тщательно  (юс)  воспроизводя  техстъ  Гоголя, 


01дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


64т  ОТЧЯТЪ   О  ПРИСУЖДЕШИ  ДРЕШЙ 

На  это  справедливо  жаловался  г.  Чаговецъ.  Сличивъ  письма 
Гоголя  въ  издаши  г.  Шенрока  съ  оригиналами,  пожертвован- 
ными сестрою  поэта  О.  В.  Головней  Историческому  Обществу 
Нестора-летописца,  мы  присоединяемся  къ  заЁгЬчашяиъ  г.  Ча- 
говца  и  откбтимъ  съ  своей  стороны  рядъ  неточностей  въ  вое- 
произведены  этихъ  писемъ. 

Записка  Гоголя  къ  матери  отъ  28  апреля  1831  г.1)  не  за- 
ключаетъ  пометки  года,  которая  стоить  у  г.  Шенрока,  равно  у 
послЪдняго  «прибитш»  исправлено  въ  априбытш».  Подпись  не 
содержитъ  полнаго  имени,  такъ  что  и  въ  прилошешяхъ  въ  концй 
издания,  гд*  приводятся  вар1анты  и  дополнешя  *),  находимъ  не- 
точности. 

Письмо  къ  матери  отъ  3  декабря  1832  г.8)  напечатано  съ 
постоянными  не  оговоренными  поправками  въ  правописаши; 
именно  читаемъ: 

у  г.  Шенрока:  а  въ  оригинале: 

опекунскомъ  Опекунскомъ 

нечего  нечего 

безпокоиться  беспокоится 

вамъ  Вамъ 

губернское  Губернское 

,  что  что 

требуетъ  требуить 

соберетесь  не  соберетесь 

губернаторъ  Губернаторъ 

,  что  вы  что  вы 

неурожая  неурожаю 

,  и  васъ  и  васъ 


издаше  иногда  исправляете  атотъ  текстъ  тамъ,  гд*Ь  очень  можно  было  бы 
обойтись  безъ  такого  неправленая  (напр.,  см.  I  томъ,  стр.  124,  II  т. — 269),  хотя 
и  оговореннагоФ. 

1)  П.,  I,  17а 

2)  П.,  IV,  468. 

3)  П.,  I,  229—280. 
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,  положенное  вами  ваий  положенное  *) 

Впрочемъ  впрочеиъ 

,  и  потону,  вы,  верно  .  И  потому  вы  верно 

,  и  гЬмъ  и  гЬмъ 

,  — ездить  ездить 

губернатору  Губернатору. 

поле  Поле 

кхЬткахъ  клеткахъ 

быть  (н4тъ)  и  т.  п. 

Изъ  этого  примера  видно,  что  г.  Шенрокъпозволилъсеб'Ь  по- 
стоянно исправлять  правописаше  Гоголя,  следовавшее  иногда  си- 
стематически извёстнымъ  правиламъ:  такъ  наииеновашя  должност- 
ныхъ  лицъ  и  учреждена  Гоголь  начиналъ  прописными  буквами. 
Некоторый  изъ  ошибокъ,  вероятно,  сл^дуетъ  приписать  не- 
брежности письма,  сказывающейся  и  въ  переделках!»,  поправкахъ 
и  помаркахъ,  не  всегда  разборчиво  написанныхъ,  откуда  иногда 
различный  чтетя.  Г.  Шенрокъ  не  стесняется  исправлять  всё 
погрешности,  допущенный,  по  его  мнЬшю,  Гоголемъ:  подгоняетъ 
правописаше  посл*дняго  къ  нынешнему,  изменяете  порядокъ 
словъ  и  опускаетъ  либо  прибавляетъ  те  или  иныя  слова.  Приво- 
дить полностью  въ  дальнейшемъ  изложеши  все  такого  рода  от- 
ступленья  г.  Шеврока  отъоригиналовъ  писемъ,  бывшихъ  у  насъ 
подъ  руками  благодаря  любезности  О.  В.  и  В.  Я.  Головни,  кото- 
рымъ  считаемъ  долгомъ  выразить  здесь  признательность,  нахо- 
димъизлишнимъ.  Въ  дальнейшемъ  перечне  допущенныхъ  г.  Шен- 
рокомъ  отклонешй  мы  ограничимся  указашемъ  лишь  наиболее 
существенныхъ  отм^нъ,  оставляя  въ  стороне  почти  все  поправки 
въ  ореограФШ,  выражешяхъ  и  т.  п. 

Въ  сейчасъ  указанномъ  письме  варгантъ,  находящейся  у 
Кулиша:  «на  палке»  правильнее  стоящаго  у  г.  Шенрока:  «на 
полке»;  равнымъ  образомъ  варгантъ  издашя  въ  «Вестнике  Ев- 
ропы»: «начато»  правильнее,  чемъ  Шевроковскгё:  «напечатано». 


1)  Такъ  стоить  въ  тексгЬ,  напечатанномъ  въ  сВЪстникЪ  Европы»  1896, 
VI,  733,  и  это.  чтеше  правильно. 
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Въ  адрес*  передъ  словами  «Адмиралтейской  части»  опущено  у 
г.  Шенрока:  «П-й»1).  Не  отмечены,  наконецъ,  зачеркнутый 
слова  и  не  указано,  что  на  письме  имеется  такая  надпись:  «Без- 
ценной  МаминыгЬ  Марш  Ивановне  Гоголь-Яновской». 

Въ  мартовскомъ  писыгЬ  1833  г.  къ  матери9)  годовая  дата 
не  выставлена,  число  марта  написано  не  совс&мъ  разборчиво 
всх&дств1в  неясной  поправки:  кажется,  23  исправлено  въ  26, 
какъ  стоить  въ  «Вестник*  Европы»,  у  г.  же  Шенрока:  23. 

Въ  письме  отъ  22  ноября  1833  г. 3)  годъ  не  выставленъ 
въ  оригинале;  г.  Шенрокомъ  выбраны  неподходящая  чтения: 
правильнее  читать  согласно  съ  Кулишомъ  «пановъ»,  а  не  «по- 
повъ»;  вместо:  «Но  слЬдующ1й»  у  г.  Шенрока  напечатано:  «на 
следующий»,  вместо  «Маминька»  —  «маменька» 4).  Въ  конц*  не 
прочитано  слово. 

Въ  оригинале  апр^льскаго  письма  къ  матери  1834  г.  *) 
н*тъ  годовой  даты;  стоить,  какъ  у  Кумша,  «съ  наступающими 
праздниками»,  а  не  «съ  наступающимъ  праздникомъ»,  какъ  на- 
печатав г.  Шенрокъ,  —  «хотя»  какъ  у  Кулиша,  а  не  «хоть», 
какъ  у  г.  Шенрока,  дважды  написано  «Маминька»,  а  не  «ма- 
менька»;— «они  вЬрно  написали  вамъ»,  а  у  г.  Шенрока:  «онЬ  бы, 
в*Ьрно,  и  написали  вамъ». 

Въ  слЬдующемъ  письме  къ  матери  б)  у  г.  Шенрока  вместо 
слова  «занимательная»  напечатано  «замечательная»,  не  отмечено 
слово  («нужно»?),  не  прочитанное  всл^дъ  за  выражешемъ:  «осо- 
беннымъ  родомъ». 

Въ  письме  отъ  15  декабря  1834  г.7)  вместо  «сестру»  на- 
печатано «сестрицу». 


1)  Въ  письмЪ  къ  Максимовичу  (П.,  I,  231)  также:  «второй  Адмиралтейской 
части». 

2)  П.,  I,  246—247. 

3)  П.,  I,  264-266. 

4)  «Маменька»  встръчаемъ  впервые  въ  письиъ  изъ  Лозанны,  отъ  21  сен- 
тября 1836  г.,  но  въ  двухъ  другихъ  мЪстахъ  того  же  письма  все  еще  написано: 
«маминька». 

б)  П.,  I,  292—293.  6)  П.,  I,  294.  7)  П.,  I,  328. 
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Въ  письме  отъ  22  сентября  1835  г.  1)  слово  «прежшя» 
написано  ц-Ьликомъ,  какъ  напечатано  въ  «Вестники  Европы»,  а 
не  недокончено,  какъ  утверждаетъ  г.  Шенрокъ  вслёдъ  за  Кули- 
шомъ;  въ  оригинале  стоить  «не  теперь»,  а  у  г.  Шенрока  атеперь»; 
наконецъ,  въ  оригинале  «Еким». 

Въ  примЁчанш  7-мъ  къ  письму  отъ  1  октября  1835  г. 
можно  бы  ограничиться  последнею  Фразою,  потому  что  именно 
слово  «Чарнышу»  неразборчиво.  «Николай»  написано  такъ,  что 
подходить  къ  малороссийской  Форм*  «Микола». 

Въ  письме  отъ  19  ноября  1835  г.  находимъ  «желая»,  а  не 
«желаю». 

Въ  письме  отъ  10  Февраля  1836  г.  чтеше  Кулиша  «другому» 
в^рн^е,  чЬмъ  «другой»!  какъ  напечатано  у  г.  Шенрока;  слово 
«почтительный»  такъ  неразборчиво,  что  трудно  настаивать  на 
такомъ  чтенш,  и,  кажется,  в-ЬрыЬе  читать  «послушный»,  какъ 
стоить  въ  схЁдующемъ  письме. 

Въ  оригинале  письма  отъ  22  Февраля  1836  г.3)  не  «запла- 
тать», какъ  стоить  у  г.  Шенрока,  а  малороссийское  слово  «за- 
латать» *);  «схЬдовалъ»,  а  не  «следую». 

Въ  письмЬ  отъ  21  сентября  1836  г. 4)  правиленъ  варгантъ 
«Вестника  Европы»  («писали»),  а  не  чтеше  («написали»),  приня- 
тое г.  Шенрокомъ  вслЪдъ  за  Кулишомъ;  далЬе  въ  оригинал* 
стоить  «сообщил»,  а  не  «сообщаете»,  какъ  напечатано  у  г.  Шен- 
рока; «крушиться»,  какъ  прочелъ  Кулишъ,  а  не  «кручиниться», 
какъ  написалъ  г.  Шенрокъ. 

И  т.  д.,  и  т.  д. 

Думаемъ,  что  вей  эти  данныя  склоняютъ  къ  предположена 
о  спешности  работы  г.  Шенрока.  Во  всякомъ  случай  указанный 
небрежности  въ  его  изданш  не  позволяютъ  признать  последнее 
вполне  удовлетворяющимъ  требовашямъ  строгой  научности. 


1)  П.,  I,  351.  2)  П.,  I,  366. 

3)  Если  исправлено  это  слово,  то  почему  не  исправлена  Форма  «церкву» 
(П.,  I,  389)? 

4)  П.,  I,  397. 
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IV. 

Объяснены  къ  письмамъ  Гоголя^  составленныя  г.  Шеирокомъ. 

Не  ограничиваясь  перепечаткою  опубликованныхъ  досехЬ 
иисемъ   Гоголя  и  издашемъ  н*которыхъ,   собранныхъ  вновь, 
г.  Шенрокъ  предпослалъ  каждому  изъ  отдЬловъ,  на  которые 
распредЬлилъ  эти  письма,  кратче   обпце   очерки  внешней  и 
внутренней  жизни  Гоголя   въ  годы,  къ  которымъ   относятся 
письма,  собранный  въ  изв'Ьстномъ  отдели,  и  сверхъ  того  при- 
соединилъ  объяснительный  прим'Ьчатя  къ  каждому  изъ  писемъ 
въ  отдельности.  Въ  этихъ  пояснешяхъ  находимъ  указангя  ва- 
ргантовъ.  «Посл^дше,  по  словамъ  г.  Шенрока,  могутъ  быть 
очень  полезны  какъ  въ  отрыттелъномъ  смыслгъ,  устраняя  воз- 
можность многихъ  произвольныхъ  догадокъ  и  предположен^,  на 
который  особенно  падки  люди,  подходяпце  къ  изучешю  писате- 
ля съ  предвзятыми  намг1рен1ями  и  взглядами,  такъ  особенно  въ 
положителъномг,  начиная  отъ  мелочей  —  въ  род*  ассигновки  на 
раздачу  бйднымъ,  сначала  на  большую  сумму,  загЬмъ  на  умень- 
шенную, —  до  тонкихъ  психологическихъ  соображешй  по  раз- 
нымъ  поводамъ.  Въ  нЬкоторыхъ  случаяхъ  вар1анты,  безспорно, 
ближе  вводятъ  въ  душевное  состояше  автора  и  въ  самый  про- 
цессъ  его  мысли» 1).  «ЗагЬмъ,  ради  существенной  важности  вопроса 
о  томъ,  насколько  и  когда  можно  считать  Гоголя  искреннимъ, 
чтобы  поставить  въ  данномъ  случае  суждешя  на  бохЬе  твердую 
и  правильную  почву»,  г.  Шенрокъ  «усиленно  приводить  въ  при- 
м^чашяхъ   относящаяся   сюда  сопоставлешя,  а  бохЬе  важныя 
изъ  нихъ  позволялъ  себ*  напоминать,  чтобы  они  не  промелькнули 
безсл'Ьдно»*).  Такимъ  образомъ,  г.  Шенрокъ  неоднократно  ука- 
зывалъ  на  совпаденгя  въ  письмахъ  Гоголя  съ  тЬми  или  иными 
подробностями  его  произведен^.  Эти  сближенгя  не  лишены  ц&ны, 
но  были  бы  еще  полезнее  читателю,  если  бы  издатель  высказы- 


1)  П.,  I,  Предисл.,  IX.  2)  Тамъ  же,  X. 
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валъ  и  свои  соображешя  по  доводу  отмЪчаемыхъ  ииъ  совпа- 
дете. Это  можно  сказать,  напр.,  о  сопоставленйяхъ  раннихъ 
Петербургскихъ  писемъ  Гоголя  съ  его  «Авторскою  исповедью»1), 
благодаря  чему  выясняются  весьма  интересные  Факты  очень 
ранняго  появлен1я  въ  Гоголе  мыслей,  выступившнхъ  гораздо 
рельефнее  въ  годы,  къ  которымъ  относять  развкпе  душев- 
ной болезненности  въ  ГогохЬ.  Г.  Шенрокъ  однако,  «въ  виду 
Фактическая)  характера»  своихъ  «замечали»,  полагалъ,  что  ему 
«не  можетъ  быть  сдЬланъ  упрекъ  въ  навязывали  своихъ  вагля- 
довъ  и  МН'ЬшЙ». 

Внимательному  читателю  издашя  Шенрока  остается  прове- 
рить, действительно  ли  авторъ  введешй  и  прим^чавдй  къписьмамъ 
Гоголя  можетъ  быть  свободенъ  огь  этого  упрека,  и  каковы 
предлагаемый  имъ  объяснешя?  в*рны  ли  они  и  вносить  ли  что- 
нибудь  ц*ннаго  новаго  въ  понимаше  личности,  м1ровоззр<&шя  и 
произведен^  Гоголя?  Мы  вправе  ставить  эти  вопросы  между 
проч.  и  потому,  что  г.  Шенрокъ  давно  уже  занимается  бюгра- 
Ф1ею  Гоголя  и  его  произведешями. 

Къ  сожал^нш,  на  поставленные  только  что  вопросы  прихо- 
дится иногда  давать  ответы  не  положительные,  а  отрица- 
тельные. 

Заботясь,  какъ  бы  не  подвергнуться  «упреку  въ  навязываши 
своихъ  взглядовъ  и  мн*6н1й»,  г.  Шенрокъ,  тЬмъ  не  мен*Ье, 
не  соблюлъ  должнаго  безпристратя.  Такъ,  въ  одномъ  изъ 
примйчашй  г.  Шенрокъ  говорить:  «Презирая  «вялыхъ  про- 
фессоров!», Гоголь,  однакоже,  собирался  читать  лекщи  по  чу- 
жимъ  проФессорскимъ  заиискамъ»*).  Это  заключеше  на  нашъ 
взглядъ,  не  вытекаетъ  изъ  словъ  Гоголя  въ  письме  къ 
Погодину  отъ  23  шля  1834  г.:  «Я  на  время  решился  занять 
здесь  каеедру  исторш,  и  именно  среднихъ  вЪковъ.  Если  ты  этого 
желаешь,  то  я  пришлю  теб*  нЬкоторыя  свои  лекцш,  съ  тЬмъ 
только,  чтобы  ты  взам'Ьнъ  прислалъ  мн$  свои.  Весьма  недурно, 


1)  П.,  I,  124,  прим.  3.  2)  П.,  I,  315,  примЪч. 
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еслбы  ты  отнялъ  у  какого-нибудь  студента  тетрадь  записывав- 
мыхъ  имъ  твоихъ  лекпдй,  особенно  о  среднихъ  в-Ькахъ,  и  при- 
слать бы  черезъ  РЬдквна  мне  теперь  же» 1).  Можно  только  ду- 
мать, что  Гоголь  просто  хотЬлъ  ознакомиться  съ  пр1емами  пре- 
подавания Погодина,  но  отсюда  еще  далеко  до  присваивает  лек- 
щй  посл'Ьдняго,  тЬмъ  бол*Ье,  что  Гоголь  предполагалъ  послать 
Погодину  взавгЬнъ  и  свои  лекцш.  Вдобавокъ  онъ  собирался  пе- 
чатать свой  курсъ  впосл'Ьдствш,  какъ  это  видно  изъ  письма  отъ 
2  ноября:  «Пожалуйста,  печатай  скорее  хоть  новую  исторю, 
которую  ты,  какъ  говоришь,  составилъ.  Я  самъ  замышляю  дер- 
нуть историо  среднихъ  вЬковъ, — тёмъ  бохбе,  что  у  меня  та- 
К1Я  роятся  о  ней  мысли....  Но  я  не  раньше,  какъ  черезъ  годъ, 
примусь  писать» а). 

Въ  посл*дующемъ  изложенш  намъ  придется  не  разъ  еще 
отмечать  нарушеше  г.  Шенрокомъ  об*&щан1я  не  «навязывать  сво- 
ихъ  взглядовъ  и  мнЬшй».  Покам-Ьстъ  мы  ограничимся  приведен- 
пымъ  прим'Ьромъ  и  займемся  теперь  разсмотр*н1емъ  коммента- 
р1евъ  г.  Шенрока  въ  посхЬдовательномъ  порядке  перюдовъ, 
которые  можно  усматривать  во  внутренней  жизни  Гоголя. 

1.  Время  детства  и  ранней  юности  (до  окончажя  курса  Гимнами 
высшихъ  наукъ  въ  НЪжинЪ). 

Общая  характеристика  данныхъ,  въ  письмахъ  Гоголя,  отно- 
сящихся къ  этому  перюду  его  жизни,  и  самого  Гоголя  по  его 
письмамъ  намъ  кажется  бледною,  неполною  и  скудною  *). 

Прежде  всего  не  выяснено,  насколько  вЪрно  и  разносторонне 
этотъ  матерхалъ  осв&щаетъ  личность  автора  писемъ  и  окружавшш 
его  услов1я  и  обстановку. 

А  между  тЬмъ  личность  Гоголя  уже  въ  то  раннее  время  его 
жизни  предстаетъ  со  свойственными  ей  чертами  характера,  не- 

1)  Тамъ  же,  314— 315.  2)  Тамъ  же,  326. 

"  3)  Ср.  характеристику,  данную  въ  этюдъ1  М.  Н.  Сперанекаго:  Гимнами 
высшихъ  наукъ.  НЪжинсыи  пер!одъ  жизни  Гоголя,  К,  1902.  Си.  еще  въ  ст.  В. 
В.  Калаша:  «Н.  В.  Гоголь  и  его  оисьма*— Русская  Мысдь  1902,  №№  2,  3  и  6. 
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редко  ставимыми  ей  въ  вину:  скрытностло '),  «нерешительностью, 
неуверенностью  въ  себе»  на  ряду  съ  «огнемъ  гордаго  самосозна- 
нию я),  тщесдав1емъ  8)  и  вместе  «униженнымъ  смирешемъ»  4). 
Юный  Гоголь  со  свойственнымъ  юности  самооболыцемемъ  еще 
в^рилъ  въ  себя  и  нередко  смотр-Ьлъ  свысока  на  все  окружающее; 
самопознаше  юноши  было  еще  невелико.  Потому,  конечно,  и  письма 
этого  першда  не  могли  выдавать  всего  богатства  внутренней 
жизни  юноши  5),  которое  однако  сквозить  въ  его  неоднократ- 
ныхъ  намекахъ  на  присущую  ему  энергш,  настойчивость,  ото- 
жествляемую имъ  съ  упрямствомъ,  благородный  энтузгазмъ  къ 
прекрасному  и  великому,  стремлеше  постоянно  расширять  свои 
знашя  и  не  терять  понапрасну  ни  одной  минуты  въ  жизни:  «л 
поклялся  ни  одной  минуты  короткой  жизни  своей  не  утерять,  не 
сдЬлавъ  блага»*). 

Съ  точки  зр^шя  возвышенныхъ  требовашй  и  идеала  ничтож- 
ными уже  тогда  должны  были  казаться  Гоголю  какъ  общество 
школы,  такъ  идрупе  люди,  съ  которыми  онъ  встречался.  Оттуда, 
быть  можетъ,  излишне  стропи  иногда  судъ  о  школе  7),  о  Не- 
жинцахъ,  отоварищахъ  изнакомыхъ.  Но  въ  праве  ли  мы  предпо- 
лагать ходульность  въ  такихъ  отзывахъ,  напыщенность  и  рито- 
ризмъ? 

Во  всякомъ  случае  достопримечательно,  что  будупцй  обличи- 
тель пошлости  и  поборникъ  простоты  и  непосредственности  куль- 
туры уже  въ  годы  пребывашя  въ  Нежине  испытывалъ  «ядови- 
тое истомлеше,  вследсгае  нетерпешя  и  скуки»,  тяготился  «игомъ 
школьнаго  педантизма»  8),  находилъ  более  полное  удовлетворе- 


1)  См.  хотя  бы  П.,  I,  89. 

2)  П.,  I,  66,  Ср.  П.,  I,  130:  о  «дерзкой  самонадеянности»  и  136:  о  «гордыхъ 
помыслахъ  юности». 

3)  П.,  I,  24:  «Вы,  я  думаю,  не  допустите  погибнуть  столько  себя  проела- 
вившимъ  рисункамъ»;  I,  54:  «Думаю,  удивитесь  вы  успвхамъ  моимъ ..» 

4)  П.  1, 130. 

5)  Г.  Шенрокъ  говорить,  что  Петру  Петровичу  Косяровскому  «были  пова- 
рены тайныя  мечты  и  широюе  замыслы»  (стр.  6),  но  поэтъ  выражался  о  послед. 
нихъ  слишкомъ  неопределенно. 

6)  П.,  I,  89.  7)  Тамъ  же,  97.  8)  П.,  I,  97. 
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те  въ  деревенской  жизни  и  въисторш  родного  края1)  ■  «никогда 
не  угашалъ в*чнаго  огня  привязанности  къ родин*8)  и  роднымъ», 


1)  Врядъ  ли  возможно  согласиться  съ  залгвчашемъ  г.  Шенрока  о  пись- 
махъ  1829  — 1880  годовъ:  аГоголя  живо  занимаютъ  теперь  (курсивь  нашъ) 
украинстя  думы  и  п'Ьсни,  сказки  и  поверья,  народный  игры,  старинные  обы- 
чаи, обряды  и  костюмы»  (П.,  I,  118).  Можно  предложить  вопросъ,  не  было  ли 
этого  и  раньше?  Самъ  же  г.  Шенрокъ  издалъ  (Сочинешя  Н.  В.  Гоголя.  Иадаше 
десятое.  Текстъ  свъренъ  съ  собственноручными  рукописями  автора  и  перво- 
начальными издашями  его  произведен^  Н.  Тихонравовымъ  и  В.  Шенрокоиъ, 
т.  VII,  Спб.  1896,  стр.  873  и  слъд.— Въ  далыгвйшихъ  ссылкахъ  мы  будемъ 
обозначать  это  Х-е  издаше  сочинешй  Гоголя  буквою  С)  описаше  «Книги  всякой 
всячины,  или  подручной  энциклопедии  составл.  Н.  Г.  —  ОДжинъ  1826»,  въ  ко* 
торую  занесены  не  только  выдержки  изъ  писемъ  отъ  домашнихъ  (см.  П.,  1, 123, . 
прим.  I),  свидътельствуюпця  объ  интересе  Гоголя  къ  украинскому  Фольклору, 
во  вреия  пребывашя  въ  Петербургв,  но  и  друпя  записи,  выказываюшдя  лю- 
бовь Гоголя  къ  Малороссш,  напр.  слова  для  «Леке.  Малор.»,  и  «этотъ  отдълъ 
ведется  подъ  всеми  буквами  «Энциклопедш»,  кром-в  буквы  Ъ».  На  стр.  80-Й 
и  первой  половин'В  81-й  записаны  выбранные  изъ  разныхъ  произведений  «эпи- 
графы», характеризующее  литературное  чтете  Гоголя  въ  школь,  между  про- 
чимъ— иэъ  Бнеиды  Котляревскаго  (см.  М.  Н.  Сперанскаго,  Замътки  къ  исторш 
«Энеиды»  И.  П.  Котляревскаго,  Льв.  1902)  и  т.  д.  Но,  конечно,  замыслъ  на- 
писать «Вечера  на  хуторъ  блвзъ  Диканьки»  созрвлъ  у  Гоголя  въ  Петербурге. 

2)  П.,  I,  48.  Въ  1юнв  1824  г.  Гоголь  писалъ  родителямъ:  «Я  вамъ  писалъ 
о  пр1ятномъ  путешествш,  которое  мы  скоро  предприиеиъ,  о  радостномъ  на- 
шемъ  свиданш,  о  удовольств1яхъ,  который  я  буду  вкушать.  Разив  это  такой 
мелочный  предметъ,  который  должно  оставить  безъ  внимашя?  Верьте,  любез- 
ные родители,  что  вся,  такъ-сказать,  жизнь  моя  основана  на  этомъ.  СИе  блажен- 
ное вреия  я  почитаю  центромъ  моихъ  желашй,  источникомъ  монхъ  удоволь- 
ствие... «Уже  вижу  все  милое  сердцу,  вижу  васъ,  вижу  милую  родину,  вижу 
тих1Й  Псблъ,  нерцаюшдй  сквозь  легкое  покрывало,  которое  я  скоро  сброшу,  на- 
сладясь истиннымъ  счаст!емъ,  забывъ  протекция  быстро  горести.  Одна  сча- 
стливая минута  иожетъ  вознаградить  за  годы  скорбей»  (П ,  I,  20—21).  Спустя 
годъ  съ  лишнимъ  (80  сентября  1825  г.)  онъ  выражалъ  то  же  сосредоточеше 
привязанностей  на  родномъ  домъ:  «Я  только  какъ-то  и  оживляюсь  вашимъ 
письиоиъ,  котораго  я  теперь  ожидаю  съ  нетерпътемъ.  Над-вюсь,  что  вы  меня 
известите  о  нашемъ  краъ  хотя  немного;  но  родной  и  дымъ  пр1ятенъ»  (П.,  I, 
86).  Не  задолго  до  конца  предпоследний)  года  пребыван!я  въ  Нвжин-в,  въ 
март^  1827  г.  Гоголь  писалъ  матери:  «Весна  приближается— вреия  самое  весе- 
лое, когда  весело  можемъ  провесть  его.  Это  напоминаетъ  мнъ  времена  дет- 
ства, мою  жаркую  страсть  къ  садоводству.  Это-то  время  было  обширный 
кругъ  моего  д-Ьйств1я.  Живо  помню,  какъ  бывало  съ  лопатою  въ  рук-в,  глубо- 
комысленно раздумываю  надъ  изломанною  дорожкою...  Признаюсь,  я  бы  же- 
лать когда-нибудь  быть  дома  въ  это  время.  Я  и  теперь  такой  же,  какъ  м  пре- 
жде, жарк1Й  охотникъ  къ  саду.  Но  мнв  не  удастся,  я  думаю,  долго  побывать 
въ  это  время.  Несмотря  на  все,  я  никогда  не  оставлю  сего  изящнаго  занятая» 
(П.,  I,  68).  И  действительно,  Гоголь  до  конца  жизни  любилъ  это  завят1е.  Въ  са- 
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причемъ  однако  на  18-мъ  году  жизни  сталь  проникаться  нетер- 
петемъ  скорее  «видеть  счаспе:  затбмъ  еамъ  дано  нетерп'Ьте? 
мысль  о  немъ  и  днемъ  и  ночью  мучить,  тревожить  мое  сердце: 
душа  моя  хочеть  вырваться  изъ  тесной  своей  обители» 1)...  Все 
это  въ  значительной  степени  объясняетъ  последующую  литера- 
турную деятельность  Гоголя,  его  романтическое  настроеше,  вы- 
боръ  темь  первыхъ  произведен^  изъ  сельской  либо  изъ  прошлой 
жизни  родного  края  и,  наконецъ,  веселье,  чарующую  живость  и 
прелесть  его  «Вечеровъ  на  хутор*  близь  Диканьки».  Гоголь  всбмь 
своимь  предшествующимъ  развитоемъ  быль  подготовленъ  къ 
произведен1ямъ.  прославившимь  его  поел*  первыхъ  же  шаговъ 
его  на  литературиомъ  поприще,  и  обстоятельство,  указываемое 
имъ  въ  письдг&  изъ  Петербурга  отъ  30  апреля  1829  г.:  «здесь 
такъ  занимаеть  все  малорошйское» *)  имело  значете  лишь  мо- 
тива, завершившаго  остальные. 

Равнымь  образомъ,  въ  годы  юности  Гоголя  зарождались  и 
мнопе  друпе  задатки  его  дальнейшей  литературной  деятельности. 
Будущ1й  драматургъ  и  тщательный  наблюдатель  действительности 
уже  заметенъ  въ  юномъ  страстномъ  любителе  театра;  последшй 

момъ  концъ  того  же  года  опять  встръчаемъ  выражение  страстнаго  порывашя  въ 
деревню  (26 1юня  1827  г.):  «Уже  два  дни  экипажъ  стоить  за  мною.Оь  нетерпвнь- 
емъ  лечу  освъжиться,  ожить  отъ  иертваго  усыплешя  годичнаго  въ  Нъжин*в, 
отъ  ядоввтаго  истомлешя,  вслъдствге  нетерпътя  и  скуки.  Возвратясь,  начну 
живъе  и  спокойнее  носить  иго  школьнаго  педантизма,  пока  уроченное  время, 
со  всъми  своими  мучительными  ожиданиями  и  нетерп'втемъ  не  предстанетъ 
снова  истомленному»  (П.,  I,  79).  Въ  письме  изъ  С.-Петербурга  отъ  2  Февраля 
1880  г.  находимъ  приблизительно  то  же  стремлеше  въ  деревню:  «Часто  наво- 
дить на  меня  тоску  мысль,  что,  можетъ  быть,  долго  еще  не  удастся  инь-  уви- 
даться съ  вами.  Какъ  бы  хотелось  мн*  хотя  на  мгновеше  оторваться  отъ 
душныхъ  сгбнъ  столицы  и  подышать  хотя  на  мгновеше  воздухомъ  деревни: 
но  неумолимая  судьба  истребляетъ  даже  надежду  на  то.  Какъ  подумаю  о  бу- 
дущемь  лътв,  теперь  даже  томительная  грусть  залегаетъ  въ  душу.  Вы  по- 
мните, я  думаю,  какъ  я  всегда  рвался  въ  это  время  на  вольный  воздухъ,  какъ 
для  меня  убийственны  были  стъны  даже  маленькаго  Нъжина»  (П.,  I,  146).  См. 
еще  П.,  I,  175:  «въ  деревн*,  въ  домашнемъ  кругу,  столько  можно  найти  удо- 
вольствий веселости,  какихъ  не  представить  ни  одна  столица»  н  т.  д.  Ср.  еще 
П.  Г,  841. 

1)  П.,  I,  бб. 

2)  П.,  I,  121.  Это  признавалъ  и  самъ  г.  Шенрокъ  въ  «Матергалахъ»,  I. 
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быль  постоянно  его  «любДмымъ  развлечетемъ» 1).  Будущдй  ши- 
роко образованный  писатель  заявлял*  себя  уоюе  въ  юности  жа- 
ждой образованы  и  постояннымъ  писательствомъ. 

Н^жиншя  письма  Гоголя  знакомить  насъ  съ  первыми  ста- 
дгями  изучешя  имъ  западеыхъ  языковъ  и  литературъ,  литера- 
туры русской  и  начинавшей  развиваться  ново-украинской.  Эти 
изучешя  происходили  одновременно  и  параллельно  и  сообщали 
значительную  разносторонность  литературнымъ  вкусамъ  юноши. 

«Я  теперь  со  всякимъ  старатемъ  предаюсь  Французскому 
языку»,  писалъ  Гоголь  уже  въ  1822  г. 2).  Прибывъ  въ  Н'Ьжинъ 
въ  посл*дтй  годъ  ученья  тамъ,  Гоголь  «укоренился  въ  свое  м$- 
стопребывате  съ  новою  твердостью,  съ  новою  силою,  крепостью 
къ  своимъ  занят1ямъ»8).  Въ  этотъ  посл*днШ  годъ  житья  въ  Н*- 
жин*  Гоголь  пребывалъ  «въ  твердомъ,  постоянномъ  завязи  ж 
въ  глубокомъ  обдумьи  будущей  должности  и  новаго  бьгпя  въ 
дЬятельномъ  мгр*,  для  блага  котораго  посвящена»  была  его 
«жизнь»4).  Онъ  не  помышлялъ  еще  при  этомъ  отдать  себя  писа- 
тельскому призванно:  «Я  перебиралъ  въ  ум*  всё  состоятя,  всЬ 
должности  въ  государств*  и  остановился  на  одномъ — на  юстищи. 
Я  вид-Ьлъ,  что  зд*сь  работы  будетъ  бол*е  всего,  что  зд!сь  только 
я  могу  быть  благодбяшемъ,  зд'Ьсь  только  буду  истинно  полезенъ 
для  человечества»5)  и  т.  д.  <>Я  теперь  совершенный  затворникъ», 
читаемъ  въ  одномъ  изъ  слйдующихъ  писемъ  в). 

Гоголь  изучалъ  писателей  родныхъ  и  иностранныхъ,  въ  чи- 
сл*  посл*днихъ —  Мольера,  Флор1ана  и  Коцебу7).  Но  въ  осо- 
бенности обращаетъ  на  себя  внимаше  увлечете  его  Шиллеромъ. 
Въ  виду  несомнЬннаго  вл1яшя  этого  поэта  на  мысль  Гоголя8), 

1)  «Театръ  нашъ  готовь  совершенно,  а  съ  нинъ  вмЪстъ — сколько  удоволь- 
ств1Й!»  писалъ  однажды  Гоголь  (П.,  I,  57). 

2)  П.,  1, 14.  8)  Тамъ  же,  86.  4)  Тамъ  же,  93. 

б)  Тамъ  же,  89.  6)  Тамъ  же,  94.  7)  Тамъ  же,  59,  61. 

8)  Это  можно  сказать,  напр.,  объ  идеъ  Шиллера  касательно  воспитания 
человечества,  касательно  последней  цели,  достижешя  которой  человекъ  могъ 
бы  желать.  Шиллеръ  ставилъ  духовное  освобождете  личности  единственно 
возможною  целью  культуры,  вместе  съ  которою  человечество  можетъ  до- 
стигнуть «человечности».  Нравственно-эстетическую  культуру  личности  выше 
всего  ставилъ  и  Гоголь. 
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жаль,  что,  повторяя1)  приагЬчаше  Кулиша:  «Проконовичъ  гово- 
рилъ  мн*,  что  у  Гоголя  скоро  не  стало  терп-Ьшя  добиваться 
смысла  въ  язык-Ь  Шиллера,  и  что  тб  было  только  минутное  увле- 
чете», г.  Шенрокъ  оставилъ  безъ  критики  это  врядъ  ли  вполне 
достоверное  известие.  Вообще  бюграФЫ  до  посл^дняго  времени 
преувеличиваютъ  плохое  знакомство  Гоголя  съ  иностранными  язы- 
ками. Действительно,  до  поездки  за  границу  Гоголь  не  владеть 
разговорною  р'Ьчью  на  иностранныхъ  языкахъ,  какъ  то  пока- 
зываетъ  хотя  бы  его  письмо  изъ  Гамбурга  отъ  16-го  шня 
1836  г.:  «Въ  Ахен*  я  займусь  месяца  два  языками,  потому 
что  мн*  чрезвычайно  трудно  изъясняться»8).  Но  съ  книж- 
ною р^чью,  по  крайней  мир* — надвухъ  иностранныхъ  языкахъ, 
французскомъ  и  н*Ьмецкомъ,  Гоголь  былъ  хорошо  знакомъ  уже 
въ  Петербург*.  Къ  сожалешю,  г.  Шенрокъ  оставилъ  безъ  объя- 
снешя  весьма  интересный  места  писемъ  Гоголя,  иагЬюиця  от- 
ношеше  къ  вопросу  о  знакомстве  Гоголя  съ  иностранными  язы- 
ками и  вообще  объ  образован  1й  его. 

Наконецъ,  въ  юношескихъ  письмахъ  Гоголя  рано  замеча- 
ются следы  его  живого  литературнаго  интереса:  напр.,  юный 
Гоголь  просилъ  о  присылке  ему  кпигъ  и  журналовъ 8). 

Все  эти  занятая  литературой  совпадали  въ  юноше  со  стрем- 
лсшемъ  къ  собственному  сочинительству.  Мать  поощряла  сына 
къ  писательству,  выказывая  живой  интересъ  къ  его  сочинешямъ 
и  прося  привозить  ихъ 4).  Въ  конце  1826  г.  Гоголь  какъ  будто 
уже  прошелъ  первую  стадш  литературныхъ  опытовъ  и  вступалъ 
во  вторую.  аСочинетй  моихъ  вы  не  узнаете,  писалъ  онъ  тогда: 
новый  переворотъ  постигнулъ  ихъ.  Родъ  ихъ  теперь  совершенно 


1)  П.,  I,  69,  примъч.  б.  2)  Тамъ  же,  385. 

3)  П.,  I,  22:  «Вы  писали  мнъ  про  стихи,  которые  я  точно  забылъ:  2  те- 
тради съ  стихами  и  одна  «Эдипъ»,  который,  сделайте  милость,  пришлите  мн*Ь 
скорее.  Также  вы  писали  про  одну  новую  балладу  и  про  Пушкина  поэму  а  Оне- 
гина»; то  прошу  васъ,  нельзя  ли  мн'в  и  ихъ  прислать?  Еще  нътъ  ли  у  васъ 
какихъ-нибудь  стиховъ?  то  и  тЬ  пришлите»  и  др. 

4)  См.,  напр.,  П.,  I,  47. 

Сборшкъ  П  Отд.  И.  Д.  Н.  5 
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особенный»  х).  Жаль,  что  г.  Шенрокъ  не  нрисоединилъ   объ- 
яснительныхъ  примечает  къ  этимъ  неопред'Ьденнымъ  уиомина- 

ШЯМЪ*). 

Осмеивая  напыщенность,  отъ  которой  самъ  былъ  прежде  не 
свободенъ  8),  Гоголь  сталъ  романтикомъ  въ  лучшемъ  смысл* 
этого  слова,  соединяя  ромавтическш  идеализмъ  съ  южно-рус- 
скимъ  реализмомъ.  Первоначально  Гоголевскш  реализиъ  совпа- 
дал ь  съ  недовольствомъ  окружающимъ  и  съ  сатиризиомъ  и  на- 
смешливостью, рано  развившимися  въ  юнопгё,  что  и  отм  Ьтилъ  г. 
Шенрокъ4),  говоря:  «Поел*  смерти  отца,  весной  1825  года, 
характеръ  и  содержание  писемъ  совершенно  изменяются...  увле- 
чен1я  книгами,  рисованьемъ,  театромъ  становятся  серьезнее  и 
значительно  расширяются.  Несколько  позднее  въ  ГоголЪ  начи- 
наетъ  заметно  обозначаться  наклонность  къ  юмору  и  сатир*Ь»  и 
т.  д.  Въ  чемъ  именно  начала  «заметно  обозначаться  наклонность 
къ  юмору»,  г.  Шенрокъ  не  указалъ 5),  а  между  тЬмъ  это  было 
бы  тЬмъ  делательн^е,  что  юморъ  является  б.  ч.  достояшемъ  бол1>е 


1)  Тамъ  же,  54. 

2)  Ср.  у  П.  В.  Владимгрова:  Иэъ  учевическихъ  лътъ  Гоголя,  К.  1890, 
стр.  12-14. 

3)  П.,  I,  47,  прим.  3. 

4)  П.,  I,  5.  Употребленное  г.  Шенрокомъ  не  совс&мъ  определенное  выра- 
жеше:  «несколько  позднее»  могло  бы  быть  заменено  бол-ве  точными  указа- 
Н1ЯМИ.  Въ  писыгв  къ  Высоцкому  отъ  17  января  1827  г.  (П.,  I,  65)  читаемы 
«Глупости  людск1я  рано  сроднили  насъ;  вмъстъ  мы  осмеивали  ихъ».  См.  дагве 
П.,  I.  45.(20  августа  1826):  «Говорилъ  бы  вамъ  освоихъ,  но  совершенно  ничего 
нить,  все  пусто,  и  НЪжинъ  нашъ  заснулъ  въ  бездействии».  См.  еще  насмъшлн- 
вую  выходку  въ  письмъ,  написанномъ  вскор-в  посте  того:  «Каковы  у  насъ  двла 
хозяйственныя?  Павел  ъ  Летровичъ  пишетъ,  что  отыскалась  на  томъ  баштанов, 
что  за  прудомъ  (который  весь  высохъ1,  дыня  съ  пуокомъ,  а  не  съ  хвостомъ. 
Удивляясь  сему  необыкновенному  Феномену,  хотблъ  бы  я  знать  причину»  (П., 
I,  8).  Гоголь  сочинялъ  въ  Н'бживъ  насмешливые  стихи  (П.,  I,  62,  прим.  9)  м 
шесы  (тамъ  же,  65)  и  съ  презръшемъ  глядълъ  на  «существователей,  всъхъ, 
населившихъ  Нъживъ»  (П.,  I,  75). 

5)  Г.  Шенрокъ,  можетъ  быть,  имвлъ  въ  виду  двъ  главы  изъ  малороссИ- 
ской  поввети  «Страшный  Кабанъ»  (С,  У,  48 — 60),  но  принадлежность  ихъ  къ 
этому  времени—недоказанное  предположеше  (Си.  С,  VII,  952).  Въ  Нъжнв- 
скихъ  письмахъ  Гоголя  есть  упоминаыя  о  сочинешяхъ  посльдняго,  но  г.  Шен- 
рокъ оставилъ  эти  упоминания  безъ  разъяснений. 
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зр-Ьлаго  возраста  и  впросозерцашя 1).  Правда,  уже  и  въ  Шжин- 
шй  першдъ  Гоголь  «удивлялся,  какъ  люди,  жадные  счастья,  не- 
медленно уб-Ьгаютъ,  встретившись  съ  нимъ».  Но  лишь  подъ 
самый  конецъ  пребыванш  въ  ШжинЪ  Гоголь  отчетливо  подвелъ 
итоги  тому,  какъ  много  онъ  «поиспыталъ  горя  и  нужды....  былъ 
прижимаемъ  зломъ.  Врядъ  ли  кто  вынесъ  столько  неблагодарно- 
стей, несправедливостей,  глупыхъ,  см*шныхъ  иритязанш,  холод- 
наго  презр'Ьшя  и  проч.».  «Я  все  выносилъ,  говорить  Гоголь, 
безъ  упрековъ,  безъ  ропташя,  никто  не  слыхалъ  жалоб  ь,  я  даже 
всегда хвалилъ  виновниковъ моего  горя...  я  слишкомъ  много  знаю 
людей,  чтобы  быть  мечтателемъ.  Уроки,  которые  я  отъ  нихъ  полу- 
чилъ,  останутся  на- в*къ  неизгладимыми,  и  они— вЬрная  порука 
моего  счаст1я.  Вы  увидите,  что  со  временемъ  за  вс*  ихъ  худыя 
Д'Ьла  я  буду  въ  состоян1и  заплатить  благодеяниями,  потому  что 
зло  ихъ  мне  обратилось  въ  добро»8).  Къ  сожалею,  г.  Шенрокъ 
воздержался  отъ  разъясненш  и  касательно  этихъ  чрезвычайно 
важныхъ  признашй  Гоголя,  хотя,  вероятно,  ему  известны  дан- 
ный для  этихъ  разъяснен». 

Сводя  во-едино  все  приведенные  Факты,  можно,  кажется, 
сказать,  что,  оставляя  ВДжинъ,  Гоголь  былъ  одновременно  и 
романтикомъ,  стремившимся  въ  неясную  и  туманную  даль,  и  ре- 
алистомъ,  начинавшимъ  склоняться  къ  юмору.  Онъ  вынесъ 
стремлеше  къ  «постоянному  пргобретешю  знашй»  8)  и  къ  лите- 
ратурнымъ  занят1ямъ.  Передънимъ  лишь  начиналъ  раскрываться 
необъятный  горизонтъ  жизни,  и  выработка  более  или  менее 
пол  наго  и  зрелаго  м1росозерцашя  предстояла  въ  сравнительно 
далекомъ  будущемъ. 


1)  Объ  опред%лев1яхъ  юмора  см.  въ  нашемъ  этюд'Б  «Значеше  мысли  и 
творчества  Гоголя»  (начало  этого  этюда  помещено  въ  ХУ1-Й  книг*  «Чтешй  въ 
Истор.  Общ.  Нестора-л-втоаисца»,  К.  1902). 

2)  П.,  I,  58  и  97-98. 

3)  Тамъ  же,  106—107. 

б* 
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2.  Время  начальной  литературной  деятельности  Гоголя  ( — но* 
смополитическаго  романтизма  до  „Вечеровъ  на  хутор*  близъ 

Диканьни"). 

Месяцы,  въ  которые  Гоголь  писалъ  поэму  аГанцъ  Кюхель- 
гартенъ»  (вторая  половина  1828  г.  и  первая  1829  г.1)  и  на- 
поминалъ  этого  своего  героя  (до  возвращешя  изъ  первой  загра- 
ничной поездки),  не  выделены  г.  Шенрокомъ,  а  между  тЬмъ 
ихъ,  какъ  особый  заметный  лерюдъ  въ  развитш  ипросозерцатя 
Гоголя,  надлежитъ  разсматривать  въ  отдельности.  Этотъ  перюдъ 
можно  полагать  съ  того  момента,  когда  у  Гоголя  началъ  сла- 
гаться планъ  заграничной  поездки.  Въ  одномъ  изъ  писемъ  со- 
хранился отчетливый  намекъ  объ  этомъ  план*  *),  но  г.  Шенрокъ 
не  говорить  о  томъ  ни  слова  въ  ирилгЬчашяхъ,  и  лишь  во  вве- 
денш  къ  «Письмамъ  1829  —  1830  годовъ»  замЪчаетъ  вскользь, 
впадая  въ  противорМе  съ  самимъ  собою,  что  Гоголь  увлекся 
«новымъ  юношескимъ  порывомъ»  и  что  его  поездка  за  границу 
была  «результатомъ  давно  лел'Ьянныхъ  юныхъ  Фантастическихъ 
грезъ» 8).  Конечною  же  гранью  разсматриваемаго  перюда  можно 
считать  время  посл*днихъ  отголосковъ  Кюхельгартеновскаго  на- 
строен1я  по  возвращенш  Гоголя  изъ-за  границы  (приблизит,  до 
10  декабря  1829  г.),  совпадающихъ  съ  началомъ создашя  «Вече- 
ровъ  на  хутор*»  и  въ  частности  первой  изъ  этихъ  пов-Ьстей,  оза- 
главленной «Вечеръ  накануне  Ивана  Купала»  4). 


1)  См.  этюдъ  И.  В.  Шаровольскаго:  «Юношеская  идшшя  Гоголя», 
помещенный  въ  упом.  выше  книге  аЧтешй  въ  Ист.  Общ.  Нестора-лът.»  н  вы* 
шедплй  также  отдельно. 

2)  П.,  I,  106  (8  сентября  1828  г.):  «Можетъ  быть,  и  весьма  вероятно,  что 
въ  самомъ  д'Ьл'Б  я  отлучусь  и  слишкомъ  далеко  (это  и  есть  мое  намлренге),  обо 
мнЪ  не  будетъ  в  слуху...». 

8)  П.,  I,  113. 

4)  Напечатана  въ  Февральской  и  мартовской  книжкахъ  « Отечествен ныхъ 
Записокъ»  Свиньина  1830  г.  Первый  намекъ  на  интересъ  Гоголя  къ  сюжетамъ 
«Вечеровъ»  находимъ  въ  письме  его  къ  матери  отъ  80  апр-вля  1829  г.,  гдъ* 
Гоголь  выражалъ  такую  просьбу:  «теперь  васъ  прошу...  сделать  для  меня  вели- 
чайшее изъ  одолжешй.  Вы  имьете  тоишй,  наблюдательный  умъ,  вы  много 
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Сопоставлен1е  писемъ  Гоголя  за  это  время  (за  вторую  поло- 
вину 1828-го  года  и  за  1829-й)  съ  «Ганцемъ  Кюхельгартеномъ» 
доставило  бы  чрезвычайно  интересный  матергалъ  для  бшграФш 
Гоголя,  но,  къ  сожалйшю,  г.  Шенрокъ  въ  приагЬчашяхъ  къ 
этимъ  письмамъ  совеЬмъ  не  коснулся  любой  ытныхъ  соотношенНг, 
дающихъ  возможность  разграничить  ^аЬгЬеН  ипй  БкЫдш^  въ 
поэм*  Гоголя  и  въ  его  душевной  жизни  въ  первые  моменты 
его  вступлешя  въ  свЪтъ1). 

Въ  Гогол*  совершался  въ  то  время  «шереломъ»,  о  которомъ 
онъ  говорить  въ  письм*  отъ  24-го  доля  1829  г.  *)  и  который 
незадолго  до  того  былъ  поэтически  изображепъ  имъ  въ  судьбй 
Ганца  Кюхельгартена,  посл*Ь  двуххЬтняго  странствован1я  покон- 
чившаго  съ  неясными  грезами  и  «коварными  мечтами»  юноше- 
скаго  романтизма  и  обрйтшаго  новыя  р*шен1я.  Въ  письмахъ 
Гоголя,  относящихся  ко  времени  его  первой  заграничной  поездки, 
содержатся  весьма  интересные  данный  для  характеристики  этого 
перелома,  даюпця,  какъ  сказано,  неоцененный  матер1алъ  для 
б10ГраФ1И  Гоголя. 

Гоголь  признавался  «отъ  чистаго  сердца»  (и  этому  мы  мо- 
жемъ  поварить  вполне),  что  «им-Ьлъ  дурной  характеръ,  испор- 
ченный и  избалованный  нравъ»,  что  «сердцу,  можетъ,  единствен- 
ному, по  крайней  м^р*  редкому  въ  м1р*Ь,  душ*  чистой,  пламенею- 
щей жаркой  любовью  ко  всему  высокому  и  прекрасному,  Богъ  далъ 
грубую  оболочку,  од'Ьлъвсеэто  въ  страшную  см^сь  противореча, 
упрямства,  дерзкой  самонадеянности  и  самаго  униженнаго  сми- 


знаете  обычаи  и  нравы  малоросыянъ  нашяхъ,  и  потому,  я  знаю,  вы  не  откаже- 
тесь сообщать  мпь  ихъ  въ  нашей  переписке.  Это  мн*в  очень,  очень  нужно.... 
Еще  несколько  словъ  о  колядкахъ,  ИванЪ  Купали,  о  русалкахъ»  (П.  I,  1 19 — 
120).  24-го  шля  работа  надъ  «Вечерами»  по  видимому,  уже  была  въ  ходу:  «Въ 
тиши  уединен  1я  я  готовлю  зааасъ,  котораго,  порядочно  не  обработавши,  не 
пущу  въ  св-втъ»  (тамъ  же,  128),  сообщалъ  Гоголь  матери. 

1)  Въ  книжке:  «Учевичесые  годы  Гоголя»,  изд.  второе,  М.  1898,  стр.  120  и 
сл-Ьд.  г.  Шенрокъ  отмЪтилъ  некоторый  совоадешя  въ  идиллш  и  въ  оисьмахъ 
1827  года. 

2)  П.,  I,  127. 
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ремя»  1).  Юноша  давалъ  обиты,  исполнившись  новой  душевной 
силы,  какъ  бы  вступить  на  новый  путь:  «переделать  себя,  переро- 
диться, оживиться  новою  жизнью,  расцв^сть  силою  души  въ 
в^чномь  труд*  и  деятельности». 

Эти  горьюя  признашя  въ  высшей  степени  важны  для  пони- 
ман1я  нравственнаго  склада  личности  Гоголя  и  всей  последующей 
личной  его  жизни,  постоянно  уже  съ  той  поры  направлявшейся 
къ  неустанной  работ*  надъ  собою  для  претворешя  «грубой  обо- 
лочки», которую  находилъ  въ  себ*  поэгь,  и  для  преодол%ван1я 
замЬчаемыхъ  имъ  въ  себ1>  «противорбадй».  Уже  тогда  начина- 
лась значительная  ломка  гордости,  несомненно  составлявшей  одно 
изъ  прирожденныхъ  качествъ  Гоголя  *).  Уже  тогда  душа  «не- 
счастнаго»  поэта  была  «изрыта  и  опустошена  бурями»,  и  онъ 
могъ  бы  «разсказать  тяжкую  повесть  о  себе»,  и  вместе  съ  темь 
его  «бренный  разумъ»  быль  «не  въ  силахъ  постичь  великихъ 
опредЬлешй  Всевышняго» 8). 

Велич1е  этой  души  сказалось  уже  и  тогда  въ  повторены  ею, 
несмотря  на  всю  угнетавшую  ее  сумятицу,  обета,  впервые  дан- 
наго  еще  въ  ранней  юности:  отрекшись  отъличнаго  счастья,  «всю 
жизнь  посвятить  для  счаст1я  себе  подобныхъ»  4).  Обетъ  этотъ 
былъ  исполненъ  ненарушимо  поэтомъ  въ  течете  всей  последую- 
щей его  жизни,  въ  которой,  действительно,  не  было  личнаго 
счастия. 

Но,  конечно,  эта  душа,  какъ  указалъ  самъ  Гоголь,  была 
наделена  «противореч1ями»,  и  они  выступаютъ  въ  разсматрива- 
емыхъ  письмахъ,  напр.,  въ  техъ  постоянно  изменявшихся  объя- 
снешяхъ,  катя  давалъ  Гоголь  своей  матери  относительно  своей 
первой  заграничной  поездки,  ради  которой  онъ  допустилъ  неиз- 


1)  Тамъ  же.  Ср.  I,  260:  «Я  помню:  я  ничего  сильно  не  чувствовать,  я 
глядълъ  на  все,  какъ  на  вещи,  созданный  для  того,  чтобы  угождать  инь».  См. 
загвмъ  I,  130. 

2)  П.,  I,  139:  «не  думайте  найти  во  мив  хотя  искру  гордости.  Если  я  пре- 
жде казался  таковымъ,  то  теперь  не  покажусь,  вЪрно,  имъ». 

8)  П.,  I,  130.  4)  Тамъ  же,  127-128. 
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винительный  въ  глазахъ  многихъ  посту покъ — «^воспользовался 
деньгами,  присланными  для  уплаты  въ  опекунски  совЪтъ». 

Изъ  при!гЬчатй,  разсЬянныхъ  г.  Шенрокомъ  въ  различныхъ 
агЬстахъ  этого  отдела  писемъ,  какъ  будто  вытекаетъ,  что  Гоголь 
для  оправдания  своего  поступка  прибЪгалъ  неоднократно  къ 
«невгЬрньшъ  объяспешямъ»  х),  изворачиваясь  передъ  матерью: 
г.  Шенрокъ,  напр.,  приводить  безъ  всякихъ  оговорокъ  пояснешя 
А.  С.  Данилевскаго  о  томъ,  что  ане  было  ничего  подобнаго» 
тому,  что  сообщалъ  Гоголь2). 

Несомненно,  что  въ  данномъ  событш  мы  ивгЬемъ  д$ло  съ 
психическимъ  фяктомъ,  требующимъ  весьма  тонкой  критики — во 
всякомъ  слу^а^  болЪс  вдумчивой,  чЫъ  простое  констатироваше 
Факта:  «для  объяснения  побудительной  причины,  вызвавшей  по- 
ездку, Гоголь  ссылается  то  па  неудачу,  то  на  любовь,  то  на  бо- 
лезнь, не  заботясь  даже  о  последовательности  въ  объяснень 
яхъ»  8),  или  же  замЪчаш'е  къ  словамъ  письма  Гоголя  о  столиц* 
въ  летнее  время,  которая  «пуста  и  мертва,  какъ  могила,  когда 
почти  живой  души  пе  остается  въ  обширныхъ  улицахъ,  когда 
громады  домовъ,  съ  вечно-раскаленными  крышами,  однЬ  только 
кидаются  въ  глаза,  и  пи  деревца,  ли  зелени,  ни  одного  прохлад- 
наго  местечка,  где  бы  можно  было  освежиться!  Немудрено, 
когда  прошлый  годъ  со  мною  произошло  такое  странное,  безраз- 
судное  явлеше;  я  былъ  утопающш,  хвативипйся  за  первую  по- 
павшунЛся  ему  в'ЬткуИ).  Поездка  Гоголя  была  вызвана  целымъ 
рядомъ  тонкихъ  психическихъ  процессовъ,  изъяснить  которые 
было  весьма  не  легко,  о  чемъ  свид-Ьтельствуеть  письмо,  выслан- 
ное два  дня  спустя  по  возвращеши  изъ  Гамбурга:  «Я  не  въ  си- 
лахъ  теперь  известить  васъ  о  главныхъ  причинахъ,  скопившихся, 


1)  П.,  I,  113. 

2)  Тамъ  же,  121,  прим.  4;  137,  прим.  2. 
8)  Тамъ  же,  126,  прим.  1. 

4)  П..  I,  145;  въ  прим.  5  г.  Шеирокъ  говорить:  «Здъхь,  следовательно, 
Гоголь  даетъ  новое  и,  конечно,  искреннее  объяснеше  своей  первой  заграничной 
поъэдки,  хотя,  конечно,  здъеь  указывается  лишь  одна  изъ  причинъ,  обусловли- 
вавшнхъ  тогдашнее  смутное  настроев!е  его  души». 
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который  бы,  можетъ  быть,  оправдал  меня,  хотя  въ  вЬкоторомъ 
отношенш.  Чувства  мои  переполнены;  я  не  могу  перевести  ды- 
хашя»  1).  Потому  г.  Шенрокъ  справедливо  выразился  во  всту- 
пительпомъ  зам-Ьчанш,  что  и  самъ  Гоголь  «едва  ли  могъ  дать 
себ-Ь  ясный  прозаически  отчетъ  въ  томъ,  что  явилось  резуль- 
татомъ  давно  лел'Ьянныхъ  юныхъ  Фантастическихъ  грезь»  2). 
Могла  иягЬть  долю  участия  и  любовь,  о  которой  говорится  въ 
письмЬ  отъ  24  1юля  1829  г.  8).  Г.  Шенрокъ  относится  съ  не- 
дов!ф1Смъ  и  къ  упоминанш  о  любви  Гоголя  въ  письм-Ь  отъ  10 
марта  1832  г., 4),  но  вЬдьсимпатш  Гоголя  къРоссетъ,  впослЪд- 
ствш  Смирновой,  были  вполгЬ  возможны  въ  1831  —  1832  гг.  5). 
Въ  прилгЬчанш  къ  словамъ  письма  къ  А.  С.  Данилевскому  отъ 
20  декабря  1832  г.:  «Очень  понимаю  и  чувствую  состояше  души 
твоей,  хотя  самому,  благодаря  судьбу,  не  удалось  испытать.  Я 
потому  говорю  благодаря,  что  это  пламя  меня  бы  превратило  въ 
прахъ  въ  одно  мгновеше.  Я  бы  не  нашелъ  себЪ  въ  прошедшемъ 
паслажденья;  я  силился  бы  превратить  это  въ  настоящее  и  быль 
бы  самъ  жертвою  этого  усилия.  И  потому  то,  къ  спасешю  моему, 
у  меня  есть  твердая  воля,  два  раза  отводившая  меня  отъ  желашя 
заглянуть  въ  пропасть.  Ты  счастливецъ,  теб*  удЬлъ  вкусить 
первое  благо  въ  св*ЬгЬ — любовь;  а  я...  Но  мы,  кажется,  своро- 
тили на  байронизмъ»,  г.  Шенрокъ  говорить:  «Эти  слова  важны 
потому,  что  зд-Ьсь  Гоголь  салю  опровергаетъ  свои  слова  въ  письм-Ь 
къ  матери  отъ  24  шля  1829  г.  о  какой-то  Фантастической 
любви  своей» в),  но  спрашивается,  почему  Гоголь  упоминаетъ  о 
твердой  вол*,  *два  раза  отводившей  его  отъ  желашя  заглянуть 


1)  П.,  Г,  188. 

2)  Тамъ  же,  стр.  113.  Ср.  выше. 

8)  Не  къ  этому  ли  времена  относятся  оервыА  набросокъ  статьи  «Жен- 
щина» (С,  V,  61  —  65)?  Всаомннмъ  роль  любви  и  въ  «ГанцЪ  Кюхельгартея-в». 
Въ  основныхъ  идеяхъ  статьи  о  женщин*  и  разсказа  о  любви,  содержа щагоси 
въ  паэвавномъ  письме,  есть  нъкоторыя  соваадешя. 

4)  II.,  I,  207. 

&)  О  посылкъ  ей  экземпляра  «Вечеровъ»  см.  П.,  1, 188. 

6)  Таиъ  же,  282. 
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въ  пропасть»?  Г.  Шенрокъ  оставилъ  это  выражеше  безъ  разъяс- 
нешя. 

Непонятно  также,  какъ  г.  Шенрокъ  уже  въ  предисловш  къ 
аписьмамъ  1828 — 1830  годовъ»  могъ  сказать:  «познакомившись 
съ  Дельвигомъ  и  ставъ  сотрудникомъ  его  «Литературной  Га- 
зеты», Гоголь  мало-по-малу  знакомится  съ  Жуковскимъ,  Плет- 
невым^ Пушкинымъ  и  изъ  душнаго  департамента  переносится 
въ  светлый  М1ръ  мысли  и  чувства,  вступивъ  въ  дружеское  об- 
щеше  съ  первоклассными  представителями  современной  литера- 
туры»1). В'Ьдь  въ  прим'Ьчанш  къ  словамъ  письма  отъ  10  Февраля 
1831  года:  «Мн*  любо,  когда  не  я  ищу,  но  моего  ищутъ  зна- 
комства» г.  Шепрокъ  говорить:  «Въ  это  время  Гоголь  уже  быль 
сотрудникомъ  «Литературной  Газеты»  Дельвига  и  быль  знакомъ 
съ  Дельвигомъ;  см.  въ  «Воспоминашягь  о  В.  И.  Дал'Ь  Мельни- 
кова (Печерскаго)  въ  «Русскомъ  Вестник*»,  1873,111, 295 — 296, 
и  въ  стать*  Гаевскаго  о  Де,вьвиг&  («Современникъ»,  1854,  IX, 
7 — 8),  и  хотя  14  января  того  же  года  Дельвигъ  уже  умеръ,  но 
Гоголь  вскортъ  познакомился  съ  Плетневымъ,  Жуковскимъ  и 
другими»2);  равнымъ образомъ  самъже  г.  Шенрокъ8)  признаетъ, 
что  знакомство  Гоголя  съ  Пушкинымъ  «сл-Ьдуетъ  отнести  къ 
маю  1831  г,»  Следовательно,  настоящее  вступлеше  Гоголя  «въ 
дружеское  общеше  съ  первоклассными  представителями  совре- 
менной литературы»  произошло  не  въ  1829  и  1830  гг.,  а  въ 
1831  г.,  и  упоминанге  о  томъ  въ  предисловш  къ  письмамъ  Го- 
голя 1829  и  1830  гг.  излишне. 

Время  перваго  —  юиошескаго  —  романтизма,  носившаго  по- 
добно романтизму  Ганца  Кюхельгартена  въ  значительной  сте- 
пени космополитически  характеръ,  протекло  безъ  такого  об- 
щешя,  доставившаго  Гоголю  светлые  моменты  радостнаго  со- 
знашя  своего  истиннаго  призвашя.  Это  призваше  выяснилось, 
когда  на  см^ну  юношескаго  романтизма  въ  Гоголе  выступилъ 
бол*е  зрелый  романтизмъ  —  украиноФильшй. 


1)  Тамъ  же,  114.  2)  Тамъ  же,  172,  прим. 

3)  Тамъ  же,  183,  прим.  I. 
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3.  Годы  украинофильскаго  романтизма  Гоголя  и  перваго  обра- 
щемя  пос/гЬдняго  къ  реализму  (1829—1834). 

«Переломъ»,  происшедппй  въ  юномъ  Гогол*  послЪ  цЪлаго 
ряда  неудачъ  и  огорченш,  начавшись  лЪтомъ  1829  г.,  закон- 
чился къ  1830-му  году  душевнымъ  успокоешемъ  на  несколько 
л-Ьтъ,  и  10  Февраля  1831  г.  совсЬмъ  уже  окр-Ьпшш  нравственно 
поэтъ  писалъ  матери:  «какъ  благодарю  я  вышнюю  Десницу  за  тЬ 
непр1ятности  и  неудачи,  который  довелось  испытать  мн*!  Ни  на 
как1Я  драгоценности  въ  м1р*Ь  не  пром'Ьнялъ  бы  ихъ.  Чего  не  из- 
в-Ьдалъ  я  въ  то  короткое  время!  Иному  во  всю  жизнь  не  случа- 
лось иметь  такого  разнообраз1я.  Время  это  было  для  меня  наи- 
лучшимъ  воспитангемъу  какого  я  думаю  р-Ьдкш  царь  могъ  им^ть. 
Зато  какая  теперь  тишина  въ  моемг  сердцпА  Какая  неуклонная 
твердость  и  мужество  въ  дупгЁ  моей.  Неугасимо  горитъ  во  мв* 
стремление,  по  это  стремлеше  —  польза» 1).  «Спокойсгае  въ  моей 
груди  величайшее»,  читаемъ  въ  слЪдующемъ  письме9). 

Ясно  отсюда,  какъ  неосновательно  зам1яаше  г.  Шепрока 
въ  «Краткомъ  обзор*  содержашя  писемъ  Гоголя  въ  1836  г.»: 
«Уже  въ  эту  пору  въ  его  письмахъ  пачинаютъ  проявляться  аске- 
тичеше  взгляды  и  впервые  заходить  р4чь  о  внутреннемъ  «вое- 
питаши»  и  о  благодарности  ПровидЬшю  за  ниспосланныя  непрь 
ятности  и  огорчешя» 8).  Въ  прим*&чанш  къ  словамъ  письма  отъ 
16  )юня  1836  г.:  «О,  какой  непостижимо-изумительный  смыслъ 
имЪли  вс*  случаи  и  обстоятельства  моей  жизни!  Какъ  спасительны 
для  меня  были  всё  непр1ятности  и  огорчешя!»  г.  Шенрокъ  го- 
ворить: «Некоторые  полагали  (въ  томъ  числЬ  г.  Авенар1усъ), 
что  мистицизмъ  явился  у  Гоголя  только  поел*  смерти  Пушкина, 
но  онъ  замечается  ясно  еще  въ  1835  г.  (см.  «В*стн.  Евр.», 
1885,  т.  VIII,  стр.  773)  и  здЬсь,  а  это  писано  было  при  жизни 
Пушкина»4).  Действительно,  въ  1юл*  1835  г.  Гоголь  писалъ: 


1)  П.,  1,  171—172.  2)  П.  I,  175.  8)  Тамъ  же,  360. 

4)  Тамъ  же,   884,  прим.  10. 
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«что-то  будетъ,  то  будетъ,  а  вЪрно  будетъ  такъ,  кокъ  лучше. 
Все,  чтб  ни  случалось  доброе  и  злое,  было  для  пеня  хорошо»  х), 
но  ваглядъ  на  невзгоды  житейсшя,  какъ  на  оруд1е  воспитатя, 
употребляемое  Вышней  Десницей,  какъ  мы  сейчасъ  видели,  вы- 
сказывался Гоголемъ  уже  въ  1829  г.,  т.  е.  задолго  до  1836  г. 
Въ  одномъ  изъ  писемъ  1833  г.  есть  даже  вмражеше  «наука 
жизни» 3). 

Равнымъ  образомъ,  въ  разсматриваемые  теперь  нами  годы 
съ  1832  г.  мы  слышимъ  отъ  Гоголя  и  частыя  жалобы  на  нездо- 
ровье въ  род*  сл*Ьдующихъ:  аСовершеннаго  здоровья  не  надеюсь 
скоро  дождаться»  8);  »что-то  значить  хилое  здоровье!»  4)  «Уди- 
вительно равнодушенъ  ко  всему.  Всему  этому,  я  думаю,  причина 
мое  болезненное  состояние»  6).  «Творческая  сила  меня  не  пос*- 
щаетъ  до  сихъ  поръ» в).  Въ  письмахъ  1833  г.  находимъ  ц^лый 
рядъ  сЬтовангё  о  безд§йствш  и  непроизводительности:  «я  сижу, 
какъ  дуракъ,  при  непостижимой  л-Ьни  мыслей!  Это  ужасно!» 
«Я  стою  въ  бездЬйствш,  въ  неподвижности.  Мелкаго  не  хочется, 
великое  не  выдумывается.  Однимъ  словомъ,  умственный  заноръ. 
Пожалейте  обомни  и  пожелайте  мн*»7). — «... Ничего  решительпо 
не  дЬлаю.  'Умъ  въ  страшномъ  бездЬйствш;  мысли  такъ  расте- 
ряны, что  не  могуть  собраться  въ  одно  ц-Ьлое»7).  —  «Я  такъ  те- 
перь остылъ,  очерств*лъ,  сделался  такой  прозой,  что  не  узнаю 
себя.  Вотъ  скоро  будетъ  годъ,  какъ  я  пи  строчки.  Какъ  ни  при- 
нуждаю себя,  п-Ьтъ,  да  и  только»...  «скудельный  составъ  мой 
часто  одол-Ьваемъ  недугомъ  и  крайне  дряхл-Ьетъ»  8).  «Пошлеть 
ли  всемогупцй  Богъ  мн*6  вдохновенье —  не  знаю» 9).  Г.  Шенрокъ 
зам*тилъ  по  поводу  этихъ  словъ:  «1833  годъ  былъ  очень  не 
ороизводнтеленъ  для  Гоголя  въ  отношенш  творчества»10).  Ср. 
однако  данный  о  творчеств*  Гоголя  въ  1833  г.11),  приведенный 
въ  другомъ  мйстЬ  самимъ  г.  Шенрокомъ.  «Старосв'Ьтсше  по- 


1)  Тамъ  же,  349.  2)  Тамъ  же,  260.  3)  Тамъ  же,  220. 

4)  Тамъ  же,  221.  5)  Тамъ  же,  227.  6)  П.,  I,  285  и  237. 

7)  Тамъ  же,  210.  8)  Тамъ  же,  254.  9)  Тамъ  же,  255. 
10)  Таиъ  же,  прим.  1.           11)  С,  VII,  954. 
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агЬщики»  —  несомненно  еЬеГ  (Гоетте  Гоголевскаго  творчества,  и 
г.  Шенрокъ  готовъ  отнести  это  произведете  къ  1833  г.,  хотя 
говорить,  что  «положительныхъ  данныхъ  для  решетя  этого  во- 
проса н'Ьтъ».  Это  последнее  завгЬчаше  опровергается  несколько 
выражешемъ  Гоголя  въ  письмЬ  къ  матери  отъ  17  ноября 
1831  г.:  «Жаль,  что  у  насъ  н'Ьтъ  сосЬдей  какихъ-нибудь  старо- 
св^тскихъ  людей» 1).  Г.  Шенрокъ  въ  разсматриваемомъ  изданш 
писемъ  Гоголя  справедливо  обратить  внимаше  на  это  выражеше, 
отм^тивь  его  курсивомъ 2).  Действительно,  оно  является  какъ 
будто  ^егштиз  а  дно  въ  исторш  замысла  повести  о  «Старосв^т- 
скихъ  пом*щикахъ».  —  Во  2-хъ,  о  комед1И  «Владим1ръ  3-ьей 
степени»  20  Февраля  того  же  1833  года  Гоголь  писалъ:  «Уже 
и  сюжетъ  было  на  дняхъ  началъ  составляться,  уже  и  заглавге 
написалось  на  б'Ьлой  толстой  тетради:  «Владим1ръ  3-ьей  степени», 
и  сколько  злости,  смЬха  и  соли!...  Но  вдругъ  остановился,  уви- 
давши, что  перо  такъ  и  толкается  объ  таюя  м^ста,  которыя 
цензура  ни  за  что  не  пропустить.  А  чтб  изъ  того,  когда  теса 
не  будетъ  играться:  драма  живетъ  только  на  сцен*»8).  Нако- 
нецъ,  самъ  г.  Шенрокъ  призналъ  все-таки  и  въ  разсматривае- 
момъ изданш,  что  «1833  годъ  былъ...  богатъ  художественными 
замыслами»  4).  Не  забудемъ  еще,  что  въ  томъ  году  Гоголь  за- 
нимался истор1ею  Малороссш  и  всеобщею  истор1ею 5),  и  эти  за- 
няли наряду  съ  преподавательскою  д^Ьятельностш должны  были 
отнимать  у  него  массу  времени,  энерпи  и  труда.  Изъ  всего  этого 
видно,  съ  какою  осторожности  надо  относиться  къ  нЗжоторыиъ 
свид-Ьтельствамъ  Гоголя  о  самомъ  себ-Ь  даже  въ  такое  время 
расцвета  силъ,  какимъ  были  разематриваемые  годы,  а  гЬмъ 
бол*с  подъ  конецъ  его  жизни,  когда  его  силы  были  значительно 


1)П.,  I,   197. 

2)  Тамъ  же,  179,  прим.  2. 

3)  П.,  I,  245.  Ср.  С,  VI,  645  и  сл*д.  4)  Тамъ  же,  284. 

5)  Уже  въ  первомъ  изъ  писемъ  1833  г.,  пом'Ьщенныхъ  въ  изданш  г.  Шен- 
рока  (10  января  —  П.,  I,  234),  .л Гоголь  писалъ  Погодину:  «По  всему  мы  дол- 
жны быть  соединены  тЪсно  другъ  съ  другомъ.  Однородность  занятой,  заметьте, 
н  у  васъ,  п  у  меня.  Главное  д*вло— всеобщая  история,  а  прочее  стороннее». 
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подорваны.  Гоголь  уже  съ  дЬтства  не  отличался  крЪпостш  здо- 
ровья, а  напряженные  труды  и  душевныя  безпокойства  въ  силу 
кризисовъ,  которые  переживала  его  мысль,  усиливали  не  дом  о - 
гашя.  Потому  понятно,  что  онъ  не  могъ  работать  съ  такою  бы- 
стротою, съ  какою  желалъ  бы,  и  жаловался  уже  въ  24  года: 
«Какъ-то  не  такъ  теперь  работается!  Не  съ  гЬмъ  вдохновенно- 
полнымъ  наслаждешемъ  царапаегь  перо  бумагу.  Едва  начинаю, 
и  что-нибудь  совершу  изъ  нсторш,  уже  вижу  собственные  не- 
достатки: то  жахЬю,  что  не  взялъ  шире,  огромнее  объемъ,  то 
вдругъ  зиждется  новая  система  и  рушить  старую.  Напрасной 
уверяю  себя,  что  это  только  начало,  эскизъ,  что  оно  не  нанесэтъ 
пятна  мн6,  что  судья  у  меня  одинъ  только  будетъ,  и  тотъ  одинъ — 
другъ.  Но  не  могу,  не  въ  силахъ...  Чортъ  побери  пока  трудъ 
мой,  набросанный  на  бумаге,  до  другого,  спокойн-Ьйшаго  вре- 
мени)) 1).  Прежде  всего  переутомлсшемъ  надо  объяснять  и  то 
состоите,  которое  Гоголь  называлъ  въ  себЪ  л*6ныо;  напр., — въ 
одномъ  письмЪ  1833  г.:  «все  таковъ,  какъ  прежде,  хотя  л1шивъ, 
нестерпимо  лЪнивъ»  3);  въ  письме  1834  года:  «л*нь  проклятая 
одолела,  и  я  еЬлъ  на  одномъ  приступ*:  лЪтомъ  я  ничего  больше 
не  дЬлаю,  кромЪ  лежатя;  къ  тому  же  еще  и  болезнь  меня  без- 
покоитъ»3).  Въ  1юл*  1835  г.  «здоровье,  кажется,  уже  отъ  од- 
нихъ  пере^здовъ  поправилось»  4),  но,  тбмъ  не  мен'Ье,  Гоголь 
писалъ:  «Тупая  теперь  такая  голова  сделалась,  что  мочи  н*тъ. 
Языкомъ  ворочаешь  такъ,  что  унять  нельзя,  а  возьмешься  за 
перо  —  находить  столбнякъ»5). 

Не  взирая  на  тягостное  состоите,  которое,  такимъ  образомъ, 
Гоголь  испытывалъ  по  временамъ  отъ  неудачъ  и  мнимаго  безсил1я 
въ  творчеств*,  онъ  не  падалъ  духомъ,  потому  что  въ  немъ  уже 
тогда  сложился  оптимизмъ,  приближающейся  къ  тому,  который 
такъ  наполняетъ  его  письма  въ  годы,  когда  слагалась  его  «Пере- 
писка съ  друзьями»:  «Живите  какъ  можно  веселее,  читаемъ  въ 
одномъ  изъ  писемъ,  прогоняйте  отъ  себя  непргятности,  по  край- 


1)  П.,  I,  244—246.  2)  Тамъ  же,  258.       3)  Тамъ  же,  301. 

4)  Тамъ  же,  348.  б)  Таиъ  же,  350. 
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ней  дгЁрЬ  не  смущайтесь  ими:  все  пройдетъ,  все  будетъ  хорошо. 
Неужели  вы  не  замечаете  чудной  воли  высшей?  Все  это  делается 
единственно  для  того,  чтобы  мы  бол'Ье  поняли  посл^Ь  свое  сча- 
стие» х). 

ВагЬстЬ  съ  тбмъ  Гоголь  вачалъ  приходить  къ  ясному  созна- 
нш  своего  истиннаго  призвашя,  чего  не  отяг&тихь  г.  Шенрокъ 
въ  «Краткомъ  обзоре  содержашя  писемъ  1831  г.»  «Я,  писалъ 
Гоголь  16  апреля  1831  г.,  душевно  былъ  радъ  оставить....  ни- 
чтожную мою  службу,  ничтожную,  я  полагаю,  для  меня,  потому 
что  иной,  Богь  знаетъ,  за  какое  благополуч1е  почелъ  бы  занять 
оставленное  мною  м'Ьсто.  Но  путь  у  меня  другой,  дорога  пря- 
мее, и  въ  душ*  бол-Ье  силы  идти  тверд ымъ  шагомь»*). 

На  первыхъ  порахъ  Гоголь  усматривалъ  свой  путь  въ  твор- 
честве преимущественно  изъ  области  украинской  жизни  въ  ея 
настоя щемъ  и  прошломъ. 

Г.  Шенрокъ  объясняете  обращеше  Гоголя  къ  украинскимъ 
сюжетамъ  такъ:  «чувство  неудовлетворенности  ожидашя,  обо- 
стряемое безпощадными  неудачами  со  всЬхъ  сторовъ,  заста- 
вляетъ  Гоголя  съ  упоешемъ  переноситься  мыслями  въ  ту  самую 
родную  Малороссию,  откуда  еще  недавно  его  мысль  такъ  страстно 
стремилась  на  негостеприимный  с*веръ»8). 

Врядъ  ли  однако  процессъ  этихъ  занята  Гоголя  былъ  вы- 
званъ  «чувствомъ  неудовлетворенности  ожидангя».  Г.  Шенрокъ 
оставилъ  безъ  должнаго  внимашя  чисто  литературные  въ  этомъ 
случае  возд*йств1я 4),  замыслы  и  интересы  Гоголя  къ  роднымъ  сю- 
жетамъ, на  которые  намекаетъ  самъ  Гоголь  въ  письме  отъ  30-го 
апреля  1829  г.,  и  влечение  къ  малорошйскимъ  темамъ,  проявляв- 
шееся еще  въ  Н*Ьжин*Ь5),  что  признаетъ  и  г.  Шенрокъ.  Да  ивъ 
то  время,  когда  Гоголь  началъ  просить  о  присылке  различных* 


1)  Тамъ  же,  172. 

2)  II.,  I,  174.  3)  Тамъ  же,  ИЗ. 

4)  Ср.  въ  ст.  Кал  лат  а  въ  «Шевской  Старанье  1900,  №  5. 

5)  См.  «Главу  изъ  историческаго  романа»  (С,  У,  130  — 140),  которую 
Гоголь,  по  его  собствен н ымъ  словамъ,  а  аисахь,  бывши  еще  въ  Нежинской 
гшшазш»,  аля  матери  (П.,  I,  184);  ср.  С,  VII,  952. 
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св^дЬнш  о  Малороссии,  онъ  едва  ли  еще  занимался  «Вечерами*. 
О  пере*г!щеши  въ  Малорошю  онъ  не  думал  ь,  какъ  видно  изъ 
письма  отъ  2  апр&ля  1830  г. *).  Быть  мож.,  не  вполне  также  точно 
указаше  на  интересъ  Гоголя  къ  «думамъ  и  н'Ьснямъ»  въ  1829 — 
30  гг.  На  эти  произведения  народной  словесности  Гоголь  началъ 
обращать  усиленное  внимаше  позднее2).  ПокамЪстъ  его  зани- 
мали колядки 8)  и  хороводныя  ггЬсни 4).  Въ  писыгё  же  отъ  1 9  сен- 
тября 1831  г.  говорится  уже  о  п*Ьсняхъ  вообще:  «А  сказки, 
п!>сни,  происшествия,  можете  посылать  въ  письмахъ  или  неболь- 
шихъ  посылкахъ» 5). 

Мало -по -мал  у  украивсмй  патрютизмъ  Гоголя  разгорался 
до  того,  что  2-го  1юля  1833  г.  онъписалъ  Максимовичу:  а  Бросьте 
въ  самомъ  дЫ;  кацашю,  да  поезжайте  въ  гетманщину.  Я  самъ 
думаю  то  же  сделать  и  на  сл*дуюпЦй  годъ  махнуть  отсюда. 
Дурни  мы  право,  какъ  разсудишь  хорошенько!  Для  чего  и  кому 
мы  жертвуемъ  веЬмъ?  Ъдемъ!  Сколько  мы  тамъ  насобираемъ 
всякой  всячины!  все  выкопаемъ»0).  «Я  тоже  думалъ:  туда,  туда! 
въ  Шевъ,  въ  древн1Й,  въ  прекрасный  Шевъ!  Онъ  нашъ,  онъ  не 
ихъ — не  правда  ли?  тамъ  или  вокругъ  него  деялись  д*ла  ста- 
рины нашей...  Тамъ  можно  обновиться  всеми  силами» 7). 

Полюбивъ  родную  старину  бол*е,  ч*Ьмъ  когда-либо  прежде, 
Гоголь  «принялся  за  истордо  нашей  единственной,  бедной 
Украины»  8).  Теперь  только  онъ  оцЬнилъ  все  значеше  истори- 
ческихъ  тЛсенъ  Малороссш  по  сравнешю  со  скудными  ея  лето- 
писями, который  не  давали  ему  того,  чего  онъ  искалъ,  хорошо 
понимая  задачи  истинной  исторш:  «Я  къ  нашимъ  л^тописямъ 
охладЬлъ,  напрасно  силясь  въ  нихъ  отыскать  то,  что  хотЬлъ  бы 
отыскать.  Нигд&  ничего  о  томъ  времени,  которое  должно  бы  быть 
богаче  всЬхъ  собыпями»  9).  Очевидно,  Гоголь  отдавалъ  пред- 


1)  П.,  I,  152. 

2)  Интересъ  къ  пЪснямъ  замечается  въ  ГоголЪ  еще  и  въ  1836  г.:  П.,  1, 862. 

3)  Тамъ  же,  I,  120.  4)  Тамъ  же,  123.  б)  Тамъ  же,  I,  191. 
6)  Тамъ  же,  I,  254.           7)  Тамъ  же,  I,  268.  8)  Тамъ  же,  I,  263. 
9)  П.,  I,  278.  Разумеется  время  до  уши. 
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почтеше  пйснямъ  не  потому  только,  что,  какъ  говорить  г.  Шсн- 
рокъ  '),  въ  сравненш  съ  ними  «л-Ьтописи  казались  ему  слишкомъ 
черствыми  и  прозаическими».  О  черствости  л-Ьтописей  Гоголь 
писалъ  Максимовичу:  «Моя  радость,  жизнь  моя,  п'Ьснв!  Какъ 
я  васъ  люблю!  Что  всЬ  черствыя  летописи 2),  въ  которыхъ  я 
теперь  роюсь,  предъ  этими  звонкими,  живыми  летописями!...  Вы 
не  можете  представить,  какъ  мн-Ь  помогаютъ  въ  исторш  п^сни. 
Даже  не  историческая,  даже  похабныя;  он*  все  даютъ  по  новой 
чертб  въ  мою  истордо,  все  разоблачаютъ  ясн^е  и  ясн*е,  увы! 
прошедшую  жизнь  и,  увы!  прошедшихъ  людей...  Прощайте,  ми- 
лый, дышапцй  прежнимъ  временемъ  землякъ». . . 8). 

Ясно  изъ  этихъ  строкъ,  что  Гоголь  увлекался  прошлымъ 
Украины,  изучеше  котораго  действовало  на  него  успокоительно 
въ  пору  душевныхъ  тревогъ:  а  Ничто  такъ  не  успокоиваетъ, 
какъ  истор1я»,  писалъ  онъ  Максимовичу  *).  Следовательно,  не 
вполн*  верно  утверждеше  г.  Шенрока  5),  что  Гоголь,  дота- 
ций «свои  задушевные  интересы  между  исторгей  и  драмой  (соб- 
ственно комед1ей)»,  «скоро  долженъ  былъ  убедиться,  что  въ  этомъ 
соперничестве  истор1я  обыкновенно  отступала  у  него  на  второй 
планъ».  Это  замйчаше  верно  лишь  въ  отношеши  всеобщей  исто- 
рш  и  касательно  момента  письма  къ  Погодину  20  Февраля  1833  г. 
въ  которомъ  читаемъ:  «за  комедш  не  могу  приняться.  Примусь 
за  исторт  —  передо  мною  движется  сцена,  шумитъ  апплоди- 
сментъ,  рожи  высовываются  изъ  ложъ,  изъ  райка,  изъ  креселъ 
и  оскаливаютъ  зубы,  и  —  истор1я  къ  чорту.  И  вотъ  почему  я 
сижу  при  лени  мыслей»  в).  Въ  январе  же  1834  г.  онъ  писалъ7) 
Погодину:  «Я  весь  теперь  погруженъ  въ  исторш  малоротйскую 


1)  П.,  I,  234. 

2)  Въ  писыгЬ  къ  Срезневскому  читаемъ:  «ни  одного  (польскаго)  лето- 
писца съ  нечерствою  душою,  мыслями...»  (П.,  1, 278);  «Каждый  звукъ  пъхнм  мн*> 
говорить  живЪе  о  протек шемъ,  нежели  наши  вялыя  и  коротки  лЪтопыси»... 

8)  П.,  I,  264. 

4)  Тамъ  же,  I,  263.  Немного  погодя  онъ  опять  писалъ  о  занят1ихъ  исто- 
р1ею:  «Это  сообщаетъ  инЪ  какой-то  спокойный  и  равнодушный  къ  житей- 
скому характеръ»  (тамъ  же,  I,  274). 

6)  П.,  I,  234.  6)  Тамъ  же,  I,  245.  7)  П.,  I,  274. 
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и  всешрную;  и  та  и  другая  у  меня  начинаете  двигаться». 
Въ  особенности  пленяла  Гоголя  малороссгёская  истор1я  богат- 
ствомъ  своихъ  собыпй  и  драматизмом?»:  «Народъ,  котораго  вся 
жизнь  состояла  изъ  движешй,  котораго  невольно  (еслибъ  онъ  даже 
быль  совершенно  недЬятеленъ  отъ  природы)  сосЬди,  положение 
земли,  опасность  бьтя  выводили  на  дЬла  и  подвиги,  этотъ  на- 
родъ... Я  недоволенъ  польскими  историками:  они  очень  мало  го- 
ворить объ  этихъ  подвигахъ....  Еслибы  крымцы  и  турки  им-Ьли 
литературу,  я  быль  бы  ув-Ьренъ,  что  ни  одного  саиостоятельнаго 
тогда  народа  въ  Европ*  не  была  бы  такъ  интересна  истор1я, 
какъ  каэаковъ» !). 

Возвеличивая  «древнш,  прекрасный  Юевъ»,  а  спокойное, 
уютное  и  святое  м*сто»  '),  Гоголь  въ  гЬ  годы  не  особенно  до- 
любливалъ  Москву  :аЧт5  жъ,  -идешь,  или  н-Ьтъ?  спрашивалъ  онъ 
Максимовича  12  марта  1834  г.,  —  влюбился  же  въ  —  эту  ста- 
рую, толстую  бабу — Москву,  отъ  которой,  кром*  щей  да  матер- 
щины, ничего  не  услышишь!»  8)  Преду бЪждеше  относительно 
Москвы  отзывалось  еще  и  потомъ  въ  Гоголе.  Такъ,  20  Февраля 
1835  г.  онъ  писалъ:  а  Я  сомневаюсь,  бывало  ли  когда-нибудь  въ 
Москве  единодуппе...  Москва  невинна  въ  немъ»4).  Оставшись  по 
невол*  въ  «чухонскомъ»  Петербург*,  Гоголь  сообщалъ,  что  его 
душа  «сильно  тоску етъ  за  Украиной» 5).  Да  и  вообще  Русь  пред- 
ставлялась Гоголю  «старою,  рыжею  бородою»,  которой  онъ  за- 
давалъ  вопросъ:  «когда  ты  поумнеешь?»  6) 

Этимъ  же  разсматриваемымъ  нами  теперь  годамъ  созр-Ьватя 
идей  Гоголя  принадлежать  зачатки  основныхъ  мыслей  посл*- 
дующаго  перюда  творчества  этого  писателя,  т.  е.  времени  со- 
здатя  «Мертвыхъ  душъ».  Такова,  напр.,  его  основная  морали- 
стическая тенденщя,  скрывающаяся  подъ  обозначешемъ  «науки 
жизни»  7).  Гоголь  началъ  уже  въ  эти  годы  считать  себя  учите- 
лемъ  жизни,  хорошо  узнавъ  людей,  что  онъ  доказывалъ,  какъ 
зам^тилъ  г.  Шенрокъ,  «проницательности  и  глубокой  справед- 


1)  Тамъ  же,  I,  278.      2)  Тамъ  же,  I,  268  и  808.      3)  П.,  I,  281.4)  П ,  I,  386. 
б)  П.,  I,  318.         6)  П.,  1, 230.         7)  П.,  1, 260. 
Сбора»  и  Огд.  и.  а.  н.  {; 
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ливостью  своихъ  сов-Ьтовъ  матери» 1).  Это  видно,  напр.,  взъ  его 
письма  къ  матери  отъ  2  октября  1833  г.  о  воспитан»!  сестры, 
где,  между  прочимъ,  читаемъ:  «я  вижу  яснее  и  лучше  многое, 
нежели  друпе.  Въ  немнопе  годы  я  много  узпалъ,  особливо  по 
этой  части.  Я  изсл'Ьдовалъ  человека  отъ  его  колыбели  до  конца 
и  отъ  этого  ничуть  не  счастливее.  У  меня  болитъ  сердце,  когда 
я  вижу,  какъ  заблуждаются  люди.  Толкуютъ  о  добродетели,  о 
Богб,  и  между  тЬмъ  не  делаютъ  ничего.  Хотгьлъ  бы  кажется 
помочь  имъ}  но  рЪдше,  р*Ьдк1е  изъ  нихъ  имеютъ  светлый  при- 
родный умъ,  чтобы  увидеть  истину  моихъ  словъ» я).  Уже  тогда 
Гоголь  стыдился  своихъ  прежнихъ  произведен^,  напр.,  «Повести 
о  томъ,  какъ  поссорился  Иванъ  Ивановичъ  съ  Иваномъ  Ники- 
форова чемъ»,  о  которой  онъ  писалъ  Максимовичу,  что  о  ней 
«совсЬмъ-было  позабылъ»  и  «стыдится  назвать  ео  своею»8). 
Отказываясь  прислать  что-нибудь  Максимовичу  въ  задуманный 
послЪднимъ  альманахъ  «Денницу»,  Гоголь  об^щалъ  ему  9  ноября 
1833  г.:  «Я  вамъ  въ  другой  разъ  непременно  приготовлю,  что 
вы  хотите.  Но  не  теперь.  Еслибъ  вы  знали,  как1е  со  мною  проис- 
ходили страшные  перевороты,  какъ  сильно  растерзано  все 
внутри  меня!  Боже,  сколько  я  пережеп}  сколько  перестра- 
далъ!»  4)  Повидимому,  въ  Гоголе  начинался  новый  кризисъ.  Но 
и  изъ  этого  новаго  колебан1я  нашъ  писатель  вышелъ  побЬдите- 
лемъ,  благодаря  чудной  эластичности  своей  натуры.  Для  него 
«все  непр1ятности  и  огорчетя....  вмели  въ  себе  что-то  эластиче- 
ское; касаясь  ихъ,  говорить  Гоголь,  мне  казалось,  я  отпрыги- 
валъ  выше,  по  крайней  мере  чувствовалъ  въ  душе  своей  крепче 
отпоръ»5). 


1)  П.,  I,  283.  2)  П.,  I,  261.  3)  П.,  I,  262.  4)  П.,  I,  263. 

б)  П.,  I,  384. 
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4.  а.  Годы  созрЪважя  мысли  и  творчества  Гоголя  (съ  /гЬта 
1834  г.  до  неудачи  «Ревизора»  и  отъЪзда  за  границу  въ 

1836  г.). 

Поел*  второго  кризиса,  ознаиеновавшаго  1833  годъ  и  за- 
кончившаго  четырехд^пе  перваго,  чисто  романтическаго  подъема 
творческой  деятельности  Гоголя  1),  яоелйдйй  вновь  началъ  про- 
никаться спокойств1емъ  въ  отношенш  къ  житейским  невзго- 
дам**), и  27-го  ноня  1834  г.  писалъ  Максимовичу :  «Ради  Бога, 
не  предавайся  грустнымъ  мыслямъ,  будь  веселъ,  какъ  веселъ 
теперь  я,  решивши,  что  все  на  св^тб  трынъ-трава.  Терп1ш1емъ 
и  хладнокров1емъ  все  достанешь...  умоляю  еще  разъ  беречь  свое 
здоровье;  а  это  сбережете  здоровья  состоять  въ  сл^дующемъ 
секретЬ:  быть  какъ  можно  бол^е  спокойньшъ,  стараться  беситься 
и  веселиться  сколько  можно,  до  упадку,  хотя  бываетъ  и  не  всегда 
весело,  и  помнить  мудрое  правило,  что  все  на  свЪгЬ  трынъ-трава 

и (сл'Ьдуютъ  два  непечатный  слова).  Въэтихъ  немногихъ, 

но  значительныхъ  словахъ  заключается  вся  мудрость  челове- 
ческая» 8).  Другими  словами:  Гоголь  пришелъ  къ  мысли  о 
томъ,  что,  вооружившись  теро*н1емъ  и  хладнокровшмъ  и  со- 
храняя спокойств!в,  не  сл*дуетъ  принимать  къ  сердцу  житейсмя 


1)  Объ  этой  деятельности  см.  нашу  статью,  имеющую  явиться  въ  аЧте- 
шяхъ  въ  Истор.  Обществе  Нестора-лълчшисца »,  кн.  ХУШ. 

^2)  П.,  I,  274  —  276  (11  января  1834  г.):  «это  (занятсе  истор1ей)  сообщаетъ 
мяв  какой-то  спокойный  и  равнодушный  къ  житейскому  характеръ,  а 
безъ  этого  я  бы  быль  страхъ  сердитъ  на  вев  эти  обстоятельства».  Не  слъ- 
дуетъ  ли  заключить  изъ  этого,  что  въ  1883  г.  Гоголя  вывели  изъ  спокойств1я 
житейсмя  обстоятельства?  Къ  сожал*Ьшю,  г.  Шеврокъ  оставилъ  безъ  разъ- 
яснешя  тревожное  соетояше  Гоголя  въ  1833  г.  Что  все  дъло  сводилось  къ  жи- 
теЙскимъ  невзгодамъ,  подтверждается  и  письмомъ  къ  Максимовичу  отъ  14 
августа  1834  г.,  въ  которомъ  Гоголь,  потерпъвпий  неудачу  въ  хлопотать  о 
назначевш  въ  университетъ  св.  Владимира,  писалъ:  «я,  который  долженъ 
остаться  въ  чухонскомъ  городъ,  плюю  на  все  и  говорю,  что  все  на  св-бгб 
трынъ-трава...  а  признаюсь  грусть  хотъла-было  сильно  подступить  ко  мнъ, 
во  я  далъ  ей,  по  выражевпо  твоему,  такого  пидплесня,  что  она  задрала  ноги». 

8)  П.,  I,  ЗОв  и  308. 
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невзгоды.  Въ  сл'&дующемъ  письме  Гоголь  повторять  тоть  же 
совЪтъ,  при  чемъ  смыслъ  его  наставленй  становится  ястЬе: 
Гоголь  склонялъ  «быть  поравнодушвгЬе  ко  всему  кажущемуся 
теб*  съ  перваго  взгляда  непргятнымъ;  смотри  на  ьпръ  такъ, 
какъ  смотритъ  на  него  поэтъ,  у  котораго  онъ  подъ  ногами  и 
употребляется  на  обтирку  ногъ  его».  По  мн'бшю  Кулиша,  Гоголь 
въ  приведенныхъ  словахъ  разумЪлъ  Пушкина,  сказавшаго: 
Душевныхъ  нашихъ  мукъ  не  стоить  м1ръ1). 

22  марта  1835  г.  Гоголь  писалъ:  «Ей  Богу,  мывеЬ  страшно 
отдалились  отъ  нашихъ  первозданн^лхъ  элементовъ.  Мы  никакъ  не 
привыкнемъ  глядеть  на  жизнь,  какънатрынъ-траву,  какъ  всегда 
гляд'Ьлъ  казакъ»*).  Гоголь  сокЬтовалъ  «упиваться  весною,  а  съ 
нею  и  спокойствгемъ  и  ясностью  жизни,  потому  что  для  пре- 
красной души  нЬтъ  мрака  въ  жизни»8).  Въ  письме  отъ  1  октя- 
бря 1835  г.  читаемъ:  «Я  здоровъ  и  спокоенъ;  прочее  все  пу- 
стое и  трынъ-трава»  4).  Это  воззрите  Гоголя  не  означало  на- 
клонности къ  кв1етизму.  Напротивъ,  Гоголь  не  уставалъ  въ  труд* 
надъ выработкою своихъ воззр^шй  и  писалъ:  «Я  съ  каждымъ  м*- 
сяцемъ  и  съ  каждымъ  днемъ  вижу  новое,  и  вижу  свои  ошибки... 
предо  мною  раздвигается  природа  и  человЪкъ»  б).  Изложенный 
взглядъ  Гоголя  на  жизнь  согласовался  съ  его  прежнимъ  христь 
анскимъ  оптимизмомъ,  который  теперь  полу^илъ  существенную 
поправку.  Последняя  сводилась  къ  признашю  значен1я  нашихъ 
личныхъ  усилШ.  «Богу  никакъ  нельзя  приписать  нашихъ  неудачъ», 
писалъ  Гоголь  матери  10  шля  1834  г.  «Богъ  милостивъ  и  вся- 
кому, кто  трудится  съ  благоразум1емъ  и  съ  осмотрительностью 
принимается  за  дело,  онъ  всегда  оказываетъ  всемогущую  по- 
мощь. «Береженаго  и  Богъ  бережеть»,  говорить  старинная  по- 
словица. . .  я  вижу  ясно  Бож1ю  помощь» в).  При  этомъ  Гоголь 


1)  П.,  I,  310.  2)  П.,  I,  840.  8)  П.,  I,  841. 

4)  П.,  I,  862.  б)  П.,  I,  327. 

6)  П.,  I,  311;  ср.  тамъ  же,  867:  «я  потвердеть  старую  свою  встану, 
которой  а  всегда  схвдовалъ,  что  челов-Ькъ  долженъ  возлагать  надежду  топко 
на  Бога  и  на  себя  »  (текстъ  этихъ  словъ  исоравденъ  нами  по  оригиналу). 
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придавал  уже  значеше  молитвамъ  и  благодарилъ  мать  за  мо- 
литвы, который  она  возсылала  о  немъ '). 

Съ  укаэаннымъ  м1ровоззр-Ьшемъ  Гоголя  согласовалось  и  пре- 
обладающее значеше,  какое  онъ  уд'Ьлялъ  въ  эти  годы  см-Ьху : 
«Да  чтобы  см'Ьху,  см*ху,  особенно  при  конц'б!  Да  и  вездЪ  не- 
дурно нашпиговать  имъ  листки.  И,  главное,  никакъ  не  колоть  въ 
бровь,  а  прямо  въ  глазъ»  *).  а  Смеяться,  смеяться  давай  теперь 
побольше.  Да  здравствуетъ  комедоя!»8)  Гоголь  называлъ  себя 
теперь  «писателемъ  современнымъ,  писателемъ  комическимъ, 
писателемъ  нравовъ»  4). 

Съ  этимъ  временемъ  нЪкотораго  новаго  успокоешя  (л*томъ 
1834  г.)  совпадаешь  заключеые  романтическаго  перюда  и  ра- 
боты надъ  «Миргородомъ»,  разр'Ьшеннымъ  къ  печати  29  декабря 
1834  г.,  и  надъ  «Ревизоромъ»  5).  Въ  1835  г.  Гоголь  началъ 
писать  «Мертвыя  души»  и  въ  октябре  дошелъ  до  Ш-й  главы, 
но  идея  ихъ  еще  не  вызрела  тогда6).  Сверхъ  того  онъ  хот Ь ль 
еще  заняться  какой-нибудь  комедгей  —  «куда  смЪшн'бе  чорта!»7) 

Вообще  въ  разсматриваемые  годы  Гоголь  значительно  расши- 
рилъ  свой  кругозоръ,  и  въ  атомъ  отношеши  была  весьма  плодо- 
творна для  него  и  профессорская  деятельность,  несмотря  на  то, 
что  она  не  удалась  поэту.  Относительно  ея  г.  Шенрокъ  зам*- 
тилъ:  «Левдди  Гоголя,  какъ  известно,  были,  кром*двухъ,  весьма 
неблнстательны,  да  и  взгляды  на  обязанности  проФессоровъ, 
высказываемые  имъ  въ  письмахъ  къ  Максимовичу,  къ  Погодину 
и  пр.,  уже  сами  по  себ*  достаточно  объясняютъ  причину  его 
неусггЬховъ  на  каеедрЬ  8).  Конечно,  Гоголь  очутился  въ  до- 
вольно смЪшномъ  положеши,  занявъ  университетскую  каоедру  и 
собираясь  а  1а  Хлестаковъ  «хватить  среднюю  историю  томиковъ 
въ  8  или  9,  если  Богъ  поможетъ»  9).  Онъ  самъ  потомъ  при- 


1)  П.,  I,  298.  2)  П.,  Г,  824.  8)  П.,  I,  367.  4)  П.,  I,  870. 

5)  Гоголь  писадъ  изъ  Петербурга  14  августа  1884  г.:  «На  театръ  зд*Ьш- 
шй  я  ставлю  пьесу  (разумеется  аЖенитьба»)...,  да  еще  готовлю  изъ  подъ  полы 
другую»  (П.,  I,  819). 

6)  П.,  I,  858-7  октября.  7)  П.,  I,  864.  8)  П.,  I,  827,  пр.  1. 
9)  П.,  I,  382,  881. 
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зналъ,  что  «эти  полтора  года — годы»  его  «безслав1я,  потому  что 
общее  метЬте  говорить,  что  я  не  за  свое  д*Ьло  взялся».  Но  вм!- 
стЬ  съ  тЬмъ  въ  его  письме  читаемъ,  что  онъ  «неузнанный  взо- 
шелъ  на  каоедру  и  неузнанный»  сошелъ  «съ  нея»,  однако  въ  т& 
«полтора  года  много  вынесъ  оттуда  и  прибавилъ  въ  сокровищ- 
ницу души....  высок1я,  исполненныя истины  и  ужасающаго  вели- 
Ч1Я  мысли  волновали»  его1).  Этому  мы  можемъ  поварить  вполне 
и  полагаемъ,  что  Гоголя  какъ  профессора  не  понимали  падлежа- 
щимъ  образомъ.  Онъ  былъ  не  неправъ,  думая,  что  и  при  учено- 
сти можно  быть  въ  сущности  невеждой  *).  Во  всякомъ  случае 
въ  годы  профессорства  Гоголь  прюбр'Ьлъ  бол^е  широки  круго- 
зоръ.  Между  прочимъ  у  него  замечается  въ  то  время  интересъ 
къ  «славянщин*,  исторш  и  литератур*»  *)  и  уменьшение  чрез- 
мерности украиноФИльства4). 

Творчество  Гоголя  все  еще  не  дошло  до  полной  зрелости,  и 
лишь  достигли  полной  выработки  его  теоретичешя  воззр&тявъ 
дух*  романтизма:  мы  слыщимъ  возвышенную  квалиФИкащю 
«высокихъ  мыслей»,  посЬщавшихъ  поэта:  он*  названы  «небе- 
сными гостьями,  наводившими  божественный  минуты».  Поэтъ 
«опустилъ  ихъ  на  дно  души  до  новаго  пробужден1я:  когда  вы 
исторгнетесь,  писалъ  онъ,  съ  большею  силою  и  не  посидеть  усто- 
ять безстыдная  дерзость  ученаго  невежи,  ученая  и  неученая 
чернь»5).  Очевидно,  самосознаше  поэта  возросло. 

б.  Годы  зрелости  мысли  и  творчества  Гоголя  (1836—1847). 

«Пора  уже  ма1>  творить  съ  большимъ  размышлешемъ»,  пи- 
салъ Гоголь  Погодину  10  мая  1836  г.,  незадолго  до  второго 
своего  выезда  за  границу  6).  Эта  мысль  можетъ  быть  признана 
девизомъ  поры  зр-Ьлаго  творчества  Гоголя,  наступившей  посл'Ь 

1)  П.,  I,  367.  2)  П.,  I,  867. 

3)  П.,  I,  365;  ср.  тамъ  же  295  и  362. 

4)  Гоголь  говортъ  еще  о  землячеств*:  П.,  1, 369.  б)  ТЦ  I,  357. 

6)  Ср.  П.,  I,  384  (16 1ювя  1836  г.):  «пора,  пора,  наконецъ,  заняться  дДюмъ». 
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«неудовольствии»  со  стороны  авсЬхъ  сословш».  Эти  неудовольств1я 
со  стороны  «соотечественниковъ,  которыхъ  отъ  души  любишь», 
были  испытаны  Гоголемъ  при  постановке  «Ревизора»;  посл-Ьднй 
анадблалъ  чрезвычайно  иного  шума,  прюбр'Ьлъ»  автору  «новыхъ 
благопргятелей  и  еще  ббльшее  число  неблагопр1ятелей» х).  «Про- 
року нить  славы  въ  отчизн-Ь,  «уединюсь  и  займусь»,  читаемъ 
въ  томъ  же  письм* 9). 

Вс*  эти  р{гшешя,  ознаменовавгшя  начало  новаго  перюда  въ 
жизни  и  творчестве  Гоголя,  бьии  приняты  имъ  после  испытан- 
наго  вновь  глубокаго  потрясены  «всхЬдств1е  разныхъ  волнешй, 
досадъ  и  прочаго».  Въ  «тревожномъ  состояши»,  имъ  пережитомъ, 
мысли  поэта,  впавшаго  въ  тоску  8),  «такъ  разорялись»,  что  онъ, 
«о  его  словамъ,  былъ  «не  въ  силахъ  собрать  ихъ  въ  стройность 
и  порядокъ».  Онъ  чувствовалъ  необходимость  «поправиться  въ 
своемъ  здоровье,  разоряться,  развлечься,  и  потомъ  избравши 
несколько  постояннее  пребывание,  обдумать  хорошенько  труды 
будупце»  4),  тбмъ  более,  что  онъ  былъ  «многимъ  недоволевъ»  и 
въ  «Ревизоре»5). 

Согласно  съ  указаннымъ  поворотомъ  въ  мысли  Гоголя,  съ 
той  порывъ  его  творчестве  начинаетъ  преобладать  не  чувство6) 
и  Фантаз1я,  а  реФлешя,  умеряющая  тЬ  обе  душевныя  силы. 

Вместе  съ  тЬмъ  напряженные  труды  и  потрясенгя,  испы- 
танный въ  течен1е  целаго  ряда  летъ  юности,  не  прошли  даромъ,  и 
не  удивительно,  что  хилый  уже  отъ  рождешя  Гоголь  начинаетъ 
все  чаще  и  чаще  жаловаться  на  болезни. 

Но,  руководясь  оптимизмомъ,  выработаннымъ,  какъ  мы  ви- 
дели, ранее,  поэтъ-хриепавинъ  мужественно  переносить  впредь 
все  невзгоды  7),  и  слова  его  въ  письме,  написанномъ  незадолго 

1)  П.,  I,  880.  2)  П.,  I,  871—372. 

3)  П.,  I,  370:  «размыкаю  ту  тоску,  которую  наносить  мпЬ  ежедневно  мои 
соотечественники»;  875:  «не  хочу  показаться  вамъ  скучнымъ»;  378:  «иду  разгу- 
лять свою  тоску».  Ср.  о  «тоск-Ь»  выше  стр.  63  и  ниже  стр.  91. 

4)  И,  I,  871—372.  б)  П.,  I,  375. 

6)  П.,  I,  343:  «Литература  вовсе  не  есть  сгБдств)е  ума,  а  схвдствхе  чувства». 

7)  П.,  I,  384:  «Знаю,  что  мн-Ь  много  встретится  непр1ятнаго,  что  я  буду 
теро-Ьть  м  недостатокъ  и  бъдность,  но  ни  за  что  на  св-бтб  не  возвращусь  скоро». 
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до  вьгЬзда  за  границу:  «Все,  что  ни  делалось  со  мною,  все  было 
спасительно  для  иеня.  ВсЬ  оскорблевш,  вс*  непр1ятности  посы- 
лались мыЬвысокимъ  Провид*шемъ  на  мое  воспитавде,  инын*  я 
чувствую,  что  неземная  воля  направляетъ  путь  мой.  Онъ, 
в*рно,  необходииъ  для  меня»  *),  являются  какъ  бы  основной 
темой  всЬхъ  бол*е  пространныхъ  разсужденш,  которыя  напол- 
нять не  разъ  письма  Гоголя  во  вс*  послйдунище  годы  его  жи- 
зни, начиная  съ  перваго  же  письма,  высланнаго  поел*  переезда 
границы.  Въ  этомъ  письме  (16  шня  1836  г.)  также  читаемъ: 
«О,  какой  непостижимо -изумительный  смыслъ  им*ли  вс*  случаи 
и  обстоятельства  моей  жизни!  Какъ  спасительны  для  меня  были 
вс*  непр1ятности  иогорчешя!...  нынешнее  мое  удалеюеизъ  оте- 
чества.... послано  свыше,  т*мъ  же  Великимъ  Провидящему 
ниспославшимъ  все  на  воспиташе  мое»2). 

Со  времени  переезда  за  границу  Гоголь  сразу  начинаетъ 
говорить  объ  особомъ  своемъ  призванш  и  о  высокомъ  значены 
своей  внутренней  жизни:  «Ма*  ли  не  благодарить  Пославшаго 
меня  на  землю!  Какихъ  высокихъ,  какихъ  торжественныхъ  ощу- 
щенШ,  невидимыхъ,  незам*тныхъ  для  св*та,  исполнена  жизнь 
моя!  Клянусь,  я  что-то  сд*лаю,  чего  не  д*лаетъ  обыкновенный 
челов*къ.  Львиную  силу  чувствую  въ  душ*  своей  и  заметно 
слышу  переходъ  свой  изъ  детства,  проведеннаго  въ  школьныхъ 
занят1яхъ,  въ  юношескш  возрастъ...  Для  меня  н*тъ  жизни  вн* 
моей  жизни».  «Все  написанное  до  сихъ  поръ»  показалось  Гоголю 
«давнею  тетрадью  ученика,  въ  которой  на  одной  страниц*  видно 
нерад*ше  и  л*нь,  на  другой  нетерп*н1е  и  поспешность,  робкая, 
дрожащая  рука  начинающаго  и  смелая  замашка  шалуна,  вместо 
буквъ  выводящая  крючки,  за  которую  бьютъ  по  рукамъ.  Изредка, 
можетъ  быть,  выберется  страница  за  которую  похвалить  только 
учитель  провидяпцй  въ  нихъ  зародышъ  будущаго.  Пора,  пора 
наконецъ  заняться  д*ломъ».  Понятно,  что  переживавши  татя 
мысли  и  чувства  Гоголь  смотр*лъ  на  этотъ  моментъ  своей 


1)  П.,  I,  378.  2)  П.,  I,  884. 
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жизни,  какъ  на  «велики  переломъ,  великую  эпоху  жизни» 
своей х). 

Соответственно  этому  перелому  изменился  и  планъ  «Мерт- 
выхъ Душъ»,  «которыхъ»  Гоголь  «было  началъвъ  Петербург*»  и 
который  составили  главный  предметъ  занятой  поэта  во  все  после- 
дующее время  его  жизни:  онъ  «все  начатое  перед'Ьлалъ  вновь, 
обдумалъ  бол&е  весь  планъ  и  теперь  велъ  его  спокойно  какъ  ле- 
топись». Гоголю  теперь  въ  «Мертвыхъ  Душахъ»  рисовался  «огром- 
ный, оригинальный  сюжетъ!  Какая  разнообразная  куча!  Вен 
Русь  явится  въ  немъ» 2),  между  гЬмъ  какъ  прежде  авторъ  пред- 
полагалъ  «въ  этомъ  роман*  показать  хотя  съ  одного  боку  всю 
Русь»  8).  Создавали  рядъ  уже  весьма  ценныхъ  произведен^  ду- 
малъ  теперь  о  «Мертвыхъ  Душахъ»,  что  «это  будетъ»  его  «пер- 
вая порядочная  вещь, — вещь,  которая  вынесетъ  имя»  его4). 

И  на  чужбине  Гоголь  былъ  полонъ  живыми  воспоминаниями 
и  впечатлешями  далекой  родины,  необходимыми  для  успешнаго 
выполнешя  той  грандшзной  картины,  мысль  о  которой  лел&ялъ. 
«Теперь  передо  мною  чужбина,  вокругъ  меня  чужбина;  но  въ 
сердце  моемъ  Русь,  —  одна  только  прекрасная  Русь»,  писалъ 
Гоголь  Погодину  10  сентября  1836  г.  5).  17  дней  спустя  въ 
письме  къ  Прокоповичу  поэтъ  уже  готовъ  былъ  восхищаться 
неприглядною  родиною  предпочтительно  передъ  красотами  запад- 
ной природы:  «Что  тебе  сказать  о  Швейцарш?  Все  виды  да  виды, 
так1е,  что  мне  уже  отъ  нихъ  ааконецъ  становится  тошно,  и  если  бы 


1)  П.,  I,  883  —  884;  ср.  425:  «я  на  «Ревизора»  —  плевать.  МнЪ  страшно 
вспомнить  обо  всъхъ  моихъ  нараньяхъ.  Они  въ  родЕ  грозныхъ  обвинителей 
являются  глазам!»  моимъ»  и  т.  д 

2)  П.,  I,  414. 

8)  П.,  I,  854:  7  октября  1895.  Г.  Шенрокъ  справедливо  зам&тилъ  (И,  1,414, 
пр.  3):  «Здесь,  очевидно,  планъ  Гоголя  уже  значительно  расширился».  Ср.  П., 
I,  415:  «Огромно  велико  мое  твореше,  и  не  скоро  конецъ  его»  и  416:  «Хоте- 
лось бы  мне  страшно  вычерпать  этотъ  сюжетъ  со  всехъ  сторонъ.  У  меня 
много  есть  такихъ  вещей,  который  бы  мне  никакъ  прежде  не  представились*. 

4)  П.,  I,  414. 

б)  П.,  1, 896.  Ср.  I,  412:  «Я  даже  едълался  болъв  русскииъ,  чъмъ  Францу- 
аомъ,  въ  Веве,  и  это  все  произошло  оттого,  что  я  началъ  здесь  писать  м  про- 
должать моихъ  «Мертвыхъ  Дуть»,  хоторыхъ  было  оставилъ...». 
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мн*  попалось  теперь  наше  подлое  и  плоское  русское  дгбстополо- 
жете,  съ  бревенчатою  избою  и  сбренькимъ  небомъ,  то  я  бы  въ 
СОСТОЯН1И  имъ  восхищаться))  1).  По  прошествш  двухъ  м^сяцевъ 
опять  находимъ  отчетливое  упоминаше  о  томъ,  что  душою  поэтъ 
виталъ  въ  родномъ  краю:  «мн-Ь  совершенно  кажется,  какъ  будто 
я  въ  Россш:- передо  мною  все  наше.,  наши  помещики,  наши  чи- 
новники, наши  офицеры,  наши  мужики,  наши  избы,  —  словомъ 
вся  православная  Русь.  МнЬ  даже  смешно,  какъ  подумаю,  что 
я  пвшу  «Мертвыхъ  Душъ»  въ  Париж*»  *).  Напрасно  потому 
г.  Шенрокъ  увйряетъ,  что  «во  время  путешествш  Гоголь  от- 
дается захватывающей  его  новизне  впечатл-Ьшй,  и  открывшшся 
передъ  нимъ  незнакомый  м1ръ  отвлекаетъ  его  на  время  отъ 
грустныхъ  воспоминан1й  и  аскетическихъ  думъ\> 8). 

Так1Я  думы  можно  открыть,  наприм'Ьръ,  въ  хриспанскомъ 
стоицизм*,  который  Гоголь  старался  внушить  своей  матери  по 
поводу  понесенной  ею  утраты  въ  лиц'Ь  умершаго  Трушковскаго. 
Этотъ  стоицизмъ  былъ  лишь  дальнМшимъ  развит1емъ  спокойнаго 
отношенш  къ  житейскимъ  невзгодамъ,  къ  которому  Гоголь  си- 
лился прШти  въ  предыдущемъ  перюд-Ь  своей  жизни  и  которое, 
какъ  мы  видЬли,  онъ  пытался  уже  тогда  привить  другимъ.  Уже 
въ  пишгЬ  изъ  Лозанны  отъ  21  сентября  1836  г.  4)  чи- 
таемъ  поучетя,  которыя  будутъ  разростаться  бол4е  и  бол*е  въ 
посл'Ьдующихъ  письмахъ  Гоголя  до  1848  г.,  и  встр'Ьчаемъ  до- 
вольно р-Ьзюя  выражешя:  «Ваши  догадки  (не  разсердитесь,  ма- 
мин ька)  всегда  были  не  впопадъ»  и  т.  п. 6). 

Вм^сгЬ  съ  гЬмъ  Гоголь  какъ  бы  сразу  провид'Ьлъ,  что  впе- 
реди ему  оставалось  немного  радостей,  и  будущее  сулило  мало 
новаго:  «Увы,  писалъ  онъ  Прокоповичу  27  сентября  1836  г., 
мы  приближаемся  къ  т§мъ  лЬтамъ,  когда  наши  мысли  и  чувства 
поворачиваютъ  къ  старому,  къ  прежнему,  а  не  къ  будущему. 


1)  П.,  I,  401.        2)  П.,  I,  415.        8)  П.,  I,  360.       4)  П.,  I,  397. 
б)  ЗыгЬтихъ  кстати,  что  въ  подлиннике  передъ  словами:  снаблюдаютъ  дь 
эту»  стоить  выражеше:  «ори  втомъ»,  пропущенное  у  г.  Шеврока.  Ср.  П.,  1, 419. 
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Какъ  быть!  но  прекрасно  старое»  *).  И  одновременно  съ  этимъ 
прорывалось  мистическое  сознаше  своего  высокаго  ивм'ёстё  тя- 
желаго  предназначен!^:  «Еще  одинъ  Лев1аеанъ  затевается.  Свя- 
щенная дрожь  пробираетъ  меня  заранее,  какъ  подумаю  о  немъ; 
слышу  кое-что  изъ  него?  божественный  вкугау  минуты...  Еще 
возстанутъ  противъ  меня  новыя  сослов1я  и  много  разныхъ  го- 
сподь. Но  чтожъ"  мн*  делать!  Уже  судьба  моя  враждовать  съ 
моими  земляками.  Терпите!  Кто  то  незримый  пишетъ  передо 
мною  могущественнымъ  жезломъ.  Знаю,  что  мое  имя  поел*  меня 
будетъ  счастливее  меня,  и  потомки  гЬхъ  же  земляковъ  моихъ, 
можетъ  быть,  съ  глазами  влажными  отъ  слезъ  произнесуть 
примиреше  моей  гЬни»*).  Гоголь  ожидалъ  бурь  въ  будущемъ  и 
готовился  терпгъливо  встретить  ихъ. 

Но  поэта  уже  начинали  одолевать  Физичесше  недуги 8),  и  онъ 
начиналъ  обнаруживать  значительную  податливость  ко  вн'Ьшнимъ 
Физическимъ  воздгЬйств1ямъ,  и  не  безъ  связи  со  вебмъ  этимъ  поя- 
влялись по  временамъ  приступы  тоски.  «Наконецъ  и  въ  Веве 
сделалось  холодно»,  писалъ  Гоголь  въ  ноябре  1836  г.  В.  А. 
Жуковскому.  «Комната  моя  была  нимало  не  тепла;  лучшей  я  не 
могъ  найти.  Мн*Ь  тогда  представился  Петербургъ,  наши  теплые 
домы;  мн*  тогда  жив&е  представились  вы,  вы  въ  томъ  самомъ 
вид*,  въ  какомъ  встречали  меня  приходившаго  къ  вамъ  и  брали 
меня  за  руку,  и  были  рады  моему  приходу...  И  мнЬ  сделалось 
страшно  скучно.  Меня  не  веселили  мои  аМертвыя  Души»,  я  даже 
не  им'Ьлъ  въ  запас*  столько  веселости,  чтобы  продолжать  ихъ. 
Докторъ  мой  отыскалъ  во  мн*  признаки  ипохондрш,  происходив- 
шей отъ  геморроидъ,  и  сов^товалъ  мы*  развлекать  себя;  уви- 
давши же,  что  я  не  въ  состоянш  былъ  этого  сделать,  сов*6то- 
валъ  переменить  м*сто»  *).  И  т.  д. 

Было  бы  слишкомъ  долго  и,  быть  можетъ,  утомительно  для 
читателей  настоящаго   раэбора  подбирать  разроставппйся  все 


1)  П.,  I,  400;  ср.  421.  2)  П.,  I,  416-416;  ср.  41 

3)  См.,  напр.,  жалобы  на  желудокъ:  П.,  I,  401,  412 

4)  П.,  I,  414;  ср.  420. 
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более  и  более  въ  письмахъ  Гоголя  матергалъ  для  характери- 
стики процессовъ  его  душевной  жизни,  намеченныхъ  вскользь 
въ  предыдущею»  изложенш,  и  мы  не  станешь  вдаваться  въ  анализъ 
иосхЬдующихъ  писемъ,  относящихся  къ  выделенному  сейчасъ  пе- 
рюду  деятельности  Гоголя,  а  также  къ  последнимъ  годамъ  его 
жизни  (1848  — 1852):  это  будетъ  уместнее  въ  спещальномъ 
труде,  посвященномъ  нами  памяти  Гоголя. 

Полагаю,  что  и  представленныхъ  доселе  выборокъ  данныхъ 
и  разборовъ  присоединенныхъ  г.  Шенрокомъ  объяснена  этихъ 
данныхъ  достаточно,  чтобы  видеть,  съ  одной  стороны,  какой 
богатый  и  ценный  матергалъ  содержится  въ  разсматриваемомъ 
издаши,  а  съ  другой — насколько,  на  ряду  съ  верными  и  удачными 
наблюдешями  надъ  этимъ  матер1аломъ,  у  г.  Шенрока  встреча- 
ются замечан1я,  не  совсемъ  правильный  и  не  совсемъ  удовле- 
творительный какъ  въ  частностяхъ,  такъ  и  въ  общемъ  взгляде 
на  личность  Гоголя.  Безъ  сомнешя,  последнему  было  присуще 
множество  недостатковъ,  но  не  все  въ  его  характере  было  такъ 
дурно  и  болезненно,  какъ  кажется  многимъ,  и  иные  изъ  бро- 
сающихся въ  глаза  недостатковъ  и  странностей  оказываются,  при 
ближайшемъ  разсмотрЁнш,  необходимою  принадлежностью  выс- 
шаго  духовнаго  склада,  какимъ  былъ  наделенъ  творецъ  целаго 
ряда  дивныхъ  художественныхъ  создашй. 


Общее  заключенге  объ  шданги  г.  Шенрока. 

Идея  труда  г.  Шенрока,  задавшагося  новымъ  распределе- 
шемъ,  перепечаткою  и  объяснешемъ  веЬхъ  доселе  изданныхъ 
писемъ  Гоголя  съ  присоединеягеиъ  «некоторыхъ,  нигде  до  сихъ 
поръ  не  напечатанныхъ»,  заслуживаетъ  полной  признательности 
со  стороны  всехъ  дорожащихъ  успехами  изучешя  великихъ  рус- 
скихъ  писателей  ХГХ-го  века,  въ  ряду  которыхъ  Гоголь  зани- 
маете одно  изъ  первыхъ  месть. 
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Но  издаше  за-ново  переписки  Гоголя  было  сопряжено  съ 
весьма  многими  затруднен1ями  по  причин*  разбросанности,  ука- 
зываемой самимъ  г.  Шенрокомъ  «крайней  трудности  добыватя 
подлинныхъ  писемъ»,  а  также  сложности  работы  по  издашю  пи- 
семъ, являющемуся  во  многомъ  д'Ьломъ,  отличнымъ  отъ  редакти- 
роватя  число  литературныхъ  произведен^  писателя.  ВсхЬдств1е 
всего  этого  покойный  издатель  сочинешй  Гоголя  Н.  С.  Тихон- 
равовъ  не  взялъ  на  себя  столь  нелегкаго  дбла  по  воспроиз- 
ведению писемъ  этого  поэта.  Г.  же  Шенрокъ  не  убоялся  трудно- 
стей. Къ  сожахЫю,  выполнеше  принятой  имъ  на  себя  важной 
задачи  въ  отношеши  къ  письмамъ  Гоголя  далеко  отъ  безуко- 
ризненности и  ни  въ  какомъ  случай  не  можетъ  назваться  образцо- 
выми 

Г.  Шенрокъ  затратил,,  безъ  сомн-Ьйя,  много  упорнаго 
труда  на  собирате  оригиналовъ  писемъ,  на  проверку  печатнаго 
текста  ихъ  и  на  хронологическое  пр1урочете  тЬхъ  изъ  нихъ, 
который  лишены  даты,  но  не  достигъ  ни  полноты  въ  своемъ 
издати,  ни  надлежащей  точности,  ни  правильности  въ  объясне- 
тяхъ.  Повидимому,  г.  Шенрокъ  посвятилъ  этой  работе  не  все  то 
количество  времени,  какое  было  необходимо  для  усп'Ьшнаго  завер- 
шены ея,  и  сггЬшилъ.  Оттуда  отчасти  небрежность  въ  проверке 
напечатапныхъ  ранее  текстовъ  по  оригиналамъ  писемъ;  оттуда 
утверждешя,  либо  слабо  обоснованный,  либо  прямо  нев-Ьрныя  въ 
общихъ  обзорахъ  группъ,  на  который  распределены  издателемъ 
письма  Гоголя;  оттуда,  наконедъ,  нев'Ьрныя  и  сомнительныя 
пр1урочен1я  н^которыхъ  изъ  писемъ,  не  содержащихъ  годовой 
даты.  Прискорбнее  всего,  что  издатель  отнесся  къ  матер1алу, 
бывшему  въ  его  распоряжение  не  какъ  ученый,  тщательно  и  точно 
воспроизводят^  обнародываемые  имъ  документы,  а  какъ  пре- 
подаватель словесности,  усердно  выправляюпцй  ученичесюе  про- 
махи въ  стиле  и  правописанш.  Оттого  иногда  текстъ  писемъ 
Гоголя,  напечатанный  г.  Шенрокомъ,  не  можетъ  быть  признанъ 
воспроизведеннымъ  съ  соблюдешемъ  правилъ  научнаго  обраще- 
Н1я  съ  источниками.  Это  гбмъ  досаднее,  что,  конечно,  изданные 
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г.  Шепрокоиъ  тексты  писемъ  сослужатъ  долгую  службу  и  бу- 
дутъ  настольною  книгою  при  изученш  жизни,  воззрешй  и  твор- 
чества Гоголя,  потому  что  въ  письмахъ  посл'Ьдняго  содержится  наи- 
лучшее объяснение  многихъ  особенностей  въ  ход*  развитая  этого 
великаго  юмориста  —  обличителя  пошлости  человеческой  жизни 
и  страстнаго  провозвестника  нравственнаго  обновлешя  личности. 
Въ  виду  всего  этого  слЪдуетъ  признать  издате  г.  Шенрока 
не  вполне  соответствующимъ  требовашямъ  строгой  научности, 
но,  тЬмъ  не  менее,  заслуживающимъ  поощрешя. 
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Отзывъ  объ  изстдованш  приватъ- доцента  Император- 
ского Харьковского  Университета  А.  Д.  Кадлубовскаго 
подъ  заглавгемъ:  Очерки  по  исторги  древне-русской  лите- 
ратуры житгй  святыхъ,  1 — V  (Варшава,  1902  г.), 
представленном  въ  Императорскую  Академт  Наук»  на 
соисканге  премгй  имени  Ломоносова  въ  1903-мъ  году. 

Ординарнаго  академика  Е.  Е.  Голубиисиаго. 

Очерки  г.  Кадлубовскаго  посвящены  двумъ  группамъ  житш 
русскихъ  святыхъ  и  вообще  русскихъ  апобшграФическихъ  ска- 
заны; именно — во-первыхъ,  такимъ  жипямъ  и  сказашямъ,  леген- 
дарное содержате  которыхъ,  по  его,  Кадлубовскаго,  миЬнио, 
сложилось  подъ  вл1ян1емъ  житш  и  сказанш  греческихъ,  а  отчасти 
и  прямо  заимствовано  изъ  тЬхъ  и  другихъ;  во-вторыхъ,  такимъ 
жи'пямъ  изв^стнаго  перюда  времени,  въ  пов^ствовашяхъ  кото- 
рыхъ о  святыхъ  отображается  то  или  иное  нравственно-релип- 
озное  м1ровоззр{ш1е  и  который  такимъ  образомъ  представляютъ 
собою  одинъ  изъ  источниковъ  для  изучешя  совремснныхъ  имъ 
паправлешй  русской  релипозной  мысли.  Первую  группу  состав- 
ляютъ  три  жит1я  и  одинъ  сборникъ  сказанш,  представ ляюпцй 
собою  патерикъ;  вторую  группу  составляютъ  всЬ  жит1я  XV  — 
XVI  в-Ьковъ. 

Три  житгя,  легендарное  содержате  которыхъ,  по  мнЗгшю 
г.  Кадлубовскаго,  сложилось  подъ  влхяшемъ  житш  греческихъ, 
а  отчасти  и  прямо  заимствовано  изъ  этихъ  посл^днихъ  житш, 
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суть:  жит1е  преп.  Аврамгя  Ростовскаго,  имеющее,  по  нему,  сво- 
имъ  греческимъ  прототипомъ  житсе  преп.  Аврам1Я  Сирскаго; 
жит1е  Меркур1я  мученика  Смоленскаго,  имеющее  своимъ  гре- 
ческимъ прототипомъ  жит1е  Меркур1я  мученика  Кесаргёскаго,  и 
жит1е  Никиты  столпника  Переяславскаго,  до  некоторой  степени 
отражающее  въ  себе  жит1е  Никиты  епископа-мученика  Готе- 
скаго.  Сборникъ  сказашй,  представляющей  собою  патерикъ,  со- 
ставленный по  подобш  патериковъ  греческихъ,  а  отчасти,  какъ 
думаеть  г.  Кадлубовскш,  и  съ  прямымъ  изъ  нихъ  заимствован!- 
емъ,  есть  патерикъ  Волоколамски. 

Мы  должны  сказать,  что  относительно  этой  группы  жгпй 
и  патерика  мы  вовсе  несогласны  съ  г.  Кадлубовскимъ.  Аврамш 
Ростовскому  празднуется  въ  одинъ  день  съ  Аврам1емъ  Сирскимъ 
(29-го  октября),  Мерку рш  Смоленскому  празднуется  въ  одинъ 
день  съ  Меркур1емъ  Кесаргйскимъ  (24-го  ноября);  Аврамш 
Ростовскому  усвояется  д'Ьяте,  сходное  съ  дЬяшемъ,  которое  со- 
вершено Аврам1емъ Сирскимъ,  а  Меркурш  Смоленскому  усвояется 
д'Ьяте,  сходное  съ  дЬятемъ,  которое  совершено  Меркурхемъ 
Кесаршскимъ,  —  и  у  г.  Кадлубовскаго  является  наклонность  ду- 
мать, что  легенды  русскихъ  життй  обязаны  своимъ  происхожде- 
шемъ  жит1ямъ  греческимъ.  Но  праздновате  русскииъ  святынь 
въ  одинъ  день  съ  греческими  святыни  вовсе  не  указываетъ  на 
то,  чтобы  жит1я  первыхъ  находились  въ  зависимости  отъ  житж 
вторыхъ,  а  значить  то,  что  неизвестны  дни  кончины  русскихъ 
святыхъ:  у  насъ  было  правиломъ,  чтобы  при  неизвестности  дня 
кончины  святаго  назначать  память  ему  въ  одинъ  день  съ  какямъ- 
либо  соименнымъ  ему  греческимъ  святымъ.  А  что  касается  до 
усвояемыхъ  русскимъ  святымъ  д&ятй,  сходныхъ  съ  д&ятями, 
которыя  совершены  были  греческими  святыми,  то  при  сходств* 
въ  общемъ  дЬяшя  настолько  не  сходны  въ  подробностях^  что 
вовсе  не  указываютъ  на  зависимость  разсказовъ  объ  одпихъ  язь 
нихъ  отъ  разсказовъ  о  другихъ,  такъ  что  сходство  должно  быть 
признано  просто  за  случайное.  Преп.  Аврамгё  Сирскй  обратилъ 
въ  своей  епнскопш  изъ  язычества  въ  хрнспанство  жителей  од- 
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ного  селешя;  преп.  Аврамш  Ростовски  обратилъ  изъ  язычества 
въ  хриспанство  часть  жителей  Ростова;  это,  конечно,  сходство; 
но  возьмите  подробности  разсказовъ  объ  одномъ  и  о  другомъ 
дЬянш,  и  вы  увидите,  что  н§тъ  ни  махЬйшаго  намека  на  то, 
чтобы  разсказъ  объ  одномъ  дЬяши  находился  въ  зависимости  отъ 
разсказа  о  другомъ.  Меркурм  КесарШсмй  поразилъ  на  войн* 
враговъ;  то  же  сдЬлалъ  и  Меркурш  Смоленски;  это  опять,  ко- 
нечно, сходство;  но  возьмите  опять  подробности,  и  вы  увидите 
еще  большее  отсутеше  какого-либо  намека  на  зависимость  раз- 
сказа  объ  одномъ  дЬяши  отъ  разсказа  о  другомъ  дЬяши.  Въ  жи- 
тии Аврам1я  Ростовскаго,  правда,  есть  одна  частность,  общая  съ 
жипемъ  Аврамгя  Сирскаго:  язычники,  иока  не  обратилъ  онъ 
ихъ  въ  христианство,  творили  пакости  его  монастырю,  какъ  языч- 
ники сирск1е  творили  пакости  самому  Аврамш.  Но  что  языч- 
ники творили  пакости  являвшимся  среди  нихъ  пропов'Ьдникамъ 
христианства,  доколе  послйдте  не  обращали  ихъ  въ  хриспанство, 
это  есть  общее  мЪсто  въ  житгяхъ  святыхъ,  занимавшихся  про- 
повОДю  христианства  язычникамъ  (это,  напр.,  говорится  въ  жить 
яхъ  занимавшихся  сейчасъ  указанною  пропов&дио  русскихъ  свя- 
тыхъ СтеФана  Пермскаго  и  ТриФона  Печенгскаго). 

Не  согласны  мы  съ  г.  Кадлубовскимъ  и  относительно  обра- 
зовали обЬихъ  легендъ,  т.  е.  какъ  Ростовской,  такъ  и  Смолен- 
ской. Въ  Ростовской  легенд*  главное  есть  чудесное  сокрушете 
преп.  Аврам1емъ  идола  Белеса,  котораго  чтили  жители  Чудскаго 
конца  города  Ростова,  а  откуда  это  главное,  г.  Кадлубовсшй 
вовсе  и  не  говорить.  Необходимо  думать,  что  чудесное  возникло 
тутъ  изъ  естественнаго,  —  что  Чудскш  конецъ  Ростова,  т.  е. 
конецъ  его,  въ  которомъ  жили  коренные  обитатели  города,  оста- 
вавпиеся  не  обруселыми  мерянами  и  до  XIV  в*Ька,  когда  жилъ 
преп.  АврамШ,  или  совсЬмъ  еще  оставались  язычниками  и  чтили 
камень,  принимавшиеся  ими  за  ихъ  бога  Белеса,  или  что  бывъ 
крещены,  они  оставались  еще  полуязычниками  и  продолжали 
чтить  каменнаго  Белеса  вместе  съ  Христомъ,  и  что  преп.  Авра- 
М1Й  такъ  или  иначе,  или  разбивъ,  или  закопавъ  камень  въ  землю, 
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лишилъ  язычниковъ  или  полуязычпиковъ  ихъ  бога  (въ  сосбднемъ 
съ  Ростовомъ  Переяславл*  Зал-Ьсскомъ,  какъ  сообщается  въ 
сказаши  объ  Иринархе  Ростовскомъ,  даже  въ  царствоваше 
Васил1я  Ивановича  Шуйскаго  пользовался  отъ  той  или  другой 
части  жителей  города  суев*рнымъ  почитатемъ,  бывъ  принима- 
емъ  за  жилище  б*са  или  какого-то  языческаго  бога,  лежавши 
въ  одномъ  оврагб  большой  камень,  каковое  почиташе  было  пре- 
кращено гбиъ  способомъ,  что  камень  быль  сваленъ  въ  выко- 
панную яму  и  засыпанъ).  Что  касается  до  жезла  1оанва  Бого- 
слова, который,  по  легенд*,  чудесно  принесенъ  быль  Аврамш 
изъ  Константинополя  самимъ  1оанномъ  Богословомъ,  и  которымъ 
онъ  сокрушилъ  идола  Белеса,  то  мы,  илг§я  решительную  на- 
клонность видеть  въ  преп.  Аврамш  того  игумена  ростовскаго 
Аврамгя  Низкаго,  который  въ  1385-мъ  году  сопутствовалъ 
митр.  Пимину  въ  Константинополь,  понимаемъ  д*ло  такъ,  что 
Аврамш  принесъ  изъ  Коцстантинополя  кошю  или  снимокъ  съ 
находившагося  тамъ  и  пользовавшагося  тамъ  почитатемъ  жезла 
1оанна  Богослова  (можетъ  быть,  жезла  1оанна  Предтечи,  о  ко- 
торомъ  имеются  положительный  св^дЬмя  и  который  потомъ  по- 
чему-либо превращенъ  былъ  въ  жезлъ  1оанва  Богослова).  Изъ 
нахожден1я  въ  монастыре  Аврам1евомъ  этой  копш  жезла  и  могло 
возникнуть  въ  легенд*  сказаше  о  доставлена  его  Аврам1ю  1оан- 
номъ  Богословомъ  и  о  сокрушеши  Аврам1емъ  при  его  помощи 
идола  Белеса. 

Что  касается  до  Смоленской  легенды,  то  г.  КадлубовскНг 
понимаетъ  д*ло  такъ,  что  сначала  Смольяне  приписали  свое  чу- 
десное спасете  отъ  полчищъ  Батыя  Меркурш  Кесаршскому,  а 
что  потомъ  созданъ  былъ  (подразумевается,  Фантазией)  и  соб- 
ственный МеркурШ  Смоленски.  Считая  такое  представлеше  д*ла 
вовсе  неосновательнымъ,  мы  полагаемъ,  что  легенда  им^етъ  въ 
своей  основ*  действительный  Фактъ,  —  что  къ  Смоленску  под- 
ступалъ  отдельный  отрядъ  изъ  полчищъ  Батыевыхъ,  когда  этотъ 
возвращался  съ  севера  Россш  на  югъ,  —  что  отрядъ  былъ  отра- 
женъ  смольянами,  при  чемъ  главнымъ  д-Ьйствующимъ  лицомъ, 
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главнымъ  героемъ  быль  прей.  Меркургё,  который  въ  битв'Ь  съ 
монголами  сложилъ  и  свою  голову.  Относительно  той  частности 
въ  легенд*,  что  преп.  Меркургё  самъ  принесъ  въ  Смоленскъ  свою 
отрубленную  голову,  весьма  правдоподобно  объяснеше,  даваемое 
г.  Кадлубовскимъ  по  указанно  одного  Французскаго  ученаго, 
именно  —  что  Меркургё,  какъ  мученикъ  и  въ  знакъ  того,  что  онъ 
мученикъ,  былъ  изображаемъ  на  иконахъ  по  обычаю  западному, 
который  могъ  проникнуть  въ  близкш  къ  западу  Смоленскъ,  съ 
отрубленной  головой  въ  рукахъ,  и  что  это  иконное  символическое 
изображеше  и  подало  поводъ  къ  сочинешю  той  частности  въ  ле- 
генд*, что  онъ  пришелъ  въ  Смоленскъ  со  своей  отрубленной  го- 
ловой въ  рукахъ.  (Возможно,  что  и  название  Меркур1я  римляни- 
номъ  им'Ьетъ  связь  съ  западнымъ,  римскимъ,  способомъ  его  изо- 
бражен1я  на  иконахъ). 

Г.  Кадлубовскй  не  поднимаетъ  общаго  вопроса  о  томъ,  какъ 
образовывались  и  образуются  легенды.  Но  если  бы  онъ  задался 
этимъ  общимъ  вопросомъ,  то  едва  ли  бы  усвоилъ  житчямъ  гре- 
ческихъ  святыхъ  то  значеше  въ  образовали  легендъ  о  русскихъ 
святыхъ,  которое  онъ  усвояетъ  имъ,  и,  нужно  думать,  разли- 
чалъ  бы  прямыя  заимствовали,  д*ланныя  составителями  жили 
нашихъ  русскихъ  святыхъ  изъ  житш  греческихъ  святыхъ,  отъ 
вл1ятя  послйднихъ  жит1Й  на  образоваше  легендъ  о  русскихъ 
святыхъ.  Займет  во  вате  есть  именно  простое  заимствоваше,  а 
что  касается  до  легендъ,  то  он*  не  являются  какъ  простое  заим- 
ствовате,  а  возпикаютъ  съ  какихъ-нибудь  поводовъ,  представляе- 
мыхъ  действительностью,  и  только  при  своемъ  постепенномъ 
расширети  въ  объем*  (при  своемъ  образовали  въ  законченный 
ц*лыя)  могугь  быть  дополняемы  и  распространяемы  (украшаемы) 
частностями,  откуда-либо  заимствованными. 

Относительно  житгё  Никиты  Готескаго  и  Никиты  Перея- 
славскаго  самъ  г.  Кадлубовскш  говорить,  что  въ  общемъ  они 
весьма  отличаются  одно  отъ  другаго.  Но,  утверждаетъ  онъ  за- 
тбмъ,  насильственная  смерть  сближаетъ  до  некоторой  степени 
обоихъ  святыхъ,  (а)  въ  большей  степени  сближаетъ  ихъ  борьба 
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съ  дшволомъ.  Однако  насильственный  смерти  одного  и  другаго 
не  им*ютъ  между  собой  ничего  общаго  по  тЬмъ  причишшъ,  ко- 
торыми он*  обусловливались:  Никита  ГотескЛ  потерп*лъ  мучени- 
ческую смерть  за  в*ру  отъ  язычниковъ;  Никита  Переяславсюй 
потерп'Ьлъ  насильственную, смерть  отъ  разбойниковъ  изъ-за  мни- 
мой драгоценности  его  веригъ.  Что  касается  до  борьбы  съ  даа- 
воломъ,  то  съ  демоноборствомъ  Никиты  Готескаго,  составляю- 
щим^ какъ  известно,  его  нарочитое  призваше,  г.  Кадлубовсюй 
сопоставляетъ  два  случая  борьбы  съ  д1аволомъ  Никиты  Перея- 
славскаго.  Но  если  на  основати  двухъ  случаевъ  борьбы  д*лать 
сопоставлеше,  то  нужно  будетъ  сопоставлять  съ  жит1емъ  Ни- 
киты Готескаго  жит1я  значительно  многихъ  русскихъ  святыхъ,  ибо 
въ  жипяхъ  значительно  многихъ  изъ  нихъ  найдется  по  два  слу- 
чая борьбы  съ  д1аволомъ.  Да  и  во  всякомъ  случае  г.  Кадлубов- 
скгё  не  утверждаетъ  того,  чтобы  два  разсказа  въ  житш  Никиты 
Переяславскаго  о  борьб*  его  съ  доаволомъ  образовались  подъ 
ббльшимъ  или  меньпшмъ  влЪшемъ  разсказовъ,  читаемыхъ  въ 
житш  Никиты  Готескаго.  А  если  Никита  столпникъ,  подобно  Ни- 
кит* мученику,  призывается  иногда  въ  заговорахъ  противъ  даа- 
вола,  то  могли  подать  къ  этому  поводъ  т*  читаемый  въ  его  жи- 
тш два  разсказа  о  торжеств*  его  надъ  доволомъ,  о  которыхъ 
мы  упомянули;  а  также  возможно  и  то,  что  онъ  смешивается  съ 
Никитою  мученикомъ.  Что  авторъ  жит1я  Никиты  столпника 
знаетъ  и  помнить  Никиту  мученика  и  въ  одноиъ  своемъ  разсказ* 
о  поб*д*  перваго  надъ  дгаволомъ  заставляетъ  его  обращаться 
съ  молитвою  ко  второму,  то,  конечно,  это  никакъ  не  основаше 
ставить  сказашя  объ  одномъ  въ  зависимость  отъ  сказанШ  о  дру- 
гомъ.  Совершенно  естественно,  что  авторъ  жгпя  Никиты  столп- 
ника заставляетъ  его  при  вступлеши  въ  борьбу  съ  д1аволомъ 
обратиться  съ  молитвою  о  помощи  къ  нарочитому  демоноборцу, 
каковъ  Никита  мученикъ. 

Патерикъ  Волоколамске,  содержащий,  подобно  патерикамъ 
греческимъ,  во-первыхъ — нравоучительный  изречетя,  усвоя- 
емый преподобнымъ  ПаФнутдо  Боровскому  и  1осиФу  Волоколам- 
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скому,  во-вторыхъ  —  кратше  разсказы  о  завгЬчательеыхъ,  наи- 
большею частно  отличающихся  характеромъ  чудеснаго  случаяхъ 
или  происшеств!яхъ,  усвояемые  тЬмъ  же  ПаФнупю  и  1осиФу,  г. 
Кадлубовдой  далеко  неосновательно  ставить  въ  одну  группу  съ 
житсями,  который  написаны  подъ  вл1ян1емъ  греческихъ  жкпй  м 
отчасти  прямо  заимствуютъ  содержаше  изъ  сихъ  послЪднихъ 
(причемъ  должно  быть  подразумеваемо,  какъ  сейчасъ  было  го- 
ворено,   что  и  самыя  життя,   которыя  имъ  указываются,   къ 
групп*  этой  не  принадлежать).  Что  патерикъ  Волоколамске  по 
своей  Форм*  представляеть  собой  подражаше  патерикамъ  гре- 
ческимъ,   это,    конечно,   есть  Фактъ  несомненный;   объ  этомъ 
прямо  м  ясно  говорить  и  самъ  составитель  патерика.  Но  другое 
дбло  —  его  содержаше,  о  которомъ  у  насъ  въ  данномъ  случай 
р*чь.  Чтобы  своимъ  содержашемъ  онъ  бол*е  или  менйе  зави- 
сать отъ  патериковъ  греческихъ,  иначе  сказать  —  чтобы  содер- 
жапцеся  въ  немъ  разсказы  о  чудесныхъ  случаяхъ  представляли 
собой  большее  или  меньшее  воспроизведете  разсказовъ,  читае- 
мы» въ  патерикахъ  греческихъ,  проще  говоря  —  чтобы  неко- 
торые изъ  нихъ  бол'Ье  или  мен*е  бьии  заимствованы  изъ  пате- 
риковъ греческихъ,  выписаны  изъ  посгЬднихъ  или  «списаны» 
съ  нихъ,  утверждать  это  не  представляется  сколько-нибудь  осно- 
вательнымъ.  Г.  Кадлубовсшй  говорить:  «А  рпоп  можно  думать, 
что  вл1яте  (переводныхъ  патериковъ)  отразилось  и  на  характер* 
и  содержали  разсказовъ  русскаго  патерика,  что  въ  изв&стныхъ 
случаяхъ  разсказы  переводныхъ  патериковъ  являются  прямымъ 
источникомъ  для  волоколамскихъ  сказашй».  Что  влгяше  пере- 
водныхъ патериковъ  отразилось  на  характер*  разсказовъ  рус- 
скаго патерика,  т.  е.  что  этотъ  по&г&дшй  составленъ  изъ  такихъ 
разсказовъ,  которые  по  своему  характеру  шли  именно  въ  пате- 
рикъ, это  не  только  можно  думать  а  рпоп,  но  самымъ  поло- 
жительнымъ  образомъ  известно  и  а  ров(ег1оп,  изъ  сличен1я  раз- 
сказовъ волоколамскаго  патерика  въ  отношеши  къ  характеру  съ 
разсказами  переводныхъ  патериковъ.  Но  предполагать,  чтобы  въ 
нзв-бстныхъ  случаяхъ  разсказы  переводныхъ  патериковъ  явля- 
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лись  прямымъ  источникомъ  волоколамскихъ  сказашй,  иначе  го* 
воря  —  чтобы  въ  изв^стаыхъ  случаяхъ  воспроизводились  въ 
волоколамскоиъ  патерике  разсказы  переводныхъ  патериновъ, 
какъ  уже  мы  сказали,  н'Ьтъ  основанШ,  и  именно  н'Ьтъ  оснований 
въ  данномъ  случае  или  въ  приложеши  къ  патерику  именно 
Волоколамскому.  Чтобы  быль  составленъ  русски  патерикъ  по- 
средствомъ  большей  или  меньшей  выписки  разсказовъ  изъ  пате- 
риновъ греческихъ,  это,  допустимъ,  могло  иметь  мЪсго  и  могло 
случиться.  Но  решительнымъ  образомъ  невероятно  думать  этого 
относительно  патерика  Волоколамска^.  Онъ  составленъ  былъ  въ 
сред*  людей,  которые  начитаны  были  въ  переводныхъ  патере - 
кахъ  и  которые  не  потерпели  бы,  чтобы  плайатъ  изъ  перевод- 
ныхъ патериновъ  былъ  усвояемъ  преподобнымъ  ПаФнутио  и  1о- 
сифу,  отъ  лица  которыхъ  передаются  разсказы  патерика.  Г.  Кад- 
лубовскш  говорить,  что  въ  одномъ  случае  онъ  нашелъ  совпаде- 
те въ  подробностяхъ  почти  полное  одного  разсказа  Волоколам- 
скаго  патерика  съ  однимъ  патеричнымъ  разсказомъ  переводнымъ, 
свидетельствующее  о  пр1урочен1и  къ  русской  среде  и  обстановке 
повести,  взятой  изъ  переводнаго  патерика.  Но  чудесные  и  вообще 
замечательные  чЬмъ-либо  случаи,  имевиие  место  среди  монаховъ 
греческихъ,  весьма  могли  повторяться  среди  монаховъ  нашихъ; 
и  какое  же  основаше  предполагать  заимствованный  разсказъ  о 
случае,  а  не  видеть  простое  сходство  его  съ  случаемъ  грече- 
скимъ? — Монахи  наши  и  подвижники  наши  видели  свой  образецъ 
въ  монахахъ  и  подвижникахъ  греческихъ;  естественно,  что  съ 
ними  могли  повторяться  случаи,  имевпие  место  съ  монахами  и 
подвижниками  греческими. 

Не  соглашаясь  съ  мнешемъ  г.  Кадлубовскаго  объ  отноше- 
Н1И  патерика  Волоколамскаго  къ  патерикамъ  переводнымъ,  мы 
должны  принести  ему  благодарность  за  то,  что  онъ  довольно  по- 
дробно излагаетъ  содержаше  нашего  патерика.  Читаемый  въ 
единственной  рукописи  и  въ  наибольшей  части  своей  остающшся 
не  напечатанными  патерикъ  Волоколамске  доселе  оставался 
очень  мало  известнымъ  по  своему  содержание  Г.  Кадлубовскому 
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мы  обязаны  т*мъ,  что  теперь  онъ  становится  достаточно  изгёст- 
нымъ. 

Обращаемся  къ  другой  групп*  житй,  составляющихъ  пред- 
метъ  очерковъ  г.  Кадлубовскаго,  именно — житгё  XV — XVI  вв., 
въ  пов'Ьствоватяхъ  которыхъ  о  святыхъ  отображается  то  иди 
иное  нравственно  -релипозное  йпровоззр-Ъьие  и  который  такимъ 
образомъ  представляютъ  собою  одинъ  изъ  источниковъ  для 
изучешя  современныхъ  имъ  направлешй  русской  релипозной 
мысли. 

Въ  продолжеые  XV  —  XVI  в^ковъ  господствовали  въ  рус- 
скомъ  монашеств-Ь  два  направлешя  релипозной  мысли,  родона- 
чальными  представителями  которыхъ  были  преп.  1осифъ  Волоц- 
шй  и  преп.  Нилъ  Сорск1й  («юсифлянъ»  и  <сзаволжскихъ  стар- 
цевъ»).  Сообразно  съ  симъ,  и  въ  жийяхъ  святыхъ  даннаго  вре- 
мени—  два  течетя,  смотря  по  тому,  къ  которой  сторон*  при- 
надлежали святой  и  его  жизнеописатель,  а  именно — святые  изо- 
бражаются въ  нихъ  съ  индивидуальнымъ  нравственвымъ  обличь 
емъ  того  или  другого  направлешя.  Показать,  какими  именно  ин- 
дивидуальными чертами  того  или  другаго  направлешя  изобра- 
жается святой,  и  поставляетъ  своею  задачею  г.  Кадлубовсюй , 
причемъ  начинаетъ  обзоръ  жит!Й  несколько  съ  предшествую- 
щаго  образованш  двухъ  направлешй  жит1я  преп.  Серия  Радо- 
нежскаго,  принадлежащаго  ЕпиФанш  Премудрому,  и  ведетъ  его 
до  конца  XVI  в*ка,  давая  характеристики  святыхъ  изъ  двадцати 

ПЯТИ  ЖИТ1Й. 

Къ  задаче,  которую  принялъ  на  себя  г.  Кадлубовскгё,  нельзя 
отнестись  иначе  какъ  съ  полнымъ  одобрешемъ.  Къ  сожал'бшю, 
не  можетъ  быть  сказано  того  же  о  выполнеши  имъ  задачи.  Свои 
характеристики  святыхъ  онъ  дЬлаетъ  «амъ  отъ  себя,  вовсе  не 
подтверждая  себя  документальными,  гакъ  сказать,  выписками 
подлежащихъ  м4стъ  изъ  житш;  затЬмъ,  эти  характеристики  у 
него  очень  уже  общи  и,  можно  сказать,  поверхностны.  Вслйд- 
ств1е  сего,  во-первыхъ,  читатель  не  можетъ  освободиться  отъ  по- 
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дозр&тя,  что  авторъ  д'&лаетъ  свои  характеристики  святыхъ,  ру- 
ководясь предзанятой  мыслью,  т.е.  что  онъусвояетъ святому  тб 
иди  иныя  качества  не  столько  на  основанш  самаго  жжпя,  сколько 
по  предзанятой  мысли,  что  принадлежа  къ  такой-то  сторон*,  онъ 
долженъ  былъ  им-Ьть  и  такгя-то  качества.  Во-вторыхъ,  самыя 
характеристики  очень  уже  однообразны  и  тусклы  или  бледны, 
такъ  что  невольно  является  мысль  о  безполезности  ихъ  множества, 
вполне  замЪнимаго  тЬми  общими  характеристиками  обоихъ  на- 
правлен^ которыя  онъ  даетъ  въ  своихъ  выводахъ  изъ  разбора 

ЖИТ1Й. 

Эти  выводы  изъ  разбора  житш,  т.  е.  именно  житш  второй 
группы,  посвященные  общимъ  рЪчамъ  о  двухъ  направлешяхъ 
релипозной  мысли,  господствовавшихъ  въ  сред*  нашего  мона- 
шества въ  продолжеше  XV  —  XVI  вЗжовъ,  подразумевается  — 
Ниловомъ  и  Ьсифовомъ,  или  заволжскихъ  старцевъ  и  шсифлянъ,  и 
трактуюпце  вопросъ  о  нихъ  съ  достаточной  полнотой,  не  при- 
бавляютъ  чего-нибудь  къ  разработке  предмета  со  стороны  Фак- 
тической и  не  освЪщаютъ  его  какимъ-нибудь  новымъ  свйтомъ, 
но  тЬмъ  не  менЬе  представляютъ  экскурсъ  о  немъ,  о  которомъ 
должно  отозваться  не  иначе,  какъ  съ  похвалой. 

Д^лая  общш  отзывъ  о  сочинеши,  мы  должны  сказать,  что» 
при  нашемъ  несогласм  во  многомъ  съ  г.  Кадлубовскимъ,  мы 
тЬмъ  не  мен*е  усердно  прив^тствуемь  его  изсл^доваме,  а  его 
самого,  какъ  ученаго  изсл^дователя.  Г.  Кадлубовсюй  взялъ  на 
себя  задачу  изучить  предметъ  съ  той  его  стороны,  съ  которой 
этотъ  посл^дшй  доселе  оставался  не  изученнымъ,  и  хотя  ему,  по 
нашему  мн^шю,  не  удалось  пока  выполнить  задачи  совс&мъ  удо- 
влетворительно, но  уже  намЗфеше  заслужившего  полнаго  одо- 
бретя.  Зат&мъ,  долженъ  быть  принять  во  внимаше  очень  боль- 
шой трудъ,  который  положенъ  авторомъ  на  изучеше  его  слож- 
наго  и  обширнаго  предмета.  Наконецъ,  нельзя  сказать  о  сочив- 
ши и  того,  чтобы  оно  ничего  не  давало.  Въ  первой  половин* 
Очерковъ,  какъ  мы  указывали,  г.  Кадлубовсюй  дблаетъ  обще- 
изв-Ьстнымъ  дотоле  малоизвестное  содержаще  патерика  Вол  о  ко - 
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ламскаго.  А  во  второй  половин*  Очерковъ  дается  имъ  и  полное, 
хотя  и  не  въ  желаемой  степени  отчетливое  и  обстоятельное, 
изслтъдованге  предмета.  Вообще  мы  находимъ,  что  г.  Кадлу- 
бовскШ  вполне  заслуживаеть  быть  удостоенныиъ  за  свое  сочи- 
неше  награждешя. 
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IV. 

П.  А.  Сырку:  Очерки  изъ  исторги  взаимных*  отноиингй 
болгаръ  и  сербом въ  XIV— XVII вгькахъ.Житге  св.  Нико- 
лая Софийского  по  единственной  рукописи  XVI  в.  Спб. 
1901г.  Стр.  01— 012+1— СССX^V1+1— 176. 

Отвывъ  профессора  М.  С.  Дринова. 

Означенная  книга  состоять  изъ  двухъ частей:  а)  изъ  обшир- 
наго  ВведенЫ  и  б)  изъ  текстовъ  службы  и  пространнаго  Жипггя 
св.  Николая  СоФЙскаго,  а  также  похвалы  ему  и  другимъ  Софш- 
скимъ  мученикамъ.  Названные  тексты  уместились  на  1 60-ти  стра- 
ницахъ  книги;  что  же  касается  Введешя,  то  оно  поражаетъ  сво- 
имъ  внйшнимъ  объемомъ,  занимая  346  страницъ. — Почтенный 
авторъ  первоначально  думалъ  ограничиться  въ  немъ  лишь  они- 
сашемъ  Софгйскаго  Кодекса,  въ  которомъ  сохранились  изданные 
имъ  тексты,  и  литературнымъ  обзоромъ  этихъ  текстовъ.  Но  по- 
томъ,  въ  виду  того,  что  Соф1йск1й  Кодексъ,  составленный  въ 
болгарской  стран*,  писанъ  сербскимъ  правописаюемъ,  онъсчелъ 
нужнымъ  разъяснить  и  этотъ  вопросъ  въ  своемъ  Введенш,  въ 
которомъ  всл*дств1е  этого  появилась  громадная,  въ  175  стра- 
ницъ, вставка  подъ  именемъ  Очерковъ  изъ  исторш  литератур- 
ныхъ  сношешй  болгаръ  и  сербовъ  въ  XIV  —  ХУН  в-Ькахъ. 
Очерки  эти,  писанные,  нужно  сказать,  довольно  поспешно  и  при 
какихъ-то  «тяжелыхъ  и  неблагопргятныхъ  обстоятельствах?*, 
далеки  отъ  совершенства,  чтб  признаетъ  и  самъ  авторъ  (09 — 
010).  Въ  нихъ  лишь  слегка  затронуты  существенныя  стороны 
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весьма  сложнаго  илюбопытнаго,  но  мало  изслйдованнаго  еще  во- 
проса, а  явлевдямъ  частнымъ  и  бол*е  или  мен^е  уже  выяснен- 
нымъ  отведено  слишкомъ  много  м-Ьста.  —  Бол'Ье  двухъ  третей 
этихъ  очерковъ  посвящено  хорошо  извбстнымъ  трудамъ  болгар- 
скаго  Философа  Константина  Костенчскаго  и  Владислава  Грам- 
матика. Особенно  долго  проФессоръ  Сырку  останавливается  на 
сочинеши  Константина  о  письменехъ  и  излагаетъ  его  содержаше, 
пользуясь  при  этомъ  относящимися  сюда  прекрасными  изсл*до- 
вашями  и  объяснешями  академика  Ягича.  Нашъавторъ  пытался 
тутъ  объяснить  и  некоторый  изъ  такихъ  иЬстъ  этого  сочинешя, 
которыя  оставлены  г-мъ  Ягичемъ  безъ  объяснен1Я,  но  эту  по- 
пытку его  нельзя  назвать  удачною.  Такъ,  напр.,  Константину 
обличая  некоторые  еретическге  обычаи,  господствовавшие  въ  его 
время  между  христианами  Сербш,  упоминаетъ  въ  числ*  такихъ 
обычаевъ  и  какое-то  по  цркеах  Божгих  разрушенге  на  въскр- 
сенге.  Проф.  Ягичъ  отказался  отъ  объяснения  этого  м*ста,  зам*- 
тивъ:  «въ  чемъ  именно  заключалось  это  разрушение,  для  меня  не 
ясно».  Нашъ  же  авторъ  нашелъ  возможнымъ  объяснить  дЬло 
такъ:  «по  всей  вероятности,  говорить  онъ,  Константинъ  им*лъ 
въ  виду  здЬсь  обычай  стрелять  въ  дерквахъ  (?)  въ  особенно  тор- 
жественные дни,  обычай,  существуюпцй  и  по  нын*  въ  н*кото- 
рыхъ  м^стахъ  православнаго  востока  и  между  прочимъ  на  Бал- 
канскомъ  полуостров*».  Такое  объясневде  оказывается,  однако, 
невозмо;кнымъ  уже  потому,  что  около  1420  года,  когда  было 
писано  занимающее  насъ  облвчеше,  у  сербскихъ  иоселянъ,  да  и 
у  горожанъ  не  имелось  еще  ручного  огнестр'Ьльнаго  оружхя,  ка- 
ковымъ  стр-Ьляютъ  теперь  въ  н-Ькоторыхъ  православныхъ  стра- 
нахъ  въ  торжественные  дни. 

На  основаши  своихъ  изслЪдованхй  грамматической  части  со- 
чинешя  Константина,  г.  Сырку  утверждаетъ,  что  этимъ  сочине- 
шемъ  Константинъ  выработалъ  ресавскгй  изводъ  сербской  ре- 
дакши,  который  распространился  на  Ср^децкую  область,  на  се- 
верную Македонпо  и  пр. — Намъ  кажется,  что  это  утверждеше 
было  бы  ближе  къ  истин*,  если  бы  въ  немъ  говорилось  не  о  ре- 
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савскомъ  извод*,  а  лишь  о  правописной  реформе  Константина, 
касавшейся  только  внешней  стороны  славянской  письменности, 
т.  е.  графики.  Что  касается  ресавскаго  извода,  о  котороиъ  съ 
похвалою  отзывались  старые  наши  книжники,  то  онъ,  повиди- 
мому,  отличался,  главнымъ  образомъ,  исправное™  текстовъ, 
приготовлешемъ  которыхъ  занимались  по  побуждешю  Деспота 
ОгеФана  Лазаревича  сначала  авонсше  монахи  (знаменитый  Гри- 
горШ,  болгаринъ  Герасимъ  и  пр.),  а  заг&мъ  и  гЬ  просве- 
щенные иноки,  которыми  названный  ученолюбивый  Деспоть 
постарался  населить  построенный  имъ  Ресавсюй  монастырь. 
Занимался  ли  и  Константинъ  изготовлетемъ  такихъ  исправныхъ 
текстовъ,  мы  не  знаемъ,  какъ  не  знаемъ  даже  и  того,  жилъ  ли 
онъ  въ  Ресавскомъ  монастыри.  —  То  обстоятельство,  что  Кон- 
стантинъ полемизируетъ  постоянно  съ  белградскими  писателями, 
даетъ  поводъ  думать,  что  онъ  пребывалъ  большею  часпю  въ 
Белграде. 

Владиславу  Грамматику  проФессоръ  Сырку  также  посвятилъ 
немало  страницъ,  более  сорока,  но  прибавилъ  немного  новаго 
къ  тому,  что  уже  было  известно  изъ  трудовъ  Даничича,  Нео- 
фита Рильскаго,  Иречка,  проф.  Сперанскаго  и  др.  —  Онъ  тоже, 
какъ  и  только  что  названные  его  предшественники,  останавли- 
вается лишь  на  хорошо  изв-Ьстныхъ  двухъ  сборникахъ,  писан- 
ныхъ  Владиславомъ  въ  1469  и  1479  г.  въ  Жеглиговской  (Ку- 
мановской)  области  северной  Македонш.  Ему  остался  неизвест- 
нымъ  трети  подобный  же  трудъ  Владислава,  снабженный  дра- 
гоценною записью,  гласящей  такъ:  «въ  лето  6965  (=1457) 
Владислав  Д1ак  писа  С1Ю  книгу  от  Нового  брьда».  Памятникъ 
этоть,  храняпцйся  въ  библютеке  НовороссШскаго  Университета, 
сделался  известнымъ  уже  более  десяти  летъ  тому  назадъ  изъ 
«Описашя  рукописей  В.  И.  Григоровича»,  составленнаго  проф. 
Мочульскимъ.  Сообщенный  тутъ  крапая  выдержки  изъ  него  по- 
могли бы  нашему  автору  несколько  разобраться  въ  цЬломъ  рядЬ 
затронутыхъ  имъ,  но  оставленныхъ  безъ  ответа  вопросовъ  ка- 
сательно личности  Владислава,  его  научнаго  ценза,  литератур- 
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ныгь  пргемовъ  и  пр.  —  Онъ  бы  нашехь  тутъ  и  некоторое  под- 
тверждено одному  своему  мнЪнио,  касающемуся  отношен1я  Вла- 
дислава къ  Константину  философу.  Года  три  тому  назадъ  проФес- 
соръ  Сперансюй,  указывая  на  сходство  графики  Владислава  и 
Константина,  усматривалъ  тутъ  несомненное  доказательство  того, 
что  оба  эти  писателя  являются  представителями  одной  и  той  же 
ореографической  школы.  Нашъ  же  авторъ  не  соглашается  съ 
мибшемъ  г-на  Сперанскаго  и  несколько  иначе  объясняетъ  ука- 
занное сходство,  полагая,  что  Владиславъ  былъ  ученикомъ  Кон- 
стантина. Это  положеюе,  не  подтвержденное  имъ  сколько-нибудь 
убедительными  данными,  получаетъ  значительную  поддержку  въ 
указанной  записи  Одесскаго  памятника,  изъ  которой  узнаемъ, 
что  Владиславъ  былъ  родомъ  изъ  Нова  брда  и  что  въ  1457  г. 
онъ  уже  занимался  перепискою  книгъ.  Последняя  дата  даетъ 
поводъ  думать,  что  отрочесюе  годы  Владислава  совпадали  со 
временемъ  учительской  и  писательской  деятельности  Константина 
въ  Сербш,  въ  пред&лахъ  которой,  нужно  припомнить,  тогда  на- 
ходился и  родной  городъ  Владислава. 

Указанный  несовершенства  занимающихъ  насъ  здесь  Очер- 
ком искупаются  приведенными  въ  конце  ихъ  выписками  изъ 
множества  памятниковъ  рукописныхъ  собрангё  Рильскаго  мона- 
стыря, св.  Синода  болгарской  церкви  и  Болгарской  Народной 
Библютеки,  выписками,  на  основами  которыхъ  авторъ  доказы- 
ваетъ  вполне  убедительно,  что  правописаше  Константина  Ко- 
стенчскаго  было  очень  распространено  въ  западныхъ  болгар- 
скихъ  странахъ  въ  XV — XVII  векахъ  и  что  главными  центрами 
духовнаго  просвещен1я  въ  названныхъ  странахъ  были  тогда 
Рильшй  монастырь  и  города  Софш  и  Кратово.  Оказанное 
тутъ  о  Софш  можно  было  бы  подтвердить  и  свидетельствомъ 
ученаго  немецкаго  богослова  Ст.  Герлаха,  который  путешество- 
валъ  по  Балканскому  полуострову  и  жиль  тамъ  между  1575 — 
1578  г.  —  Въ  своемъ  дневнике  Герлахъ  два  раза  указываетъ, 
что  въ  Софш  существовали  две  славянсшя  школы,  въ  которыхъ 
получала  свое  образование  большая  часть  священниковъ  Соф1й- 
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ской  епархги.  Одного  такого  софйскаго  питомца  онъ  встр'Ьтилъ 
и  въ  сел*  В&грен*,  находившемся  въ  Самоковской  епархш,  ко- 
торая была  отдана  незадолго  передъ  гЬмъ  извЪстнымъ  визиремъ 
Мехмедомъ  Соколовичемъ  сербскому  патргаршеству,  тогда  же  и 
возстановленному  названнымъ  визиремъ. 

Переходя  къ  первоначальным^  основнымъ  частямъ  Введены, 
мы  можемъ  сказать,  что  он*  отделаны  весьма  старательно  и  съ 
знашемъ  д*ла.  Прежде  всего  тутъ  представлено  обстоятель- 
ное описаше  Софгйскаго  Кодекса  со  стороны  его  содержания  и 
палеограФическихъ  особенностей,  а  также  особенностей  языка 
Фонетическихъ,  морфологическихъ  и  словарныхъ.  Въ  этомъ  опи- 
санш  собрано  и  объяснено  множество  Фактовъ,  нередко  весьма 
интересныхъ.  Только  немнопя  изъ  относящихся  сюда  объяснешй 
автора  даютъ  поводъ  къ  н*которымъ  зам^чашямъ  и  возраже- 
шямъ.  Такъ  же  старательно  и  ум*ло  обработанъ  и  литературный 
обзоръ  изданныхъ  авторомх  памятниковъ.  Въ  этомъ  обзор*  про- 
фессору Сырку  приходилось  им*ть  д*ло  не  только  съ  чисто  исто- 
рико-литературными темами,  касающимися  авторовъ  только 
что  названныхъ  и  н*которыхъ  другихъ  подобныхъ  же  софМ- 
скихъ  памятниковъ  (Матвея  Грамматика,  попа  ВДя  и  пр.),  во  в 
съ  указашями  культурно-историческаго  и  политическаго  свой- 
ства. Эти  указашя,  каковыми  очень  богато  жиле  св.  Николая 
СоФ1Йскаго,  касаются  внутренней  жизни  Соф1И,  одного  изъ  са- 
мыхъ  большихъ  болгарскихъ  городовъ  XVI  в*ка,  отношетй 
между  христанскими  и  магометанскими  жителями  этого  города» 
сношешй  между  Болгар1ею  и  Валахгею,  положешя  вещей  въ  Ва- 
лах1и,  поведетя  тогдашнихъ  ея  правителей-воеводъ,  отношепя 
послЪднихъ  къ  турецкому  правительству  и  пр.  Весь  этотъ  мате- 
р1алъ  заботливо  и  не  безуспешно  объясненъ  и  освЪщенъ  авто- 
ромъ,  насколько  это  было  возможно.  Изъ  мен^е  удачныхъ  его 
объяснешй  въ  этомъ  отд^хЬ  мы  тугь  позвллимъ  себ'Ь  отметить 
лишь  то,  въ  которомъ  доказывается,  что  св.  Николай  быль  ал* 
банскаго  происхождемя.  По  нашему  мн-йтю,  доводы  инто| 
этому  вопросу  построены  на  весьма  шаткихъ  ©сновахъ. 
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При  издаши  текстовъ  авторъ  придерживался  строго  научнаго 
пр1ема,  старался  воспроизвести  ихъ  съ  полною  точностью  и  съ 
сохранетемъ  веЬхъ  надстрочныхъ  знаковъ.  Крои*  того,  онъ 
отмЪчалъ  старательно  листы  рукописи  съ  лицевой  и  оборотной 
стороны  цифрами  на  поляхъ,  чтобы  можно  было  легко  прове- 
рить его  печатное  издаме  текста  съ  рукописными — За  неимй- 
шемъ  подъ  рукою  СоФгёскаго  Кодекса  мы  лишены  были  воз- 
можности заняться  такою  проверкою,  но  шг&емъ  основашя  ду- 
мать, что  памятники  изданы  хорошо,  съ  возможною  точностью. 

Открьгпемъ,  издашемъ  и  объяснешемъ  этихъ  важныгь  и  по 
языку,  и  по  содержанпо  памятниковъ  проФессоръ  Сырку  ока- 
залъ  существенную  услугу  исторш  южно-славянской  письмен- 
ности ХУ1-го  в-Ька  и,  по  нашему  мьгЬнш,  вполне  заслуживаетъ 
награждетя  прем1ею  имени  графа  Д.  А.  Толстого. 
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В.  Е.  Ееретцъ:  Материалы  къ  исторги  апокрифа  и  ле- 
генды. I.  Къ  исторги  Громнжа.  Введены,  славянсюе  и  ев- 
рейски тексты.  СШ.  1899.  II.  Еъ  исторги  Луннжа.  Ввег 
денге  и  славянские  тексты.  Дополнены  къ  исторги  Гром- 
пика  и  указатели  къ  вып.  I  и  II.  СШ.  1901. 

Рецевз1я  академика  А.  И.  Собомвскяго. 

I. 

Авторъ  задался  очень  скромной  задачей  —  дать  некоторое 
количество  матер1аловъ  для  изучетя  апокрифическихъ,  какъ  онъ 
называетъ,  или  гадательныхъ,  какъ  мы  бы  предпочли  называть, 
книгъ  православна™  славянства,  съ  прибавлешемъ  вводныхъ 
статей,  знакомящихъ  съ  этими  книгами,  и  н*которыхъ  выво- 
довъ.  Ни  на  полноту,  ни  на  широкое  изучеше  онъ  не  претен- 
дуетъ,  предоставляя  это  будущему.  Отсюда  почти  полное  отсут- 
ств1е  греческаго  матер1ала;  авторъ  не  пользуется  даже  новМ- 
шимъ  Са4а1о#ив  сосИсшп  а81го1о§огат  дгаесогат  *).  Отсюда  же 
игнорироваше  вопросовъ  о  времени  происхождешя  греческихъ 
текстовъ  и  ихъ  перевода  на  церковнославянски  языкъи  осудь- 
бахъ  славянскихъ  текстовъ.  Отсюда  же  наконецъ  слабость  его 
попытокъ  исправить  и  вообще  привести  въ  удобопонятный  видъ 
интересуюпце  его  тексты.  Такимъ  образомъ,  внимате  автора  со- 


1)  СаЫорта  сосИсшп  а81го1о$огшп.  I.  СосНсев  Погепйпов  ДеасНрвИ  А.  011- 
У1еН.  П.  СоШсев  Уепе1о8  Девспрвегип!  О.  Кго11  еЬ  А.  01Меп\  Ш.  СсмНеев  Ме- 
<Ио1апепае8  йевсНраепш*  Ае.  МагШН  е*  Р.  Вавз!.  ВгпхеШв,  1898—1901. 
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средоточивается  на  матер1адахъ.  Должно  отдать  ему  справедли- 
вость: онъ  нздалъ  рядъ  очень  ц$иныхъ  текстовъ,  дающихъ 
иного  новаго.  Именно,  мы  находимъ  у  него:  1)  три  Громннка 
мзъ  молдавской  рукописи  XV — XVI  в.  собран1я  Григоровича 
(I,  стр.  54  ел.),  два  Громника  изъ  сербскаго  Часослова  конца 
XV  в.  1ерусалимской  Патриаршей  библиотеки  (II,  стр.150  ел.)  и 
два  Громника  изъ  русскаго  Лечебника  Имп.  Публичной  библю- 
теки  (II,  стр.  153 — 154);  2)  Лунникъ  изъ  западно-русскаго 
сборника  1483  г.  Шевскаго  Михайловскаго  монастыря  (II, 
стр.  62  ел.),  Лунникъ  изъ  русскаго  сборника  XV  в.  Имп.  Пуг 
бличной  библиотеки  (II,  стр.  92  ел.),  Лунникъ  по  русскому 
списку  XVIII  в.  Шевской  Духовной  Академш  (II,  стр.  125  ел.)) 
два  Лунника  изъ  упомянутаго  уже  сербскаго  Часослова  (П, 
стр.  132  ел.);  сверхъ  всего  этого,  несколько  мелкихъ  статей  и 
выписогъ.  Конечно,  можно  бы  къ  изданнымъ  у  него  текстамъ 
прибавить  еще  несколько,  ваприм^ръ,  три  Громника  и  Лунникъ 
изъ  сербскаго  сборника  попа  Драголя  XIII  в.,  очень  важные  уже 
по  своей  древности х),  и  Лунникъ  изъ  западно-русскаго  сборника 
Виленской  Публичной  библиотеки  воловины  XVI  в.  №  222,  даю- 
пцй  рядъ  полезныхъ  вар1антовъ  къ  Луннику  1483  г:;  но  заня- 
тая рукописнымъ  славянскимъ  матер1аломъ  русскихъ  и  не-рус- 
скигь  библ!Отекъ  представляютъ  такъ  много  развыхъ  затрудне- 
Н1Й  и  неудобствъ,  что  пока  невозможно  требовать  какой  бы  то 
ни  было  полноты. 

П. 

В.  Н.  Перетцъ  делить  дошедппе  до  насъ  славянейе  тексты 
Громника  на  шесть  редакщй(П,  стр.  156). 

Къ  первой  редакцш  онъ  относить  тЬ  коротеныие  руссше 
тексты,  которые  даютъ  предсказатя  смотря  по  тому,  откуда 


1)  Соколовъ,  Материалы  ш  заметки  по  старинной   славянской  литера-' 
тур*,  М.  1888,  стр.  11—13.  —  Спометнс  Сербской  Академш,  вып.  V,  1890  г., 
стр.  5— 7.— Сборникъ  попа  Драголя,  прежде  составлявши  сёбствбнность  про- 
фессора П.  Сречковича,  теперь  находится  въ  библиотек*  Сербской  Академ1и. 
Оборою  п  Озд.  в.  а.  н.  9 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


114  ОТЧКТЪ  О  ПРИСУЖДВИ1И  ПРМ1Й 

(съ  востока,  запада  и  т.  д.)  слышится  громъ.  По  его  многою  (I, 
стр.  42),  этотъ  текстъ  —  сокращете  ми  извлечея1е  изъ  бохЬе 
обширнаго  памятника.  Действительно,  это  —  несомненное  навле- 
чете, само  по  себе  имеющее  мало  смысла  (не  указано  время 
гревгбшя);  всего  скорее,  оно  взято  изъ  гадательной  статья  о  но- 
вол&тш  (срв.  у  В.  Н.  Перетца  I,  стр.  67)  или  о  Рождеств*  Хри- 
стов* («-Колядника  или  Коледарника). 

Второю  редакщею  онъ  называетъ  коротеньк!Йрусск1Й  текстъ, 
изданный  въ  Шевской  Старингь  1 892  г.,  Ля  3,  по  южно-русскому 
списку  половины  XVIII  в.,  съ  заглав1емъ:  Предаше  о  громе 
Моисея  Громовидца.  По  его  мн^нш  (I,  стр.  38),  это  —  или  из- 
влечете изъ  большого  Громника,  или  самостоятельный  памят- 
никъ,  переведенный  съ  греческаго.  Повидимому,  вероятнее 
смотреть  на  эту  редакщю  какъ  на  текстъ,  возникали  уже  на 
русской  почве  на  основами  другой  или  даже  другихъ  редакцЦ. 

Третьеюредакщеюавторъ  называете»  иоздшй  русски  текстъ 
Громника  медицинскаго  характера  (И,  153).  Въ  йемъ  указы- 
ваются приметы,  повидимому,  только  на  1-ое  число  месяца  ^.Ве- 
роятно, этотъ  Громникъ  —  сокращете  какого-то  неизвестнаго 
большого  Громника. 

Четвертую  редакщю,  по  автору,  представляюсь  тексты 
Громника,  осложненные  добавлениями  изъ  Лунника  или  изъ  Лун- 
ника и  Сейсмолопя  (II,  156).  Кажется,  эту  редакщю  необхо- 
димо разделить  по  крайней  мере  на  две  подредакцш.  Одна  изъ 
нихъ  —  молдавсшй  Громникъ,  изданный  въ  двухъ  вар1антахъ 
В.  Н.  Перетцемъ  въ  I  выпуске,  стр.  54,  56.  Другая — сербски 
Громникъ,  изданный  во  II  выпуске,  стр.  151 — 1521).  Действи- 
тельно, все  эти  тексты  связаны  съ  Лунникомъ,  въ  нихъ  есть 
данныя  изъ  Сейсмолопя,  но  они  настолько  отличны  другъ  отъ 
друга,  что  мы  затрудняемся  предположить  для  нихъ  одинъ  гре- 
ческШ  оригиналъ. 


.    1)  Сравни  сербскМ  Громввкъ  у  В.  Н.  Перетца  во  II  выпуск*,  стр.  160. 
2)  Третью  мы  вядамъ  въ  коротенькомъ  Громвявй  (въ  овявв  съ  Фазами 
1уяы)  рукописи  Чешек аго  Музея  (Ша*армка)Л?  И,  я.  179. 
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Пятая  редакщя,  ио  В.  Н.  Перетцу, — тотъ  молдавский  Громт 
никъ,  который  изданъ  ииъ  въ  I  выпуск*,  стр.  60  —  80.  Дей- 
ствительно, онъ  —  нечто  вполне  отличное  отъ  другихъ  Громни- 
ковъ.  Въ  неиъ  во  1)  силенъ  политически  элемента  и  во  2)  много 
наэвашй  народовъ  и  городовъ.  Судя  по  нногочисленнымъ  упоми- 
иашямъ  о  персахъ,  саракинахъ,  Египте,  Палестине 1),  судя  по 
тому,  что  египетский  царь  отличается  отъ  саракинскаго  царя 
(стр.  77),  гречесвШ  оригиналъ  сербскаго  текста  долженъ  быть 
много  старше  XV  в.,  къ  которому  относится  единственный  до» 
шедппй  до  насъ  сильно  искаженный8) и  въ  нЬсколькихъ  м&стахъ 
интерполированный  списокъ.  Авторъ  не  сомневается,  что  этотъ 
Громникъ  лереведенъ  съ  греческаго  языка.  Конечно,  гречешя 
слова  евтинга,  кефали*,  на  который  онъ  указываетъ  какъ  на 
доказательство,  им-Ьютъ  мало  значешя  при  существовали  ихъ 
въ  южно-славянскихъ  живых  ь  языкахъ  и  при  сяльномъ  подио- 
вленш  текста;  но  данныхъ  въ  пользу  западнаго  происхождеши 
иЬтъ.  Уиоминашя  о  персахъ,  саракинахъ  и  пр.,  при  отсутствм 
интереса  къ  Царьграду  и  царскому  дворцу,  позволяютъ  пред- 
полагать, что  гречесшй  оригиналъ  получилъ  окончательную  обра- 
ботку гдЪ-нибудь  въ  Малой  Азш  или  (въ  виду  очень  частыхъ 
упоминаний  о  разбойникахъ)  на  одномъ  изъ  острововъ  Архипе- 
лага. 

Къ  шестой  редакщи  В.  Н.  Перетцъ  относить  тоть  Гром- 
никъ, который  изданъ  И.  В.  Ягичемъ  въ  X  книг*  загребскихъ 
8ипп'ъ  (стр.  119).  По  его  словамъ,  это  —  Громникъ  «сводный 
изъ  одной  изъ  первыхъ  двухъ  редакщи»  (?).  Но  напечатанный 
И.  В.  Ягичемъ  на  стр.  119  §1агш'ъ  текстъ — тотъ  самый,  который 
дошелъ  въ  особенно  болыпомъ  числ*  списковъ  сербскихъ  и  рус- 
скихъ  и  изданъ  Тихонравовыиъ  въ  «Памятникахъ  отреченной 
русской  литературы»,  II,  стр.  363 — 366,  369 — 374,  Архан- 
гельскимъ  въ  «Изв*ст1яхъ  ОтдЬлетя  р.  яз.  и  словесн.  Ими. 


1)  Любопытно  уоошшаше  о  Бабылъасой  аемлЪ  (стр.  66,  69,  77).  Поввдшгому, 
это  —  авкля  Василопсхая. 

2)  Не  рааъ  колибица  вместо  кобылица  =  кобылк»,  ■  т.  п* 
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Ак.  Наукъ»,  т.  IV  (1899),  и  Новаковичемъ  въ  «Пртер'агь 
кьижевности  и  ^езика  старога  и  српско-словенскога»,  стр.  524, 
626 1).  Его  особенности:  1)  связь  грома  съ  знаками  зод1ака  (пе- 
редъ  Громникомъ  обыкновенно  находится  статья,  указывающая 
простецу  читателю,  каше  дни  месяца  какому  знаку  зодока  при* 
надлежать;  Тихонравовъ,  II,  стр.  361;  Архангельске; 
Ягичъ;  Новаковичъ,  стр.  526  прим.),  и  2)  принадлежность 
«Ираклш  царю»  (Тихонравовъ,  II,  стр.  361,  369;  Новако- 
вичъ, стр.  524;  Соколовъ,  стр.  13)  или  «Ираклио  царю  пер- 
скому»  (Увар.  16  18651);  Рум.  Муз.  Л  1558;  Тверск.  Муз. 
№  131).  Гречестй  оригиналъ,  можетъ  быть,  до  насъ  дошелъ;  во 
всякомъ  случа*  въ  одной  парижской  рукописи  опгЬченъ  «Вроу- 
тоХб^юу  то№  ф'  Сф$(в»у  'оттог/№  \тд  'НрахХе(ои  (ЗаочХеох;  ех 
*щ$  аогтрфа<;  жщсшф  (I.  Ь.  Ьуйх  ЫЬег  <1е  08(еп(18,  еЙ1Й. 
С.  ^асЬши1Ь,  1863  г.,  стр.  XXXII)  и  въ  одной  аеонской  пер- 
гаменной рукописи  указанъ  Громникъ  съ  тЬмъ  же  именемъ 
явторъ(Труды  Шевской  Дух.  Акад.  1861  г.,  т.  III,  стр.  232 *)). 
Судя  по  интересу  къ  Царьграду,  царствующему  граду,  царскому 
двору,  царю,  этотъ  Громникъ  получилъ  окончательную  редакщю 
въ  ЦарьградЪ,  въ  придворныхъ  сФерахъ.  Переводъ  его  на  цер- 
ковно-славянсшй  языкъ  долженъ  быть  отнесенъ  ко  времени  не 
позднее  ХП  в.  (старппй  списокъ,  сборникъ  попа  Драголя,  — 
XIII  в.).  Этотъ  Громникъ,  по  нашему  мкЬшю,  совершенно  отли- 
ченъ  отъ  другихъ  и  не  можетъ  быть  названъ  своднымъ. 

Должно  заметить,  что  В.  Н.  Перетцемъ  оставленъ  безъ  внн- 
машя  Громникъ  («Крговникъ  всему  л*ту»),  изданный  Архан- 
гельскимъ  въ  ц*ломъ  вид*  и  Радченкомъ  изъсредне-болгарскаго 


1)  Овъ  же  въ  сербскихъ  рукописягь  Чешского  Музея  (ШаФаршкв) Ж  11, 
*.  142  об.,  я  А&  14,  л.  176. 

2)  Иэдавъ  Тнховравовымъ  (II,  стр.  372)  безъ  ааглав1я. 

3)  Несколько  сходевъ  съ  этвмъ  Громникомъ  Громввкъ  въ  одномъ  ми- 
ланскомъ  сборник*  XVI  в.,  приписываемый  Льву  Мудрому,  окончательная  ре- 
дахпдя  котораго,  судя  по  вамекамъ  на  войву  съ  болгарами  и  Варду  Скляра,  от- 
носится къ  X— XI  в.  СаЫОодив  со&сит  а&гЫодогчт  дгаюогшт,  Ш.  СкмКсеаМ*» 
бЫапепвев,  с*р,  4,  25  ел. 
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сборника  1337 — 1355  г.,  собрашя  Яцимирскаго,  въ  отрывке,  съ 
сыьнымъ  иолитическимъ  элементомъ,  совершенно  отличный  отъ 
всЬхъ  другихъ  изданныхъ  Громниковъ.  Судя  по  упоминанишъ 
объ  ЕгиптЬ,  Аравитской  яемдгЬ,  Вавилон*  и  отсутствш  намековъ 
на  Царьградъ,  его  гречешй  оригиналъ,  довольно  древшй,  — ма- 
лоаз1атскаго  происхождение  Этотъ  Громннкъ  можетъ  быть  на- 
званъ  седьмой  редакщей 1). 

Не  подложить  сомегЬню,  что  дальнейшее  ознакомлеше  съ 
библ10граФИчески  уже  известными  текстами  дастъ  наиъ  еще  по 
крайней  м*р*  одну  редакщю  Громника'). 

Теперь  несколько  мелкихъ  завгЬчашй  о  Громник*. 

Перечисляя  списки  Громника,  В.  Н.  Перетцъ  упоминаетъ  о 
сборнике  Чешскаго  Музея  около  1390  г.  (I,  стр.  33).  Действи- 
тельно, бывали  собственникъ  этого  сборника  ШаФарикъ  отео- 
силъ  его  къ  этому  году;  но  уже  И.  В.  Ягичъ,  издавали  изъ  него 
несколько  статей  въ  ЗДагш'ахъ,  книга  X,  отнесъ  его  къ  поло- 
вине XV  в.,  а  составитель  описашя  рукописей  ШаФарика  М.  Н. 
Слерансмй  готовъ  отнести  его  къ  еще  более  позднему  времени. 
Действительно,  Ходошсюй  сборникъ  (16  14,  не  разъ  указанный 
нами  выше)  относится  только  къ  XVI  в. 

У  автора  указаны,  какъ  разные  тексты,  три  Громника  со- 
бранш  Григоровича  (Рунянц.  Музея)  и  Громннкъ,  «списанный 
Уцдольскииъ  съ  болгарскаго  подлинника  принадлежавшая)  проф. 
В.  И.  Григоровичу»  (I,  стр.  34).  Списокъ  Ундольскаго  сделанъ 
именно  съ  той  рукописи  Григоровича,  которая  теперь  находится 
въ  Румянцевскомъ  Музее. 

Собирая  данный  по  исторш  Громника  на  русской  почве, 
авторъ  упустилъ  изъ  виду  очень  важное  упоминаше  объ  этой 


1)  В.  Н.  Перетцъ  не  восполмовадся  также  Гронникомъ  въ  сербскомъ 
сборнике  Венской  Придворной  библштеки,  ооисаввымъ  А.  Н.  Пыпввымъ  въ 
его  стать*  въ  «Архивъ»  Калачова,  вып.  I,  1860—1661  г. 

2)  Объ  обнлш  гречеекяхъ  текетовъ  Громника  и  другихъ  гадатеаьныхъ 
кввгъ  см.  I.  Ь.  Ьу(Н  ЫЬег  де  овбепНа,  е<Ш.  С.  У?асЬепга1Ь,  1863  г.,  стр.  ХХХШ 
прим.  —  Не  изданный  ран-ве  текстъ  Лиддйца  Пср1  Рроут&у  увидЪлъ  свить  въ 
ВужаШ.  ХеШсНгг/*,  т.  У,  статья  'УУйпасЬ'а. 
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статье  въ  русскомъ  поучен»,  изданномъ  Тихонравовымъ  въ  его 
«Л*тописяхъ»,  IV,  стр.  105.  Поучен1е  взято  имъ  изъ  СофШскаго 
сборника  конца  XIV  в,  №  1262,  невидимому  псковского  проис- 
дожденш,  но  написано,  судя  по  языку,  значительно  раньше,  мо- 
жетъ  быть  въ  XII  в.  Впрочвмъ,  нельзя  ручаться,  что  м'Ьсто,  га* 
говорится  о  Тройнике,  принадлежите  составителю  поучешя. 


Ш. 


Издавая  матер!алы  но  исторш  Лунника,  В.  Н.  Перетцъ  не 
совсЬмъ  ясно  опредЬлилъ  свою  задачу.  Онъ  говорить  о  гада- 
тельномъ  Лунник*  въ  собственноиъ  смысле  этого  слова,  го- 
ворить о  другихъ  гадательныхъ  статьяхъ,  специально  посвящен- 
ныхъ  лун*,  но  сверхъ  того,  предлагаетъ  рядъ  отрывковъ  изъ 
русскихь  книгъ  астрологическаго  содержашя  вообще,  въ  кото- 
рыхъ  луна  играетъ  значителыаую  роль.  Между  тЬмъ  какъ  Лун- 
никъ  восходить  къ  греческому  оригиналу,  астрологическая  книги, 
обращавппяся  въ  Россш,  въ  значительномъ  большинстве  —  за- 
падно-европейскаго  провсхождешя.  Нельзя  сказать,  чтобы  та- 
кое см4шен1е  разнородныхъ  текстовъ,  не  снабженное  необходи- 
мыми объяснен1ями,  служило  къ  разъясненио  исторш  Лунника. 

Авторъ  относить  къ  одной  редакщи  всЬ  подробные  тексты 
Лунника  (II,  стр.  1 57).  Но  по  его  и&Ьшю,  русше  списки  съ 
одной  стороны  и  южно-славянсюе  съ  другой  «представляюгь 
различные  переводы  съ  разныхъ  оригиналовъ,  хотя  и  сходныхъ 
всхЬдств1е  принадлежности  къ  одной  редакции.  Мы  думаемъ, 
что  отношеюя  этихъ  списковъ  несколько  ивыя.  НЬтъ  никакихъ 
основами-  видЬть  въ  русскихь  первоначальный  церковно-славян- 
СК1Й  текстъ  сохранившимся  въ  неприкосновенности.  Таме  памят- 
ники, какъ  Лулиикъ,  имевши  некоторое  практическое  з  начете, 
постоянно  изменялись  читателями,  всего  бол*е  въ  язык*,  въ  цЬ- 
ляхъ  ясности  и  удобоприм*нимости.  Отсюда  разница  между  спис- 
ками великорусскимъ  (у  Тихонравова),  и  б^лорусскимъ  (у  автора 
и  въ   рукописи  Виленской   Публичной  библютеки,   упомянутой 
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нами  выше),  отсюда  же  разница  между  этими  списка»»  и  серб- 
скими. Посхбдше  представлять  не  только  измененный  перво- 
начальный церковво-славянстй  переводъ,  но  и  сильно  сокра- 
щенный; гбмъ  не  менее  въ  нихъ  есть  рядъ  Фразъ  и  словъ 
тбхъ  же,  что  въ  русскихъ  спискахъ.  Вотъ  несколько  прнмЬровъ. 

1-й  день  луны.  И  руссюе  и  сербсюе  списки  ивгЬютъ  въ 
одномъ  и  томъ  же  м*сгЬ  одегЬ  и  т*  же  Фразы:  «на  путь  ходите», 
«егда  сонъ  видить,  въ  радость  ей  будете»  (русск.),  «аще  ли  сьнь 
виднши,  радость  имать»  (сербск.). 

3-й  день  луны.  И  тЬ  и  друпе  списки  икЬютъ  въ  одномъ 
и  томъ  же  м*егЬ:  «осужеиаго  ради  Каина»  (русск.  у  Тихонр.), 
«осуждеяаго  Каина»  (сербск.). 

6-й  день  луны.  Начало:  «Невродъ  родися,  стрелець  родися 
и  ловець»  (русск.,  Вил.  Публ.  б.),  а(Не)врать  родисе  стрЪльц*  и 
ловьць»  (сербск.), 

Итакъ,  мы  считаемъ  все  списки  Лунника  восходящими  къ 
одному  церковно-славянскому  переводу.  В.  Н.  Перетцъ  говорит?; 
о  большой  древности  перевода  Лунника;  онъ  находить  въ  немъ 
даже  моравизиы  (II,  стр.  157).  Действительно,  въ  спискахъ  есть 
таюя  редюя  церковно-славяншя  слова,  какъ  пещера  въ  значе- 
ние печь  (Тихонр.,  27-й  день),  ныпрь  (Тих.,  1 3-й  день),  ркъснота, 
ргьсноти&ъ  (Юевск.  сп.,  8-й  и  7-й  дни),  соншъ  собрате,  орудге 
дело,  бтъденг  весчастливъ;  слово  рпмь  одянъ  разъ  употреблено 
повидимому  съ  значешемъ  дело:  (жена)  во  вс*хъ  рФчехъ  по- 
лезна (Юевск.,  1 7-й  день). 

Гречески  орипшалъ  Лунника  указанъ  въ  одной  Флорентий- 
ской рукописи,  съ  заглашемъ:  «Парс  тФу  т)р.еро>у  чт$  нОщуцф,  н 
съ  начальными  словами:  «'НрЕра  а  тг)<;  <те>^у)д  'АЦа  еиХасгЛч» 1). 

В.  Н.  Перетцъ  не  останавливается  на  именахъ  тЬхъ  лицъ, 
которымъ  приписывается  Лунникъ;  а  одно  изъ  нихъ  заслужи- 

1)  СаШдив  соАхситп  а»гг.  дгаес.,  II,  стр.  74.  Другой  текстъ  Лунника,  иль 
мианской  рукописи  XIII  в.,  иаданъ  ц-Ьмкомъ  въ  Шсйодив,  III,  стр.  32.  Въ 
немъ  еще  сохраняются  классическая  имена  (иногда  рядомъ  съ  библейскими). 
Такъ,  въ  6-й  день  луны  «'Артвцц  ^суутод»),  $*№&  «тт^дц  »»  въ  7-й  ЛяоХ- 
Хюу  •■уюу^дц  &х  Дю$,  КаГу  т4м  йюу  аБеХф&у  с^оуеивеу». 
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ваетъ  внимашя.  Это  имя  Филона  кгъкосю  въ  текст!  Флорин- 
скаго(судя  по  всему  XVII  в.).  Трудно  сказать,  что  это  за  лицо;  но 
не  м*шаетъ  отм*тить,  что  върусскихъ  л*чебинкахъ,  въ  спискахъ 
XVI  и  XVII  вв.,  мы  встр*чаемъ  статью  «Филона  врача  и  Упо- 
кратся1),  седми  верстъ  рече  быти  челов*ку...»  (Публ.  библ.  О. 
I.  64,  XVI  в.,  л.  168;  Син.  библ.  Л&  481,  XVII  в.,  л.  31),  не- 
реведенную  съ  греческаго  и  притомъ  въ  древности. 

Мы  не  желаемъ  останавливаться,  всл*дъ  за  В.  Н.  Перет- 
цемъ,  на  мелкихъ  гадательныхъ  статьяхъ  о  лун*.  Кажется,  до- 
статочно упомянуть  о  схЬдующеиъ:  оставшаяся  ему  неизвест- 
ною статья  съ  предсказанЬши  исхода  болезни  въ  сборник*  попа 
Драголя  (Соколову  стр.  12)  им*етъ  сходство  съ  греческою 
статьею  миланскаго  сборника  XIII  в.  (см.  выше,  стр.  119, 
прим.),  изданною  въ  СакЛодив  III,  стр.  39  —  40.  Онъ  умали- 
ваете объ  очень  своеобразной  стать*  о  пусканш  крови  и  др., 
изданной  М.  И.  Соколовымъ,  по  Соедйскому  сборнику  XVI  в. 
№  1462,  въ  Живой  Опарин*  1891  г.,  №  3,  стр.  214—215; 
ловидимому,  она  вполн*  русскаго  происхождешя. 

Въ  заключеше  несколько  словъ  о  скаргъ. 

В.  Н.  Перетцъ  нашелъ  его  въ  календарныхъ  (не  гадатель- 
ныхъ) Лунникахъ,  обычныхъ  въ  старопечатныхъ  книгахъ  XVI 
и  XVII  вв.  «Не  есть  ли  это,  спрашиваетъ  онъ  (II,  стр.  141), — 
оригиналъ  таинственнаго  Схарги,  котораго  считаютъ  пропов*д- 
никомъ  и  насадителемъ  ереси  жидовствующнхъ?»  Этотъвопросъ, 
къ  сожал*шю,  можно  разрешить  только  въ  отрицательномъ 
смысл*.  Прежде  всего,  въ  Лунникахъ  старопечатныхъ  книгъ 
иногда  говорится  о  «скар*  Дамаскинов*»,  т.  е.  1оаяна  Дама- 
скина9);  затЬмъ  въ  львовскомъ  Ирмоло*  1700  г.  (а  в*роятно, 
и  въ  н*которыхъ  бол*е  раннихъ  книгахъ)  мы  читаемъ:  «скара 
альбо  реестры*.  Д*йствительно,  скора  есть  не  что  иное  какъ 
позднее  греческое  ахора,  перешедшее  къ  южнымъ  славянамъ. 

1)  Последнее  слово,  безъ  соинЪшя,  =  греч.  ^тпгохратеик,  принадлежат!! 
къ  шкохЬ  Гиппократа. 

2)  Въ  цетинской  Псалтыри  1495  г.:  «Пасхам  с  луяоввикоиь. . .  сложен- 
ное от  скорм  Дамаскгновн». 
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Отзывъосочинети  М.  Азбукина:  *Очерт  литературной 
борьбы  представителей  христганства  съ  остатками  язы- 
чества въ  русском*  народгь  XI — XIV  вгъка»  (Варшава, 
1898),  представленном*  в*  Императорскую  Академгю  На- 
укъ  на  соисканге  прети  графа  Толстого. 

Ординарваго  академика  Е.  Е.  Голубиискяго. 

Брошюра  ил!  книжка  г.  Азбукина  по  своему  содержашю 
есть  не  очеркъ  литературной  борьбы  представителей  христиан- 
ства съ  остатками  язычества,  а  нечто  другое. 

Обладая  нерядовою  способностью  противоречить  самому 
себ%,  г.  Азбукинъ  сначала  говорить,  что  духовенство  наше 
усиленно  вело  литературную  борьбу  съ  остатками  язычества 
(ст.  П  394),  а  потомъ,  —  что  борьбы  этой  не  было,  по  причини 
непосильности  ея  для  нашего  духовенства.  Правду  или  неправду 
составляетъ  последнее,  но  действительно  неизвестно  ни  памят- 
никовъ  борьбы,  ни  свидетельствъ  о  ней.  А  при  неизвестности 
паиятниковъ  борьбы  и  свидетельствъ  о  ней,  само  собою  разу- 
меется, не  могло  быть  написано  и  ея  очерка. 

Судя  по  заглавие  брошюры,  надлежало  бы  ожидать,  что 
г.  Азбукинъ,  не  говоря  о  борьбе  въ  строгомъ  и  точноиъ 
смысле  этого  слова,  дастъ  въ  ней  изследовате  о  сохранившихся 
литературныхъ  памятникахъ,  которые  сполна  или  отчасти  посвя- 
щены того  или  иного  характера  рйчамъ  объ  остаткахъ  языче- 
ства въ  народе.  Но  и  это  вовсе  не  составляетъ  содержашя  бро- 

8* 
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шюры  г.  Азбукина.  Онъ  даетъвъ  ней  очеркъ самыхъ остатковъ 
язычества  въ  народ*,  противъ  которыхъ  духовенство  должно 
было  бы  вести  борьбу. 

О  несоотв'Ьтствующемъ  заглавш  брошюры  очерк*,  кото- 
рый дается  г.  Азбукинымъ,  нельзя  сказать,  чтобы  онъ  быль 
очень  плохъ,  но  вовсе  не  можетъ  быть  сказано  и  того,  чтобы 
онъ  былъ  положительно  хорошъ.  Не  будучи  ни  худъ,  ни  хорошъ, 
онъ  представляетъ  собою  посредственное  (заурядное)  повтореше 
давно  нзв*стнаго. 

Мы  указали  выше  на  прииЪръ  выдающейся  способности 
автора  противоречить  самому  себ*.  Могутъ  быть  указаны  и 
друие  примеры  этой  способности. 

Небрежность  автора  въ  язык*  простирается  до  того,  что 
иногда  онъ  забываетъ  про  самую  грамматику. 

До  неизвинительности  небреженъ  авторъ  ивыщтащи  книгъ, 
которыми  пользуется. 

Не  можемъ  мы  признать  сочинеше  г.  Азбукина  заслужи- 
вающимъ  денежной  премш  гр.  Толстого,  но  если  бы  не  оказа- 
лось у  него  бохЬе  его  достойныхъ  конкурентовъ,  то,  по  на- 
шему мн*нио,  могла  бы  быть  присуждена  ему  медаль  въ  150 — 
250  рублей. 
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ФТДШИЯ  РУССКАГО  ЯЗЫКА  И  ШВИЖТН  ИМПЕРАТОРСКОЙ  АКАДМН  ВАУКЪ. 

Томъ  ЬХХУШ,  №  5. 


Е.  В.  Лничкокъ. 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ 


НА  ЗАИАДЪ  И  У  СЛАВЯНЪ. 


ЧАСТЬ  II. 
ОТЪ  ПЪСНИ  КЪ  ПОЭ31И. 


— -*-баиык©ч— 


САНКТПЕТЕРВУРГЪ. 

ТИПОГРАФ1Я  ИМПЕРАТОРСКОЙ  А  КАДКИ  I И  НАУКЪ. 
Ви.  Остр.,  9  л*.,  М  II. 

«905. 
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ПРЕДИСЛ0В1Е, 


Историко-культурныя  проблеммы  могутъ  ставиться  и  раз- 
решаться различно. 

ТЬмъ  изсл-Ьдователямъ,  которые,  роб*я  передъ  обобщающей 
силой  разума,  удерживаютъ  проявлеше  своей  личности,  всякая 
индукщя  представляется  еще  не  достаточно  полной;  гд*-то  все 
еще  чуется  Фактъ  или  даже  цйлый  рядъ  Фактовъ,  таящихъ  въ 
себ*  ключъ  къ  целому.  Работа  стремится  тогда  стать  лишь 
сборомъ  матер1аловъ.  Она  строго  выжидательна.  Она  только 
об'Ьщаетъ,  вся  проникнутая  чаяшеиъ  будущаго  обобщешя. 

Такой  пр1емъ  работы  властвовалъ  надъ  умами  особенно  въ 
перюдъ  увлечешя  чистымъ  историзмомъ  въ  нравственныхъ  нау- 
кахъ,  совпавши  съ  обожашемъ  точныхъ  знаний. 

Но  съ  возродившимся  стремлешемъ  къ  философскому  осмыс- 
лешю,  составляющимъ  одну  изъ  наиболее  существенныхъ  чертъ 
настроешя  нашихъ  дней,  такая  строгая  добросовестность,  такая 
исключительная  пытливость  должна  усугубиться  еще  новымъ 
умственнымъ  напряжешемъ,  уже  не  терпящимъ  промедления  и 
въ  данную  минуту,  при  данныхъ  услов1Яхъ  знанЫ,  требующимъ 
конечныхъ  выводовъ,  безъ  заботы  о  тоиъ,  каковы  будутъ  вы- 
воды тЬхъ,  кто  пройдетъ  по  тому  же  полю  изсхЬдовав1я  когда- 
нибудь  позднее.  Самое  молитвенное  отношеше  къ  полноте  Фак- 
товъ отнюдь  не  может?»  РТ»  т&комъ  случай  заменить  цолной  до* 
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сказанности  выводовъ,  а  эти  посгЬдше  должиы  возникнуть  еще 
и  при  опред'Ьленномъ  светоч  Ь  мудрости,  укладываясь  въ  одну 
систему,  подчиняясь  одной  определенной  теорш.  Всякая  научная 
книга  будетъ  тогда  кирничемъ  научнаго  строительства  ее  ка- 
кого-то иного  и  грядущаго,  а  напротивъ,  уже  существующаго, 
отвечающего  современнымъ  запросамъ  и  умственнымъ  волне- 
шямъ. 

Настоящая  работа  по  мере  своего  приближешя  отъ  перваго 
типа  ко  второму  съ  одной  стороны  вышла  за  пределы  Фольклора 
и  исторш  литературы,  оказавшись  на  служб*  уже  у  эволющон- 
ной  эстетики,  а  съ  другой  стороны  старалась  превзойти  простую 
группировку  тщательно  собранныхъ  и  проверенны»  Фактовъ. 
Превозмогая  всё  трудности  въ  собиранш  и  обсл*дован1и  мате- 
р1ала,  она  никогда  не  укрывалась  никакимъ  пессимнзмомъ  знашя. 
Она. принимала  его  для  своихъ  общихъ  целей  такимъ,  какимъ 
оно  представилось  сознашю,  какимъ  оно  мыслилось.  Работа  эта 
поэтому  не  приметь  возраженш,  основанныхъ  на  общихъ  суж- 
детяхъ  о  поспешности  выводовъ  или  о  возможности  когда  либо 
впредь,  или  теперь  же  при  новыхъ  и  болЬе  счастливыхъ  поис- 
кахъ,  установить  новые  ряды  Фактовъ,  произвести  новые  экс- 
курсы въ  частностяхъ.  Открыто  идя  къ  широкому  обобщенио, 
она  наоборотъ  должна  была  скорее  сводить  къ  целостности  и 
стройности  уже  добытое  въ  ученой  литературе,  чемъ  стоять 
на  месте,  озираясь  и  выискивая.  Замечаше  это  касается  въ 
особенности  развиты  средневековой  лирической  поэзю.  Тутъ 
принималось  въ  разечетъ  то,  что  сделано.  Оттого  пришлось 
миновать  мелк1я  гипотезы,  высказанный  частичными  изеледо- 
вателями.  Подолго  разбираться  въ  ихъ  часто  призрачной  про- 
дуктивности и  еще  более  призрачной  доказуемости  было  бы 
ошибкой. 

Происхождеше  личной  поэзш  въ  средше  вЬка  важно  было 
для  большого  вопроса  о  зарожденш  личной  поэзш  вообще,  при 
чемъ  на  этой  почве,  въ  этой  связи  частное  объяснилось  общимъ 
гораздо  более,  чемъ  общее  частнымъ. 
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Нечего  говорить,  однако,  что  по  отношешю  къ  эпической 
поэз1И  настоящая  книга  скорее  бросаетъ  гипотезу,  чемъ  уста- 
навливаете ее.  Происхождеше  эпоса  осталось  неразсмотреннымъ 
вовсе.  Тутъ  будущему  изследователю  даже  не  расчищенъ  путь. 
Только  сообразовываться  съ  высказанными  здесь  мною  предпо- 
ложен1ями  этотъ  будупцй  изследователь  долженъ  будетъ  поне- 
воле, и  заранее  можно  сказать,  что  происхождеше  поэзш,  кото- 
рому предстоять  быть  предложеннымъ  тогда,  придется  помес- 
титься где-нибудь  на  равнодействующей  высказанныхъ  тутъ  и 
имеющихъ  быть  высказанными  тогда  обобщевдй. 


Книга  эта  заканчивалась  при  грустныхъ  обстоятельствахъ — 
и  не  только  личныхъ.  Пока  она  печаталась,  не  стало  дорогого 
ея  автору  ученаго  и  мыслителя,  Гастона  Париса.  М1ръ  праху 
этого  искренняго,  добросовестнаго  и  неустанно  пытливаго  из- 
следователя,  для  столькихъ  нокохЬн1й  романистовъ  всЬхъ  нащй 
умевшаго  стать  такимъ  вдохновлявшимъ,  внимательнымъ  и  доб- 
рымъ  учителемъ!  Блестевшая  мне  на  пути  работы  мысль  при- 
нести эту  книгу  въ  его  рабочШ  кабинетъ,  где  такъ  бодро  и 
деятельно  работалось  и  намъ,  его  разноплеменнымъ  ученикамъ, 
должна  погаснуть.  Последнее  спасибо  за  все  советы  и  поощре- 
Н1Я,  за  все  учаспе  и  довер1е! 
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0Г1АВЛЕН1Е. 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 
Весеншя  игры  и  забавы стр.  1 — 99 

I.  Хороводное  весел1е  современваго  крестьянства  н 
весенняя  «радость»  срсднихъ  в&ковъ.  Весенше  хороводы, 
танки,  ора  и  кола  русскнхъ  н  славянъ,  1—6.  Глубокая  древность 
и  общераспространенность  хороводной  пляски,  7—8.  Соврененяые 
танцы  вкругъ  майскаго  дерева  и  средневековые  «саго1вя»  и  «ге1- 
яеп»,  9—15.  «Бее  воден  1апг»  и  «081вгвр1вЬ  въ  п&сняхъ  Нидгарта 
фонъ  Рюенталь,  15—17.  Житературно-святскоб  значение  весеннихь 
праздниковг  въ  ередте  елка,  18—29.  «Весенняя  радость»  и  весеншй 
запъ-въ  въ  пъхняхъ  трубадуровъ,  труверовъ  и  мнннезиягеровъ, 
24-93.  Народное  происхожденге  «весенней  радостиш,  84—38.  Ве- 
сен ше  зап-ввы  въ  пъхняхъ  Востока  Европы,  98—40. 

II.  Основныя  темы  хороводныхъ  п'Ьсенъ.  Нбснн  сбор- 
ный н  разборныя,  40—46.  ПЬсни  шуточныя,  47—48.  Тема:  со  се- 
мей номъ  положешн  участницъ  хоровода»,  49—51.  «Девичья  воля», 
52—54.  Несчастья  въ  замужестве,  изображенный  среди  плясового 
разгула,  54—58.  «Гроза»  мужа,  какъ  помеха  веселпо  и  пляске, 
59—61.  Тема:  «о  борьб*  хороводном  веселья  съ  ею  противницами», 
62.  «Спорь  матери  съ  дочерью»,  какъ  одна  нзъ  разновидностей 
этой  темы,  68—64.  Тоже  значеше  тгвютъ  и  пъхин  о  чернички, 
чернепД  и  насильственномъ  постригЬ,  65—67.  Трагическое  изоб- 
ражеше  самого  хороводнаго  веселья,  68—71. 

III.  Воинск1я  весенн1я  потехи.  Придворные  весенн!е 
праздники  средннхъ  нвковъ  и  подражали  имъ  среди  городского 
населен1я,  72.  «Магешгаг!»,  «Маи-Ш»,  «тадо»  и  повдшя  отражешя 
вхъ  въ  крестьянской  средЬ,  73—77.  Еще  разъ  о  растительной 
миеологш  Маннгардта,  78  —  79.  «МааятаЬ,  «майсмй  король»  н 
«гпяшШ  Кга]»,  79—80.  «Кп*а1е1»  албанцевъ,  «саЛасяенН»  руиынъ 
■  Русалш  Южной  Македоши,  80—81.  Весна  —  время  начала  воен- 
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ныхъ  дпйствгй,  81.  Весенше  запевы  рыцарскихъ  и  солдатскихъ 
песенъ,  82—84.  Аяошшп  МагОДе,  апш1и81гтт,  ^шп^ааг^и8  и 
мяска  Сашвъ,  85—86.  Спортивния  весеннгя  игры:  «Рараяшеп- 
всЫеавеп»,  «ТагяеиЬоойпя»  и  «81гге1аше  <1о  Кигка»,  87—88.  Бе- 
ганье въ  запуски,  89.  Скачки  при  выгони  лошадей  въ  поде,  90— 
92.  Робинъ  Гудъ  и  «ЬоЪЪу  Ъогое»,  какъ  последняя  шуточная  ста* 
ждя  въ  переживаши  воинскаго  праздника,  93—97.  Мы  может, 
объяснить  теперь  и  весеннее  значенге  кумовства  и  побратимства, 
98-99. 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 

Любовные  мотивы  въ  весенвихъ  ггЬсняхъ  и  играхъ,  стр.  100—209 

I.  Эротическ1е  мотивы  темы  о  «борьбе  хороводнаго 
весеж1я  съ  его  противниками».  «Спорь  матери  и  дочери»  въ 
нЪмецкомъ  Ьапя1апг'е  XVII  в.  и  у  Нидгарта  фонъ  Рюенталя, 
102—110.  Милъ-сердечный  другъ  —  главная  приманка  въ  хоровод*, 
111.  Влюбленные  монахи  и  монахини,  111—112.  Новая  разновид- 
ность мотива  о  несчастье  въ  замужестве:  песни  осене1номъ  раз- 
ладе, 112—115.  «Чоловмъ  та  жшяа»,  116.  Мотивы  о  «девичьей 
воле»  и  о  «горестяхъ  замужней  женщины»  на  Западе,  117—118. 
«Ьа  та!  тапее»  какъ  типично-плясовая  тема  и  прежшя  ея  толко- 
вали, 119—124.  Итальянская  песня  о  жене-плясунье  (XV  в.); 
125—128.  Древняя  провансальская  песня:  «А  Реп1гаае  <1с1  1епз 
о1аг»,  129—139.  Средневпковая  «та1  таггее»,  какъ  переделка  хоро- 
воднихъ  ппеенъ  о  «горестяхъ  замужней  жизни»,  134—140.  О  пере- 
ходе хороводныхъ  пъсенъ  въ  обыденным,  141—143.  Пъсня:  «Вот 
1е  роп!  й'Аудооп»,  какъ  сЬапзоп  й'огеШег,  144—145.  Пасенный 
сюжетъ  и  обрядовое  иносказаше,  145—146. 

II.  Весенн1е  запевы  средневековой  лирической  поэ- 
э!и  и  античная  эротика.  Весна— время  любви  въ  пьесахъ  р*н- 
нихъ  трубадуровъ  Прованса,  146—148.  «Атогз,  }о\  е  ]отеп»  и  «я*1 
ваЪег»,  149.  «Весенняя  радость»  и  полюбовная  тоска,  150—151. 
Т-Ьже  мысли  у  миннезннгеровъ  и  труверовъ,  152—159.  1-ое  Мая— 
любовный  праздникъ  въ  аллегорической  литературе  среднихъ  «Ь-  \ 
ковъ  и  ранняго  Возрожден1я,  160.  ВесеняШ  запевъ  въ  поэз!и  XV                       | 
и  XVI  вв.  и  въ  западиыхъ  народныхъ  песняхъ,  161—166.  Теорш                       | 
Дица,  Уланда,  Шерера  и  А.  Н.  Веселовскаго  о  происхожденм                      | 
этого  своеобраэнаго  поэтическаго  пр1ема,  167—169.  Мнение  о  немъ 

Гастона  Париса,  169—170.  Европейский  майск!й  праздникъ  и  древ- 
ний культъ  Венеры,  170—172.  Весенше  запевы  у  древне-грече- 
скихъ  эротиковъ,  173—175.  Народно-обрядовое  происхождение  ве- 
сенняго  заппванъя  о  «радости»  и  книжное  происхожденге  тою 
взгляда,  что  весна  есть  время  любви,  176—177. 

III.  Обрядовой  эротизмъ  весеннихъ  праздннковъ. 
Французские:  «р!ап1ег  1е  таЬ  и  «ешшиег»,  итальянское  «арр!саге 
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Н  МаЫ  и  нъмецкое  аМы'епв&скеп»,  177—179.  Тотъ  же  обычай  у 
еловенцевъ,  чеховъ  ■  моравовъ,  180.  Отражете  его  въ  Пьемонт- 
скихъ  и  франпузскихъ  п-ьсняхъ,  181—182.  ЕптахетепХ  и  Махеп» 
е(ескеп,  какъ  разновидность  весенняю  убранства,  183.  «Ма1еНеЪеп», 
184—186.  Весенв1я  парочки  и  нашъ  «выборъ  д-ввокъ  въ  хоро- 
водь», 186—189.  Эротизмъ  народной  пляски  вообще,  189-191. 
Эротически  характеръ  и  обрядовъ  «по  цветочки»,  завиванья 
вънковъ  и  сербсквхъ  «за  бшьачки»,  192—199.  Любовное  зноченге 
впнка,  200.  Весеннее  кумовство,  побратимство,  сербское  «Ружи- 
чаю»,  «1оЬапша  тише»  н  асотрага1ко  с11  аап  ЛогаппЬ,  201—204. 
Эротический  характеръ  весеввихъ  забавъ  и  перюдъ  скрещивашй, 
205—207.  Можно  ли  остановиться  навыводахъВестермарка?  208. 
Необходимость  дальнпйшахо  изсляьдованья,  209. 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 
Отношеше  весенней  обрядности  къ  браку стр.  210 — 304 

I.  Когда  женится  человъкъ,  живущей  натурадьнымъ 
хозяйством!»?  Время  «свадебъ»  на  Руси  и  древне-гречесмй 
1ср^  ухдо,  212—213.  Празднвкъ  Марса  и  Анны  Перениы,  214. 
Схояие  индъйсме  обряды,  215.  «Женитьба  Терешки»,  216—218. 
«Вьюеец  »,  219.  Обрядъ  «колодки»,  220.  «Пришла  весна -прошло 
время  свадебъ»  и  посевная  тема  о  томъ,  чего  стоять  парни  и  де- 
вушки, 221—223.  Почему  весною  не  время  играть  свадьбы,  224  — 
226.  Весна  —  время  полюбоеныхъ  думъ  и  загадыванхя  о  суженномъ, 
227—228.  Пъсви  о  астаронъ»,  о  «маломъ»  и  о  «ровнъ»,  229—230. 
Сербская  пъхни  загадыванья  о  будущемъ  и  гаданья  о  женихахъ, 
231— 235.  Любовно- брачное  значенье  обрядового  плетенья  впнковъ,  236. 

II.  Пгсни  весеиняго  привътств!*,  иапъваюиця  д-Ь- 
вушкамъ  жениховъ,  а  париямъ  невъстъ.  Французская 
«тапее»,  итальянская  «•роза»  и  немецкая  «МалЬгаи!»  теперь  ста- 
новятся вполне  понятными,  236—237.  Наппваемая  свадьба,  какъ 
источникъ  новою  счастья- довольства  въ  кралицахъ  и  лазарскихъ 
тьснлхъ,  238—241.  Свмволичесмя  нзображея1я  свадьбы  н  будушде 
сюжеты  лирико-апическихъ  пъсенъ,  242—243.  Образы  молодца- 
наъздннка,  стрълъца  и  чудесной  птицы  въ  белорусской  волочоб- 
иой  п-вснь,  244.  Миъте  Потебии  о  молодце- наъздникъ,  245.  Охота 
въ  пъсняхъ  разного  примпненья  есть  символъ  брака,  245—250.  Чу- 
десный олень  нашихъ  пъсенъ  и  хриспавская  легенда  о  св.  Евста- 
Ф1И  и  ГубертЬ,  250 — 253.  Не  объясняется  ли  этимъ  и  мотивъ  чу- 
десной  птицы  ?  253.  Символъ  птицы*  въствицы  любви  или  унося- 
щей за  море,  вводить  иасъ  въ  новый  рядъ  образовъ  брачной  симво- 
лики, осиованнихъ  уже  на  аумыканшш,  254 — 257.  Мотивъ  рыболова, 
спасающаго  колечко  дввушки  и  мотивъ  утопаиЫ,  258—260.  Еще 
разъ  о  значенш  кольца  или  ввнка  въ  вародной  символике  и  мо- 
тивъ павы,  роняющей  перья,  въ  весеннихъ  пъхняхъ,  261—265. 

Сбора»  И  Отд.  И.  А.  Н.  I* 
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Французская  пъ-сня  аЬ'Аппеаи  Регйн»  и  превращение  символа  въ 
сюжетг,  266—267.  аЛшппй  милейкМ,  якъ  брать  р1днейк1Й»  и  мо- 
тивъ  мореплавателя,  268—270.  Символическое  промсхождеме 
пъсни  «1е  Зепле  Мапшег»,  271—273.  Еще  равъ— иавадъ  къ  хоро- 
водиымъ  пъхнямъ,  274—275. 

Ш.  Участники  хороводиаго  весел1я  — женихи  и  не- 
в 'ве ты.  Выборъ  дъвокъ  въ  хоровод*  и  предложеше  весною,  276— 
279.  Весна— время  сватовства,  280—261.  Хороводныя  игры  «А  мы 
просо  сняли»  и  «Цареико»,  281—286.  Одно  историческое  воспоми- 
ваше  въ  хороводно-обрядовоЙ  пъсяб:  «Воротарь»,  287.  Маеоло- 
гичесмя  построешя  о  ней  Иотебни,  288 — 280.  Что  такое  «невиннее 
дитя»?  и  игра  —  «Колосокъ  идетъ»,  290  —  292.  Новый  символ* 
брака  —  подчинены,  и  пъсня  «Какъ  по  морю,  морю  синему»,  298-* 
297.  «Бег  ЗсЬаГег  уоа  Кеаа1ааЧ»,  какъ  показатель  темы  о  выбор* 
жениховъ  и  невЬстъ  въ  хороводныхъ  пЪсняхъ-играхъ  Запада, 
297—298.  «Мезиннее  дитя»  ввндъ  сербскаго  Лазаря,  298—290. 

0бщ1е  выводы  изъ  двухъ  послЪдиихъ  главъ.  Весен- 
нее жениховаше  и  Формы  первобытнаго  брака,  299—802.  Какъ 
понииать  «игрища  межу  селъ»  нашей  лЪтописи?  302-308.  Де- 
вушки и  парни,  какъ  главные  участники  хороводнаю  веселья  о&ьяс* 
няютъ  его  смыслъ,  303 — 304. 

ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 
Пронсхождеше  поэзш стр.  305 — 380 

I.  РелиНояно-бытовая  основа  искусства.  Значеше  ра- 
зобранныхъ  въ  этой  части  пъсенъ  для  исторической  поэтики,  305— 
806.  Обрядовою  происхождения  не  только  —  ппсни-ааклинангя,  но  и 
любовныя,  военный  и  шуточныя  ппснщ  806—808.  Ритмъ,  какъ  спо- 
собъ  возбуждешя  мускульной  и  психической  энерпи,  809—810. 
Работа,  обрядъ  и  пъхня,  310— 811.  «Заговоры  и  ваклннанм  —  та- 
кова первоначальная  форма  поэзт*,  811.  Песня  и  релиНя,  812—318. 
Два  слова  объ  эпической  пъсвъ,  318.  Искусство  въ  широкомъ 
смысл*  и  искусство  художественное,  318—316.  Зачъмъ  перво- 
бытный человвкъ  тратить  столько  силъ  на  украшеше?  816*317. 
Костюмъ  и  пвсня-пляска,  317.  Сакральное  значеше  изобразитель» 
ныхъ  искусствъ,  317—318.  Первобытное  искусство  преслпдуетг 
только  жизненно-практическгя  цплщ  318. 

П.  «Целесообразность  безъ  ц-вли»  позз1и  н  до-эсте- 
тическая пъсня.  Эволюоця  зстетическаго  созная1Я,  819.  Ирье 
Хирвъ  о  пъснъ  ТайльФера  во  время  битвы  при  Гастингс*, 
819—320.  Кантовская  теор1я  «целесообразности  безъ  ц-вли»  и  со- 
временная психологическая  эстетика,  320—321.  Художественное 
наслажденье  есть  наслажденге  шсочувстееннымъ  пережиеапишъ»  (Ш* 
1ег1еЬев),  821—322.  Кадароц  Аристотеля  въ  интераретащн  Лес- 
синга,  Бернайса,  Ницше  н  Ирьё  Хирна,  323—824.  Сосредоточение 
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внимашя  н  эстетическое  наслаждеше,  324 — 326.  Гроосъ  и  Ирьй 
Хярнъ  о  выразительности  произведешй  искусства,  326—326.  Пен- 
холопя  соэерцашя,  326—327.  До~9стетическая  племя  управляет» 
иашимъ  вниматемъ,  а  поозгя  сосредоточиваешь  ею  на  своихъ  обра" 
ваза,  327—328.  Ритмъ  и  рабочш  п*сни,  328—329.  Содержание  ихъ 
■  попытка  объяснены  любовныхъ  мотивовъ  сшшаопв  <1е  1оИе,  330. 
Не-эстетмческое  воспринимаете  художественныхъ  произведет! 
вашего  вреиени,  331—332.  Внушете  въ  первобытаомъ  и  совре- 
менномъ  искусств*,  332—833.  Теорш  Бергсона  и  Сурьо,  334—835. 
Внушете,  некогда  составлявшее  назначенье  поозт,  въ  настоящее 
время  лишь  служить  ея  выразительности,  836. 

Ш.  Эстетическое  значено  народныхъ  праэдниковъ. 
Релипозно-бытовое  значеше  обряда  и  обрядъ-игра,  336 — 337.  О 
красот*  весеннего  цнвточнаго  праздника,  887—389.  «Празднич- 
ный]» характеръ  народной  поэзш,  889—340.  Праздничное  возбуж- 
дев1е  «желашй»  и  психолог!я  воображевля,  340—841.  Теорш 
Ляопса  о  трагизм*  и  тема  о  «борьб*  хороводяаго  веселья  съ  его 
нротивнвкааш»,  842.  Одна  блестящая  страница  изъ  «Происхож- 
ден!я  Трагед2н»  Ницше,  342—343.  Художественной  становится 
народная  ппсня  на  лотъ  празднества,  344.  Начало  поэзш,  346. 

IV.  Возникновен1*е  лирической  поэз!и  въ  средн!е 
в*  к  а.  Народные  праздники  и  эволюция  поэтическихъ  родовъ, 
845—846.  Литературное  звачеше  праздника  1-го  Мая,  347.  Что 
мы  узнали  о  народвыхъ  пъсняхъ  средневековой  Европы?  848— 
850.  Любовные  мотивы  средне  в*ковыхъ  рабочихъ,  свадебвыхъ 
и  прив*тственныхъ  п*сёвъ,  349.  Хороводная  п*сня  въ  средше 
в*ка,  350.  П*сня  военная  и  застольная,  350.  Трубадуры,  труверы 
н  миннезингеры,  какъ  пЬвцы  и  какъ  поэты,  851 — 362.  «Мужищпя 
моды»  труверовъ  Арраса  и  Нидгарта  Фонъ-Рюенталя  и  обшдй 
интересъ  къ  народной  поээ!и  въ  ХШ  в.  во  Францш,  Германш 
и  Италш,  353—854.  Возяикновен{е  поэзш  трубадуровъ  и  азопз 
ро11етшз»,  355 — 366.  Отъ  п*сенъ  внлановъ  и  м*щанъ  къ  замкну- 
тому аристократизиу  поэтики  трубадуровъ,  356—357.  Эротизиъ 
весенней  хороводной  п*снм  и  античная  эротика,  357—358.  По- 
чему теория  австръчвыхъ  течешй»  А.  Н.  Веселовскаго  въ  дан- 
ноиъ  случа*  не  применима?  858—359.  Трубадуръ-клерикъ  и  тру- 
бадуръ-сирвентъ,  359  —  360.  Историко-литературное  значение 
воинскаю  весенняю  праздника,  360.  Политическая  децентрализация 
и  судьбы  народной  поэзш,  861.  Провинциальный  и  аристократии 
чески-деревенскхй  характеръ  поэзги  шлюбви,  веселья  и  молодости», 
861—862. 

V.  ПсихолоНя  художественнаго  творчества  и  идеа- 
лизмъ  въ  эстетик*.  Дворжество  и  доблесть,  какъ  главное  со- 
держание поэзш  трубадуровъ,  362—868.  «Возсшше  Формы»  вомы 
Аквината  и  среднев*ковая  поэтика,  368 — 364.  Тру бадуръ— созда- 
тель новой  общественной  среды,  364.  Поэзш  Вильгельма  IX,  Пуату, 
Серкамона  н  Маркабрю,  366—867.  Нарожденге  личной  поти  ее- 
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деть  не  только  къ  обновлению  формы,  но  и  кг  новому  содержание 
определяющему  вту  форму,  868 — 369.  Леояидъ  Майковъ  объ 
основномъ  характер*  народной  поэзш,  369 — 370.  Неустойчивость 
текста  народной  аъхни  и  устойчивая  традицюнность  ея  образовъ 
и  выражешй,  объясняется  тъмъ,  что  въ  яародномъ  художеств* 
нвтъ  другого  побуждения  къ  творчеству  кром1»  решпозно-быто- 
выхъ  цълей,  870—371.  Неизбежность  и  необходимость  вымирангл 
народнаго  ппснетворчества,  371.  Только  обрядовое  самосозняше 
спасаетъ  пъхню  отъ  исчезиовешя,  371—872.  Три  основныхъ  мо- 
мента въ  эволюцЫ  искусства,  872—878.  «Сочувственное  пережи- 
вание» и  хадарл;,  какъ  сущность  впечатлъшя  отъ  народной  поэзш, 
373—874.  Нарожден\е  художественною  воспрхятхя  не  определяешь 
еще  собою  побуждения  къ  художественному  творчеству,  374—875. 
Кантовская  теор1я  «гешя»  и  происхождеше  личной  поэзш,  376. 
Попытка  примирев1я  эстетическаго  Формализма  съ  идеалиэмомъ: 
художественное  еоспргятге  формально,  но  бевъ  идеи  нптъ  и  не  мо- 
жет* быть  творчества,  376—377.  Къ  психологш  вдохновенгя,  377— 
378.  «Эстетичесмя  идеи»  Канта,  878.  Исканге  и  еомнпнге,  какъ 
основное  содержанге  лычной  поти  и  различ1е  между  традипдонио- 
народнымъ  и  современнымъ  символилмомь,  379 — 880.  Предсмерт- 
ный мысли  Ницшевскаго  Сократа  о  наэначенш  искусства,  380. 

Указатель  п4сенъ стр.  385 — 394 

Обпцй  указатель стр.  395 — 404 
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ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 


ВесеннЫ  игры  и  забавы. 

Почти  все  обрядовыя  д-6йств1я,  разобранвыя  въ  первой  часта 
этой  книги,  сопровождаются  шумнымъ  весельемъ  песенъ,  пля-» 
сокъ,  игръ  и  забавь;  Игь  связь  съ  обрядовьшъ  обиходомъ  и 
ихъ  прикладное  назначеше  въ  обряд*  мне  пришлось  разъяснить 
раньше,  ч*мъ  стало  возможнымъ  приступить  къ  ихъ  описашю. 
Мы  видели,  что  въ  основе  своей  и  он*  составляютъ  необходи- 
мую принадлежность  сакральнаго  действа.  Но  самое  ихъ  содер- 
жаше  определяется  не  ихъ  чисто  прикладнымъ  назначевьемъ. 
Оно  развилось  само  собою  по  тому  пути  человеческой  самодея- 
тельности, который  ведетъ  не  къ  дальнейшему  росту  релипоз* 
наго  сознашя,  а  къ  появлешю  художественно-поэтическаго  твор- 
чества. Собранный  и  обследованный  до  сихъ  поръ  матер1алъ 
позволилъ  намъ  ознакомиться  лишь  съ  зарождетеиъ  узко  обря- 
довой песни;  весеннЫ  игры,  пляски  и  забавы  дадутъ  намъ  воз- 
можность проследить  развитое  обрядовой  песни  более  широкаго 
применен1я.  Конечнымъ  моментомъ  этого  развитая  будетъ  уже 
нарождете  искусственной,  личной  поэзш. 

Художественно- поэтическое  народное  творчество  находится 
въ  такой  же  зависимости  отъ  бытовыхъ  условий,  какъ  и  рели- 
гюзно-поэтическое. 

Сбораж»  П  Отд.  И.  1.  Н.  1 
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2  Ё.  В.  АПИЧКОВЪ. 

Передъ  началомъ  летней  страды  между  последнему  позд- 
нимъ  засЬвомъ  яроваго  и  началомъ  сенокоса  всегда  есть  неболь- 
шой промежутокъ  времени,  когда  народъ  до  известной  степени 
свободенъ.  Тамъ,  гдЬ  земля  уже  не  родить  безъ  удобрения,  не- 
которое время  уходить  на  навозницу,  но  и  после  этого  всетаки 
остается  еще  съ  недельку  или  более  времени,  чтобы  погулять  и 
набраться  силъ.  Такой -же  промежутокъ  сравнительно  менее 
занятаго  времени  находится  и  раньше  между  первой  запашкой  и 
засЬвомъ.  Вотъ  въ  эти-то  дни  относительной  свободы  и  распо- 
лагаются оба  цикла  весеннихъ  праздниковъ.  Вотъ  тутъ-то  и 
происходить  кром^  уже  разобранныхъ  выше  обрядовъ  еще  игры 
и  забавы:  водятъ  хороводы,  пляшутъ,  поютъ. 

Въ  эти  моменты  отдыха  красавица -весна  нашептываеть 
свою  песнь  ликовашя  и  весел1я.  Тогда  идутъ  уже  не  въ  поле,  а 
на  лужокъ  или  къ  опушке  леса.  Тогда  есть  место  и  поэтиче- 
скому воззрешю  на  природу.  Красоты  ея  первобытный  умъ, 
конечно,  воспринимаетъ  по  своему;  онъ  мило  любуется  ими,  ему 
хочется  скорее  покрасоваться  самому;  убранствомъ  свежей  зе- 
ленью, пестрыми  венками,  светлыми  одеждами,  гуломъ  музыки 
и  ггЬсень,  задоромъ  всякихъ  игръ  и  плясокъ  отвечаетъ  перво- 
бытный человекъ  на  призывный  голосъ  весны.  Въ  эти  моменты 
онъ  чувствуетъ  не  одно  только,  релипозно-обрядовое  значете 
переживаемой  поры;  цветы  ему  нужны  и  своей  заманчивой 
яркостью;  онъ  борется  въ  эти  моменты  съ  природой,  старается 
заполучить  отъ  нея  побольше  выгодъ,  но  при  этомъ  онъ  жяветъ 
въ  полной  гармоти  съ  ней,  какъ  отдельная  часть  могучаго  и 
всепоглащающаго  целаго. 

Разгульная  радость  народныхъ  праздниковъ  теперь  штаги 
повсеместно  затихла;  тамъ,  где  закоптелыя  Фабрики  покрыли 
целыя  десятины  разными  отбросами,  уничтожили  кругомъ  вся- 
кую растительность  и  поставили  уродливыя  и  однообразный  до- 
мики для  своихъ  рабочихъ,  отъ  нея  не  осталось  и  помину.  Если 
нашъ  векъ  до  известной  степени  подвяль  простого  человека  на 
общественной  лестнице,  если  онъ  даль  ему  некоторую  обезпе- 
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ченность  а  кое-когда  и  достатокъ,  то  по  странному  противореча 
онъ  убиъ  въ  немъ  всякую  эстетическую  самодеятельность  и 
разрушыъ  непосредственно  связанный  съ  нею  обиходъ  празд- 
пичныхъ  забавъ.  Крестьянинъ  «стараго  режима»,  изможденный, 
запуганный  и  безпомощный,  ходилъ  въ  рабочее  время  въ  лап- 
тяхъ,  бахнлкахъ,  балахонахъ  и  сермягахъ,  жестоко  презирае- 
мыхъ  его  современнымъ  потомкомъ,  но  въ  праздничное  время, 
и  бабы,  и  мужики,  и  девушки,  и  парни  щеголяли  въ  пестрыхъ, 
дорогихъ  нарядахъ,  наследственная  роскошь  которыхъ  теперь 
уже  незнакома  и  недоступна.  Современный  крестьянинъ  смеется 
надъ  ней,  но  наряжается  неумело  и  неуклюже.  Экономисты 
умЪютъ  объяснить  это  противорЁч1е;  но  для  историка  культуры 
и  для  теоретика  искусства  зд-Ьсь  таится  еще  неизведанный  за- 
конъ  художественнаго  творчества. 


I. 

Зимшя  забавы  крестьянской  молодежи:  досвггки,  посЬдки, 
болгарсмя  сЬденки  и  сербстя  прела1),  Французсшя  теШёев9), 
иЬмегшя  8ришз1иЪеп*),  все  это  превращается,  какъ  только  на- 
ступаете велики  постъ.  Уже  столько  стол^тй  после  забавныхъ 
проводовъ  масляницы  наступало  на  целые  полтора  месяца  пол- 
ное затишье.  Умолкали  песни,  прекращались  всякая  игры,  и  то- 
мительно тянулось  время  пол  наго  воздержашя  и  серьезнаго  мо- 
литвеннаго  настроешя.  Естественно  поэтому,  что  на  Пасху  дол- 
гое напряженное  затворничество  разражалось  притокомъ  новаго, 
бьющаго  ключемъ  веселья.  Пасха  въ  пародномъ  быту  считается 


1)  См.  статью  Сумцова  въ  Кгееской  Старить,  1886,мартъ;  Шапкаревъ, 
Сбора,  отъ  бълг.  нар.  умотв.  ч.  III,  отд.  1-ый  и  2-ой,  кв.  VII,  стр.  192. 

2)  ЗёЬШо*,  Ь.  р.  и.  I.  п.  XXII,  р.  270  е1  277;  Ье  Ьоггат  рете раг  1ш  тёше 
(А1тавасЬ)  Меев,  1854;  бавсЬоЦ  Ьев  ГёЧев  рор.  р.  142—149. 

3)  Вбске],  Б.  VI.  айв  ОЬегЬевзеп,  а.  СXXШ-СXXVШ. 

1* 
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особенно  радостнымъ  праздникомъ  даже  помимо  ея  христанскаго 
значешя.  Во  множеств*  местностей  Россш  и  у  южныхъ  славянъ 
(въ  Архангельской  губернш,  въ  Б-Ьлоруссш,  въ  Подом,  у  По- 
лякову у  Болгаръ,  у  Сербовъ,  у  Словинцсвъ  и  у  Ново-грековъ) 
весенше  хороводы  начинаются  съ  Пасхи  *)  и  тянутся  черезъ  всЬ 
весенше  праздники:  Юрьевъ  день,  Троицу  и  Духовъ  день,  Се- 
микъ,  Радуницу,  Русальную  недЬлю2).  Мы  иагЬемъ  такимъ  обра- 
зомъ  опять  два  цикла  весеннихъ  обрядовъ:  циклъ  рантй  и  поздшй. 

Въ  исторяческихъ  изв-бспяхъ,  свидЪтельствующихъ  о  хоро- 
водныхъ  играхъ  въ  XVI  и  ХУП  вЬкахъ,  упоминается  обыкно- 
венно только  бол*е  блестяще  справляемый  второй  циклъ.  Такъ 
челобитная  старца  Григоргя,  иконописца  изъ  Вязьмы,  царю 
Алексею  Михайловичу,  поданная  въ  1651  году  упоминаетъ 
«игрище  о  Троичномъ  дни»,  когда  «за  городъ  на  курганя  ходятъ 
и  неподобная  творятъ» 3).  Равнымъ  образомъ  словакская  пропо- 
ведь 1585  года  предостерегаете  противъ  танцевъ  поздней  вес- 
ной4). 

Въ  первомъ  изъ  этихъ  свид^тельствъ  древности  интересны 
слова  а  на  курганя  ходятъ»;  они  какъ  бы  иллюстрируютъ 
известное  назваше  бомина  воскресенья  или  кануна  Юрьева  дня 


1)  Сахар  о  въ,  Свае.  Р.  н.  П,  стр.  173  и  181  — 183;  Эти.  Сб.  П,  стр.  34; 
Ефименко,  Мат.  Тр.  Этн.  Отд.  И.  О.  Л.  Е.  А.  Э.  кн.  У,  в.  2-ой,  стр.  141; 
Шадринъ,  Л.  и  з.  гул.  Шенк.  в.  Тр.  Арх.  Стат  Комит.  1865,  стр.  61  — 62; 
Радченко,  Гом.  п.  стр.  XXVII;  Гродн.  Губ.  Впд.  1891,  №№  33  и  34;  Шейков- 
СК1Й,  Быть  Подолянъ,  I,  стр.  8;  Чолоковъ,  Бълг.  нар.  сб.  стр.  35  и  102 — 103; 
Ястребовъ,  Об.  и  п.  стр.  114 — 141;  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  92—99  и  125— 
126;  Головацк1Й,  Л.  Гал.  н  Уг.  Руси,  III,*,  стр.  7;  З^апотИ,  811ке  к  дот. 
I.  в1.  п.  81г.  46;  ЗсЪпеЫег,  2  кга,)и  Нисп1о*г,  1мй.  V  (1899)  81г.  214—217. 

2)  Сахаровъ,  1.  с.  П,  стр.  52  —  53;  Снегиревъ,  Пр.  пр.  Ш,  стр.  117  — 
126  и  140  и  слЪд.;  Терещенко,  Бытъ,  VI;  ЧубннскШ,  Труды,  III,  стр.  29; 
Ш.  Мюзкр.  I,  стр.  129  и  слЪд.;  Ш.  В.  стр.  337— 370;  Качано  век  1Й,  Паи. 
бол\  н.  тв.  стр.  10—11;  Каравеловъ,  Б.  бол\  н.  стр.  212 — 214;  Ястребовъ, 
1.  с  стр.  156—163;  Мнло^евнЬ,  1.  с.  стр.  151—158;  (Подог,  Кебш  1пап,  а*г.  16, 
ВегпЬ.  ЗсЬтШ,  VI  <1ег  Иошфеспеа,  8.  67  и  др. 

3)  Живем  Старина  вып.  1-ый,  (1890)  отд.  II,  стр.  129. 

4)  Тма\  ВаНоЪтаеШв,  МешогаЪШа  ргоу.  СвеЫк,  1799,  стр.  222  вгт.  Ьп- 
т!г,  1855,  81г.  526,  приведено  у  21Ъг1'а,  81агос.  туг,  оЪусе)е,  81г.  115. 
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«Красная  Горка»1).  Мы  видели,  что  высоюя  м-Ьста  избираются 
обыкновенно  для  закдинашя  весны9).  Хороводы  водятся  на  то- 
локе, на  деревенской  улиц*,  на  лугу  близь  рЪчки,  на  погостЬ 
иди  въ  церковной  оград*  и  пр.,  но  въ  Северной  Роши  особенно 
распространенъ  выборъ  для  праздничныхъ  забавъ  какого-ни- 
будь расноложеннаго  не  подалеку  отъ  села  пригорка.  Тамъ 
скоро  просыхаетъ,  а  особенно  ранней  весной,  естественно 
искать  для  хоровода  местечка  повыше.  Въ  Ярославской  губер- 
Н1и  встречается  выражение  совершенно  параллельное  Красной 
ГоркЬ  и  оттеняющее  предлагаемое  реалистическое  ея  объясне- 
Н1е.  Масляничныя  забавы  зд*сь  зовутся  а  горькой »  или  а  коч- 
кой»8). 

Хороводы,  танки,  ора  или  кола  которыя  и  до  сихъ  поръ 
водить  молодежь  почти  повсеместно  въ  славянскихъ  земляхъ  и 
у  насъ  въ  Роши,  какъ  и  остальныя  черты  весенней  обряд- 
ности, встречаются  и  въ  другихъ  циклахъ  годовыхъ  праздни- 
ковъ.  Они  составляютъ  собственно  только  одиаъ  изъ  самыхъ 
старыхъ,  коренныхъ  видовъ  славянскихъ  народныхъ  танцевъ4). 
Исполнеше  ихъ  весною  обставлено  однако  особой  торжествен- 
ностью; хороводы  составляютъ  въ  это  время  года,  такъ  сказать, 
главный  танецъ,  танецъ  центральный,  останавливающей  на  себе 
все  внимаше.  Передъ  хороводиымъ  весельемъ  какъ  то  особенно 
трудно  устоять,  къ  нему  тянетъ  особенно  властно  и  неудержимо. 
Народная  поэз1Я  изображаетъ  эту  привлекательность  весенней 
пляски  и  весеннихъ  игръ,  заставивъ  даже  старыхъ  бабъ  вспо- 
минать въ  это  время  свою  угасшую  юность;  чешская  пЬсня  го- 
ворить поэтому: 


1)  Снегиревъ,  Пр.  р.  пр.  III,  стр.  17,  21  — 23  и  26;  Чубинскхй,  Труды, 
III,  стр.  29. 

2)  См.  выше  I,  стр.  89—90. 

3)  Ярославльск.  Губ.  Вгьд.  (часть  неоФ.)  1890,  стр.  17. 

4)  Самое  старое  упоминаше  о  хороводиыхъ  играхъ  у  славянъ  находится 
въ  оутешествш  НикиФОра  Грегора  въ  XIV  в.  черезъ  Македонию  и  Серб!ю  на 
Пасху  приведено  у  Ягича  въ  статьъ  о  славянской  народной  поэзш  Олаеянскгй 
Ежегодник*,  1878,  стр.  234. 
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КаШ  ЬаЫбка  в1аг4 
]е  уеьеЩЫ  г  ^ага: 

уегте  вуои  ЪегШки 

вейпе  па  в1ип1йки; 
тув.181:  «Куй  ]вет  т1а<Ш 
асЬ,  со2  ЬусЬ  Ьу1а  гасШ!»1) 

Несколько  дальше  идегь  средневековый  поэтъ  Нейдгардтъ  изоб- 
ражающей старуху  стремящуюся  весною  въ  хороводь2). 

Старая  русская  п-Ьсня  изъ  сборника  Чулкова  характеризуем 
также  весну,  какъ  время  плясокъ  и  забавь: 

Красно  лито  подоспею 
Соловьи  съ  моря  слегбли, 
Соловьи  съ  моря  слет&ли, 
Молодымъ  гулять  велели  (Ыв) 
На  зеленомъ  на  лугу  (Ыв) 
На  крутомъ  берегу, 
Тамо  девушки  танцуютъ 
И  молодчики  горцуютъ, 
Танцовали,  горцовали, 
Молодцовъ  всЬхъ  призывали: 
Вы  придите  молодцы 
Посмотрите  наши  танцы, 
Наши  танцы  веселые, 
У  насъ  д'Ьвки  молодыя 
На  нихъ  шубы  голевыя  (Ыв) 
Соболямъ  опушены8). 

Какъ  известно,  хороводъ  не  есть  вовсе  особенность  славян- 
скаго  танца.  Въ  средше  в4ка  онъ  существовалъ  и  въ  Западной 
Европе,  въ  Гермаши  и  Францш,  и  какъ  мы  это  увидимъ,  даже 
въ  самыхъ  изысканныхъ  св&гскихъ  кругахъ  въ  замкахъ  королей 


1)  ЕгЪеп,  Ргов1оп.  с.  р.впё,  I,  в1г.  70,  №  1. 

2)  ей.  Наир*,  3,82;  4,81;  9,18* 

3)  Собр.  русск.  п-Ьсень,  2-ое  из*.  II,  стр.  126,  №  87. 
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в  герцоговъ  рыцари  и  дамы  водили  танцы,  виолы*  схояие  съ 
хороводной  пляской1).  Обыкновенно  для  того,  чтобы  установить 
общераспространенность  этого  вида  танца  у  индо-европейскихъ 
народовъ  указывается  и  на  описаше  хоровода  у  Гомера9): 

Юноши  тутъ  и  цв&тупця  д*вы,  желанныя  многимъ 
Пляшутъ,  въ  хоръ  круговидный  любезно  сплетяся  руками. 
ДЪвы  въ  одежды  льняныя  и  легкая,  отроки  въ  ризы 
Светло  од'Ьгы  и  ихъ  чистотой,  какъ  елеемъ  шяютъ. 
Т'Ьхъ  вЪнки  изъ  цв-Ьтовъ  прелестные  всЬхъ  украшаютъ, 
Сихъ  золотые  ножи,  на  ремняхъ  чрезъ  плечо  серебристыхъ. 
Пляшутъ  они  и  ногами  искуссными,  то  закружатся, 
То  разовьются  и  пляшутъ  рядами  одни  за  другими. 
Куча  селянъ  окружаетъ  пленительный  хоръ  и  сердечно 
Имъ  восхищается;  два  среди  круга  ихъ  головоходы, 
ОДвде  въ  ладъ  начиная,  чудесно  вертятся  въ  средин*8). 

Въ  современномъ  европейскомъ  Фольклор*  отъ  весеннихъ 
хороводовъ  не  осталось  и  помину.  Въ  весенше  праздники  моло- 
дежь лишь  въ  самыхъ  отдаленныхъ  отъ  центровъ  и^стностяхъ 
все  еще  поетъ  яЬсни  бол*>е  или  менйе  народнаго  склада  и  при- 
м*нен1я;  происходятъ  въ  эти  праздники  и  танцы;  но  въ  нихъ 
уже  иЬтъ  никакихъ  чисто  обрядовыхъ  чертъ.  Только  р*дко 
удается  подслушать  въ  нихъ  слова  отражающая  ничто  тради- 
цюннос,  заветное.  О  майскомъ  или  духоводенскомъ  весельи  го- 
ворить напр.  въ  непосредственныхъ  и  чисто  народныхъ  выра- 
жешяхъ  одна  старая  швейцарская  п*>сня: 

НеЫа!  сИе  ПеЬе  ШАшЬ 
АНе  Негяе  Ргепйе  §И4). 


1)  О.  Рапе  въ  1оагпа1  4еа  батапЦ  1892,  рр.  407—426. 

2)  Мок  а!,  Оп^ше  ап^ие  (Типе  Далее  сЬога1е  соп1етрогате;  МДивгпе, 
I,  рр.  298—800  е*  613-518. 

3)  Переводъ  ГнЪдича,  Илиада,  XVIII,  593,51,  СПБ.  1884,  стр.  377. 

4)  ТоЫег,  8сЬ1г.  Уо1кз1.  I,  е.  150,  №  55;  приведена  и  у  Егк-ВбЬше,  Р. 
ЬЬ.  №  967,  II,  8.  786. 
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«То,  ипй  Ше  МммИ  тЪ  до, 
'з  МагеШ  таев  а'п  Там  шЛсЬо 

Бег  Тапг,  ёег  АЪепй  (апг! 
М1  МаеНН  1геИ  е  СЪгаля. 

Беп  СЬгапя,  йен  тиез  1  Ьа, 
Виз  Ъ11Ъ  1  еп  агте  Ма. 

«8й,  тт  Виев,  до  ЬезсЬ  е  СЬгашг 
Шд  сЬит  шН  Ш1г  а'п  АЬепд  1апг!» 

(Милое  майское  время  радуетъ  каждое  сердце!  —  Да  воть  на- 
сталъМай,  такъ  что  МагеШ  должна  также  придти  танцовать. — 
О  танцы,  о  вечерше  танцы!  Моя  МеШ1  несетъ  в*нокъ. — 
Этотъ  вбнокъ  долженъ  получить  я,  иначе  я  останусь  несчастнымъ 
челов-Ькомъ. —  «Воть  возьми,  мой  паренекъ,  на  теб*6  в-Ьнокъ  и 
приди  со  мной  на  вечерше  танцы!»). 

Этотъ  в-Ьнокъ,  о  которомъ  говорится  въ  пЪсии,  придаетъ 
ей  уже  несколько  обрядовой  характеръ.  Мы  видели  какую  роль 
играютъ  в'Ьнки  въ  весенней  обрядности.  Зд-Ьсь  онъ  икбетъ  еще 
и  особый  символически  смыслы  вместе  съ  вЪнкомъ  МагеШ 
отдаетъ  очевидно  и  свою  любовь.  Обращеше  къ  «МагеШ»  напоми- 
наетъ  приведенную  выше  также  швейцарскую  поздравительную 
п-Ьсню,  гд*  говорилось  о  томъ,какътанцуетъ  «МанееБек»1).  Судя 
по  северно  -  немецкому  вар1анту  той  же  самой  поздравительной 
п'Ёсни,  «Ма1еггб8з1ет»,  или,  что  очевидно  тоже  «Рйп^зШите*, 
тугъ  же  передъ  хозяевами  того  дома,  гд*  производится  весеннее 
поздравлеше,  исполняете  какую  то  Фигуру  особой  пляски. 
Можетъ  быть  мы  им'Ьемъ  здЬсь  д-Ьло  съ  пережиткомъ  стараго 
весенняго  танца,  сохранившагося  только  въ  связи  съ  обрядомъ 
прив'Ьтств1я  и  помимо  него  совершенно  вышедшаго  изъ  употреб- 
лешя. 


1)  ШД.  изъ  ЭДигеик.  КйЬгг.  иас1  Уо1к1.  3-(е  Аи&  Вегп,  1816,  в.  56—57;  см. 
выше  I,  стр.  190—191. 
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Отъ  всего  разнообразная)  весенняго  хороводнаго  веселья, 
о  которомъ  мы  можемъ  судить  по  его  славянскимъ  образцамъ, 
у  современная  европейскаго  простонародья  сохранились  соб- 
ственно только  одни  пляски  кругомъ  майскаго  столба.  Ббме  въ 
своей  исторш  н*мецкнхъ  танцевъ  этотъ  родъ  хоровода  и  назы- 
ваетъ  Рйпевйаш:.  Онъ  производится  въ  Бранденбургской  Марк*, 
въ  Швабш  и  Баварш,  на  Майн*  и  Рейн*  и  др.  лгЬстахъ1). 
Весело  скачутъ  какъ  мы  видели  вокругъ  майскаго  столба  и  въ 
Англш. 

Въ  Швещи  так1я  же  пляски  происходить  и  вокругъ  зажи- 
гаемыхъ  на  1-е  мая  огней.  О  нихъ  поется  въ  одной  п*сенк* 
переведенной  въ  книг*  Би  СЬаШи: 

«Такъ  мы  вышли  гулять  наканун*  Вальпурпева  дня,  чтобы 
поплясать; 

«Такъ  пошли  мы  на  самую  высокую  гору.  О,  будемте  ве- 
селы! 

«Я  наигрался  наканун*  Вальпурпева  дня;  я  вышелъ  гулять 
въ  шляп*  и  въ  перчаткахъ. 

«Какъ  весело  поплясать;  мы  вм*ст*  съ  другими  вошли  въ 
хороводъ;  мы  вс*  пляшемъ  кругомъ;  огонь  горитъ  на  скал*; 
какъ  весело  плясать!»1). 

Тамъ,  гд*  сохранился  обрядъ  внесешя  весенняго  дерева 
во  Франщи,  Португалш  и  Италш,  кругомъ  него  также  иногда 
пляшутъ  взявшись  за  руки.  Но  п*сенъ  присущихъ  именно  этой 
пляск*  бол*е  почти  не  сохранилось3). 


1)  ВбЬте,  ОеасЬ.  с1.  Т.  ш  РеаисЫ.  II,  8.  154;  ср.  Еп^еНеп,  Рае  УоШзт. 
а.  280—231;  V.  ЬеоргесЬИпз,  ЬесЬгеш,  8.  177;  ВегНпвег,  Айв  ЗсЬкаЪеп  II, 
в.  92;  На1т,  8к]'ж2еп  «па  КгапкевЛ.  в.  76;  Ат  ^дшй,  IV  (1892)  8.  237;  Мапп- 
Ьагд!,  ТАГ.  и.  Рк.  I,  а.  169  и  44а 

2)  ТЬе  1апс1  о(  1Ье  МкЫвЫ  вид.  II,  р.  411—414,  Ьопйоп,  1881,  приведено 
въ  Г.  Ь.  В.  V,  р.  163. 

3)  8шНЪ  въ  Вотапш  II,  р.  65;  В.  А.  1г.  р.  III,  р.  246—248;  Вга«а,  О  рого 
р.  II,  р.  286—288;  <1е  Зад  1а  Апаа  Кегу,  Р.  I  ЬгашИев,  р.  64;  Кеааасо,  Мадоо 
рр.  9—14  е  18. 
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Если  отъ  этихъ  скудныхъ  пережитковъ  весеннихъ  плясокъ 
въ  совремепномъ  быту  европейскаго  крестьянства  восходить 
постепенно  въ  глубь  старины,  упоминашя  о  весеннихъ  хоровод- 
ныхъ  забавахъ,  станутъ  многочисленнее  и  самое  праздничное 
веселье  представится  въ  более  разнообразномъ,  пышномъ  вид* 
нолномъ  бытовымъ  и  обрядовымъ  содержашемъ.  Мы  подойдемъ 
также  къ  Формамъ  весенняго  веселья  более  близкимъ  къ  гЬмъ, 
который  въ  такой  сравнительной  полноте  пережвваютъ  до  на- 
шихъ  дней  въ  славянскихъ  земляхъ.  Еще  разъ  тотъ  обликъ  на* 
родной  обрядности,  который  удастся  подсмотреть  черезъ  по- 
средство его  отражевдй  въ  средневековой  искусственной  поэзш 
Францш  и  Гермаши,  окажется  содержащимъ  не  мало  чертъ  схо- 
жихъ  съ  данными  славя но -русскаго  Фольклора. 

Уже  календарь  XVI  века  характеризуетъ  весенн1я  забавы 
въ  выражешяхъ  прямо  намекающихъ  на  хороводное  действо: 

8ап*  <Гог#  йег  ейе1  пМег  зсЬои 
ёег  Ьпн§е1  ипз  йен  пшеп, 
йазз  Ше  Гга\уеп  ипй  (Не  таи 
§еи  тИяшапйег  гаеп 
ЬаИ  пасЬ  йег  йз1егИсЬеи  геН 
]ш  #аг1еп  ипй  1т  Ьаиз1). 

О  хороводахъ  въ  средте  века  сохранилось  множество 
извЬстш;  сотни  разъ  упоминаютъ  средневековые  трубадуры, 
труверы  и  миннезингеры  о  «саго1ев»  или  «гещеп»,  какъ  объ 
излюбленномъ  удовольствш.  Даже  въ  замкахъ  сеньоровъ,  хотя 
и  въ  те  отдаленный  времена  существовало  различ1е  между 
великосветскими  и  народными  забавами,  рыцари  и  дамы  еще  не 
чуждались  и  этого  зав-Ьтнаго  вида  пляски9). 

Главные  хороводы  происходили  совершенно  также,  какъ  н 
въ  славяно-русскомъ  м1ре,  именно  весною,  во  время  весеннихъ 


1)  Приведено  у  ЬШепсгоп'а,  Беи(всЬе8  ЬеЬеп,  в.  136. 

2)  ВбЬте,  ОевсЬ.  Д.  Тамев,  I,  а.  83$  О.  Раг  1  в  въ  ^ипмЛ  ёев  8аххш1з, 
1892,  р.  410-411. 
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враздниковъ.  Радостное  настроение  и  неудержимый  призывъ  къ 
играмъ  и  пдяскамъ  охватывадъ  на  Пасху  даже  и  духовныхъ. 
И  они  водили  хороводы  на  монастырскою»  двор*,  а  въ  дождь 
даже  и  въ  церкви1).  Можетъ  быть,  для  этихъ  именно  забавъ 
клервковъ  и  были  сочинены  плясовыя  п$сни  по  латыни: 

Соп§аийеп1;е8  1исЦ1е 
сЬогоз  8ша1  диске! 
<1иуепеб  зип! 1ер1<П 
Вепев  зип!  десгерШ 
Аи<Н,  Ъе1а  тга, 
шШе  гаойоз  Уепепз 
да  Ыге  уа1епа 
МШ(ешив  Уепеп 
поз  дш  вишив  1епеп! 
Уепепв  1еп1опа  * 
гев  ев!  ата(опа 
АшН,  е1  с*.  *). 
Другое  также  часто  приводимое  церковное  изв-Ьслте  упоми- 
наетъ  объ  хороводныхъ  играхъ  и  на  Пасху  и  на  Духовъ  день, 
изображая  при  томъ  эти  забавы  молодыхъ  клериковъ  въ  не- 
совсЬмъ  скромныхъ  чертахъ:  абасепЫез  секегаедие  есс1ез1аз11- 
сае  регвопае  сит  ишуегзо  рори1о  ш  8о1епт1аШш8  равсЬае  еЬ 
реп1есов1ез  аНдиат  ех  васепЫит  сопсиЫшв  риграга1ат  ас  сИа- 
с1ста1е  гепИеп4ет  т  еттепИоп  воНо  сопвИ1и1ат  е4  согЫшз 
уе1а!ат  гедтат  сгеаЬап*,  е!  согаш  еа  авз1з1;еп1ев  ш  скогегз 
(утрапгв  е*  а1Шз  пишсаПЪив  твкгитепИз  1о*а  (Ие  рваИеЬапЬ  сЬ 
диав!  МоЫгае  ейесИ  1рваш  1атдиат  к1о1ит  со!еЬап1»3).  Ке- 


1)  УУе1*ег  ппй  УУеИе,  ШгсЬНсЬ.  Ьехгсоп.  ВегНп,  1881,  В.  IV,  8.  1416; 
В1е1асЬо*8ку,  ОеасЪ.  &.  Ь.  йогГр.  а.  2,  приводить  еще  извЪст!е  изъ  Мопи 
теп(а  Оегшашае  с<Ш.  Рег1г,  т  Го1<>,  I.  IV  (=  Ьс^ит  I.  II)  2  р.  СарНоЛапа  Ве 
псаЧсИ  (IX  ввка)  1.  II,  §  205,  но  здЪсь  говорится  просто  о  пдяск-б  въ  воскре 
сенье,  также  какъ  и  въ  Фабльо  <ГА1ои1  ей.  Ваупаий  е1  Моп1а1$1оп,  I, 
№  24,  у.  664. 

2)  Салшпа  Вигапа,  р.  166,  №  79;  ср.  р.  117,  №  33. 

3)  Приведено  у  Модк'а  (Ра  и  Га,  ОгишЫвв, 1,  а.  1102). 
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вша,  о  которой  зд-Ьсь  говорится,  конечно,  такая  же  королева 
мая,  какъ  та,  которую  водатъ  съ  собой  во  Франщи  и  Италш 
во  время  прив&тственныхъ  обходовъ.  О  ея  участш  въ  майскихъ 
забавахъ  иногда  вм-ЬстЬ  съ  королемъ,  намъ  еще  придется  услы- 
шать. 

Если  такъ  проводили  время  духовные,  то  св^тсше  люди 
имели  гЬмъ  бол$е  основашя  называть  весенше  праздники 

Ше  &з4е  ло1ап* 

(^ие  шешеп!  ^е  И  реШ  е1  И  ^гап!1). 

Два  романа  XII  вЬка  «Иашепса»8)  и  авиШаише  Йе  Б61е»>3), 
одинъ  провансальски,  а  другой  Французскш  (лотарингскаго  про- 
исхождешя)  знакомятъ  насъ  съ  народными  весенними  забавами. 
Въ  одномъ  изъ  нихъ  разсказывается : 

Е1  ра18  Гоп  асов1ита1 

(5и'е1  равсог,  диап(  Ьот  а  вора*, 

То1а  И  §еп1  Ьа11а  е  1гезса, 

Е,  зе§оп  1о  1етрв,  81  гей-евса. 

Се11а  пиЬ  1а8  пшав  дИегоп 

Е  рег  во  р1ив  84  йерог1егоп. 

виШетз  е  Гов1ев  в'еп  1§31гоп 

Ей  ип  уег§1ег,  сГадт  аигичт 

Бегав  1а  уПа  1ав  санвов 

Е  (Могав  1оз  аивеНопв 

(^ие  сап(оп  йе  во1 1а  уег1  ГоШа. 

(V.  2669—2680). 

(«Въ  этой  местности  было  обыкновешемъ  на  Пасху  поел* 
ужина  плясать,  веселиться  и  предаваться  всевозможнымъ  развле- 
чешямъ,  соотв'Ьтствующимъ  времени  года.  Въ  эту  ночь  принесли 
майсшя   в-Ьтви   и   поэтому   веселились   больше  обыкновенная. 


1)  СИгагД  <1е  V  1апе  ей.  ТагЪё,  р.  6;  ар.  ВаПасЬ  В.  и.  Р.  1,1а  (В.  ВШ1, 
Л-  1032). 

2)  ей.  Р.  Меуег,  Рапа,  1860,  см.  р.  80—81  еЬ  324. 

3)  е<1.  Вегуспв  (&  &  а.  *./г.)  Раш,  1892. 
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Гильемъ  и  его  хозяинъ  пошли  въ  садъ  и  оттуда  слушали  (п*в- 
Ш1яся)  за  городомъ  п*сни,  (при  чемъ)  имъ  вторили  птички  въ  зе- 
леной листве»). 

Романъ  ОпШашпе  йе  Б61е,  изъ  котораго  я  уже  почерпнулъ 
описанье  внесенья  въ  городъ  майскаго  дерева,  только  вскользь 
зам*чаетъ,  что,  раньше  ч*мъ  начать  убранство  улицъ  и  домовъ 
св*жей  листвой,  граждане  Майнца  «воспали  май» 1).  Шсколько 
раньше  анонимный  авторъ  однако  подробно  знакомить  насъ  съ 
хороводными  играми  средневековой  молодежи,  какъ  он*  произ- 
водились на  трав*  подъ  с*ныо  л*саа);  описанный  хороводъ 
происходить  собственно  не  въ  одинъ  изъ  весеннихъ  праздни- 
ковъ,  а 

Еп  ев1б  дпап(  И  ев!  везом 
Бе  сЫшге  еп  ргея  е*  еп  Ъо13 

(V.  140-141). 

т.  е.  собственно  вообще  л*томъ  или  поздней  весной. 

Начинаются  танцы  и  зд*сь  также,  какъ  и  въ  провансаль- 
скомъ  роман*,  уже  подъ  вечерь  поел*  того,  какъ  вдоволь  по*ли 
и  попили.  Они  происходить  на  зеленомъ  лугу.  Хороводъ  водятъ 
д*вицы  и  совс*мъ  молодые  юноши,  не  достипше  еще  посвя- 
щешя  въ  рыцари.  Изъ  круга  выдвигается  дама,  од*тая  въ 
червленное  платье,  и  первая  запЬваетъ  п*сню  плясового  склада: 

Сев!  Ш  1а  §1еп8  еп  пп 1ев  ргег 

—  уоз  пе  зеп1;е2  пае  1ез  таив  сГатег — 
Йатев  1  уоп1  рог  саго1ег. 

—  геплгег  тог  Ъгав.  — 

уов  пе  зеп1ег  пне  1ез  таив  (Га  тег, 
61  сот^е  Й23). 


1)  Стихи  4135—4170  въ  изд.  8егто1в,  рр.  124—125. 

2)  Стихи  491  —  550  въ  изд.  Зегтснв,  рр.  16  —  18;  на  основанш  главныиъ 
образомъ  этого  иъхта  описалъ  средневековую  хороводную  пляску  и  Бедье 
си.  Ьеа  Шеа  (1е  ша1  въ  Ветле  йев  йеих  Мопдев,  1696,  1-ег  та1,  р.  154—156. 

3)  Си.  въ  изд.  8егто18, 1Ы<1. 
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(Тамъ  далеко  на  зеленовгь  лугу — Вы  не  чувствуете  вовсе  лю- 
бовныхъ  страдашй  —  Туда  дамы  идутъ,  чтобы  водить  хороводъ. 
Смотрите,  держите  руки  —  Вы  не  чувствуете  любовныхъ  стра- 
дашй, какъ  это  чувствую  я).  ВслЪдъ  за  этой  песней  поетъ  при- 
служникъ  Эспирскаго  прево.  Шсня  его  начинается  схожвмъ 
типичнымъ  запЬвомъ: 

с'ев!  1а  л'из  девоя  ГоНуе. 

Онаразсказываетъ,  какъ  уводить  свою  возлюбленную  пастушокъ 
Робинъ.  Не  усп-Ълъ  хороводъ  кончить  и  трехъ  обходовъ,  какъ 
новую  песенку  затянулъ  своимъ  чистымъ  голосомъ  сынъ  графа 
Обура,  а  поел*  него  стала  петь  прелестная  герцогиня  Австрии, 
которой  всё  такъ  много  восхищались.  Эти  два  посл-Ьдше  певца 
спели  песню  объ  Аэлисъ,  какъ  она  рано  утромъ  вымылась  беле- 
шенько и  нарядно  оделась. 

Кром^  этихъ  отрывковъ  изъ  романовъ  хороводную  пляску 
описываетъ  и  приблизительно  современное  ииъ  латинское  стихо- 
твореше  школьнаго  происхождешя: 

Ьис1ип1  зирег  ^гашта 
уп^шев  йесог§, 
диогит  поуа  сагтша 
<1и1с1  вопап1  оге. 
Аппиппй  &уоге 
уо1исгев  сапог§, 
«ГауеЬ  е1  ойоге 
*е11из  рю1а  Йоге г). 

Приведенный  здесь  извЬст!я  средневековой  поэзш  особенпо 
наглядны  и  убедительны.  Хороводная  игра  указана  здЬсь  кате- 
горически, а  въ  известш  изъ  «Фламенки»  она  вполне  точно 
пр1урочена  и  въ  календарномъ  отношенш.  Въ  обоихъ  разсказахъ 
совершенно  определенно  отмечена  и  та  среда,  въ  которой  проис- 
ходить игры.  Фламеика  говорить  о  городскомъ  мещанстве,  о 


1)  Сагтша  Вагапа,  р.  191,  №  116,9,  ср.  р.  117,  №  33. 
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жителяхъ  небольшого  местечка,  расположенного  у  замка  сеньора. 
Описаме  майскаго  праздника  въ  роман*  СиШашпе  йе  Б61е  ра- 
зумеете горожапъ  и  дворянство  средней  руки.  Латинская  песня 
клериковъ  также,  вернее  всего,  имЬетъ  въ  виду  городское  па- 
селеше. 

Одна  интересная  группа  староФранцузскихъ  «пастурелей» 
XIII  в.,  сочиненная  въ  северной  Франщи  труверами  славнаго 
въ  то  время  своей  литературной  жизнью  Арраса,  позволяетъ 
намъ  подсмотреть  весенн!я  забавы  и  сельскаго  люда,  виллановъ. 
Подъ  видомъ  пастушковъ  труверы  Арраса  любили  выводить 
передъ  нами  настоящихъ  крестьяпъ  и  зачастую  разсказывали, 
какъ  во  время  своихъ  поЬздочекъ  весною  чаще  всего  на  первое 
мая  они  наблюдали  за  ихъ  забавами  на  опушке  леса,  залитой 
приветливыми  лучами  весепняго  солнца.  Пастушки  пляшутъ  на 
трав*,  подъ  звуки  волынки,  взявшись  за  руки  и  припевая  задор- 
ные припевы.  Каждый  изъ  нихъ  ведетъ  съ  собою  и  свою  возлюб- 
ленною пастушку.  Танцы  ихъ  были  по  преимуществу  хоровод- 
ными; но  рядомъ  съ  ними  они  забавлялись  и  разными  играми 
въроде  игры  въ  короля.  Среди  этихъ  забавь  некоторые  шутники 
смешили  своихъ  товарищей,  изображая  то  паломника,  то  обжору, 
то  ночного  сторожа,  то  немого,  а  то  и  показывая  «гоЪагйеГа». 
Такими  полукомическими  сценками  оживляли  однообраз!е  сво- 
ихъ условныхъ  и  традицшнныхъ  пастурелей:  Жанъ  Эраръ, 
Жильберъ  де  Берневиль,  Жанъ  де  Рента,  Гильоиъ  ли  Винье, 
поэты  перюда  разцвета  пикардской  школы 1). 

Въ  томъ  же  духе  и  совершенно  схоже  съ  ними,  а,  можетъ 
быть,  отчасти  и  подъ  вл1ятеиъ  того  же  самаго  направлешя  въ 
труверскомъ  искусстве  а),  подобный  же  сценки  изъ  майскихъ 
деревенскихъ  увеселешй  описывалъ  и  Нитгартъ  вместе  съ  дру- 


1)  Объ  этихъ  пастуреляхъ  см.  Е.  6.  Аничков ъ,  Очеркъ  литературной 
исторш  Арраса  въ  XIII  въкъ  Ж.  М.  Н.  Лр.  1900,  №  2,  стр.  267—272.  Въ  Бар- 
чевскомъ  сбороикъ  онъ  носятъ  слвдующ1е  Л&Л*  II  22,  30,  36,  41,  58,  73,  77; 
III  15,  21,  22,  24,  27,  29,  30,  41. 

2)  ВсЬбпЬасЬ,  Ые  АпС  Лев  Л.  Мшпея.  вв.  21—22. 
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гими  средне-верхне-н*мецкими  миннезингерами,  принадлежащим 
къ  его  школ*.  Въ  ихъ  пьесахъ  упоминается  то  «Лее  теаеп  еш 
VII  т1сЬе1  (апг»,  то  «йаг  оз1егзр1еЬ  1).  Самъ  Нитгартъ  во  мно- 
жестве такъ  называемыхъ  хЬтнихъ  пЪсенъ  даже  зоветь  мо- 
лодежь въ  хороводъ,  какъ  приглашаютъ  и  наши  «наборныя 
пЪсни». 

Бег  угъИ 
аЪег  шй  тапе&ег  К1ешег  вОегег  вйтте  егЬШе!: 
дш  уо^еНп  Вт*  1Г  вап§ез  ип&евШ1е1; 
йш  ЬаЪеп!  1Г  (гйгеп  йГ  зедеЬеп 
ш1  угеийеп  1еЬеп 
йеп  те1еп! 
1г  те&еёе,  1г  виН  шсЬ  годен. 
8о  ЬеЪе* 
81сЬ  аЬег  ап  йег  в1гаге  тгеийе  уоп  деп  КЫеп. 
тглг  зп1п  деп  зоштег  Ыезеп  Ы  йен  Нийеп. 
(Ни  131  пишев  1оиЬе8  г!сЬ, 
#аг  тошшесНсЬ 
1Г  (оИеп 
1Г  ЬаМ  йеп  те1еп  ЬоИеп! 
Баг  1ои 
аи  йег  тозе  Йен  Ыиотеп  т  1г  оп^еп  уе11е1. 
1г  з1о1ге  те$<1е,  ЪеНЫ  пШ1  ип^евеНе!: 
1г  йеге*  \уо1  деп  лимгегп  Ир! 
1Г  ,)Ш)$ш  \^1р 
зиН  гаеп 
#ет  сИезет  вйгет  те1еп 2). 

(аЛЬсъ  наполняется  маленькими  сладкими  голосами:  птицы 
поютъ  безпрестанно,  он*  оставили  свою  печаль  и  радуются  маю! 
Вы,  девушки,  вамъ  надо  спариться.  Поднялось  теперь  на  улиц* 
весел1е   молодежи.    Подъ    липами   покрытыми  новой   богатой 


1)  НаирЦ  N.  в.  XXV,  у.  10  н  йег  ▼.  31ашЪе1о,  М.  8.  Н.  II,  в.  78, 16  88,11. 

2)  И.  Напр!,  28,1—91;  ср.  5,8;  6,1;  6,19;  16,11  и  др. 
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листвой,  мы  должны  отведать  л*та;  вы  листья,  вамъ  н&кно  мигь 
май!  Роса  на  лужайкЬ  падаетъ  въ  глазки  цвЪтовъ.  Гордыя  де- 
вушки, вы  не  должны  оставаться  одн*  безъ  возлюбленныхъ:  вы 
прелестно  принарядились!  Вы  молодыя  женщины,  вамъ  при* 
стало  водить  хороводъ  въ  сладостный  мЪсяцъ  май»).  Особенно 
характерно  упоминаше  о  весеннемъ  хоровод*  у  одного  мало 
известная)  подражателя  Нейдгарда: 

8теег  пи  к1ио$е 
(епге  ^е11е  всЬодоеп 

ипй  еш  дтск, 
(1ез  е  (Не  тозеп  тогеп  ип^е^ои: 
пи  ЬаЪеп!  ег  (Не  ,)ип§еп  и?  §еЪго1шеп, 
дая  тап  еш  шитог  тоеге  ва#'  йа  уоп. 

Ба  1з(  §епио#е 
,)ип8е  таппе  ип*  упнгоеп, 

тш  деИпк 
тиог  (1а  цпзеп;  81 1иоп4  пиг  §ейоп, 
(Не  да  тИ  дет  рПиоее  зоКеп  Ъгоитееп, 

Фе  ^е11еп  теп  иГ  дез  пшеп  1оп *). 

(«Кто  захочетъ  видеть  искуссные  танцы  и  еще  ничто,  къ  чему 
не  привычны  были  луга?  Молодежь  постараюсь,  чтобы  о  томъ 
была  снова  заведена  рЬчь.  Довольно  тамъ  и  мужчинъ  и  женщинъ 
умъ  мой  н-Ьм'Ьетъ;  они  задали  мнЬ  работу.  ТЬ,  которые  должны 
бы  были  ходить  за  плугомъ,  тЬ  хотятъ  теперь  водить  хороводъ 
въ  прославлеше  мая»).  ПосхЬдмя  двЬ  строчки  этой  п^сни  при- 
водятся часто,  какъ  наглядный  показатель  того,  какъ  интере- 
совались миннезингеры  чисто  народнымъ  весельемъ.  Здесь  р!чь 
идетъ,  конечно,  не  о  знати,  а  о  простонародьи.  Это  самое 
древнее  прямое  указаше  на  хороводное  игрище  у  нЬмецкаго 
крестьянства. 


1)  М.  3.  Н.  В.  III,  е.  287  в  8*.  Ро11еп  аЫтовеп»  строфа  4-ая;  приведено  у 
В1е1ясЪо*вкЦ,аго,  (ЗевсЪ.  Дет  А.  Бр.  8.  8. 

Сбора»  П  Отд.  И.  А.  Н.  2 
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Весенше  и  л-Ьтше  праздники  въжвзви  средневекового  обще* 
ства  ИМ&1И  поввдимому  еще  значете  чего  то  въ  род*  св&тскаго 
сезона.  Мало  того,  что  въ  мещанской  и  крестьянской  сред*  во- 
дили въ  это  время  хороводы  и  всячески  р-Ьзвились  на  лужку, 
весеншя  пЪсни  раздавались  и  въ  замкахъ  Феодальной  знати;  в 
рыцарей  тянуло  въ  хороводы;  Вальтеръ  Фонъ-деръ  Фогельвейде 
приглашаетъ  въ  ма*: 

Шз  теН  зсЫеге  ^о1  $е1ш$еп. 

\У1Г  зи1п  з!п  §ешеИ 
Тапгеп  1асЬеп  иоде  зш§еп 

йпе  йбгрегЬеН1). 

Нитгартъ  также  говорить  въ  одной  изъ  своихъ  п'Ьсенъ: 

81сЬ  ЬеЫ,  а1з  1Г  иео1  ЬаЫ  уегпоштеп 
еш  1апг  уоп  Ьб&сЬеп  Ктйеп  *); 

выражеше  «ЫШзсЬ»  показываете,  что  поэтъ  разумеете  светскую 
молодежь.  УмершШ  въ  1230  году  Леопольдъ  Австршскгё  счи- 
тался знаменитымъ  танцоромъ  и  поввдимому  самъ  водилъ  хоро- 
воды, потому  что  оплакивая  его  смерть  анонимный  поэтъ  выклн- 
каетъ: 

\Уег  вт$е  шю  пй  тог 

2и  Шепе  йГ  дет  ког 

А1з  ег  уИ  (Иске  Ьа*  #е1&п? 

^ег  вШ  ип8  пй  деп  гаеп 

ш  (1ет  ЬегЬз*  ипй  т  дет  те1еп8). 

(«Кто  будетъ  теперь  запевать  намъ  п*сни  въ  Вин*  во  время  хо- 
рового пЬн1я,  какъ  онъ  это  часто  д'Ьлалъ?  Кто  поведетъ  намъ 
хороводъ  осенью  и  въ  ма*?*>) 

То  же  происходило,  конечно,  и  во  Францш. 


1)  ^а11ег  у.  д.  Уо^е^сМе  Ь.  15, 18  ей.  Раи1,  8.  49,  №  25,  строфа  2-ая. 

2)  Ей.  Наар!,  15,  85—86. 

3)  Приведено  у  ВбЬше,  ОезсЬ.  д.  Тапхев,  I,  а.  26. 
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Въ  одной  старинной  сЬапзоп  йе  *оПе,  приведенной  въ  роман* 
биШаигае  йе  П61е,  описывается  хороводъ  въ  сл*дующихъ  выра- 
жетяхъ: 

Вопя  ип  сЬав(е1  ди'еп  аре1е  В1апс1ег 

Еп  той*  ро1  сГеиге  1  оЬ  ртапг  Ъаиг  1еуег. 

Сев  с!ето18е1ез  1  уоп!  рог  саго1ег, 

СЦ  езсшег  1  уоп!  рог  ЬоЬогйег 

СП  сЬеуаНег  1  топ*  рог  ев&агдег; 

Уоп*  1  сег  йашез  рог  1ог  согв  <1ерог1ег 1). 

(«Около  замка,  по  имени  Боклеръ,  скоро  начались  танцы.  Де- 
вушки шли  туда,  чтобы  водить  хороводы,  конюхи  (отроки), 
чтобы  метать  копья;  рыцари  чтобы  посмотреть,  а  дамы,  чтобы 
прогуляться  и  развлечься»).  Слова  эти  ясно  оттЬняютъ  ту  среду, 
къ  которой  принадлежать  участники  празднества. — Происхо- 
дить этотъ  балъ  на  открытомъ  воздух*  и,  какъ  обозначено  въ 
начал*  п*сни,  когда 

....  у^еиеп*  Равяиев  1ез  Ъе1ез  ей  ауп1 
Попзвеп*  Ъо18,  сП  ргё  зон*  гауегсЩ 
Сег  (1оисез  еуез  ге1шеп4;  еп  1ог  Ш; 
СИ  01ве1  сЬап!еп(  аи  вой:  е*  аи  шаИп1). 

(«....  пришла  Пасха  красивая  въ  апр*л*  м*сяц*.  Зацвели  рощи, 
зазеленили  луга,  ручьи  вошли  въ  свои  русла;  птицы  стали  п*ть 
и  вечеромъ  и  утромъ»).  Также  точно  и  въ  приведенномъ  мною 
отрывк*  изъ  романа  «бпШашпе  йе  Б61е»,  въ  которомъ  заклю- 
чается описавде  хороводнаго  д*йства  на  юн*  природы,  оно 
происходить  во  время  чего  то  въ  род*  пикника,  устраиваемаго 
самимъ  императоромъ.  Въ  хоровод*  пдяшетъ  такимъ  образомъ 
молодежь,  принадлежащая  къ  цв*ту  Феодальной  знати. 

И  Феодальная  звать  не  только  принимала  учаспе  въ  весен- 
нихъ  играхъ  и  забавахъ;  она  вторила  народному  весеннему  ве- 


1)  В.  В!Ы.  №  1082;  Ваг1всЬ,  К.  а.  Р.  1, 13;  ОшНаате  (Не  Ше  ес!.8ег7о1в, 
р.  166,  т.  6174—6194. 

2)  ша. 

2* 
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селыо  своими  собственными  светскими  развлечетями.  Весна 
была  сезономъ  средневекового  большого  света.  Въ  эту  пору 
года  оживлялась  и  придворная  жизнь.  Какъ  справедливо  замЪ- 
тилъ  Вильмансъ,  «зимою  люди  сидЬли  одиноко  въ  своихъ  отдЪль- 
ныхъ  дворахъ,  а  л*Ьто  собирало  ихъ  вагЬстЬ1). 

Огаро-Французсюе  романы  изображаютъ  обыкновенно  *ео- 
дальныхъ  владЬльцевъ  «держащими  дворъ»  на  Духовъ  день. 
Весною  торжественно  принимають  своихъ  вассаловъ  и  Артуръ*) 
и  Александръ  Македонски 8).  Романы  Кретьена  де  Труа  начи- 
наются зачастую  следующим»  стереотипнымъ  заггЬвомъ: 

Се  /и  еп(ог  1а  реп(есоз1е 
8се1е  1ев1е  дш 4ап4  соз!е 4) 

Весною  устраиваегь  въ  своемъ  замкЬ  празднество  и  герой  ро- 
мана «Патепса»  Арчимбаугь5).  Весною  возвращается  домой 
отъ  двора.  Французскаго  короля  и  герой  старинной  сЬавзоп  сГЫз- 
1о1ге  Рено6). 

Сохраиеше  въ  памятникахъ  изв&спй  о  весеннемъ  хоровод - 
номъ  весельи  объясняется  т&мъ,  что  средневЪковыя  великосв&т- 
ск1я  забавы  отражались  своимъ  веселымъ  и  шумныиъ  разгуломъ 
и  на  судьбахъ  литературной  жизни  того  времени.  Трубадуры, 
труверы  и  миннезингеры  вращались  почти  исключительно  въ  ве- 
ликосв^тскихъ  СФерахъ,  находили  тамъ  покровителей  и  почита- 
телей, черпали  въ  взглядахъ  и  понят1яхъ  Феодальной  знати  свое 
вдохновеше.  Знатныя  дамы  того  времени,  Элеонора  Пуату,  жена 
Генриха  Плантагенета,  ея  дочь  отъ  перваго  брака  съ  королемъ 
Людовикомъ  VII,  Мар1я  графиня  Шампанская,  графиня  Фландр- 
ская и  друпя  дамы  любили  окружать  себя  труверами  и  труба- 


1)  ЧУШшапв,  УГаНег  V.  <1.  V.  ^.  в.  171. 

2)  1тшп  е<1.  Гоегв1ег,  На11е,  1887,  ▼.  1—7. 

8)  Вотап  <ГА1ехап<1ге  ей.  М1сЬе1ап.  81иИ^аг1.  1846,  р.  606. 
4)  1та1п  1.  с.  примЪчаше  Фбрстера  къ  стиху  5-ому,  стр.  273. 
б)  Стихи  184—186  ей.  Р.  Меуег,  р.  7. 

6)  Ваупаид,  ВП>1.  №  2037;  нап.  у  Раа1  Меуег'а  НесиеН,  366  и  у  Барча, 
Вот.  п.  Рае!  1, 1. 
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дурами  и  сыграли  потому  не  маловажную  родь  въ  литературной 
исторш  средневековой  Фравщи.  Св*тск1е  круги  были  одновре- 
менно и  литературными  центрами 1).  Поэтъ  Гюйо  изъ  Прованса 
въ  своей  знаменитой  поэтической  «Библш»,  ссылаясь  въ  разбивку 
то  на  Ричарда  Львиное  Сердце,  то  на  Фридриха  Барбароссу,  то 
на  Тибо  изъ  Наварры,  то  на  Филиппа  Фландрскаго,  то  на  Аль- 
Фонса  Аррагонскаго,  такъ  живо  изображаете  намъ  этотъ  лите- 
ратурно-св^тск1й  космополитизмъ  XII  в*ка 2),  въ  которомъ  вос- 
питались и  получили  поэтическое  выражеше  идеи  дворянства  и 
доблести.  Каждый  новый  турниръ,  каждое  новое  празднество 
въ  замкахъ  «псе  отз  е  Ьагов»,  какъ  называли  въ  Прованс* 
Феодальную  знать,  были  поэтому  особенно  дороги  среднев-Ько- 
вымъ  поэтамъ.  Къ  этимъ  торжествамъ  готовили  они  свои  ли- 
ричесшя  пьесы,  пргЬзжая,  такъ  сказать,  во  всеоружш  своего 
таланта.  Они  являлись  на  празднества  обыкновенно  и  не  одни, 
а  въ  сопровождены  жонглеровъ,  которые  должны  были  испол- 
нять ихъ  новыя  пьесы  и  пустить  ихъ  такимъ  образомъ  въ  св*тъ 
раньше,  ч*Ьмъ,  переписанный  на  пергаментные  листки,  он*  ста- 
нутъ  ходить  по  рукамъ.  Для  трувера  весною  наступалъ  такимъ 
образомъ  также  сезопъ,  къ  которому  онъ  подготовлялся  и  въ 
которомъ  онъ  не  могъ  не  стремиться  блеснуть.  Такъ  бшграФ1я 
провансальскаго  трубадура,  вшгаа!  йе  ВогпеП,  составленная 
не  позже  конца  XIII  в-Ька,  разсказываетъ  про  него,  что  онъ 
зимою  учился  школьной  мудрости,  а  л-Ьтомъ  бродилъ  по  дворамъ 
своихъ  покровителей  Феодальныхъ  владЬльцевъ  и  пЬлъ  свои 
п-Ьсни8).  Даже  торжественный  засЬдашя  среднее  Ьковыхъ  лите- 
ратурныхъ  сообществъ  (риув)  происходили  на  тотъ  же  Духовъ 
день,  когда  по  свидетельству  романовъ  обыкновенно  устраивались 
празднества.  По  крайней  мЪр*  знаменитое  въ  XIII  в.  Аррасское 


1)  О.  РаНв,  Ьа  Робме  йа  тоуеп  адо.  2-ош1  аёпе.  Рапе.  1898,  р.  1—44  (Ъа 
Пиёга1иге  йгавд.  ао  XII  е.);  см.  также  его  же  статью  о  роман*  Кретьена  де 
Труа  «Ье  соп1е  йе  1а  сЪагеИе»,  Еотата  XII  (1883)  р.  631—683. 

2)  Нап.  у  Меоп,  РаЪШгах  е(  соо1еа  РаНв.  1808,  II,  р.  307  ей. 

8)  СЬаЬапеао,  ВюдорЫев  дев  ТгоаЪайоига,  ТоаЬове.  1886,  р.  14. 
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литературное  сообщество  (шои),  для  заеЬдашй  котораго  сочи* 
нено  было  такъ  много  труверскихъ  п-Ьсенъ,  собиралось  всего 
в'ЬроятБ'Ье  именно  въ  этотъ  день1). 

На  то,  что  п*сни  трубадуровъ  и  труверовъ  зачастую  подго- 
тавливались именно  къ  этому  сроку,  т.  е.  къ  весеннимъ  празднн- 
камъ,  указываетъ  особенно  ясно  епуо1  одной  старо-Французской 
ге1тои  еп&е.  Анонимный  поэтъ  заканчиваетъ  свою  п$сшо  обра- 
щешемъ  къ  какому  то  Гонтье,  можетъ  быть,  къ  труверу  этого 
имени,  Гонтье  де-Суаньи,  а,  можетъ  быть,  и  къ  его  тёскЬ,  ка- 
кому-нибудь жонглеру,  и  просить  его  спЪть  эту  гейчгаепзе  на 
Пасху,  когда  будетъ  цвести  жимолость,  чтобы  поел*  него  ея 
п^шемъ  стали  развлекаться  рыцари: 

Тгев  ог  уеи1  та  пЛпшап&е  йейтг 
бопйег  рп  тон*  кЧ1 1а  сЬап!  е*  йисе  о!г 
Еп  равсог,  диап(  оп  уайай  1ои  Ъгие1  йопг; 
СЬеуаПег  1а  сЬап1егоп1  рог  евЪаисШг8). 
И  отъ  успеха  трубадура  или  трувера  во  время  весенняго  и  лЪт- 
няго  сезона  зависала  его  судьба  зимою.  Весною  и  лйтомъ  онъ 
такъ  или  иначе  всегда  могъ  и ро кормиться,  но  въ  суровые  зимнге 
месяцы  устроиться  было  гораздо  труднее:  не  одинъ  труверъ, 
конечно,  могъ  сказать  про  себя: 

(^иап!  }е  уох  ууег  ге*огаег, 
1огв  те  уоийго1е  ве^игпег, 
ве  зе  роУ1е  оз!е  1гоуег8). 


1)  На  Духовъ  день  падаюгь  записи  одного  изъ  трехъ  годичныхъ  засада* 
Н1Й  аррасскоЙ  аСопГгепе  дез  рпдкигв  е(  дев  Ъоаг^еом».  Заседания  шок,  гд* 
однажды  бьиъ  разыгранъ  «Деа  ае  1а  ГеиШбе»  Адама  де  да  Гадя,  суде  по 
этому  назвашю,  происходили  также  весною.  При  близости  обоихъ  учрежден!! 
возможно,  что  и  засБдан1я  пюи  шгбли  м-Ьсто  также  на  Духовъ  день.  См.  мой 
Очеркъ  лит.  ист.  Арраса  въ  ХШ  в.  Ж.  М.  Я.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  246—264); 
6  а  у,  Евва1  виг  1а  пе  еЬ  1ез  оеиугеа  Ни.  Ли  1г.  А.  Д.  1.  Н.  Рапа.  1898,  р.  ХЬ,  897 
и  347  и  мою  реценздо  на  эту  книгу,  Кгевскгя  Унив.  Извтьспня,  1900,  мартъ,  Крит, 
и  Библ.  стр.  19. 

2)  К.  61Ы.  №  1411;  нап.  Р.  Меуег,  КеспеН  876;  ср.  К.  В1Ы.  ДО  893  м 
1298;  см.  пьесу  СоНп  Миве1,  К.  В1Ы.  682,  нап.  у  3.  ВёаЧег  до  N.  М.  р.  119. 

8)  В.  ВН>1.  №  893,  напечатана  у^апгоу,  Оп$.  де  1а  р.  1.  р.  666. 
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Зимой  очевидно  уже  трудно  было  вести  ту  бродячую  жизнь,  ко- 
торая была  возможна  весною  и  хЬтомъ  во  время  сезона. 

Вероятно  именно  тЬмъ  обстоятельством!),  что  литературный 
и  св^тсшй  сезонъ  открывался  въ  средте  в*ка  главными  весен- 
ними празднествами,  объясняется  и  обыкновеше  трубадуровъ, 
труверовъ  и  миннезингеровъ  снабжать  свои  п^сни  коротенькими 
вступлешями,  заключающими  въ  себ*  описавде  или  просто  упо- 
минавде  весны 1).  Этимъ  традицюннымъ  весеннимъ  запЪвоиъ  на- 
чинались главнымъ  образомъ  лирическая  пЪсни  и  только  самое 
ничтожное  число  романовъ  или  сЬапвопз  <1е  %еаЬе  ииЬютъ  ту  же 
самую  особенность '). 

Запевы  эти  упоминаютъ  обыкновенно  либо  весну  вообще, 
либо  весевше  праздники:  Пасху,  Духовъ  день,  1-е  мая.  Они 
особенно  распространены  у  самыхъ  старыхъ  провансальскихъ 
трубадуровъ:  Вильгельма  IX,  графа  Пуату,  Серкальмона,  Мар- 
кабрю,  Пейра  д'Альвернь,  ЖоФра  Рюделя,  Бернара  Вентар- 
дорна,  Бертрана  де-Борна  и  другихъ8).  Эти  поэты  зачастую 
прямо  начинаютъ  свои  пЪсни  заявлешемъ,  что  пришла  весна  и 


1)  Эта  мысль  была  уже  мною  высказана  X.  /.  г.  и.  д.  РА.  1898,  в.  70;  Такъ 
объяснялъ  происхождеше  весенняго  вальва  и  Вильмансъ:  «1т  \Уш1ег,  писалъ 
онъ,  ваввеп  аЧе  Ьео1е  ешват  аиГ  1Ъгео  ешватеа  ШГе,  йвг  8оттег  ГйЬг1е  в!е  га- 
ваттеп  одй  йапп  егасЫеп  ш  йвг  ГгйЬНспеп  ОевеПвсЬаА  йег  Вап^ег,  от  пасд  йеп 
1еМеп  ^'1п1ег1а&еп  га  Ьив*  ива"  Ргеаае  га  таЬаел.  Ев  1гаг  а1во  пМОгНсп,  *евв 
ег  ветеп  Уог1га^  пиЧ  Лет  Шшге18  аиГ  <Уо  а11ег  егМвепйе  ^ап^еа2е^^  Ъе&апп».  \У. 
у.  а.  V.  ^.  в.  171. 

2)  Таковы  проиэведетя  Ваетев  йе  СоттагсЫв,  Айевеа  П  Во1в  е*  ВеНе 
аа  ртшй  р1еа\  е<1.  8сЬе1ег  ВгохеПев.  1874  (оба). 

8)  ВагевсЬ,  Уегг:  183, 1,  в,  в,  и;  112,  4;  293,  в,  в,  в,  и,  24,  88,  »,  43;  323,  в,  в, 

7,  10,  ВО,  88;  262,  I,  В,  В,  В;  70,  7,  0,  10,  84,  88,  80,  88,  84,  80,  40,  41,  42,  Щ  80,  5,  7а 

(=8  233, 1)  89,  84,  85,  88;  на  преобладало  весеннихъ  заггЬвовъ  у  самыхъ  старыхъ 
трубадуровъ  указалъ  уже  давно  Сушье  въ  X/.  г.  и.  е.  X.  XIV,  р.  290.  О  на- 
зваяныхъ  трубадурахъ  с*.  На11ап<1  ав<1  Ее11ег,  Бае  Ыедег,  О.  IX.  Вег1ш, 
1867;  ВасЫег,  М.  «Г.  /.  г.  и.  е.  X.  XIV,  119;  Вотапга  VII,  9;  В1всЬоГ,  Вю- 
ЯгарЫе  Дев  Вй.  V.  ВегНд.  1873;  Сагйасс!  въ  АпШодга,  1881,  16  Оеп.  е 
1  Магго,  И.  81ао^.  8е11егап  1898;  МаЪп  въ  «Т./.  г.  и.  е.  X.  I,  83  и  Вотата  VI, 
115;  811ШШ1п^  В.  а.  В.  2  Аивд.  1892;  А.  ТЬотав,  Роев1вв  сотр1.  *е  ВЛ.  В. 
Тоокгаве,  1888;  811шт1пв,  Бег  *г.  3.  К.  Ше1. 1873;  в.  Раг!в  въ  Лете  ЬШо- 
Пуле,  1892;  Е.  Модас!,  Апсога  <П  Д.  К.  Коша,  1894. 
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поэтому  своевременно  сложить  п-Ьсню.  Такъ  поетъ  Маркабрю  въ 
одномъ  изъ  своихъ  моральныхъ  снрвентовъ: 

А1  йерагйг  йе1  Ьгаи  (ешргег, 
^иав^  рег  1а  Ъгаиса  рие]а1  вис^ 
Доп  геуга  1а  §епе8(ге1  Ьгисх, 
е  Яогеувоп  и  ргевзе^шег 
е  1а  гапа  сЬап*  е1  утег 
е  ЪгоЫ  ваагез  е1  ваиез 
соп(га1 1епшш  диез  увзисз 
виу  «Тип  теге  &г  еп  созвшег 1) 

Схоже  съ  этимъ  начинается  и  знаменитая  п'Ьсня  ЖоФра 
Рюделя,  гд'Ь  идетъ  рЬчь  о  его  «любви  изъ  дальнихъ  страны». 

(^пап  1о  гшв  йе  1а  &ш(апа 

з'евс1аг218}  81  сит  их  зо1 

е  раг  1а  Яогз  а1§1еп1та, 

е1  го881пЬо1е(г  е1  гат 

уо1Г  е  ге&апЬ  е*  ар1апа 

зоп  (1оа(2  сЬап!аг  е*  абпа, 

йтеНг  ев  ди'хеи  1о  ппеи  ге&апЬа 9) 

(«Когда  струя  ручья  становится  такой  же  прозрачной,  какъ 
всегда,  и  б'Ьл'Ьютъ  цвЬты  на  шиповнике,  когда  на  вЪтк-1  соловей 
свою  нужную  пйсню  тянетъ,  повторяетъ  и  заставляетъ  замирать 
и  выводить  все  тоньше  и  тоньше,  тогда  долженъ  и  я  заиЪть  мою 
[п'Ьсню]»). 

Это  обязательство  или  эта  потребность  пЪть  весною  на  поэ- 
тическомъ  язык*  трубадуровъ  выражались  и  особымъ  условнымъ 
терминомъ  <уоЬ>  (=  радость):  поэтъ  вместо  того,  чтобы  говорить 
о  своемъ  желаши  пить  весною,  говорилъ  объ  охватившей  его 
весенней  радости:  Бернаръ  де  Вентадорнъ  восклицаетъ  въ  одной 
изъ  своихъ  пьесъ: 


1)  Ваг1всЬ,  Уегг.  293,8;  текстъ  по  МаЬп'у  вей.  202. 

2)  Ваг1всЬ,  Уегг.  262,  5;  А.  Вишпппв,  Бег  1гоаЬ.  X  К.  е.  46,  р.  В.  Уегж. 
70,  41  и  866,  14. 
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<^иап{  ГегЬа  Ггезди9  е1  ГиеШа  раг 
е  1а  Йога  Ьо*опа  е1  уепап, 
е*1  го881пЬо1в  аи(е1  е  с1аг 
1еуа  за  уо(2  е  шоп  воп  сЬап, 
юу  а1  <1е  1иу  е1 1оу  а1  <1е  1а  Йог 
е  юу  йе  те  е  ее  тШопв  ташг! *). 

(«Когда  свЬтк-Ьеть  трава  и  показываются  листья,  когда  цветы 
скоро  начнутъ  распускаться  въ  саду,  и  соловей  подымаетъ 
свой  высоки  и  ясный  голосокъ  и  заводить  свою  песню,  тогда  и 
я  радуюсь  соловью  и  радуюсь  цв-Ьтамъ  и  радуюсь  о  себе  и  более 
всего  о  моей  даме»).  Слово  <доЬ  было  несомненно  терминомъ. 
Это  видно  изътого,  что  трубадуры  употребляютъ  именно  эту  его 
северную  Форму,  только  редко  прибегая  къ  Формамъ  «&аи§»  или 
<дан>,  несомненно  более  распространеннымъ  въ  южныхъ  Д1алек- 
тахъ.  Терминъ  этотъ  создался  такимъ  образомъ  где-нибудь  въ 
промежуточной  полосе  между  Франщей  и  Провансомъ  на  родине 
первыхъ  извбетныхъ  намътрубадуровъ  Вильгельма  графа  Пуату 
и  Маркабрю;  отсюда  овъ  циркулировалъ  уже  повсюду,  где  зву- 
чала лимузинская  речь 9). 

На  особенное  специфическое  значеше  у  трубадуровъ  слова 
р1  было  указано  давно 8),  но  истинное  его  значеше  объяснилъ 
Гастонъ  Парисъ,  когда  впервые  высказалъ  мысль  о  влшнш  ве- 
сенней обрядности  и  весенней  обрядовой  песни  на  поэтику  средне- 
вековой лирики.  аВесеншя  песни,  пишетъ  онъ,  выражаютъ  ра- 
дость, весел1е,  ликоваше,  присушдя  этому  времени  года.  И  какъ 
разъ  эти  свойства  завяли  такое  место  въ  провансальской  лирике, 
что  слово  «]оЬ>  стало,  такъ  сказать,  синонимомъ  поэзш;  именно 
отсюда  произошли  названья  «до  заЬег»  и  «#а1а  шешш»4)  (весе- 
лое знаше,  веселая  наука)  для  обозначешя  поэзш.  Въ  смысле 


1)  В.  Уегг.  70,  89;  текстъ  АрреГа,  Ргоу.  СЬгеа1.  8.  58,  №  18. 

2)  Воталпа  XIX,  р.  159  (Гастонъ  Парисъ). 

3)  См.  у  Под  я  Мей  ера  въ  его  издан!*  «Фдамевкя»  подъ  словомър!  въ 
сювар-Ь. 

4)  1<тта1  Ли  Заюпи,  1892,  р.  426. 
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поэзш  иди  вдохновешя  къ  поэзш  употребляете  слово  «дои»  тру- 
бадуръ  Бернаръ  де  Вентадорнъ,  когда  онъ  говорить: 

^еи  дп'а1  р1ив  йе  доу  еп  топ  сог 
Бе#  Ьеп  сЬап(аг,  саг  1щ  И  тех  дота! 
8оп  ру  е  сЬап,  диЧеи  пот  репе  Йе  геп  а1 *) 

(<(Я,  конечно,  долженъ  пЪть,  разъ  у  меня  въ  сердце  больше  ра- 
дости, (ч*мъ  у  другого);  в*дь  вся  моя  работа  заключается  въ 
радости  и  пЪньи,  такъ  что  мнЪ  не  надо  думать  ни  о  чемъ  дру- 
гому). Что  эта  радость  есть  именно  радость  весенняя,  видно 
ясно  изъ  пЪсни  трубадура  Пейра  д'Альвернь;  говоря  о  веснЪ, 
поэтъ  выражается  такъ: 

ага  сЬап(еп  сауаНег, 

дие  сЪапз  арог(а  акдпег, 
е  рег*  йе  воп  ве§1е  1о  таув 
дш  ве§иоп  ваяо  поп  ев  $аау8 *). 

(«Теперь  поютъ  рыцари,  потому  что  пЪсня  доставляете  веселье; 
тотъ  теряетъ  въ  жизни  самое  лучшее,  кто  не  радуется  сообразно 
времени  года»).  Исходя  изъ  этихъ  представлетй,  что  весенняя 
радость  есть  лучшее  вдохновеше  къ  поэзш  и  что  весна  есть  се- 
зонъ  для  поэта,  началъ  одну  изъ  своихъ  песней  и  трубадуръ 
ЖоФФръ  Рюдель  словами: 

Рго  ах  йе1  сЬап  евзепЬайогв 
еп(огп  пи  е(  епвепЫгИя: 
рга*2  е  уег^егв,  а1Ьгев  е  йоге, 
уои(ав  й'аигеШв,  е  Ыв,  е  стИг 
рег  1о  йоив  1епшш  виаи, 
ди'еп  ип  реШ  йе  дох  т'ев1аи 8); 

(«Хороние  у  меня  учителя  и  учительницы  вокругъ  меня:  поля  в 
сады,  деревья  и  цвЬты,  голоса  птицъ  и  ихъ  п*ше  и  крики  въ 


1)  В.  Уегг.  70,  41;  тексте  по  МаЬп*у,  \Уегке,  I,  8.  44. 

2)  В.  Уегг.  328)  м;  текстъ  АрреГа,  Рготепг  1пе<К1а,  а.  26. 
8)  В.  Уем.  262,  4;  текстъ  у  ЗИтпппд'а,  Бег  1г.  I.  К.  в.  47. 
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продолжеше  н^жнаго  сладостнаго  времени  года;  поэтому  я  нахо- 
жусь въ  несколько  радостномъ  (=  вдохновенномъ)  настроеши»). 
Одинъ  совершенно  неизвестный  сЬверно-Французсюй  труверъ 
Гилльомъ  высказываетъ  ту  же  мысль  въ  несколько  бол*е  наив- 
номъ  внд-Ь;  онъ  удивляется  тому,  что  ему  хочется  п*Ьть,  хотя 
этому  нбтъ  никакой  другой  причины  кровгЬ  н^жнаго  времени 
года,  когда  онъ  видитъ,  вакъ  возрождается  все  то,  что  приносить 
ему  утЬху  и  радость,  когда  утромъ  такъ  звонко  поютъ  птицы, 
каждая  на  свой  ладъ: 

МегуеШез  ез!  дие  *оиг  доге  уаеШе  сЬап1ег, 
^иап^  ]е  п'ах  раз  га1зоп  дие  сЬап1ег  сЫе 
Гогв  «Тип  йоиг  1епз  дие  у<и  гепоуе!ег 
йе  дш  ^е  а1  сопГогк,  во1аз  е*  ^е х). 

Тему  воспйвашн  или  упоминайя  весны  средневековые  поэты, 
конечно,  разнообразили  на  множество  ладовъ,  стараясь  оживить 
и  обновить  этотъ  начавпий  надоедать  затверженный  поэтичешй 
прхемъ:  рядомъ  съ  весной  запевали  и  упоминашями  объ  осени, 
о  томъ  какъ  увядаетъ  растительность  и  начинается  непогода8); 
говорили  и  о  своемъ  собственномъ  отношеши  къ  весеннимъ  ра- 
достямъ,  о  соотв-Ьтствш  или  противор*Ьчш  своего  настроевдя  съ 
окружающими  картинами  природы3). 

Къ  тому  времени,  когда  были  составлены  бюграФШ  тру- 
бадуровъ  въ  XIII  вгЬкЬ,  мода  на  весенше  запевы  повиди- 
мому  уже  прошла:  по  крайней  м-ЬрЪ  въ  бюграФШ  стараго 
трубадура  Пейра  де-Валейра  о  немъ  говорится  съ  презрбшемъ, 
что  онъ  асочинялъ  стихи  невысокаго  достоинства,  таше,  какъ 


1)  К.  В1Ы.  №  834;  текстъ  по  рукописи. 

2)  У  названныхъ  выше  трубадуровъ  старшаго  поколыши  осеншЙ  запБвъ 
встречается  еще  сравнительно  ръдко:  Ваг1всЬ,  Уегг.  112,  9;  298,  4, 19,  18,  и, 
91,  81,  88;  70,  95,  9в;  довольно  многочисленны  эти  запйвы  такииъ  обраэомъ 
только  у  одного  Маркабрю  съ  его  склонностью  къ  парадоксу;  Маркабрю  за- 
являетъ  также  въ  одной  пьсв'в,  что  можетъ  ивть  во  всякую  погоду  (см.  В. 
Уех.  293,  98,  текстъ  этой  пьесы  нап.  у  АрреРа,  Ргоу.  СЬгев*.  в.  64,  №  14). 

8)  Обь  этомъ  смотри  въ  следующей  главъ,  когда  мяв  снова  пройдется 
вернуться  къ  весеннимъ  захгввамъ. 
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делали  некогда:  о  листе*,  о  цв*тахъ  и  о  п*нш  птицъ» х).  Бол-Ье 
поздше  трубадуры  действительно  и  не  пользуются  уже  этимъ 
поэтическимъ  пр1емомъ:  у  Гиро  Рикье  изъ  восьмидесяти  девяти 
ггЬсенъ  всего  дв-6  пьесы  начинаются  весеннимъ  заггЬвомъ  *);  у 
Гаусельма  Файдита  четыре  пьесы  на  шестьдесятъ  пять*);  у 
Пейра  Кардиналя  изъ  сеиидисяти  только  одна4);  у  Пейра 
Видаля  три  изъ  пятидесяти5);  у  Понса  де-Капдойля  дв*  изъ 
двадцати  семи6);  у  Гви  д'Уизеля,  Монтаудонскаго  монаха  и 
Фольке  де-Марсейля  нить  даже  ни  одной  пЪсни  съ  этимъ  за- 
п-Ьвомъ. 

И  даже  гЬ  изъ  заиЬвовъ,  которые  встречаются  у  этихъ  поэ- 
товъ,  носятъ  совершенно  особый  характеръ.  Поэтъ  зачастую 
прямо  заявляетъ,  что  поетъ  вовсе  не  потому,  что  наступила 
весна.  Онъ  нередко  отрицаетъ  даже  весеннюю  радость,  говоря, 
что  его  настроеше  вовсе  не  можетъ  зависать  отъ  погоды.  Подоб- 
ную мысль  высказываетъ  напр.  Пейръ  Видаль: 

вез  саг  евИиа  ев  Ъе1з  е  $епз 

по  вш  заагепз,  ди'аз  тагпшепз 

Ш1  уеп  (1е  Ы 

йоп  зоН'ауег  топ  сог  $а1; 

рег  дие  рге*г  раис  аЬп1  ш  та1 7).... 

(«Я  вовсе  не  радуюсь  потому,  что  л*то  мило  и  прекрасно: 
грустное  взв-Ьспе  пришло  мн*Ь  оттуда,  гд-Ь  когда-то  ликовало 
мое  сердце;  поэтому  я  мало  придаю  ц*ны  апрелю  и  маю»).  Го- 
раздо категоричнее  выражается  Гиро  де-Борнейль  въ  зап^вЬ 
одной  политической  п^сни: 


1)  СЬаЪапеаи,  ВюдегарЫе  йеа  иоиЬайоип,  р.  10;  приведено  уже  у  1еап* 
г  о  у,  Огдешеа  <1е  1а  р.  1.  аи  т.  а.  р.  890. 

2)  Ваг1всЬ,  Уегг.  248, 1  и  47. 

8)  В.  У.  167,  10,  45,  49,  50. 
4)  В.  У.  985,  4. 

б)  В.  У.  864,  11,  М,  95;  КрОМ-Ь  ЭТОГО  ДВ*Ь  864,  24  И  80  0С6НВ1Я. 

6)  В.  У.  875,  19  И  15. 

7)  ВагисЬ.,  Уегг.  864,  и,  текстъ  Ваг*асЬ'а  Р.  У.  ВегИп.  1867,  р.  55,  Л  28, 
ср.  р.  52,  №  27. 
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СЬап(  еп  ЪгоП  ш  йога  еп  уецеп, 

N1  квп12  1ешрз  сап  Гашеп  аЪпк, 

N1  уеНг  ЬегЬа  ш  ЫапсЬа  йогз 

Таи  пот  апапга  тт  а(га1 

Уав  тегз  &г 1). 

(«Ни  пйте  въ  листве,  ни  цв*ты  въ  саду,  ни  прелестная  по- 
года, которую  приводить  съ  собою  апрель,  ни  зеленая  трава, 
усыпанная  белыми  цветами,  ничто  меня  такъ  не  воодушевляетъ 
и  не  побуждаетъ  сложить  пЪсню,  какъ  поведеше  моего  синьора»). 
Мало  известный  трубадуръ  Пейръ  Милонъ  еще  бол'Ье  откре- 
щивается отъ  старой  затверженной  весенней  радости: 

Рег  рга1г  уег1г  ш  рег  агаог 
поп  сЬап*  ш  рег  Ьобс  А>Ши12, 
ш  рег  пш,  ш  рег  разсог, 
ш  рег  с1аг  гшз  с'а1  уе$и*2, 
ш  рег  сЬап!  <Гаи2е1,  ш  сп!г 
ш  рег  уег#1ег  д'ез  Яоп1г  *). 

(«Я  не  пою  ради  зеленыхъ  луговъ  и  любви,  ради  чащи  л*&са, 
покрытой  листвой,  ради  мая  или  Пасхи;  я  не  пою  ради  прозрач- 
ныхъ  ручьевъ  и  ради  п-Ьшя  и  крика  птицъ  и  ради  сада  усыпан- 
наго  цветами»).  Эти  слова  особенно  интересно  противопоставить 
приведеннымъ  выше  словами  ЖоФФра  Рюделя.  Разсуждеше 
Пейра  Милона  уже  прямо  подводить  къ  мегЬшю  еЬверо-Фран- 
цузскаго  трувера  Тибо  графа  Шампаньи,  короля  Наварры,  по 
которому  листва  и  цвЪты  ничего  не  стоютъ  вь  поэзш: 

РеиШез  пе  Йоге  пе  уаи(  пепз  еп  сЬап(ап( 8). 

Зд-Ьсь  поэтъ  какъ  бы  открещивается  отъ  всякаго  вл1яшя  весен- 
ней п'Ьсни.  Шампанский  труверъ  стоить  уже  совершенно  на  той 
же  точки  зр-Ьн1я,  что  и  провансальски  бюграФъ  Пейра  де-Ва- 
лейра. 


1)  В.  Уегг.  242, 19;  нап.  въ  В.  йе  I  г.  XXV,  р.  207  (СЬаЬапеаи). 

2)  В.  Уегг.  849,  4;  нап.  въ  В.  йе  I  г.  XXXIX,  р.  185  (Арре1). 
8)  В.  В1Ы.  №  324. 
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На  рубеж*  XII  и  XIII  в-Ька  весенней  запЪвъ  однако  еще  ца- 
рилъ,  и  никто  повидимому  не  сомневался  еще  въ  изысканности 
производимаго  имъ  впечатхбшя.  Романъ  вшШште  йе  Б61е,  на  ко- 
торый мн*  такъ  часто  приходится  ссылаться,  представляете  луч- 
шш  показатель  того,  что  въ  это  время  еще  мода  на  весеншй  заггЬвъ 
не  поколебалась.  Онъ  быль  сочивевъ  иекзв'Ёстнымънамъ  лцомъ 
въ  Лотаринпи  приблизительно  около  1200  года,  иавторъ  его 
заявляетъ,  что  ввелъ  въ  свой  текстъ  тамя  пасевки,  которыя 
можетъ  оценить  только  челов^къ,  искусивпийся  во  всбхъ  тонко- 
стяхъ  куртуазш1).  И  вотъ  въ  этомъ  то  роман*,  написанномъ  для 
самыхъ  утонченныхъ  читателей,  ц*лыхъ  шесть  гёсенъ  начи- 
наются традищонаымъ  упоминамемъ  весны.  Авторъ  романа 
ОшИашпе  йе  Б61е  находится  еще  всецело  подъ  вл1ян1емъ  старой 
школы  трубадуровъ:  онъ  любить  приводить  егЬсни  ЖоФФра  Рю- 
деля  и  Бернара  де-Вантадорна  иногда  въ  Французскихъ  перело- 
жен1яхъа);  сЬверо-Французсме  поэты,  которыхъонъупоминаетъ: 
Гонтье  де-Суаньи,  Гасъ  Брюле,  Ги  де-Куси,  принадлежать 
также  относительно  весенняго  заггЬва  къ  тому  же  направлешю 8). 
У  Гонтье  де-Суаньи  изъ  тридцати  дошедшихъ  до  насъ  пьесъ 
весеннимъ  зап^вомъ  начинается  двенадцать4),  у  Ги  де-Куси 
восемь  весеннихъ  зап*вовъ  на  тридцать  одну  пьесу5),  у  Гаса 
Брюле  на  девяносто  одну  1гЬсню  ихъ  четырнадцать6).  Ху- 
дожественные пргемы  трубадуровъ  и  труверовъ  въ  ХП  вЬгЬ 
были  такимъ  образомъ  одинаковы. 


1)  Стихъ  16-ый,  ей.  Зегто18,  р.  1. 

2)  Стихи:  1299  (Д.  Виае1),  4699  и  6198  (В а.  УепЫогп);  см.  также  преди- 
сдов1е  Г.  Париса,  р.  СХУ,  ей.  8егто1в. 

8)  Упоминашемъ  весны  начинаются  слъдуюпця  ихъ  пьесы,  вошедшш  въ 
романъ:  К.  ВШ.  867  (=ст.  2018  въ  О.  ое  Б.),  986  (=ст.  922),  2086  (=ст.  4117), 
1823  Ыв  (=ст.  5218);  одна  пьеса  знаетъ  и  осеншй  зап'Ьвъ  К.  В1Ы  1779  (ст.  845). 
О  мчностяхъ  этихъ  труверовъ  см.  пред.  Г.  Париса. 

4)  В.  В1Ы.  Д&№  84,  1758,  2081,  2082,  2115  и  175,  854,  619,  1404,  1650,  1777, 
2031. 

5)  В.  В1Ы.  №№  40,  590,  986,  1559, 1754,  1913,  1983, 2086;  см.  Ра1Ь,  СЬ.  йе  С. 
НеИеШег^.  1885. 

6)  В.  В1Ы.  №№  183,  283,  437,  550,  620,  633,  838,  857,  1804,  1387,  1754, 1757, 
1893,  1977,  2086. 
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Въ  северной  Франщи  весеншй  засгЬвъ  продержался  даже 
дольше,  тЬмъ  въ  Прованс*.  Если  и  зд'Ьсь  цйлый  рядъ  труверовъ, 
какъ  Тибо  граФЪ  Шампаньи,  его  либо  прямо  отбрасываютъ  и 
порицаютъ,  либо  переФразируюгь,  заявляя,  что  поютъ  вовсе  не 
подъ  вл1ян1емъ  наступлешя  весеннихъ  радостей1),  то  напротивъ 
у  н1жоторыхъ  изъ  представителей  мещанской  поэзш  Арраса- 
Моеьо  изъ  Арраса,  Андрее  Контреди  и  др.  зап^въ  этотъ  все 
еще  попадается 9).  Попадается  онъ  и  у  труверовъ  не  принадле- 
жащихъ  къ  Пикардской  школ*,  какъ  Жакъ  де  Сизуань  и  Пер- 
рэнъ  д'Ажанкуръ 8).  Напротивъ  въ  Прованс*  весеннш  заггЬвъ 
повидимоиу  быль  совершенно  изгнанъ  идажезабыть:упоздвихъ 
итальянскихъ  трубадуровъ,  у  Бертоломе  Зорджи  и  у  Сорделло 
о  немъ  н*тъ  уже  и  помину 4). 

Параллельно  съ  весенними  запевами  провансальскихъ  и  Фран- 
цузский» п*сенъ  такими  же  краткими  описангями  весны  начина- 
лись и  п*сни  средне-верхне-н-Ьмецкаго  миннезанга.  Въ  женскихъ 
строФахъ  Кюрнбергскаго  склада  они  правда  еще  не  встреча- 
ются *),  зато  въ  Саппша  Вигапа  они  широко  распространены  и  въ 
латинскихъи  въ  н*мецкпхъ  пЪсняхъ').  Изъ  раннихъ  миннезинге- 
ровъ  весеннимъ  зап*вомъ  пользуются  Генрихъ  фонъ  Фельдеке 


1)  Б.  В1Ы.  ДОё  131  (ТОПашпе  И  Ушегв),  283  (ВаДшпа  Бевегипв),  826 
(Непп  Апиоп),  2055  (Деап  Егагв),  2122  (Ьс  сЬапоше  4е  81.  <3иеп1ш),  2116  (Еа- 
вХлсЪе  Н  Решите),  2117  (ДеЬап  де  Ьоптою)  и  др. 

2)  В.  В!Ы.  №№  553,  1806,  1892,  2004  и  449,  490,  590,  647,  892,  1452,  1754, 
1897.  Обь  атахъ  поэта»  см.  у  Р.  РаНв'а,  Ша1о{ге  Ниёгаие  де  1а  Ггапсе,  ХХП1, 
рр.  524—525  и  690;  они  принаддежатъ  скорее  къ  1-ой  половин*Ь  XIII  в. 

3)  К.  В!Ы.  №№  179,  256,  980,  1148,  1305, 1647,  1912  н  172,  288,  460,  1243, 
1692,  1767,  2118;  ср.  еще  В.  В1Ы.  №№  985,  1649,  2086;  у  Моньо  и  у  Пьеркэна 
встречаются  и  отрицательные  запевы  см.  К.  В1Ы.  №№288,739, 1528, 1912;  ихъ 
б!ограФ1ю  см.  Р.  Раг1в,  НмЫге  ЫПегаке  4е  1а  Ггапсе,  XXIII,  р.  632  —  634  е1 
665—666. 

4)  О  нихъ  см.  Е.  Ьету,  В.  2.  ВегНп.  1882  и  де  ЬоШв  УИа  е  роепе  Ш  8. 
НаНе.1896. 

б)  См.  М.  Р.  7  — 10;  о  немъ  см.  *Го8врЪ,  Ые  (гйЬгеИ  йеа  йеписдеп  тшпе- 
аапда,  I,  1896  (Аив^.  и.  АЪЪапс11.). 

6)  См.  №№  43,  44,  51,  52,  58,  56,  57,  62,  63,  79,  88,  95,  96, 100,  101а,  103, 
104,  105,  108,  109,  111,  112,  113,  115,  118,  120,  121,  122,  128а,  180а,  185,  140, 
148а  (рр.  132—216). 
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и  рядомъ  оъ  нимъ  Двтмаръ  фонъ  Эйстъ,  Ульрихъ  фовъ  Гутен- 
бургъ,  РудольФъ  фонъ  Фенисъ,  Альбрехтъ  фовъ  ЬгансдорФЪ, 
Генрихъ  фонъ  Ругге,  Рейнмаръ,  старппй  и  др. х).  Этотъ  пр1емъ 
любилъ  и  Вальтеръ  Фояъ-деръ-Фогельвейде  *),  а  Нитгардтъ 
фонъ  Рюенталь  и  его  подражатели  пачинають  иль  почти  всЬ  свои 
«лЪтн1я  п-Ьсни» 8). 

Потребность  обновить  пЪсню  по  весн-Ь  высказываеть  Бург- 
граФъ  фонъ  Ритенбургъ: 

811  81сЬ  тепуапйеИ  Ш  (Ни  гН 

дез  уП  тап1С  Ьегге  хв!  6*6, 


посЬ  181  га!п  ^иоЬ  ткЬ} 
(1аг  кЬ  пштее  т!пеп  зауе4). 
(«Съ  тЬхъ  поръ  какъ  переменилось  время  года,  отчего  возрадова- 
лись сердца  многихъ  ....  мн-Ь  сл^дуеть  обновить  мою  пЪсню»). 
Такъжекакъ  и  въроманскихъ  ггЬсняхъ,  миннезингеры  говорить 
часто  и  о  «весенней  радости»;  въ  одной  анонимной  пьес*  самаго 
стараго  склада  наприм-Ьръ  поется: 

81сЬ  угбтуеп1  аЬег  <Н  #ио1еп, 
(Не  йк  ЬбЬе  зш(  §етио1, 
йая  ёег  зитег  котеп  зо1. 
зеМ  тУ1е  туо1  йаг  тепе$еп  Ьеггеп  1ио1в). 
Ту  же  мысль  высказываетъ  и  Генрихъ  фонъ  Морунгенъ: 
1сЬ  Ь6г*е  йГ  йег  ЬеИе 
1й(е  зИтте  ипй  зиегеп  запс. 
<1&  уоп  ^аг1 1сЬ  ЪеИе 
&01Йеп  псЬ  ипй  1гйгепз  кгапс6) 


1)  М.  Р.  33,  15;  34,  8;  66, 1;  57,  10;  59,  88;  60,  89;  62,  85;  64, 17;  65, 18;  66, 1; 
67,  9;  77,  88;  83,  86;  90,  86;  99,  89;  167,  81;  183,  88;  203,  84. 

2)  ЬасЬтапп,  ^.  у.  д.  У.,  39,  1;  45,  87;  51, 18;  64, 18;  75,  85;  75,  8;  92,  9; 
94,  и;  114,  88. 

8)  Её.  Напр*,  88.  1—84. 

4)  М.  Г.  19,  7—18. 

6)  М.  Р.  4, 18. 

6)  М.  Р.  139, 19-88. 
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(«Я  слышалъ  въ  рощи  громше  голоса  и  сладостное  ггЬше.  Отъ 
этого  мн*  было  вм'ЬсгЬ  и  радостно  и  горько»). 

Представлеше  о  веспЬ,  какъ  о  времени  веселомъ,  даже  при- 
суще миннезангу  гораздо  болЪе,  ч-Ьмъ  поэзш  трубадуровъ  и 
труверовъ.  У  миннезингеровъ  весенняя  радость  то  гармони- 
руетъ  съ  вастроешемъ  поэта  х),  то  напротивъ  находится  въ  про- 
тиворЪчш  съ  охватившей  его  грустью8);  и  далЪс  стремлеше 
разнообразить  по  возможности  эту  основную  тему  привело  логи- 
чески къ  представлению  объ  осенней  грусти8)  или  о  радости, 
которую  не  можетъ  поколебать  увядаше  природы4). 

Но  какъ  и  у  романскихъ  народовъ,  и  у  к&мцевъ  со  време- 
немъ  весеншй  зап-Ьвъ  сталъ  однако  также  вырождаться  въ 
условный  поэтически  пр1емъ  и  постепенно  выходить  изъ  моды. 
Еще  раньше,  ч*мъ  Вальтеръ-ФОнъ~деръ-Фогельвейде,  влилъ  въ 
весеншй  запбвъ  новую  свежесть,  а  Нитгартъ  оживилъ  его 
струйкой  простонароднаго  веселья,  Рейнмаръ,  старппй,  въ  одной 
пьес*  высказывается  совершенно  такъ  же  отрицательно  объ  ве- 
сеннемъ  запЪв'Ь,  какъ  и  Тибо  граФъ  Шампаньи.  Онъ  говорить: 

Ми-81  еш  пб*  уог  а11ет  т!пет  1еЫе, 

йосЬ  йигсЬ  сИаеп  топ1ег  шЬ(. 

^аг  йаг  итЬе,  уа1^еп1  вгиепе  Ьейе? 

8о1Ьег  ёю^е  уП  ^еасЫМ; 

йег  1сЬ  аЦег  шиог  %ейщеп: 

1сЬ  Ьйп  те  ге  4иоппе  йаипе  Ыиотеп  Ыа#еп 5). 

(«У  меня  есть  забота,  превосходящая  всЬ  мои  несчастья;  но  это 
не  оттого,  что  теперь  зима.  Что  изъ  того,  что  желгЬетъ  зеленый 


1)  М.  Р.  6,  и;  33,  15;  84,  8  и  и;  35,  16;  58,  28;  59,  88;  62,  85;  64, 17;  65, 28;  66, 1; 
67,  9;  90,  82;  107,  7;  108,  в;  С.  В.  98а;  104а;  128а;  107а;  101а;  108а;  100а;  102а; 
139а;  141а;  143а. 

2)  М.  Р.  8,  и;  4, 18;  14,  1;  16, 15;  19,  7;  56,  х;  65, 18;  77,  8в;  88,  25  и  86. 

3)  М.  Р.  4,  1;  37, 18;  59,  и;  82,  26;  99,  29;  106,  24;  108,  4;  С  В.  142а. 

4)  М.  Р.  6,  5;  18,  17;  37,  80;  89,  80;  40,  8;  64,  26;  140,  82;  216, 1;  эти  примеры 
собраны  Бергеромъ  въ  г./.  <2.  РК  XIX  (1886),  в.  445. 

5)  М.  Р.  169,  9—15;  ср.  М.  Р.  155,  4;  на  это  м*сто  указать  иВег^егвъ 
2./.  а.  РЪ.  XIX  (1886),  8.  445. 

Сборок»  и  Отд.  и.  1.  н.  3 
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л*съ?  Это  д*ло  обычное.  Я  долженъ  подумать  о  томъ,  что  у 
меня  есть  д*ло  поважнее,  ч*мъ  сожалеть  о  цв*тахъ»). 

Повсеместно,  и  у  трубадуровъ,  и  у  труверовъ,  и  у  минне- 
зингеровъ  весенте  запевы  возникли  такимъ  образомъ  изъ  пред- 
ставлешя  о  весн*,  какъ  о  литературно-св*гскомъ  сезон*,  но 
мало  по  малу  поел*  долгихъ  попытокъ  ихъ  обновления  стали  уже 
надоедать  и  наконецъ  окончательно  вышли  изъ  употребление 
Въ  томъ  вид*,  какъ  мы  находимъ  ихъ  у  среднев*ковыхъ  поэтовъ 
это — чисто  условный,  искусственный  пр1емъ  поэтическаго  твор- 
чества. Однако  самъ  литературно-св*тск1Й  сезонъ,  который  от- 
ражаютъ  собою  весенше  зап*вы,  в*дь  ничто  иное,  какъ  разно- 
видность народныхъ  весеннихъ  игръ  и  забавъ.  Равнымъ  обра- 
зомъ и  «весенняя  радость»,  этотъ  закостеневши  терминъ  средне- 
вековой поэзш,  въ  основ*  своей  всетаки  обозначаетъ  общена- 
родное весеннее  веселье.  Это  наглядно  объясняеть  Нитгартъ 
какъ  мы  вид*ли  зачастую  призывавши  къ  чисто  народвымъ 
весеннвмъ  пот*хамъ;  отъ  лица  деревенской  д*вушки  онъ  харак- 
теризуетъ  весну,  какъ  пору  увеселешй. 

Бег  ^а11  тН  1опЬе  вШ* 

зргасЬ  еш  теИ:  ёг  тас  ^о1  т!пег  вогдеп  тгегйеп  г&*. 

Ъппс  пит  т!п  НеЫе  ч?к1. 

йег  уоп  ВкготепЫ  ипз  шшпи  Не*  &евип#еп  Ш. 

1сЬ  Ьоег  ш  йог*  вт&еп  уог  йеп  Кшйеп: 

}кпе  т\  1сЬ  шттег  йев  епппйеп, 

1сЬ  вргшде  ап  вшег  Ъепйе  гио  йеп  Нпйеп 1). 

Еще  ясн*е  высказывается  Нитгартъ  въ  другой  пьес*. 

ЗсЬои^е*  ап  йеп  тоД1  шег  штшев  1оиЬез  псЬе*, 
^1е  ^го1  ег  з1ши  #гйеши  к1е'н1ег  еп  вгсЬ  а(псЬе(. 
Йег  Ш 1ш  йег  вше 
уЦ  §евап1. 
тй^ейе,  зб  шап  гае, 


1)  Наар*,  20,  88—21,  5. 
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80  ей  %етш1 

а11е 
йаг  ^Г1г  (Ни  говепкгепге! — 

доодшеп 
802  1ои  дат  ап  #еуа11е. 

Не1  вшпег  таг  Ьегееп  де&еп  Шпег  копи  ег1асЬе<;! 
(Не  уо^е1е  (Не  йег  тешёег  1гйпс  Ье*  ^етасЬе! 
(Не  видов!  ^ишис11сЬеп 
и-  #евавс, 
то1п1  ш  аЪег  ЙсЬеп 
(1еп  витег  1апс. 

всЬаНев 
рЫе^еп*  в!  йев  тогдовв: 

$е1в  йЪев! 
врН  тг  Ып*  йев  ЬаПез 

Угеийе  иш!  Кигге^Пе  ви1  теи:  Ьтег  ипз  ше4еп х). 

(«Посмотрите  на  лбсъ,  какъ  на  немъ  прибываетъ  свежая  листва, 
какъ  прекрасно  онъ  одевается  въ  свое  зеленое  убранство.  Ему 
прислал»  его  въ  изобилии  май...  ДЬвушки,  пока  водятъ  хороводы, 
пусть  будетъ  решено,  что  вс*  мы  получимъ  в$нки  изъ  розъ  съ 
упавшей  на  нихъ  росой.  —  Ахъ  л*то,  какъ  ликуетъ  сердце 
твоему  возвращешю!  птицы,  который  были  грустны  всю  зиму, 
поютъ  радостно  свою  ггЬсню  и  собираются  упражняться  въ  ней 
все  лито;  пусть  утро  будетъ  посвящено  п*нш:  къ  вечеру  мы 
станемъ  играть,  какъ  участники  бала. — Мы  должны  теперь  до* 
ставить  себ-Ь  радость  и  веселге»). 

ЗапЬвъ  зд'Ьсь  уже  отражаетъ  бохбе  прозрачно  чисто  быто- 
выя  данныя.  Радость,  о  которой  говорить  Нитгартъ,  уже  не 
условная,  Фиктивная  радость,  какою  она  стала  у  трубадуровъ; 


1)  Ей.  Наире,  19,  7—97. 

3* 
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это  еще  чисто  реальная  радость,  основанная  на  народномъ  обря- 
довомъ  весельи. 

Коренное  значеше  термина:  весенняя  радость,  сохранив- 
шееся у  Нитрата  поможетъ  намъ  глубже  вдуматься  и  въ  зна- 
чеше  весеннихъ  зап'Ьвовъ.  Если  весенвдй  зап'Ьвъ  въ  основе  своей 
отв&чалъ  тЬмъ  особымъ  услов1ямъ,  въ  которыхъ  жила  и  раз- 
вивалась средневековая  поэз1я,  онъ,  конечно,  не  былъ  вполне 
искусственно  измышленъ  и  введенъ  въ  ггЬсню.  Онъ  создался  изъ 
элементовъ  народно -поэтическаго  творчества,  и  черезъ  его  по- 
средство мы  будемъ  поэтому  въ  состоянш  возстановить  кое  что 
о  недошедшей  до  насъ  народной  весенней  и'Ьсни  средне-вековой 
Европы.  При  естественной  для  того  времени  близости  между 
привычками  деревни  и  замка,  простонародья  и  великосветской 
Феодальной  знати,  носительницы  куртуазнаго  идеала,  народная 
песня  была  далеко  не  чужда  и  среде  сеньоровъ.  И  если 
вспомнить  о  выдающемся  значенш,  какое  имела  весна  съ  ея  хо- 
роводными играми  и  иными  забавами  для  средневекового  об- 
щества, то  будетъ  вполне  очевидныиъ,  что  именно  весевшя 
песни,  соотв&гствуюпця  нашимъ  веснянкамъ,  не  могли  быть 
забыты.  Оне  звучали  слишкомъ  близко;  слишкомъ  многозначи- 
тельно выражали  оне  собою  эту  «весеннюю  радость»,  призываю- 
щую поэтовъ  къ  вдохновению  и  такъ  напряженно  ожидаемую 
въ  течете  великаго  поста  всемъ,  что  только  было  еще  молодо  и 
стремилось  къ  веселью  и  потЬхамъ.  Съ  особенной  силой  настав- 
валъ  на  огромномъ  вл1яши  специально  веснянокъ,  отложившемся 
на  всей  поэз1и  трубадуровъ  и  труверовъ,  Г.  Парисъ  въ  своей 
обширной  рецензш  на  книгу  профессора  Жанруа  о  происхож- 
денш  средневековой  лирики х).  Параллельно  Парису  туже  мысль 
высказалъ  относительно  миннезанга  Бгельшовсюй9). 


1)  ЗоигпаХ  йев  БатпЩ  1892,  р.  686—688;  мысль  Париса  повторив  2 
Яеапгоу  въ  Ша1о1ге  йе  1а  кпдое  е!  йе  1а  Ни.  Гг.  рр.  РеШ  йе  ^нПеуИе,  I, 
р.  364,  Согга,  Бе11е  ол^.  <3е11а  роев1а  Иг.  де1  ш.  ето.  Тойпо.  1896,  р.  29,  Огое- 
Ьег  въ  Огап(1г188,'В,  II,  1,  8.  663. 

2)  В1е1всЬо*8ку,  ОеясЬ.  йег  <1.  БоИроевге,  88.  13;  это  говорю  уже 
раньше  него  Шереръ:  «йав  ингНед  Ъевопдега  а1в  Не<1  ги  йен  ДаЬгвагеКев&Неп 
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Лучппшъ  призгбромъ  того,  что  народная  п^сня  и  преимуще- 
ственно хороводная,  плясовая  п'бсня  была  до  известной  степени 
въ  ходу  и  въ  куртуазныхъ  кругахъ,  слушать  приведенный  мною 
выше  песенки  изъ  романа  ОиШашпе  йе  Ббк1).  Можетъ  быть 
он*  несколько  и  переделаны,  отчасти  уже  подвергшись  влгяшю 
труверскаго  искусства,  но  близость  ихъ  къ  чисто  народной  п'Ьсн'Ь 
очевидна:  зап$въ  ихъ:  «с'ез!  1о1  1а  &1еиз  еппи  1ез  ргеи>  слы- 
шится до  сихъ  поръ  въ  народной  Французской  етЬсн*2).  Этотъ 
зап'Ьвъ  органически,  природный.  Такого  же  чисто  народнаго 
происхожденю  и  пЬсня  объ  Аэлисъ,  основной  мотивъ  которой  я 
уже  ъшЬлъ  случай  поставить  въ  связь  съ  схожими  мотивами  не- 
сомн*нныхъ  народныхъ  иЬсенъ8). 

ГРЬсвя,  которая  вероятно  вполне  соответствовала  нашимъ 
веснянкамъ,  называлась  по  старо-Французски  «гетепКе»  *).  Но, 
къ  сожахбвш,  въ  настоящее  время  мы  можемъ  только  догады- 
ваться о  складе  и  содержанш  этихъ  гетепКе.  Рукописи  не 
сохранили  намъ  ни  одной  пьесы,  которая  носила  бы  это  на- 
зваше. 

Чтобы  представить  себе,  что  такое  эти  загадочный  вес- 
нянки Французскаго  средневековья,  приходится  обратиться  по- 
этому лишь  къ  сроднымъ  лбснямъ. 

Можетъ  быть  наиболее  близко  къ  первоначальной  народной 
весенней  песне  стоить  одна  немецкая  плясовая  песня,  СОХранив- 


^оЪе!  <Не  ЬеасЬг&пкипз  аиГ  (1еп  паШгапказ  паЬе  1а$,  та&  тН  йеп  Гев1еп  аеИм* 
1п  <Не  айеНсЬе  ОевеНвсЬай  1ал#в1  пахтегег  геН  ешвейпш&еп  веш».  2./.  &  АН.  /Л. 
XIX,  Апгедог,  а.  202. 

1)  Ей.  8вгУ01в,  р.  125—126  я  16—17. 

2)  Стихъ  613;  р.  16,  е<1.  8енго1в;  ср.  Риута1$ге,  СЬ.  р.  йе  Меавд,  II,  р.  65 
еЬ  85  ек  ТагЬё,  Вот.  Де  СЬатра#пе,  II,  р.  41. 

8)  См.  выше  I,  стр.  150—152. 

4)  Свъдъвш  о  «гетего^е»  собраны  у  ОгоеЬег'а,  ОевсЬ.  с!ег  Ггапг.  Огипй- 
Г1В8,  II,  1,  в.  663;  вхъ  близость  къ  труверскпгыгвснямъ  очевидна  хотя  бы 
изъ  того,  что  Тибо  граФъ  Шампаньи  заявляетъ: 

81  сшй  ^е  Лиге  епсог  шаш1  ^  рагИ 
Б  таш1  вопе*  е*  таЫе  гептегсПе 
(ТагЬё,  СЬапяоп  а.  ТЬ.  <1е  СЬ.  р.  126»  №  81). 
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шаяся  среди  латинскихъ  етЬсенъ  въ  сборник!  Сагпнпа  Вогапа: 
«ВсЕмь  наиъ  надо  ликовать,  поется  здесь;  и  начать  это  время 
песнями,  мы  видимъ,  что  все  въ  цвету,  роща  стала  прелестна; 
давайте  танцовать,  водить  хороводы,  плясать  съ  радостью  и  ве- 
сельемъ;  вотъ,  что  подходитъ  славнымъ  ребятамъ». 

N11  вШп  шг  а11е  йчшйе  Ьап, 

(Не  211  тИ  вепде  ^о1  Ъе^ап, 

Т71Г  зеЬеп  Ыишеп  81ап; 

<Ии  ЬеМе  18  ^шшесНсЬ  #е!ап. 

Тапгеп,  теп,  8рпп§еп  тпг 

пи!  йгоийе  ип<1  оисЬ  тН  зсЪаЛе, 

даг  21те(  $и(еп  сЫпдеп  а1з  12  боР)  е(с. 

Вотъ  при  помощи  этой  песни  и  приведенныхъ  только  что  про- 
странныхъ  заггЬвовъ  Нитгарта,  можно  мне  кажется  составить 
себе  поняпе  о  томъ,  каковы  были  не  дошедшЫ  до  насъ  старо- 
Французшя  геуепНез  простонароднаго  склада.  ОнЬ  очевидно, 
какъ  и  презираемый  бшграФами  трубадуровъ  стихи  Пейра  де- 
Валейра  пели  «о  листве,  о  цветахъ  и  о  п-Ьнш  птицъ»  и  при 
этомъ  призывали  къ  истинному  реальному  весеннему  веселью. 
Изъ  этихъ-то  элементовъ  и  возникъ  условный  заггЬвъ,  стя- 
нувши въ  себя  содержаше,  котораго  некогда  хватало  на  целую 
песню. 

Мотивы  схояие  съ  весенними  средневековыми  запевами 
можно  подыскать  и  въ  п-Ьсевномъ  достоянш  Восточной  Европы. 
Н^что  подобное  слышится  даже  въ  песенке  пастушка  ГГЬсни 
Песней: 

«Встань,  моя  милая,  моя  красавица  и  приди...  Потому 
что,  вотъ,  прошла  зима,  перестали  дожди,  ....  на  земле 
стали  показываться  цветы;  приближается  время  ггЬсенъ; 
уже  слышится  голосъ  голубки  въ  поляхъ;  начинаютъ  кра- 
снеть молодые  побеги  Фиговаго  дерева;  виноградники  все 


1)  Сапшпа  Вогапа,  в.  181—182,  №  108. 
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въ  дв*ту  и  иаполияютъ  воздухъ  своимъ  благоуханьем». 
Встань,  ноя  милая,  моя  красавица,  и  приди»  *). 

Среди  малорусскихъ  етЬсенъ  весеннимъ  залгЪвомъ  начинается 
етЬсня,  принадлежащая  по  содержашю  къ  одному  изъ  наиболее 
распространенные  мотивовъ  хороводныхъ  п'Ьсенъ.  ЗаггЬвъ  ея 
совершенно  совпадаетъ  съ  Нитгартовскими: 

И  уже  весна  й  уже  красна 

Пора  роставати 
Пора  вашимъ  парубкамъ 

Селомъ  мандрувати*). 

Рядомъ  съ  нимъ  можно  поставить  и  зап^вь  кипрской  ггЬсни,  со- 
общенной Либрехтомъ  въ  н-Ьмецкомъ  переводе: 

аМай  насталъ  и  май  прошелъ,  наступилъ  шнь — май 
пришелъ  съ  розами,  а  1юнь  съ  яблочками  —  И  августъ  съ 
дождикомъ  и  свежими  цветами — Разступитесь  немного 
въ  хороводе  и  впустите  д-Ьвушекъ!  —  Пусть  он*  споютъ 
майскую  п'Ьсню 8). 

Эти  примеры  весенняго  запева  въ  народныхъ  нбсняхъ  незави- 
симыхъ  отъ  труверскаго  вл1яшя  правда  стоять  одиноко,  но  не 
принять  ихъ  въ  соображение  было  бы  едва  ли  не  ошибкой;  они  пока- 
зываютъ,  что  въ  существ*  своемъ  запЪвъ  этотъ  во  всякоиъ 
случае  возможенъ  въ  народномъ  п'Ьсенномъ  стили. 

Мы  видЪлн  такимъ  образомъ,  что  весна,  пора  хороводныхъ 
игрищъ  въ  народномъ  быту  современнаго  крестьянства  Востока! 
а  отчасти  и  Запада  Европы,  когда-то  въ  далешя  средше  вЪва 
была  и  литературно-св^тскимъ  сезономъ  западнаго  Феодальнаго 
общества.  И  это  обстоятельство  намъ  оказалось  особенно  важно: 
возникш1я  на  почв*  этого  весенняго  литературно-св'Ьтскаго  се- 


1)  Привожу  по  тексту  Ренана,  Ье  садкие  дев  сапИдиев  раг.  Е.  Вепап. 
Райа.  1870,  р.  186, 

2)  ЧубинскШ,  Труды,  III,  стр.  111,  №  38. 
8)  ЫеЬгесЫ,  2аг  Уо1квкиш1е,  в.  176. 
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зона  средневековые  весенше  запевы  позволим  намъ  представмть 
себ^,  каковы  были  и  недошедшгя  до  насъ  средневековый  весен- 
Н1Я  песни,  чисто  народный.  Весна — время  по  преимуществу 
посвященное  веселью.  Это  сезонъ  современнаго  крестьянства. 
Сезономъ  была  весна  и  для  Феодальной  знати.  Тогда  особенно 
пестро,  шумно  и  многолюдно  справляли  разныя  игрища  и  хоро- 
воды. Тогда  пелись  и  песни.  1ТЬсня  здесь  была  особенно  уместна 
и  надолго  на  все  томительное  время  хЬтвяго  зноя  и  зимней  стужи 
запоминались  ея  слова. 


II. 

Весеннее  гулянье  я  старался  представить  покаместъ,  какъ 
сезонъ,  мне  хотелось  оттенить  его  веселый,  потешный  характеръ. 
Значенью  весеннихъ  игръ  и  забавъ,  какъ  захватывающая  раз- 
гула, и  будетъ  посвящена  вся  эта  глава.  Сообразно  этому  я  оста- 
новлюсь здесь  на  гЬхъ  пЬсняхъ,  который  либо  знакоиятъ  насъ 
съ  общимъ  укладомъ  хороводныхъ  игрищъ,  либо  отвечаютъ 
своими  образами  тому  наплыву  весел1я  и  радости,  подъвл1ятемъ 
котораго  тянетъ  въ  эту  пору  года  и  стараго,  и  малаго  поплясать 
на  лужайке,  либо  на  улице.  Даже  когда  содержаше  ихъ  ослож- 
няется, пополняется  образами,  и  образами  зачастую  невеселыми, 
говорящими  о  житейской  тяготе,  и  тогда,  если  вдуматься  въ 
нихъ  поглубже,  оне  имеютъ  въ  виду  прежде  всего  игры  и  за- 
бавы. 

Начнемъ  съ  етЬсенъ,  относящихся  къ  первому  отделу.  Ихъ 
сравнительно  немного. 

Начало  хороводныхъ  игръ  обыкновенно  констатируется 
особыми  песнями.  Мы  видели,  что  таково  содержаше  многихъ 
«хЬтнихъ  ггЬсенъ»  Нитгарта,  поющихъ  о  весенней  радости  и 
такова  именно  и  немецкая  анонимная  песня  изъ  сборника  Саг- 
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шпа  Витала,  вероятно  схожая  и  еъ  недошедшими  до  насъ 
старо-Французскими  гагепКев.  Въ  Сербия  съ  наступлешемъ  ве- 
сеннихъ  праздниковъ  прип-Ьваютъ  слЪдующш  коротеньки  ста- 
шокъ: 

Бери  се  голем  саборе, 
Да  би  се  голем  набраза! 
Од  сваке  куЬе  по  мома, 
Од  попов'  куйе  три  моме  *). 

(«Собирайся  большое  собрате,  чтобы  собралося  большое!  отъ 
всякой  семьи  по  дбвушк*,  отъ  поповской  семьи  три  девушки»). 
Схоже  поется  и  въ  малорусской  ггЬсеныгЬ: 

Ой  выйдити,  безштаньны 
Заспивайте  веснянкы! 

Клоччя  прялы,  весны  ждалы 

Не  с  пи  валы. 
Ой  выйдите  зъ  штанами 
Заспиваемъ  изъ  вамы! 

Клоччя  прялы,  весны  ждалы, 

Не  спивалы а). 

Въ  русскихъ  п'Ьсняхъ  подобное  приглашеше  выражается  бол*е 
Фигурально: 

По  улиц*  по  широкой 
Скакалъ,  плясалъ  воробышекъ 
Сзывалъ,  скликалъ  красныхъ  д-Ьвицъ: 
Подьте,  девушки,  подьте  красныя, 
На  игрище,  на  гульбище,  и  т.  д. 8). 

Так1я  п'Ьспи  называются  «сборными»;  ихъ  сохранилось  только 
очень  немного.  Записаны  он*  исключительно  собирателями  соро- 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  тур.  серб.  стр.  119. 

2)  Гринченко,  №  175,  стр.  91. 

3)  Снегиревъ,  Пр.  р.  пр.  Ш,  стр.  149,  №  12. 
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ковыхъ  годовъ 1).  Иногда  «сборныя  пЪсни»  связаны  и  съ  настоя- 
щимъ  приглашетемъ  д&вушекъ  и  парней  въ  хороводь.  Тогда 
между  прочимъ  поютъ: 

Ахъ  братцы  мало  насъ 
Голубчики  немножко. 
Вы  сбирайтесь  молодые 
Вы  сходитесь  холостые, 
Въ  хоровод*  людей  мало, 
Веселиться  не  съ  ккмъ  стало  *). 

Такой  же  смыслъ  илгЬетъ  и  одна  сербская  етЬсня,  приведен- 
ная у  Мило]евиЬ'а. 

Долетеше  два  сокола, 

Низ  Босна 

Низ  Босна 
Ге  ми  пада  на  сред  села 

На  црква 

На  црква 
И  ми  вика  те  ^  у  наци: 

На  собор 

На  собор. 
«Берите  се  ми  зунаци! 

На  собор 

На  собор. 
Ви  зунаци  млади  момци 

Не  жен'ти 

Не  жен'ти 


1)  Сахаровъ,  Сказ.  1-ое  изд.  отд.  хороводныхъ  п.  стр.  27,  №  1  и  стр.  87, 
№  82;  Студите  к  1Й,  Нар.  п.  въ  Водогод.  и  Олонецкой  губ.  стр.  7  —  10;  приве- 
дено у  Ш.  В.  стр.  58—54  пр.  Самъ  Шейнъ  сообщаете  только  шуточный  пъхни 
подобнаго  склада;  я  разумею  гЬ,  который  кончаются  словами:  «Пожалуйте  въ 
хороводь!»  стр.  57,  №№  295,  297,  298  и  800,  стр.  58,  К  801  н  69  — 60,  ЛИ«  814, 
820  и  822. 

2)  Ш.  В.  стр.  54  прим. 
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Од'се  собор  без  ^унаци 
Не  бере 
Не  бере х). 

(«Прилетало  два  сокола  изъ  Боснш,  они  спустились  среди  села  на 
церкви  и  стали  звать  парней  на  собрате:  «Собирайтесь  на  со- 
брате, молодые  парни,  молодые  ребята,  неженатые.  Безъ  парней 
не  собирается  собрате»),  Дал-Ье  п*сня  заиЪчаегь,  что  никуда  не 
годятся  безъ  парней  ни  коло,  ни  п^сня,  и  даже  вообще  дЪ- 
вушкамъ  не  быть  безъ  парней.  Бо  второмъ  отд!игЬ  этой 
п-Ьсни  то  же  самое  пгаОДш  ти1ал<Ц8  поется  и  о  д&вушкахъ, 
при  чемъ  на  село  прилетаютъ  вместо  двухъ  соколовъ  два  го- 
лубя. 

Въ  современномъ  Ег&мецкомъ  пйсенномъ  репертуар*  изъ 
числа  «сборныхъ  ггЬсенъ»  мн*  извЪстенъ  только  одинъ  коро- 
теньки стишокъ  изъ  Альзаса: 

ЗеАзА  коше-п  1Ьг  МаШе! 
2шп  вр1е1е  гит  Тапг! 
Бег  Рйпр1едиаск  врпп§е1 
1т  #гйпеп  Кгапг а). 

Но  въ  XVI  иЬк*  нхъ  повидимому  было  еще  не  мало.  Протестант - 
ск1е  составители  духовныхъ  иЬсеиъ,  следуя  въ  этомъ  отношенш 
старой  еще  средневековой  привычке,  зачастую  пользовались  мо- 
тивами св'Ьтскихъ  п-Ьсенъ  и,  пародируя  имъ,  сочиняли  свои  гимны; 
подобныхъ  духовно- нравственныхъ  пародш  сохранилось  много8); 
и  вотъ  среди  нихъ-то  некоторый  несомненно  переделаны  изъ 
песней  «сборныхъ».  Я  разумею  таше  запевы,  какъ: 

Кошт*  Ьег  Шг  ПеЬеп  8с1ше81ег  1ет 
1Ьг  а]1егПеЬв1еп  Оевр1е1еп  теги 


1)  Мило]'евиЪ,  П.  и  об.  стр.  148,  Л&  195. 

2)  Изъ  «СгаПяйаиЪе»,  1874,  приведено  у  Егк-ВбЬте,  Б.  ЬЬ.  П,  8.  786, 
№968. 

8)  Егк-ВбЬте,  1.  с.  №№  932—960. 
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ЛУ1г  ^о11п  8ш#еп  еш  АЬеп  йгеш 

Уоп  ипзегш  Негеп  Деотйеш  *). 
или: 

\^1е  8(еЫ  Шг  Ые  ипй  зеМ  писЬ  ап? 
1Ьг  тет1  гсЬ  зо11  еиг  Уогап^ег  зет3). 

Такой  же  смыслъ  идгЬегь  заггЬвъ  и  одной  изъ  песней  Бдауера 
(XVI  в.),  очевидно  также  пародирующей  народную  хороводную 
п*сенку: 

1сЬ  й-ад,  ^газ  йсЬ  Т7б11  §Га11еп, 

оЬ  ппг  деЬйг 
Оав  кЬ  уог  апйегп  а11еп 
йеп  геуееп  Гйг? 8). 

Такъ  же,  какъ  и  въ  предшествующей,  запевала  иди  годов- 
щица  спрашиваетъ  такимъ  образомъ  молодежь,  начинать  ли  хо- 
роводное действо.  Вопросъ  этотъ  конечно  фикщя,  Формула, 
считавшаяся  обязательной  для  начала.  По  своему  привгЬвенш 
она  вполне  соотв^тствуетъ  нашимъ  сборнымъ  п'Ьсвямъ. 

Если  подняться  еще  выше  до  средне-вековой  поэзш,  то  и 
тутъ  можно  найти  дошедпие  до  насъ  остатки  сборной  ггЬсби. 
О  ней  даютъ  уже  поня-пе  запевы  Нитгарта,  какъ  мы  видели  4) 
приглашаюпця  д'Ьвушекъ  а  воздать  честь  маю»  песнями  и  пляс- 
ками. Но  и  помимо  этихъ  подражашй  сборной  песни  въ  искус- 
ственной поэзш  въ  памятникахъ  средне-вековой  поэзш  сохра- 


1)  2Пк1ав  Негтап,  йег  а11е  Саа1огБ1в  Шв1опеп  тон  <1ег  8ииШа<11 1оасЫт- 
в1а1  1562,  п-Ьсня  носить  весьма  характерное  наэваше:  Еш  АЪеодгаеп  т.  Неггп 
СЬшй),  №  сЪпвШсЪе  «Гипя&еиеЫп,  уогеившяеп;  прав,  у  Егк-ВбЬте,  №  939, 
П  В.  а.  717;  ср.  15Ы.  №  940,  изъ  другого  сборника  того  же  кантора  Германа: 
Зоппиде-ЕуапзеНа  "ШиепЪегя  1562,  озаглавленная:  «Еш  сЬпзШсЬег  АЪепа% 
гаеп,  уош  ЬеЬеп  иш!  Атр1 1оЬапп1а  йев  ТаиГегв,  Гиг  сЬпвШсЬе,  гйсЫхдо  1шц;* 
йгаиеп». 

2)  Наш  впервые  въ  \Чег  дозШсЪе  Ве1епНейег.  НагоЪегз  1580—1550;  по* 
томъ  въ  (ЫвШсЪе  Кш^еИеШге.  Ма&<1еЪигв  1550,  №  11,  при.  у  Егк-ВйЬше, 
Ъ.  ЬЬ.  №  984. 

3)  ^аскегпаве1,  Бае  о!.  КЬсЬепЬ  ИГ,  8.  602,  №  671. 

4)  См.  выше  стр.  16  и  35. 
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ншнсь  и  отрывки  народной  етЬсни  подобнаго  назначев1я.  Знаме- 
нитая пьеса  Адама  де-ла-Галь  «1еп  йе  ВоЬш  е*  йе  Мапоп»  кон- 
чается пляской  -  игрой,  которую  ведетъ  Робинъ.  ДвЪ  строчки, 
который  поэтъ  приводить  изъ  нея,  конечно,  не  сочинены  имъ 
самиыъ.  Это  слова  народной  п*сни: 

Уепев  аргез  пи,  уепез  1ё  веп1е11е 
Ье  8еп1е11е,  1е  8еп1е11е  1ез  1е  Ьов 1). 

Схожи  съ  нашими  сборными  песнями  смыслъ  имЪетъ  и  следую- 
щая старинная  немецкая  песенка,  уц-Ьл-Ьвшая  среди  латинскихъ 
пьесъ  въ  сборнике  Сапшпа  Вагапа: 

8рпп§еп  \у]г  йен  тещеп 

пп,  угонке  пйп! 
Угбип  ипз  $е$еп  йеп  те^еп, 

пае  Ките!  8ш  8сЬт 2). 

Между  хороводными  песнями  есть  и  таюя,  которыя  относятся 
къ  последнему  моменту  гулянья,  къ  его  концу.  ОДсни  эти  назы- 
ваются «разборными»  или  «разводными».  Чаще  всего  подобный 
руссюя  пЪсни  недавней  записи  также,  какъ  современный  сбор- 
ный етБсни,  своему  прямому  смыслу  бол^е  не  соответствуют^  и 
говорить  чаще  о  поц^луяхъ,  ч*мъ  о  настоящей  разлук* 8).  Бол-Ье 
благоразумна  подобная  ггЬсня  у  сербовъ;  она  напоминаетъ  моло- 
дой женщине  объ  ея  оставшихся  дома  малыхъ  дЬтяхъ: 

Расипи  оро,  Радо  невесто! 

Подои  си  дома. 
Пода  си  дома,  Радо  невесто! 

Дете  ти  плачет. 
Ако  ми  плачет,  мили  другачки, 

Нека  ми  пукнет!  *). 


1)  Ье  Ли  <1е  К.  е*  М.  р.  раг  ЬавдЫв,  р.  124,  т.  776—778. 

2)  С.  В.  ей.  ЗсЬшеПег,  е.  176. 

8)  Ш.  В.,  стр.  117—127,  Лв№  473—627.. 

4)  Ястребовъ,  Об.  и  пЪсни  тур.  сербовъ,  стр.  139. 
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Схожая  гёсенка,  записанная  въ  малорусскихъ  и  бЪлорусскихъ 
вархантахъ,  спроваживаетъ  по  домамъ  и  д'Ьвушекъ,  хотя  ихъ  и 
не  ждутъ  въ  изб*  малые  ребята;  въ  Б&ьскомъ  у&здЬ  она  зву- 
читъ  такъ: 

Положу  кладку 

Вэрбову,  вэрбову, 
Ой  рано,  рано 
Вэрбову,  вэрбову; 

Часъ  вамъ,  дгбвуоньки, 

До  дому,  до  дому  и  т.  д. *). 

Какъ  «сборныя»,  такъ  и  «разборныя»  п'Ьсни  не  связаны  нн 
съ  какимъ  дЗДсгаемъ  и  могутъ  быть  спиты  и  каждый  день, 
какъ  только  начинается  или  кончается  хороводное  игрище.  Но 
рядомъ  съ  этимъ  мн*  встретился  и  обрядовой  актъ,  знаменующ1й 
собою  начало  весеннихъ  забавъ.  Въ  Вилейскомъ  убад*  Вилен- 
ской  губ.  такой  смыслъ  приданъ  теперь  обряду  «тянуть  ко- 
лодку», который  мы  разсмотримъ  въ  следующей  глав*.  Парни 
накядываютъ  на  1-ой  нед-Ьл*  великаго  поста  на  д'Ьвушекъ  ко- 
лодку въ  знакъ  того,  что  он*  должны  явиться  въ  хороводное 
игрище,  когда  оно  начнется  на  Пасху.  При  этомъ  не  явив- 
шаяся девушка  теряеть  право  на  участие  въ  играхъ  и  заба- 
вахъ *). 

Посл^  того  какъ  отошли  асборныя  п'Ьсни»,  начинается  соб- 
ственно главный  актъ  хороводнаго  действа.  Сюда  входить  все  то 
огромное  разнообраз1е  всевозможныхъ  п-Ьсенъ  и  игръ,  подробное 
разсмотрОДе  которыхъ  едва  ли  можетъ  ответить  д'Ьлямъ  этого 
изсл*доватя.  Молодежь,  р-Ьзвясь  и  забавляясь  въ  хоровод*,  зача- 
стую поетъ  п'Ьсни  совершенно  безразличный  въ  обрядовомъ  отно- 
шеши.  Добиваться  опред,Ьлен1я  спещально  весенняго  смысла 
многихъ  изъ  нихъ  было  бы  совершенно  напрасно.  Это  очень 


1)  Изъ  Тростянца  Б-вшскаго  уЪзда,  Гродн.  Губ.  Впд.  (часть  неОФ.)  1891, 
№  83;  ср.  Чубинскгй,  Труды,  III,  стр.  130-131,  №26;  Радченяо,Гох.пйсо, 
стр.  27,  №  72;  Мет  лине  к  {И,  Южно-руссюя  пъсяя,  стр.  302. 

2)  Вил.  Вьстникъ,  1890,  №  47,  сообщ.  въ  Этн.  Об.  1890  г.  №  2,  стр.  217. 
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часто  просто  писан  шуточиыя 1).  Такова  напр.  общеизвестная 
малорусская  песенка  съ  забавнымъ  прихг&вомъ:  «чоботы,  чоботы 
вы  мои»3).  Что  это  п'Ьсня  хороводная,  видно  ясно  изъ  ея  конеч- 
ныхъ  словъ: 

аСама  паду  молода  й  у  танокъ»; 

Но  какому  спещыьно  весеннему  предстаиешю  она  соотв-Ьт- 
ствуеть,  нроиЬ  общаго  весенняго  настроены  проникнутаго  по- 
зывомъ  къ  пдяоеЬ?  Никакого  отношены  къ  весеннему  игрищу 
не  иагбетъ  и  северно-русская  ггЬсня — игра  о  Чернеце,  какъ  онъ 
вармъ  пиво8).  Тотъ  же  безразличный  въ  обрядовомъ  отношети 


1)  Таковы  напр.  Ш.  Мюскр.  I,  №  165,  стр.  177  и  Лг  176,  стр.  188;  Рад- 
ченко,  Гом.  п.  №  26,  стр.  46;  Галько,  Нар.  зв.  и  обр.  I,  стр.  97,  №  2,  стр.  102, 
№  8,  стр.  10В,  №  9  и  стр.  106,  №  11—13. 

2)  Гулакъ-Лртемовсый,  Нар.  укр.  шею,  стр.  80 — 81. 

3)  Пользуюсь  случаемъ,  чтобы  привести  текстъ  этой  пъхни  въ  томъ  видь, 
какъ  она  поется  на  коей  родинъ  (Боровичсый  увздъ,  Новгородской  губерйи), 
такъ  какъ  вапнеанные  ея  вар!анты  вев  не  полны:  Ш.  В.  №  880,  стр.  78;  Ш. 
Рп.  стр.  110,  №  61;  Васвецовъ,  стр.  200,  №  14;  Якушкянъ,  Нар.  русск. 
пъсни,  стр.  273.  Среди  хоровода  ходить  парень  или  дьвушка,  изображающая 
черника.  Въ  пвсив  поется: 

На  улиц*в  было 
Варилъ  черникъ  пиво 

Черничекъ  ты  ной 

Да  гбринъ,  черникъ  колодой  (приппеъ). 

Черниково  пиво 
Разъекчиво  было 


Попала : 

Во  мою  головку  (дъвушка  берется  за  голову  и  пляска 

прекращается). 

Ни  дастъ  кии  тряхнутцы 
Ни  дастъ  ворохнутцы 

Пойду  я  тряхнуси 

Пойду  ворохнуси  (девушка  пляшетъ  разбитнымъ 

кааачкомъ). 

Дал-Ье  пъевя  повторяется,  при  чемъ  «хмминка»  попадаетъ  «во  мои  плечвнки» 
(дввушка  кладетъ  руки  на  плечи),  «во  мои  бочиики»  (руки  въ  боки),  «во  мои 
колиики»  (дввушка  становится  на  кольни)  и  наконецъ  «во  мои  составы»  (дъ- 
вушка  садится). 
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сныслъ  илгЬютъ  и  друпя  мимичестя  п&ни-пляски  въ  род*  «Заи- 
некъ»1),  «Дремы»2)  «Елыньки»8),  и  другихъ. 

Далеко  не  веб  хороводныя  п*саи  также  поются  только 
весною.  Шкоторыя  изъ  нихъ  встречаются  и  въ  другихъ  цнк- 
лахъ.  Особенно  тЬ  п'&сни,  которыя  намъ  предстоигь  раземотр^ть 
въ  этой  глав^,  естественно  могутъ  быть  спЪты  въ  каждый 
циклъ  хороводныхъ  игръ  и  особенно  на  святки,  когда  тоже  са- 
мое веселее  охватываетъ  деревенскую  молодежь.  Если  я  позво- 
ляю себе  отнести  ихъ  къ  весне,  то  это  потому,  что  весеннее 
хороводное  гулянье  есть  гулянье  по  преимуществу;  какъ  мы 
видели,  поздняя  весна  знаменуется  играми  и  забавами  почти  у 
всЬхъ  индо  -  европейскихъ  народовъ;  весенше  праздники  спра- 
вляются особенно  шумно;  весенше  хороводы  самые  главные  въ 
году.  Поэтому  къ  весне  нельзя  прежде  всего  не  пр1урочить 
песни,  иносказательно  возбуждающая  къ  смеху  и  радости. 

Разгулъ  весенняго  хороводнаго  весел1Я  образно  изображаетъ 
одна  песенка,  которую  поютъ  въ  Россш  почти  повсеместно: 

Травка-муравка  зеленая 
Чомъ  ти  такая  потоплана? 
Ой  чи  тебе  гуси  пощипали, 
Ой  чи  тебе  кот  потоптали? 
—  Ш  се  гуси  мене  пощипали, 
Ш  се  кот  мене  потоптали 
Ой  се  Д1вки  танцювали 


1)  Ш.  В.,  стр.  64—67,  №№  348-353;  Сахаровъ,  Пр.  н.  VII,  20;  Кир&ев- 
СК1Й,  ПЪсни,  УШ,  стр.  12;  Пальчиковъ,  Крест,  п.  дер.  Николаевкн,  Ла№  20 
и  21;  Кокосовъ,  Круг,  игры,  3.  И.  Р.  Г.  О.  III,  стр  140  и  слъд.;  Римск1Й- 
Корсаковъ,  Сб.  р.  н.  п.  №  66;  Галлеръ,  Рай,  №  42;  Шадринъ,  Л.  н  а.  гу- 
лянья Шевк.  н.  стр.  91. 

2)  Терещенко,  Быть  р.  н.  IV,  стр.  166—167;  Р.  Б.  сб.  стр.  83;  Пальчи- 
ковъ, 1.  с.  №№  2  и  3;  Фенютинъ,  Увеселеноя  г.  Мологя,  Тр.  Яр.  От.  Ком. 
в.  1-ый,  стр.  125;  Дембовецк1Й,  Оп.  Могил,  губ.  III,  стр.  631;  Кокосовъ,  1.  е. 
стр.  409;  Абрамышевъ,  Сб.  р.  н.  п.  стр.  62—63,  №  31;  Славянская,  Вечера 
пЪшя,  IV,  2. 

8)  Ш.  Рп.  стр.  212—230;  МагнитскМ,  П.  кр,  с  Б*лов.  стр.  90;  Пальчи- 
ковъ,  1.  с.  №  8. 
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Золотими  шдшвками 
Мене  потоптали  1). 

Путемъ  болЪе  осложненной  идеализащи  отражаютъ  хоровод- 
ное веселье  несколько  п'Ьсенныхъ  мотивовъ,  извЪстныхъ  въ  пасен- 
ной литератур*  и  востока  и  запада  Европы.  На  нить  я  останов- 
люсь несколько  дольше.  Заключаюпцеся  въ  нихъ  повествова- 
тельные элементы  развились  изъ  самой  психологш  хороводныхъ 
игрищъ.  Они  какъ  бы  невольно  напросились,  возникли  совер- 
шенно естественно  путемъ  самаго  незначительная)  напряжения 
Фантазш.  Бъ  нихъ  заключается  какой-то  задорный  символизиъ 
веселая. 

Въ  своихъ  иносказашяхъ  весенняя  пЪсня  любить  прежде 
всего  останавливаться  на  семейномъ  положенш  участниковъ  игръ 
и  забавъ;  она  любить  проследить,  какъ  веселится  въ  хоровод*: 
девушка,  молодица  и  даже  старушка.  Въ  великорусской  п-Ьсн*, 
начинающейся  зап^вомъ: 

Селезёнко,  сЬръ,  во  саду  поплынь 
Поближе,  самъ  послушай '), 

изображается  последовательно,  какъ  «соиграютъ»  и  тЬ,  и  друия, 
и  третьи.  О  старушкахъ  говорится,  конечно,  въ  самыхъ  отри- 
цательныхъ  выражевдяхъ: 

Цёртъ  бы  имъ  надо  —  не  игрище! 
Знали  бы  старухи,  —  за  зыбкою  сидели, 
Знали  бы  старухи  —  иолодыхъ  робятъ  кацяли. 


1)  Чубивск1й,  Труды,  Ш,  стр.  179,  №  122,  ср.  тамъ  же  №  70,  стр.  156; 
Ш.  Мясзкр.  1,1,  стр.  187,  №№  181  и  182,  стр.  189,  №  185;  Снегвревъ,  Пр.  р. 
пр.  Ш,  стр.  150,  №  14  и  Пальчиковъ,  Кр.  п.  д.  Ник.  №  34. 

2)  Истоминъ,  П.  Р.  Н.  стр.  140,  №  2;  ср.  Пальчиковъ,  Кр.  п.  запас  въ 
с.  Николаевк*в,  №  23;  схожая  пъсня  сь  запЪвомъ: 

Какъ  у  нашихъ,  у  напшгь 

У  новыхъ  дворовъ, 
Какъ  скачетъ  м  пляшетъ 

Малъ  воробей 

у  Ш.  В.  №  378,  стр.  77  (хороводная). 

Сборжго  П  Отд.  И.  ▲.  Н.  4 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


50  Б.  В.  АНИЧКОВЪ. 

Молодицы  «соиграютъ»  по  словамъ  п*ени  можетъ  быть  и  не 
хуже  д*вушекъ,  но  сердце  у  нихъ  неспокойно:  он*  участвуютъ 
въ  хоровод*: 

Складци  б*лы  руцьки  къ  ретливому  сердецьку: 
Какъ  мен*  тошно  на  цюжой  сторонки, 
У  цюжого  батьки,  у  цюжой  у  мамки. 

Очевидно  всец*ло  могутъ  отдаться  радости  только  дЬвушки.  Он* 
весело  восклицаютъ: 

Воля  намъ,  воля,  батюшкина  воля! 
Н*га  намъ,  н*га,  матушкина  н*га, 
Ходить  красоваться  душой  красной  девицей! 

Тема  о  девичьей  вол*  —  тема  излюбленная  въ  весеннихъ 
п*сняхъ.  Она  высказывается  на  вс*  лады.  Въ  одной  малорусской 
п*сн*  сами  родители  говорятъ  дочери: 

Гуляй,  доню,  скилько  хочешъ: 
Замижъ  пидешъ  то  и  забудешъ 
Двичи  молода  не  будешъ; 
Добра  будешъ — мене  не  осудышъ !). 

Тоже  самое  въ  вид*  сентенцш  высказываетъ  и  б*лорусская 
п*сня: 

Чому  дуба  не  рубати,  що  дубъ  дублеватый; 
Чому  д*виц*  не  гуляти,  що  родная  мати; 
И  постёла  постель  б*лу,  зъ  макового  цв*ту: 
Ложись,  доню,  и  спи,  доню,  до  б*лого  св*ту а). 

Даже  грозные  родители  не  страшны;  д*вушка  не  боится  отца,  и 
когда  онъ  по  словамъ  великорусской  п*сни  «шелкову  плеть  при- 
носить», она  говорить: 


1)  Гринченко,  Этн.  мат.  собр.  въ  Черниг.  губ.  Ш,  стр.  81,  №  146. 

2)  Радченко,  Гом.  п.  стр.  14,  №  36;  ср.  Чуб.  Тр.  III,  стр.  170,  №  108. 
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Мой  батюшка  не  чужой, 

Мой  родимый  не  лихой. 

Побьетъ,  пожахЬетъ. 

Съ  двора  сгонитъ,  опять  возьметъ 1). 

Потому -то  въ  великорусской  п'Ьсн'Ь  именно  въ  силу  этой 
«девичьей  воли»  или  «батюшкиной  воли»  и  «матушкиной  н4ги» 
преимущественно  девушки  и  призываются  въ  хороводное  веселье. 
ГШня  какъ  бы  сов-Ьтуетъ  д&вушкамъ  нагуляться  вдоволь. 

Выходили  красны  девицы 

Изъ  воротъ  гулять  на  улицу, 

Выносили  соловеюшко  на  бЪлыхъ  рукахъ. 

Соловеюшко  разсвищется, 

Красный  девушки  разыграются. 

Поиграйте,  красны  девушки,  кружкомъ, 
Доколь  весело  во  д^вицахъ, 
Доколь  замужъ  васъ  не  выдадутъ! 
Не  ровенъ  да  чортъ  навернется: 
Либо  старой-отъ,  удушливой-отъ, 
Либо  малой-отъ,  не  дошливой-отъ; 
Либо  ровнюшка  хорошенькая  *). 

Дальше  п*сня  эта  сбивается  па  другой  мотивъ  какъ  только 
при  р'Ьчи  о  суженомъ  она  заговорила  было  о  старомъ,  о  маломъ 
и  о  роввгЬ,  она  какъ-бы  свернула  въ  сторону,  и  ей  осталось 
только  выставить  отношение  невесты  къ  этимъ  тремъ  тради- 


1)  Магнит  с  К1Й,  П.  кр.  седа  БЪловолжскаго,  стр.  112— ^13,  №  2.  Тема  о 
«дввичьей  волъ»  встречается  разумеется  въ  ггвсняхъ  или  другихъ  цикловъ 
или  не  щиуроченныхъ  вовсе  къ  какому-нибудь  моменту  нар.  кал.  см.  напр.  у 
Соболевскаго,  В.  р.  нар.  п.  III,  №№  79—81  и  Истомина,  П.  Р.  Н.  стр.  189 
и  др. 

2)  Поповъ,  Нар.  п.  Чард.  уЬзда,  стр.  86—37,  №  14;  ср.  Терещенко,  IV, 
стр.  137  и  VII,  стр.  216;  Якушкинъ,  стр.  183;  Шадринъ,  стр.  70;  Лагов- 
СК1Й,  23;  Пальчиковъ,  №№  1  и  28;  Ш.  Ра.  стр.  108;  Васнецовъ,  стр.  218, 
№  81  и  Ш.  В.  стр.  86,  №№  402—403  и  стр.  857,  №  1282;  Соболевсквй,  В.  н. п. 
III,  #  184,  стр.  107. 
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щоннымъ  типамъ  будущихъ  мужей.  Для  насъ  въдаиномъ  случае 
интересно  поэтому  только  начало  ггЬсни,  самое  констатирование, 
что  весело  только  въ  дЪвушкахъ,  что  съ  точки  зр&шя  учаспя 
въ  играхъ  и  забавахъ  бракъ  есть  нЬчто  нежелательное,  грустное, 
почти  неизбежное  зло. 

Эту  мысль  мы  встрЬтимъ  во  множеств*  пЬсень,  и  ее  наш» 
придется  теперь  разсмотр4ть  подробно.  Логически  отправляясь 
отъ  этой  мысли,  хороводная  иЪсня  очень  много  говорить  о  брак*. 
Если  д^вушк*  среди  веселья  случится  задуматься  о  суженомъ, 
ее  сейчасъ  же  берутъ  грустный  мысли: 

Калинушка  съ  малиною 

Ранешенько  расцвела  — 
На  ту  пору  матушка 

Меня  замужъ  отдала. 
Гуляй,  гуляй,  дЬвушка 

Покуль  воля  дана. 
Уймутъ  дЪвки  волюшку,  — 

Наложатъ  заботушку *). 

И  подобную  же  мысль  высказываетъ  и  болгарская  лазар- 
ская  п^сня,  изображающая  д1алогъ  между  лазарицами  и  молодой 
женщиной:  на  вопросъ,  не  скучаетъ  ли  «нивястлч»  по  своимъ 
бывшимъ  подругамъ,  она  отвйчаеть  утвердительно,  ей  грустно, 
что  не  придется  бол^е  принять  участ1я  въ  веселомъ  обход* 
лазарицъ: 

Нивястице,  уруглице, 

Жал  ли  ти  1ё  з*  момитё, 

3*  момитё,  зл  лазжрлч? 

Нивяста  им  удгувар*: 

—  Леле  моми,  леле  дружки, 

И  жал  ми  1ё,  и  ни  ми  1ё: 


1)  Ш.  В.  стр.  860,  №  1238;  ср.  также  сербскую  пъсвю  у  Ястребова,  Об. 
и  п.  стр.  116—116;  тоже  поется  и  въ  свадебвыхъ  пЪсвяхъ;  см.  вапр.  Чуб.  Тр. 
IV,  73  и  74. 
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Н*  майка  ми  твжрдё  жалб*, 
Чи  ыж  младж  уженил*; 
У  женила  зачернил*, 
Дж  ни  берл;  малки  моии 
Дж  ни  игрлш  ла&крицк, 
Д*  ни  им  ели  к&ёица 1). 

Особенно  характерно  выражаетъ  «девичью  волю»  въ  проти- 
воположность «забутушк*»  замужней  женщины  бЪлорусская  вес- 
нянка изъ  Гродненской  губернш.  Она  спрашиваетъ: 

Кому  вуольно,  кому  вуольно, 

На  гулоньку  выти? 

Кому  вуольно  да  и  поговорите? 

и  сама  отвечаете  на  этотъ  вопросы 

Дгбвкамъ  вуольно,  дгбвкамъ  вуольно 

На  гулоньку  выти: 
На  гулоньку  выти,  да  й  поговорите 

Молодицямъ,  молодицямъ 

Нэ  такая  воля, 
Молодицямъ  нэ  такая  воля: 

Дитя  плаче,  дитя  плаче 
Въ  новуй  колубэли 
Дитя  плаче  въ  новуй  колубэли. 

СвгЬкръ  лежить,  свгЬкръ  лежить 
На  бг§луй  постэли  и  т.  д. ') 


1)  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  унотв.  I,  стр.  210,  №  165. 

2)  Гродн.  Губ.  Впд.  1891,  часть  неоФ.  №  34;  въ  друтихъ  вар1антахъ  по- 
добный взглядъ  высказывается  содовьемъ:  Сахаровъ,  Л.  р.  н.  П,  стр.  41; 
Чуб.  Тр.  Ш,  стр.  68—69;  Р.  Б.  сб.  стр.  267—268;  уСоболевскаго(В.  н.  п. 
III,  №  87)  понъщенъ  очень  плохой  вар1антъ  этой  п-вени  изъ  сб.  Пальчиков  а, 
№  68;  тотъ  же  мотивъ  си.  Ш.  В.  стр.  838,  №  1182;  Варенцовъ,  стр.  196,  №  19 
н  Р.  Б.  сб.  I,  стр.  267,  №  17. 
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Эта  ггЬсня  позволяетъ  наыъ  уже  сд*лать  шагъ  впередъ  въ 
разсмотр'Ьнш  разбираемой  здЬсь  посевной  темы,  которую  можно 
было  бы  назвать  атемой  о  семейвомъ  положенш  участницъ  хо- 
роводныхъ  игръ».  Сл4дующ1й  этапъ  пасенной-  логики  соста- 
вляете въ  ней  грустная  повесть  о  замужеств*,  разработанная 
уже  самостоятельно  безъ  противоположетя  девичьей  вол*.  ГГЬсни 
подробно  и  охотно  разрабатыв&ютъ  этотъ  мотивъ. 

Причины  «неволи»  въ  брачной  жизни  п'Ьсни  указываютъ 
прежде  всего  самыя  реальный.  На  иервомъ  м*сгЬ  среди  ннхъ 
естественно  стоять  обязанности  матери.  Когда  приведенная  только 
что  белорусская  п*сня  говорить: 

Дитя  плаче,  дитя  плаче 
Въ  новуй  колыбели, 

она  даетъ  намъ  указаше  на  чисто  бытовыя  услов1я,  заставляю- 
Щ1я  молодицъ  уступать  м*сто  д^вушкамъ  въдеревенскихъ  заба- 
вахъ.  Это  основаше  приводятъ  и  еще  несколько  п^сенъ.  Такъ 
въ  другой  белорусской  п-Ьснб  поется: 

Ты  молодая,  молодочка,  тиха  твоя  походочка, 

Чомъ  на  улицу  не  выходишь,  д{>вкамъ  танки  не  заводишь? 

—  Ой  якъ  я  маю  выходить,  дЪвкамъ  танки  заводить? 

У  мене  дитятко  маленькое, 

Некому  стати  поколыхати; 

Свекрухна  лежить  не  пожалче, 

Нехай  лежить,  хоть  околке; 

Свекорь  лежить,  не  поколыше, 

Нехай  лежить,  хотя  и  не  дыше; 

Мойго  дитятки  Богъ  пожал-Ье  1). 

Еще  характернее  выражаетъ  эту  Фактическую  невозможность 
молодой  бабы  отдаться  веселью  малорусская  п^сня,  въ  которой 
молодица  сама  просится  къ  «дхвкамъ  на  улицю»: 


1)  Радченко,  Гом.  нар.  п.  5.  Я.  Р.  Г.  О.  ХШ,2,  стр.  б,  №  18;  ср^  Б.  Бп. 
стр.  47,  №  87  (купальская). 
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«Свекру,  батеньку, 
Пусти  на  улоньку». 
— Хочъ  же  я  й  пущу 
Свекруха  не  пустить; 
Хоть  свекруха  пустить, 
Д1верко  не  пустить; 
Хоть  д1верко  пустить, 
Зовичка  не  пустить; 
Хоть  зовичка  пустить, 
Тв1й  милый  не  пустить; 
Хоть  миленькш  пустить, 
Дитина  не  пустить х). 

Все  это  длинное  перечислете  родни,  которое  приписываетъ 
п-Ьсня  свекру,  сдЬлано,  конечно,  только  для  краснаго  словца; 
это  такъ  сказать  чисто  ритмическое  перечислете;  оно  только 
подготовляетъ  слушателя  къ  конечному  и  главному  основанпо, 
почему  молодица  должна  остаться  дома;  такимъ  пр1емомъ  при- 
чина: «дитина  не  пустить»  отгЬняется  особенно  ярко.  Возня  съ 
детьми,  которой  и  то  нельзя  отдаться  ц^ликомъ  среди  множества 
работъ  и  занятш,  тяготЬющихъ  надъ  крестьянкой,  не  даетъ  ей 
возможности  отдохнуть  даже  и  въ  свободное  время.  Она  утом- 
ляетъ  больше,  чЬмъ  забота  о  роднЬ  мужа. 

Ты  не  журь,  свекорка,  нев-Ьхпы  молодой, 
Сжурить  ее  дитятко  малое  2), 

поется  въ  п4сегЬ. 

Вм'Ьстб  съ  новыми  заботами  приходить  естественно  и  конецъ 
молодости;  деревенская  красота  вянетъ  скоро,  въ  большинстве 
случаевъ  преждевременно;  къ  разгульному  веселью  не  лежитъ 
у  молодицъ  часто  и  сердце.  Прежней  воли  и  прежнихъ  радостей 


1)  Чуб.  Труды  III,  стр.  140,  №  46. 

2)  Радченко,  Гом.  п.  5.  Я.  Р.  Г.  О.  ХШ,  2,  стр.  8,  №  6. 
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уже  не  вернуть.  Это  образно  представляютъ  народный   ггЬсни 
типнчно-весенняго  склада. 

Зъ  вблнкбднб  дб  пбтра 
Зёлбн*етъ  явбръ  дб  камля  — 
Чаму  бму  зелёному  нб  быть, 
На  его  иброзы  нб  был. 

А  нбхай  жа  иброзы  пббудуть, 

Пблбвину  листа  бтбуХбть, 

Боли  хворосту  прибудбть; 
Мблбденька  наша  Збнбчка, 
Чаму  ты  у  мамоньки  не  была? 
Чаму  ты  веночка  нб  звила? 
Чаму  ты  таночка  не  завела? 

Якъ  пбшла  къ  свёкратку  мблбда 

Пблбвину  красы  бтбыло, 

А  боли  клопоту  прибыло 1). 

Еще  трогательнее  говорить  молодка  въ  литовской  етЬсн-Ь, 
когда  молодецъ  (мужъ?)  предлагаетъ  ей  «погулять»  въ  хоровод*: 

Эхъ  ты  насдгЁшникъ, 

Что  я  буду  д-Ьлать  въ  хоровод*? 

Деревенская  девушки 

Пляшутъ,  поютъ, 

А  ужъ  я,  молодая, 

На  лавочк*  сижу  (какъ  замужняя). 

Деревенсюя  девушки 

Съ  веночками, 

А  ужъ  я,  молодая, 

Съ  наметочками  (чепчикомъ) *). 

Великорусская  п*сня,  которую  поютъ  въ  л*су  во  время  Троиц- 
каго  гулянья  и  завиванья  в*нковъ,  выражаетъ  тоже  самое  уже 


1)  Дембовецк1й,  Оп.  Мог.  губ.  I,  стр.  636,  №  16. 

2)  Мнххеръ,  Лит.  вар.  п.  стр.  141,  ср.  146. 
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бойе  образно.  П6сня  эта  чисто  лирическаго  склада  и  о  хорояод- 
ныхъ  играть  здЬсь  не  упоминается  вовсе: 

Кабы  знала  я,  выдала, 
Молоденька,  чаяла 
Свою  горьку  долю, 
Несчастье  замужества, 
Замужъ  не  ходила  бы, 
Доли  не  теряла  бы: 
Пустила  бы  долю 
По  чистому  полю, 
Пустила  бы  красоту 
По  цвЬтамъ  лазоревымъ, 
Отдала  бы  я  черны  брови 
Ясному  соколу: 
Красуйся,  красота, 
По  цв-Ьтаыъ  лазоревымъ, 
Гуляй,  гуляй,  воля 
По  чистому  полю, 
Б-Ыгйся,  балета, 
По  б'Ьлой  берез*! 
Черн*йтеся,  очи, 
У  чернаго  ворона 1). 

Тоска  по  увядшей  красот!  и  улетЬвшей  вол*  не  иожетъ 
быть  выражена  бохЬе  художественно. 

На  этомъ  мы  собственно  можемъ  покончить  съ  темой  о 
семейномъ  положенш  участницъ  въ  хороводныхъ  играхъ.  Те- 
перь уже  все  сказано:  мы  знаемъ,  что  д*вушкЬ  принадлежитъ 
первое  место  въ  хоровод*,  что  молодку  удерживаютъ  за- 
частую обязанности  матери  и  работницы  въ  дом*  и  ей  грустно 
и  скучно:  воля  миновала,  а  съ  волей  и  возможность  повесе- 
литься. 


1)  Ш.  В.  стр.  343,  №  1197. 
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Самый  мотивъ  о  неволе  замужней  женщины  однако  далеко 
не  исчерпанъ.  Намъ  предстоять  рассмотреть  еще  одну  его  Фазу. 
Въ  ней  онъ  какъ  бы  переходить  уже  въ  другой  мотивъ,  въ  мо- 
тивъ о  горестяхъ  супружеской  жизни.  На  простомъ,  прозаиче- 
скомъ  констатированш  бытовыхъ  условш,  опредЬляющихъ  раз- 
личное учаспе  въ  весеннихъ  играхъ  и  забавахъ  д^вушекъ  и 
молодиць  народное  творчество  закоченеть  не  можетъ.  Если  въ 
основе  разобранной  темы  лежать  чисто  бытовыя  данные,  то,  при 
ихъ  художественномъ  воспроизведен^,  воображеше  заставляеть 
ихъ  облекаться  въ  причудливые,  иносказательные  образы.  Рядомъ 
съ  хороводнымъ  мотивомъ  о  невол*  замужней  женщины  стоялъ 
исконный  свадебный  мотивъ,  въ  которомъ  бракъ  изображался 
гореваньемъ  на  далекой  чужбине,  среди  недруговъ,  насильствен- 
нымъ  увозомъ  и  даже  гибелью 1).  Такое  представлеше  о  замуже- 
стве указало  путь  целому  ряду  песенныхъ  преувеличешй.  Моло- 
дица стала  выставляться,  какъ  страдалица;  она  тщетно  рвется 
на  улицу  погулять,  какъ  прежде  съ  подружками,  но  сердитый 
мужъ  или  родня  мужа  противятся  не  пускаютъ.  И  этимъ  преуве- 
личиваньемъ  и  самое  хороводное  веселге  получаетъ  больше  блеска, 
выставляется  въ  самомъ  неудержимо  привлекательномъ  виде  и 
семья,  помеха  этому  веселью,  естественно  должна  очерчиваться 
самыми  мрачными  красками,  какъ  начало  зловещее,  гнетущее, 
враждебное  всякой  радости. 

Подобной  песенной  фикщи  опытъ  жизни,  конечно,  даетъ 
богатый,  можно  сказать,  неисчерпаемый  матер1алъ.  Настроеше 
выливается  въ  образы  чисто  реальные,  за  которыми  стоить 
непривлекательная  и  суровая  действительность;  но  вызвало  эту 
действительность  въ  поэтическое  воспроизведете  особое  на- 
строеше, особый  уголъ  зрешя,  известная  условность  и  предвзя- 
тость. 


1)  Сумцовъ,  О  свад.  обр.  справедливо  замечаете:  «Умыкавле  в  купля 
вев'всты  сказались  въ  глубоко  -  тоскливомъ  тон*  свадебныхъ  пЪсенъ», 
стр.  80—31. 
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Если  искренность  хороводной  темы  о  горестяхъ  замужней 
женщины  можно  такимъ  образомъ  заподозрить,  если  въ  ней 
нельзя  не  увидЬть  сознательное,  художественное  преувеличеше, 
навеянное  отчасти  мотивомъ  объ  умыкаши  въ  свадебныхъ  обря- 
дахъ,  то  на  ту  же  мысль  наводить  и  то  обстоятельство,  что  столк- 
новен1я  съ  мужемъ  и  его  родней  происходить  въ  п'Ьснях'ь  именно 
изъ-за  игръ  и  забавъ,  куда  тянетъ  молодую  женщину*  Когда 
молодиц*  вздумается  спроситься  на  улицу  погулять,  она  вм'ЬсгЬ 
съ  разр'Ьшешемъ  получаетъ  угрозы  самаго  грубаго  свойства,  и 
отъ  свекра,  и  отъ  свекрови,  и  .отъ  мужа.  Въ  п'Ьсн'Ь,  въ  которой 
это  испрашивате  разр4шен1я  изображается  въ  лицахъ  поклономъ 
девушки,  стоящей  въ  середин*  хоровода,  то  той,  то  другой  изъ 
подружекъ,  за  каждымъ  поклономъ  слйдуютъ  слова: 

Хоть  отпущена  —  шкура  спущена. 
Шкура  волочится  —  гулять  хочется1) 

Даже,  когда  молодица  восклицаетъ: 

Теперь  намъ  воля,  воля,  переволя 
Ходити  гуляти,  скаки  плясати, 

потому  что  «мужа  дома  н*ту»,  она  невольно  останавливается  въ 
своей  радости: 

Гроза  его  дома  —  шелковая  плетка. 
Шелковая  плетка  въ  клитушк*  на  спичк*, 
Въ  клитушк*  на  спички,  закрыто  трепичкой. 

Эта  плетка  пускается  въ  ходъ  чаще  всего  именно  изъ-за  неис- 
правима™ желанья  молодицы  погулять.  Одинъ  вар1антъ  той  же 
п*сни  объясняетъ  это  самымъ  нагляднымъ  образомъ: 

За  что,  млада,  бита 
За  что  она  мучена, 


1)  III.  В.  стр.  356,  №  1228;  Сахаровъ,  II,  №  16,  стр.  82;  Варенцовъ, 
стр.  97;  Пахьчвковъ,  №  32;  МагнитскШ,  стр.  105,  №9;  ср.  Чуб.  Труды, 
III,  стр.  85,  №  24  и  Магнитскхй,  стр.  90,  №  2. 
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Къ  чему  она  учена? 
— За  д*вич1Й  обычай. 
аД'Ьввч1Й  обычай 
Умру  не  забуду, 
Плясать,  играть  буду х). 

Какъ  видно  изъ  посдЬднихъ  словъ  пЪсни,  гроза  мужа  ос- 
таться дома  молодицу  заставить  все-таки  не  можетъ.  Оно  и 
естественно:  ей  в*дь  также  принадлежитъ  мЬсто  во  время  игръ 
и  забавъ,  она  не  хочетъ  бросить  свой  «дЪвичш  обычай»  и  возму- 
щается противъ  своихъ  притеснителей. 

Якъ  я  выйду  на  вуличку, 
Якъ  удару  въ  ладоночки, 
Объ  золотые  пярсьцбночки, 

задорно  поетъ  молодица  въ  белорусской  пЬсн*Ь;  и  напрасно 
свекръ  хочетъ  удержать  ее;  напрасно  онъ  говорить:  «по  малу, 
по  малу  няв&стуньки»;  почувствовавъ  себя  вновь  вольной,  моло- 
дица не  признаетъ  больше  власти  мужниной  семьи;  она  считаетъ 
себя  вновь  зависящей  только  отъ  своихъ  родителей;  воть  почему 
она  отвечаете  на  совать  «не  побить  себ*  ладоночки,  не  поломать 
пярсцянечакъ»: 

Ховау  ладонки,  мой  татулька, 
Ховау  ладонки,  мой  родненьки, 
Спрауляу  пярсцёнки,  мой  брацитка  *). 

Тоже  возмущеше  молодой  женщины,  пользуясь  другими 
образами,  рисуетъ  намъ  и  известная  великорусская  п-Ьсня: 

Какъ  подъ  б  Ьлою  подъ  березою, 
Подъ  грушею  подъ  садовою  — 


1)  Ш.  В.  стр.  861,  №  12014  и  стр.  108,  №  466. 

2)  Ш.  Мнсзкр.  1,1,  стр.  179,  №  169;  Р.  Б.  сб.  I,  стр.  265,  №  И;  Б.  Во.  стр.  83, 
№  180  (купальская);  Чуб.  Тр.  Ш,  стр.  189,  №  6;  ср.  схояия  по  сюжету  ваше- 
русск.  Ш.  В.  стр.  107,  #  458,  стр.  108,  №  455  н  стр.  347,  Я  1206. 
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Девки  сЬюгь,  разсЬваютъ 
Конопелюшко х). 

Здесь  молодица  горько  жалуется: 

Все  кумы-подруженьки 
На  игрище  ушли, 
А  меня  младу-младешеньку 
Не  отпустили. 

Не  отпустили  молодицу,  потому  что  каждый  изъ  членовъ  семьи 
накладываете  на  нее  какую-нибудь  работу:  свекръ  заставляетъ 
«овинъ  сушить»,  свекровушка:  «красна  основать»,  деверь  осед- 
лать коня,  золовка  расчесать  волосы  и  заплесть  косу.  Но  моло- 
дица вовсе  не  хочеть  прислуживать  родне  мужа  и  при  каждоиъ 
названш  работы  она  восклицаетъ: 

Я  во  сердце-то  войду, 
Во  ретивое  войду, 
Сама  на  игрище  уйду. 

Молодица  торжествуетъ  такимъ  образомъ  свою  победу.  По- 
явившись на  улице,  она  победила  век  трудности,  постояла  за 
себя,  отвоевала  себе  обратно  свою  девичью  волю  и  свой  дбвичш 
обычай. 

Мотивъ  о  горестяхъ  замужней  жизни  въ  этой  своей  Фазе 
не  имеетъ  уже  ничего  общаго  съ  темой  о  семейномъ  поло- 
жены* участницъ  хороводныхъ  игръ.  Онъ  отвечаетъ  теперь 
совершенно  другой  песенной  идеализацш.  Мы  переходимъ 
здесь  къ  теме  «со  борьбе  хороводнаго  веселья  съ  его  противни- 
ками». 

Веселое,  гульливое  иастроеше  заставляетъ  участниковъ  хо- 
роводиыхъ игръ  относиться  задорно  ко  всему,  что  становится 
имъ  помехой,  и  захватывающи  разгулъ  весеннихъ  праздниковъ 


1)  Поповъ,  стр.  20—22,  №  7;  Сахяровъ,  П,  стр.  86  в  280,  №  7;  Снеги- 
ре въ,  Пр.  р.  вр.  П,  стр.  99,  №  9  в  Ш.  В.  стр.  310—811,  №№  1048—1051,  об* 
средв  святочныхъ. 
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они  охотно  представляютъ  себ*,  какъ  отвоеванное  съ  болыпимъ 
трудомъ  пр10бр-Ьтен1е.  Когда  хороводному  веселью  противоста- 
вляютъ  препятствующая  ему  обстоятельства  жизни,  оно  какъ  бы 
бол-Ье  отчетливо  вырисовывается,  ощущается  бол*е  осязательно, 
бол4е  сильно  притягиваетъ  къ  себЬ  внимаше.  Всл^дсше  подоб- 
ной игры  воображешя  отъ  противоположнаго  среди  хороводныхъ 
п-Ьсенъ  и  занимаютъ  чуть  не  первенствующее  м'Ьсто  зачастую 
так1я  п'Ьсни,  содержаше  которыхъ  скорее  грустно  и  тоскливо; 
но  достаточно  ближе  къ  нимъ  приглядеться,  чтобы  увидать,  въ 
какомъ  вошющемъ  противор*чш  стоить  ихъ  грустный  замы- 
селъ  не  только  съ  той  обстановкой,  въ  какой  она  поется,  но  и 
съ  тЬмъ  внутреннимъ  скрытымъ  смысломъ,  который  лежитъ 
въ  ихъ  основ*.  О  горестяхъ  замужней  жизни  поютъ  участницы 
хороводныхъ  игрищъ,  и  девушки,  и  молодицы,  чтобы  побудить 
себя  къ  радости,  чтобы  раззодорить,  раздразнить  себя,  чтобы 
внушить  себ*  упоеше  гульбой  и  забавными  играми.  Горестной 
и  тяжелой  изображается  здесь  семейная  жизнь,  потому  что  она 
противница  хороводнаго  веселья.  Зато  ее  и  поносятъ,  за  то  па 
нее  и  клевещутъ.  И  не  надо  думать,  чтобы  п^сни  о  горестяхъ 
замужества  были  песнями  по  преимуществу  женщинъ  толкую- 
щихъ  о  погибшей  «девичьей  воли».  Вовсе  нЬтъ,  мы  увидимъ 
дальше,  что  основная  участница  въ  хоровод*  именно  девушка. 
Это  девушка  и  поетъ  о  «мужней  плетки»,  о  «дитин*»,  о  суровой 
мужней  родн*.  Она  поетъ  обо  всемъ  этомъ,  чтобы  сильнее  про- 
никнуться своей  «девичьей  волей».  Все  это  будупце  враги  хо- 
роводнаго веселья  и  съ  ними  она  какъ  бы  и  мирится  своими 
расходившимися  силами. 

Но  хороводнаго  веселья  и  родственной  ему  девичьей  воли 
есть  и  еще  другой  противникъ,  не  ожидаемый,  а  уже  теперь 
существуюпцй. 

Въ  Малороссш  наприм*ръ  поютъ: 

Ой  чи  було  Л1то,  чи  минулося, 

А  я,  молода,  л1та  не  знала; 

Мене  моя  мати  гулять  не  пускала; 
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Да  въ  комору  да  зачшяла, 
Троиа  защшкадш  да  защшам, 
Трома  замочками  да  заминала. 
аПусти  мене,  мати,  сей  вечеръ  гуляти, 
Всю  челядоньку  да  побачити». 
—  Ой  не  пущу,  суко,  нерабггнице, 
Да  свому  добру  не  кушбнице», 
Мати  свою  дочку  держала  въ  куточку: 
«Сиди,  суко,  сиди,  пряди  сорочку» 1). 

Краски  еще  сгущаются,  когда  д*ло  идетъ  уже  не  о  строгой  ма- 
тери, не  пустившей  погулять,  а  о  злой  мачех*  отдающей  насильно 
въ  монахини.  Объ  этомъ  поется  въ  белорусской  хороводной 
п-Ьсн*: 

Чомъ  вы,  конопельки,  не  зелены  стоите? 

Якъ  же  памъ,  конопелькамъ,  зеленымъ  стояти, 

Сверху  конопельки  клюють  воробьи, 

Съ  исподу  конопельки  вода  подмыла, 

А  въ  середин*  конопельки  хвила  зломила. 

Чомъ  ты,  девочка,  не  веселая  въ  танку? 

Якъ  же  мн*  веселою  въ  танку  стояти; 

Батюшка  каже  —  за  князя  отдать, 

Мамочка  каже  —  въ  черныя  чернушки. 

Ой  стукавъ,  погрукавъ  во  тесовыя  ворота; 

Мн*  бачца,  мой  батька  съ  князьми — зъ  боярьми; 

Ажъ  то  моя  мамка  съ  черными  чернушками. 

Скидай,  моя  д-Ьтка,  цветное  платье, 

Надавай,  дитя  мое,  черную  рясу, 

Покидай,  дитя  мое,  д-Ьвоцку  красу  *). 


1)  Чуб.  Труды,  III,  стр.  132,  №  29;  друпе  вар1анты  Пий.  Чуб.  Тр.  стр.  184, 
•>&  33;  Р.  Б.  сб.  I  а  II,  стр.  265,  №  12;  Ш.  Бп.  стр.  405,  №  176;  Радченко,  Гом. 
п.  стр.  2,  Л»  5;  Б.  Бп.  стр.  157,  №  170  (среди  масляничныхъ)  и  Рямск1Й-Кор- 
саковъ,  Лг  88. 

2)  Радченко,  Гом.  п.  стр.  37  —  88,  №  6;  Снегиревъ,  Пр.  р.  нр.  III, 
стр.  162,  №  17  =  Сахаровъ,  П.  р.  н.  IV,  стр.  379  (семицкая). 
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Что  мы  в  зд*сь  им*емъ  д*ло  съ  ввосказан1емъ,  съ  пасенной 
Фикщей  видно  уже  взъ  того,  что  об*  п*сни  поются  во  время 
хороводовъ.  Это  особенно  ясно  изъ  второй  п*снв;  очевидно,  ни 
запиранья  въ  комору,  ни  насильственнаго  пострига  въ  сущности 
не  произошло,  разъ  д*вушка,  о  которой  поется  въ  п*сн*,  все-таки 
находится  въ  хоровод*. 

Первая  изъ  приведенныхъ  п*сенъ  принадлежать  къ  одной 
изъ  разновидностей  такъ  называемыхъ  «споровъ  матери  и  до- 
чери»1). Подобный  п*сни  существуютъ  у  сербовъ,  н*мцевъ, 
Французовъ,  португальцевъ  и  итальянцевъ.  На  Запад*,  какъ  мы 
сейчасъ  увидимъ,  кром*  современной  народной  п'Ьсни,  мотивъ  этотъ 
слышится  и  у  среднев*ковыхъ  поэтовъ,  заимствовавшихъ  его 
въ  п*сенномъ  достояши  тогдашняго  европейскаго  крестьянства. 
Въ  основ*  этого  мотива  повидимому  лежать  монологъ  девушки, 
высказывающей  желаше  пойти  поплясать.  Такой  видъ  им*етъ 
онъ  въ  старой  португальской  п*сн*  изъ  сборника  короля  Дениса. 
Девушка  зд*сь  на  вс*  лады  повторяетъ,  что  ей  дома  не  сидится, 
что  ее  влечетъ  къ  пляскамъ  и  утЬхамъ  любви: 

МЬа  тайге  теПйа! 
Уои-т'  а  1а  ЪаШа 

(1о  атог 
МЬа  тайге  1оайа! 
Уои-т'  а  1а  ЪаНайа 
йо  атог1)  и  т.  д. 

Дал*е  на  сцену  появляется  и  мать,  и  выходить  споръ  или  Д1а- 
логъ,  быть  можетъ,  отразившшся  въ  амобейномъ  исполнеши 
п*сни,  столь  распространенномъ  въ  народномъ  художественномъ 
творчеств*.  Аргументы  матери  въ  болыпинств*  случаевъ  т*же, 


1)  Другой  родъ  такихъ  споровъ,  где  дочь  просить  мужа  ил  объявляете 
о  своей  помолвке,  въ  аападно-европейскихъ  нбсняхъ  недавно  научить  Вев1ег 
II  соп!гая1о  1га  1а  шадге  е  1а  ОДшЛа  въ  Сборнике  ВовН-Теъев.  Къ  нему  мы 
обратимся  въ  следующей  глав*. 

2)  Ьапв,  ЫеаегЪисЬ  дев  КШ%  ТУепщ  в.  92-93,  №  СХУЬ 
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что  и  въ  приведенной  п-Ьсв-Ь:  аОй  чи  було  лгго  чн  минулося»;  она 
обвиняетъ  дочь  въ  л!ши,  хочетъ  засадить  ее  за  работу.  Но  на 
этомъ  эпизод*  п'бсня  рйдко  останавливается,  она  стремится  и 
еще  дальше  къ  желанному  концу,  къ  тому,  что  можно  было  бы 
назвать  победой  хороводнаго  веселья:  удержать  дочь  дома  матери 
обыкновенно  не  удается;  слова  благоразумхя  ее  не  трогаютъ; 
ей  не  утерпеть,  не  устоять  передъ  захватывающимъ  разгуломъ 
хороводнаго  весел1Я,  и  победа  въ  спор*  такимъ  образомъ  остается 
за  строптивой  плясуньей.  Такъ  въ  подобной  великорусской  и^снЬ 
девушка  прямо  заявляетъ: 

Родимая  моя  мать 
Теб*  меня  не  унять: 
Сама  была  такова1), 

и  тоже  самое  говорить  своей  матери  и  молодая  Француженка, 
стремящаяся  на  ярмарку: 

«Гагтега!  пиепх  тапдиег  ее  раш 
(^ие  <1е  таодиег  &  1а  Ыте  йеташ *). 

Не  послушавшись  матери,  уходить  изъ  дому  дочка  и  въ  одной 
сербской  пйснЬ8). 

Основной  смыслъ  разбираемаго  мотива  и  лежитъ  очевидно 
въ  той  борьб*,  какую  пришлось  выдержать  участницамъ  хоро- 
водныхъ  игрищъ.  Онъ  представляетъ  собою  несомненно  одну 
изъ  разновидностей  той  пасенной  темы,  которую  я  предложилъ 
назвать  темой  о  борьб*  хороводнаго  веселья  съ  его  противни- 
ками. 

Мн&  не  трудно  будетъ  показать,  что  къ  той  же  тем*  отно- 
сится и  вторая  приведенная  мною  п'бсня,  п4сня  на  мотивъ  о  чер- 
ничке. Въ  русскихъ  и  н-Ьмецкихъ  хороводныхъ  пйсняхъ  монахъ 
и  монахиня,  какъ  это  ни  странно,  составляюсь  довольно  распро- 


1)  Магнитск1Й,  стр.  111,  №  1. 

2)  ЕЧеигу,  1Ли.  ог.  Ле  1а  Вааве-Когт.  X.  X.  р.  й.  *.  I.  п.  XI,  р.  805. 
8)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  тур.  сербовъ,  стр.  114—116. 

Сборажн.  II  Отд.  И.  А.  Н.  5 
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странепныд  Фигуры.  «Монахъ  и  монахиня»  или  «священникъ  и 
монахиня»  называется  нижненемецкая  майская  хороводная  [гЬсня, 
известная  и  въ  швсдскихъ  и  голландскихъ  варгантахъ 1).  У  насъ 
въ  Россш  о  монашенкахъ  разыгрываютъ  во  время  хоровода 
игру,  называемую  «Старецъ»  или  «Игуменъ» я).  Эта  игра  мн*Ь 
кажется  и  объяснить  психолопю  возникновешя  этого  мотива. 
Одпиъ  ипъ  играющихъ  избирается  игуменомъ  и  садится  посреди 
хоровода.  Остальные  ходятъ  кругомъ  и  поютъ: 

Чернички  мои, 
Сестрички  мои! 
Попляшемтя, 
Поскачемтя! 

Мы  безъ  игумена  свово, 
Безъ  канальи  его. 
Ужъ  игуменъ-то 
Меня,  молоду,  стрижеть, 
Въ  черну  рясу  кладеть 8). 

ПослЬ  этихъ  слоьъ  начинается  опросъ  играющаго  роль  приврат- 
ника, гдЬ  игуменъ;  и  сначала  оказывается,  что  его  н-Ьтъ  дома; 
послЬ  второго  опроса  мы  узнаемъ,  что  игуменъ  идетъ  въ  баню; 
потомъ  отправляется  отдыхать  и  т.  д.  Наконецъ  игуменъ  является 
и  спрашиваетъ: 

«Ну  мать,  что  д-Ьлала?» 

—  Молилась,  постилась,  душой  смирилась  — 
«Л  гдЬ  четки?» 

—  Ахти,  плясала  да  нотеряла! 4). 

При  этихъ  словахъ  игуменъ  начинаетъ  ловить  тЬхъ,  кто  водилъ 
вокругъ  него  хороводъ,  и  кого  можетъ  достать,  бьетъ  жгутомъ. 


1)  Егк-ВйЬшс,  О.  1Д.  №  977  а  и  Ь.  И,  8.  743—744. 

2}  Ш.  Рп.  стр.  881-382;  Ш.  В.  стр.  315,  №№  1064-1067;  Р.  Б.  сб.  I  и  П, 
стр.  442,  №  19;  Радченко,  Гол.  п.  стр.  36,  №  4. 

3)  Ш,  В.  ^  1005. 

4)  Шй. 
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Игра  эта  разъигрывается  и  иначе:  она  изображаетъ  черничку 
спящей.  Хороводъ  тогда  поетъ: 

Я  по  келшку  хожу, 
Черничку  бужу: 
«Черничка  встань! 
Молодая  встань!» х). 

Оказывается,  что  черничка  встанетъ  только,  чтобы  плясать. 

Между  этой  игрой  и  приведенной  выше  пЬсвей  о  насиль- 
ственномъ  постриге  связь  самая  близкая.  Ее  ясно  показываютъ 
ел  Ьдуюшдл  слова  одной  изъ  разновидностей  игры  въ  игумена; 

Не  спасибо  игумну  тому, 
Не  благодарствуй  безеов^стному: 
Младешеньку  въ  чернички  стрегутъ, 
Зелевешинькую  подстригиваютъ, 
«Не  мое-бы  д*ло  къ  обедни  ходить, 
Не  мое-бы  д&ло  молебны  служить, 
Только  мое-бы  д-Ьло  скакать  и  плясать 
Только  мое-бы  д*ло  игрища  собирать  *). 

Высказывается -ли  девушкой  протестъ  противъ  насильствен- 
наго  пострига,  потому  что  онъ  станетъ  препятств1емъ  къ  уча- 
ст1ю  въ  хороводномъ  весельи,  либо  уже  постриженная  безъ 
всякаго  призвашя  монахиня  все-таки  рвется  на  свободу  поиграть 
съ  подружками,  въ  сущности  безразлично.  И  въ  томъ,  и  въ  дру- 
гомъ  случае  мы  им*емъ  д*ло  съ  той  же  самой  борьбой  хоровод- 
наго  веселья  съ  его  противниками,  что  и  въ  мотиве  о  спор* 
матери  и  дочери.  Образъ  монаха  или  монахини  въ  хороводной 
пляске  также  возникъ  путемъ  нредставлешя  отъ  противополож- 
наго.  Народному  воображешю  стало  нравиться  называть  мона- 
хинями и  монахами  тЬхъ,  кто  въ  увлечеши  плясокъ  и  забавъ 
всего  мен'Ёе  походить  въ  эту  минуту  на  отшельниковъ. 


1)  Ш&  №  1069. 

2)  1ЬМ.  №  1064. 

б* 
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Къ  теи'й  о  борьбе  хороводпаго  весел1я  съ  его  противниками 
мй-Ь  остается  теперь  прибавить  только  еще  одну  разновид- 
ность, До  сихъ  поръ  въ  обоихъ  разобранныхъ  мотивахъ  пере- 
весь оказывался  на  сторон*  игрища;  весенняя  радость  и 
молодость  побеждали  и  родительское  благоразум1е,  и  суровую 
аскезу  монашества.  Хороводное  весел1е  представлялось  св4*т- 
лыыъ  иачаломъ;  вс*  симпатш  были  на  его  сторон*.  Но  воз- 
можно и  противоположное,  возможно,  конечно,  стать  и  на  точку 
зр'Ьнхя  противни  ковъ.  Въ  хороводную  п'Ьсню  можетъ  проник- 
нуть известное  сомп'Ъше,  она  можетъ  поколебаться  въ  своей 
самоуверенности.  Тогда  родительское  наставлеше  представится 
въ  совершенно  другомъ  свЪгЬ,  именно  оно  зальется  тогда  све- 
том-*., а  игрище  станетъ  рисоваться  въ  темныхъ  злов*щихъ 
краскахъ.  Церковное  наставлеше,  искони  преследовавшее  подоб- 
ный забавы,  вдругъ  получить  тогда  небывалую  силу.  Подобное 
настроеше  можетъ  кое-когда  появиться  даже  и  въ  самомъ  хоро- 
вод*, Оно  отв-Ьчаетъ  потребности  въ  дерзкомъ  задор*,  въ  удаль- 
стве, гранича  щемъ  уже  съ  отчаяшемъ.  Поэтичесгай  замыселъ 
станетъ  тогда  уже  трагическимъ.  Сосредоточена  внимашя  на 
хороводномъ  игрищ Ь,  на  обрядовыхъ  играхъ  и  забавахъ  послу- 
жить тогда  возбуждение  не  смйхомь,  а  ужасомъ. 

Подобному  настроенно  отв-Ьчаетъ  болгарская  пасхальная 
пйспл,  въ  которой  молодой  Неио  собирается  на  собрате.  Два 
брата  ему  сЬдлаютъ  коня,  дв*  снохи  готовятъ  обидь,  дв*  сестры 
расчесываютъ  хохолъ,  а  отецъ  отсчитываетъ  ему  деньги.  Мать 
предостерегаетъ  его,  прося  не  разгорячить  вороного  коня,  не 
стрелять  изъ  жел'Ьзиаго  ружья  и  не  снимать  бобровой  шапки: 

кМнли  Нено,  мили  сыну! 
Нарачала  ненова-та, 
Неиова-та  мила  тетка: 
«Да  дойдешь,  Нено,  да  дойдешь 
На  хубави  день  Великденъ: 
ГолЬнъ  ся  соборъ  собира  — 
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Отъ  деветъ  седа  моми-те, 
Десето  село  —  наше-то». 
Кога  было  день  Великденъ , 
Походи  Нено  да  иде, 
Два  му  брата  коня  седлать, 
Две  му  снахи  ручокъ  готватъ, 
Две  му  сестри  перчикъ  решлятъ; 
Баща  му  пари  броеше, 
Майкя  го  тихомъ  учеше: 
«Мили  Нено,  мили  сыну! 
Кога  пршдешъ  при  соборо, 
Не  разигруй  враня  коня 
Не  прихвлрлюй  тепки  пушки 
Не  дигай  си  самуръ  колпакъ 
Не  распущай  руси  перчикъ». 

Это  мудрое  наставлеше  Нено  однако  забываетъ  и  даетъ  вдоволь 
на  себя  наглядеться.  Тогда  предсказаше  матери  осуществляется, 
и  онъ  гибнетъ  отъ  дурного  глаза:  очи  Нена  закатываются,  и  онъ 
падаетъ  съ  коня  и  отдаетъ  душу: 

Егле,  Нено  очи  хвана — 

Отъ  конь  пада; 

Тамо  Нено  душа  даде! х). 

Въ  несколько  смягченномъ  вид*  встречается  тотъ  же  мотивъ 
и  у  Сербовъ.  Мать  предостерегаетъ  зд^сь  дочь  отъ  молодого 
Томаша.  Но  Мара  ея  не  слушаетъ;  она  доверчиво  идетъ  плясать 
съ  Томашемъ.  Тогда  сбывается  предсказаше:  Томашъ  зоветъ 
своихъ  слугъ,  велитъ  привести  двухъ  коней,  сажаетъ  ее  на  одного 
изъ  нихъ  и  увозить.  Когда  они  уже  были  въ  чистомъ  полЪ  одни, 
онъ  начинав  гъ  ее  пугать:  «посмотри,  говорить  онъ  ей,  вонъ  сухой 
яворъ,  на  немъ  я  хочу  тебя  повысить,  вороны  будутъ  пить  твои 
очи,  а  орлы  бить  тебя  крыльями».   Мара  начинаетъ  плакать: 


1)  Чолоковъ,  Б.  Сб.  стр.  102—109;  ср.  Качановсмй,  стр.  99,  №  81. 
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Боже  мой,  вотъ,  что  бываетъ  съ  девушкой,  не  слушающей  своей 
матери!  —  ДЬло  оказывается  однако  не  такъ  ужасно;  Томаогь 
тотчасъ  утЬшаетъ  свою  спутницу:  сухой  яворъ  оказывается  б§- 
лымъ  дворомъ  Томаша;  тамъ  будетъ  Мара  его  возлюбленной,  и 
таиъ  станетъ  она  мести  ему  дворъ: 

Ма]ка  Мару  ситно  плела, 
Од  петоро,  деветоро, 
ПлетуЬи  зе  фтовала: 
«Чу^еш  Маро,  кЬери  мо]а! 
«Кад  ти  по1)еш  дол'у  шхье 
«Дол'у  поле  дол'у  коло, 
«Не  вата^  се  до  Томаша; 
«Томаш  момче  нежен>ено, 
а  А  ти  Мара  неудата». 
Мара  ма]ке  не  слушала: 
Она  оде  дол'у  пол>е, 
Дол'у  поле,  дол  у  коло, 
Увати  се  до  Томаша. 
Томаш  колом  узмаху]е, 
А  на  слуге  домигу]е: 
Прикучите  коае  колу 
И  алата  и  дората; 
То  се  слуге  додетише, 
Прикучише  коше  колу 
И  алата  и  дората; 
Пак  се  ману  преко  полл, 
Као  зв^езда  преко  неба. 
Кад  ]е  био  накра]  пола, 
Томаш  Мари  говорио: 
«Видиш,  Маро,  суви^авор? 
«Он1)е  1)у  те  обз'есити, 
«Вране  1)е  ти  очи  пити, 
«А  орлови  крил'ма  бита». 
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Стаде  Мара  заукати: 
«1ао  мени  и  до  Бога! 
«'Вако  било  сваод  друзв! 
«ОДа  ма^е  не  слушала». 
Т^ешио  ^е  Томаш  момче: 
«Не  бо^  ми  се,  Маро  мо]а! 
«Низе  оно  суви  з'авор, 
«Вей  су  оно  б^'ели  двори; 
«Он^е  Ьеш  ми,  ьуба,  бити 
«Он1)е  йеш  ми  дворе  мести» х). 

Въ  приведенныхъ  пЪсняхъ  мать  собственно  только  совйтуеть 
осторожность:  ни  Нено,  ни  Мара  не  должны  вовсе  оставаться 
дома,  имъ  рекомендуется  скорее  скромность.  Бол*Ье  отчетливо 
выраженъ  трагичестй  ужасъ  въ  воспроизведены  игрища  въ 
известной  Французской  пЬсн*  «Роп1  йи  1?огс1»я).  Не  послушав- 
пиеся  матери  брать  съ  сестрой,  отиравивппеся  несмотря  на  за- 
прещение поплясать  на  мосту,  гибнуть,  потому  что  мость  прова- 
лился. Смыслъ  этой  п-Ьсни  уже  быль  указанъ  давно  проФессо- 
ромъ  Жанруа.  Провалъ  моста  есть  подробность,  придуманная 
довольно  невероятно  развязка;  дЬло  прежде  всего  сводится,  ко- 
нечно, къ  наставлен1ю,  что  надо  слушаться  матери.  Но  этого 
мало;  само  это  наставлеше  преслЬдуетъ  вовсе  не  педагогическая 
ц'Ьли;  оно  есть  не  болйе  какъ,  пргемъ  художественнаго  выра- 
жения, им'Ьющш  ввиду  изобразить  хороводное  весел1е  въ  траги- 
ческомъ  освЗгщеши. 


1)  КарааиЪ,  Србсхе  нар.  ц;.  I,  стр.  297—299,  №  885,  ср.  у  ДавидовиУа, 
№41. 

2)  Деапгоу,  Ьев  оп^шев  <1е  1а  р.  1.  р.  206;  егбсню  см.  Риуюшдге  I,  р.  122; 
Ко11ап(1,  КесисП,  Г,  р. 299;  СЬап^Пеигу,  120; В^еапй,!,  154; ВотапилХ, 86. 
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III. 

РазсмотрЬнныя  нами  только  что  игры  и  песий  все  по  и  ре- 
имуществу  женсюя,  О  не  кладутъ  миролюбивый,  почти  слащавый 
отпечатокъ  па  весеннее  веселье.  Мужская  удаль  здесь  забыта; 
забыты  и  смелость  и  сила;  негде  здесь  показать  свое  молоде- 
чество. Теперь  вамъ  предстоитъ  перейти  папротнвъ  къ  чисто 
мужскимъ  погЬхамъ.  На  примере  болгарской  песни  о  Нено 
мы  уже  сейчасъ  видели,  что  и  имъ  есть  место  рядомъ  съ  невин- 
ными девичьими  хороводными  игрищами. 

Чтобы  вникнуть  въ  бытовой  смыслъ  и  понять  коренное  зна- 
ченге  молодецкихъ  мужскихъ  нгрищъ,  намъ  нршдется  прежде 
всего  заглянуть  за  толстыя  стены  и  окопы  среднев'Ъковыхъ 
городовъг  Весен  П1Я  мужскш  развлечен!я  перешли  сюда,  конечно, 
язь  Феодальнаго  замка,  Городская  культура  съ  ея  мейстерзан- 
гомъ,  поэтическими  состязашями,  Аг1п$ЬоГами  и  проч.  вся  была 
ничЪмъ  иньшъ,  какъ  запоздалымъ  подражашемъ  нравамъ  Фео- 
дальной аристократе1).  Однако,  заведя  р4чь  о  мужскихъ  весен- 
нихъ  играхъ,  мне  нршдется  обратиться  главы  ьшъ  образояъ  къ 
бытованью  именно  городского  мещанства;  здесь  эти  игры  запе- 
чатлены въ  цЬломъ  ряд^Ь  историческихъ  памятниковъ,  дающихъ 
возможность  ознакомиться  съ  ихъ  основными  чертами  гораздо 
подробнее,  тЬмъ  более  скудныя  известия  о  жизни  средневековой 
знати. 

Феодальное  общество  было  прежде  всего  обществомъ  воен- 
ными Въ  его  забавахъ  воинск1я  упражпен'ш  стояли  естественно 
на  первомъ  плане,  Безъ  турнировъ  пе  обходилось  ни  одно  празд- 
нество. Турниръ  стоялъ,  такъ  сказать,  въ  центре  всей  светской 
жизни.   Во  всехъ  нриведенпыхъ  выше  извеспяхъ  о  весеннихъ 


])  Нереходъ  свЪтскнхъ  и  дитературныхъ  вкусовъ  Феодальнаго  общества 
въ  городскую  среду  на  ешч&Ъ  Франц* н  я  постарался  проследить  въ  Очерке 
литер,  и сгори)  Арраса  въ  ХЦ1  в,  Ж.  N.  В..  Пр.  11КЮТ  Февраль,  стр.  229  я 
СЛЪА. 
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развлечешяхъ  въ  средте  в'Ька  описашямъ  турнировъ  отводится 
еще  больше  м*ста,  ч4мъ  описавдямъ  танцевъ;  такъ  въ  романахъ 
«Иатепса»  и  «СгшНашпе  <1е  Б61е»  танцы  устраиваются  только 
послЬ  об'&да  къ  вечеру.  Все  утро  отъ  обедни  до  полудня 
было  напротивъ  занято  турниромъ.  Тутъ  успйхъ  приносилъ  съ 
собой  истинную  славу.  Рыцари  брались  за  руки,  чтобы  водить 
хороводы,  только  поел*  того,  какъ  они  всласть  намаялись  копьемъ 
и  мечомъ.  Сами  дамы  ценили  больше  ловкость  и  отвагу  въ  рат- 
номъ  бою,  ч*мъ  гращю  въ  танцахъ.  На  1-е  мая  въ  средше 
в^ка  при  дворахъ  Феодальныхъ  владйльцевъ  повидимому  про- 
исходила еще  какая-то  особая  военная  майская  поездка.  По 
крайней  м*ЬрЬ  въ  Австрийской  хронике  подъ  1308  годомъ 
мы  чятаемъ  объ  германскомъ  император*  Альбрехте,  что  онъ 
«хогЬлъ  самъ  держать  дворъ,  который  называется  майской 
поездкой  (Ма1еп?аг1)  согласно  старинному  обыкновенно,  относя- 
щемуся къ  первому  дню  мая  месяца» 1).  Этотъ  обычай,  когда 
нравы  Феодальной  знати  стала  копировать  крупная  городская 
бурасуаз1я,  сделался  однимъ  изъ  любимыхъ  ея  празднествъ;  его 
стали  справлять  всей  общиной,  и  о  немъ  до  насъ  дошло  довольно 
много  извЪстш.  Тутъ  появляется  уже  и  майскШ  граФъ  или 
майсшй  король,  который  предводительствовалъ  всей  каваль- 
кадой. Быть  выбраннымъ  въ  него  стало  особой  честью.  Это 
избраше  стало  наградой  за  первенство  въразличныхъ  воинскихъ 
упражнешяхъ. 

Св^дЬтя  о  «МашМ'ахъ»  въ  ьгЬмецкихъ  городахъ  прилежно 
собраны  ревельскимъ  историкомъ  Пабстомъ.  Онъ  почерпнулъ 
ихъ  преимущественно  въ  гильдейскихъ  статутахъ  XV  и  XVI  в4- 
ковъ,  въ  которыхъ  зачастую  даже  находятся  подробный  правила 
о  томъ,  какъ  избирать  майскаго  графа ').  Оказывается,  что  это 
долженъ  былъ  избираться  богатый  молодой  человЬкъ,  такъ  какъ 


1)  Надеов  Оез1егг.   СЬгошк  (Ре ж,  8спр1.   гегит  аив1г.  I,  1134)  прив.  у 
ИЫапй'а,  ВсЬпЙеп,  III,  а.  47. 

2)  РаЬа*,  УоПсаГ.  (1еа  МафаГеп,  в.  12,  82—36  и  42. 
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вс*  угощешя  и  вообще  вс*  расходы  во  время  кавалькады  про- 
изводились зачастую  на  его  счетъ1).  Гильд1я  принимала  на  себя 
устройство  этихъ  забавъ  въ  Данциг* я).  Въ  другихъ  городахъ: 
въ  Риги,  Ревел*,  Штральзунд*  это  лежало  на  обязанности 
такихъ  обществъ,  какъ  Кшйег^Ш;,  Когараше  йег  КаиЯеи1е, 
Аг1цзЬоГ8).  Кавалькада  производилась  торжественно  во  всемъ 
боевомъ  облаченш,  при  стечеши  множества  народа.  Въ  ней  уча- 
ствовала вся  знать  города,  а  иногда  и  войско4).  Майсмй  граФъ 
*халъ,  конечно,  во  глав*,  украшенный  в*нкомъ 5).  Отъ  этого  въ 
Меклеибург*  и  южной  Швецш  онъ  назывался  даже  В1итеп#га?в). 
Оыъ  считался  какъ  бы  должностнымъ  лицомъ  города  и  участво- 
валъ  не  только  въ  гильдейскихъ,  но  и  въ  релипозныхъ  процес- 
сгягь.  Въ  Ревельскихъ  актахъ  упоминается  даже  о  какихъ-то 
св*чахъ  майскаго  графа7).  Близость  къ  духовенству  объясняется, 
конечно,  т*мъ,  что  эти  торжества  им*ли  м*сто  не  только  въ 
св*тск1и  праздникъ  1-го  мая,  но  и  вообще  во  все  протяженге  этого 
лгГ.гяца;  они  происходили,  какъ  въ  Поммерн*  и  Грейсвальд*, 
еще  и  на  Духовъ  день 8)  и  какъ  бы  входили  въ  ритуалъ  этого 
праздника. 

Огрогая  реФормащя,  которая,  какъ  мы  вид*ли  выше,  поло- 
жила конецъ  майскимъ  деревьямъ  въ  Англш,  нанесла  ударъ  и 
этимъ  забавамъ  иЬмецкаго  городского  мещанства9).  СъХУ1в*ка 
майская  процешя  становится  уже  датской  забавой.  Такъ  случи- 
лось въ  Кельн*  и  въ  Грейсвальд*;  до  начала  этого  в*ка  майскую 
ио*здку  справляютъ  въ  Швабш,  въ  Гессен*,  въ  Марбург*  и 


1)  I Ы1  8.  35  и  42. 

2)  1 1 . :  1  8.  20. 

3)  ВЫЙ.  88.  3,  7—8,  26. 

4)  I Ы1  8.  42. 

5)  ЙИ.  88.  26,  27-28. 

6)  Ваг1всЬ,  8.  8.  п.  ОеЪг.  аиз  Мек1епЬигд,  II,  8.  281—283. 

7)  РаЬаЦ  1. 1.  8.  7—8. 

8)  Шй.  88.  18  и  20. 

9)  ВсПо1й,  ОевсЪ.  йсг  ДеШвсЪеп  81&<Иеп.  Ье1рг^.  1863.  IV,  в.  416;  РаЪв1, 
].  с.  в.  60. 
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въ  другихъ  вг&стахъ  преимущественно  дЬти  х);  кое-гдЬ  однако, 
какъ  въ  Гильдесгеймй  и  Бисмарк,  ею  не  гнушались  еще  въ 
XVIII  вЬк*  и  взрослые  *). 

Майская  поездка  подъ  предводительствомъ  майскаго  графа, 
конечно,  не  исключительно  н'Ьмецшй  обычай,  мы  находимъ  его 
напр.  въ  Сицилш,  гд^  процешя  кончается  ц*лой  битвой,  въ 
которой  берутъ  пл'Ьнныхъ  и  приводить  ихъ  домой1).  Рядомъ  съ 
вполне  достоверными  историческими  изв^ст1ями  о  майской  воин- 
ской погЬх'Ь  въ  н-Ьмецкихъ  городахъ,  отражающимъ  также 
вполне  реальный,  действительно  существовавши  въ  Итал1И 
обычай  представится  и  разсказъ  старинной  стихотворной  новеллы 
Джованни  да-Прато  «Ошосо  сГагооге»,  который  привелъ  А.  Н. 
Веселовскш  въ  своей  «Вилле  Алберти».  А.  Н.  уже  высказалъ 
предположен1е,  что  «подъ  риторической  оболочкой  наброшенной 
поэтомъ»  нельзя  не  увидать  народную  «§Ю81га»,  бохЬе  древнюю, 
ч*мъ  современный  итадьянсме  «та#еЬ4).  Въ  Швещи  и  Даши 
о  майскихъ  со'Ьздкахъ  мы  слышимъ,  также  какъ  и  въ  Германш, 
съ  XV  в*ка5).  Въ  Англш,  где,  какъ  впрочемъ  кое-где  и  въ 
Германш в),  этотъ  обрядъ  слился  со  внесешемъ  въ  городъ  майскаго 
деревца,  онъ  также  заканчивается  иногда  (Глостерширъ)  настоя- 
щимъ  сражешемъ 7). 

Не  осталось  чуждо  этимъ  развлечен1ямъ  и  славянство.  Май- 
ски король  на  Духовъ  день  разъЬзжаетъ  со  своей  свитой  у 
Чеховъ  и  венгерскихъ  словаковъ 8).  Сюда  этотъ  обрядъ  несо- 


1)  Шй.  ее.  80  и  52;  Ьупкег,  В.  8.  а.  а  аоя  Неввеп,  88.  246—248;  В1гНп- 
вег,  Ао8  ЗсЪтгаЪеп,  II,  а.  86—90;  Ко1Ье,  НеМп.  А11ег111.  аия  ОЪегЬеавеп,  в.  15. 

2)  РаЬв1, 1.  с.  аз.  29  и  89;  Ваг1всЬ,  8.  8.  а.  ОеЬг.  II,  8.  282. 

8)  АтоПо,  СалИ  рор.  Ш  N010,  р.  886;  прмв.  у  МаппЪагсИ'а,  ^Г.  и.  Рк.  I, 
8.347. 

4)  Вшма  Алберти,  стр.  153—159;  о  «тадо»  см.  у  оУАпсопа,  Оп#ш  с1е1 
1еа1го  НаНапо,  т.  I. 
-      5)  РаЬв1, 1.  с.  88.  68—61  и  Я.  /.  V.  Ш,  88.  428-470. 

6)  Ьупкег,  I.  с.  8.  248. 

7)  Вгапй-ЕШа,  Рор.  Ап1.  I,  р.  246;  Иуег,  Вгк.  рор.  сив1.  рр.  228—229, 
246  &  260;  Соип1у  Р.  Ь.  ей.  НаШапд,  р.  88—39,  №  1. 

8)  Ко1аг,  Яагойшб  вр1в*.  И,  81г.  71;  ЕгЪеп,  Ргов*.  р.  I,  81г.  72—74. 
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мнённо  перешедъ  отъ  нймцевъ.  Зибртъ  не  такъ  давно  въ  журнал* 
безЫ  Ый  посвятилъ  длинную  статью  этой  сгЬзд*  короля».  Инъ 
приведены  извЬтя  изъ  ц'Ьлаго  ряда  местностей  и  игра  разска- 
зана  во  всбхъ  подробностяхъ.  Особенно  любопытны  приложен- 
ный здесь  ФотограФШ,  изображаюпця  кавалькаду  въ  полнот» 
сбор*,  со  всеми  входящими  въ  ея  составъ  должностными  лицами. 
Она  была  изображена  также  на  болыпомъ  полотне  одного  чеш- 
скаго  художника,  выставлявшемся  и  въ  Петербурге  на  Австрий- 
ской картинной  выставке  1899  г.  и  въ  Париже  среди  чешскаго 
отдела  Большого  Дворца  художествъ  на  последней  Всемирной 
выставке.  На  первомъ  план*  изображены  здЬсь  парни  въ  нацю- 
нальныхъ  костюмахъ,  убранные  цветами  и  лентами.  Они  сидятъ 
верхами  на  красивыхъ  коняхъ  въ  блестящей  сбру*.  Въ  рукахъ 
они  держать  деревянные  мечи х). 

Майскую  поездку,  всл^дъ  за  Гриммомъ  и  Уландомъ,  обыкно- 
венно считали  переживан1емъ  спора  зимы  и  л$та*).  Это  мнЫе 
повторялъиЛибрехтъ3).  Уландъ  основывалъ  свое  миЬше  на  томъ, 
что  въ  книге  01а1  Ма&ш  XVI  в*Ька  о  сЬверныхъ  народахъ  раз- 
сказывается  схожи  обычай,  действительно  принявши  Форму 
спора  зимы  и  л'Ьта 4).  Это,  конечно,  возможно 5),  какъ  возможно 
и  сл1ян1е  нашей  майской  кавалькады  съ  обрядоиъ  внесешя  дере- 
ва. Однако  Пабстъ  былъ  вполне  правъ,  когда  указывалъ  на  то, 
что  въ  цЬломъ  множеств*  местностей  нить  и  помину  о  какой- 
нибудь  борьб*  или  битве,  такъ  что  эта  последняя  должна  быть 
признана  скорее  дальнейшимъ  развит1емъ  обычая  поездки,  чемъ 
его  исконной  принадлежностью6).  Такого  же  точно  воззрЪшя  при- 


1)  21Ъг1,  «ГЫа  «кга1й»  о  1е1шс1сЬ  у  аешсЪ  сеако-вЬтепвкусЬ*  С.  Ь.  11(1892) 
в1г.  105 — 129;  картину  я  разумею  1ора  Упрка  «ИоЬздка  короля». 

2)  агхшш,  Б.  М.  а.  п.  р.  777  и  ИЫаш),  8сЬпйеп,  III,  в.  31. 

3)  ЫеЪгесЪ*,  2иг  Уо]квкипде,  а.  378. 

4)  01  айв  Ма^пиа,  ШвЬопл  йе  ^епйиш  аер(еп1попаНит  уагиз  сошШют- 
Ьиа.  Ваае1  1667  Го1.  сар.  VII  е!  IX  приведено  у  Оптт'а,  1.  с.  р.  775  ■  РаЪа('а 
1.  с.  а.  77. 

5)  Ср.  и  у  Вгапй-ЕШв'а,  I,  рр.  246—246. 

6)  Ь.  с.  аа.  34-35,  54  и  81. 
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держивался  и  Маннгардтъ,  полагавши,  что  даже  въ  тЬхъ  слу- 
чаяхъ,  когда  МахепгеКеп  и  сопровождалось  чЪмъ-то  въ  род* 
шуточной  войны,  въ  ней  нужно  видеть  «только  военное  ба- 
хвальство (Зо1<1а1епргаМеге1),  а  вовсе  не  остатокъ  воспроизвел 
дешя  борьбы  съ  силами  зимы;  хотя  тЬмъ  не  мен'Ье  эта  послед- 
няя могла  быть  введена  въ  эту  игру  въ  нЬкоторыхъ  частныхъ 
Формахъ  обряда»1). 

Объяснеше  обряда  Ма1епгеИеп,  предложенное  самимъ  Манн- 
гардтомъ,  основано  на  сопоставлепш  его  съ  обходами  РйпдвИ'а, 
ЬаиЪкбш$'а,  ^азвегуо^еГа  и  проч.  Фигуръ.  Маннгардтъ  раз- 
сматривалъ  Ме1епгеНеп  въ  глав*  озаглавленной:  «Антропомор- 
Фичесше  лесные  и  древесные  духи,  какъ  демоны  растительности». 
Онъ  обратилъ  такимъ  образомъ  все  свое  внимаше  на  самую 
Фигуру  майскаго  короля,  а  военный  характеръ  его  поездки 
считалъ  просто  воздавашемъ  королевскихъ  почестей ').  Поэтому 
къ  обслЪдованнымъ  Пабстомъ  сЬверо-1гЬмецкимъ,  датскимъ  и 
шведскимъ  городскимъ  обрядамъ  онъ  подходилъ  уже  поел* 
разсмотр!шя  схожихъ  съ  ними  деревенскихъ  н*мецкихъ  процес- 
се *)  и  англ1Йскаго  обычая  (о  до  а  тауш$ 4).  Въ  Тюринпи, 
Швабш  и  Верхней  Баварш  въ  по*здк*  майскаго  короля  или  графа, 
которой  также  придается  воинешй  характеръ,  действительно  уча- 
ствуетъ  известная  намъ  Фигура  од*таго  листвою  и  ветками 
парня,  при  чемъ  кроме  нея  -вдуть  еще  ряженые:  поваръ,  палачъ, 
докторъ,  мавританшй  король,  ночной  сторожъ,  чортъ,  Напз- 
\?игз1,  Нйпве1  ипй  Сгге1е1е,  в*дьма  и  проч.;  иногда  кроме  Фигуры 
покрытой  листвой  везутъ  еще  такую  же  куклу  или  майское  деревцо. 
Человека  или  куклу  съ  ногъ  до  головы  одетую  зеленью  такъ 
же,  какъ  и  Рйп^зИ'а  бросаютъ  въ  воду,  либо  казнятъ,  отрубая 
ему  голову 5).  Поездка  майскаго  графа  такимъ  образомъ  какъ  бы 


1)  ^.  и.  Рк.  I,  в.  367. 

2)  1Ш.  88.  366  я  377. 

3)  1Ы4.  88.  347—353. 

4)  Ш<1.  8.  368. 

б)  1Ы<].  88.  347—353;  св-бд'бнЫ,  которыми  пользуется  здЪсь  Маннгардтъ, 
взяты  имъ  преимущественно  у  В^Нпвег'а,  УоШв1.  айв  8сЬ*аЪеп,  П,  88.  122— 
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слита  зд'Ьсь  съ  знакомыми  намъ  обрядами  ввесешя  въ  село 
символа  растительности,  заклинашя  влаги  и  проч.  Исходя  нзъ 
этихъ  обрядовыхъ  представлений,  и  построено  Маннгардтомъ 
объясневде  майской  поездки:  она  есть  ничто  иное,  какъ  «болЪе 
торжественная  Форма  введешя  зеленаго  человека  или  майскаго 
короля» х),  какъ  мы  видели,  представляющего  собою  по  мьгЬшю 
Маннгардта  антропоморфически  образъ  духа  растительности'). 
Только  установивши  это,  Маннгардтъ  и  заводить  рЪчь  уже  объ 
самихъ  военныхъ  майскихъ  по'Ьздкахъ  XIV  и  XV  в-Ьковъ,  съ  ко- 
торыми познакомилъ  насъ  Пабстъ.  Он*Ь  естественно  оказались 
лишь  пережиткомъ  болйе  примитивной  деревенской  Формы  обряда. 
Въ  нихъ  по  мн-Ыю  Маннгардта  основной  смыслъ  обряда  забыть, 
забыть  и  Рйп&вИ,  и  о  немъ  напоминаютъ  только  в-Ьнокъ  на  го- 
лов* майскаго  графа,  убранство  цветами  сбруи  коней  и  вад^тыя 
черезъ  плечо  гирлянды,  украшаюпця  участниковъ  кавалькады. 
Очевидно  деревенски  праздникъ,  проникши  въ  городъ,  здЪсь  со- 
вершенно перелицованъ,  извгЬненъ  и  искаженъ.  Маннгардтъ  по- 
старался даже  определить,  когда  и  какимъ  образомъ  собственно 
произошелъ  этотъ  переходъ  нашего  обряда  изъ  деревни  въ  го- 
родъ8). 

Теоргя  Маннгардта,  конечно,  требовала  именно  такого  объ- 
яснен1я  разбираемыхъ  обрядовъ.  Увлеченный  постоянно  носив- 
шейся передъ  нимъ  Фантастической  миеолопей  растительности, 
иначе  разсуждать  Маннгардтъ  и  не  могъ.  При  бол-Бе  хладнокров- 
номъ  отношенпг  къ  указаннымъ  зд^сь  Фактамъ,  нельзя  однако  не 
заметить,  что  самая  воинская  поездка,  самый  разгулъ  остался 
собственно  вовсе  незатронутымъ  предложенной  имъ  интерпре- 
тацией. Действительно,  что  говорить  собственно  эти  слова:  воин- 
ская процешя  есть  только  воздаяше  королевскихъ  почестей 


160,  Вешапп'а,  ОеШвсЬс  Уо1квГ.  е.  157  —  159,  ЧУаИшапп'а,  Е1еЪаГе1<ЬсЬе 
ОеЬг.  а.  За^еп,  е.  8  и  ^ЫгвсЬе],  8.  и.  ОеЪг.  айв  й.  Пш^.  т.  ЕкепасЪ,  в»  13. 

1)  УГ.  и.  Гк.  I,  в.  366. 

2)  См.  выше,  I,  стр.  251—253. 

3)  1ЫД.  а.  877—879. 
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майскому  графу?  Воздать  почести  можно  было  бы  и  иначе.  Будь 
это  только  воздаяше  почестей,  оно  въ  разныхъ  и'&стностягь 
производилось  бы  различно.  КромЪ  этого  собственно  введены 
майскаго  графа  мы  въ  разсмотрЬнныхъ  обрядахъ  вовсе  не  нахо- 
димъ:  кавалькада  вьгёзжаетъ  изъ  города  и  возвращается  ю>  него, 
ничего  въ  сущности  новаго  съ  собою  не  привозя.  Если  въ  дере- 
венски» Формахъ  мы  находимъ  рядомъ  съ  майскимъ  графомъ 
еще  Р&пвзИ'а  обливаемаго  водою,  обезглавленнаго  и  проч.  въ 
конце  игры,  то  это  еще  вопросъ,  не  проникъ  ли  со  стороны 
Рйп&И  въ  наши  кавалькады.  Почему  въ  актахъ  XV  и  XVI  в&- 
ковъ  о  немъ  н-Ьтъ  и  р^чи? 

Мн*  уже  несколько  разъ  приходилось  замечать,  что  прене- 
брегать хронолопей  не  сл'Ьдуетъ  даже  въ  изсл^доваши  фоль- 
клористическомъ.  Бол4зе  старая  Форма  обряда,  конечно,  слишкомъ 
часто  бываетъ  въ  тоже  время  и  болЗге  примитивной.  ВъХУв^к'Ь, 
когда  ритуалъ  нашей  весенней  кавалькады  заносился  въ  гиль- 
дейские акты,  она  скорее  могла  сохранить  черты  осмысленнаго 
сознательно  исполняемаго  обряда,  ч*мъ  въ  современной  деревн*, 
га*  она  им*етъ  заведомо  шуточный  маскарадный  характеръ. 
Что  въ  деревенской  ея  Форм*  встречается  Рйп^зИ,  это,  конечно, 
вполне  естественно.  Воинсшя  погЬхи  мещанства  свободныхъ 
городовъ  здесь  утратили  ужъ  всяк1Й  смыслъ.  Напротивъ  Рйп&зИ'а 
крестьяне  знаютъ  хорошо  и  вполн*  понимаютъ  его  назначеше. 
Онъ  необходимъ  по  чисто  хозяйственнымъ  соображешямъ,  и  для 
заклинан1я  дождя  и  для  внесешя  въ  село  весенняго  блага.  Вве- 
дете его  въ  утратившую  всяшй  смыслъ  весеннюю  военную  про- 
цессе поэтому  какъ  бы  само  напрашивалось.  Р6п§8<;1  явился 
ч-Ьмъ-то  врод^  объясиешя  ея  ров!  ГасСиш.  Онъ  заново  осмыслнлъ 
и  видоизм-Ьнилъ  обрядъ.  Только  В0ИНСК1Я  черты  его  сохранились 
отъ  его  старой  Формы,  и  ииъ  осталось  лишь  выродиться  въ  шу- 
товство, въ  глумную  погЬху,  въ  простую  игру  безъ  всякаго  бы- 
тового смысла. 

Какъ  въ  старинныхъ  рукописяхъ  непонятое  и  потому 
искаженное  переппсчикомъ  слово  зачастую  именно  и  есть  слово 
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особенво  дорогое,  особенно  ценное  для  языковеда,  такъ  и  воен- 
ный характеръ  поездки  майскаго  графа  составляете  ел  самую 
сущность.  Это  вовсе  не  есть  подробность  обстановки,  какъ  лу- 
малъ  Маннгардть-  Наша  игра  въ  основе  своей  есть  игра  чисто 
военная,  коренящаяся,  въ  обычаяхъ  средневекового  общества, 
для  котораго  воинсшя  ногЬхи,  какъ  и  военная  д  Ьп -п.* л ьность  были 
близки  но  самой  сущности  вещей. 

Если  нр1урочиваются  эти  потЬхи  къ  веси  Г.  и  главнымъ  обра- 
зоиъ  къ  концу  ей,  то  этому  есть  основате  въ  самихъ  услов1яхъ 
быта.  Такое  нр1урочен1е  встречается  и  не  въ  одной  только  за- 
падной Европе 

Если  обычай  выбирать  на  зеленыя  святки  кгозасПеЬо  КгаГа», 
отмеченный  Щитницкимъ  евапгельскимъ  соборомъ  1591  года,  и, 
по  словаиъ  одного  этнографа  словака,  сохранившиеся  у  восточныхъ 
словаковъ  до  XVIII  вЪка1),  можно  еще  считать  отражевкмъ 
указаиныхъ  западны  хъ  обычае  въ,  то  какъ  быть  съ  другими  схо- 
жими русальными  обрядами,  о  которыхъ  так1я  интересный  св^д4- 
юя  собралъ  А,  Н.  Веселовскш8).  Какъ  быть  съ  маскарадной  битвой 
христканъ  и  турокъ  устраиваемой  на  Русалш  нъ  ПаргЬ3)?  Том- 
шекъ  объясни лъ  это,  какъ  изображеше  спора  зимы  и  л*6та*);  но,  что 
доказывает^  что  турки  заменили  зиму  или  людей  од-Ьтыхъ  въ 
зимнее  платье,  какъ  въ  шведскомъ  обряде,  разсказанномъОлаФомъ 
Магнусомъ?  Такое  объяснеше  гЬмъ  бол  1>е  произвольно,  что,  какъ 
мы  видели,  о  спорахъ  зимы  и  л  Ьта  въ  восточной  Европ*  не  идетъ 
вовсе  и  рЪчи,  Какъ  быть  еще  съ  военной  пляской  гиза!е1  испол- 
няемой на  Пасху  калабр1Йскими  албанцами5)?  Какъ  быть  съ  сход- 
ной пляской  румынскихъ  саксгешц  описанной  Кантем1ронъб)? 


^Аоанасьенъ,  Поэт,  возэр.  Ш,  стр.  148;  8Ь.  а1от.  пат.  р!е&ш  е1г.  т$й. 

Маиса  31от.  в!г.  197—196. 

2)  Раэыск.  XIV,  стр.  262-204  и  271—280. 

8)  *Ара^аут^уо^  Храдоурзцча  т^с'Пэгнроы,  'Адидасе.  1В57,  II,  р.  191. 

4)  ШЬег  Вгиш.  о,  КоваИа,  а,  371, 

5)  Весело вс к1й,  Разыск.  XIV,  стр.  263, 

0)  Ореге1е  рпппреЫ  ВетеЫа  СаШепнга, 1. 1.  ОевспрИо  МоЫатс,  Виса- 
гевс1,  1872,  р.  129—180. 
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Какъ  понять  наконецъ  ту  военную  игру,  требующую  ц-Ьлаго 
войска  и  кончающуюся  чуть  не  сиертнымъ  боеыъ,  когда  дв*Ь 
парпи  играющихъ  сходятся  ввгёстЬ,  которая  обнаружена  Шап- 
каревымъ  въ  Македоши1).  Эта  последняя  игра  производится 
правда  зимой,  но  называется  она  Русалии,  какъ  и  перечисленный 
весенн1я  военный  забавы. 

Объяснеше  всЬхъ  зтихъ  игръ  можетъ  быть  только  одно. 
Оно  логически  вытекаетъ  изъ  самыхъ  условШ  быта  народовъ, 
для  которыхъ  война  есть  не  временное  дЪиств1е,  не  временное 
отвлечение  отъ  постоянныхъ  завятш,  а  одно  изъ  отправлешй 
каждодневной  жизни,  заставляющее  готовиться  къ  нему  съ  лю- 
бовью и  старашемъ,  постоянно  въ  немъ  упражняться  и  в*Ьчно 
быть  на  готов*,  потому  что  безъ  успеха  въ  этомъ  д-Ьл*  не  мо- 
жетъ быть  достигнуто  свободное  пользоваше  своими  средствами 
къ  существование  Въ  подобномъ  быту  весна  играетъ  важную 
роль.  Именно  тогда  начинаются  военный  д-Ьйств1я.  Зимой  про- 
стое чувство  предосторожности,  а  иногда  и  полная  невозмож- 
ность передвигаться  съ  агЬста  на  вгЬсто  на  дадешя  разстояшя 
заставляетъ  людей  сидеть  спокойно  и  не  браться  за  орудие. 
Весна  и  особенно  поздняя  весна,  т.  е.  какъ  разъ  тотъ  перюдъ 
времени,  пока  не  начались  еще  л*тн1я  работы,  есть  моментъ, 
когда  человеку,  живущему  натуральнымъ  хозяйствомъ,  всего 
удобнее  свести  свои  счеты  съ  сосЬдомъ,  расправиться  съ 
утЬснителемъ  или  напасть  на  того,  у  кого  что-либо  пригляну- 
лось. 

Именно  этимъ  военнымъ  значешемъ  весны  объясняется  то, 
что  старинная  провансальская  пЪсня,  восхваляющая  войну  и  при- 
писываемая некоторыми  рукописями  самому  воинственному  поэту 
средневекового  рыцарства  Бертрану  де-Борну,  начинается  та- 
кимъ  яркимъ  и  полнымъ  удали  сопоставлешемъ  весенняго  про- 
бужден1я  природы  и  воинскихъ  похождешй : 


1)  Въ  самомъ  заглавш  посвященной  этому  брошюры  Шаанаревъ  назы- 
ваетъ  Русалш:  аобычаВ  запазенъ  и  до  днесь  въ  южна  Македония». 

Сборпп  п  Отд.  и.  А.  н.  6 
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Веш  р]а(г  1о  да18  (егарз  Де  равсог 
(^ие  Ы  ГоШаз  е  Йога  уешг, 
Е  р1а1г  пи  диап*  аи#  1а  ЪаиЛог 
Бе1з  аигек  дае  Сап  ге1епИг 

Ьог  сЬап  рег  1о  ЬовсЬа^е, 
Е  р1а!г  ли  диап  \е\  рег  1оз  рга*2 
Тепйаз  е  раЪа1Ьоз  Гегта1г, 

Е  а1  #гап1  а1е#га1#е 
(^иап  уе1  рег  сЬатрапЬа  тещеЛг 
СЬауаНегз  е  сЬауаив  агта(2. 

Е  р1а!г  пи  яиап  И  согейог 
Рап  1аз  §епз  е  Гауег  &$1г, 
Е  р1а1г  пи  диап  чех  аргёз  1ог 
бгапгё  <Гагта1г  епзетз  уепхг, 

Е  р1а(г  пи  еп  топ  сога(§е 
(^пап  уе1  (ог1г  сЬаз1;е]з  аззе^ай 
Е1в  Ьагпз  го(г  е  ез&шйга^г 

Е  Ув1  Гоз1  е1  пЪа*8е 
(^и'ев  1о1  еп4огп  Ыаив  йе  Л)88а12 
АЬ  Нзваз  Йе  &г*2  ра1з  зега(г 1). 

(«Очень  нравится  мн*  веселое  время  пасхи,  заставляющее 
возвращаться  листву  и  цв*ты,  и  нравится  мн-Ь,  когда  я  слышу 
весел1е  птицъ  наполняющихъ  своимъ  п-Ьшемъ  рощи,  и  нравится 
мн*,  когда  я  вижу  на  лугахъ  палатки  и  шалаши,  и  большую  ра- 
дость доставляетъ  видеть  на  поляхъ  ряды  вооруженныгь  рыца- 
рей и  боевыхъ  коней». 

«И  нравится  мн*,  когда  передъ  разведчиками  спасаются 
б-Ьгствомъ  и  люди  и  ихъ  имущества,  и  любо  мн*,  когда  за  ними 
я  вижу  стройную  великую  силу  ратниковъ,  и  веселится  мое 
сердце  при  вид*  осады  сильныхъ  замковъ,  и  разгром*  перед- 
нихъ  укр*плешй». 


1)  ВаПвсЬ.  Уегг.  233,1;  РоМеа  сошрК  <1е  В.  4е  В.  р.  р.  А.  ТЬош*!, 
р.  183. 
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«И  при  вид*  войска  на  берегу  окруженнаго  со  всЬхъ  сто* 
ронъ  рвами  съ  па^садниковъ  изъ  кр-Ьпкаго  частокола»). 

Этотъ  весенвш  прнзывъ  къ  войн*  звучитъ  далеко  не  оди- 
ноко. Такъ-же  точно  восклицаетъ  въ  одной  п-бсиЬ  XV  в*ка  ано- 
нимный поэтъ,  очевидно  служивши  въ  императорскомъ  войск*. 
Онъ  призываетъ  къ  оруяню  своихъ  соратниковъ-земляковъ:  бур- 
гундовъ  и  пиккардцевъ: 

КеуеШея  тоив,  Рксаге,  Кссагв  е*  Воиг$1#поп8 
Е*  (гоиуег  1а  ташёге  <Гауо1Г  <1е  Ьопз  Ьавйтз, 
Саг  уеег  су  1е  ргийетрв  е*  аизег  1а  ва180п 
Роиг  а11ег  &  1а  диегге  йоппег  йез  Ьогпопз *). 

(«Проснитесь  Пиккардцы,  Пиккардцы  и  Бургунды  и  найдите 
себ*6  способъ  завести  хорошее  дубье  (древки  къ  копьямъ),  по- 
тому что  смогите,  вотъ  —  весна,  а  также  и  время  идти  на 
войну  раздавать  удары»).  Весеншй  заггбвъ  подобнаго  военнаго 
склада  мы  находимъ  и  въ  н-Ьмецкихъ  военныхъ  ггЬсняхъ  XVI  в. 
Въ  одной  изъ  нихъ  поетсд: 

Ез  §еМ  \уо1  г\к  дег  Зоттеггей, 
Бег  ^ш4ег  &Ьг1  йаЬт, 
МапсЬег  8о1йа1  ги  РеИе  1еИ, 
^1е  1сЬ  ЪепсЫе!  Ът  е*с.  •) 

(«Д'Ьло  идегь  къ  л-Ьту,  проходить  зима,  много  солдата  торопится 
на  поле  брани,  какъ  это  мнЬ  хорошо  известно...»)  Такое  же 
представлеше  о  весн-Ь,  какъ  начале  военныхъ  дЬйствй  находится 
еще  въ  одной  сербо  -  лужицкой  п^сеныгЬ,  о  которой  мнЬ  уже 
пришлось  упомянуть  потому,   что   она  переведена  съ  н*мец- 


1)  О.  Рапе,  СЬапвопв  да  XV  в.  №  СХХХУШ,  р.  140;  см.  его  прим.  къ  этой 
пъсвЪ  относительно  ея  автора. 

2)  Эта  пъсия  взята  изъ  Летучаго  Листка:  «21геу  ЗсЪОпе  N0*6  1Де4ег. ., 
1622©  (см.  Егк-ВбЬте,  Б.  ЬЬ.  №  1310);  Боне  приводить  цъликомъ  другой 
позднЫппй  текстъ  1690  г.  но  указывает  на  существовало  того  же  запив* 
въ  одной  исторической  пъснъ  1625  г.  (нап.  у  ЬШепкгоп'а  Б.  Ь.  Л*  397);  ср. 
также  слова  шестого  товарища  въ  известной  гЛсвЬ  «Б1в  81еЪеп  8Ы1Ьгайег 
аоа  ЗасЪаеп»  (см.  Егк-ВбЬте,  Б.  ЬЬ.  К  1293). 

6* 
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каго1).  Это  —  етЬснй  любовная  и  намъ  иатересенъ  только  ея  за- 
п'Ьвъ: 

Ъу1  во  пат  паЦеф  р&ЫШуе, 
На^  \щу  рШгёаде, 

(За'пи  чусдасу  до  кпца  пи1з*). 

(«Когда  вотъ  приближается  къ  намъ  весна,  —  гей,  гей  при- 
ближается —  тогда  выходятъ  солдаты  въ  страну  (очевидно  нзъ 
города,  гд-Ь  они  зимовали)».  Въ  изв-Ьстномъ  мн*  н^мецкомъ  ва- 
р1ангЬ  эти  слова  отсутствуют^  но  они  были,  конечно,  въ  той 
версш,  съ  которой  переведена  или  перефразирована  эта  ггЬсня 
по  лужицки *). 

Прислушавшись  къ  этимъ  ггЬсеннымъ  представленммъ,  от- 
ражающимъ  вполне  реальныя  условия  военнаго  быта,  невольно 
отнесешься  съ  особеннымъ  внимашемъ  и  къ  сербской  пословице, 
по  которой:  Ъурйев  данак  ха^дучки  состанак  —  Митров  данак 
ха)дучки  растанак4).  Бремя,  когда  л^съ  стоить  безъ  листвы 
прозрачный  и  неприветливый,  когда  быстрый  передвиженья  за- 
труднены, а  ночью  немудрено  и  замерзнуть,  мало  благопрштно 
и  для  разбоевъ.  Потому  сойдясь  на  вешняго  Егорья  гайдуки  на- 
ходить лучшимъ  разойтись  на  Дмитр1евъ  день  на  зимовки.  Такъ 
поступаютъ  и  воины  у  современныхъ  дикарей5). 


1)  См.  выше  I,  стр.  23. 

2)  Наир1-8то1е^  Р^  ЬогпусЬ  а  6о1пусЪ  Ьвя  8егЫт,  в*г.  168—169, 
№  СХЫУ;  ср.  Я./.  О.  7*.  Щ  (1897)  в.  3,  Вбске1,  Нем.  VI.  •.  71,  №  87  и  ТоЪ- 
1ег,8с1пг.  VI.  8.160,  №Ъ4. 

3)  Едва  ли  не  нЪмецкаго  происхожденЫ  и  русская  солдатская  хгбсня  съ 
подобнымъ-же  запЪвонъ: 

Весна  ребята  настаетъ, 
Трепещетъ  врать  лукавый, 
Насъ  князь  велиий  поведете 
Искать  победы,  славы  н  т.  д. 
ПЪсню  эту  я  слышалъ  въ  Петерго+Ъ  въ  Лейбъ-Гв.  Улавскомъ  Полку. 

4)  КарапиЪ,  Срнске  нар.  поел.  стр.  78;  Каравеловъ,  Пан.  стр.  194 отно- 
сить начало  разбоевъ  на  Благонвщевье.  Этжмъ  объясняется  н  сообщаемый 
Каравеловымъ  (стр.  195)  предразеудокъ  воровъ,  что  если  удалась  кража  на 
Благовещенье,  то  весь  годъ  будетъ  удачный. 

5)  Рогетап,  ТЪе  РЫНрше  Ыадда,  Ьопдоп,  1890,  р.  212. 
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Въ  древнеиъ  РимЬ  17  марта  происходилъ  праздникъ,  кото- 
рый Макробй  называетъ  а#општ  МагИа1е;  въ  немъ  принимали 
деятельное  учаепе  Салм;  а  два  дня  спустя  гЬ-же  Салш  опять 
исполняли  въ  присутегаи  жрецовъ  свой  танецъ  и  одновременно 
съ  этимъ  производилось  еще  такъ  называемое  апш1из1гшт  т.  е. 
очигцеме  оруяия1).  Пляску  сал1евъ  Мюллонгофъ  справедливо 
сблизиль  съ  пляской  меча  германцевъ  и  древне-греческигь  ку- 
ретовъ  аполлоновскаго  культа8),  а  Маннгардтъ  сопоставилъ  ее 
еще  и  съ  европейской  весенней  поездкой  только  что  разобран- 
наго  типа.  Античный  обрядъ,  схояйй  и  съ  германскимъ  обря- 
домъ,  оказался  такимъ  образомъ  опять-таки  одной  изъ  разно- 
видностей введешя  гешевъ  весны  или  растительнаго  духа8).  Это 
воззрите  принялъ  и  Рошеръ,  но  принялъ  однако  не  вполне; 
онъ  д*лаетъ  маленькую  оговорку,  которая  является  по  моему 
въ  высшей  степени  ц1шнымъ  указашемъ  на  военное  значеше 
весны.  «Надо  имЬть  ввиду,  говорить  Рошеръ4),  что  мартъ  не 
есть  только  время  возрождешя  весны,  это  еще  и  м'Ьсяцъ,  въ 
которомъ  посл^  зимней  тишины  начинаются  военный  Д'Ьйствш». 
Еще  бол*е  определенно  проводить  эту  точку  зр-Ыя  на  пляску 
сал1евъ  Гильберты  «Оруявае  всю  зиму  находящееся  въ  полномъ 
спокойствш,  пишетъ  онъ,  въ  мартЬ  м-Ьсяц-Ь  берется  въ  руки, 
имъ  упражняются,  и  оно  подвергается  очищешю,  для  того,  чтобы 
хЬтомъ  —  во  время  военныхъ  д4шств1Й  имъ  можно  было  бы  вос- 
пользоваться. Для  этой  цЪли  и  служатъ  мартовсмя  процессы: 
главнЗДипй  день  былъ  поэтому  праздникомъ  очищешя  19  марта, 
называемый  <3ишдиаг1и8  (дшвдааге  =  1ив1гаге).  Черезъ  ни- 
сколько дней  происходило  и  1иЫ1из1гшт  очшцете  военной  трубы, 
а  24  марта  за  этимъ  сл*довалъ  наконецъ  большой  смотръ  войскъ 


1)  РгеПег-ГогДап,  Кбш.  МуЛ.з  I,  а.  363— 364;  КоасЪег,  АивГ.  Ьех.  И,а 
со].  2402,3—80. 

2)  МйПепЬоГС,  ИеЬег  <Не  ЗсЬтееги&пге,  ВвгНп,  1871,  з.  660  а.  €;  Мапп- 
Ъагй!,  ТОМ.  а.  ГеЫк.  I,  в.  646;  Пвепег  въ  ЕНЫп.  Мив.  1894,  8.  461  а.  & 

8)  Му1Ьо1.  РогвсЬ.  8.  198. 

4)  Айв/.  Ьех.,  статья  самого  Рошера  о  Марс*,  П.я  со1.  2406. 
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ч-ёиъ  и  заканчивались  церемонш  Сал1евъ.  Теперь  начиналась 
уже  въ  серьезъ  сама  война,  къ  которой  эти  шестая  были  только 
приготовлешемъ» г).  И  невольно  думается,  что  если  Марсъ  изъ 
бога  весны  или  начала  хозяйственнаго  года,  какимъ  мы  его 
видели  при  разбор*  сельскихъ  обрядовъ,  сталъ  богоиъ  войны, 
то  причину  этому  именно  и  надо  искать  въ  военномъ  значеши 
весны.  Такой  же  процеесъ  превратилъ  когда-то  въ  бога  войны 
и  Аполлона3). 

Приведенные  здбеь  Факты  показы ваютъ,  мн*  кажется,  въ 
достаточной  степени,  что  никакихъ  миеологическихъ  построешй 
для  объяснешя  весенней  военной  поездки,  или  весенней  военной 
пляски  вовсе  не  нужно.  Она  объясняется  чисто  бытовыми  дан* 
ными.  Весною,  когда  возрождается  вся  природа,  не  только 
оживлялись  и  пахари  и  пастухи,  готовые  применить  свою  эиер- 
Г1ю  къ  вновь  призывающему  ихъ  новому  труду;  воинъ  также 
не  могъ  остаться  спокоенъ.  Какъ  мы  вид-Ьли  изъ  приведенной 
мной  старой  провансальской  п*сни,  при  вид*  первыхъ  при- 
знаковъ  весны  не  сиделось  спокойно  и  ему.  Его  уже  тянуло  на 
просторъ  въ  поле,  его  манили  къ  себ*  новые  подвиги,  новыя 
похожден1я. 

Аналогичиыя  чувства  весна  пробуждаетъ  и  у  бол±е  мир- 
ныхъ  жителей.  И  въ  тамя  времена,  когда  молодечество  ищетъ 
себ-Ь  исхода  ужъ  не  въ  лихомъ  наб^гЬ  и  не  въ  грабеж*,  весною 
настуиаетъ  пора  раздолья  для  всякихъ  спортовъ  и  удалыхъ  за- 
бавъ.  Охоту  на  пушнаго  звЪря,  разумеется,  удобнее  начать, 
когда  оголится  л*съ,  и  особенно,  когда  можно  проворно  сколь- 
зить на  лыжахъ  по  сн4гу;  тогда  подкрадывается  охотникъ  къ 
берлогЬ  медведя,  вабить  волка,  караулить  лисицу.  Но  для  соко- 
линаго  охотника  нужна  твердая  и  гладкая  почва;  онъ  ждеть 
именно  поздней  весны,  чтобы  съ  этого  времени  на  все  лето  от- 
даться своей  погЬх-Ь.  И  л&гомъ  пожалуй  еще  м^шають  неубран- 


1)  ОПЪег!,  ОевсЬ.  а.  Торо&гарЫе  Коте,  1,на;  прив.  у  Рошера,  1.  с  сок  2406. 

2)  Айв*.  Ьех.  II,*,  со1  2421. 
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ньш  поля,  не  скошенные  луга;  поздняя  весна  пожалуй  удобнее 
л  Ьта.  Только  съ  введешемъ  правильной  охоты  ея  сезонъ  пере- 
двинулся исключительно  на  осень.  Въ  средше  в*ка  безъ  огне- 
стр-Ьльнаго  оруж1я  было,  конечно,  труднее  взять  перо,  и  порой 
скрещевашй  тогдашнш  хищный  охотникъ  пользовался  безъ  стЬ- 
снен1я.  Этимъ  я  объясняю  себ*  попавппяся  мне  на  иллюстра- 
щяхъ  календарей  XIV  и  XV  вЬковъ,  изображен1я  мая  месяца 
въ  вид*  молодого  рыцаря  верхомъ  на  кон*,  очевидно  впервые 
выЬхавшаго  на  охоту.  Онъ  разодеть  въ  роскошное  платье  и 
безоруженъ;  на  правой  рук*  онъ  несетъ  своего  сокола1). 

Во  время  майской  поездки,  а  иногда  и  помимо  нея,  но  на 
гЬже  праздники  на  1-е  мая  и  на  Духовъ  день  и  происходили 
праздники  стр^лковъ:  въ  Гермаши  такъ  называемые  Рара$аь 
всЫевзеп,  а  въ  Англш  Таг§е18Ьоо1т§.  Въ  Бисмарк  въ  XIV  в*к* 
была  даже  особая  «Рара#а1еп  сотрате»  со  своимъ  статутомъ а). 
Это  традиционное  стр-Ьлянье  въ  д*ль  производилось  подъ  предво- 
дительствомъ  майскаго  графа,  обязанность  котораго  на  этотъ 
разъ  исполнялъ  стр*локъ  оказавшшся  наиболее  ловкимъ  въ  сос- 
тязашяхъ  предшествующаго  года3).  Такая  традицюнная  стрельба 
въ  д'Ьль  производилась  въ  XV  в*к*  въ  Ревеле,  Данциге,  въ 
Бисмарк  и  др.  м-Ьстахъ4).  Въ  АальборгЬ  (на  Ютландш)  майсшй 
граФъ  носилъ  еще  назваше  Рара#е1епкбш#б).  Развлечешя  эти 
продержались  до  XIX  вЬка  въ  Бисмарк  и  Росток* 6).  Въ  Англш 
они  производились  въ  XVI  в*к*  въ  окрестностяхъ  Лондона,  и 
одно  извете  сообщаетъ  намъ,  что  на  такихъ  играхъ  присутство- 
валъ  и  король  Генрихъ  VIII.  Мы  узнаемъ  отсюда,  что  въ  1516  г. 
были  устроены  майск1я  игры,  и  въ  нихъ  принимала  участие  и 
королевская  гвардхя.  Во  время  нихъ  король,  разъезжая  вм-ЬстЬ 


1)  Мивбе  С1ипу  ва11е,  Ш,  №  1885,  са1еш!пег  Ди  XIV  е%  XV  в.;  см.  также 
лНепгев  е1  Содишев»  1553. 

2)  РаЪв1,  Ше  Гев1е  дев  Ма^гаГеп,  е.  32—35. 
8)  Шй.  в.  9. 

4)  1Ш.  вв.  9  и  20—21. 

5)  Шй.  в.  60. 

6)  Ваг1всЬ,  8.  8.  и.  беЬг.  айв  МеЫепЪиг^  П,  в.  282—283. 
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съ  королевой,  наткнулись  на  толпу  въ  200  шменовъ  од^тыхъ 
въ  зеленое  платье.  Они  стреляли  въ  ц-Ьль  и  пригласили  короля 
полюбоваться  ихъ  искусствомъ.  По  возвращенш  въ  Лондонъ, 
Генрихъ  VIII  встр'Ьтилъ  и  тел*Ьгу,  на  которой  возсЁдала  коро- 
лева мая 1), 

На  стр-Ьлянье  изъ  лука  въ  Ма-Ь  м-Ьсяц*  можно  указать  кое- 
гд'Ь  и  помимо  Германш  и  Англш.  Это  вероятно  былъ  обычай 
широко  распространенный  повсеместно.  Такъ  на  Французснихъ 
календари ыхъ  виньеткахъ  XV  и  XVI  вв.9),  изображающихъ 
ритуалъ  майскаго  праздника  обыкновенно  гдЬ-нибудь  происхо- 
дить и  стрЬлянье  изъ  луковъ  въ  ц-Ьль.  Фигура  птицы  посажена 
высоко  на  шест*  подъ  крышей  ветряной  мельницы  и  въ  нее 
м-Ьтятъ  одна  за  другой  стрелы.  Вероятно  лишь  вслЪдствш  вве- 
дены закона  объ  охогЬ  находимъ  мы  теперь  эти  игры  перенесен- 
ными во  Франщи  на  Августъ  м^сяцъ3).  Залетали  эти  забавы  и 
къ  славянамъ;  въ  Познани,  гдЬ  он*  происходили  еще  недавно, 
он*  называются  «81г2е1аше  Ло  Кигка»4).  Такое  же  значеше 
имЬетъ  и  стрельба  на  «манычъ-чеканъ»  Абхазскихъ  Абазинъ5). 

Предложенное  мною  объяснеше  спортивныхъ  весеннихъ  за- 
бавъ  одинаково  относится,  конечно,  и  къ  весенней  скачкЬ  или 
беганью  въ  запуски.  Маннгардтъ  и  въ  этомъ  обычае,  согласно 
своей  теорш,  вид'Ьлъ  тоже  самое,  что  и  въ  весенней  военной 
процессш:  «Беганье  въ  запуски,  пишетъ  онъ,  изображаетъ  стре- 
мительный въЬздъ  растительныхъ  гешевъ  въ  л$съ  и  поле»,  и  онъ 
прибавляетъ  еще,  что  внесете  ихъ  въ  село  или  деревню  людьми 
надо  поэтому  представлять  себ*  уже  вторымъ  актомъ  драмы. 
Основашемъ  для  такого  толковашя  Маннгардтъ  усматривалъ  въ 


1)  ТЬеае  аге  реорк'а  врог18.  На  11,  &1.  ЬУ1,в,  прив.  у  С Ь 1 1  а'а,  ТЬе  еп^1.  & 
зсои.  рор.  ЬаНайя,  У,  р.  44,  прим.  третье. 

2)  Сатр1ег,  Ьеа  апс.  А1т.  е*  са1.  Шив1гё8,  р.  28;  В.  йе  <г.  рор.  IV  (1889) 
р.  258. 

8)  Ога1п,  Ье  ГоШоге  йе  ГШе  е*  УПате.  X.  X.  Р.  I).  Г.  X.  N.  ХХШ. 

4)  Хш*  1Х,1,  81г.  189—140  и  X,  в1г.  203. 

5)  Дубровинъ,  Ист.  в.  и  вл.  русскихъ  на  Кавказ*,  т.  I,  вып.  2,  стр.  12, 
15  и  др. 
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томъ,  что  скачка  или  беганье  въ  запуски  производится  обыкно- 
венно къ  майскому  дереву  и  первый  прибывши  получаетъ  в&нокъ 
или  в-Ьтку,  а  посл'Ьднш,  напротивъ,  прутикъ,  какъ  бы  въ  знакъ 
того,  что  зимняя  застывшая  отъ  стужи  растительность  осталась 
позади 1).  Увлекшись  своей  теор1ей,  Маннгардтъ  не  вид-Ьлъ  ей 
возражевдя  ни  въ  томъ,  что  скачка  производится  и  къ  кучк4  съ 
костями  или  просто  къ  пов-Ьшавеой  шапк'Ь,  ни  въ  томъ,  что  всад- 
никъ,  подскакавши  къ  ц'Ьли  послЪднимъ  иногда  покрывается  съ 
ногъ  до  головы  зелеными  ветками  и  предназначается  очевидно 
въ  наказание  къ  исполненш  не  совсЬмъ  пр1ятной  роли  ^аввег- 
уо$еГа8).  В*дь  въ  этомъ  случае  и  послйдтй  скакунъ  получаетъ 
гЬ  же  аттрибуты,  что  и  первый,  и  тогда  вся  теор1я  окончательно 
рушится. 

Какъ  и  всё  остальныя  толкования  обрядовъ  Маннгардта  и 
это,  несмотря  на  ея  очевидную  натянутость,  была  однако  приз- 
пана  Рошеромъ  и  онъ  прим*нилъ  ее  и  къ  мартовскимъ  б^гамъ 
въ  древнемъ  Рим*8). 

Возражешя  послышались  однако  не  такъ  давно  со  стороны 
Вейнгольда4).  Самъ  Вейнгольдъ  смотритъ  впрочемъ  на  д*ло  не 
мен^е  странно.  Исходя  изъ  того,  что  состязашя  играли  такую 
видную  роль  въ  культахъ  древнихъ,  онъ  полагаете,  что  и  въ 
весеннихъ  ристашяхъ  современныхъ  народовъ  нужно  видеть 
скорее  всего  остатокъ  древняго  культа5).  Что  существовала 
связь  между  воинскими  или  вообще  спортивными  упражнен1ями 
и  языческимъ  богослужетемъ,  это,  конечно,  такъ;  но  основной 
бытовой  смыслъ  спещальнаго  яр1урочен1я  бЬговъ  къ  веса*,  мн* 
кажется,  до  того  ясно  и  просто  объясняется  тЬмъ  значешемъ, 
какое  им^ло  это  время  года  въ  глазахъ  воина  и  охотника,  что 
никакого  иного  объяснешя  искать  незач*мъ.  Военное  же  значе- 


1)  ^.  п.  Ек.  I,  8.  892  и  Му1Ь.  РогвсЬ.  8.  173  и.  Л 

2)  1ЬМ.  в.  893-894. 

3)  ВовсЬег'в,  АовГ.  Ьех.  11,1  оо1.  2411)82—45. 

4)  2.  а.  /.  Ук.  III  (1893)  е.  3—4. 
б)  1Ш.  8.  2-3. 
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ше  беганья  въ  запуски  допускаетъ  и  Веенгольдъ,  когда  онъ  го- 
ворить, что  быстроногость  была  однимъ  изъ  важныхъ  иреяму- 
ществъ  воина1). 

Весешпя  ристашя  также  вовсе  не  исключительно  нЪмещий 
обычай.  Мы  только  что  видели,  что  Рошеръ  сопоставлялъ  вхъ 
съ  играми  на  Марсовомъ  пол*  въ  древнемъ  Рим*,  имевшими 
место  въ  Марте а).  Въ  червонной  Руси  принято  ездить  верхами 
на  Св.  Бгорья8).  Въ  Дагестан*  при  празднованы  выезда  въ 
поле  плуга  устраиваются  скачки 4).  Тоже  дедаютъ  на  праздннкъ 
сабанъ  и  чуваши5).  Въ  Индш,  осенью  (соответствующей  въ 
хозяйственномъ  отношенш  нашей  весне),  во  время  торжествен- 
наго  жертвой ри ношен  1я,  называемаго  У^дареуа  происходить 
бега,  при  чемъ  победитель  называется  господеномъ  въ  те- 
чеши  всего  года  совершенно  такъ  же,  какъ  п-Ьмещпй  майски 
граФъ 6). 

Самое  старинное  извЬсйе  о  весенней  скачке,  какое  Вейм- 
гольдъ  приводить  для  Германш,  относится  къ  1296  году.  Въ 
этомъ  году  были  установлены  эти  игры  на  ярмаркахъ  въ  мае  и 
ноябре,  т.  е.  какъ  разъ  въ  два  предельные  срока  для  того,  что 
Гильбертъ  называлъ  военнымъ  временемъ  у  римлянъ.  Разрешеше 
на  это  ярмарочное  упражнеше  было  подтверждено  въ  XIV  веке 
герцогомъ  Альбрехтомъ,  и  эти  скачки  продолжались  до  XVI  века, 
когда  ихъ  запретилъ  Фердинандъ  1 7). 

Начиная  съ  XV  века  мы  имеемъ  еще  по  словамъ  Вейнгольда 
целое  множество  данныхъ  о  беганье  въ  запуски,  при  чемъ  онъ 
отмечаетъ  въ  нихъ  странное  для  насъ  участье  женщинъ.  Эго 
сведете  поможетъ  намъ  понять  некоторый  черты  современаыхъ 


1)  Ш4.  8.  2. 

2)  АиаГ.  Ьех.  11,2  со].  2411,88-45. 

8)  Терещенко,  Быть,  VI,  стр.  29. 

4)  Дубровннъ,  Война  и  адад.  русск.  на  КавкааЪ,  1,1,  стр.  629—631. 

6)  Магнитск1й,  Матер1алы,  стр.  21—23. 

6)  Статьи  ЧУеЪег'а  въ  8Шшп$вЪ.  дег  Ргеивв.  Акай.  №  XXXIX,  1892;  пряв. 
)\Уе1пЪо167а,  1.  с  в.  22. 

7)  ЗсЫа^ег,  ЧУ1епег  Зккаеп,  у  \Уе1пво16'а,  1.  с  8.  19—20. 
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пережитковъ  этой  погЬхи  вероятно  въ  старину  имевшей  самый 
серьезный  смысхъ1). 

До  середины  этого  в$ка  весенняя  скачка  и  весеннее  беганье 
въ  запуски  сохранилось  въ  Альтмарк*,  въ  ВестФалш,  въ  Фран- 
коши,  въ  Тюринпи,  въ  Силезш,  въ  Швабш  и  въ  Баварщ9). 
Въ  деревняхъ  она  производится  въ  связи  съ  первымъ  выгономъ 
скота  на  пастбище,  что  пр1урочивается  обыкновенно  на  ЗападЬ 
къ  1-му  мая  или  къ  Духову  дню.  Всл'бдствхе  этого  эти  деревен- 
ОК1Я  скачки  получили  даже  назваше:  поездка  на  майскую  росу, 
очевидно  считающуюся  такой-же  полезной,  какъ  и  юрьева  роса 
въ  Росаи. 

Въ  Формахъ  самаго  соблюдена  этой  обрядовой  скачки  можно 
различить  три  разныхъ  типа,  представляющие  собою,  мн*  кажется, 
три  стадш  ея  переживанья.  Совершенно  такъ-же,  какъ  мы  это 
вид'Ьли  и  при  разсмотр-Ьнш  среднев^ковыхъ  воинскихъ  весен- 
нихъ  потЬхъ,  последней  стад1ей  будутъ  чисто  крестьянсше  типы 
обряда,  соблюдаемые  въ  современной  деревне. 

Скачка  производится  во  первыхъ  къ  шесту,  на  которомъ 
виситъ  либо  шапка,  либо  вЪнокъ,  либо  какой-нибудь  призъ; 
иногда  парни  должны  еще  сбить  в-Ьнокъ  съ  шеста  или  попасть 
въ  зам{шивш1я  в-Ьнокъ  кольца8).  Къ  этому-же  типу  принадле- 
житъ  и  указанная  среди  заклинанш  дождя  игра  сбиванья  под- 
в^шеннаго  на  шесгЬ  ведра  съ  водою,  при  чемъ  каждый  всад- 
никъ  долженъ  ловко  умчаться,  чтобы  не  быть  облитымъ.  Побе- 
дитель въ  этихъ  играхъ  становится  королемъ  и  выбираетъ  еебЬ 


1)  1ЬЫ.  а.  19. 

2)  КвЬв,  ТОеа1Г.  8.  II,  а.  160—165  в  451—461;  его  же  МагкласЪе  8.  а.  829, 
825;  его  же  вмъхгб  съ  Шварцемъ  Ког<1й.  8.  а.  379—386;  РгбЫе,  НаггЬ.  а.  66; 
В1гПпкег,  Уо1каШ.  айв  8сЬ*аЪеп,  II,  8.  135  —  160;  Кавк,  Аиз  бет  ВбЬтеа- 
ига1де,  8.  81—86;  Раавег,  ВауепаЪе  8.  и.  (хеЪг.  I,  а.  234—289  и  II,  8.  81— 90; 
см.  также  МаппЬ.  ТО.  а.  Рк.  I,  а.  382—391  и  ТОе1вЬо1а\  1.  с.  а.  4—10. 

3)  Объ  этихъ  вграхь  свЪд'Ьшя  по  Куну,  Прбле  в  Ранку  собр.  у  Манн- 
гардта,  ТО.  п.  Гк.  I,  а.  367—986;  см.  у  ЗсЪгоНег'а,  ВсЫемеп,  Ш,  а.  265—272; 
прав.  ТОе1вЬо1а"а,  1.  с.  а.  6—7;  ср.  также  ВаПасЬ,  8.  8.  в.  СеЬг.  ааа  МеЫеа- 
Ьигв,  П,  а.  273—276  и  284. 
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королеву,  какъ  въ  Рара^агепбсЫеваеп  нижне- нЪмецкихъ  горо- 
довъ.  Въ  такомъ  вид*  обрядъ  этотъ  производится  въ  ВестФадш, 
Силезш  и  Баварш.  Съ  моей  точки  зрОДя  это  самая  примитивная 
и  первоначальная  Форма,  въ  какой  сохранился  обрядъ. 

Д'Ьло  значительно  усложняется,  когда,  какъ  въ  деревнягь 
Силезш,  АльтмаркЬ,  ВестФалш,  Швабш  и  Саксоши,  игра  эта 
подобно  весенней  воинской  по'Ьздочк'Ь  связывается  съ  внесе- 
шемъ  дерева  и  съ  объ&здомъ  Рйп&в*Га  и  ^авзегуо^еГа.  Щлью 
для  скачки  тогда  бываетъ  майсшй  кустъ  или  майское  дерево. 
Победитель  получаетъ  витку  еще  совс&мъ  мокрую  отъ  росы 
Бечиге^гисЬ  (=  Таиз1гаисЬ)  и  провозглашается  королемъ.  Его 
лошади  убираются  цветами  и  свежими  ветками.  Онъ  носить 
также  назваше  Оаи81брег.  Напротивъ  тотъ,  кто  прибыль  по- 
схЬднимъ,  получаетъ  кличку  Ршдвкает,  и  его  неизменно  вы- 
бираютъ  въ  РбпртИ'и  и  ^авзепгодеГи;  такимъ  образомъ  обрядъ 
становится  способомъ  определить,  кому -взять  на  себя  обязан- 
ность быть  нещадно  обливаемымъ  водою  *).  Вейнгольдъ  справед- 
ливо назвалъ  этотъ  видъ  скачки  «смйшешемъ  выгона  скота  и 
скачки» а).  Въ  немъ  нельзя  не  увидать  искавде  чего-то  въ  род* 
объяснешя  роз*  &с1шп,  которое  такъ  часто  извращаетъ  народ- 
ные обычаи,  утративпае  въ  глазахъ  соврёменнаго  крестьянства 
всякхй  смыслъ.  Стараясь  уяснить  себ*  значеше  этой  обрядовой 
скачки,  народъ  понялъ  ее,  какъ  торопливый  вьгЬздъ  на  майскую 
росу;  при  этомъ  победитель  и  получалъ  признакъ  этой  росы,  на 
того-же,  кто  прозевать  утреннюю  росу  или  просто  запоздаю», 
накладывается  подходящее  ему  наказание:  ему  предстоять  весь 
день  ходить  въ  зелени  и  подвергаться  обливашю. 

Трети  типъ  обрядовой  весенней  скачки  составляете  беганье 
въ  запуски,  въ  которомъ  участвуютъ  и  дЬвушки.  Онъ  также 
самымъ  гЬснымъ  образомъ  связанъ  съ  выгономъ  скота  въ  поле. 


1)  СвЪдЪнЫ  по  Куну  и  Панцеру  см.  у  Маннгардта  \\^.  п.  Гк.  I,  е.  282— 
386;  тоже  н  ^е1п&о1<1'а,  1.  с.  8.  в,  8—9  съ  црибавл,  данныхъ  Бирлжвгера. 

2)  1ЬМ.  8.  в,  Апт.  2. 
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Здесь  дело  идетъ  о  томъ,  кто  первый  выгонетъ  въ  поле  къ 
условному  месту  свою  корову.  Прибывшая  первой  девушка  ил 
ея  корова  носить  тоже  назваше  фаизЫре),  что  и  парень  побе- 
дивши на  скачкахъ 1). 

ПослЬдте  два  типа  обрядовой  скачки  окончательно  перевели 
насъ  такимъ  образомъ  отъ  воинскихъ  занятгё  средневековья  въ 
мирную  среду  крестьянства  безсознательнаго  хранителя  завет- 
ныхъ  обычаевъ  старины;  въ  выгон*  скота,  оказывается,  сохра- 
нились отголоски  древвихъ  ристашй.  Такой  процессъ  превра- 
щетя  когда-то  им-Ьвшаго  смыслъ  обычая  въ  простую  игру, 
конечно,  не  одннокъ;  рядомъ  съ  нимъ  мне  хотелось  бы  теперь 
поставить  и  несколько  плясокъ  или  прямо  шуточныхъ  процессий 
являющихся  еще  более  далекимъ  отражемемъ  мужественныхъ 
военныхъ  игръ  и  забавь. 

Сюда  прежде  всего  относятся  майшя  маскарадный  пляски, 
справляемый  въ  Англш;  я  разумею  ЬоЪЬу  Ьогве'а  и  Робинъ 
Гуда  Въ  томъ  приведенномъ  мною  выше  изв'&стш,  где  разска- 
зывается,  какъ  Генрихъ  VIII  отправился  посмотреть  на  майсшя 
забавы,  говорится,  что  стрелками  изъ  луковъ  предводительство- 
валъ  человЬкъ,  назвавппйся  Робинъ  Гудомъ.  Это  изв-Ьспе,  мне 
кажется,  какъ  нельзя  лучше  объясняетъ  проникновеше  Робинъ 
Гуда  въ  майшя  забавы.  Сначала  въ  реальную  и  вовсе  нешу- 
точную военную  потЬху  была  введена  заимствованная  изъ  бал- 
ладъ  маскарадная  Фигура.  Стр-Ьлкамъ  захотелось  вообразить 
себя  подъ  начальствомъ  знаменитаго  балладнаго  героя,  идеаль- 
наго  атамана  всбхъ  браконьеровъ  и  лихихъ  людей.  Но  на  этомъ 
дело  не  остановилось.  Когда  весеннее  стрелянье  естественно 
вышло  изъ  употреблешя,  имя  Робина  Гуда  не  было  забыто, 
и  онъ  сталъ  появляться  уже  и  во  время  танцевъ  *).  Целое  мно- 
жество извести  XVI  века  упоминаетъ  о  немъ,  какъ  о  необхо- 


1)  МаппЪ.  ЧУ.  п.  Рк.  I,  8.  389  —  301  по  тЬмъ  же  источник  ал  ъ;  ср.  также 
ВаПвсЪ,  1.  с.  П,  8.  270—279  ■  В1гПадег,  1.  с.  II,  в.  94—98. 

2)  СЫ14  Б,  &  8с.  ЪаНайв  У,  р.  44,  прим.  3  и  р.  44—45. 
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дииой  Фигур*  майскаго  маскарада1).  Какова  собственно  была 
его  роль,  мы  точно  не  знаемъ9);  известно  только,  что  онъ  вхо- 
дилъ  въ  такъ  называемый  тау  §ате,  т.  е.  самую  майскую  игру. 
Рядомъ  съ  нимъ  въ  той-же  игр*  участвовали  вероятно,  и  Ма- 
леньк1Й  Джонъ,  и  монахъ,  и  Май  Маша,  хотя  эти  дв*  посгёд- 
Н1Я  Фигуры  входили  въ  необходимый  составь  другого  танца 
Могла- йапсе8).  В*рн*е  всего  лицо  переодетое  Робинъ  Гудомъ 
изображало  въ  лицахъ  какую-нибудь  балладу;  объ  этомъ  воль- 
номъ  стр*лк*,  на  это  у  насъ  есть  самое  достоверное  указаше. 
Къ  Копландовскому  издашю  «6е&1е  о(  КоЫп  НоосЬ  (1550)  при- 
бавлена малепькая  драматическая  переделка  балладнаго  эпизода 
о  Робинъ  Гуд*  и  монах*  съ  следующей  характерной  отм*ткой: 
«тегу  ргорег  1о  Ье  р1ауе<1 ш  Мау  $ате8» 4). 

Относительно  появлешя  Робинъ  Гуда  въ  майскихъ  маска- 
радныхъ  пляскахъ,  мы  стоимъ  такимъ  образомъ  на  довольно 
твердой  почв*  установленныхъ  Фактовъ.  Въ  немъ  ясно  видно 
вырожден1е  воинской  забавы  сначала  въ  игру  съ  переодЪваньемъ, 
зат*мъ  въ  н*что  врод*  театрально-маскараднаго  представлены 
и  зат*мъ,  наконецъ,  и  просто  въ  пляску.  Весьма  в*роятно,  что 
можно   предположить   н*что  подобное  и  относительно  ЬоЬЬу- 


1)  1Ы<1.  р.  44. 

2)  1Ы<1.  р.  45—46. 

3)  На  одномъ  цв-втномъ  окн%  1460—70  гг.  нзображенъ  тау-доте  V  Мота 
далее;  Фигура  Робинъ  Гуда  зд'всь  однако  отсутствуетъ,  хотя  н  монахъ  н  МаМ 
Мапан  на  лицо;  это  обстоятельство  привело  СЬМ'а  къ  следующему  выводу: 
«МаИ  Мапап  18  а  регоопаде  ш  *Ье  Маудоте  &  тогпв  игЬо  18  по!  1пЛ^пеп11у 
райей  *11п.  К.  Н.  ппаег  *Ьа*  ге!а1юп  ш  еНЪег  сазе,  *в  сапно!  ргес1ве]у  ааув 
(1.  с.  р.  46).  Такому  взгляду  противоречить  однако  сходство  КоЫп  &  Мапап  съ 
французскими  КоЫп  е1  Мапоп,  какъ  на  это  указываетъ  и  самъ  Чайльдъ.  Но- 
Ып  е1  Мапоп  герои  знаменитой  пьески  Адат'а  йе  1а  На1е  повндимому  фигуры 
народы аго  п-всеннаго  репертуара  (см.  Ьап^Ыв,  Ье  Зеп  с(е  К.  с!  М.  рр.  27 — 30 
и  мой  Очеркъ  лит.  ист.  Арраса  Ж.  М.  Н.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  277 — 279)1 
На  распространен  1е  въ  Автлш  именъ  К.  е1  М.  указываетъ  пьеса  В.  Непгу- 
воп'а  КоЪуп  &  Макупе  XV  в.  см.  ЕпвНвЬ  Рав1ога1а  ве1.  Ьу  Е.  К.  СЬашЪега, 
Ьопдоп,  1895,  рр.  1—5. 

4)  А  Мегу  Оев1е  о?  В.  Н.  е1е.  Ьопйоп.  ТС.  Сар1ап<3,  п.  4  1648—1550  [ОД, 
Мне.  С.  21  с]  прив,  у  СЫИ'а,  1.  с.  р.  44. 
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Ъогве'а.  НоЬЬу  Ьогве,  входяпцй  иногда  въ  такъ  называемый 
Могпз  йапсе  или  изображаемый  самостоятельно,  представхяетъ 
собою  деревянную  Фигуру  лошади,  которую  челов*Ькъ  нав*шы- 
ваетъ  па  себя,  такъ,  чтобы  онъ  казался  сидящимъ  на  ней1). 
Ноги  его  закрыты  ч*мъ-то  врод-Б  юбки,  а  по  бокаиъ  коня  при- 
вЪшаны  маленыня  также  деревянныя  ножки.  Челов*къ  такинъ 
образомъ  изображаетъ  всадника.  Иногда  всадвикъ  этотъ  снаб- 
женъ  и  лукомъ  и  стрелами.  Что  же  значить  эта  Фигура?  Почему 
также  она  носить  назвате  ЪоЪЪу-Ьогзе?  Если  позволительно 
принять  НоЪЪу  за  уменьшительное  отъ  НиЪег!  такъ  же,  какъ 
01(1  №ск  отъ  ОН  1вдш1у*),  то  наша  плясовая  Фигура  будетъ 
далекимъ  изображетемъ  св.  Губерта,  покровителя  охотниковъ, 
выл-Ьчивающаго  отъ  укушешя  бешеной  собаки8).  Въ  данномъ 
случае,  конечно,  важно  только  первое  значеше  святого.  Въ  Мау 
^аше'ахъ  появлялся  некогда  св.  Георпй 4),  почему  же  не  пред- 
положить, что  рядомъ  съ  нимъ  когда-то  въ  нихъ  изображался  и 
св.  Губерть,  выродивш1Йся  впосгЬдствш  въ  простую  глумную 
Фигуру?  Я  показываю  зд-Ьсь  впрочемъ  скорее  путь,  следуя  по 
которому  можно  доискаться  основного  смысла  НоЪЬу  Ьогве'а, 
чЬыъ  предлагаю  вполне  обработанную  гипотезу. 

Появление  лошади  въ  весеннихъ  играхъ  и  помимо  св.  Гу- 
берта объясняется  всего  правдоподобнее  изъ  тбхъ  спортивныхъ 
развлечений,  разборомъ  которыхъ  мы  были  заняты  на  этихъ  по- 
слЪднихъ  страницахъ.  Во  всякомъ  случае  такъ  надо  объяснить 
нашу  русскую  «басовскую  кобылку»,  противъ  которой  ополчался 
Верхотуршй  воевода  РаФЪ  Всеволожсюй5).  Въ  вгЬкоторыхъ 
м^стностяхъ  Великороссе  весною  молодежь  дблаетъ  коня;  два 
парня  кладуть  себ-Ь  на  плечи  жерди  и  убирають  ихъ  соломой, 
реднами,  парусомъ  и  т.  д.  ч*мъ  придется,  для  того,  чтобы  при- 


1)  Вгапй-ЕШв,  Рор.  Ап^иКсев,  I,  рр.  267—271. 

2)  \Уаг<1,  ОИ  ЕвдИвЬ  Бгаша  Окйш),  1892,  р.  119. 

3)  О  вемъ  см.  книгу  О  а  1<1ог'а,  Ьа  га$е  <1е  в*.  НиЬеП. 

4)  СЫЫ,  1.С.  р.  44. 

б)  Прнв.  уФамивцыва,  Бож.  др.  ел.  стр.  209—210. 
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дать  этимъ  жердямъ  Фигуру  коня;  хвостъ  при  этомъ  изображаетъ 
метла,  а  голову  иногда  настояшдй  конскш  черепъ.  Забава  со- 
стоить  въ  томъ,  что  на  «коня»  садится  паренскъ,  либо  играющдй 
ла  дудк-Ь,  либо  простыми  прибаутками  потЬшающгё  народъ. 
Иногда  устраивается  и  турниръ:  когда  два  коня  изъ  разныхъ 
деревень  сходятся  ватЬсгЬ,  они  вступаютъ  въ  бой;  при  этомъ  инте- 
ресъ  игры  сводится  къ  тому,  какой  изъ  парней,  сидящихъ  на 
ткердяхъ  раньше  свалится 1).  Конь  этотъ  въ  Саратовской  губер- 
Н1И  носить  загадочное  назваше  аРусалки»,  и  его  строятъ  даже, 
какъ  мы  вид-Ьли,  при  изгнанш  русалокъ8).  Если  и  словаксшй 
поздравительный  весеншй  обходъ  съ  такимъ  же  конемъ  назы- 
ваемыми Виза,  также  есть  отражеше  назвашя  Русалка8),  мн& 
кажется,  н-Ьтъ  основашя  въ  этомъ  вндЪть  ничего  крои*  пере- 
хода наименовашя  праздника  на  падающую  и  на  него,  но  вовсе 
спещально  съ  нимъ  не  связанную  игру4).  Мы  ввдбли  в*дь  Ру- 
сальныя  ВОИВСК1Я  игры.  Именно  наименовате  коня  русской 
игры  русалкой  лучше  всего  показываегь  поэтому,  что  наша  игра 
есть  вырождеше  или  перерождеше  ристанш.  Въ  этомъ  отноше- 
Н1и  поучителенъ  древне-русскШ  переводъ  греческаго  ипгоЗрбриш 
словомъ  русал1и5).  Во  всякомъ  случае  для  объяснешя  этого 
яазватя  тревожить  божества  древнихъ  славянъ  не  представляется 
ни  малгЬйшаго  повода6). 

Конь-Русалка,  Робинъ  Гудъ  и  ЪоЪЪу-Ъогее  представляютъ 
собою  уже  самый  посхЬднш  этапъ  вырождешя  весеннихъ  воин- 


1)  Терещенко,  Быть,  VI,  стр.  191;  Аеан.  Поэт.  Воззр.  Ш,  стр.  164; 
ЕФименко,  О  Ярилъ,  3.  И.  Р.  Г.  0.  II  (1869)  стр.  86—87;  Минхъ,  Нар.  об. 
обр.,  суев.  и  предр.  кр.  Сарат.  губ.  3.  И.  Р.  Г.  0.  XIX, а,  стр.  105;  Живая  Ста- 
рина, 1891,  вып.  IV,  стр.  199. 

2)  Въ  прив.  изв.  у  Аеанасьева  и  Минха;  ел.  выше,  I,  стр.  280. 

3)  Веседовск1Й,  Разыск.  XIV,  стр.  267;  Ра^ек,  СгУсе,  е1с.  81г.  212. 

4)  Объ  этомъ  см.  у  Весело  века  г  о,  1.  с.  стр.  277—278,  гд%  овъ  сопоста- 
вляете коня-русалку  съ  руссалишв-воинама  Македонскаго  обряда  опясавваго 
Шаокаревымъ  (см.  выше  стр.). 

б)  Приведено  изъ  одного  язь  поученШ  Златоуста  уВеселовскаго,  Раз. 
XIV,  стр.  278  и  Фаминцына,  Бож.  др.  славянъ,  стр.  212. 
6)  Фаминцынъ,  1.  с.  стр.  211  и  слад. 
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скихъ  упражнешй  или,  какъ  я  выразился  раньше:  мужескихъ 
весеннихъ  потЬхъ.  Мы  видели  сначала,  какъ  нзъ  бытовыхъ 
условй  возникли  известный  Д-&ЙСТВ1Я,  им-Ьвппя  первоначально 
вполне  определенное  и  весьма  существенное  значеше:  весна  есть 
начало  военнаго  времени  и  къ  весеннимъ  праздникамъ  пр1урочи- 
лись  поэтому  военныя  кавалькады,  упражнешя  въ  стрельб*, 
конск1я  и  п-Ьпия  ристашя;  но  по  м4р*  того,  какъ  въ  жизни 
европейскихъ  народовъ  военное  ремесло  становилось  спещаль- 
нымъ  и  постояннымъ  зашгпемъ  особаго  класса  людей,  эти  воин- 
ск1я  упражнешя  начали  вырождаться  сначала  въ  удалыя  погбхи, 
а  потомъ  либо  въ  погбхи  деревенстя,  принявпия  хозяйственное 
обрядовое  обличье,  либо  просто  въ  пляску  и  маскарадную  игру 
чисто  шуточную,  уже  де  связанную  решительно  ни  съ  какимъ 
бытовымъ  представлешемъ.  Туть  заканчивается  процессъ  выро- 
ждешя  и  переживамя;  послЬ  этого  остается  только  одно:  полное 
и  окончательное  забвеше  когда-то  важныхъ  и  дорогихъ  предста- 
вленш. 

Путемъ  такого -же  вырождешя  когда-то  ращональныхъ 
обычаевъ  въ  игры  и  забавы,  мы  можемъ  теперь  объяснить  и 
еще  одну  традиционную  Фигуру  майскаго  праздника.  О  ней  р4чь 
шла  преимущественно  въ  первой  части  этой  работы,  но  только 
теперь  мы  приблизились  къ  ея  понимание.  Я  разумею  короля  и 
королеву  Мая  —  этихъ  иеизм'&нныхъ  предводителей  весенняго 
внесенгя  деревца  и  поздравительныхъ  п^сенъ  на  всемъ  протя- 
жеши  западно-европейскаго  Фольклора.  После  того  какъ  долж- 
ность майскаго  короля  или  майскаго  графа  вполне  естественно 
объяснилась  изъ  весеннихъ  ристанш,  стало  уже,  мн*  кажется, 
достаточно  очевидно,  что  отождествлеше  его  съ  Рйп^вИ'емъ 
или  иной  Фигурой  весенняго  заклинашя  совершенно  невозможно. 
Майск1й  король  или  граФЪ  въ  основе  своей  победитель  и  началь- 
никъ  на  весеннемъ  спортивно-военномъ  празднике.  Онъ  возникъ 
вероятно  на  Западе  въ  городской  сред-Ь.  Оттого  на  Востоке 
Европы  о  немъ  н*тъ  и  помину.  Только  путемъ  перехода  военно- 
спортивныхъ  весеннихъ  забавъ  въ  ьпрный  обиходъ  деревни  май- 

Сборвжкъ  II  Отд.  И.  А.  Н.  7 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


98  Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 

шй  король  утратилъ  свое  основное  значеше.  И  простой  про- 
дессъ  усугублешя  символа  заставилъ  прибавить  ему  еще  и  корен 
леву.  Когда  же  женская  весенняя  игра  стала  привлекать  къ 
себ*  уже  ц'Ьликомъ  все  внимаше,  эта  королева  вытеснила  изъ 
народнаго  сознанш  и  короля  и  осталась  уже  совершенно  одна 
ввид-Ь  гете  <1е  тау,  тау-Ыу  и  даже  сербской  кралеввы. 

Раньше  тЬмъ  оставить  эти  мужественный  потЬхи,  мн*1  хоте- 
лось бы  предложить  и  еще  одно  соображеше.  А.  Н.  Веселовсюй 
придаеть  особое  значеме  тому  обстоятельству,  что  сливающееся 
съ  существующимъ  у  вс*хъ  народовъ  побратимствомъ  (сошрад- 
шта$е,  Йз1Ьгое1Ьга1а^)  обряды  кумовства  въ  Россш  и  сербеше 
Ружичало  или  Дружичало  совпадаютъ  въ  календарномъ  пр^уро- 
чеши  съ  культомъ  предковъ1).  Кумовство  въ  Россш  произво* 
дится  на  зеленый  святки  и  на  Ивановъ  день,  въ  Серб»  на 
Троицкой  недели'),  въ  Италш  кумуются  отъ  Иванова  до  Петрова 
дня  и  при  этомъ  св.  1оанвъ  въ  легендахъ  оказывается  главиьшъ 
покровителемъ  кумовства8).  Пр1урочеше  1оЬашп8  тише  въ  Гер- 
мании также  къ  24  1юню  показываетъ,  что  и  зд*сь  когда-то  су- 
ществовало то-же,  что  и  въ  Сицилш  и  Сардинш4).  При  возмож- 
ности смЪшешя  л'&тняго  и  весенняго  цикловъ5)  мы  ии-Ьемъ  для 
кумовства  приблизительно  тЬже  пр1урочен1я,  что  и  для  Русалш, 
для  весенняго  поминашя  родителей,  для  молитвы  на  жальникдхъ 
и  въ  убогихъ  домахъ  и  пр.,  съ  которыми  мы  ознакомились  въ 
первой  части  этой  книги.  А.  Н.  Веселовскш  изелйдовалъ  кумов- 
ство и  побратимство  еще  и  въ  самой  тесной  связи  съ  эротиче- 
скими обрядами.  Поводомъ  къ  этому  служили  кумовства  между 


1)  Гетернзмъ,  побратимство  и  кумовство  въ  куп.  обр.  Ж.  М.  Л.  Пр.  1894, 
№  2,  стр.  287  и  сл*Ьд.;  о  побратимстве  на  аапад-в  см.  статью  Р1асЬ'а  въ  ЕшДеа 
гош.  йоНеев  а  ОавЮп  Рапе.  Рапв,  1891,  р.  141  е1с.  и  2.  й.  V.  /.  УЫЬк.  Ш, 
а.  103. 

2)  Кгаивв,  8.  и.  О.  дег  8й<Ы.  е.  619  п.  т.;  Бобчекъ,  О  побр.  посестр.  Жм#. 
Стар.  П,  вып.  2,  стр.  31  и  Веседовсклй,  1.  с.  стр.  309. 

3)  1Ш.  стр.  292-296. 

4)  1Ы&  стр.  298—303. 
б)  1Ш.  стр.  310. 
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лицами  разнаго  пода,  что  ивгЬетъ  м-Ьсто  въ  Италш  и  въ  Россш. 
Этому  отв-Ьчаютъ  еще  и  купальшя  и  весеншя  пары:  Адонисъ  и 
Афродита,  Иванъ  и  Купалочка,  Иванъ  да  Марья,  Напз  ипй  Сге1е1 
и  т.  д. х).  Веб  эти  сопоставлешя  повели  А.  Н.  Веселовскаго  къ 
следующему  выводу  относительно  древняго  значешя  купальской 
обрядности:  «въ  начал*,  пишетъ  А.  Н.  Веселовсшй,  это  общинно- 
бытовой  праздникъ,  знаменовавшшся  браками  и  приняпемъ  въ 
родъ,  въ  общеше  предковъ»8). 

Я  не  хочу  вовсе  отрицать  того,  что  кумовство  есть  приняпе 
въ  родъ,  и  что  поэтому  оно  связано  съ  культомъ  предковъ. 
А.  Н.  Веселовсшй  привелъ  целый  рядъ  доказательствъ  къ  тому, 
что  даже  присяга,  лежащая,  конечно,  въ  основ*  всякаго  кумов- 
ства, всякаго  принеся  въ  родъ  совершалась  не  безъ  учаспя 
предковъ:  присягающаго  напршгёръ  ставятъ  у  тупшнъ  на  мо- 
гилы и  проч. 8),  ын*  хотелось  бы  только  высказать  предполо- 
жеше  о  томъ,  что  если  то  военное  кумовство,  побратимство, 
сотра#попа&е,  Йз1Ъгое1Ьга1а§  и  проч.  существующее  въ  воен- 
номъ  быту  всЬхъ  народовъ  м1ра  кое-гдб,  какъ  наприм'Ьръ  въ 
Сербш,  пр1урочилось  къ  весн*,  иоже1ъ  быть,  на  это  повл1Яли 
тЬ  чисто  военные  обряды,  которые  мною  только-что  были  здЪсь 
сгруппированы..  В4дь  именно  въ  начал*  военныхъ  д*йств1й  пе- 
редъ  выходомъ  въ  походъ  всего  логичнее  и  естественнее  заклю- 
чить побратимство  съ  своимъ  товарищемъ  по  оруяаю. 


1)  1Ш.  стр.  269—290,  292-298,  308-311,  31С. 

2)  1Мй.  стр.  317. 

3)  1ЪМ.  стр.  317  прим. 

7* 
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Любовные  мотивы  въ  весеннихъ  пЪсняхъ  и  играхъ. 

Среди  веселья  игръ  и  забавъ,  среди  угрожающая)  воэбу- 
ждешя  воиескихъ  ристашй  шумно  справляются  весенте  празд- 
ники. И  молодежь  болЪе  ч4мъ  когда-либо  проводить  время  вм'&сгЬ. 
Удальство  парней  манить  къ  себЬ  полюбовныя  думы  дЪвушекъ. 
Красивыя  плавныя  движешя  молодыхъ  женщинъ  и  д^вушекъ 
дразнятъ  воображеше  мужчииъ.  Только  чисто  искусственно  можно 
было  выделить  изъ  весеннихъ  игръ  и  забавъ  мотивы  чистаго 
веселья.  Въ  действительности  они  естественно  и  неудержимо 
переходить  въ  любовные  мотивы. 

Въ  нихъ  намъ  и  предстоит^  разобраться. 

Но  какъ  только  мы  перейдемъ  къ  любовнымъ  мотивамъ,  намъ 
придется  глубоко  вдуматься  въ  нихъ.  Мы  увидимъ,  что  они  не 
только  составляютъ  красивый  узоръ,  обрамляющий  хороводное 
действо,  оживляющш  светлый  фонъ  того  весенняго  праздничнаго 
сезона,  на  которомъ  совершается  весенняя  обрядность.  Любовь 
царить  и  властвуетъ  въ  весеннихъ  пЪсняхъ;  ея  жгучее  дыхаше 
чувствуется  и  въ  самой  обрядности.  И  тутъ  возникнетъ  вопросъ: 
не  составляете  ли  весна  пору  высшаго  напряжешя  любовныхъ 
желашй?  Этотъ  вопросъ  представляетъ  и  историко-литературный 
интересъ,  и  интересъ  чисто  антропологически.  Оттого  и  около 
него  пришлось  сгруппировать  цЪлый  рядъ  самихъ  по  себ*  мало 
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значущихъ  Фактовъ,  множество  наблюдешй,  отрывочныхъ  заме- 
чали и  гипотезъ. 

И  тутъ  мы  попутно  опять  подойдемъ  къ  изследовашю  про- 
исхождешя  отд'бльныхъ  родовъ  первоначальной  песни  -  пляски, 
на  первый  взглядъ  не  идгЬющихъ  какъ-будто  ничего  общаго  съ 
народнымъ  календаремъ.  Въ  предшествующей  глав'!  мы  ведь  ви- 
дели, какъ  изъ  саиаго  обрядового  обихода,  превратившаго  весен- 
ше  праздникя  въ  сезонъ  игръ  и  забавъ,  создался  разнообразный 
цвклъ  п-Ьсенъ,  будящихъ  и  возбуждающихъ  своими  образами  на- 
родное веселье.  И,  какъ  мы  видели,  этотъ  сезонъ  веселья  одно- 
временно и  начало  военнаго  сезона.  Лишь  недостаточный  подборъ 
дошедшихъ  до  насъ  отъ  древности  военныхъ  н-Ьсенъ  помешалъ 
намъ  такимъ  образомъ  представить  схожее  возникновеше  и  песни,- 
возбуждающей  къ  войн*,  а  можетъ  быть  и  къ  охоте.  Плясовая 
и  военно-  охотничья  песня  оказались  свободно  возникнувшими 
изъ  обрядового  обихода.  Теперь  тоже  самое  мы  увидимъ  и  отно- 
сительно еще  одного  разряда  п-Ьсевъ:  п-Ьсенъ  любовныхъ.  Въ 
заключительныхъ  строкахъ  первой  части  этого  изсл*дован1я  я 
старался  сл^дъ  за  Шереромъ  вывести  любовную  песню  изъ- 
особой  разновидности  заклинашя,  котораго  самый  типичный  при- 
меръ  представляетъ  собою  автралйская  песня  на  праздник* 
Кааро.  Теперь  мне  необходимо  уже  обставить  свою  мысль  более 
полнымъ  Фактическимъ  матергаломъ.  Действительно,  только  въ 
томъ  случае  высказанное  мною  предположение  окажется  правдо- 
подобнымъ,  если  намъ  удастся  подсмотреть  въ  быту  первобыт- 
наго  человечества  таме  моменты,  когда  любовныя  стремлешя 
напрягаются  особенно  властно.  Вопросъ  о  любовныхъ  мотивахъ 
въ  весенней  обрядовой  песне  есть  такимъ  образомъ  вопросъ  су-, 
щественно  важный  и  для  тбхъ  теоретическихъ  разсуждешй  объ 
источникахъ  поатическаго  творчества,  которыя  преследуете  на- 
стоящее изсл*дован1е. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


102  Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 


I. 


Народное  поэтическое  творчество  любить  иносказание.  Оно 
всего  мен*е  склонно  къ  непосредственному  воспроизведен^  дей- 
ствительности. Во  всякомъ  явленш  есть  всегда  одинъ  какой-ни- 
будь основной  признакъ,  и  на  немъ-то  и  сосредоточивается  вни- 
маше.  Такое  арате  рго  1о1о*  лежить  и  въ  основ*  художествен- 
наго  замысла  большинства  хороводныхъ  п*сеиъ.  Въ  нихъ  чаще 
всего  вместо  самаго  хороводнаго  веселая  идетъ  р*чь  о  миломъ 
сердечномъ  дружк*,  котораго  увидитъ  д*вушка  или  молодица  въ 
хоровод*,  или  о  заманчивой  красавиц*,  если  п*сня  поется  отъ 
лица  парня.  Подобный  мотивъ  вплетается  въ  тему  о  борьб*  хо- 
роводнаго весел1я  съ  его  противниками.  До  сихъ  поръ  мы  поль- 
зовались ею  только  отчасти;  мы  далеко  не  исчерпали  всего  бо- 
гатства принадлежащихъ  къ  ней  поэтическихъ  образовъ;  теперь 
намъ  предстоитъ  вновь  вернуться  къ  нимъ.  Отъ  отд*львыхъ 
мотивовъ  этой  последней  темы  мы  и  перейдемъ  всего  проще  въ 
любовнымъ  сюжетамъ  весеннихъ  п*сенъ. 

Вернемся  сначала  къ  мотиву  о  спор*  матери  съ  дочерью, 
стремящейся  въ  хороводъ. 

Что  милъ-сердечный  другъ  есть  основная  приманка  въ  хо- 
роводъ, что  безъ  него  и  радость  не  въ  радость,  это  образно  изо- 
бражают н*мецк1я  и  сербсв1я  п*сни  на  мотивъ  спора  матери  и 
дочери.  Въ  сербской  п*сн*  д*вушка  просить  свою  мать  пустить 
ее  поплясать  въ  хороводъ  у  Видина;  мать  не  протестуете  и  пред- 
лагаете дочери  пойти  съ  братомъ;  но  дочь  не  согласна  повесе- 
литься съ  братомъ:  она  не  пойдетъ;  не  пойдетъ  она  также  ни  съ 
сестрой,  ни  съ  отцомъ;  совс*мъ  другое  д*ло,  когда  мать  предла- 
гаете пойти  съ  милъ-сердечнымъ  другомъ,  съ  нимъ  только  и  хо- 
чется д*вушк*  поплясать: 

Играло  коло  под  Видин,  под  Видин; 
Пусти  ме,  мазко,  да  видим. — 
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Ето  ти  брата,  иди  с  н>нм  — 
Нека  ми  брата,  не  Ьу  с  н>ии. 

Играло  коло  под  Видиа; 
Пусти  ме,  мазко,  да  видим.  — 
Ето  ти  сестре,  иди  с  вьом  — 
Нека  ми  сестре,  не  Ъу  с  вьом. 

Играло  коло  под  Видин; 
Пусти  ме,  ма^о,  да  видим.  — 
Ето  ти  ода,  иди  с  вьим  — 
Нека  ми  оца,  не  Ьу  с  н>им. 

Играло  коло  под  Видин; 
Пусти  ме,  ма,)ко,  да  видим.  — 
Ето  ти  драгог,  иди  с  н>им  — 
Нека  ми  драгог,  оЬу  с  н>им  1). 

Въ  н-Ьмецкомъ  Ьт%(ъпг'гЪ  XVII  в.,  вероятно,  уже  тогда 
считавшемся  стариннымъ,  д*йств1в  несколько  болЪе  сложно:  сна- 
чала дочь  высказываетъ  желаше  пойти  на  вечершй  танецъ  и 
говорить: 

АсЬ,  Мбшекеп,  пап  1еуе  Мойег, 
МосЫе  1ск  аЫаг  1от  (АуепШпге)  §ап, 
Баг  1ск  Ьбге  Креп  §ап 
Ш<1  йе  1еуеп  Тгаттеп  всЫап?» 

На  это  мать  сов4туетъ  лучше  пойти  спать,  но  дочь  заявляетъ 
категорически: 

Каше  1ск  1ош  АуепЫапге  шсЫ, 
8о  то*  1ск  &1егуеп  Ш. 


1)  КарапаЬ,  Србске  вар.  щ.  I,  Л*  265. 
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Только  поел*  этой  угрозы  мать  склоняется  отпустить  дочь  и 
лишь  не  хочетъ  позволить  ей  идти  одной.  Тутъ  начинаете  разви- 
ваться  сиоръ,  какъ  въ  сербской  ггЬсни:  мать  предлагаетъ  взять 
съ  собой  брата,  но  брать  еще  мальчикъ,  и  девушка  предпочи- 
таете кого-то  другого,  потому  что  съ  нимъ  она  можете  разго- 
варивать. И  въ  послЪднеыъ  куплет*  мы  узнаемъ,  что  этотъ  дру- 
гой —  никто  иной,  какъ  ожидающш  девушку  въ  хоровод*  ры- 
царь; онъ  сниметъ  шляпу  и  под*луетъ  ее  передъ  хороводомъ: 

Бе  Кй1ег  йе  теаз  зи1, 

Не  1осЬ  аГ  вшеп  Но*, 

Не  Киввейе  ее  уог  йеп  Мип( 

Ап  дет  Бапге,  йаг  ее  в1ип(1 1). 

Очевидио  именно  рыцарь  и  бмлъ  чуть  не  главной  приманкой; 
«разговоръ»  съ  нимъ,  какъ  рагз  рго  (о!о,  концентрируетъ  въ 
себ*  все  хороводное  веселье.  Въ  португальской  п-Ьснб  танецъ 
даже  называется  «1а  ЬаШа  до  атог»,  а  современная  малорусская 
п*сенка  уверяете,  что  и  хороводъ  не  важенъ  и  девушка  со- 
гласна выйти  изъ  дому  и  посте  того,  какъ  кончится  игрище, 
потому  что  казакъ  ея  дождется  *).  Въ  остальныхъ  относящихся 
сюда  п-Ьсняхъ  встреча  должна  произойти  именно  во  время  хоро- 
вода, какъ  будто  иначе  увидаться  съ  милъ-сердечнымъ  другомъ 
невозможно. 

Вотъ  почему  въ  вар1антахъ  п*6сни  «Ой  чи  було  лгго,  чи  ми- 
нулося»,  кром-Ь  приведеннаго  девушка  говорить: 
Выбш  я,  выбш  болоночку, 
Гляну  я,  гляну  на  вулочку: 
Ажъ  ну  мой  милый  танокъ  водзя, 
Ды  и  зъ  моей  данный  подружичкый 8). 


1)  НапаБеНеГ,  Ег^агиодеп  гиЯеосагиаСЬгошкдеаЬапбеаРитагаеЪед 
еА  БаЫтапп,  II,  8.  569;  Егк-ВВЬте  Б.  Ыь  №  949,  II,  8.  722  ■  раньше  у 
Уланда,  Уо1ак1. 1,  81  и  МюденгоФа,  8.  М.  и  Ь.  ааа  ЗсЫев*.  е.  482. 

2)  Гринченко,  №  91,  ср.  №  93. 

8)  Ш.  Бо.  стр.  406,  №  175;  ср.  Радчснко,  Гом.  п.  стр.  2,  X  б;  Р.  Бсб. 
стр.  266,  №  12;  см.  выше  стр.  63. 
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Та  же  самая  подстановка  весел1я-пляски  мнлъ-сердечнымъ 
дружкомъ  сказывается  и  во  Французской  песне,  где  девушка 
собирается  пойти  на  ярмарку.  Последшй  аргументъ  девушки 
состоять  въ  томъ,  что 

Ье  егоз  Рга«5018,  по1ге  У0181п, 
М'а  ргопш  ЬопЬопз  е(  Ьоп  уш, 
81  $е  те  гепдв  &  1а  Лиге  йеташ 
81  $е  тш  к  1а  Лиге 2). 

Этогь  типъ  споровъ  матери  и  дочери  встречается  довольно 
часто  у  Нидгарта  Фонъ-Рюенталя.  Средневековый  миннезингеръ 
любилъ  изображать  подобный  разговоръ  и  вложить  въ  него 
и  живость,  и  разнообраз1е 8).  Песни  его  обыкновенно  начи- 
наются длинньшъ  весеннииъ  зап^вомъ,  служащвмъ  ч^мъ-то 
въ  роде  приглашешя  въ  хороводъ,  а  непосредственно  за  нимъ 
начинаетъ  говорить  девушка,  заявляющая,  что  настала  весна, 
и  пора  въ  хороводъ.  Въ  одной  пьесе  она  ласково  просить  свою 
мать: 

Мио1ег  Шх  кие  шеИе. 

$  т\  1сЬ  кошеп  ге  теШе 

ипй  ш1  йеп  гаеп  зрпп&еп 8). 

но  черезъ  две-три  строфы  мы  узнаемъ,  что  главную  приманку 
въ  хороводе  составляете  ожидающш  ее  красивый  рыцарь 4).  Въ 
другихъ  пьесахъ  девушка  восклицаетъ: 

тюй  везеИ 
Ытшег  а1гег$1  уоп  Лее  кпарреп  з1п^еп 5). 


или 


Мегге  уог  йеп  гаеп  зргапс: 
Ы  дет  во11  йй  писЪ  у1пйеп в). 


1)  Пеигу,  1.  с.  806. 

2)  ЕЛ.  Наир1:  3,  88;  6, 19;  7,  и;  8, 19;  18,  4;  19,  7;  20,  88;  21,  84;  24, 18;  26,  83. 
8)  1ЪМ.  4,5-8. 

4)  Стихи  16—20. 

б)  1ЫЛ.  в,  25— вв. 

в)  1ЬШ.  7,  17—18. 
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Только  въ  одной  пьес*  ни  о  какомъ  любоввомъ  приключетж 
не  идеть  р*чи,  и  девушка  жалуется  на  мать  за  то,  что  она  не 
позволяетъ  ей  подвязать  подвязки,  хотя  ей  необходимо  бежать 
вместе  съ  молодежью  къ  липамъ 1).  Въ  этой  последней  пьесЬ  и 
мать  удерживаетъ  ее  дома,  только  предлагая  ей  пришить  свой 
оторвавшшся  рукавъ  и  приговаривая:  куда  тебЬ,  маленькая  бу- 
кашка? Сиди  себ*  въ  гн'Ьзд'Ь: 

уИ  к1еше  егавешй^е, 
\у&  1п14  Йй  ЪирГеп  Ып 

аЪ  йет  пев1е? 
нИге  ип<1  Ьез(е 

Ш1Г  Деп  егте1  тойег  ш  *). 

Въ  остальныхъ  матери  боятся  главнымъ  образомъ  за  честь 
своей  дочери:  по  ихъ  мн'Ьшю  милъ-сердечный  другъ,  рыцарь  или 
паренекъ,  ожидаюпцй  девушку  въ  хоровод*,  не  только  напрасно 
вскружить  голову  дочери,  но  и  обезчеститъ,  обезславитъ  и  по- 
томъ  бросить  ее8).  Такъ  случилось  по  словамъ  другой  пьесы  съ 
Юте,  которую  мать  также  совершенно  напрасно  упрашивала 
остаться  дома 4). 

Въ  подобиыхъ  подозр-Ьшяхъ  нЪмещия  матери  въ  произведе- 
шяхъ  Нидгарта  вполн*  солидарны  съ  матерью  въ  только -что 
приведенной,  Французской  современной  п^сни,  описывающей  въ 
назидаше  дочери  самымъ  подробнымъ  образомъ  весь  позорь 
беременности,  какой  ей  предстоять,  если  она  отправится  на 
ярмарку  со  своимъ  сосЬдомъ  толстымъ  Франсуа6). 

Исходя  изъ  подобнаго  представлешя  пьесы  Нидгарта  за- 
ставляютъ  матерей  советовать  молодымъ  д^вушкамъ  «поступать 
согласно  обЬту»  •),  такъ  что  въ  одной  пьес*  даже  прямо  гово- 


1)  1Ы0.  8,  90—17. 

2)  1ЪШ.  8,  81— 85. 

3)  1Ы<1.  пьеса  20,  88. 

4)  1Ш.  пьеса  18, 14. 

б)  Пеигу,  Ь  с  р.  805  последняя  строфа. 
6)  Ей.  Наир1,  пьеса  21, 84,  стихъ  22,  87. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯНЪ.  107 

рится  о  жених*,  котораго  не  надо  забывать  ради  приглянувша- 
гося  рыцаря,  ожидающаго  въ  хоровод*:  «Доченька,  говорить 
мать,  не  отдавайся  ему  (рыцарю),  если  ты  будешь  увлекать  въ 
хоровод*  рыцарей,  которые  теб*  не  ровня,  доченька,  съ  тобой 
случится  б*да»;  но  голова  дочери  уже  окончательно  вскружена; 
она  говорить:  «неужели  иужикъ  будетъ  моимъ  мужемъ»?  и  не 
хочетъ  слышать  о  жених*: 

«ТоЫегИп,  1&  <КсЬ  в1п  шЫ  $е1ап@еп. 
то!  йй  (Не  пМег  ап  дет  теп  дгап^еп, 
(Не  (Иг  шМ  ге  т&яе  епзи1еп  в!п, 

(оЫегПп, 
Ди  ^Г1Г8(  ап  дет  зсЪайеп  \уо1  еттйеп. 

дег  ^п^е  те1ег  тиоОД  с11п». 
—  Сг1еге(  хшг  йеп  те1ег  ап  (Не  уегвеп. 
}к  1гй^е  1сЬ  ешет  тШет  чпА  $еЬег&еп. 
ътхх  зо1  ею  $еЪ(шег  ппг  ге  таи?  — 1) 

Таковы  эти  споры:  д*вушка  то  говорить  мягко,  то  задорно; 
н*тъ  недостатка  и  въ  побояхъ  со  стороны  матерей9).  Нидгартъ 
какъ  бы  смакуетъ  так1я  сцены.  «Послушай,  говорить  онъ  въ 
одной  пьес*  уже  отъ  себя,  что  съ  ней  (съ  д*вушкой)  случилось»8), 
и  описываетъ  настоящую  потасовку.  Въ  другой  пьес*  развиваю- 
щейся особенно  живо  дочь  просить  ключа,  чтобы  вынуть  свои 
наряды,  но  мать  не  даетъ  его;  тогда  дочь  зам*чаетъ,  что  на- 
ряды она  справила  сама  и  что  мать  не  им*етъ  поэтому  ни- 
какого права  распоряжаться  ими;  сундукъ,  гд*  спрятано  платье, 
она  поэтому  самовольно  взламываетъ,  наскоро  од*вается  и  уб*- 
гаетъ 4). 

Въ  сторон*  отъ  разобранныхъ  произведете  стоить  п*сня, 
вгь  которой  Нидгартъ  слилъ  мотивъ  спора  матери  съ  дочерью 


1)  Шй.  пьеса  27, 15— «8. 

2)  1Ш.  пьесы  8,  29;  в,  19;  7,  и;  8,  11. 
8)  Ша".  пьеса  8,  4. 

4)  Ш6.  пьеса  24, 18. 
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съ  мотивомъ  старухи,  стремящейся  принять  учагпе  въ  хоровод* 
номъ  весельи,  о  котороиъ  было  упомянуто  выше1).  ДЬйстае  раз- 
вивается здесь,  какъ  и  въ  арочихъ  ггЬсняхъ,  но  только  мать 
вместо  того,  чтобы  удерживать  свою  дочь  дома  предлагаетъ  ей 
идти  вм'ЬсгЬ  на  игрище;  при  этомъ  она  ув*ряетъ,  что,  несмотря 
на  свои  еЬдые  волосы,  она  еще  совсбмъ  ребенокъ  и  поэтому  и 
ей  хочется  падать  пестрый  головной  уборъ.  На  это  уже  дочь  го- 
ворить слова  благоразум1я:  «длинное  головное  покрывало,  гово- 
рить девушка,  я  уже  взяла  раньше  васъ,  его  носить  подходить 
скорее  молодой,  ч*мъ  старой,  во  время  хороводовъ;  кто  похитилъ 
у  васъ  разумъ?  Спите.  Вы  в-Ьрно  во  сн*  вид-Ьли  плясуновъ  въ 
хороводахъ,  что  вы  хотите  по  новому  нарядиться». 

Миокег,  (Не  г!веп  (Не  Ь&п  гсЬ  уог  ш  ЪеЬаНеп; 
йш  21ш4  етег  ^ип&еп  Ьаг  йап  етег  аКеп 
ге  1га&еп  ишЬе  1Г  ЬоиЬе* 

ап  Дег  всЬаг. 
чагег  М4  шсЬ  ЬегопЪе! 
йег  вшпе  #аг? 

8Ше(, 
отаг  оЬ  ш  пй  пй$ег 

ве1гоише1, 
баг  1Г  1исЬ  апйегз  гаГе(?  *) 

Произведешя  Нидгарта,  конечно,  не  входятъ  въ  составь  на- 
родной поэз1и.  Какъ  бы  близко  ни  стоялъ  этотъминнезингеръкъ 
народной  сред*,  когда,  какъ  это  доказываютъ  некоторые  исто- 
рики литературы,  онъ  самъ  въ  молодости  былъ  не  прочь  попля- 
сать съ  деревенскими  девушками  и  для  нихъ  и  складывалъ  эти 
пьесы8);  он*  все-таки  носятъ  чисто  искусственный,  литературный 
характеръ.  Самая  ихъ  композищя  ничего  не  имЪетъ  общаго 
съ  народной  ггЬсней:  споръ  только  вводится,  какъ  сценка,  а  раз- 


1)  1Ы<3.  пьеса  19,  7. 

2)  1ЬЫ.  пьеса  20, 18—17. 

3)  В1е18сЬо*8ку,  ОевсЬ.  Лег  (1.  БогГр.  в.  182—183  я  50—63. 
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витае  его  бьетъ  на  оригинальность,  стремится  обновить  мотивъ 
новыми  штрихами.  Кроме  этого  авторъ  вводить  еще  самого 
себя:  рыцарь  привлекающш  сельскихъ  красавицъ  на  игрище  за- 
частую названъ  «топ  Шшодп(аЬ г).  Онъ  самъ  причина  несчастш 
бедной  Юты;  онъ  же  подносить  и  поясокъ,  и  красные  чулочки, 
которыми  наряжаются  девушки.  Все  это,  конечно,  изысканно  и 
искусственно. 

Я  остановился  однако  такъ  долго  на  пьесахъ  Нидгарта,  по* 
тому  что  мотивы  ихъ  все-таки  чисто  народные.  И  въ  этомъ 
отношенш  онЬ  вмЬютъ  для  насъ  большую  важность.  ОнЬ  сви- 
детельству ютъ  о  существовали  разбираемой  темы  въ  обиход* 
народныхъ  ггЬсенъ  еще  въ  XII  и  начале  XIII  вв.  Ведь  на  то, 
что  Нидгартъ  охотно  черпалъ  вдохновете  въ  народномъ  твор- 
честве, мне  приходилось  уже  не  разъ  указывать.  Въ  этомъ  и 
не  сомневался  никто  кроме  Вильманса8).  Что  касается  въ  ча- 
стности мотива  о  споре  матери  и  дочери,  то  главнымъ  осно- 
вавдемъ  для  признашя  этого  мотива  народнымъ  считается  при- 
веденный мною  немецки  Ьап^(апг  XVII  в.  Б1ельшовск1Й  всл^дъ 
за  другими  полагаете,  что  сходство  съ  нимъ  им^еть  решающее 
значеше8).  Въ  примечаши  Бьельшовскш  правда  заговариваетъ 
о  возможности  предположить,  что  Ьап^1ап2  XVII  есть  отра- 
жеше  пьесъ  Нидгарта:  но  весеншя  пьесы  этого  поэта,  по  мнЬшю 
Бьелыповскаго,  были  настолько  мало  распространены,  что  со- 
хранились он*  лишь  въ  шести  рукописяхъ  изъ  двенадцати,  и 
при  этомъ  никакое  изр&спе  о  Нидгарт*  ве  подымается  къ  се- 
веру отъ  лиши  Циттау,  Магдебургъ,  Минденъ.  Какъ  же  могло 
тогда,  спрашиваетъ  Бьельшовскш,  его  вл!яше  сказаться  въ 
Голштиши,  откуда  происходить  Ьап^(апг4)? 

Самое  сходство  съ  Ьап^апг'емъ  однако  ничего  не  доказы- 
вает Б]ельшовсшй  забылъ  о  средневековыхъ  подражателяхъ 


1)  Пьесы  ей.  Наир!  3,  89;  19,  7;  20,  88;  24, 18  и  26,  «8. 

2)  БиблюграФШ)  по  этому  поводу»  см.  у  В1е]асЬо1Г8ку,  1.  с.  а.  108. 

3)  1ЫЛ.  8.  111. 

4)  1ЬЫ.  88.  111—112. 
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Нидгарта.  Въ  изданш  Гаупта  приведено  ц*лыхъ  четыре  пьесы 
на  тотъ  же  мотивъ,  принадлежность  которыхъ  нашему  миннезин- 
геру оспаривается  самымъ  категорическииъ  образомъ1).  Он* 
совершенно  очевидно  свид*тельствуютъ  о  томъ,  что  наоборотъ 
эти  пьесы  Нидгарта  были  довольно  распространены  и  несомнЪнно 
тотчасъ  же  вызвали  подражашя. 

И  приведенный  мною  Ьап$1ап2  XVII  в.  по  самому  своему 
складу  слишкомъ  близко  напомииаетъ  манеру  Нидгарта,  чтобы 
можно  было  не  заподозрить  хотя  бы  отдаленное  его  вл1яше. 
Разговоръ  матери  и  дочери  также  составляете  лишь  сценку; 
девушку  ждетъ  на  игрищ*  «еш  гй1ег»,  даже  вставка  «вргас  ео 
та§<Ь  характерна  для  п*сенъ  нашего  миннезингера.  Эта  п*сня 
представляется  мн*  поэтому  отражешемъ  литературныхъ  образ- 
цовъ,  введенныхъ  Нидгартомъ.  И,  какъ  мнопя  темы  средне- 
вековой поэз1и  —  и  она  лишь  спустилась  въ  народную  ггбсвю. 

Если  столь  распространенный  у  Нидгарта  мотивъ  о  спор* 
матери  и  дочери  надо  т§мъ  не  мен'Ье  считать  принадлежащимъ 
къ  чисто  народной  заветной  традищи,  то  доказывають  это, 
именно  славянсшя  параллели.  По  столько  по  сколько  славяно- 
русская  пасенная  литература  можетъ  считаться  независимой  отъ 
средневековой  западно-европейской  п*сни,  существовате  въ  ней 
какой-нибудь  пасенной  темы  всегда  должно  быть  принято  во 
внимаше,  при  сужденш  о  томъ,  почерпнута  ли  эта  тема  изъ  на- 
родной традицш  или  сочинена  самими  труверами  и  миннезинге- 
рами. И  подходя  къ  Ьап$1апг'у  XVII  в.  именно  отъ  его  славяно- 
русскихъ  параллелей,  несомненно  придется  убедиться  въ  томъ, 
что  несмотря  на  свою  зависимость  отъ  манеры  Нидгарта,  онъ 
почерпнулъ  кое-что  и  изъ  народной  пасенной  традицш;  такой 
народной  чертой  представляется  мн*  отказъ  д*вушки  идти  въ 
хороводъ  съ  к*мъ  бы  то  ни  было  кром*  милъ  -  сердечнаго 
дружка.  В*дь  на  этомъ  основана  и  приведенная  мною  сербская 
п*сенка.  Въ  Ьап^аог'*  ея  смыслъ,  носяпцй  отчасти  иносказа- 


1)  Пьесы:  XIV,  1;  ХЬУГ,  20;  Ь,  в  и  Ы,  1. 
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тельный  почти  символически  характеръ,  правда  несколько  изагё* 
ненъ.  Тутъ  дЪло  было  понято  такъ,  что  дЬвушкЬ  просто  на 
просто  хочется  отделаться  отъ  брата,  чтобы  быть  бохЬе  сво- 
бодной; очевидно  когда  составляющее  самую  суть  этого  мотива 
перечислеше  родни  было  забыто,  иначе  объяснить  себ*Ь  это  упо- 
минаше  матери  о  сын-Ь  своемъ  т.  е.  о  брагЬ  девушки  стало 
трудно. 

Мы  ознакомились  такимъ  образомъ  съ  новой  разновидностью 
мотива  о  спор*  матери  съ  дочерью,  по  которой  главной  при* 
манкой  въ  хоровод*  оказывается  милъ  -  сердечный  другъ  или 
вообще  интересуюпцй  девушку  парень.  И  черезъ  посредство 
древняго  миннезингера  Нидгарта  Фонъ-Рюенталь  и  пЬсенъ  соз- 
данныхъ  подъ  его  вл1яшемъ  мы  убедились  въ  томъ,  что  эта  раз- 
новидность остановившаго  наше  внимаше  мотива  была  известна 
и  въ  средневековой  народной  пЪсн-Ь  запада. 

Такимъ  же  путемъ  можно  попытаться  возстановить  забытый 
уже  хороводныя  п-Ьсни  о  монахиняхъ  и  монахахъ,  стремящихся 
на  игрище  не  только  ради  него  самого,  но  и  съ  ц'&лыо  любое* 
наго  похождения.  Это  будетъ  второй  мотивъ  на  тему  о  борьб* 
хороводнаго  веселья  съ  его  противниками,  гд*  самому  веселью  под* 
ставленъ  образъ  милъ-сердечнаго  дружка.  Въ  Французскихъ  сЪап- 
8оп8  &  регвоппазеа  и  сродныхъ  п-Ьсяяхъ  монахиня  изображается 
зачастую  либо  влюбленной,  либо  полной  полюбовной  тоски1)* 
Авторы  этихъ  пьесъ  разсказываютъ  намъ,  какъ  имъ  пришлось 
быть  очевидцами  разговоровъ,  гд*  монахини  высказываютъ  по- 
добный чувства.  Хороводный  мотивъ  при  этомъ  никогда  ни  въ 
одной  изъ  такихъ  п*сенокъ  не  встречается.  Но,  можетъ  быть, 
если  мы  найдемъ  его  среди  соотв-Ьтственныхъ  русскихъ  п*сенъ, 
то  будетъ  вполн*  законнымъ  предположеме,  что  тЬ  народный 
п-Ьсни,  изъ  которыхъ  почерпнули  и  этотъ  мотивъ  средневековые 
поэты,  были  также  хороводными.  О  влюбленной  монахин*  рус- 


1)  Напр.  ВаПвсЬ,  Кош.  и.  Рае!.,  I,  84;  ср.  Вотата,  IV,  рр.  446;  ЯоуаН, 
81и<У  сп1.  е  1е11.  Тогшо,  1889,  р.  248;  РгоривпаЮге,  N.  8Л1,рр.  258— 260,  е!с. 
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екая  хороводная  п*сня,  какъ  мы  вид*ли,  пользующаяся  въ 
своемъ  иносказанш  и  образоиъ  черннчекъ,  правда,  не  зваеть, 
но  монахъ  представляется  часто  ищущимъ  именно  женской  кра- 
соты въ  хоровод*.  Достаточно  вспомнить  известную  п*саю: 
«Какъ  во  город*  было  во  Казани».  Молодой  монахъ  выходить 
зд*сь  изъ  своей  кельи  «погуляти»;  онъ  встр*чаетъ  въ  хоровод* 
то  старыхъ  женщинъ,  то  молодицъ,  то  красныхъ  д*вокъ.  При 
вид*  первыхъ  онъ  надвигаетъ  глубже  свой  клобукъ,  при  вид* 
вторыхъ  «черничище  клобучище  приподнимаетъ»,  а  повстр*чав- 
шись  съ  посл*дними  онъ  готовъ  даже  совс*мъ  сбросить  свой 
клобукъ *). 

Тотъ  же  мотивъ  любовныхъ  мечташй,  который  мы  вид*ли 
въ  темахъ  о  спор*  матери  съ  дочерью  и  о  монашенк*  вторгается 
въ  сродную  съ  темой  борьбы  хороводнаго  веселья  съ  его  про* 
тивниками  тему  о  несчастья  въ  замужеств*.  Выйдя  на  улицу  и 
освободившись  отъ  гнета  мужа  и  его  семьи,  молодица  есте- 
ственно сама  становится  аггресивной.  Она  готова  теперь  отом- 
стить за  вс*  прит*снен1я.  Въ  захватывающемъ  разгул*  хоро- 
водной игры  мужъ  и  его  семья  представляются  ч*мъ-то  уже 
прямо  ненавистнымъ  и  враждебнымъ.  Молодица  теперь  уже  не 
боится  мужней  грозы,. не  печалится  о  своей  горькой  дол*;  она 
открыто  шлетъ  проклята  мужу  и  ищетъ  себ*  беззаст*нчиво  и 
см*ло  утЬшешя  съ  неженатымъ  парнемъ.  Что  онъ  явится  ея 
милымъ,  это  само  собою  разувается. 

На  этомъ  мотивъ  о  несчастья  въ  замужеств*  переходить 
уже  въ  новый  мотивъ.  Его  можно  назвать  мотивомъ  о  семей- 
номъ  разлад*.  Онъ  доходить  и  до  изм*ны  мужу,  изображенной 
согласно  обычному  п*сенному  преувеличешю  въ  самыхъ  р*з- 
кихъ,  почти  циничныхъ  выражетяхъ.  Переходной  ступенью  въ 
эту  новую  Фазу  намъ  послужить  изв*стная  новогреческая  п*сня 
о  томъ,  какъ  пляшетъ  Марюра: 


1)  Снегирев*,  Пр.  р.  пр.  II,  стр.  100;  ср.  схожую  п*снкх  у  Магнит- 
ен аго,  ПЪсни  седа  Б*лово*жскаго,  стр.  120,  №  10. 
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«О  соседка,  твой  мужъ  хочеть  пить!» — Если  его  мучить 
жажда,  мнЬ  это  безразлично;  пляска  идетъ  хорошо.  Въ 
кувшин*  есть  вода,  пусть  онъ  попьегь. — 

«О  соеЬдка,  твой  мужъ  проголодался!» — Если  онъ  про- 
голодался, мн*  это  все  равно,  хорошо  идетъ  пляска.  Въ 
шкапу  найдется  что-нибудь,  пусть  онъ  поесть! — 

«О,  соседка!  твой  иужъ  померь!»  —  Если  онъ  померь, 
мн-Ь  все  равно;  пусть  бабы  поплачутъ  надъ  нимъ,  пусть 
п'Ьвч1е  его  отп-Ьваютъ  и  попы  похоронятъ,  пусть  съ'Ьдятъ 
его  черви! — 1) 

Совершенно  такое  же  отношеше  выказываетъ  къ  своему 
мужу  и  молодая  баба  въ  одной  сербской  хороводной  весенней 
п'кш'Ь.  ЗдЬсь  происходить  разговоръ  между  снохой  и  золовкой. 
аПойдемъ  въ  коло»,  зоветъ  молодая  женщина  сестру  мужа;  но 
напрасно;  золовка  ссылается  на  то,  что  брата  ея  н-Ьтъ  дома:  онъ 
ушелъ  «на  во]ску».  Для  снохи  это  не  отговорка,  она  высказы- 
ваетъ  пожелаше,  чтобы  мужъ  ея  вовсе  не  вернулся.  Сноха 
ее  стыдить:  вне  проклинай  моего  брата,  онъ  дастъ  Богъ,  при- 
детъ  домой  и  принесетъ  намъ  серебряный  ножъ  и  вязаныя  ту- 
фельки»: 

Ад'  у  коло,  се,)о,  мо]а! 

«Немам  каде,  снашо  мсуа! 

«Отиш'о  ми  брат  на  во,|скр. — 

«Еда  Бог  да,  те  не  да^е!» — 

«Не  куп9,  снашо,  брата  мога, 

«Еда  Бог  да,  те  нам  да1)е! 

«ДонеЬе  нам  сребри  ножий 

«И  везене  папучице».  *) 

Также  мало  нежности  испытываютъ  къ  своимъ  мужьямъ  и 
руссшя  молодицы.  Въ  Пензенскомъ  уЁздЬ  во  время  обряда  у  бран- 


1)  Ппеап  е!  Оеог^еак18,  Ье  БЪ.  <1е  ЬевЪов,  X.  Р.  й.  1. 1  п.  XXXI, р.  161. 

2)  КарапиЬ,  Српске  нар.  щ.  стр.  183,  №  258. 

Сбора»  II  Отд.  И.  А.  Н.  8 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


114  Е.  В.  ЛНИЧКОВЪ. 

ства  березки  на  Семикъ  поется  следующая  п^сня,  вводящая  мо- 
тивъ  о  ненависти  къ  мужу  самымъ  неожидавнымъ  образошъ: 

Гей  ты  березка,  б1глая,  кудрявая, 

Въ  пол*  на  долин*  стояла; 

Мы  тебя  срубили, 

Мы  тебя  сгубили, 

Сгуби  и  ты  мужа, 

Сломи  ему  голову 

На  правую  сторону, 

Съ  правой  да  на  л*вую! 

Семикъ  честной, 

Семикъ  радостный! 

Ужъ  ты  кумушка  кума, 

Расхорошая  моя, 

Не  сворись,  не  бранись, 

Ко  мне  въ  гости  ходи! 1) 

Эти  слова  съ  самымъ  обрядомъ  не  им-Ьютъ  очевидно  ничего 
общаго.  Параллелизмы 

Мы  тебя  сгубили, 
Сгуби  и  ты  мужа 

помогъ  мотиву  о  ненависти  къ  мужу  проникнуть  въ  п-Ьсню  и 
перестроить  ее,  но  саыъ  этотъ  мотивъ  пришелъ  со  стороны;  овъ 
забрелъ  въ  п-Ьсню,  предназначенную  для  обряда  снаряжешя  бе* 
резки,  потому  что  тутъ  же  во  время  хороводовъонъимЪлъ  самое 
широкое  распространеше.  Среди  хороводныхъ  ггЬсенъ  действи- 
тельно находятся  татя,  гд-Ь  молодица  въ  своей  борьб*  противъ 
притеснителя  мужа  доходить  до  выражешй  ненависти  ивътоже 
время  прямо  заговариваетъ  и  о  посторонней  привязанности,  оче- 
видно вынесенной  изъ  хоровода. 

Въ  одной  пёсн-Ь,  которую  сборники  правда  не  пр1урочивампъ 
спещально  къ  весн*,  поел*  типично  хороводнаго  запЪва: 


1)  Ш.  В.  стр.  346,  №  1202. 
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Голова  болитъ 
Плохо  можится 
Гулять  хочется 

молодица  нап*ваетъ: 

Я  украдуся, 

Нагуляюся 

Съ  милымъ  дружкомъ 

Навидаюся  г), 

поел*  чего  уже  сл*дуетъ  описание  возвращешя  домой  и  ожидающая 
неверную  жену  гроза  мужа,  изображенная  въ  обычной  грубой 
сцен*  побоевъ.  Другая  хороводная  игра  представляете  въ  ли- 
дахъ  сцену  полнаго  семейнаго  разлада,  происшедшая  также  по 
поводу  уличныхъ  развлечешй.  По  хороводу  разгуливаетъ  парень 
ъ  девушка  изображаюице  мужа  и  жену.  Текстъ  п*сни  въ  томъ 
вид*,  какъ  Шейнъ  извлекъ  его  изъ  архивовъ  ГеограФическаго 
общества,  полонъ  несообразностей.  Общи  смыслъ  однако  довольно 
понятенъ.  Въ  начал*  мужъ  и  жена  разговариваютъ  довольно 
мирно  о  томъ,  какъ 

Много  денежекъ  нажить 
Хл*ба  соли  накупить; 

но  несколько  дальше  совершенно  неожиданно  сл-Ьдуютъ  таюя 
слова: 

Поскорее  мужа  сжить 

Подъ  оврагъ  его  стащить: 

Со  живого  кожу  снять. 

Девушка,  изображающая  жену,  при  этихъ  словахъ  беретъ 
платокъ  и  стелетъ  его  на  полъ.  Поел*  этого  она  выбираетъ  дру- 
гого парня  и  ходить  уже  вн*  круга.  Слова,  которыятутъ  поются, 


1)  Ш.  В.  стр.  1191,  №  469;  ср.  Варевцовъ,  стр.  196,  №  10;  Студнтсвлй, 
стр.  29—36,  №  X;  эта  ггЬсня  развивается  и  по  другому  направленно,  переходя 
въ  мотнвъ,  о  которомъ  р-Ьчь  впереди,  Ш.  В.  ЛДО  462  и  468;  Соболевсый  II, 
№№  624-637;  Р.  Бсб.  стр.  268,  №  3. 

8* 
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превосходить  своей  грубостью  и  то,  что  было  сп*то  до  сихъ 

поръ: 

Съ  живого  кожу  снять 

*Подъ  себя  её  постлать, 
Чтобы  мягче  было  спать, 
Веселее  утромъ  встать. 
—  Какъ  моя-то  ли  жена 
Со  чужимъ  гулять  пошла, 
Съ  Иванушкой  щегольцомъ. 
Старый  мужъ  увидалъ 
Къ  хороводу  подб^жалъ 
Ее  за  руку  схватилъ 1). 

Сообразно  этимъ  словамъ  парень,  играюнцй  роль  мужа,  опять 
беретъ  за  руку  девушку,  и  игра  опять  кончается  изображешемъ 
побоевъ,  которыми  отплачиваетъ  оскорбленный  супругъ  за  свое 
безчест1е. 

Эта  незамысловатая  игра  особенно  второй  своей  частью  близко 
напоминаетъ  малорусскую  пЪсню-игру,  носящую  назваше:  «чо- 
лов1Къ  та  жшка»а),  тождественную  съ  знакомой  вамъ  игрой  ста- 
рецъ.  Въ  ней  мужъ  также  является  на  игрище.  Онъ  старается 
поймать  свою  жену  и  отвести  ее  домой.  Девушка  или  парень, 
играюпцй  его  роль,  находится  внутри  хоровода,  а  жена  б-Ьгаетъ 
за  кругомъ.  Мужъ  ловить  жену,  при  чемъхороводъудерживаетъ 
его  и  вообще  разумеется  стоить  на  сторон*  убежавшей  изъ  дому 
«ялики».  Слова,  который  поетъ  при  этомъ  хоръ,  особаго  интереса 
не  представляютъ:  они  либо  схожи  съ  другой  широко  распро- 
страненной игрой-песней:  «А  мы  просо  сЪяли»,  о  которой  р*чь 


1)  Ш.  В.  стр.  112—113,  Л«  465  (хороводная). 

2)  Чубинск1Й,  Труды,  III,  стр.  46,  №  4  и  69,  №  13;  ср.  еще  Шейков* 
СК1Й,  Бытъ  подолянъ,  стр.  31,  №  15  и  2Ъ.  ЛПаД,  XI  (1887)  Ма1.  Е1п.  в1г.  165— 
166;  схожая  игра-пЪсня  въ  Б-влор.  и  В  ел  и  кор.  называется  «Игуменъ  я  Чер* 
вица»:  Ш.  Ра.  стр.  381—382,  Ш.  В.  стр.  315,  №№  1066  ■  1067,  Р.  Бсб.стр.442, 
№  19,  Радченко,  Гом.  п.  3.  К  Р.  Г.  О.  ХШ,з,  стр.  36,  №  4,  Эти.  Обозр.  1891, 
№  4,  стр.  144—145;  объ  этой  тем*  см.  у  Веселовскаго,ЭпичеЫя  повторены, 
Ж.  И.  Я.  Др.  1897,  апрель,  стр.  280—281. 
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впереди,  либо  говорить  то  за  мужа,  то  за  жену,  изображая  ихъ 
перебранку. 

Изъ  п*сенъ  на  мотивъ  о  семейномъ  разлад*  я  сознательно 
подобралъ  покавгЬсть  только  т*,  въ  которыхъ  связь  съ  хоро- 
воднымъ  весельемъ  особенно  очевидна.  Такимъ  способомъ  мо- 
тивъ этотъ  занялъ  м*сто  рядомъ  съ  чисто  хороводными  сюже- 
тами, съ  темами  о  семейномъ  положенш  участницъ  въ  хоровод* 
и  о  борьб*  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками,  такъ  ярко 
выраженными  въ  этихъ  переходящихъ  другъ  въ  друга  мотивахъ: 
о  девичьей  вол*  и  о  несчастьи  въ  замужеств*  съ  одной  стороны 
и  о  монашенк*  и  маменькиной  дочк*  съ  другой.  Вм*ст*  съ  ними 
и  мотивъ  о  семейномъ  разлад*  оказался  основаннымъ  на  типично 
плясовыхъ,  праздничныхъ  представлешяхъ;  и  въ  немъ  явилась 
поэтому  возможность  заподозрить  преувеличеше;  мотивъ  о  се- 
мейномъ разлад*  представился  намъ  дальн*йшимъ  развипемъ 
мотива  о  несчастьи  въ  замужеств*,  естественно  возникшему 
когда  хороводное  веселье  стало  символизироваться  милъ-сердеч- 
нымъ  дружкомъ. 

Такимъ- же  точно  образомъ,  можеть  быть,  объяснится  и  н*- 
сколько  иной  западный  п*сенный  сюжетъ,  отв*чающ1й  тому  же 
мотиву  о  семейномъ  разлад*,  и  также  носянцй  явные  признаки 
принадлежности  къ  хороводному  игрищу.  Вернемся  однако  прежде 
къ  мотиву  о  горестяхъ  замужества. 

Мотивы  о  д*вичьей  вол*  и  о  горестяхъ  замужней  женщины 
въ  п*сенной  литератур*  запада  встречаются  не  часто.  Совер- 
шенно въ  такомъ  же  прим*ненш,  какъ  и  у  насъ,  поется  однако 
о  замужней  невол*  во  Францш  во  время  свадьбы.  Д*вушки  какъ 
бы  предупреждаютъ  подружку  о  томъ,  что  ее  ждетъ  въ  ближай- 
шемъ  будущемъ;  и  среди  этихъ  далеко  не  соблазнительныхъ 
предсказашй  он*  между  прочимъ  говорить: 

АШеа  1е  &апз-зоис1 
Ьа  НЬег1ё  ]оИе\ 
АсПеи  1е  (етрз  сЬёп 
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Бе  уо*'ЬасЬ61епе; 
АсИеи  1е8  Ьеаих  сИзсоиге 
(^ш  бе  йш1  йапз  Гагаоигз. 

Уоиз  пЧгег  р1й8  аи  Ьа1 

МадатЧа  тапёе; 

Уоиз  аигег  Га1г  зёпеих 

Веуап!  1ез  сотра§пёев 

Уоиз  дапГгег  1а  пшзоп 

Реп(1ап(  яие  поиз  шшв1) 
Эти  слова  близко  напоминаютъ  приведенную  выше  болгарскую 
лазарицу.  Такая  же  мысль  встретилась  мн*  и  въ  одной  немец- 
кой пЬсн-Ь,  не  имеющей  уже  вовсе  никакого  приурочены. 
Предупреждешя  о  томъ,  что  вол*  девушки  придетъ  конецъ, 
если  она  выйдетъ  замужъ,  вложено  въ  ней  въ  уста  матери. 
Подобно  отцу  въ  малолорусской  веснянке  иэъ  Чернигов- 
ской губ.  мать  подзадориваетъ  свою  дочку  пока-что  нагуляться 
всласть: 

АсЬ  ТосМег  \п11з1  йи  Ггаеп 
Ез  ^1ГЙ  (ИсЬ  всЬоп  §егеиеп 

бегеиеп  чаштй  ее  сИсЬ 

^епп  йи  уегЬегга!  'Ыз1! 

^епп  апйге  зсЬбпе,  ,)ипде  МййсЬеп 
^оЫ  аиГ  йеп  ТапгаЪосГп  #еЬп 

8о  пш8з1  Ди  всЬбпез  з'ип^ез  ^еШсЬеп 
^оЫ  ап  Йег  Шеде  8*еЪп  *). 
Рядомъ  съ  этими  двумя  одинокими  пьесами  только  вскользь 
намекающими  на  существоваше  и  на  запад*  темы  о  семейном* 


1)  Вгуеаий,  СЬ.  рор.  йев  ргот.  с(е  ГОиевЦ  II,  рр.  28  еЬ  88. 

2)  КбЫег,  Уо1кв1.  т.  й.  Мозе1  ей.  Д.  Ме1ег,  №  142,  е.  148;  ср.  Егк-ВбЬте, 
Б.  ЬЬ.  №  576;  друпе  вар!анты  — у  К О Ыег'а  о.  с.  а.  407;  см.  также  выше, 
стр.  62—66. 
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положенш  участшщъ  въ  хороводахъ,  если  не  гоняться  и  за 
упонинатемъ  уличеаго  веселья,  можно  привести  еще  и  песенку 
известную  во  Фравцузскихъ  и  итальянскихъ  вар1антахъ,  гд-Ь  не- 
счастья замужества  предсказываетъ  соловей 1). 

Вотъ  все,  что  сохранилось  на  запад*  отъ  темы  о  семейномъ 
положенш  участницъ  въ  хоровод*;  но  она  существовала  и 
тутъ. 

Напротивъ  мотивъ  о  несчастье  въ  замужеств*,  возникши 
изъ  темы  о  борьб*  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками 
и  перешедпий  дал*е  въ  мотивъ  о  семейномъ  разлад*,  оставилъ 
сл*ды  еще  въ  средневековой  поэзш  и  переживаетъ  до  сихъ 
поръ  въ  оранцузскихъ,  н*мецкихъ  и  итальянскихъ  п*сняхъ  полу- 
народнаго  склада.  Онъ  издавна  носить  на  запад*  назваше  «1а 
ша1  тапёе».  Его  можно  проследить  съ  самаго  его  зарождешя 
въ  народной  поэз1и  средневековья,  гд*  онъ,  какъ  мы  увидимъ, 
принадлежалъ  къ  излюбленн*йшимъ  сюжетамъ  именно  хоровод- 
ныхъ  п*сенъ. 

О  та!  тапёе  п*ли  сЬверно-Французсше  труверы  въ  своихъ 
сЬапзопз  а  рег80ппа§е8*).  Въ  нихъ  поэтъ  разсказывалъ,  какъ  во 
время  своей  по*здки  онъ  подслушалъ  признанм  дамы,  жаловав- 
шейся на  своего  мужа  жалкаго  виллана,  который  ее  бьетъ  я 
всячески  прит*сняетъ.  Дама  говорить  о  своемъ  несчастьи  либо 
наедин*  *),  либо  своему  возлюбленному  славному  и  знатному  ры- 
царю 4),  либо  подруг* б).  Иногда  ссора  съ  мужемъ  происходить 
также  на  глазахъ  поэта  *). 


1)  ВоПапд,  К.  йе  сЬ.  рор.  I,  р.  51  е1  П,  р.  60;  ср.  также  Ш^га,  С.  р. 
р.  445—447. 

2)  Это  назваше  введено  Г.  Парисомъ  въ  /.  йез  Заххти,  1891,  р.  681; 
1  в  ал  г  о  у,  Ьев  опдоев  сЬ.  IV,  р.  84  называю  ихъ  «сЬапаопа  йгашаИдиев»,  а 
ОгоеЪег,  Вот.  а.  Рае!,  в.  10:  авопа  д'атоагв»;  это  последнее  назваше  СгоеЪег 
предпочнтаетъ  и  до  сихъ  поръ,  см.  его  статью  въ  Сггиыкг889л  <кг  гот.  рМ. 
11,1,  а.  669. 

8)  Ваг1всЬ,  Вот.  п.  Рае!.  I,  51,  68,  79. 

4)  1Ш.  I,  88,  85. 

5)  1ЫД.  I,  86,  47,  48,  67. 

6)  Ш4.  I,  85,  41,  49,  45. 
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Характерную  особенность  зтихъ  пьесъ  составляетъ  по- 
следовательно и  безъ  махЬйшихъ  колебашй  проведенная  эроти- 
ческая теор1я,  по  которой  оправдывается  адюльтеръ.  Отремлетс 
жены  виллана  им-Ьть  другомъ  сердца  рыцаря  считается  не  только 
похвальеымъ,  но  и  законнымъ.  Любви  между  супругами  не  су- 
ществуетъ  и  существовать  не  можетъ.  Любовь  есть  высшее 
чувство,  доступное  только  избраннымъ  натурамъ  изъ  высшаго 
класса  общества;  среди  нихъ  и  надо  искать  любовника.  Мужъ, 
неизменно  оказывающейся  вилланомъ,  можетъ  вызвать  одно 
только  презр*н1е  и  отвращеше. 

Когда  старо-Французск1я  пьесы  о  ша1  тапёе  были  впервые 
собраны  вм'ЬсгЬ  и  изданы  Барчемъ,  Грбберъ,  тогда  еще  очень 
молодой,  въ  своемъ  разбор*  Барчевскаго  сборника  понялъ  по- 
хождешя  ша1  тапёе  въ  самомъ  буквальномъ  смысл*.  Прези- 
раемый мужъ,  <т1аш»этихъ  пьесъ,  по  его  мн'Ьнш  мужъ-буржуа; 
его  жена  увлечена  естественно  рыцаремъ,  потому  что  ее  привле- 
каем блескъ,'  мужество,  знатность;  подобный  семейныя  драмы 
или  комедш  должны  были  происходить  особенно  часто .  въ  концЬ 
XII  в.  поел*  крестовыхъ  походовъ,  когда  произошла  оконча- 
тельная диФФеренщащя  между  дворянствомъ  и  городскимъ  со- 
слов1емъ;  всл*дств1в  этого  «у  рыцарства  развился  вкусъ  къ  га- 
лантнымъ  похождешямъ,  у  женщинъ  городского  сослов!я  появи- 
лась потребность  къ  «апи»  и  это  обстоятельство  вызвало  къ  жизни 
особый  жанръ  зопз  сГатогв;  тЬ  изъ  этихъ  пьесъ,  гхЬ  авторъ 
остается  постороннимъ  свидЬтелемъ  разсказываемой  ииъ  сценки, 
сочинены  вероятно  менестрелями;  друйя-же,  гд-Ь  онъ  самъ  вы- 
ставляетъ  себя  рыцаремъ,  заставляютъ  предположить  авторство 
человека  благороднаго  происхождешя» г).  Немного  дальше  по- 
шелъ  въ  своемъ  понимаши  этой  темы  и  Жанруа.  Полемизируя 
съ  статьей  Гребера,  онъ  вм4сгЬ  съ  нимъ  понимаетъ  также  бук- 
вально слово  «уПаш».  Поэтъ,  по  его  мнЬнпо,  обыкновенно  пред- 
полагаетъ,  что  женщина,  несчаст1я  которой  онъ  описываетъ, 


1)  ОгбЬег,  Кот.  ипй  РазишгеИеп,  8.  14. 
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есть  благородная  д-Ьвушка  совершившая  «мезальянсъ» 1).  Только 
н-Ьеколыю  дальше  Жанруа  толкуетъ  этого  «тПаш»  уже  совер- 
шенно правильно,  какъ  условную  Фигуру  идеальнаго  съ  точки 
зр-Ьшя  куртуазной  поэзш  мужа  *). 

При  обоихъ  объяснешяхъ  мотивъ  оша1  тапёе»  оказывается 
специфически  средневековый  труверскш.  РазеЬявъ  наивный 
историко-культурныя  построешя  Гребера,  пр.  Жанруа  понялъ 
разбираемую  тему  болЪе  литературно,  какъ  художественную 
Фикцио.  И  действительно,  весь*этотъ  странный  кодексъ  морали, 
который  развертывается  передъ  нами  въ  сЬапвопв  &  регзоп- 
па§ез,  знакомь  каждому,  кто  мало-мальски  начитанъ  въ  средне- 
вековой поэзш;  это  только  несколько  грубовато  выраженная 
куртуаз1я,  вдохновлявшая  среднев^ковыхъ  лириковъ  и  романи- 
стовъ  и  такъ  последовательно  изложенная  Андреемъ  Капелла- 
номъ 8).  Что  сЬапвопз  &  регзопва^ез  на  тему  о  та1  тапбе  есть 
поэтому  въ  высшей  степени  искусственный  видъ  поэзш,  въ 
этомъ  едва-ли  кто-нибудь  теперь  сомневается.  О  свободномъ 
народномъ  творчестве  тутъ  какъ  будто-бы  не  можетъ  быть  и 
помину.  Песни  эти  —  поэз1я  и  поэзш,  вычурная,  предназначен- 
ная для  избраннаго  и  сравнительно  узкаго  круга  читателей  или 
слушателей. 

Чисто  литературными  соображен1ями  и  руководился  пр. 
Жанруа  въ  своей  попытке  определить  ихъ  возникновеше.  Ему 
казалось,  что  тема  ша1  тапёе  вызвана  известнымъ  настроешемъ, 
исходящимъ  изъ  обща  го  направлешя  мысли,  руководившаго 
труверской  поэтикой:  «понятное  дело,  пишетъ  онъ,  что  поэты 
находили  удовольеше  отплатить  за  столько  напрасно  ислущен- 
ныхъ  собственныхъ  вздоховъ,  показавъ  намъ  женщинъ,  некогда 
несговорныхъ,  взывающими  теперь  къ  безчувственнымъ  возлюб- 


1)  Ьея  оНдаев  еХе.  р.  92. 

2)  1Ы(1.  р.  156;  относительно  употребленш  слова  «У Паш»  въ  средневековой 
лирике  сн.  зан-втку  Г.  Париса  въ  Вотапга,  XXIV  (1895),  р.  143. 

3)  Ве  атоге  ПЪгНгеа  ей.  Тго^е].  Натшае,  1892;  о  ней  см.  СНптдяпав  йеггот. 
РНй.  11,1,  а.  17;  о  средневековой  эротики  тамъ  же  8.  28—34. 
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леннымъ» 1).  И  изъ  этой  мысли  следуетъ  естественно  и  еще  одна: 
тема  о  ша1  тапёе  есть  тема  исключительно  Французская.  Если 
мы  им-Ьемъ  здесь  дело  съ  измышлешемъ  Французскихъ  труве- 
ровъ,  то,  разумеется,  найдя  ту  же  тему  напр.  въ  Италл,  мы 
будемъ  смотреть  на  воспроизводящий  ее  пьесы,  какъ  на  подра- 
жашя  образцамъ  Французской  лирики 2). 

Соображешя  пр.  Жанруа  относительно  та!  тапёе,  какъ  боль- 
шинство мыслей,  на  которыхъ  построена  его  книга,  самымъ  ра- 
дикальнымъ  образомъ  разрушилъ  въ  своей  знаменитой  рецевзш 
на  его  книгу  Гастонъ  Парисъ.  По  мненио  Париса,  какъ  мне  уже 
пришлось  указывать,  основныя  темы  средневековой  лирики  всЬ 
происхождешя  чисто  народнаго,  все  принадлежали  когда-то  къ 
исчезнувшей  въ  настоящее  время  весенней  и  преимущественно 
майской  хороводной  песне;  даже  самая  куртуаз1я,  самая  услов- 
ность трубадурской  и  труверской  поэтической  эротики,  и  она  есть 
также  ни  что  иное,  какъ  более  развитой  и  усовершенствованный 
видъ  мотивовъ  майской  плясовой  песни.  И  мотивъ  ша1  тапёе  въ 
этихъ  построетяхъ  Париса  занимаетъ  чуть  ли  не  центральное 
место.  Именно  эта-то  тема  и  объясняетъ  происхождеше  узако- 
неннаго  въ  средневековой  поэтике  адюльтера.  Мотивъ  о  та! 
тапёе  есть  такимъ  образомъ  не  результатъ  куртуазш,  а  на- 
оборотъ  первая  ячейка,  изъ  которой  дальше  возникли  воззрешя, 
лежапця  въ  основе  пЬсенъ  Бернара  де-Вентадорна,  Тибо  Шам- 
панскаго  и  даже  самаго  Петрарки  вместе  съ  ихъ  безчисленнымн 
ранними  и  поздними  подражателями. 

«Въ  майсшй  праздникъ,  писалъ  Г.  Парисъ,  девушки  осво- 
бождаются отъ  попечительства  матерей,  молодыя  женщины  воз- 
мущаются противъ  докучной  власти  мужей;  оне  бегутъ  на  луга, 
берутся  за  руки  и  въ  песняхъ,  сопровождающихъ  ихъ  хороводы, 
оне  воспеваютъ  любовь  избранную  по  доброй  воле  и  горько  над- 
смехаются надъ  игомъ,  сбросить  которое,  какъ  оне  хорошо  по- 


1)  1еапгоу,  Ьев  Опдшев,  р.  99. 

2)  1Ш.  р.  153. 
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нимаютъ,  он*  не  могутъ  иначе,  какъ  на  словахъ.  Принимать  въ 
буквальномъ  смысл*  эти  легкомысленный  дерзости  было  бы,  ко- 
нечно, ошибкой;  он*  принадлежать  къ  условности  почти  литур- 
гической, прим*ровъ  которой  намъ  такъ  много  доставляетъ  истор1я 
общественныхъ  развлечешй  и  празднествъ.  Условность  майскихъ 
п*сенъ  (пшего1е8)  на  майсшя  календы  заключалась  именно  въ 
томъ,  чтобы  изображать  замужество  рабствомъ,  справедливо  вы- 
зывающимъ  протестъ  женщины,  а  мужа  ревнивцемъ,  врагомъ, 
противъ  котораго  все  позволено.  Это  вовсе  не  только  тема  о  та1 
тапёе,  какъ  это  несколько  разъ  говоритъ  Жанруа;  во  множе- 
ств* п*сенъ  мужу  не  д*лается  никакихъ  упрековъ,  кром*  именно 
того,  что  онъ  мужъ:  это  шуточная  теор1я,  противоставляющая 
свободную  любовь  гнету  брачныхъ  узъ.  Точку  отправлен1явс*хъ 
этихъ  пьесъ  составляютъ  п*сни  женщинъ,  танцующихъ  между 
собою  и  возбуждающихся  въ  отсутствш  мужчинъ;  ихъ  вольности 
разр*шаетъ  праздничная  безнаказанность» 1). 

Такое  представлеше  о  происхожденш  среднев*коваго  мотива 
о  та1  тапёе  уже  вводить  его  естественно  въ  кругът*хъп*сен- 
ныхъ  мотивовъ,  которые  я  старался  вывести  на  основанш  пре- 
имущественно русскаго  матер!ала  изъ  самой  психолопи  хоровод- 
наго  веселья.  Въ  противность  мн*н1ю  Жанруа,  оно  заставляете 
насъ  также  предположить  вм*ст*  съ  Чезарео *)  возможность  его 
возникновенхя  у  различныхъ  народовъ. 

Мн*  остается  только  добавить  къ  этому  объяснешю  Г.  Па- 
риса, что  судя  по  разобраннымъ  только  что  схожимъ  славяно- 
русскимъ  п*снямъ  и  въ  недошедшихъ  до  насъ  западныхъ  ве- 
сеннихъ  п*сняхъ  среднихъ  в*ковъ,  сюжетами  которыхъ  такъ 
своеобразно  воспользовались  труверы,  д*ло  шло  не  о  «свободной 
любви»  и  «праздничной  безнаказанности»,  противополагаемыхъ 
супружеской  в*рности.  Ей  противополагались  зд*сь  именно  хо- 
роводный забавы.  Любовь  явилась  зд*сь  потому,  что  молодой 


1)  1оит.  Де*  $аю.  1892,  р.  417. 

2)  Севагео,  Овд.  <1е11а  р.  1уг.  КаНапа,  р.  68—70. 
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иаренекъ,  танцуюшдй  въ  хоровод*,  сталъ  символизировать  самое 
веселье.  Что  мотивъ  та1  гаапёе  преимущественно,  если  не  исклю- 
чительно плясовой,  въ  этомъ  можно  убедиться  и  оставаясь  на 
почв*  западно-европейскаго  средневековья.  Онъ  попадается  за- 
частую въ  такъ  называемомъ  «геГгашз»,  которымъ  со  времени 
романа  СгпШаите  йе  В61е  (1190 — 1200  года)  вошло  въ  моду 
уснащать  поэтическая  произведешя 1).  По  общему  признанно 
историковъ  литературы  эти  геГгашв  ни  что  иное,  какъ  ловко 
подобранные  отрывки  модныхъ  плясовыхъ  п-Ьсенъ*),  что  впро- 
чемъ  совершенно  очевидно  изъ  самаго  б*>глаго  знакомства  съ 
ихъ  текстомъ.  И  вотъ,  въ  этихъ-то  приггЬвахъ  ненависть  къ 
мужу,  «уНаш»,  составляеть  самую  распространенную  и  обычную 
тему.  Молодая  женщина  либо  проклинаетъ  гЬхъ,  кто  выдалъ  ее 
замужъ: 

Ъошз  ЗОН  яи1  а  уНаш  те  йв1  допег! 
^аип  тиИ  ше1з  ип  ро1  йе  р\е  а  йетепег 
дие  тИ  тагз  сГаг#еп1  ауо1г  е(  ршз  р1огег 9) 

либо  жалуется  на  побои: 

С1 1е  те  Гоп1е,  йт1е,  Гои1е 
С1 1е  те  {ои1е  1е  уИаш 4). 

Иногда  высказывается  и  нравственная  сентенщя,  стоящая  вполеЪ 
на  стороне  жены  и  сознательно  задорная,  въ  род*  следующей: 

Баше  ^и^  а  та1  тап 

з'е1  &1  апи 
п'еп  (е1  раз  а  Ыазтег 5) 


1)  Деапгот,  Ьев  опупев  <1е  и  р1  р.  115—116  ш  ср.  ж*  Очеяп  актер. 
мстор.  Ар  раса  въ  XIII  в  Я.  3/.  Я.  Пр.  19<Х\  деврааь. 

2)  Деапгот,  1.  с  рр  111—113  ■  Очер*ъ  лет.  ист.  Арраса. 

3)  ВаПзсЬ,  Кои»,  п.  РавС  I,  4».  строка  4-ая  а  аз  (Мошс*  <к  Рапа). 

4)  СЬаИЫпе  де  8*.  СШе,  строка  2-ая  Моп1а1?1ов  е1  Ватвава,  ВесакО 
реп.  е*  согср!еи  ае  ГаЬ!1аах.  Рапа,  1872— 18о?,  I,  р.  133  ■  ВаПзсЬ,  В.  ш.  Р.  I, 
67  строи,  последняя. 

5)  1Ы4.  I,  4»,  стр.  3-ья  и  «I  (Е:сЬаг1  (к  Зези!!1. 
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Особенно,  если  принять  въ  соображете,  что  геГгашз  нерЬдко 
рЪшающимъ  образоиъ  вл1яли  на  содержаше  сЬапзопз  &  ретатпаде, 
тему  ша1  шапёе  нельзя  не  отнести  на  ихъ  счетъ  и  не  счесть  се 
за  одинъ  изъ  излюбленныхъ  мотивовъ  пляски.  Вескииъ  под- 
тверждешемъ  этого  мнЪшя  служить  и  то,  что  «1а  ша1  шапёе» 
встречается,  какъ  назваше  пляски  въ  перечисленш  излюблен- 
пыхъ  танцевъ,  находящемся  въ  XXXIII  глав*  пятой  книги  Пан- 
тагрюэля *). 

Въ  связи  съ  этими  Фактами  вовсе  не  «апогта1е»,  какъ  ее  на- 
звалъ  Реньеръ,  представится  и  любопытная  итальянская  п^сня 
XV  в.,  напечатанная  въ  маленькомъ  частномъ  издаши  1№уа11 '). 
Въ  ней  молодая  баба  увЪряетъ  насъ,  будто  мужъ  ея,  удручен- 
ный гЬмъ,  что  околела  его  кобыла,  не  хочетъ  пустить  свою  жену 
поплясать.  Но  жен*  д*ла  н*тъ  до  несчастья  постигшаго  ея  суп- 
руга: пропади  у  него  волъ,  она  и  то  пошла  бы  танцовать.  Эта 
последняя  Фраза  составляетъ  даже  припЬвъ  п-Ьсни.  Страстная 
плясунья  намъ  перечисляетъ  во  всбхъ  посгЬдующихъ  купле- 
тахъ,  как1е  она  знаетъ  танцы.  Репертуаръ  ея  оказывается 
огромный.  Очевидно  это  перечислеше  и  составляетъ  главный 
интересъ  данной  пьесы;  но  основной  смыслъ  ея,  конечно,  коре- 
нится въ  сродныхъ  ей  народныхъ  ггЬсняхъ  на  тему  о  борьб  Ь 
хороводнаго  веселья  съ  его  противниками. 

Я  приведу  эту  п*сню  д-Ьликомъ,  такъ  какъ  изданге,  въ  ко- 
торомъ  она  напечатана,  въ  продажу  не  поступало  и  известно 
однимъ  личнымъ  знакомы мъ  Новати.    ' 

Ме  шап  поп  уо1  сЬе  Ъа1а, 
сЬё  Гё  тогШ  1а  сауа1а; 
зе  де  (и$е  тог1о  ип  Ьоу 


1)  Этотъ  аргумента  привелъ  ТЧегво!,  Ш%Х,  йе  1а  сЬ.  рор.  р.  112. 

2)  Ма1тагНа1а  сапгопе  а  Ьа11о  1отЪагаа  (по  мантуанской  рук.)  АД.  А1. 
д'Апсопа,  рр.  12—15  (я  пользовался  экземпляром  этого  иаленысаго  издан  1я, 
находящимся  въ  библютекъ  Гастона  Париса);  объ  этой  пъхнъ  Кеп1ег  въ  М1а- 
секпеа  Коя81-Те188,  р.  27  говорить:  «Апогта1е  Рехешр1аго  рго<1о11о  <Ш  N.  ш 
си!  1а  та1тап1а1а  в!  1а^па  регсЬё  Ц  тагНо  поп  1а  1аяс1а  ЬаИаге». 
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рег  <Н8ре(о  го  Шггд. 

У011  Ьа1аг  81га  е  тайпа, 
сЬ  'о&ш  Ьа1  пи  зб  Ьа1аге; 
во  Ьа1аг  1а  Катагша, 
Вх  га  (1а  Ро,  Й1 1&  да1  таге; 
Е  яие1  разво  и>  зб  Ъео  Гаге 
сЬе  та  шапге  е  <1пё  ргап  р1ап: 
Е  сЬе  ап  р1^Иа  $агап 
соп  1а  2ора  Ьеп  Гагб; 
зе  де  (гае  е1с 

Всю  Ьа1аг  1а  81га<1ю1а, 
р  Вег(оп2ша,  равза  Ро; 

Тго4а,  1го1а,  Магдаго4а; 
N10016,  81$и1а  по  ро'; 
АпсЬог  Ьеп  Ьа1аг  пи  во 
8сагате1а,  Га  1а  $а1а; 
Е  в'ё  тог!а  1а  сауа1а 
сЬе  те  Ьо  Гаг?  е1  ёаппо  ё  во: 
зе  де  /иве  е(с 

§с1о  Ьа1аг:  О  1геп1а  1ога 
Тгеп1а  1ога  4геп1а  Ига; 
Е(:  Но  ^ие1а  4га<Шога, 
Бо,  сЬе  1а  пи  Га  шопге; 
рего  то§1ю  зетрге  §1ге 
рег  <Изре1о  а<1  одш  Гев(а; 
те  таг1  дгова  Ьа  1а  4ез1а, 
зе  Ьа1аге  ю  поп  того; 
ве  де  (изе  е1с 

Е  Ьа1аг  пи  ргасе  1ап1о 
сЬе  Ьа1аг  зетрге  топа; 
а1  тап  шю  1азю  И  р1ап1о: 
тог(а  ё  1а  сауа1а?  Е  81а! 
1о  поп  то'  такпсЪоша: 
сЫ  1а  то!е  ее  1а  р1дИа; 
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Ьав1а  аззай  сЬЧо  А>  'удеШа 

(И  дие1  сЬе  (Кг  поп  ш  рб: 

ее  де  (иве  е(с. 
Тасга  риг  Н  тю  тагНо 

е1  та1  ап  сЬе  те  <1а'  а  4ог1о; 

зоп  сопйис1а  а1  та1  рагШо, 

сЬе  а  о$па  зсгосЬа  итсЦа  рог(о: 

е1  те  <№  яиез1о  соп(6г1о, 

сЬе  Гё  тог!а  1а  сауа1а, 

е  рег  С1б  поп  уо1  сЬе  Ьа1а; 

§иагйа  риг  ее  &  $гозо  И  со9! 

ве  де  (иве  е!с 
БЧо  УЫеве  Гаг  ра1езе 

е1  та1  аппо  сЬе  '1  те  Йй, 

вирегеви  а  1ап*е  оЯезе, 

сЬе  ад  о$пог  соз1ш  те  &• 

Ног  сЬе  '1 1ас1а  Ъеп  зе  '1  з&, 

е4  сЬе  '1  поп  те  йа  рт  шраго, 

рои  сЬ'1о  поп  Ьо  в&  зо1аго 

а14го  сЬе  '1  Ьа1аг  сЬ'ю  Л>. 

ве  де  (иве  е1с. 
Новати  сообщаетъ  и  современный  коротеньки  вар1антъ,  уц*- 
лйвпай  до  середины  этого  в*ка  въ  Ломбардш. 

1Ь  (о15,  Ье1  сатаНа, 

8и'п  1е1  рг&  ее  те  созш. 

Е1  те  созш  по  уо1  сЬе  ЪаНа 

РегсЬ'е  тог4  1а  зо  сауаПа; 

СЬе  31а  тог(  апсаЧ  зо  Ьо, 

ВаПагб  апса  а  (НзреМо  зо  х). 
Рядомъ  съ  этой  песней  можно  вероятно  поставить  и  упомя- 
нутую въ  ней  плясовую  тему:  «1го(а,  1го1а,  Маг§аго1а».  Новати 


1)  К  Во1о^п1п1у  П81  е  соа(шш  де!  ТгеШшо  ш  Апп.  <кЛа  вас.  дгдИ  Лргп. 
МскпНпг.  КотеПо,  1886,  то1.  XII,  р.  116,  приведено  у  ЯотаН,  1.  с  р.  12. 
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говорить,  что  эта  пляска  ему  неизвЁсгаа,  ■  только  приводить  ку- 
плеть  датской  ггЬсенькн  азъ  Ке&ею  сГЕтШа,  упоминаюпцй  ют 
Маг^агои,  Но,  можеть  быть,  здЪсь  кавъ  разъ  можно  видЪть 
итальянски  подлннннкъ  приведенной  мвою  греческой  ггЬсни  о 
Марюръ.  Ея  плясовом  характеръ  выступаегь  вполне  выпукло 
я  близость  съ  итальянском  паснем  ничего  не  представляете» 
неправдоподобнаго.  Во  всякомъ  случае  тема  схожая  съ  песней 
о  Мар10ръ  существу етъ  въ  ПьемонтЬ1).  Мы  находимъ  ее 
и  въ  Германга').  Въ  четырехъ  вар1антахъ,  помЪщенныхъ  у 
Ббме,  въ  зап-Ьв*  отанцахъ  ничего  не  говорится:  кто-то  сообщаетъ 
гульливой  баб*,  что  мужъ  ея  при  смерти,  и  она  должна  идти  до* 
мой;  за  этимъ  сл'Ьдуетъ  длинный  рядъ  однообразныхъ  переспро- 
совъ  и  категорическихъ  отказовъ  вернуЛся.  ПосхЬ  трехъ-че- 
тырехъ  строФъ  подобной  перебранки  оказывается,  что  мужъ  я 
умерь  и  погребенъ,  при  чемъ  по  тремъ  вархантамъ  въ  дом* 
остался  молодой  монахъ,  а  по  одному  какой-то  «Апйгег».  Это 
последнее  обстоятельство  изменяете  д-Ьло,  и  баба  бЪжитъ  домой, 
чтобы  застать  монашка.  Конецъ  этотъ,  мпЬ  кажется,  совер- 
шенно очевидно  присталъ  къ  мотиву  и  общаго  съ  нимъ  ничего 
не  им*етъ.  Онъ  сталъ  необходимъ,  чтобы  объяснить,  почему 
баба  не  вдеть  домой  къ  мужу  и  ждетъ  его  смерти;  первона- 
чально баба  несомненно  упрямилась  просто  изъ-за  страсти  по- 
плясать; въ  двухъ  вар1антахъ  даже  сохранился  припЬвъ: 

ИосЬ  а  Тйпгег1  ойег  годен 

ипд  йапп  тоег  1  ^1е!  Ъеипе!  #еЬп. 

ПЁсня  эта  такимъ  образомъ  также  плясовая  и  соотв-Ьтствуетъ 
совершенно  тому  же  смыслу,  что  и  русская  п^сня-пляска  «Игу- 
менъ». 

Подобный  мотивъ  своеобразно  развивается  и  въ  одной  со- 
временной Французской  п*сн*.  Молодица  слышить  скрипку  и  хо- 


1)  Ш<1.  р.  7,  ср.  N18™,  Сап11  <Н  Р|стоп1е,  рр.  469—470. 

2)  Егк-ВбЬте,  В.  1*Ь.  №№  910*-*  II,  в.  696-699. 
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четь  идти  танцовать.  Удерживаетъ  ее  мать,  напоминая  объ  не- 
минуемо угрожающихъ  побояхъ  мужа  М. 

Если  эти  несколько  прим'Ьровъ  старыхъ  и  новыхъ  п'Ьсенъ 
убедили  насъ  въ  томъ,  что  западный  мотивъ  о  «та1  тапёе»  ор- 
ганически связанъ  съ  народными  плясками,  знаменитая  прован- 
сальская пьеса  «А  ГеЫхаде  <1е1  (епв  с1аг»9)  дастъ  намъ  возмож- 
ность выследить  эводющю  и  всего  бохЬе  общаго  мотива  о  пре- 
вратностяхъ  замужней  жизни.  Процессъ  этотъ  окажется  совер- 
шенно такимъ  же,  какой  мы  видели,  изучая  великорусски  ггЬсни. 
Мотивъ  о  «та1  тапёе»  и  тутъ  стоить  въ  конц-6  его,  только  какъ 
отдельный  эпизодъ  или,  в'брн'Ье,  какъ  дальнейшее  развита  одного 
изъ  эпизодовъ. 

Проф.  Жанруа  вид'Ьлъ  и  въ  пьес*  «АГеп1га<1е  <1е1 1епзс1аг» 
отражеше  куртуазныхъ  понятй8),  напротивъ  Гастонъ  Парисъ 
именно  на  основами  этого  проязведешя  *)  и  составилъ  себ-Ь  пред* 
ставдеше  о  происходивши  разбираемаго  пЬсевваго  мотива,  при- 
близительно совпадающее  съ  тЬмъ,  на  который  наводить  зна- 
комство съ  соответственными  русскими  ггЬснями.  «А  Гепйгаде 
йе1  (епв  с1аг»,  со  своимъ  архаичнымъ  првггЬвомъ  и  стихосложе- 
шемъ5),  относится  скорее  всего  къ  перюду,  предшествующему 
широкому  распространен^  куртуазной  поэтики.  Это  пЪсня  на- 
родная. Для  насъ  особенно  важно  то,  что  она  не  только  несо- 
мненно плясовая,  но  еще  весенняя  плясовая  *).  Гастонъ  Парисъ 
полагалъ  даже,  что  «ге^ше»,  играющая  въ  ней  главную  роль, 
обозначаете  обрядовую  Фигуру,  соответствующую  современной 


1)  ЗсЬеШег,  Ше  йгапг.  Уо1каа\  и.  Заве,  I,  в.  219;  см.  эту  пЪснюуСЬатр- 
Пеигу,  р.  188  к  Сёпас-Мопсаи*,  р.  866—367. 

2)  Ваг1асЬ,  Уегг.  461, 18  лучшШ  тексгь  Арре1,  СЬгеа*.  а.  86—87,  №  48; 
ср.  также  Ваг1асЪ,  Уегг.  461,  69  к  ш  Арре1,  СЬг.  в.  86—86,  ЯУ\&  46  и  46. 

8)  Ьеа  Опдопеа,  р.  95. 

4)  1оитий  йи  &иит**,  1892,  рр.  416. 

б)  Ко21ёгв8,  Ье  геГгаш  Дале  1а  Ни.  да  тоуеп  а«е.  Вете  Лев  1гай. рори1а*ге, 
1888,  р.  8;  стнхосложеше  типа  7а  7а  7а  7а  7Ь. 

6)  Такъ  поняли  ее  г.  Белье  въ  Веюие  йеш  йеих  МопДс,  1896,  1-ег  тад, 
р.  158—159  и  А.  Н.  Веселовск1Й,въЖ. М.Н.  Л|р.  1897,  апрель,  стр.  280— 281. 
Сборяж»  II  Отд.  И.  А.  Н.  9 
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майской  королев*.  На  эту  мысль  навело  его  въ  особенности  вы- 
ражеше  о1а  ге^ше  атгШоиве» 1). 

И  при  такомъ  народномъ  склад*  пьесы  въ  ней  нельзя  не 
различить  и  несколько  менее  застывшую,  своеобразную  Форму 
мотива  та1  тапёе.  Действительно,  мужъ  называется  въ  ней 
не  уНаш,  какъ  во  всЬхъ  остальныхъ  пьесахъ  этого  рода,  а  со- 
вершенно иначе;  очевидно,  типично  куртуазное,  условное  слово 
уИаш  еще  не  проникло  въ  этотъ  пасенный  мотивъ.  Мужъ  здесь 
наоборотъ  —  «1о  гав»;  онъ  вполне  достоинъ  своей  супруги;  не- 
достатки его  заключаются  лишь  въ  ревности  и  старости:  въ  дру- 
гомъ  м-ЬстЬ  песня  его  называетъ:  «тоеНагЬ.  Король  провансаль- 
ской пьесы  такимъ  образомъ  какъ -бы  соотв-Ьтствуетъ  «стар- 
чищу»  нашить  хороводвыхъ  игръ.  Про  него  мы  слышит»,  что 
онъ  приходить  въ  хороводъ  всх&дъ  за  королевой,  что  онъ  раз- 
страиваетъ  танцы  и  сердится,  потому  что  хороводъ  защищаете 
«апрельскую  королевр,  т.  е.  пришедшую  въ  настроеше,  соответ- 
ствующее апрелю.  Считать  ее  «королевой  мая»  такимъ  образомъ 
вЬтъ  основаны  *). 

Ьо  ге18  1  теп4  <Гаи1ге  раг*  —  еуа 

ри-  1а  далее  (1ез1;огЬаг — еуа 

дие  И  ее*  еп  сгете1аг,  —  еуа 

дие  оп  пе  тиеИе  етЫаг  —  еуа 
1а  ге^те  атгШоиве —  еуа'). 
Нельзя  не  вспомнить  при  этихъ  словахъ  малорусской  игры,  «чо- 
ловшъ  та  жшка»:  во  время  того,  какъ  пелись  эти  слова,  «апрель- 
ская королева»  вероятно  и  тутъ  действительно  убегала  отъ  мужа, 
и  хороводъ  стоялъ  на  ея  стороне. 

Такъ  же  своеобразно  изображается  здесь  и  измена  королевы 
своему  разгневанному  супругу:  ведь  измена  въ  этой  песне  явно 


1)  1оитй  йлв  Засопи,  1892,  р.  416. 

2)  См.  ОодеГгоу,  ЫсХ.  <1е  Галс.  1.  йгапсдме,  I,  р.  542. 

3)  «Прятать  туда  съ  другой  стороны  король,  чтобы  помешать  длясга, 
ибо  онъ  боится,  что  у  него  хотятъ  похитить  апрельскую  королеву»,  оереводъ 
А.  Н.  Веселовскаго. 
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поташная,  не  идущая  дальше  хороводнаго  веселья;  это  видно  съ 
самой  первой  строфы  п-Ьспн: 

А  1'еп1гайе  йе1 1епв  с1аг — еуа 
риг  101в  гесотевдаг —  еуа 
е  р1г  1а1оиз  1гп1аг —  еуа 
то1 1а  ге$ше  тов1гаг  —  еуа 
к'е1е  ез4  81  атоигоизе 1). 

Разв-Ь  не  очевидно  изъ  этихъ  словъ,  что,  пока  онв  поются,  коро- 
лева ходить  по  кругу  и  принимаетъ  влюбленный  видъ,  а  хоръ 
между  тЬмъ  поетъ: 

а  1а  уГ,  а  1а  У1е,  1а1ои8! 

1а88аг  поз,  1ав8а2  поз 
ЬаЛаг  еп!ге  пов,  еп(ге  пов*). 

Эти  амы»  хоровода,  увлекаюпце  съ  собой  королеву,  очевидно  «ри- 
се1е  е  ЬасЬе1аг»,  замыкаюице  кругъ.  Всего  вЬроятнЬе  и  сама 
королева  на  самомъ  дЬхЬ  изображалась  девушкой. 
9  Но  особенно  характерно  для  этой  пьесы,  что  въ  своемъ  не- 
довольстве ревнивцемъ  королева  помышляетъ  не  о  доблестномъ 
рыцаре,  а  о  простомъ  парне.  Такъ,  когда  мужъ  ворвался  таки 
въ  хороводъ,  или  еще  только  старается  пробиться  сквозь  рядъ 
играющихъ,  держащихся  за  руку,  про  королеву  поется: 

Мае  р1г  пе1еп*  1о  уо1  &г  —  еуа 
к'е1е  п'а  зош^  <1е  У1е11аг1  —  еуа 
та1в  (Тип  1еее1Г  ЬасЬекг  —  еуа 
Ы  Ьеи  засЬе  зо1а$аг —  еуа 

1а  скшпе  вауогоиззе —  еуа8) 


1)  «Наступило  ясное  время  года  —  ай  люли;  для  начала  веселья  —  ай  люли, 
чтобы  подразнить  ревнивца  —  ай  люли,  королева  хочетъ  показать,  что  она 
исполнена  любви»,  переводъ  А.  Н.  Веселовскаго. 

2)  «Прочь,  прочь,  реввжвецъ,  оставь  насъ,  оставь,  дай  намъ  поплясать 
другъ  съ  другомъ,  другъ  съ  другохъ»  (тоже). 

3)  «А  ей  это  не  по  сердцу,  нечего  ей  делать  со  старикомъ,  охота  до  лов* 
каго  парня,  который  сум-влъ  бы  какъ  слъдуетъ  утъшить  прекрасную  даму» 
(тоже). 

9* 
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Что  увлечеше  проворнымъ  парнеиъ  здЬсь  надо  понять  именно 
чисто  условно  и  чтовъугЬшенпг,  которое  онъ  доставляете  коро- 
леве, н*тъ  ничего  предосудительнаго  для  чести  ея  мужа,  это  со- 
вершенно очевидно.  Д&ю  идетъ  только  о  пляске  и  веселш.  Въ 
последней  строф*  поэтому  и  говорится  только  о  томъ,  какъ  ве- 
село и  беззаботно  пляшетъ  королева,  отделавшись  отъ  ревниваго 
мужа. 

Г.  Парисъ  былъ  совершенно  правь,  когда  съ  этой  пьесой 
сопоставилъ  одинъ  с&веро-Французшй  шо!е1.  Въ  немъ  только 
несколько  бол-Ье  р^зко  выражено  негодоваше  противъ  ревнив- 
цевъ:  ихъ  дразнятъ  рогами,  имъ  об4щаютъ  не  только  встретить 
ихъ  съ  бранью,  но  по  приказатю  королевы  награждать  еще  и 
палочными  ударами  и  прогонять  вонъ,  какъ  негодяевъ.  «И  если 
они  войдутъ  въ  танцы,  —  заключаетъ  эта  пьеса,  —  бейте  игь 
ногой,  какъ  низкихъ  людей». 

Ы  ]а1ои8  раг  (ои(  зпп!  ГазШ 

Е1  роНеп*  согпе  еп  пп  1е  йчий; 

Раг  *ои*  Й01Уеп*  ев1ге  Ьпа1. 

Ьа  ге#ше  1е  согатепйа! 

(^ие  (Тип  Ьав1оп  801еп1  Ггара( 

Е*  сЬас1б  Ьогз  сотгае  1аггоп: 

81  еп  Дап$айе  уеШеп!  еп*гаг 

Пег  1е  йи  рлё  сотте  ^агдоп1). 
Мн*  кажется  однако  гораздо  интереснее  вспомнить  другую 
пьесу,  несравненно  лучше  отражающую  хороводное  действо: 
«Терпи  мужъ,  поется  зд-Ёсь,  и  пусть  теб*  это  не  будетъ  не- 
пргятно:  я  буду  завтра  твоею,  а  эту  ночь  я  принадлежу  сердеч- 
ному другу*  И  не  см-Ьй  говорить  ни  слова,  я  тебЬ  это  запрещаю: 
терпи  мужъ  и  пусть  тебЬ  это  не  будетъ  непргятно. — Ночь  ко- 
ротка и  утромъ  я  буду  твоею,  поел*  того  какъ  навеселится  мой 
другъ.  Терпи,  мужъ,  и  пусть  это  тебя  не  безпокоить,  завтра  я 
буду  твоею,  а  сегодня  я  принадлежу  своему  другу». 


1)  Каупаид,  Вес.  йе  тоЬеХш  I,  СХХУ,  р.  151. 
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'Зоп/гёз,  шапз,  е4  81  пе  уоп&  апш*: 
йеташ  т'агёз  е1  тез  апиз  апш1. 
}е  уоиз  ЛеЯГепс  к'ип  веи1  то4  п'еп  раг1ёз: 
зоиГгёз,  тапз,  е(  81  пе  уоиз  аппий. 
Ьа  птз  ез1  сошЧе,  арагташз  те  гагёз, 
дап(  тез  апиз  ага  Ы1  зеп  (Ыш1. 
зои&ёз,  талз,  е*  31  пе  топе  аппш(: 
йетат  т'агёз  е*  тев  апиз  апиИ;1). 

Было  бы,  конечно,  наивно  понимать  эту  пьесу,  какъ  циничное 
заявлеше  объ  извг&н'Ь  супружеской  верности.  Сердечный  другъ, 
о  которомъ  такъ  откровенно  говорить  своему  мужу  молодая  жен- 
щина, это  такой  же  «1е§е1г  ЬасЬе1аг»,  какъ  и  въ  провансальской 
п'Ъсн'Ь,  его  права,  конечно,  не  заходятъ  за  пределы  хороводной 
игры. 

Въ  пьесахъ  «зоиГгёз,  шапз»  и  «а  Геп1гайе  <1е1  1епа  с1аг» 
возмущеше  прогивъ  мужа  такимъ  образомъ  еще  довольно  уме- 
ренное, до  открытой  ненависти  дйло  не  дошло.  Въ  этомъ  отно- 
шенш  наши  хороводы  заходятъ  гораздо  дальше.  Выражешя  схо- 
жи съ  ихъ  грубымъ  реализмомъ  впрочемъ  встречаются  иногда 
и  въ  аге&ашз»,  какъ  было  указано,  происшедшихъ  также  изъ  хо- 
роводныхъ  ггЬсенъ.  Тутъ  мы  находимъ  выражешя  въ  род*  сл-б- 
дующихъ: 

пе  те  Ьа(ез  пие 
та1еаго2  тапз 

Уо8  пе  ш'ауе18  раз  поте8) 


или 


ее  (Ней  р1а1в*  Н  з'а1оз  тогга 
81  з'ауга!  т'аппе8) 


1)  Текста  по  Ваупавй,  Вес.  <1е  то1е*в,  II,  р.  129,  XIX;  тоже  у  ВагйвсЬ'а, 
Кот.  п.  Рае*.  I,  32. 

2)  ВаНасЬ,  В.  и.  Р.  1, 45  в  II,  «7,  строфа  5-ая,  ср.  I,  я. 

3)  Шд.  I,  88,  строфа  5-ая,  ср.  I,  51. 
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Но  и  эти  резкости  надо,  конечно,  понимать,  какъ  сознательное 
п-Ьсенное  преувеличеше. 

Въ  этомъ  отношеши  важно  установить  коренное  разливе 
между  мотивомъ  о  суиружескомъ  разладе  въ  томъ  видЬ,  какъ 
мы  его  зпаемъ  изъ  русскихъ  хороводныхъ  пЪсенъ  и  стариввыхъ 
среднев'Ьковыхъ  пьесъ  такого- же  рода,  и  типичной  та1  тапёе, 
изображенной  труверами  въ  с1)ап80Пб  к  регвоппа#е.  Въ  посгЬд- 
нихъ  всякая  связь  съ  общей  темой  о  семейномъ  положены  уча- 
стницъ  въ  хороводахъ  уже  исчезла  и  забытой  разъ  навсегда 
оказалась  и  чисто  праздничная  забавная  причина  розни  между 
супругами.  Въ  первыхъ  папротивъ,  несмотря  на  самыя  р-Ьзюя 
выражетя  по  отношешю  къ  мужьямъ,  н*Ьтъ  ни  проповеди  сво- 
бодной любви,  ни  прямого  подрывашя  семейныхъ  устоевъ. 

Прежде  всего  мужъ  въ  этихъ  пьесахъ  изображается  ста- 
рымъ,  не  ровней !);  п*спя  сознательно  сгущаетъ  краски,  ова 
какъ  бы  чувствуетъ,  что  для  правдоподоб1я  изображаемаго  кон- 
фликта необходимо  известное  своеобразное  освищете  Фигуры 
мужа;  молодой  мужъ,  можегь  быть,  и  отпустилъ  бы  на  игрище. 
По  крайней  м*р-Ь  въ  одной  великорусской  п-Ьсн*  молодица  воскли- 
цаетъ: 

Ужъ  вы  кумушки  мои,  голубки! 

Вы  которому  святителю  молилися, 

Вы  которому  чудотворцу  обещал ися? 

Что  у  васъ-то  мужья  молодые; 

У  меня-ли  у  младеньки  старчище. 

Не  пускаетъ  старчище  на  игрище9). 

Другая,  на  этотъ  разъ,  малорусская  пЪсня,  начинающаяся  съ 
гореванья  о  прошедшей  девичьей  волЬ  и  съ  констатироваиья 
главной  помехи  въ  развлечешяхъ  для  молодицы,  состоящей  въ 
томъ,  что 


1)  См.  напр.  слЬх.  пьесы  Ш.  В.  №  404,  стр.  87  и  Поповъ,  стр.  70,  Ж  34; 
Радченко,  №  48,  стр.  18;  III.  Ба.  стр.  404,  №  170. 

2)  Ш.  В.  №  1062,  стр.  310. 
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доиа 

Дытына  маленька 

кончается  идшшей:  молодица  возвращается  домой,  смотригь 

Та  не  въ  двер1 
А  въ  вшоненько 
А  мш  милый 
Дьтну  колыше 1). 

Даже  грозная  плетка,  заставляющая  замужнюю  женщину 
дорого  расплачиваться  за  веселге  на  улиц*,  и  та  въ  одной  п4сн* 
изображается  чуть  не  любовно,  и  противополагается  даже  отцов- 
ской гроз*.  Молодица  поетъ  про  себя: 

А  я,  молоденька 
А  я  веселенька 
Охоча  скакати 
Охоча  плясати 

За  эти  «поскакушки»  и  «поплясушкио  ее  билъ  батюшка  «лозою», 
а  она 

. . .  недЬлю  лежала 

А  другую  стенала, 

напротивъ,  когда  милый  билъ 

Онъ  не  легкимъ  не  тяжелымъ: 
Что  вязовою  дубиною, 

молодица 

НедЬлю  скакала 
А  другую  плясала*) 

Что  мудренаго  поэтому,  если  въ  известной  п*сн*  «Какъ  у  на- 


1)  Гуяакъ-Артемовсклй,  стр.  29—30,  №  23. 

2)  Пвсенникъ  1780  г.  =  Собояевск1Й,  IV,  №  849,  стр.  678—4,  тоже  у 
Прача  (1790  г.)  стр.  101  (мясовая)^  Соболевск!й,  IV,  848;  ср.  Пий.  И1Б 860 
в  851  в  Сахаровъ,  П,  стр.  423-429,  эти  посЛднм  съ  указав1вмъ  на  «та- 
яокъ». 
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шихъ  у  ворота»  молодица  совершенно  хладнокровно  говорить 
объ  ожидаемыхъ  ею  за  гулянье  побояхъ,  а  въ  томъ  вар1ант§, 
гд*  деверь  долженъ  проводить  ее  къ  мужу,  она  надеется  и  на 
ласковую  встречу.  Она  поэтому  заранее  предупреждаетъ  деверя, 
говоря  о  муж*: 

Бить-то  станетъ  —  отойми 
Щловать-то  станетъ  —  прочь  поди х) 

Даже  такая  п^сня,  какъ  упомянутая  выше: 

Скажу  матупнгЁ 
Голова  болеть, 
Худо  можется, 
Гулять  хочется, 

въ  которой  по  наущенью  своей  родни  мужъ  до  крови  бьетъ  свою 
гульливую  жену,  она  останавливаете  его  словами: 

Охъ  ты  милый  мой, 
Мужъ  хорошенькй! 
Возлюби  меня, 
Ты  не  бей  меня, 
Поцелуй  меня8). 

Очевидно  кончилось  хороводное  веселге,  кончилось  и  задорное 
отношеше  къ  мужу.  Обыденная,  каждодневная  жизнь  входить 
въ  свои  права.  Невольно  вспоминаются  слова  старо-Французской 
пЪсенки: 

ВоиАгез,  тапз,  е(  81  пе  уоз  апш(: 
йеташ  т'агев  е!  тез  апиз  апш1. 

Такого  примиряющаго  тона  въ  типичныхъ  та1  шапёе  я 
обыденныхъ  п-Ьсняхъ  на  мотивъ  о  семейной  распре  уже  не  встре- 
тится. Эти  п^сни  носятъ  уже  совершенно  иной  характеръ.  Се- 


1)  МагнитскМ,  стр.  114,  №  4;  ср.  Поповъ,  стр.  74,  X  36  в  Сахаров*, 
II,  X  53,  стр.  104—106  и  252—263;  Варенцовъ,  стр.  115,  X  3. 

2)  Ш.  В.  №  463,  стр.  112. 
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мейная  распря  занимаете  въ  нихъ  центральное  положеые.  На 
ней  и  только  на  ней  сосредоточивается  весь  интересы  Ссора  съ 
мужемъ  и  измена  ему  здесь  не  служить  только  фономъ,  на  мрач- 
ной темноте  котораго  ярче  выступаютъ  пестрыя  краски  хоро- 
воднаго  веселья.  Напротивъ,  ими  исчерпывается  весь  художе- 
ственный замыселъ.  Эти  песни  можно  было-бы  назвать  песнями 
балладно-шансонеточнаго  склада.  Усп'Ьхъ  ихъ  зависитъ  отъ  наи- 
более рЪзкаго,  циничнаго  и  остроумнаго  изображешя  семейныхъ 
распрей.  И  если  принять  мои  соображен1я  о  возникновенш  раз- 
бираемаго  мотива  изъ  самой  психолопи  деревеескаго  веселья, 
придется  естественно  допустить,  что  въ  песни  балладно-шан- 
сонеточнаго  склада  этотъ  мотивъ  проникъ  путемъ  выделешя  изъ 
репертуара  хороводныхъ  игръ  и  забавъ. 

Возможность  и  вероятность  такого  процесса  въ  пасенной 
эволющи  мне  и  предстоитъ  теперь  представить. 

Первый  шагъ  по  пути  подобнаго  отпадешя  отъ  своего  пер- 
воначальнаго  применешя  д^лають,  мне  кажется,  те  хороводныя 
песни,  въ  которыхъ  типичный  плясовой  заггбвъ,  либо  вообще  упо- 
минаше  о  хороводе  забыты  или  изменены.  Такихъ  песенъ  можно 
указать  не  мало 1).  Въ  такомъ  упрощенномъ  виде  оне  могутъ 
распеваться,  конечно,  и  какъ  обыденный  песни.  Наиболее  на- 
глядный примеръ  этого  рода  представляет*  собою  песня,  изъ 
которой  я  привелъ  слова  молодицы: 

Я  украдуся,  нагуляюся 
Съ  милымъ  дружкомъ 
Навидаюся  *). 

Запевъ  этой  песни  явно  хороводный: 

Родная  матушка, 
Голова  болитъ, 


1)  Ш.  В.  Л*№  1185—1187;  Радченко,  Гом.  п.  стр.  18,  №  32  и  Ш.  Мсакр. 
1, 1,  X  134;  Радченко,  №  38  и  Б.  Бп.  стр.  49,  №  89;  Радченко,  стр.  16,  X  43 
■  стр.  18,  X  48. 

2)  Ш.  В.  ОД  469  и  468,  стр.  109-111; 
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Плохо  можется, 

Гулять  хочется. 

Одинъ  вар1антъ  ея  однако  начинается  иначе: 

У  насъ  подъ  б-Ьлою 

Подъ  березою 
Мужъ  жену  училъ 

Мужъ  угрюмую  *). 

Въ  б'Ёлорусскихъ  вар1антахъ  зап*въ  той  же  п-Ьсни  опять  вго- 
няется и  основанъ  уже  на  параллелизм*: 

Не  стой  вербонька  надъ  водою, 

Горька  водица  подъ  тобою, 

Я  молода  горьчМ  за  теб-Ь; 

Мене  нелюбый,  что  день,  такъ  бье  *). 

Съ  изагЬнешемъ  запева  зд-Ьсь  исчезло  и  изображенге  жены  воз- 
вращающейся изъ  хоровода,  и  ничего  уже  не  мешало  п*сн* 
стать  бытовой 8). 

Можетъ  быть,  совершенно  аналогичнымъ  процессомъ  выде- 
лилась изъ  репертуара  хороводныхъ  ггЬсенъ  и  известная  песенка 
амобейнаго  склада  «Ьев  Кер^иев  йе  Мапоп».  Въ  ней  изобра- 
жается доалогъ  мужа,  только  что  вернувшагося  домой,  и  жены, 
скрывающей  своего  любовника.  Мужъ  перечисляете  одинъ  за 
другимъ  атрибуты  мужчины,  жена  отрицаетъ  существовате 
этихъ  атрибутовъ,  уверяя,  что  это  совершенно  друпя  вещи.  Эта 
тема  известна  и  въ  нашемъ  пЪсенномъ  репертуар*.  Такова  ве- 
ликорусская етбсня  съ  прип'Ьвомъ,  вложеннымъ  въ  уста  мужа: 
«Акулина,  это  что?»4)  Разбираясь  въ  относящихся  сюда  ггЬсняхъ, 


1)  Ш4.  №  462. 

2)  Радченко,  стр.  16,  №  43  и  Р.  Бсб.  стр.  263,  №  3;  друпе  вар1анты:  Сту- 
антск1Й,  №  X,  стр.  29—36,  Варенцовъ,  стр.  196,  №  10;  СоболевскМ,  П, 
Л':ДЁ  624—637. 

3)  См.  вар1анты  той  же  пЪсни:  Ш.  В.  №  462;  Студнтск1Й,  №  X,  стр.  29— 
85;  Варенцовъ,  стр.  196,  №  10  в  СободевскМ,  В.  я.  п.  П,  №№  624—637. 

4)  Ш.  В.  №№  466—472;  Ш^га,  СапИ  <Н  ПетоШе,  рр.  422—426;  итальян- 
ск1е  крон*  верой  Нигры  Геггаго,  С.  рор.  МопС.  93,  Вегпош,  С.  Рор.  У.Щв; 
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№&га  указываете  на  существоваше  двухъ  типовъ:  трагическаго, 
кончающагося  убйствомъ  неверной  жены  и  другого  шуточнаго, 
стреиящагося  къ  выводу,  подобному  тому,  какой  д-Ьлаетъ  одинъ 
датскш  вар1антъ:  «тогда  не  найдутъ  бабы  быстраго  возражешя, 
когда  высохнетъ  немецкое  море».  Нигра  считаетъ  этотъ  шуточ- 
ный типъ  разбираемой  п^сни  ея  вырождешемъ.  Мн*  кажется 
наоборотъ,  что  трагически  конецъ  есть  скорее  позднШ,  чисто 
балладный  надстрой.  Въ  начале  д*Ьйств1е  состояло  изъ  шуточной 
перебранки,  изображаемой  амобейно  въ  лицахъ.  Если  дать  в*ру 
сообщенио  графа  Пюимэгра,  что  въ  Лотаринпи  эту  сценку  ра- 
зыгрывала парочка,  пришедшая  на  первое  мая  съ  поздравитель- 
ной ггЬсвей,  можно  предположить,  что  сюда,  въ  приветственный 
обходъ  она  попала  именно  изъ  стариннаго  репертуара  хоровод- 
ныхъ  игръ  и  забавь,  теперь  уже  покинутыхъ  для  иныхъ  бол^е 
модныхъ  развлечен1Й. 

Но  возможенъ,  конечно,  и  другой  процессъ.  Когда  мотивъ  о 
семейной  распре  окончательно  сложился  и  такъ  сказать  закоче- 
неть, на  него  могли  начать  слагать  и  совсЬмъ  новыя  п^сни,  вовсе 
не  предназначенный  для  плясокъ  и  не  пргурочиваемыя  ни  къ  ка- 
кому обряду,  ни  къ  какому  циклу  игръ  и  забавъ.  Такое  обновле- 
ше  разбираемаго  •  мотива  произошло  напр.  въ  средше  в^ка  во 
Франщи,  когда  онъ  былъ  занесенъ  въ  искусственную  поэзио, 
какъ  мы  видели,  почерпавшую  зачастую  свои  вдохновешя  изъ 
весенней  народной  ггЬсни.  Аристократизмъ  среднев&коваго  об- 
щества требовалъ,  чтобы  веЬ  тЬ  человечески  слабости,  который 
не  допускаются  рыцарскимъ  и  куртуазнымъ  идеаломъ,  были  при- 
знаны свойствами  презираемаго  вилана.  УНаш  стало  назвашемъ 
антипода  соаг!о18  сЬеуаНег.  Согласно  этому  при  обновлеши  тру- 


французсмя:  КоИапй  II,  р.  208  е!с,  АгЪаий,  II,  152,  Баутагй,  Вй.  1.  8.  дев 
ёШйев  йи  Ьо1  7878  2  Гояс  А1&ег,  63;  В1а<16,  Р.  р.  йе  1а  Оаас.  II,  117; В.  йеЬ.р. 
I,  71  е1  П,  29,  64—71;  ТагЪё,  И,  96;  С-1е  де  Риута^ге,  СЪ.  рор.  Меев.  1,266; 
Вотата,  IX,  566;  испански:  МПа  у  Гоп1апа1а,  Котапс.  241,  №  254;  МГоГГ- 
НоМтап,  Рптатега,  II,  62—58;  сввервыя:  СЫН,  Б.  &  8со11.  Ъ.  Ш,  157  я  н-Ь- 
мецкм:  Егк-ВбЪте,  Б.  ЬЬ.  №  900,  II,  е.  167. 


01дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


140  Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 

верами  народнаго  мотива  о  семейномъ  разлад1  возлюбленный, 
ради  котораго  молодица  бросаетъ  мужа,  этотъ  1е#1ег  ЬасЬекг, 
увлекаюпцй  ее  за  собой  въ  хороводномъ  весельи,  облекся  въ  ры- 
царские доспехи  и  пр10бр*Ьлъ  изысканную  утонченность  дворже- 
ства.  Иначе  усп*хъ  его  въ  свбтскомъ  обществ*,  которому  ста- 
рались угодить  труверы,  былъ  бы  совершенно  непонятенъ.  Со- 
образно съ  этимъ  обманутому  мужу,  У1е1аг1'у  провансальской 
п^сни,  осталось  только  напялить  брезгливо  изгоняемую  изъ  по- 
рядочнаго  общества  полосатую  со4е  йе  Ьиге1  вилана.  И  если 
мужья  вообще  среди  средневековой  знати  считались  недостой- 
ными любви  своихъ  женъ,  то  мужъ  тПаш  долженъ  былъ  пред- 
ставляться ч'Ьмъ-то  ужъ  прямо  ненавистнымъ. 

Такъ  пристала  къ  разбираемому  мотиву  та  совсЬмъ  чуждая 
ему  вначале  сощальная  окраска,  на  которую  только  и  обратили 
внимаше  Грбберъ  и  Жанруа;  этимъ  мотивъ  о  ша1  тапёе  полу- 
чалъ  уже  прямо  шансонеточное  примкнете.  Оставалось  только 
ввести  типичный  труверскШ  зап-Ьвъ  о  пойздочк*  поэта,  присущи 
и  пастурелямъ  и  такимъ  шуточнымъ  пьесамъ,  какъ  провансаль- 
ская Еп  А1уегпе  раг*  Ьепкш —  Вильгельма  Пуату1).  Новый 
жанръ  или  труверская  разновидность  ша1  тапёе  вульминируегъ 
въ  СЬа1е1ате  йе  81.  6Ше  *). 

Огь  Французскихъ  труверовъ  та1  тапёе  этого  особаго  типа 
перешла  и  въ  Италдо8),  а  въ  самой  Франщи  она  кое  когда 
встречается  еще  въ  п-Ьсняхъ  XV  и  XVI  вв. 4).  Но  рядомъ  съ 
труверской  вераей  и  въ  Италиг,  н  во  Франщи  очевидно  про- 
должали еще  распевать  и  народный  п-Ьсни  о  семейномъ  разлад*. 


1)  Пастурели  см.  въ  сборник*  Барча  книги  II  и  III;  пьеса  Вильгельма 
Ваг1всЬ,  Уегг.  183,12,  нап.  у  АрреГа,  СЬгеЛ,  №60;  литературу  по  этому 
вопросу  см.  въ  моемъ  Очерк*  литер.  исторш  Арраса  въ  ХШ  в.  Ж.  М.  И,  Пр. 
1900,  Февраль. 

2)  Моп1а1в1оп  е!  Каупаиа",  Кес.  §еп.  е!  сотр1е!  ае  (аЪНапх,  Рапа,  1883, 
I,  р.  135. 

3)  Мопас1,  Сгейопша  рр.  19  (Сотрарте1о  аа  Рга(о),  97  е  285. 

4)  в.  Рапе,  СЬ.  аи  XV  8.  №  С1У,  р.  106—107  и  ^ГескегНп,  Ь'апе.  сЬ 
рор.  рр.  250,  261  е(  314. 
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Ихъ  отзвукъ  слышится  еще  въ  пьесахъ  XV  в.  Здесь  о  вилане 
уже  не  идетъ  больше  и  речи;  ненавистный  мужъ  изображается 
вновь  «старчищемъ»,  и  песня  поется  непосредственно  отъ  лица 
самой  молодицы;  она  зачастую  взываетъ  при  этомъ  къ  своей 
матери,  обвиняя  ее  за  то,  что  ей  приходится  коротать  в-Ькъ  съ 
неровней.  Только  подчеркиванье  неспособности  мужа  къ  супру- 
жеской жизни  намекаетъ  на  несколько  уже  шансонеточцый  путь, 
на  который  успели  встать  эти  пьесы  *).  Одна  изъ  нихъ  иридЬ- 
лываетъ  еще  и  трагически  конецъ:  мать  после  тщетныхъ  по- 
пытокъ  уговорить  дочь  и  примирить  ее  съ  постигшей  ее  участью, 
сама  убиваетъ  недостойнаго  мужа1).  Подобный  пьесы  (безъэтой 
очевидно  какъ-то  случайно  напросившейся  развязки)  можно  ука- 
зать и  среди  современныхъ  Французскихъ  народныхъ  п^сенъ3). 

Въ  большинстве  случаевъ  семейная  распря  изображается  въ 
народныхъ  п*сняхъ  однако  более  сложно.  Обыкновенно  вводится 
какая-нибудь  сценка,  какое-нибудь  исключительное  забавно-тра- 
гическое положеше.  Проследить  каждую  изъ  разновидностей  инте- 
ресующей насъ  темы  здесь,  конечно,  невозможно.  Это  завело 
бы  насъ  слишкомъ  далеко.  Я  постараюсь  только  указать  на  чисто 
случайные  неожиданные  перебои  обрядно-п1хенныхъ  мотивовъ, 
вследствие  которыхъ  тема  о  семейной  распре  обогатилась  двумя- 
тремя  своеобразными  положетями. 

Особенно  наглядно  подобный  перестрой  сюжета  можно  про- 
следить на  песне,  поющейся  въ  Пермской  губернш  при  обряде 
плетевш  венковъ  и  убиранья  березки.  Ея  зап^въ  совершенно 
ясно  указываетъ  на  принадлежность  этой  песни  къ  обряду: 

Подъ  яблоней,  подъ  кудрявой,  зеленой 
Стоить  девка  съ  молодцами, 


1)  Мопас1,  Сгеа1.  р.  286;  Ргоридпаи>геу  N.  8.  V.  II  (1889),  рр.  364—367, 
ДО  XXXIX— ХЫ1  е<1.  СааЫ;  ГеггаН,  В1Ы.  <И  1еИ.  рор.  О.  V.  I,  рр.  337—339, 
№  6—7;  О.  Раг1в,  СЬ.  ди  XV  е.  №№  V  е1  СХУШ,  ЧУескегНп,  Ь'апс.  сЬ.  рор. 
рр.  137,  158,  186,  343  е(  869. 

2)  Геггаг1, 1.  с.  №  7. 

3)  См.  напр.  у  КоИапсЗ,  Нес.  сКе  сЬ.  I,  р.  79,  II,  р.  75  е1  У,  рр.  3—4. 
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Рвала  травку  со  цветами, 
Вила  в*шки  съ  городками. 
Сама  къ  виыку  говорила: 
а  Кому  винъ  достанется?»1) 

ДЬвушка  очевидно  будетъ  гадать  о  томъ,  кто  ея  суженый. 
Бъ  следующей  глав*  мы  увидимъ  характеръ  этого  весенняго 
гаданья;  о  его  распространенности  въ  связи  съ  обрядомъ,  кото- 
рый я  назвалъ  апо  цветочки»,  уже  было  сказано  несколько 
словъ  *).  Я  не  забегу  поэтому  впередъ,  если  скажу,  что  при  га- 
даши  девушка,  конечно,  хочетъ  выйти  за  ровню  и  боится  ока- 
заться женой  а стараго  мужа».  Этому  последнему  она  иоэтому 
угрожаете: 

слать 

Про  стара  иостелюшку  — 

Въ  три  ряда  каменьяца, 

Въ  четвертый — кирпичу  каленаго, 

А  во  зголовья  класть— колода  дубовая. 

Если  же  ей  случится  выйти  за  молодого,  девушка,  напротивъ, 
собирается  ему  постелить  самую  мягкую  и  удобную  постель,  ка- 
кую только  можетъ  придумать  воображеше  крестьянки: 

Про  млада  постеля  слать  — 

Въ  три  ряда,  въ  три  войлочка, 

Во  четвертый  рядъ  —  перина  перовая, 

А  во  зголовья  класть — подушка  пуховая. .. 

Судя  по  запеву  мы  имЬемъ  здкь  д-Ьло  съ  п!сней  типично 
весенней,  и  зап^въ  этотъ  содержитъ  въ  себе  элементы,  изъ  ко- 
торыхъ  возникла  п1>сня  молодицы  съ  возмущешемъ  противъ  не- 

имаго  стараго  мужа  и  лаской  по  отношешю  къ  милому  ровн-Ь. 
]  I о  вотъ  вторая  половина  пЬсни  была  забыта,  а  къ  первой  быль 


1)  Ш.  В.  стр.  352,  №  1217;  ср.  Поповъ,  стр.  26,  №  П. 

2)  См.  выше  Г,  стр.  144—149. 
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прид-Ьланъ  совершенно  другой  зап^въ,  наводящи  мрачное,  тос- 
кливое настроеше: 

Какъ  на  мор*  валы  бьютъ 
Черный  воронъ  воду  пиъ 
Онъ  не  пилъ  возмутилъ 
Возмутивши  говорыъ *) 

Тогда  «карканье»  замужества  и  обещанье  девушки  старому, 
ненавистному  мужу  не  стлать  другой  постели  кромЬ  идеально 
жесткой  уже  составить  единственное  содержаше  п4сни,  при 
чемъ  она  будетъ  имйть  вполне  законченный  видъ.  Въ  такомъ 
виде  п-Ьсня  могла  съ  одной  стороны  занять  м!сто  рядомъ  съ 
разобранными  выше,  изображающими  самое  отрицательное  отно- 
шеше  къ  замужней  жизни,  а  съ  другой  она  не  лишена  и  общаго 
интереса,  остроумгемъ  угрозы  молодицы  своему  нелюбимому  суп- 
ругу, такъ  что  можетъ  занять  м-Ьсто  и  среди  бытовыхъ  п-Ъсенъ. 

Первоначальный  характеръ  данной  п-Ьсни  однако  остался  оче- 
виденъ  и  въ  ея  новомъ  прим1>венш.  Случайная  переделка  п-Ьсни 
не  повела  къ  полному  ея  перестрою;  мы  имЪемъ  зд'Ьсь  д*ло  ско- 
рее съ  простымъ  извращешемъ  стараго  мотива,  тЬмъ  со  слож- 
нымъ  перерождешемъ  его  въ  новый.  Процессъ  переделки  какъ 
бы  остановился  на  полпути. 

Можетъ  быть  лучшимъ  примбромъ  типичной  ша1  тапёе  со- 
вершенно случайнаго  и  въ  значительной  степени  неожиданнаго 
происхождешя  послужить  намъ  тЬ  великорусски  пасевки,  гд$ 
молодица  изображается  лежащей  въ  объятшхъ  стараго  мужа,  а 
милъ-сердечный  другъ  напрасно  взывающимъ  къ  ней  подъ  окош- 
комъ  *).  Этотъ  странный  д1алогъ  между  любовникомъ  и  замужней 


1)  Ш.  В.  №  404,  стр.  87  в  №  1154,  стр.  328;  ср.  Поповъ,  стр.  70,  %  4. 
Друпе  подобные  примеры  представдяютъ  собою  пъчши:  Чуб.  Тр.  Ш,  стр.  118, 
№  10;  Ш.  В.  стр.  118,  №  475  и  тамъ  же  стр.  166,  №  601;  Поповъ,  стр.  5,  №  1; 
Падьчвковъ,  №№  36  ш  34,1. 

2)  СободевскН,  Велик.  п-Ьсни,  Ш,  №№  110—115;  сл*дующ1е  ЯвЛ»  116 — 
122  представдяютъ  собою  осложнение  этого  мотива:  сердечны!  другъ  наме- 
ревается убить  мужа. 
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женщиной,  происходящга  тутъ  же  при  муж1?  въ  такихъ  нев-Ь- 
роятныхъ  услов1яхъ,  можетъ  быть,  и  кажется  особенно  пикант- 
нымъ  теперешнимъ  слушателямъ  этой  ггбсни,  но  придумать  на- 
рочно такое  положете  мой  кажется  совершенно  невозможно. 
Тутъ  чувствуется  что-то  недоговоренное,  случайное,  сбивчивое. 
И  вотъ  невольно  приходить  на  мысль,  нельзя  ли  въ  этой  русской 
п^снЬ  видеть  далекое  отражеше  п-ёсни  схожей  съ  той  Француз- 
ской ггбсенькой,  гд*  это  причудливое  дМствге  объясняется  со- 
вершенно просто  и  понятно.  Я  разумею  ггЬсню  начинающуюся 
словами:  «8иг  1е  роп!  <ГАу1#поп,  у&1  ош  сЬап*ег  1а  ЪеИе»1). 
Она  также  еще  далеко  не  ясна;  ея  замыселъ  также  спутанъ;  но 
до  ея  основного  смысла  добраться  уже  не  трудно.  Въ  наиболее 
полныхъ  вар1антахъ  п-Ьсня  эта  разделяется  на  двЪ  части.  Въ 
первой  части  девушка  сообщаетъ: 

«Га1  регйи  тез  атоигз,  }е  пе  ршв  1ез  гедиегге 

и  кто-то  сейчасъ  ее  спрашиваегь,  что  дадите  вы,  если  эту  лю- 
бовь вамъ  вернуть,  Дал*е  сл^дуеть  об^щаше  награды  и  непо- 
средственно за  ней  слова: 

ВгЫег  сЬета1  гаоггоп  е(  1ш  теМея  1а  ве11е, 
Ъ'щпег-1е  к  Гёр'гоп  аи  кцрв  йе  1а  Ье11е. 

Очевидно  это  говорить  тому,  находящемуся  далеко  возлюблен- 
ному,  котораго  утратила  девушка,  лицо,  вызвавшееся  его  «ге- 
диегге».  Возлюбленный  повидимому  сд&галъ  такъ,  какъ  ему  ска- 
зали: сЬлъ  на  коня  и  по*халъ,  потому  что  во  второй  части  п^сни 
мы  его  застаемъ  толкующимъ  съ  своей  милой:  она  лежить  въ 
постели  вм^сгЬ  съ  мужемъ,  а  возлюбленный  стоить  подъ  окномъ 
или  у  двери  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  русскихъ  п-Ьсняхъ. 
Но  только  тутъ  находится  и  разгадка  всей  задачи:  милая  оказы- 
вается новобрачной,  и  когда  она  открываетъ  дверь,  она  впус- 
каетъ  вовсе  не  рыцаря,  а  своихъ  подружекъ,  приносящихъ  ей 


1)  КоИапй,  КесиеП  IV,  рр.  66—69;  см.  также  ЗсЬеШег,  Ггапх.  Б.  а.  8. 
I,  8.  180— 182  =  Веаигера1ге,  р.  25  е1с. 
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цв*ты.  Оно  и  естественно:  это  п*сня  свадебная;  ее  поютъ  либо, 
когда  свадебный  по*здъ  подъ*зжаетъ  къ  дому  изъ  церкви,  либо 
на  следующее  утро,  какъ  «сЬапзоп  (ГогеШег»1).  Въ  первомъ 
случае  роль  невесты  и  жениха  играютъ  подружки. 

Въ  этой  обрядовой  обстановке,  конечно,  все  совершенно  ста- 
новится ясно.  Хоръ  приходить  на  следующее  утро  поел*  свадьбы 
будить  молодую:  но  она  лежитъ  въ  объят1яхъ  мужа  и  не  можетъ 
встать.  Это  простое  незамысловатое  положеше,  отражающее  са- 
мую сущность  вещей,  и  составляетъ,  конечно,  основное  содержа- 
ще п*сни.  Прежшй,  д*вич1Й  возлюбленный  явился  только,  чтобы 
придать  большую  занимательность  п*сни;  подружки,  какъ-бы  под- 
дразнивая молодого  мужа,  поютъ  отъ  лица  вовсе  не  существую- 
щаго  прежняго  вздыхателя.  Для  этого  и  введена  первая  часть 
п*сни,  придающая  ей  балладный  характеръ,  и  заставляющая 
сохранившийся  почти  безъ  изм*нен1я  и  поэтому  еще  строго  обря- 
довой конецъ  ея  звучать  совершенно  неожиданно  и  странно. 
Онъ  оказывается  уже  какимъ-то  надстроемъ,  какимъ-то  посто- 
роннимъ  дополнешеиъ,  и  естественно  долженъ  былъ  даже  вовсе 
исчезнуть,  какъ  только  пошатнулась  связь  п*сни  съ  ея  обрядо- 
вымъ  прим*нешемъ.  Въ  этомъ  посл*днемъ,  уже  переработан- 
номъ  вид*  и  стала  циркулировать  п*сня,  понимаемая,  какъ  шан- 
сонетка-баллада. Можетъ  быть,  въ  этомъ  посл*днемъ  вид*  она 
даже  просто  залетала  къ  намъ  изъ  Франщи  черезъ  посредство 
полу-литературныхъ  и  подражательныхъ  п*сенниковъ? 

Этими  несколькими  разборами  п*сенъ  о  семейномъ  разлад* 
балладно-шансонеточнаго  склада  я  и  закончу  обзоръ  общей  па- 
сенной темы  о  борьб*  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками, 
къ  которой  мн*  пришлось  вторично  вернуться.  Онъ  показалъ, 
мн*  кажется,  съ  достаточной  уб*дительностью,  что  существоваше 
на  эту  тему  обыденныхъ  п*сенъ  не  противор*читъ  вовсе  гипо- 
тез* о  ея  возникновенш  изъ  самой  психолопи  игръ  и  забавъ. 
Одну  изъ  наиболее  характерныхъ  особенностей  народнаго  п*сен- 


1)  ЗсЬеШег,  1.  с.  я  В^ваиб,  П,  р.  6. 

Сбора»  и  Отд.  И.  А.  Н.  10 
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наго  творчества  составляете  гибкость  и  подвижность  его  произ- 
ведете П*сня  можетъ  свободно  претворяться  въ  какой-нибудь 
мотивъ  изъ  другого  смежнаго;  она  можетъ  по  произволу  своего 
стоустнаго  творца  то  порывать,  то  возстановлять  свою  связь  съ 
какимъ-нибудь  обрядовымъ  д*йств1емъ  и  устойчивымъ  н*сен- 
нымъ  типомъ.  И  сколько  самыхъ  причудливыхъ  ея  образавъ, 
самыхъ  замысловатыхъ  представлешй  мн*  еще  придется  от- 
нести на  счетъ  чисто  обрядового  иносказания!  Какъ  часто  обрядь 
либо  та  или  иная  бытовая  черта  окажутся  совершенно  очевид- 
ной разгадкой  запутанной  пасенной  символики!  Обрядовое  д*й- 
ств1е  есть  та  канва,  на  которой  естественно  нанизываются  разно- 
цветные узоры  народной  Фантазш;  оно  представляется  мн*  ко- 
ренной основой,  на  которой  зиждется  народное  поэтическое  твор- 
чество. 

Однако  любовные  мотивы  въ  общей  тем*  о  борьб*  хоровод- 
наго  веселья  съ  его  противниками  самой  связью  съ  этой  темой 
оказываются  скорЬе  плясовой  Фикшей,  ч*мъ  отражен1емъ  д*й- 
ствительныхъ  отношешй;  на  нихъ  очевидно  нельзя  ссылаться, 
какъ  на  показателей  напряженности  въ  пору  хороводнаго  сезона 
любовной  эмощи.  Для  этого  намъ  пршдется  обратиться  уже  къ 
матер1алу  совершенно  иного  характера. 


II. 

Весеншй  призывъ  къ  любви  или  констатироваше  любовнаго 
настроешя,  потому  что  появились  первые  признаки  весевняго 
пробуждешя  природы,  есть  одна  изъ  излюбленныхъ  темъ  тЬхъ 
«весеннихъ  зап*вовъ»  въ  средне -вековой  лирик*,  о  которыгь 
была  уже  р*чь  въ  предшествующей  глав*. 

Мы  вид*ли,  что  этотъ  весеншй  зап*въ,  особенно  въ  томъ 
вид*,  какъ  имъ  пользовался  миннезингеръ  Нитгартъ,  долженъ 
быть  признанъ  отражешемъ  народной  весенней  обрядности  и  ва- 
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родныхъ  весеяаихъ  п-Ьсенъ.  Съ  другой  стороны  мы  вид-Ьли,  что 
чисто  условный  зап*въ,  гдб  поэтъ  говорить  о  своенъ  желанш 
п4ть,  о  своей  «радости»,  потому  что  настала  весна,  могъ  явиться 
результатомъ  и  того,  что  весна  была  по  преимуществу  сезономъ  въ 
светской  и  литературной  жизни  высшаго  деодальнаго  общества. 
Теперь,  изучая  новую  разновидность  весенняго  запева,  налъ 
предстоитъ  дознаться,  какъ  она  въ  свою  очередь  относится  къ 
весенней  народной  поэзш,  нужно  ли  признать  ее  отражемемъ 
народной  п'Ьсви  или  она  навеяна  скорее  известной  лутературной 
традищей,  движеыями  мысли  въ  сред*  высшаго  сослов1Я,  ужъ 
порвавшаго  съ  народомъ  и  живущаго  интересами,  чуждыми  на- 
роду. Изучеме  новой  разновидности  весенняго  заггЬва  въ  средне- 
вековой лирике  требуетъ  такимъ  образомъ  ответа  на  вопросъ 
о  томъ,  присуще  ли  народному  сознашю  представлеше  о  весен* 
немъ  любовномъ  настрое нш? 

Я  начну  разсмотр&ше  этого  типа  весеннихъ  зап*Ьвовъ  съ  его 
первыхъ  примФровъ  у  трубадуровъ  Прованса.  И,  какъ  и  раньше, 
когда  мн*  пришлось  ужъ  коснуться  весенняго  запЪва,  я  буду 
пользоваться  преимущественно  указатями  наиболее  выдающихся 
трубадуровъ,  жизнь  которыхъ  бол-Ье  известна  и  можетъ  быть 
хронологически  пр1урочена  бол*е  точно. 

Спещально  любовное  значеме  весны  уже  стало  ходячимъ 
общимъ  м*стомъ  еще  во  времена  Маркабрю.  Этотъ  трубадуръ 
уже  скорее  подразумеваете  его,  ч*мъ  высказываетъ;  въ  одной 
пьес*  эта  мысль  соскользнула  у  него  однако  съ  языка  въ  Форм* 
сентенцш. 

(^ап  Гаига  йоиввапа  ЬиГа 

е.  1  §а1з  (1ево12  1о  Ьгопс1е1 

йй  (ГогрпоШ  со§о*  е  Ъи& 

е  воп  отЪпи  и  гате1, 

Ыопса  йеипа  Ьот  сЬаив1Г 

тега!  атог  вев  теп^и*1). 


1)  ВаггвсЬ,  Уегг.  293,  4»;  текстъ  по  йе  ЬоШз,  &.  й.  и/,  т.  III,  №  67. 

10* 
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(«Когда  вйетъ  нужный  вЬтерокъ  и  соя  подъ  веткой  горделиво  ж 
смешно  попрыгиваетъ,  когда  дубравы  становятся  гЬнисты,  тогда 
каждый  челов-Ькъ  долженъ  избрать  себ*  верную  любовь  безъ 
обмана»).  То  же  самое  только  въ  нисколько  иныхъ  выражетягь 
говорить  и  Бернаръ  де-Вентадорнъ. 

Ьа  йоизва  уо!г  а!  апгШа 

1>е\  го881пЬо1е!  за1та1§е, 

Е1  ез  тЧпз  е1  сог  ваШда, 

81  дне  Ы  1о  созашег 

Е'1з  та1з1га112  ди'атогв  пи  йопа 

Ме  1еУ1а  е  т'аваяопа1). 

(«Я  услышалъ  нужный  голосокъ  лесного  соловья,  и  онъ  проникъ 
въ  мое  сердце  такъ  же,  какъ  и  тЬ  помыслы  и  тЪ  сердечный  муки, 
которыя  любовь  мн*  даетъ,  облегчаетъ  и  заставляетъ  зр-Ьть*). 
Оба  поэта  въ  представленныхъ  запЬвахъ  выразились  такимъ 
образомъ  вполне  определенно:  они  говорить  либо  безлично: 
авесна  принесла  и  надо  любить»,  либо  бол^е  субъективно:  «какъ 
только  я  почувствовалъ  приближение  весны,  во  мнЬ  проснулись 
любовные  помыслы».  Чаще  всего  поэты  Прованса  и  особенно  этотъ 
самый  Бернаръ  де-Вентадорнъ  для  выражешя  подобной  мысли 
приб'Ьгаютъ  еще  и  къ  некоторому  ухищренно,  къ  своеобразной, 
условной  терминологии.  Мы  уже  видели,  что  «радость»  или  «ве- 
селье» (до,  &аи§,  заг),  о  которыхъ  такъ  естественно  было  гово- 
рить весною  въ  самый  разгаръ  хороводныхъ  игръ  и  забавь,  у 
трубадуровъ  приняли  особый  смыслъ;  в-пяше  весенней  п^сни 
(гатепНе)  на  складъ  лирической  поэз1и  было  таково,  что  значеше 
встречавшаяся  въ  ней  часто  слова:  «]оЬ  растянулось  и  имъ 
стали  называть  вообще  поэзш 2).  Перебой  значены  слова  «]оЬ 
пошелъ  и  еще  гораздо  дальше.  Подъ  вл1ян1емъ  частыхъ  соедине- 


1)  Ваг1всЬ,  Уегг.  70, 28;  МаЬп,  ЧУегке  I,  80;  ср.  еще  В.  Уепк  298, 24;  262, 4 
и  70,  9,  22,  28  и  88,  въ  пъсвяхъ  Маркабрю,  Бернара  де-Вентадорна  и  Жофра 
Рюделя. 

2)  См.  выше  стр.  25. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗАПАДА  И  7  С1АВЯНЪ.  149 

шй  со  словоиъ  салюте»  (любовь)  доЬ  стало  означать  еще  я  лю- 
бовь ').  Когда  трубадуръ  говорилъ  о  своей  радости,  онъ  разу- 
меть при  этоиъ  и  свою  выспреннюю  любовь  къ  дам*  своего 
сердца.  Любовь  есть  высшая  радость.  Облагораживающее  и 
столь  ценное  въ  правственномъ  отношевш  чувство  любви  само 
по  себЬ  уже  радостно;  поэтому  любовь  и  радость  одно  и  то  же: 
челов-Ькъ,  любящи  настоящею  любовью,  и  не  можетъ  не  ли- 
ковать. Это  категорически  говорить  Гиро  де-Борнейль. 

А  сш  поп  р1а(г 

«Г018  ш  801а(2, 

Иоп  ее  ата(г 
№  атаке  *). 

(«Кому  не  нравится  ни  радость,  ни  утЬшеше,  тотъ  не  любимъ 
и  самъ  вовсе  не  любить»). 

Путемъ  подобной  казуистики,  въ  которой  такъ  смьны  были 
трубадуры,  установилось  характерное  для  ихъ  искусства  выра- 
жеше:  «атогв,  301  е  з'оуеп»;  оно  обозначало  одновременно  и  по- 
эз1ю,  и  истинную  любовь  (агаогз  уегаг),  основной  предметь  поэзш, 
и  наконецъ  даже  нравственное  совершенство,  потому  что  дворже- 
ство  (сог1о181е),  вызываемое  поэзгей,  присуще  всякому  утончен- 
ному и  искусившемуся  сердцу  (йп  спег  1еа1).  Если  слово  радость 
стало  обозначать  любовь,  то  путемъ  такого  же  перебоя  значешя 
и  любовь  въ  свою  очередь  оказалась  въ  конц-6  концовъ  какимъ-то 
приподнятымъ  и  возвышеннымъ  чувствомъ,  радостнымъ  и  том- 
нымъ,  не  знающимъ  иного  исхода  кром*  поэзш.  Отсюда  любовь 
такъ  же,  какъ  и  радость,  стала  синонимомъ  поэзш.  Вотъ  почему 
законы  и  правила  трубадурской  поэз1и  называются  одновременно 
и  «Ье13  (Гатогв»  и  *Ьш  йе1  §а1  заЪег» 8). 


1)  8еиевав1,  ПеЪег  &  «76*.  а,  123  (В.  Уеге.  70,  98),  ср.  8.  103—125. 

2)  В.  Уегж.  242,  \г,  ср.  ЖоФръ  Рюдель,  В.  Уем.  262,  4,  строфа  2-ая,  ■  Бер- 
наръ  де-Вентадорнъ,  В.  Уегх.  70,  41. 

8)  8еие&аа^  1.  с.  в  О.  Рапе,  Ьев  ог^шев  сКе  1а  роев1е  1у^ив  еп  Гг.  аа 
т.  аде  Л  йе$  8. 1692,  р.  426. 
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Когда  трубадуры  говорить  о  своей  «весенней  радости»,  они 
явгЬютъ  поэтому  въ  виду  «весеннюю  любовь»,  возрождающуюся  въ 
эту  пору  года  вм*стЬ  съ  песней.  Это  видно  напрмДръ  въ  сА- 
дующемъ  зап-Ьв*  ЖоФФра  Рюделя: 

Онапй  1о  говвтЪо1в  е1  <оШо8 
йопа  сРатог  еп  дшег  еп  ргеп 
е  той  воп  сЬав1  }тт,еп  доов 
е  гет1га  ва  раг  воуеп; 
еП  гш  зоо  с1аг  еИ  рга!  воп  §еп, 
ре1  поуе1  йерог*,  дие  гепЬа, 
пи  уеп  а1  сог  &гапз  3013  заеег1). 
(«Когда  соловей  въ  листв*  и  дарить,  и  требуетъ,  и  присваиваете 
себ*  любовь,  когда  онъ,  ликуя  своей  радостью,  выводить  п-Ьсню  и 
часто  какъ  бы  любуется  собою,  когда  р-Ьки  прозрачны  и  милы 
поля  подъ  вл1яшемъ  новаго  царящаго  всюду  веселгя,  и  въ  мое 
сердце  проникаетъ  радость,  чтобы  я  возликовалъ  ею»).  Такую  же 
мысль  высказываетъ  и  приведенный  уже  мною  выше  казуисти- 
ческш  заетЬвъ  пЪсни  Бернара  де-Вентадорна,  гд!  онъ  играетъ 
различными  прим-Ьнешями  словъ  <уоЬ>  и  «§аи§».  Мы  будемъ  те- 
перь въ  состояши  понять  всё  субтильные  оггЬнки  мысли,  кото- 
рую хотЬлъ  выразить  иоэтъ. 

<3ап*  ГегЬа  ^ге^и'  е*1 1ие1Ьа  раг 

е  1а  Йога  Шопа  е1  уепап, 

е*1  говвшЬок  аи(е(  е  с1аг 

1еуа  ва  уо!г  е  той  воп  сЬап, 

юу  а1  йе  1иу  е  1оу  а1  ее  1а  Йог 

е  ту  йе  те  е  <1е  пийопв  таюг; 

йаив  1о1аз  раг(2  виу  йе  юу  с1аиз  е  вепв, 

таз  ве!  ев  туе  дие  1о1г  аа(гев  1оув  уепв*). 


1)  В.  Уегв.  262, в; е<1.  8итппп$,  8.  42;  ср.  граФъ  Пуату,2.Уегс  183,  §яи, 
Маркабрю,  298,  9,  8,  и,  94,  99,  Жоффръ  Рюдел»,  262,  9  я  4;  Бернаръ  де  Вев- 
тадорнъ,  70,  9,  98,  88,  88,  89,  41  и  49,  Бертранъ  де  Борнъ,  80,  88,  Гвпемъ  де  К*~ 
бестанъ,  218,  8  я  7  и  Гиро  де  Борнейль,  242,  19  я  15. 

2)  В.  Уегг.  70, 89;  текстъ  АрреГа,  Ргот.  СЬгеа(.  1. 68,  №  18;  см.  выше  стр.  26. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯ НЪ.  151 

(«Когда  св&жйютъ  травы  и  показывается  листва,  когда  цвЪты 
скоро  начвутъ  распускаться  въ  саду,  и  соловей  подымаете  свой 
высоки  и  ясный  голосокъ  и  заводить  свою  о'Ёсню,  тогда  и  я 
радуюсь  и  соловью  и  листамъ,  и  радуюсь  о  себ-6,  и  всего  болЪе 
.о  моей  дол*.  Я  окруженъ  со  всЬхъ  сторонъ  радостями,  но  эта 
радость  есть  та,  которая  поб^ждаеть  всЬ  остальныя»).  Последняя 
радость,  конечно,  любовь  и  даже  любовь  несчастная,  потому  что 
уже  следующую  строку  поэтъ  начинаетъ  словомъ:  «Увы,  я  уми- 
раю отъ  своихъ  думъ».  Радостью  называли  однако  и  взаимную 
любовь,  противополагая  ее  любви,  оставшейся  безъ  ответа.  Этнмъ 
картина,  конечно,  осложняется;  оказывается,  что  весною  не  ли- 
куетъ  и  грустенъ  только  одинъ  поэтъ.  Такъ  поетъ  въ  одной 
пЪсн-Ь  тотъ  же  Бернаръ  де-Вентадорнъ: 

Ьо  &епв  (етрв  йе  равсог, 
АЬ  1а  Ггевса  уегйог, 
N08  аёш  ГиеШ  е  йог 
Т>е  йигегва  со1ог: 
Рег  цие  1п§  атайог 
8оп  §иау  е  сапЫог; 
Мае  1еп,  дие  р1ап#  е  р1ог, 
Сш  3018  поп  а  заЬог 1). 

(«Милое  пасхальное  время  съ  свежей  зеленью  приносить  намъ  съ 
собою  листья  и  цв*ты  разныхъ  красокъ:  объ  этомъ  радуются  и 
поютъ  п'Ьсни  веб  тб,  кто  любить;  но  я,  я  жалуюсь  на  свою 
судьбу  и  плачу,  потому  что  моя  радость  лишена  всякой  пре- 
лести*). 

ДальнЪйппя  разнообразия  въ  эту  тему  вводить  осенше  за- 
ибвы.  Ихъ  любили  въ  особенности  болЪе  поздше  трубадуры,  когда 
весеншй  зап^въ  уже  сталь  надоедать  и  считаться  старомоднымъ. 
Запевая  упоминашемъ  осени,  можно  было,  конечно,  либо  гово- 


1)  В.  Уеп.  70,  88;  текотъ  Мая  а,  УГегке  I,  а.  18;  ср.  его  же  В.  Уем.  70, 48, 
Бертравъ  де  Борнъ:  80,  88  и  Гиро  де  Борвейаь,  242,  49  и  61  и  др. 
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рить  о  соответствие  между  грустью  осенней  природы  и  томной 
тоской  любви  безъ  взаимности,  либо  противопоставить  радость 
любви  и  грусть  осени.  Первая  встречается  у  трубадуровъ  рЬдко; 
только  Бернаръ  де-Вентадорнъ  въ  одной  п-Кснб  ув-Ьряетъ,  будто 
видъ  поблекшей  осенней  природы  ему  нисколько  не  непр1ятенъ, 
потому  что  его  дама  «возгордилась»  относительно  его 1).  Напро- 
тивъ  презр&ше  къ  увядает  весенняго  убранства  и  завйренъе, 
что  любовь  доставляетъ  радость  и  осенью,  вошло  въ  большую 
иоду.  Оно  развивается  вмЪстЬ  съ  той  бохЬе  поздней  манерой, 
которую  я  назвалъ  «отрицательнымъ  весеннимъ  запЪвомъ».  Въ 
такомъ  дух*  поетъ  Фольсетъ  де-Романъ: 

Сап1аг  упоШ  атоговатеп, 
81 1хЖ  по  уег  йюдШа  ш  Йог, 
се  {тес  по#т  Ы  ш  §е1в  раог, 
(ал!  а1 1о  сог  да1  е  #аизеп2); 

(«И  не  видя  ни  лнстьевъ  ни  цвйтовъ,  я  хочу  п-Ьть  исполненный 
любви;  мое  сердце  такъ  весело  и  радостно,  что  меня  не  стра- 
шить ни  холодъ,  ни  морозъ»). 

Совершенно  такш  же  мысли  подчасъ,  только  выраженный  въ 
бол^е  резкой  Форм*,  высказываются  и  въ  зап-Ьвахъ  ггЬсенъ  мин- 
незингеровъ  и  труверовъ.  Что  весною,  когда  на  лип*  поють 
птички,  нельзя  не  подумать  о  милой,  говорить  Дитмаръ  фонъ- 
Эйстъ: 

Ш  йег  Цпйеп  бЬепб 

йк  вапс  еш  Ыешег  уо^еШп 
уог  йет  \уаЫе  ^аг(  ея  Ш: 

(16  Ьиор  81сЬ  аЬег  Йаг  Ьегге  т!п 
ап  еше  з(а(  йа'г  6  <1а  теав. 
кЬ  васЬ  (Не  гбзепЫиотеп  вШг. 


1)  В.  Уегг.  70,  95  см.  МаЬп,  УУегке  I,  14;  ср.  Оатаийа,  174»  8. 

2)  В.  Уегг.  156,  8  текстъ  Арре1,  Ргот.  1п.  8.  96;  ср.  Сегеапмш,  В.  Уегж. 
112,  9;  Ошгаа!  с1е  ВогпеН,  242,  ю;  Ошгаа!  К^яшег,  248,  89;  Редгв  Водог,  865, 9; 
Реке  УкЫ,  864,  94  в  ВашЪаа*  с1е  Уадиеиод,  892,  4. 
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<Ие  шапеп!  писЬ  йег  &е<1ап1е  уИ 
<Не  1сЬ  Ып  гешег  Лчлшеп  Ь&п1). 

(«На  лшгё  высоко,  тамъ  поетъ  маленькая  птичка;  на  опушке  хЬса 
слышны  голоса;  тогда  воспрянуло  мое  сердце  такъ  высоко,  какъ 
никогда;  я  увид§лъ  цвЬтунця  розы:  он*  навели  меня  на  мысли 
всецело  заняться  одной  дамой»);  такъ  же  точно  поетъ  и  Генрихъ 
фонь  Фельдеке: 

1п  йеп  гИеп  уоп  дет  }кге 
йаг  (Не  1а$е  в1еп  1апс 
или  йаг  од(ег  тдег  Шге, 
зб  уегапше!  овепЪ&ге 
(Ни  тегШпе  1геп  вале, 
сИе  пив  Ъгш§еЫ  НеЫи  т&ге. 
(го(е  ша&  егв  тгхеп  Йапс, 
8^ег  ЫЛ  теЫе  тише 
випЛег  гите  ипй  йпе  тше я). 

(«Въ  такое  время  года,  когда  дни  становятся  долгими  и  погода 
проясняется,  тогда  обновляете  дроздъ  свою  п^сню,  наводящую 
насъ  на  сладостные  помыслы;  ей  долженъ  быть  благодаренъ 
каждый  кто  любить  честно  безъ  сожалЪшя  и  безъ  измены»). 

Самая  старая  известная  намъ  северно-Французская  пьеса, 
съ  весенвимъ  любовнымъ  заггЬвомъ,  есть  та,  которую  неизвест- 
ный труверъ  передблалъ  въ  крестоносческую  п'Ьсню  (сЬапзоп 
<Гои1гёе)  передъ  началомъ  второго  крестоваго  похода: 

Уоз  Ы  ате18  йе  угаге  атог, 
езуеННег  уов,  пе  йогте!8  таге; 
Га1иё(е  поз  1гаИ  1оа  ]ог 
е(  81  поз  Й1в1  ап  вез  гейша 
ке  уепиа  ез1  и  дога  йе  рагз8), 


1)  м.  Р.  84,  4. 

2)  М.  Р.  69,  88;  ср.  его  же  М.  Р.  60,  99;  62,  99;  66,  99;  А1ЬгеМ  у.  ДоЬашЬг? 
М.  Р.  90,  89;  УУа11ег  у.  й.  уодо^еШе  ес1.  ЬасЬтап,  63,  п. 

3)  Ваупапй,  ВШ1.  №  1967;  текстъ  ВагисЬ-Нопипз'а,  СЬгеаЛ  со1  243. 
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поется  въ  начал*  этой  ггЬсни,  въ  тоиъ  вид*  какъ  она  дошла  до  насъ. 
Г.  Парисъ  полагаетъ,  что  слово  «ра18»  вероятно  заменило  зд$сь 
при  перед'Ьлк'Ь  <гаш8»  т.  е.  май  (агЬсяцъ).  При  лотарингскомъ 
происхождеши  пЬсни  могло  стоять  вместо  перваго  «пшв»  (=бол*е) 
ара18»  (=рав  отриц.);  такимъ  образомъ  получалась  риома  — ра18, 
— пшз;  отр.  араб»  звучало  въ  д1алектЬ  Лотаринпи:  «ра1б»,  потому 
что  а  подъ  ударешемъ  произносилось,  какъ  аь  Шсня,  по  кото- 
рой составлена  эта  сЬавдоп  й'ои1хёе  звучала  такимъ  образомъ 
первоначально  такъ: 

Уо8  Ы  ате18  йе  уте  атог, 
езуеИНег  уов,  пе  йогте!8  ра1&; 
Га1иё1е  поэ  ЬгвИ  1оп  дог 
е(  31  нов  (Не!  ап  вез  гейше 
ке  уепив  ез1  Ц  доге  ее  пшв 1). 

(«Вы,  которые  любите  настоящей  любовью,  проснитесь  не  спите; 
жаворонокъ  приносить  намъ  день  и  этимъ  говорить  намъ  въ  сво- 
ихъ  переп-Ьвахъ,  что  пришелъ  теперь  день  мая  (=  1-е  мая». 
Эта  ггЬсня  была  переложена  для  крестоваго  похода  Людовика  VII, 
т.  е.  восходить  еще  къ  середине  XII  в.  Почти  на  полвека  мо- 
ложе ея  п-Ьсея,  которую  нап*ваеть  въ  роман*  ОиШашпе  йе  Ш\ь 
императоры 

<^иап1  йе  1а  й>е11е  е§ро188еп(;  Н  уег^ег, 
<3ие  ГегЬе  ез(  уег*  е*  1а  гове  езраше, 
Е(  аи  та(ш  01 1е  сЬап(  соттепаег 
Бои  го881§по1  яи1  раг  1е  Ьо13  з'евспе, 
Ьогв  пе  те  ва1  уегз  атогз  сопзеШег, 
Саг  овдиез  п'о1  Й'аи1;ге  псЪесе  епу1е 

Роге  дие  й'атогз, 
Ке  пеп  [Тогв  Ц]  пе  т'еп  рие*  &ге  а1е а). 


1)  Сообщ.  жмъ  на  лекцш  въ  Есо1е  йев  ЪлиЬев  ШАе  въ  осевнемъ  семестр* 
1897  г. 

2)  В.  ВЙ>1.  Л  1319;  е<1.  8егто1в,  р.  96,  V.  8170—3179. 
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{«Когда  листва  убираетъ  сады,  и  зеленеть  трава,  ж  распусти- 
лись ровы,  и  я  слышу  утромъ,  какъ  начинаете  пЬтъ  соловей,  ко- 
торый своимъ  голосомъ  наполняетъ  л*са,  тогда  я  не  знаю,  что 
•мн*  делать  отъ  охватившей  меня  любви,  потому  что  я  не  хочу 
тогда  никакого  другого  богатства»).  То  же  говорить  и  п*сня,  ко- 
торую бернская  рукопись  приписываетъ  известному  уже  вамъ 
труверу  Гонтье  де  Суаньи: 

Кап*  Н  *епв  4огпе  а  тегйиге 
а  сотепсетеШ  Й'еэ1ек, 
сЦ  а1еп1  Ъопе  ауеп(аге 
И  аипеп*  е1  воп!  атеК1). 

«(«Когда  все  начинаегь  зеленить  въ  начал*  л*та,  для  тЬхъ,  кто 
любить  и,  кто  любимъ,  наступаете  хорошее  время»).  Гонтье  въ 
другой  п'Ьсе*  поетъ  и  о  любовной  тоск*,  охватившей  его 
"весною. 

Ьотэдие  Яопз!  1а  Ъгшеге 

(^ие  У01 1ев  ргег  гатегйохег, 

(^ие  сЬап(еп1  еп  1ог  ташеге 

СП  о1&Шоп  е1  гапиег, 

Ьогв  80зр1г  еп  топ  согаде, 

<3иап1  се1е  те  Ы  тег 

Уегз  фц  та  1оп&пе  рпнеге 

Ке  т'1  ро(  ауо1г  гаезИег *). 

(«Когда  цв-Ьтета  кустарникъ,  и  я  вижу,  какъ  зеленйють  луга,  когда 
тюютъ  по  своему  птицы  на  в'Ьтвяхъ,  тогда  я  вздыхаю,  потому 
что  та,  у  кого  мои  долпя  мольбы  не  могутъ  имЪть  никакого  зна- 
чения, приводить  меня  въ  трепете»). 


1)  Ваулапй,  В1Ы.  №  2185;  ом.  8сЬе1ег,  Тгочт.  Ъе1$ев,  П,  68;  ср.  СШеЫп 
4е  Соавв1,  В.  В1Ы.  ЛБ№  690,  620,  986,  1982;  ОопНег  йе  8о1&ше,  В.  В1Ы.  №№  84, 
480,  619,  2081,  2081,  2082;  Оасе  Вгп1е(,  В.  ВП>1.  №№  683,  857, 1898;  НеЪаи*  де 
СЬатра$пе,  В.  ВШ1.  №  1620  и  въ  одной  йьес-Ь  изъ  ОшПаите  Де  Во1е  е<1.  8ег- 
▼011,  р.  96:  В.  В1Ы.  №  1819. 

2)  В.  Вй>1.  №  1828  Ъм;  О.  <1е  Б.  ей.  8 ег то  18,  р.  157,  т.  6218. 
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Труверы  и  миннезингеры  играть  и  словомъ  радость  совер- 
шенно такъ  же,  вакъ  это  д&лали  трубадуры.  И  у  нихъ  весеняШ 
зап'Ьвъ  проходить  черезъ  вс*  тЬ  же  этапы  мысли,  череаъ  тотъ 
же  рядъ  образовъ.  Я  приведу  несколько  пртгЬровъ  зап4вовъ 
старо-Французскихъ  и  средне-верхне-нбмецкихъ  етЬсенъ  совер- 
шенно схожихъ  съ  тЬми  провансальскими  запЬвами,  которые  мы 
видЬли  выше: 

8гсЬ  уг5^еп1  аЬег  (Не  8Ш>1еп, 

(Не  <1&  ЬбЬе  Вт*  §етио1, 
даг  йег  вптег  котеп  во1. 

веЫ  пие  ?го1  йаг  тепедеп  Ьегаеп  ЬаоЬ1). 

(«Лучпие  люди,  исполненные  достоинства,  радуются  тому,  что 
должно  настать  лбто;  посмотрите,  какое  это  доставляетъ  удо- 
вольствге  многимъ  сердцамъ»).  Такъ  поетъ  одна  изъ  стариннЫ- 
шихъ  средне-в&ковыхъ  нЬмецкихъ  пЬсенокъ.  Труверъ  Моньо 
изъ  Арраса  также  наггбваетъ  весеннюю  радость: 

(^шш1  то1  Ъои  е*  ргег  геуепКг 
Ш  ]'оу  сев  01веаих  гев]о1г 
Раг  во1г  ей  раг  тайшее, 
Ьогев  те  уш1  евЪашИг 
Рог  1а  йоисе  вауогее 
А  ст  п'ов  тип  сиег  ]е!гя). 

(«Когда  я  вижу,  какъ  зелеиЬютъ  лЬса  и  луга,  я  слышу  утромъ 
и  вечеромъ  веселое  п*н1е  птицъ,  тогда  и  я  хочу  возрадоваться 
ради  той  столь  нужной  и  привлекательной,  кому  я  не  сьгЬю  от- 
крыть мое  сердце»),  Напротивъ  у  Гаса  Брюле  до  самой  осени 
тянется  тоска  любви  безъ  ответа,  и  онъ  поетъ,  чтобы  утишиться: 


1)  М.  Р.  4, 18;  ср.  Б1е1таг  у.  Ш*1,  М.  Р.  33, 16;  Вшздгдте  т.  В1егепЪиг$, 
М.  Р.  19,  ?;  НешпсЬ  т.  УеИевве,  М.  Р.  62,  »;  64,  п;  67,  9;  67,  ю;  НешпеЬ  т. 
Вадо,  М.  Р.  107,  7  и  108,  в;  \Уа11ег  у.  &  УовеЬгеМе  ей.  ЬасЬтапп,  92,  9. 

2)  В.  ВН>1.  №  1462;  см.  В.  й.  I  г.  XXXIX,  р.  247,  ей  1еапгог;  ср.  Ошгёег 
йе  высшее,  В.  В1Ы.  №  1753;  СЫш  Мивее,  В.  В1Ы.  №№  48  и  428;  1асф1еа  йе  Сь 
80Ш&  В.  В1Ы.  №№  930  ■  1647. 
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(2шш(  УоПе  1апв  Ъе1  е  с1ег 
ашг  дие  воН  по#  пе  &е1ее, 
сЬап*  роиг  пни  гесопй>г*ег 
саг  (гор  а1  3010  оиЬНее. 
МегуеП  то1  сот  ршв  йигег 
диап1  айев  те  уеи*  ртеуег 
йи  топйе  1а  ппеиг  атее *). 

(«Когда  я  вижу  ясную  и  прекрасную  погоду  раньше,  ч*мъ  пойдетъ 
снЪгъ  и  наступить  морозы,  я  пою,  чтобы  утешиться,  я  слишкомъ 
забылъ  всякую  радость;  я  удивляюсь,  какъ  я  иогъ  такъ  долго 
стерпеть,  потону  что  теперь  та,  которая  любима  (мною)  больше 
всего  на  свйтЬ,  хочетъ  меня  опечалить»).  Такъ  же  точно  противо- 
полагаетъ  ликованш  весенней  природы  свою  любовную  тоску  и 
Генрихъ  фонъ  Фельдегге: 

Ех  81п1  дцо1ш  Ш1ше  ш&ге 
йаг  <Ие  уо§е1  оЙГепЬ&ге 
81п^еп1  <1&  тап  Ыиотеп  81е(. 
гио  йеп  гИеп  1П  Лет  ]&ге 
вШепДе  тро1  йаг  тап  й-6  ^аге: 
1ег(3ег  Лее  епЫп  кЪ  ше*. 
т!п  *итЬег  Ьегхе  ппсЬ  тете*2). 

(«Хороши  эти  новыя  мечты,  о  которыхъ  поютъ  открыто  птички 
тамъ,  гдЪ  видны  цв*ты;  къ  этому  времени  года  хорошо  подо- 
шло бы  быть  веселее,  но,  увы,  я  чувствую  себя  не  такъ,  мое 
глупое  сердце  печалить  меня»).  Бол'Ье  сильно  и  въ  болке  счастли- 
выхъ  выражешяхъ  эта  мысль  въ  одной  анонимной  старо-Фран- 
цузской п-Ьсенк*: 

А  и  поит1аи  1епз  1ои(е  пепз  в^оМ, 
СИ  01вШоп  сошепсеп!  пошнаих  вопв, 


1)  В.  В1Ы.  №  898;  текстъ  по  рук.  №  844,  Нац.  Библ.  Г.  26. 

2)  М.  Г.  66, 1;  ср.  его  же  М.  Р.  68,  9  (строФД  2-ая),  По1НсЬ  у.  виоЮпЪегв, 
М.  Р.  77,  «в;  ВиойоИ  V.  Гоше,  М.  Р.  83,  25  и  за;  ЧУа11ег  у.  Л.  УовеЬгеИе»  М.  Р. 
ей.  ЬасЬтапп,  114,  28. 
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Еп  сев  тегрегв  У1о1е1е  Яопб1 
Е*  раг  атоигз  сЬап1еп!  атапг  сЬапдопз. 
81  пе  т'ез*  рае:  1ои1е  ^о1е  те  пшв1; 
(2иап(  раз  п'а(еп1  а  ауо1Г  зиепвоп 
Бе  1а  Ъе1е,  тез  воиуепь  а  1аггоп, 
Бе  сиег  р1оге  е!  воиври-е 1). 

(«Все  ликуетъ  въ  это  новое  время  года;  эти  птички  заново  начи- 
наюсь пить;  въ  этихъ  садахъ  цвЪтетъ  «ыалка,  и  влюбленные 
поютъ  ггЬсни  о  своей  любви;  иное  происходить  во  мн*:  ми*  тя- 
жела всякая  радость;  чймъ  больше  я  вижу  ее,  тЬмъ  меньше 
она  подходить  къ  моему  настроенно,  потому  что  я  не  жду 
утЬшешя  отъ  красавицы,  но  часто  тайно  сердцемъ  плачу  и 
вздыхаю»). 

Такъ  разнообразится  весеннш  зап*въ  у  труверовъ  и  минне- 
зингеровъ.  Если  бы  я  не  боялся  чрезмерно  распространиться  объ 
этомъ,  я  легко  могъ  бы  указать  на  цЪлый  рядъ  еще  другихъ 
новыхъ  оттЬнковъ  п-Ьсни,  новыхъ  субтильностей  модной  въ  тЬ 
времена  любовной  казуистики. 

И  этотъ  банальный  весеншй  зап'Ьвъ  средневековые  поэты 
сумели  провести  по  разнымъ  направленишъ  черезъ  вс*  этапы 
его  логическаго  развитая,  вплоть  до  той  его  отрицательной 
Формы,  которую  мы  видели  раньше  въ  п-Ьсняхъ  Тибо  графа 
Шампани  и  Реймара.  Относительно  любовной  разновидности  ве- 
сенняго  запева  отрицаше  шло  однако  мен4е  далеко.  Самое  основ- 
ное положеше,  на  которомъ  зиждется  этотъ  запЪвъ,  т.  е.  пред- 
ставлеше  о  томъ,  что  весна  есть  время  любви,  не  отрицалось. 
Труверы  и  миннезингеры  стали  только  уверять,  что  поютъ  не 
только  потому,  что  настала  весна,  что  ихъ  вдохновляетъ  ихъ  лю- 
бовь, а  вовсе  не  весеншй  ландшаФтъ.  Такъ  же,  какъ  и  труба- 
дуры, они  стали  п1лъ  и  объ  а  осенней  любви»8),  о  соотвЪтствш 


1)  К.  ВШ1.  №  1646,  её.  Деапгоу  въ  В.  й.  I  г.  XXXIX,  р.  265. 

2)  На  то,  что  любовь  осенняя  есть  только  продолжено  весенней  показы* 
ваютъ  такая  замечания,  какъ  сдъд.: 
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ил  несоотв&гствш  вхъ  любовнаго  настроевдя  съ  поблекшей 
осенней  природой.  Любовь,  освободившуюся  отъ  всякаго  вяяшж 
н-Ъжиыхъ  дувовевШ  весны,  прославляетъ  одна  п-Ьсня,  которую 
одна  рукопись  приписываете  Гасу  Брюле;  неизвестный  поэтъ 
восклицаетъ: 

Рог  тегдиге  пе  рог  ргее 
Ке  рог  Й1е11е  пе  рог  Йог, 
Ки1  сЬапсоп  пе  т'адгее 
8е  пе  У1еп*  йе  йие  атог; 
Ма18  и  йи§пап1  рпмеог 
Ооп1  ^а  Дате  пЧег1  атее 
Ые  сЬапЪеп*  иге  еп  разсог, 
Ьог8  ее  рЫ^пеп*  зеп  йо1ог 1). 

(«Ни  ради  луговъ,  ни  ради  листвы  и  цвЪтовъ  мнй  никакая  п4сня 
(не  можетъ)  понравиться,  если  она  не  идетъ  отъ  утонченной 
любви;  лишь  притворные  соискатели,  которые  никогда  не  лю- 
били своихъ  дамъ,  они  поютъ  только  на  пасху  и  тогда  жа- 
луются на  свою  любовную  тоску»).  Поэтъ  такимъ  образомъ  от- 
крещивается только  отъ  весенняго  запева.  Отрицательное  отно- 


1епосп  §1еЧ  даг  Ьегхе  т!п  ш  1г  яемаН 

йег  1сЬ  Дед  ашпег  досНепе*  пап.      Б1е1т.  у.  Ш&%9  М.  Р.  38, 1~8. 
или 

Ш  ветХ  Ъоше  атог 

Яе  спет  1а  ГгоМпге.  О.  йе  8о1#ше,  К.  В1Ы.  1852  (8Ь.  П,  88) 
ср.  еще  старо-фр.  его  же  Е.  ВШ1.  №  2082;  Т1еЬаи1  йе  Спатрадое,  К.  В1Ы. 
№№  179  и  1987;  Лаяиеа  йе  (Лаошв,  В.  В1Ы.  ЛгЛб  179  еЬ  1987;  н-Ьмещия  Б1е(таг 
у.  Ё1В(,  М.  Р.  35,  1в;  39,  80;  40,  8;  Н.  у.  УеЛкедае,  М.  Р.  64, 16;  см.  также  статью 
Вегвег'а  въ  Я. у.  &  РН.  XIX  (1886»,  е.  445. 

1)  К.  ШЫ.  &  549;  нап.  у  Ра1п'а,  Т>'\в  Ыей.  йеш  Сав*.  у.  Соису,  а.  86;  ВёсНег, 
Бе  N10.  Миа.  р.  27,  указываетъ  еще  на  пьесу  Еив1асЬе  <1е  Нешв,  В.  ВШЬ 
№  2116: 

СИ  яш  сЬап1ео1  <1е  Йог  пе  йе  уегйиге 

Ие  веп1еп(  рае  1а  4ои1еиг  яие  ^е  аеп*: 

А1п2  воп1  ашапг  аиг1  сот  д'ауеп1иге. 
Къ  этому  можно  прибавить  еще  3  пьесы:  Т1еЬаие  йе  СЬ.  К.  ШЫ.  ЛУБ  455  и 
1562;  МопМ  (РАггая,  К.  ВШ.  №  739. 
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шеше  къ  весеннему  запеву  объясняется  здЬсь  скорее  изменив- 
шейся модой  на  конструкщю  п*сни,  на  пасенный  пр1емъ.  Самое 
представлеше  о  томъ,  что  весна  есть  время  любви,  не  отрицалось 
вовсе;  оно  установилось  надолго  и  царить  особенно  въ  аллегори- 
ческой поэз1И  ХШ— XIV  вв. 

Въ  пастуреляхъ  и  сЬапзопв  &  регвоппа#ев,  этихъ  шансонет- 
кахъ  среднихъ  в!жовъ,  любовное  похождеше  трувера  всегда  про- 
исходить весною  въ  саду,  куда  дама,  девушка  или  пастушка 
отправилась  1-го  мая  по  цветочки1).  Бъ  этотъ  день  перваго  мая 
случалось  труверамъ  увидать  и  самое  богиню  любви  Венеру1). 
1-ое  мая  день,  когда  весенн1я  птицы  держать  судъ  и  расправу 
надъ  вассалами  Амура,  леннаго  властелина  всЬхъ  истинныхъ 
любовниковъ8).  1-го  мая  изрекла  и  Март  графиня  Шампани 
свое  знаменитое  суждевде,  что  любовь  не  можетъ  существовать 
между  мужемъ  и  женой4).  Аллегорическ1я  поэмы,  излагаюпця 
правила  любви  начинаются  поэтому  непременно  весною  и  снаб- 
жены длиннымъ  весеннимъ  зап'Ьвомъ5).  ВсгЬдств1е  этого  уста- 
новившаяся въ  средневековой  поэзш  правила,  Бокаччьо  объ- 
явилъ  въ  своей  жизни  Данте,  что  именно  въ  этотъ  день  увидЬгь 
впервые  велики  тосканскш  поэтъ  свою  Беатриче б).  По  той  же  при- 
чини и  главнМшЫ  событш  романа  Боккаччю,  «Тезенда»,  проис- 
ходятъ  также  1-го  мая7).  Согласно  традицш  весною  заставляетъ 
и  Кл.  Маро  своего  купидона  обозревать  своихъ  подданныхъ. 


1)  В.  В1Ы.  №№  13,  86,  86,  88,  89,  94,  96,  569;  673—680,  683,  684,  968,  982, 
987,  1192,  1203, 1276,  1876,  1894,  1718,  1916,  1979,  1984,  2002,  2006,  2007,  2008, 
2009,  2101,  2103;  всЪ  эти  пьесы  нал.  у  ВахЧвсЬ'а,  Вот.  и.  Раек. 

2)  Бе  Уепив  1а  Беевзе  (Гатоиг.  ес1.  Гбгв1ег,  Вопп,  1880,  строфы  8—6  и 
126—140. 

3)  Ьап#1<И8,  Оп&шев  е1  воигсев  да  Вотан  йе  1а  Вове,  Рапе,  1890,  р.  18. 

4)  Апдгеае  СареИаш  с!е  атоге  ПЬп  1гев,  е<1.  Тг<ие1,  Науп1ае,  1892,  р.  162 — 
166. 

6)  Вотап  йе  1а  Вове  раг  Деап  <1е  Меип#  е1  в.  йе  Ьогпв,  8.  Д.  а.  *.  /г. 
р.  3—4;  Уепив  1а  (1еевве  д'Атоиг,  1.  с.  строфа  4—6;  РаЫе1  йои  Шеи  сРатоиг,  ед. 
ДиЫпа],  р.  16. 

6)  УНъ  (11  Бап1е,  ей.  8саг(агг1п1,  Ригепге,  1888. 

7)  ТевеШе,  II  у.  26—96;  У,  77—91;  ср.  также  разсказъ  рыцаря  въ  Кен* 
терберШскнхъ  разсказахъ  Чоусера,  стихи  176—234,  631—670  я  806—841. 
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5иг  1е  рпо*етрз  дне  1а  Ье11е  Пота 
Ьев  сЬатрв  соиуег^з  йе  сНтег&е  Йоиг  а 
Е1  вон  яёрЬугиз  1ез  евтеп!е 
(}.иапД  йои1сетеп1  еп  Га! г  воизри-е  е(.  уеп1с, 
Се  ^ецпе  еиГан!  Сир1с1о,  Шеи  (Гаутег 
Ьев  уеи!х  ЪепДег  соттепДа  Йейегтег, 
Роиг  соп1етр1ег  йе  бон  {Ьгоапе  сс1ез*е 
Тоиз  1ев  ашап!з  <1и'11  а11а1ис1  е4  пш1е81с1). 

Весепшй  запЬвъ  эротической  и'Ьсни  былъ  также  забыть  не 
скоро,  Онъ  слышится  еще  часто  въ  XIV  в.  Къ  нему  нередко 
приб*гаетъ  Дешапъ  въ свояхъ балладахъ э).  Нисколько прилгЬровъ 
иодобнаго  запева  можно  найти  н  у  Кристины  де  Пизанъ8).  Въ 
XV  в,  кое-когда  о  веен4,  какъ  о  времени  любви,  вспомипалъ  и  гер- 
цогъОрлеаискш4).  Примеры  весенняго  запЬва  можно  найти  даже 
и  гораздо  позже:  въ  XVI в. ,  пока  наставлен1я  Плеяды  не  покон- 
чить съ  поэтической  традищей  средникъ  в'Ькппъ.  Имъ  не  нобрез- 
галъ  даже  Кл.  Маро.  Въ  двухъ  н'Ьсняхъ  релпп  огню- нравствен- 
на™ содержатся5)  Маро  нротивопилагаетъ  плотской  любви,  ко- 
торая возродилась  въ  ма-Ь,  высшую  хрпепанскую  любовь. 

Бессгмпе  запевы,  нокище  о  напряженности  любовиаго  чув- 
ства, встречаются  и  въ  старой  итальянской  лирике,  Въ  пЬсняхъ 
Рай  на  льда  изъ  А  кино  и  Днпакомо  Пульезе  поатъ  также  какъ 
будто  охвачеиъ  страстью  и  возрождается  къ  новой  любви,  по- 
тому что  наступила  весна6). 

Едва  ли  по  этой  живучестью  и  общепризнанностью  любой- 
наго  весенняго  запева  объясняется  и  его  распространенность  въ 


1)  СЬ  Маго1,  Оеи\теа  2-пс1,  ег1.  раг  Лаппе*,  Рапе,  1873,  16°,  ч.  I,  р.  а 

2)  ЕиаЬ   ВеасЬатра,  Оеиугеа,  се1.   С2иеих  (Зс  $1.  Ш1а]ге,  &  (I,  а,  1./г. 
1.  II,  р.  193  14  Ш,  рр.  224,  2}М>,  342, 

3)  Оеиуг^а  роеЪ  йе  СЬг,  (1е  Г^эап,  е+1.  М.  ВоуТ  5.  3.  а,  *./к\  I,  р.  85, 

4)  РоЫеа  сотр].  (1с  С  п.  Д'ОНиапв,  рр.  СЬ.  6  'Не  г  1с  и  и  И,  Гапа,  1874,  1б°? 
V-  I,  ЪаИ.  ЬХ1  н  1.ХП;  т  П,  сЬаавоаз  I,  XI  е1  XXIX;  гош1еаах  ЬХ1— ЬХ1\\ 

б)  Оеютея  ей.  Тапе1,  V.   1С,  р.   1и1— 102;  друпе  примеры  въ  иоэлш  отъ 
XIV  до  XIX,  си.  у  Ковите'д,  КьсЬегсЪвб  ваг  Ь  р.  соп1.  р.  357  е1с, 
6)  Мопдс!,  СЬгш!  2к  р.  64,  Ш;  р.  88,  I;  р.  1)7,  IV;  р.  Ж 

Своршшъ  II  Отд,  И.  к.  и.  Ц 
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Французскихъ  и  н^иецкихъ  народныхъ  песняхъ.  Во  всякомъ 
случае  мотивъ  этотъ  въ  песняхъ  XV  и  XVI  вв.  было  бы  странно 
не  сопоставить  съ  родственными  ему  мотивами  тогдашней  искус- 
ственной поэзш х).  ГГЬсеньки  этого  времени,  если  он*  зап4ваютъ 
о  любви  въ  мае,  очевидно  черпаютъ  подобное  представлете 
въ  той  же  чисто  литературной  средневековой  традицш,  ко- 
торой проникнута  вся  поэзия  XVI  в.  до  самаго  момента  обно- 
влен1я  вкусовъ  и  пр1емовъ  творчества,  внесеннаго  деятелями 
Плеяды. 

Тесная  связь  весеннихъ  п'Ьсенъ  XV  и  XVI  вв.  съ  лирикой 
трубадуровъ  всего  нагляднее  видна  изъ  частаго  упоминашя 
этихъ  условныхъ  Фигуръ:  <с1ез  теасИзапв»,  а1ев  йш1х  егтеах», 
а1оуа1  атапЬ,  «1оуаи1х  атоигеих»'),  вграющихтг  такую  выдаю- 
щуюся роль  въ  средневековой  поэзш.  Зачастую  въ  этихъ  песняхъ 
изображается  также  условная  прогулка  влюбленнаго  въ  л*съ, 
где  онъ  встречается  со  своей  милой8).  Это  вполне  въ  стиле 
средневековыхъ  «сЬапвопв  &  регвоппадев». 

Самый  замыселъ  этихъ  п*сенокъ,  въ  общемъ  схояйй  съ  по- 
эзгей  труверовъ,  подъ  вл1яшемъ  той  новой  среды,  куда  она  была 
занесена,  начинаете  получать  лишь  и  кое-камя  наслоен1я  реа- 
листическаго  склада.  Вместо  рыцаря  возлюбленнымъ  оказы- 
вается а  парень  въ  шелковой  рубашке»4);  вместо  грусти  о  не- 
счастной любви  по  поводу  возвращешя  весны  въ  одной  песне 
поется: 


1)  Переходной  стаддей  между  народной  пЪснью  н  искусственной  пошей 
служатъ,  конечно,  таше  песенники,  какъ  «УепивзаПЬеш»,  ео\  ЧУаНЪегя,  см. 
в.  25  и  у.  «ВегзгеШеп»,  ей.  «ГоЬп  Ме1ег,  №№  7,  13,  18,  24  н  др.  Подобные  пе- 
сенники Французсме  еще  мало  обсхЬдованы  и  отдельно  ни  одинъ  иаъ  нихъ  не 
переиаданъ,  см.  ихъ  библюграФпо  у  \УескегНп,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  еп  Ргансе, 
рр.  XV— XXXIX. 

2)  а.  Рапе,  СЬ.  4а  ХУ  8.  №\6  ХЫХ,  ЬХХХ,  СХУ;  вав*^  СЬ.  погш. 
№  XXVIII;  ЧУескегНп,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  рр.  55, 154,  247,  443. 

8)  Приб.  еще  ОавЮп  Раг!а,  СЬ.  он  XV  е.  №  УШ  я  Оав(ё,  СЬ.  нога. 
№  ЬХХХ1;  Егк-ВбЬте,  Б.  ЬЬ.  №  880. 

4)  ЬШепкгоп,  БеиисЬев  ЬеЬеп,  №  91,  в.  268—269;  п-всня  взята  иаъ  пьесы 
Ганса  Сакса  «Бег  ОДйнатА  шН  Леш  ЕеуЬеЬ. 
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Се  до1у  шоув  йе  тау 
те  Допне  ^гапй  ез  тау, 
(пе  точа  уоеШе  йезрЫге). 
саг  пи§  <3ев1ег  ^е  н'ау 
ропг  ато1Г  1е  снеиг  §ау 
е*  аих  йатеа  сотрЫге1). 

(яЭтотъ  прекрасный  ы'Ьсяцъ  май  приводить  меня  въ  великую 
тревогу,  [Я  не  хочу  васъ  огорчить] }  потому  что  у  меня  н'Ьтъ  ни 
гроша,  чтобы  возрадовалось  мое  сердце  и  я  могь  бы  понра- 
виться дамамъ»). 

Вспоминаются  въ  этигь  нйсняхъ  и  народные  обычаи,  отно- 
ся щ1еся  къ  весп-Ь.  Зд^сь  о  нигь  говорится  въ  несравненно  болЬе 
точпыгь  выражешяхъ,  ч^мъ  у  средне  в^ковыхъ  поэтовъ.  Обычаи 
упоминаютгл  уже  не  случай но^  а  вполп-Ь  сознательно.  Особенно 
часто  идетъ  р^чь  объ  обычае:  «еппшешепЦ  съ  которымъ  намъ 
еще  предстоять  ознакомиться ,  Такъ  въ  одной  пЪснЬ  говорится 
въ  обращешп  къ  дЪвущк'Ь: 

А  уо^ге  рог!е  он  Ьоо1е  еп  Ма1 
Воицие^,  сонгопнез  е1 1е  пша); 

а  въ  другой  нрппЪвъ  п'Ьсни  состоигъ  изъ  словъ: 

Ьашзея-шоу  р1ап1ег  1е  тау 

Моу  цш  ашз  %епИ  §а11ан1в). 

БолЬс  подробно  онисываетъ  майшл  забавы  одна  немецкая 
ггЪсня  XVI  в.,  которой  миЬ  уже  пришлось  воспользоваться  по 

другому  поводу: 

Бег  Кискик  пп1  ве1т  ЗсЬгаеп 
МасЫ  ГгОЬНсЬ  ^ейе^тапп! 


1)  Напр!,  Ггаог.  Уо1кв1.  р«  19  я  ТСескегПп,  Ь'апс  сЬ,  р.  66. 

2)  ТагЪё,  Кош.  о*е  СЬ,  II,  р.  61;  ср.  а.  Рат,  Ьа  сЬ.  Йи  XV  я,,  №  ХЬУ1  и 
ЦаЖ*.  СЪ.  Когш,  №ХС1У. 

3)  ^ескегНп,  Ь'апе.  СЬ.  рор.  р.  165. 

и* 
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Без  АЬепйв  ГгбЬНсЬ  геШеп, 
Ше  МеИ1ет  тео1#е*Ьап; 
8ра21егеп  га  йеп  Вгаппеп 
РЯе^1  шап  ш  (Иезег  2еИ, 
А11  У?ё11  аисМ  Ргеий  ппй  \7пппе 
МП  гавеп  &гп  ипй  тееН1). 

(«Кукушка  своииъ  п*шемъ  радуетъ  всякаго!  вечеромъ  весело 
кружатся  милыяд*вицы;  пойти  погулять  къ  колодцамъ  полагается 
въ  это  время;  весь  св*тъ  ищетъ  веселгя  и  радости  и  вдали  и 
вблизи»).  Эта  п*сня  кончается  и  реалистическииъ  зам*чашемъ, 
схожимъ  съ  т*мъ,.  которое  мы  только  что  видели  во  Француз- 
ской п*сенк*:  поэту  хочется  воспользоваться  веселымъ  време- 
немъ  года  сообразно  полнот*  своего  кошелька: 

Бег  2еИ;  1ЯГШ  1сЬ  еетевзеп, 
Б1е^еН  кЬ  РГепп1д  ЬаЬ 2). 

Переходъ  весенняго  мотива  изъ  п*сенниковъ  XV  и  XVI  вв. 
въ  современную  народную  п*сню  помогаетъ  установить  немецкая 
песенка  аМеш  ВбззЫп»,  изъ  знаменитаго  п*сеннииа  «Вгсппа 
§аШса,  1а(ша  е(  ^егташса»  1545-го  года,  встречающаяся  и  въ 
сборникахъ  XIX  в.  съ  несколько  изм*неннымъ  текстомъ  и  инымъ 
мотивомъ8).  То  же  самое  можно  проследить  и  во  Французской 
народной  пасенной  литератур*.  Въ  одной  п*сенк*  XV  в.,  запи- 
санной въ  рукописномъ  сборник*  «Вауеих  е!  У1ге»,  поется  такъ: 

Vесу  1е  тау,  1е  доНу  тоув  йе  тау 
(^ш  поив  Дегаате! 
А  и  з'агсИп  топ  рёге  еп(гау  е*с 4). 

По  замыслу  это  такимъ  образомъ  н*что  въ  род*  среднев*ковыхъ 
«сЬапзоп  &  регзоппадез».  Другая  п*сня  XV  в.  не  сохранившая 


1)  Егк-ВйЬте,  В.  ЬЬ.  №  379  язъ  песенника  Ысша  1545  г.  строфа  3-ья. 

2)  Шд.,  етроФа  7-ая. 

8)  Егк-В&Ьте,  Б.  ЬЬ.  №  379. 
4)  Оав1ё,  Ьа  сЬ.  погт.  №  ЬХХХЬ 
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только  более  весенняго  запева  разсказываетъ  то  же  самое1).  Въ 
такомъ  же  приблизительно  вид*  эта  песенка  встречается  в  вЬ- 
коиъ  позже  въ  песеннике  1530  г. 

Уо1су  1е  тау  1е  ДОу  тоув  йе  тау, 
<5ш  поиз  йеташе. 
Раг  ипд  таЫп  ту  1еуау, 
Уо1су  1е  тау  1е  ]о\у  тоув  йе  тау, 
Еп  ищ  ]'агйш  теп  еп*гау 

А  1а  Ьоппе  ев1гате: 
Уо1су  1е  тау,  1е  }о\у  тоув  йе  тау 
(5и1  поив  йеташе  *). 

Въ  совреиенномъ  народно  -  гг&сенномъ  обиход*  полностью  эта 
песня  мне  не  встретилась;  но  засгЬвъ  сохранился  и  до  нашего 
времени  въ  песне,  основной  смыслъ  которой  сводится  къ  тому, 
что  въ  мае  надо  пойти  навестить  свою  милую;  только  местомъ 
встречи  оказывается  уже  более  не  «садикъ  отца»,  а  домъ,  где 
живетъ  девушка.  Милый  идетъ  къ  ней  въ  полночь  и  несетъ  ей 
«май»,  такой  большой,  что  у  него  отвисло  плечо;  эта  забота 
о  возлюбленной  вполне  кстати,  она  не  спала  и  думала  о  немъ. 
Песенка  эта  начинается  словами: 

У01С1 1е  Ш01В  йе  Ма1 
II  пе  &п1  р1ив  йогппг, 
Рап*  аНег  той*  ва  ппе 
А  ГЬеиге  йе  пппи*8). 

Тотъ  же  заггЬвъ  встречается  и  въ  одной  песенке  на  д^алекгЬ 
Франшъ-Конте. 

УеЫа  теш  1о  гопИ  та 

Ьа  кее  йе  та  тё1а  й'га. 

Б 'га  1а  кее  йе  та  тё1а, 


1)  а.  Рапе,  Ьа  сЬ.  да  ХУ  е.,  №  VIII. 

2)  ^УескегПп,  Ь'апс  оЪ.  р.  485. 

3)  ТагЬё,  Вот.  йе  СЬ.  П,  р.  65. 
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1л  кее  ее  та  под  «Ги, 
Ртйое  а  те  сешйоте1). 

(«Вогь  приодеть  прелестный  май;  у  меня  клигаь  оть  шей  ми- 
лой; у  пеня  клють  оть  моей  мной  вкпъ  на  кушажЬ).  Дакке 
совершенно  тождественно  начинается  одна  плясовая  современная 
пЬсвя*)  и  даже  одна  «ЫтовдеНе»,  обычнаго  склада1). 

Это  последнее  обстоятельство  стожтъ  отметить.  Пасенная 
традщця  передала  условный  старинный  запЪвгь  не  только  вообще 
современной  хгЬснЬ,  но  даже  пЪсиЬ  обрядовой,  пЬсн*,  которую 
можно  считать,  казалось  бы,  стоящей  въ  сторон*  оть  полукииж- 
наго  ВЛ1ЯШЯ  пбсенннковъ. 

Совершенно  категорически  высказывають  современный 
п-Ьснн,  что  весна  есть  время  любви  и  помимо  всякой  траднщл 
или  во  всякомъ  случае  вдали  оть  нея  и  при  томъ  въ  представле- 
шяхъ  чисто  народныхъ.  Такъ  въ  коротенькихъ  австршскихъ 
пЪсенкахъ  поется: 

2швсЬеп  Оз(егп  ппй  Рбп^8(еп 
1в  Ше  1ив1ще  2еИ; 
8сЬаЛ  йег  Вое  Ъа  веш  01еш11ап 
В18  ез  Уб§е1п  всЪгеН4). 

(«Веселое  время  между  Пасхой  и  Духовымъднемъ;  тогда  достаеть 
парень  свою  девушку,  пока  еще  поютъ  птички»). 

РазсмотрЬвши  въ  исторической  перспектив*  ту  разновидность 
средневбковаго  весенняго  запева,  которая  построена  на  пред- 
ставленш  о  весн-Ь,  какъ  о  времени  любви,  мы  подошли  теперь 
къ  вопросу  о  томъ,  надо  ли  и  ее  признать  въ  основ*  своей  та* 


1)  Веа1^и1ег,  СЬ.  рор.  гее.  еп  Рг.  Соп16,  р.  857;  та  же  у  \УескбгНп,  Ге- 
1ев  е!  сЬ.  йи  ргип1,  р.  19. 

2)  Вате  йев  гг.  рор.  IV,  (1889),  р.  265. 

8)  1Ш.  р.  260;  ср.  В1ай6,  СЬ.  йе  1а  в.  ПрйЯп.  VI,  р.  298;  относительно 
бливоети  пдяеовыхъ  ■  поадравительныхъ  пЪсенъ  въГерман1иср.  Егк-ВОЬше, 
Б.  ЬЬ.  №  960,  первыя  4  строфы. 

4)  Ро^а1всЬп1^  ап<1  Неггтапп,  VI.  аиа  Кагп1ехц  №  864, 1,  а.  191;  ср. 
№\в  1  и  8, 1,  е.  1. 
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кимъ  же  отражешемъ  поэтическихъ  пр1емовъ  народной  и*сни, 
какимъ  мы  признали  выше  заггЬвы  Нитгардта,  поюпце  о  веселш 
весеннихъ  игръ  и  забавъ.  Историки  средневековой  литературы 
обыкновенно  не  различали  вовсе  гЬхъ  трехъ  основныхъ  типовъ 
весенняго  запЪва,  которые  я  постарался  установить,  и  сообразно 
съ  этииъ  считали  вообще  всяше  запЬвы  съ  упоминашемъ  весны 
проникшими  въ  средневековую  поэзго  изъ  народной  етЬсни.  Со 
времени  Уланда1)  и  Дица9)  это  мните  считается  не  подлежащей 
сомк&шю  историко-литературной  аксюмой.  ТЬ,  кто  отстаиваетъ 
возникновеше  Французской  и  нЬмедкой  средневековой  лирики 
независимо  другъ  отъ  друга,  думаютъ,  что  весенвде  запЬвы 
были  искони  въ  ходу  вообще  въ  народныхъ  песняхъ  цен- 
тральной Европы8).  Приверженцы  первенствующей  роли  тру- 
бадуровъ  въ  эволющи  лирической  поэзш  видптъ  въ  нихъ  пере- 
житокъ  художественнаго  пр1ема,  присущаго  южно-Французской 
п-Ьсн*4). 

Народное  происхождение  весенняго  запева  Шереръ  поста- 
рался доказать  его  аналогиями  въ  пйсенномъ  стиле  другихъ  на- 
родовъ.  Онъ  понималъ  при  этомъ  весеншй  заггЬвъ,  какъ  «психо- 
логически параллелизмъ»6).  Параллелизмъ  между  какимъ-либо 
явлешемъ  природы  и  настроешемъ  или  поступкомъ  героя  песни 
или  самого  певца  составляетъ  действительно  одинъ  изъ  техъ 
художественныхъ  пр1емовъ,  который  встречается  въ  народныхъ 
песняхъ  почти  всехъ  народовъ  м1ра.  Онъ  изв-Ьстенъ  и  въ  совре- 
менной немецкой  песне  и  въ  самыхъ  старыхъ  песняхъ  средне- 
вековой Германш.  Въ  старину  прибегали  къ  параллелизму  осо- 
бенно въ  такъ  называемыхъ  «любовныхъ  послашяхъ»  (ЫеЪег 


1)  8сЬг1&еп,  Ш,  8.  384. 

2)  Роеме  <1ег  ТгоиЬ.  ей.  Ваг1всЬ,  8.  108—109. 

8)  В.  Меуег  въ  2.  /.  А.  А.  XXIX  (1885),  8.  192  и  Вег^ег  въ  2./.  Д.  РЬ. 
XIX,  8.  441—444. 

4)  ЗсЬбпЬасЬ,  Б1е  АпГ.  Лев  &  М1ппев,  8.  23  и  раньше  него  ЧУШтаппв, 
Т7.  V.  Д.  УовеЬгеМе,  в.  173.  - 

б)  Апх.  /.  Д.  А.  1, 199,  II,  824;  ср.  также  Бегает  въ  2.  /.  Л.  РЬ.  XIX (1886), 
8.444. 
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$гй88е 1).  Такъ  еще  въ  роман*  Руотлбъ  герой  просить  гонца 
передать  своей  дам*: 

Тап1ипйеш  ИеЪез  теша*  дпа1шп  тойо  1оиЬев, 
Ш  уо1псгпт  гоиппа  ^иоЬ  втй  ил  (Не  я|Ы  тгппа. 
Огат1П18  е(  йогит  диап!ит  81*,  (Не  е!  Ьопогет  *). 
Въ  н'Ьмецкихъ  словахъ,  введенныхъ  здесь  поэтомъ  въ  латинешй 
текстъ,  выражеыъ,  конечно,  такой  же  параллелизмъ,  какъ  въ  со- 
временной песне.  Параллелизмомъ  пользуется  и  заггЬвъ  следую- 
щей старой  средневековой  п-Ьсеньки  еще  народнаго  склада: 

Бш  Нпйе  181  ап  дет  епйе 
пи  ]&г1апс  з1еЫ  ипйе  Ыбг. 

писЬ  уёЬе1  т!п  ^езеПе: 

пй  еп^Ше  1сЬ  Лез  1сЬ  ше  депдг8). 
(«Липа  стоить  въ  конце  годами  гнилая  я  безъ  листьевъ,  меня  не 
любить  мой  возлюбленный:  я  страдаю  за  то,  ч-Ьмъ  никогда  не 
возрадовалась»).  Такой  же  иараллелизмъ  встречается  и  въ  одной 
пьесе  Мейнлоха  фонъ  Севелина: 

1сЬ  васЬ  Ьо1еп  дез  вшшпегев: 

даг  те&геп  Ыиотеп  а1вд  го*. 

\«ге181  йи,  всЬоепе  йчяше 

теаг  <Иг  ет  пИет  епЬ614). 
(«Я  видЬлъ  вестииковъ  весны:  то  были  алые, цветочки.  Знаешь 
ли  ты,  прелестная  дама,  что  посылаетъ  тебе  сказать  одннъ  ры- 
царь ?») 

Примеры  подобнаго  параллелизма  даже  съ  прямымъ  отно- 
шетемъ  къ  весне  не  трудно  найти  и  въ  русской  песне.  Это  по- 
этически пр1емъ  несомненно  чисто  народный6). 


1)  См.  ЧУШтаппв,  ^аНег  у.  Л.  Уо&еЬген1е,  8.  293. 

2)  Рга&т.  XVI,  в.  10;  впервые  на  это  место  указать  ТТЫапд,  8сЬпйеп, 
Ш,  а.  883;  ср.  К.  Меуег  въ  г./.  й.  А.  XXIX  (1885),  88. 128—180. 

8)  Начре.,  М.  Р.  4,1. 
4)  М.  Р.  14,1—4. 

б)  Литературу  о  параллелизм*  кромъ  упомянутой  статьи  Шерера  см. 
В0ске1,  Неве.  VI.  в.  ЬХХХП  и  1  и  особенно  А.  Н.  ВеселовсшВ,  Психолога* 
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Но  д*ло  именно  въ  томъ,  что  весеннш  зап^въ  средневековой 
лирики,  какъ  это  заыЬтилъ  въ  стать*  спещально  посвященной 
параллелизму  народной  пЪсви  А.  Н.  Веселовсмй,  вовсе  не  есть 
параллелизмъ1).  Весенвш  зап&въ  вовсе  не  противополагаетъ 
явленш  природы  душевное  состояние  человека.  Во  веЬхъ  трехъ 
указанныхъ  мною  типахъ  онъ  прямо  относить  дЬйств1е  къ  весы* 
и  въ  этомъ  смысл*  и  перечисляетъ  главнИппе  весенше  признаки. 
И  всего  мен*е  похожи  на  параллелизмъ  т*  весенше  заиЬвы,  въ 
которыхъ  весна  упоминается,  какъ  время  любви.  Если  средне- 
вековые поэты  говорили:  природа  ликуетъ  вокругъ  меня,  а  я 
грустенъ,  потому  что  моя  любовь  не  знаетъ  себ*  отв-Ьта  въ 
сердце  моей  возлюбленной,  —  они  вовсе  не  противополагали  ве- 
селее въ  природ*  своей  грусти,  они  хотели  сказать:  «настала 
весна,  это  веселое  время,  посвященное  любви,  но  для  меня  это 
время  грустное,  потому  что  любовь  моя  несчастна».  Въ  основ* 
ихъ  разсужденш  такимъ  образомъ  н*тъ  и  помину  о  томъ,  что 
называется  параллелизмомъ. 

Чтобы  р*шить,  народнаго  ли  происхождешя  зап*вы  разби- 
раемаго  типа  весеннихъ  зап*вовъ,  надо  прежде  всего  выяснить, 
действительно  ли  присуще  народному  сознашю  самое  предста- 
влеше  о  весне,  какъ  о  времени  особаго  напряжешя  любовной 
эмощи.  На  эту  единственно  верную  и  единственно  возможную 
точку  зреюя  сталъ  Гастонъ  Парисъ,  когда  онъ  старался  просле- 
дить отношеше  средневековой  лирики  къ  весенней  обрядности. 
Онъ  говорить:  «Майсше  праздники  восходятъ,  конечно,  къ  вре- 
менамъ  язычества,  и  они  сохранили  его  печать.  Это  были  празд- 
ники, посвященные  Венер*;  во  время  нихъ  праздновалось  влгяше 
этой  богини  на  челов*ческ1я  сердца,    преподавались  ея  наста- 


нете параллелизмъ  и  его  Формы  въ  отражешяхъ  поэтическаго  стиля,  Ж.  М. 
Л.  Пр.  1698,  мартъ.  Здъсь  собрано  множество  примъровъ  изъ  пъсенной  лите- 
ратуры всвхъ  народовъ. 

1)  Псих,  пар.,  стр.  40—42  отд.  оттиска;  А.  Н.  Веселовсый  говорить,  что 
средневековые  поэты  только  «идутъ  навстречу  народно-пасенному  паралле- 
лизму». 
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вленгя.  аРега&Шшп  Уепепз»,  это  артистическое  подражаше 
п-Ьснямъ,  певшимся  въ  эти  праздники,  ясно  показываетъ  намъ 
ихъ  духъ: 

Сгаз  агае*  дш  пшщиат  атауК,  додие  атауК  став  ате1! 

Поэтому  естественно,  что  любовь  торжествовала  весною  въ  ггЬ- 
сняхъ,  сопровождавшихъ  майсюе  танцы» х).  Маститый  романистъ 
предполагалъ  такимъ  образомъ,  что  веолатинск1е  народы  въ  глу- 
бине своего  сознашя  сохранили  воспоминаше  объ  античномъ 
культб  богини  любви  и  что  этинъ  именно  и  объясняется  эроти- 
чески характеръ  весенней  ггбсни  и  вссеннихъ  зап-Ьвовъ. 

Празднество  Венеры  въ  древнемъ  Рим*  падало  дЗДстви- 
тельно  на  1-е  апреля  и  весь  этотъ  м'Ьсяцъ  былъ  посвященъ 
этой  богине8).  Говоря  объ  эротизм*  весенней  обрядности  неола- 
тинскихъ  народовъ,  этого,  конечно,  не  надо  забывать.  Если  бы 
действительно  восиоминашя  или  пережитки  культа  этой  богини 
могли  сохраниться  въ  христнскую  пору,  то  этимъ  объяснилось 
бы,  конечно,  всего  лучше  то  воззрите  на  весну,  которое  выра- 
жаютъ  собою  весеншя  п*сни  и  весеные  запЪвы  разбираемаго  типа. 

Я  разсмотрю  поэтому  несколько  подробнее  римскгё  весенеш 
культъ  Венеры,  насколько  онъ  изв  Ьстенъ  намъ  по  свидетельству 
памятниковъ.  И  знакомство  съ  нимъ  дастъ  намъ  возможность 
сделать  шагъ  впередъ  въ  нашемъ  изсхЬдованш.  ВесеннШ  культъ 
Венеры  наведетъ  насъ  на  настояшде  источники  того  положетя 
средневековой  эротики,  что  весна  есть  время  любви  по  преиму- 
ществу. 

Въ  древнемъ  Рим*,  какъ  уже  было  указано,  торжественный 
молешя  Венер*  совершались  1-го  апреля.  Къ  богине  любви  об- 
ращались въ  этотъ  день  и  замужшя  женщины,  и  гетеры  и  даже 
евФебы8).  Рядомъ  съ  этимъ  праздникомъ  отъ  конца  марта  черезъ 


1)  Липий  дл8  8агаЫв1  1692,  р.  416. 

2)  У  Моттвеп'а  въ  С.  Д.  Ь.  I,  р.  392  собравъ  цЪяый  рядъ  относящихся 
сюда  надписей;  РгеПег,  Кбт.  Му1Ь.  д.  «Гогйап,  I,  е.  449-450. 

8)  РгеПег- Догйап,  Кбт.  Му1Ь.*  I,  8.  460. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗЛПЛДЪ  И  У  СДАВЯНЪ.  171 

весь  апр&ь  тянулись  и  друйя  эротичесшя  празднества,  спра- 
влявпияся  орпями,  торжественными  процешями  и  маскара- 
дами; это  были  чествовашя  Изиды,  Кюбеле  и  Матери  Боговъ '). 
Жрецы  этихъ  богинь  были  евнухи,  одЪтые  въ  женское  илатье. 
Большинство  изъ  нихъ  были  греки  изъ  Малой  Аз1и  и  Египта. 
Они  носили  восточное  платье,  отпускали  себЪ  волосы9).  Что 
культы  богинь  Изиды,  Кюбеле  и  Матери  Боговъ  пришли  съ  во- 
стока, это  никогда  не  было  забыто  въ  Рим*.  Ихъ  восточное  про- 
исхождение было  слишкомъ  очевидно.  Мода  на  нихъ  распростра- 
нилась среди  горожанъ  и  притомъ  главнымъ  образомъ  среди 
высшаго  сослов1я  *)  въ  этотъ  перюдъ  упадка  древней  римской 
релипи,  когда  Рямъ  ненасытно  стремился  къ  новымъ  культамъ. 
И  ихъ  въ  изобил1И  поставлялъ  именно  востокъ.  Это  прямо  гово- 
рятъ  сатирики4).  Такой  же  пришлый  восточный  характеръ  им'Ьло 
и  празднество  Венеры,  какъ  его  изображаете  РеговШшп  Уе- 
пепв6).  Старому  строгому  Риму  были  вовсе  незнакомы  орпи. 
Явлетемъ  позднимъ,  наноснымъ,  чуждымъ  бытовымъ  устоямъ 
древняго  Рима  были  и  орпи  обновленныхъ  Флорал1йв). 

Новшествомъ  были  и  не  только  весенше  эротические  празд- 
ники въ  честь  восточныхъ  богинь.  Такимъ  былъ  въ  сущности  и 
самый  несений  культъ  Венер*7).  Апрель  м*Ьсяцъ  былъ  посвя- 
щенъ  ей  довольно  поздно.  Это  знаетъ  и  Цинщй,  котораго  мнЪше 
по  этому  поводу  приводить  Макробй  и  самъ  Овидхй.  «Цинщй 
въ  оставшейся  отъ  него  книге  о  Фастахъ,  сообщаетъ  Макробш, 
говорить,  что  некоторые  полагаютъ  безъ  особыхъ  основашй, 
будто  м4сяцъ  апрель  названъ  древними  по  Венер*;  въ  этомъ  м4- 
сяц-6  1гЬтъ  ни  одного  дня,  ни  одного  важнаго  жертвоприношешя, 


1)  1ЪЫ.  II,  а.  381  и  387—890;  ср.  также  ОоеЫег,  Бе  МаЫа  Ма^пае  арий 
Кошапоа  соИи. 

2)  Во1881ег,  Ьа  Ке1.  гот.  I,  р.  483—484. 
8)  1Ш.  П,  р.  274. 

4)  См.  6-ую  сатиру  Ювенала  ср.  КовсЬег'в,  Айв  Г.  Ьех.  I,  в.  791,40— во. 

5)  Пак  га,  81.  сгШсо  ш1.  а1  Регу.  Уепепв,  §  7. 

6)  БагетЬег^  е*  За^Но,  МсЬ  бе  РАп*.  р.  1190. 

7)  РгвНвг-Догйап,  КОт.  Му&.  I,  в.  449. 
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которое  будучи  посвящено  ВенерЬ,  было  бы  установлено  гь 
древности» 1).  Вероятно  намекая  на  мнгЫе  любителей  старины 
и  на  пуристовъ  въ  д-ЬгЬ  релипи,  восклицаеть  и  ОвидШ  по  по- 
воду посвящешя  апрЪля  Венер*: 

<3ш>  Ыуог  аЫ1  вип1  дш  Шм  тепв18  Ьопогет 
Епршззе  уеИп!  туИеппЦпе  Уеппв1). 

Эти  заи'Ьчашя  Цинщя  и  Оввдця  наиъ  въ  высшей  степени  важны. 
Они-то  и  должны  значительно  видоизменить  приведенное  выше 
воззрЫе  Париса  о  происхожденш  весенняго  зап-бва  разбир&е- 
маго  нами  теперь  типа. 

Д-Ьйствительно.  Если  весеннш  культъ  Венеры  не  быль  вовсе 
народныиъ  праздникоиъ,  вовсе  не  принадлежалъ  всецело  народ- 
ному сознанш  можно-ли  признать  его  отражешемъ  или  пережнт- 
комъ  представлешя  о  любовномъ  характер*  весны  у  нео-латнн- 
скихъ  народовъ?  Не  гораздо  ли  правдоподобнее  предположить, 
что  это  представлеше  передалось  новымъ  народамъ  не,  какъ  без- 
сознательное  органическое  наслОДе,  а  какъ  известная  традищя 
сохранившаяся  вн*  народнаго  сознаны  и  скорее  путемъ  чисто 
литературнымъ?  В4дь  совершенно  параллельно  распространенно 
разныхъ  эротическихъ  культовъ  съ  востока  также  черезъ  по- 
средство грековъ  создаются  путемъ  чисто  литературнаго  взаимо- 
действуя эротическш  воззрйшя  и  поэтовъ.  Уже  Роде  въ  своей 
исторш  греческаго  романа  указалъ  на  огромное  вл1ян1е  эроти- 
ческой греческой  литературы  на  римскихъ  поэтовъ  Августа. 
Этимъ  путемъ  распространилось  множество  различныхъ  эроти- 
ческихъ правилъ  и  изречешй,  и  именно  латинсше  поэты  пере- 
дали ихъ  и  новымъ  народамъ8). 

Къ  такимъ-то  общимъ  иестамъ  принадлежите,  какъ  мы  это 
сейчасъ  увидимъ,  и  представлеше  о  весне,  какъ  о  времени  любви. 


1)  МасгоЪП,  За1. 1,  хп,  1* — 13. 

2)  ГаяН,  ГУ,  85. 

3)  КоЬде,  бевсЬ.  дев  ртесЬ.  готапз,  е.  28  ■  56;  ср.  Сова*,  Роете  А1ех. 
р.  144;  ^апгоу,  Бе  пов1га(.  рое!,  р.  189  и  В.  &  I  г.  XX,  р.  67. 
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Его  высказывають  не  разъ  древне-гречесюе  лирики.  Теог- 
нисъ  въ  одномъ  изъ  дошедшихъ  до  насъ  отрывковъ  говорить, 
что  одновременно  наступаетъ  весна  и  приходить  эротъ,  когда 
земля  украшается  весенними  цветами;  покинувъ  Кипръ,  этотъ 
чудесный  островъ,  идеть  богъ  любви  разбрасываеть  свои  се- 
мена 

'ОраТос  ха{  "Ерюс  ётсггсХХетас,  ^(хатгер  уг\ 

атдеау  сЕаргюТс  даХХеь  ае^орЬп)" 
т?](хо^  "Ера>е  1гроХ17гй>у  Кй7сроV  тсерисаХХ&а  VУ^аоV, 
еЬчу  етс  а^ражси<;  оттерла  <р4ра>у  хата  уг\$ 1). 

Исходя  изъ  того-же  представлешя  называла  и  СаФО  соловья  вЪ- 
ствикомъ  любви9).  Ибикъ  послЪ  пл-Ьнительнаго  описашя  весны, 
когда  яблони  освежились  водой  ручейковъ,  когда  усыпаны  цве- 
тами д6вственныя  рощи  нимфъ  и  цв-Ьтеть  въ  тенистой  чащ* 
диюй  виноградъ,  жалуется  на  неистовства  Эрота;  онъ  приходить 
тогда  отъ  Киприды  подобный  Фракйской  бур-Ь  и  потрясаеть 
наши  сердца  не  давая  ни  на  минуту  успокоиться  ихъ  истощаю- 
щимъ  безумствамъ: 

Шр1  (хёу  аГте  КоЗашаг 

[хаХ(Зе^  арЗбрдоак  ^оау 

Ы  тохаров,  руа  тгардЬа^ 

хатсо;  аху)рахо;,  аГ  т  о^/а^8е; 

аи^6(хеуа1  ахсероТочу  0^'  ^еаш 

оЬ&ркок;  даХедоючГ  1[*.о1  8'ёро^ 
о08е[л^  хатахОгсо;  а>раV  ад'  Ъъо  атериа;  фХеуа^ 
0ру)(хю$  рор4а$  а(<7<та^  пара  Кйтгрйес  а^аХеаь;  (xаV{а^а^V 
$рг[гу6$  (а(7Тб(Х(ру);)  хратако^  (1ге)8б(^  (ть^аааес 

а(хехера<;  <ррЬо<; 8).  ' 


1)  Вегвк-НШог,  Ап4.  Ьуг.  р.  117;  приведенные  здЪсь  отрывки  изъ  гре- 
«докихъ  лфиковъ  собраны  у  В1еве,  Бае  КаШгд.  Ъех  Лед  ОпесЬео,  в.  24—80. 

2)  Ргавш.  89. 

3)  1Ьусиз  Гг.  1;  Вегвк-ШНег,  АпЬ  Ьуг.  р.  210. 
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Изъ  риискихъ  писателей  ту-же  мысль  высказываегь  въ  одномъ 
м*стЬ  Кальоуршй: 

.  .  .  Уеге  поуо  сит  1ат  (шшге  уо!псгев 
1пс1р1еп(,  шскодме  геуегва  1и1аЬИ  Ыпшс1о; 
Рго(шп8  ЫЪепю  ресив  отпе  тоуеЫв  оуШ. 
Топе  е(ешт  теПог  уегпапИ  &егтше  вПуа 
Ри11а1  е1  аевйуав  герагаЬШв  тЬоа4  итЪгаз; 
Типе  Яогеп*  ве^е&в  токЦедю  гепавейпг  ашшв. 
Типе  Уепиз  е(  саПсИ  8сшШ1а1  Гегуог  атопв 
Ьаас1Уатдпе  ресив  ваНеп^ез  ашрИ  Ыгсоз1). 

Представлеше  объ  особой  сил*  Эрота  весною  легло  въ  осно- 
ваше  и  одного  изъ  разеуждешй  Оввдевой  Агв  Ата1опа.  Поэтъ 
разъясняетъ,  что  не  всегда  возможно  сАепегев  сар(аге  риеНаз». 
Любовникъ  додженъ  знать  свое  время,  какъ  знаетъ  морякъ, 
когда  можно  выехать  въ  море  и  хл&бопашецъ,  когда  своевре- 
менно доварить  пашнЪ  драгоценное  сЬмя.  Зимою  и  даже  въ 
март*  не  сл*дуетъ  начинать  ухаживания;  поэтъ  говорить: 

БШег  орив:  (ипс  1пв1л8  Ыетз,  *ипс  РЦадев  Ш8{ап1 
Типе  1епег  аедиогеа  тег^Ниг  Наедав  адаа; 


Та  Исе*  тс1р1ав  ццъ  ЯеЬШв  АШа  1асе 
УаЫепЬав  ЬаШв  8апртшо1еи1а  Гий; 
<5иадие  <Ие  гедеип*,  геЬив  тшив  ар1а  зегепсНв, 
Сака  Ра1авз11по  верйта  &81а  Зуго8). 

Какое  огромное  влтяте  имйлъ  Овидгё  въ  средне  вика  ука- 
зывалось часто.  Агв  Агаа1опа  Овид1я  было  ходячей  и  любимой 
книгой  въ  средне  в'Ька8).  Трубадуры  знали  ее  во  всЬхъ  подроб- 
ностяхъ  и  зачастую  черпали  изъ  нея  всевозможный  мысли  иногда 


1)  Са1ригп1118,  ВисоНса  У,  16  ад.;  ср.  и  у  Оввдя  ГавЫ,  I,  ш  во.. 

2)  Ага.  Аша!,  I,  400—416. 

3)  О  Ы1ЯНШ  Овид1я  въ  средше  в*Ька  см.  у  О.  РаНв'а,  ШвЬ 1ЛО.  XXIX, 
р.  455  е1с.  и  Мапае1  (Рапс.  (т.  2, 1,  §  57;  ср.  также  Ьап  ^1о1в,  Ьеа  допгем  да 
Вошап  <1е  1а  Кове,  рр.  21 — 29. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПФСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯНЪ.  175 

переиначивая  ихъ  сообразно  своему  собственному  не  совсЬмъ 
верному  понимашю  латинскаго  текста 1).  Не  мало  было  въ  сред* 
те  в*ка  и  подражатй  Овидш  врод*  поэмы  ПамФила,  «СопсНе 
йе  Каттпоп*»8)  и  др.  Доступными  особенно  въ  трубадурской 
сред*,  гд*  знаше  латинскаго  языка  не  было  вероятно  особенно 
распространено,  были,  конечно,  прежде  всего  переводы  Оввуця. 
Ихъ  въ  средвде  в-Ька  было  несколько 8).  Древн'Ьйппй  быль  едЬ- 
ланъ  какимъ-то  Ма18(ге  ЕИе.  Онъ  восходитъ  еще  къ  XII  в*ку 
т.  е.  относится  къ  тому  моменту,  когда  трубадурская  и  трувер- 
ская  лирика  только  что  еще  создавалась. 

Въ  этомъ  старомъ  перевод*  приведенное  нами  м*сто  Овида 
плохо  понято  и  передано  довольно  запутано. 

дсие  раг  ейшДе 

вагйег  1е  (епз  е*  1а  8а1зоп 

СИ  дш  у(и)е11  ашег  раг  швов 

Сот  Гоп1  аи(ге  §аа1§оеог, 

Мапшег  е*  1аЬогеог. 

N'681  раз  айёз  (апз  йе  зетёг 

N6  йе  па$1ег  рапш 1а  тег, 

N6  пе  ДоИ  раз  4етг  айез 

Ы  ат(1)егге(з)  з'аппе  ргёз 

(5ие  зоуеп!  т\е\г  еп  раг1ега 

А  ип  дог  цие  Н  И  те1га4). 
Однако  когда  поэтъ  говорить  «^агйег  1е  (епз  е1 1а  захзоп»  онъ 
повидимому  всетаки  в-Ьрно  понялъ  Овидгя  и  страннымъ  ему  по- 
казалась скорее  та  связь,  въ  которой  выражена  у  Оввдя  эта 
мысль. 


1)  Б1ег,  Роеахе  (Пег  1гоиЬас!оига  ед.  ВагЧасЪ,  а.  117;  ср.  однако  а.  113 — 114 
и  особенно  ^апгоу  въ  В.  Л.  I  г.  XXXIX  (1896),  р.  244. 

2)  РашрЬНе,  <1е  Гаг!  (Ге81ге  а1ш6  рр.  ВаисЫп,  Рапа,  1874  е1  СопсШит 
Нотшсиштйв,  2./.  й.  А.  VII,  р.  160  и  IX,  р.  65. 

3)  Самый  знаменитый  переводъ  принадлежите  ^ас^ие8,у,  сГАппепв  ей. 
КбгИп$,  Ье1рг1^,  1868;  см.  объ  эгомъ  у  Ьап^Ыа,  1.  с.  СЬ.  II. 

4)  М.  К  3.  ГГеЪегагЪеНипя  йев  &11еа1еп  Агапгбыаспеп  пеЪег!га#тшя  АгМв 
аша1.  её.  81еп ^е1,  МагЪнгз,  1886,  Апад.  и.  АЪН.  в.  41. 
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Представлеше  о  веснб,  какъ  о  времени  любви,  составлявшее 
одно  изъ  общихъ  месть  греческой  и  латинской  эротической 
иоэзш,  такимъ  образомъ  могло  проникнуть  къ  трубадурамъ  и 
нутемъ  чисто  литературной  передачи.  Если  оно  заняло  мЬсто  въ 
условномъ  весеннемъ  запЪв'Ь,  то  это,  конечно,  могло  произойти 
совершенно  естественно  изъ  желанхя  обновить  однообразную 
тему  описашя  весны.  Еще  бол-Ье  притягивало  это  представлеше 
въ  весеншй  зап*въ,  то  особое  значеше  какое  приняло  слово  «дои 
въ  поэтической  и  любовной  казуистике  того  времени. 

Предлагая  такое  чисто  историко-литературное  объяснеше 
цоявлев1я  весенняго  запева  разбираемаго  типа,  я,  конечно,  да- 
лекъ  отъ  того,  чтобы  заключать  отсюда  вм'ЬсгЬ  съ  Розьеромъ, 
что  поэз1я  трубадуровъ  вся  ц-Ьлвкомъ  вышла  изъ  подражан1Я 
латинскимъ  образцамъ 1).  Ея  народные  источники  не  подлежать 
сомнЬшю.  Народнаго  происхождения  въ  своей  основ*  и  весеншй 
зап^въ.  Только  распространенность  его  или  в^рн^е  его  обще- 
обязательность въ  серединЬ  XII  в1жа  у  трубадуровъ  и  въ  конц$ 
того-же  в-Ька  у  труверовъ  и  миннезингеровъ  должна  быть  объ- 
яснена особыми  бытовыми  услов1ями,  въ  которыхъ  развилась  въ 
средше  в*Ька  поэз1я.  Въ  особую  моду  вошелъ  весеншй  запЬвъ 
подъ  влгяшемъ  того,  что  весенв1е  праздиики  имЪли  для  Феодаль- 
паго  общества,  въ  которомъ  возникла  средневековая  поэзм, 
особенно  важное  для  поэтовъ  значеше  свЬтскаго  и  литературнаго 
сезона.  Отпошеше  къ  весеннимъ  праздникамъ  а  отсюда  и  къ 
ихъ  хороводнымъ  играмъ,  изъ  основного  замысла  которыгъ 
естественно  возникали  любовные  мотивы,  способствовало  напря- 
женно-эротическому характеру  вообще  всей  лирической  поэзии. 
И  вотъ  къ  этому-то  традиционному  народному  эротизму  плясокъ 
и  игръ,  къ  которому  намъ  еще  придется  вернуться,  особенно 
сильно  приковывало  мысль  и  придавало  ему  сознательность,  то 


1)  Вождеге,  КесЪегсЪеа  виг  1а  роёше,  р.  367.  ЗдЪсь  есть  особый  эттхъ  о 
весеннемъ  здоъвъ  по  поводу  подражанШ  ему  и  Обаяежя,  Рошеръ  выекатвветъ 
въ  немъ  эту  странную  мыслы  «Ьа  роёше  рготеоса1е  е«1  а  1а  роеше  1а(1пе,  се  до 

1а  1а&зое  6?ос  ее!  аа  1а1ш»  (I !). 
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старое  правило,  усвоенное  въ  эротической  литератур*  древности, 
что  весна  есть  время  любви.  Черезъ  призму  этого  ноложешя 
смотрбли  трубадуры  на  народную  весеннюю  поэзш,  подъ  влш- 
шемъ  его  заимствовали  они  изъ  народнаго  творчества  только  то, 
что  могло  подходить  къ  ихъ  навеянной  книжной  литературой 
эротической  поэтик*,  стремящейся  къ  идеалу  «уо1,  атогз  е 
^уеп». 


III. 


Съ  весенними  играми  и  забавами  гЬсно  связанъ  одинъ  кра- 
сивый обычай,  распространенный  почти  повсеместно  въ  Юго- 
Западной  части  Европейскаго  материка.  Въ  ночь  на  1-е  мая  мо- 
лодые люди  приносить  изъ  л*су  св4ж1я  в*Ьтки  и  украшаютъ  ими 
двери  или  окна  гЬхъ  домовъ,  гд*  живутъ  ихъ  возлюбленный. 
Обыкновенно  для  этого  служить  цветущая  в^твь  шиповника. 
Если  же  какая-нибудь  девушка  плохо  вела  себя  или  ей  хотятъ 
нанести  по  той  или  другой  причин*  оскорблеше,  тогда  вместо 
цв^товъ  или  гирлянды  къ  ея  дому  прикрепляется  пучекъ 
сучьевъ. 

Этотъ  обычай  соблюдается  до  сихъ  поръ  въ  разныхъ  м'Ьстно- 
стяхъ  Франщи1)  и  Бельпи3).  Онъ  называется  обыкновенно 
«р1ап!ег  1е  та1»  или  «еппшег»,  а  по  староФранцузски  говорили 
еще  «евпшег»  или  «епша]о1ег» 8).  Слово  это  встречается  до- 
вольно часто  въ  памятникахъ  старины  то  въ  прямомъ,  то  въ 
переносномъ  смысле.   Такъ  въ.одномъ  документ*   1375  года 


1)  ЗеЬШо!,  СопСев  рор.  бе  1а  Ь.  Вге&зпе  ЫрШп.  XXII,  рр.  188  — 
189;  Огаш,  Г.  Ь.  <1е  УШе  е!  УПяше.  1Ы&  ХХХШ,  р.  92;  В.  йс  1г.  рор.  III, 
р.  248—249;  Всизвопайе,  Ьеа  Шее  йе  уШ.  еп  РоНои  е!  Апвошшив,  р.  7. 

2)  Ке1оаЬегв-Ваг1Пв8Ге1(],  1л  са1.  Ъе1$е  I,  р.  279  е!  280;  МаппЬ.  \\Г.  п. 
Гк.  I,  а.  164—165;  К.  йе  1т.  рор.  IX,  р.  246. 

3)  СойеГгоу,  ЫсЬ.  де  Рапс.  1апрте  Агапове  подъ  всеми  этими  словаки. 
Сборпп.  и  Отд.  и.  А.  Н.  12 
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разсказывается,  что  «молодежь  накануне  1-го  мая  отправи- 
лась «ешпаЫег  1ев  ййез  Ш1ев»1).  Въ  другомъ  акгЬ  1367  года 
какая-то  девушка  жалуется,  что  никто  Карошпель  прибилъ  къ 
ея  двери  ветку  бузины  и  этимъ  жестоко  обидЬлъ  ее,  такъ  какъ 
она  вовсе  не  воняеть  подобно  этому  скверному  растение').  Въ 
мемуарахъ  Пьера  де-Февепъ  (XVI  в.)  разсказывается  также, 
какъ  Гекторъ  Бурбонскш  пригрозилъ  жителямъ  Комкпеня,  что 
онъ  придетъ  ихъ  «евпшег»  (игра  словъ— «испугать»  и  «украсить 
маемъ»).  Когда  настало  1-е  мая,  онъ  действительно  и  явился  у 
воротъ  города  съ  отрядомъ  вооруженныхъ  людей.  Всадники  и 
ихъ  лошади  были  все  украшены  зелеными  ветками,  а  впереди 
несли  еще  большой  кудрявый  «май»;  такъ  исполнилъ  онъ  свое 
обЬщаше 8). 

Въ  Италш  обрядъ  еппшешеп!  вошелъ  даже  въ  пословицу: 
«арр1саге  П  Маю  ай  о§п1  ивсю»  значить  ухаживать  напропалую 
за  первой  попавшейся  женщиной.  Его  соблюдаютъ  здесь  до  сихъ 
поръ  и  называютъ  также,  какъ  во  Францш:  р1ап(аге  И  пшо4). 
Въ  Романьи  парни  украшаютъ  на  1-ое  мая  окна  своихъ  милыхъ 
ветками  акацш;  въ  Брешш  вбшаютъ  еще  венки.  Тоже  делается 
и  въ  Фр1ул*  посл^  того,  какъ  молодежь  вернется  рано  утромъ 
изъ  л1гса,  вся  нагруженная  свежей  листвой.  Подобный  обычай 
справляется  еще  и  въ  Тоскане,  въ  Перудяаано  и  въ  северной 
Италш5).  Въ  паше  время  онъ,  конечно,  уже  выходить  изъ 
употреблешя  и  вспоминается  только  время  отъ  времени  его  отри- 
цательная Форма,  позорящая  честь  дЬвушекъ6).  Въ  XVI  в.  об- 


1)  1ЬШ.  III,  р.  200  (АгсЬ.  Л.  107  р1ёсе  140). 

2)  1Ы4.  III,  р.  489;  си.  выше 

3)  3. 1е  Геуге,  СЬгоп.  I,  р.  160,  р.  р.  Могапд,  Рапе,  1876.  8ос.  <к  ГНШ.  йе 
1У.\  Мёпкнгев  <1е  Р.  йе  Геп1в,  р.  40,  Пий. 

4)  В  а  Ы,  Сотт.  а1  Риг$.  ХХУШ,  прив.  у  (РАпсопа,  ОН#ш  <1е1.  1  И.  I, 
р.  248  прян. 

5)  Вегавсо,  Ма^ю,  р.  81  —  83  е  16;  Ва$11,  Киото  8адоо  10  В.  р.  42; 
Вова,  Ю1а1.  е  сов*,  е  4гао\  пе11а  рг.  <Н  Вгезна,  р.  280;  МагсоИ],  Ооо.  е  Моп. 
р.  888;  Т1^Г1,  СапН  1овс.  р.  ЬУ;  РНгё  въ  журнал*  1>а  1гасННоп,  1890,  р.  11. 

6)  А.  р.  I  ви  д.  1г.  р.  IX,  р.  87, 
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рядъ  этотъ  былъ  однако  еще  въ  полномъ  блеск*;  тогда  его  соб- 
людали и  среди  высшихъ  классовъ  общества;  о  немъ  говорить, 
напримеръ,  канцоны  Лоренцо  Медичи  и  Микель  Анджело ,). 

Въ  Испаши  самое  старое  упоминан1в  этого  обычая  встре- 
чается въ  «Роста  (ГАкхавдго»;  здесь  говорится: 

АсЬШев  рог  Ра1госо  &ше  зиЬею  дие1о, 
Сието  81  Левее  ей  радге  о  йшвзе  ви  аице1о 
Ьов  Нов  де  1а  вап$ге  согпеп  рог  е1  вие1о, 
Т>ег\еп  цие  аше  Ес1ог  р1апЫо  та1  ташо1о3). 

Объ  обряде  поднесешя  любимой  девушке  свежей  вЬтки  не- 
мецкая поговорка  схожая  съ  итальянской  говорить:  \Ует  тг  §хЛ 
13,  дет  зИеЫ;  тгп  Ма1 8)  (къ  кому  кто  расположенъ,  тому  онъ 
ставить  май).  Самое  старое  извете  объ  этомъ  обычае,  Магеп- 
в*ескеп  въ  Гермати  восходить  еще  къ  XV  в*ку 4).  Въ  совре- 
менномъ  быту  подобное  чествоваше  любимой  девушки  Маннгардтъ 
отм-Ьтилъ  въ  Гарц*,  Саксониг,  Тюринпи,  Фойгтланд*5).  Къ  этому 
можно  прибавить  еще  изв-Ьспя  изъ  окрестностей  Марбурга,  изъ 
Рейнской  провинщи,  изъ  восточной  Пруссш  и  у  немецкаго  по- 
селешя  Седмиградш  •).  По  свидетельству  Куна  въ  ВестФалш 
этотъ  обычай  справляется  и  на  Духовъ  день  одновременно  съ 
прочими  весенними  забавами7).  ВДмещае  колонисты  Саратов- 
ской губ.  подносить  девушкамъ  свой  май  на  Троицу 8). 


1)  Прав,  у  Кегевсо,  I  с.  р.  16. 

2)  Рое1ов  Са81е11апоа  ап1ег!огеа  а1  а.  XV.  МайНй.  1864,  р.  166;  В<Ы  йе  аиЪ. 
ирайЫев  ЬУИ. 

3)  КеЬге1п,  Уарг.  Уа.  ш  Кааааи,  а.  155. 

4)  Юе^к,  Б.  Виг^еПЬ.  ш  ШИеМ*.  II,  а.  451—452. 

б)  \У.  и.  Гк.  I,  а.  164—165  прян.;  X.  а./.  Д.  3/.  I,  а.  80;  Зошшег,  8а$.  и. 
МагсЬ.  а.  151;  РгбЫе,  НаггЬ.  8.  67;  его  же  ШгсЫ.  8Н1еп,  а.  261;  КбЫег,  УЬг. 
1т  УофЬ  а.  175  и  др. 

6)  Ко1Ъе,  НеЫп.  АНеПЪ.  ш  ОЬогЬевзеп,  в.  15;  Лт  #гдоП,  1У,  а.  239;  Зрее, 
У.  у.  ЗДедеггЬеш  Н.  2,  а.  80;  Ьетке,  У1Ь.  айв  Овгргепааеп  1-ег  1Ь.,  а.  17—18; 
^УНа1оск1,  V.  и.  УЬг.  йег  81еЬепЬ.  а.  71. 

7)  КиЬп,  ЧГевИ.,  а.  П,  а.  164, 168  и  169. 

8)  Минхъ,  Нар.  об.  н  пр.  кр.  Сар.  губ.  3.  К  Р.  Г.  О.  Х1Х,г,  стр.  105. 

12* 
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Вероятно  отъ  н'бмцевъ  проникъ  обрядъ  Ма1еив1ескеп  н  къ 
западнымъ  славянамъ.  Въ  Моравш  май  ставится  на  день  Фи- 
липпа и  Якова1).  Словенцы  соблюдаютъ  этотъ  обычай  на  празд- 
никъ  Божьяго  тЬла*).  У  чеховъ  онъ  шгЬетъ  м-Ьсто  такъ  же,  какъ 
и  у  романскихъ  еародовъ,  на  1-ое  мая8).  При  этомъ  самый  об* 
рядъ  совершается  съ  большой  торжественностью.  При  подне- 
сенш  мая  парни  не  уходить,  а  стараются  песнью  вызвать  де- 
вушку изъ  дома: 

Мй  гШ&  рапепко, 
В1а?1те  И  пиде, 
ОЬечИ  окепко, 
Рос11уеу  ве  па  пё 4). 

Даже  когда  ставягь  май  рано  утромъ,  пока  еще  не  разевало, 
парни  нап$ваютъ  пожелаше,  чтобы  всякш  зналъ,  въ  какомъ  дом* 
каждый  изъ  нихъ  поднесъ  разукрашенную  витку: 

Иа  гог1оибеп1, 
те  ро(ё§еп1! 
роз1ау1т  род  окну  шф : 
аЬу  ?ёйёИ 
&1ейш  1Ш 
2е  ]8ет  ]'а  сЬо<Иуа1  к  уйт 6). 

И  на  этомъ  д-Ьло  еще  не  кончается:  въ  первое -же  воскресенье 
чешше  парни  опять  возвращаются  къ  домамъ  своихъ  милыхъ, 
причемъ  одинъ  изъ  нихъ  несетъ  впереди  новый  майикъ.  Каждый 
изъ  нихъ  подносить  своей  д-Ьвушк*  на  подносе  пиво  и  пригла- 
шаетъ  ее  съ  собою;  девушка  выпиваетъ  пиво  и  положивъ 
какой  нибудь  подарокъ  на  подносъ,  схЬдуетъ  за  своимъ  милымъ. 


1)  КиИа,  Мог.  наг.  роЬ.  II,  в1г.  299  ■  301. 

2)  Ра^ек,  СгЦ  81г.  94. 

8)  Уйс1ауек,  Мог.  Уа1.  Б.  I,  вЬг.  81. 

4)  С.  X.  IV  (1894),  в1г.  2. 

б)  ЕгЪев,  Р.  а.  г.  в1г.  71;  ср.  Напиё,  Ва;.  ка1.  в1г.  145. 
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Такиыъ  образомъ  увеличивается  число  участниковъ  процессш, 
пока  не  будеть  обойдена  вся  деревня1).  Этотъ  обычай  напо- 
вшнаетъ  поднесете  девушками  парнямъ  гиссЬепш,  которое 
мы  видели  въ  итальянскомъ  обход-6  съ  поздравительными  пес- 
нями. 

Если  во  Французской,  итальянской  и  немецкой  Формахъ 
этого  обряда  не  сохранилось  п*сенъ,  это,  конечно,  насъ  не 
должно  удивлять.  Мы  уже  много  разъ  замечали,  что  обрядъ 
оказывается  бол^е  устойчивьшъ,  ч-Ьмъ  п-бспя.  БохЬе  памятливый 
славянскШ  Фольклоръ  оказался  и  здЪсь  богаче  п'&сеннымъ  содер- 
жашемъ. 

Во  Франщи  и  Италги  поется,  впрочемъ,  несколько  пЪсенъ, 
косвенно  относящихся  къ  этому  обычаю  или  в-брв^е  упоминаю- 
щихъ  объ  немъ.  Въ  нихъ  говорится,  что  вотъ,  вотъ  наступить 
желанный  день  1-го  мая  и  тогда  пойдутъ  въ  л^съ  нарубать 
зеленыхъ  вЪтокъ.  Пьемонтская  иЬсня,  вероятно,  бол^е  близ- 
кая первоначальному  тексту,  на  вопросы  о  томъ,  передъ  чьей 
дверью  поставить  май,  называетъ  даже  имя  краеавицъ.  Май 
здесь  какъ-будто  представляется  очень  драгоц$ннымъ,  потому 
что  для  охраны  его  песня  высказываетъ  пожедаше  поставить 
часоваго;  но  это  только  хитрая  уловка;  часовой  не  слишкомъ-то 
долженъ  заботиться  о  судьбб  деревца:  пусть  онъ  заснетъ,  тогда 
выйдетъ  девушка  и  возьметъ  его  себЬ. 

В'а  п'еп  уеп  61  рпт  й!  де  та  уап  Ц]ё  1о  та; 

Уап  Ц]ё-1о  ап1  сп1  ЬовсЫп,  диу  а  з'1еуа'1  ви1 1а  та(ш 

<3иаш1  а'1  Гап  Ып  Щё:  — Биу  Гаи  йегето  рог(ё? 

Ьо  рог1егита  ап  сп1а  ЪасНа,  депавд  1а  ей  сГАпа  Мапа 

СЫ  ЫИегигоа  тага  зиагпё?  Вй(егета  па  вепИпек. 

Випа  ве1га  1а  Ъе1а!  —  <^иаш1  па  уеп  1а  тегепбН, 

Ьа  аап1те1а  гев1а  ашШпша.  Ь'&п  гоЬа^е  Гтй  а  Апа  Мала'). 


1)  ЗоЬо(ка,  КоаШпа1*о,  81г.  105. 

2)  Я^га,  С.  <1е1  Р.,  р.  499-600. 
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Пьемонтская  п-Ьспя  на  этомъ  и  обрывается.  Французсше 
вар1анты,  напротивъ,  идутъ  дальше,  хотятъ  обогатить  это  неза- 
тейливое содержаше.  Значеше  часоваго  они  перестали  понимать 
и  потому  на  вопросъ  о  томъ,  кто  будетъ  сторожить  май,  они 
отв*6чаютъ: 

се  з'га  1е  $а1ап(  де  1а  Ье11е '). 

Этотъ  §а1ап1,  однако,  напротивъ  простоять  зд*сь  подъ  окнами 
милой;  если  она  увидитъ  его,  она  только  разсердится:  она  выхо- 
дить замужъ  за  другого,  за  богатаго.  Ожидашя  мая  наводятъ 
такимъ  образомъ  на  грустныя  мысли. 

Невеселее  и  другая  Французская  п'Ьсенька,  несмотря  на  ея 
шуточный  тонъ.  Зд'Ьсь  на  подпесенш  мая  д*ло  не  останавли- 
вается: 

Топ!  еп  р1ап!ап1 1е  пш 
Ыоиз  йетапсРгопа  1а  Й11е, 

говорить  п'Ьсня.  Это  предложеше  относятся  къ  младшей  нзъ 
двухъ  сестеръ  и  поэтому  старшая  плачетъ,  боясь  какъ-бы  ей  не 
пришлось  остаться  старой  д-Ьвой.  Родители  угЬшаютъ  свою  не- 
красивую дочку  и  обЬщаютъ  ей  богатаго  мужа;  они  просва- 
таютъ  ее: 

А  шг  уепйеиг  (Го^попз 

Е*  тагсЬап!  де  ротт'  сиНев 

<5т  уоив  ветга  Ыеп 
(^иапй  1а  У1апде  з'га  сике  ■). 

Обычай  «аИасаг  Н  таш»  или  «еппшетепЬ  по  теорш  Манн- 
гардта,  вид-Ьвшаго  неизменно  во  всякой  зеленой  вЪткЬ  символи- 
ческое изображение  духа  растительности,  какъ  и  следовало  ожи- 
дать, зиждется  на  вир*  въ  его  оплодотворяющую  силу").  При 


1)  Напр!,  Ргаог.  УоПсвНейег,  а.  159;  В.  й.  гг.  рор.  П,  р.  200. 

2)  В.  (2.  гг.  рор.  IV,  р.  260;  ВоНапй,  ВеспеП  Д.  сЬ.  рор.  I,  р.  59;  <1е  Рау- 
та! &ге,  СЬапи  рор.  гее.  дапа  1е  Рауа  Меаяш,  I,  р.  262  (неполны!  в&ргавтъ). 

8)  МаппЬ.  ^Г.  о.  Гк.  I,  р.  168;  Ггагег,  а.  В.  I,  р.  78. 
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разбор*  обрядовъ  внесения  въ  городъ,  село  ил  отдельный  доиъ 
майскаго  деревца  ил  майской  вЬтки,  мв1*  кажется  уже  доста- 
точно было  «выяснено,  почему  я  не  могу  принять  подобной  ш- 
терпретацш  этихъ  обрядовъ.  Что  разбираемая  теперь  Форма 
внесения  мая,  въ  существ*  своемъ,  несомненно  отвечаете  тому- 
же  самому  обрядовому  представленш,  что  и  разобранные  въ 
первой  части  этой  книги  подобные  майше  и  духоводенше  обы- 
чаи, на  этомъ  едва-ли  пужно  настаивать.  Сходство  ихъ  слиш- 
комъ  очевидно.  И  зд-Ьсь  поэтому  надо  остановиться  въ  объ- 
яснены разбираемаго  теперь  обряда  на  указанш  о  томъ,  что  мы 
и  зд'Ьсь  идгёемъ  д-бло  съ  пережиткомъ  одного  изъ  ритуаловъ 
весенпяго  культа  священныхъ  рощъ  или  разновидность  весен- 
вяго  заклинашя.  Обращается  разобранный  только- что  обрядъ 
далеко  не  исключительно  къ  однимъ  лишь  д-Ьвушкамъ.  Во  Франк- 
фурте на  Майп-Ь  въ  XVI  в.  ставили  май  передъ  домами  имоне- 
тыхъ  людей х).  Въ  XVIII  в^к*  въ  ГонуЬ  его  приносили  знатг 
нымъ  жителямъ  города  и  даже  украшали  его  гербами  г§хъ  лицъ, 
для  кого  опъ  предназначался2).  По  свидетельству  АмальФи  въ 
С!оренто  майское  деревцо  увешенное  Фруктами  и  различными 
украшешями  посылалось  епископу8).  Когда  Гекторъ  Бурбонъ 
обЪщалъ  «евпшег»  городъ  Комтень,  онъ  также  разуметь,  ко* 
нечно,  не  одно  только  женское  населеме. 

Въ  своемъ  бол-Ье  широкомъ  прим*Ьненш  обычай  епншетеп1, 
такимъ  образомъ,  совершенно  параллеленъ  поздравительной  п-Ьсн* 
и  внесешю  дерева.  Можетъ  быть  было-бы  поэтому  логичнее 
разобрать  его  раньше  тогда,  когда  шла  речь  о  сохранившихся 
въ  современномъ  быту  пережиткахъ  культа  деревьевъ.  Въ  по* 
добной  связи  этотъ  обрядъ  оказался -бы  разновидностью  убран- 
ства зеленью  домовъ.   Если  я  предпочелъ  отвести  ему  м$сто 


1)  ИзвЪспе  это  приведено  в  МаппЪагсН'омъ,  1.  с.  I,  8. 167  прим. 

2)  Радге  СагтеИ,  81опа  <Н  тац  соайши  васп  е  ргоГаш.  УепежЯа,  1778,  П, 
р.  141. 

8)  АтаШ  въ  АгсН.  (Ме  1г.  рор.  VIII,  р.  246;  РИг*  въ  журн.  1л  ЯУоЖ'- 
Нощ  1889,  БесетЬге,  р.  859* 
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въ  этой  глаиЬ,  я  имЪлъ  въ  виду  именно  эту  его  эротическую 
Форму,  которая  только  и  переживаете  до  нашихъ  дней.  Она 
обращается  къ  дбвушк-Ь,  анаменуетъ  собою  любовное  настроеше, 
подчеркиваеть  ухаживаше,  искавде  взаимности  и  этииъ  роднится 
съ  другими  эротическими  обрядами. 

Ц^лый  рядъ  другихъ  обрядовыхъ  д4йств1Й  отвЪчають  въ 
это  время  года  тому  же  точно  стремлешю.  Разсиотр-бше  игь 
вереетъ  насъ  и  къ  хороводной  игр*.  Таковы  прежде  всего  н*- 
мецпе  «МаПеЬеп»  или  оЬеЬеп  аизгиГеп»  или  «Ма1еНеЬеп». 

На  нижнемъ  теченш  Рейна  МаПеЬеп  производить  вы- 
бираемый на  1-ое  мая  «король».  Старый,  прошлогодни  король 
вм-ёстё  съ  новымъ  только -что  избраннымъ  вновь  составляютъ 
списки  имеющейся  на  лицо  молодежи.  Для  этого  обыкновенно 
пополняется  и  исправляется  старый  списокъ:  вычеркиваются 
вышедппе  замужъ  д-Ьвушкп  и  жеиивппеся  парни,  вписываются 
пришедппе  въ  возрастъ.  На  сл-Ьдуюпцй  день  поел*  этого  каждый 
парень  выбираетъ  себ*Ь  девушку  по  вкусу  и  ставить  ей  май '). 
Поел*  этого  девушка,  такъ  сказать,  принадлежнтъ  избравшему 
ее  парню  до  конца  сезона.  Въ  другой  части  Рейнской  провинщи, 
а  также  и  въ  ВестФалш,  Эйфл*  и  Гессен*  дЬло  происходить 
иначе:  составляется  списокъ  наличнымъ  дЬвушкамъ  и  произво- 
дится въ  кабак*  продажа  ихъ  съ  публичнаго  торга.  Это  назы- 
вается аМайсЬеп  81е1§егп».  Парни  па  перерывъ  выкрикивають 
ц*ну,  которую  они  даютъ  за  понравившуюся  имъ  девицу  и  тотъ, 
кто  дастъ  больше,  ивгбетъ  право  плясать  съ  ней  во  время  вебхъ 
весеннихъ  забавъ.  Девушка,  за  которую  подняли  цЬну  всего 
выше,  провозглашается  «королевой»9).  Еще  несколько  иначе 
производится  МагеНеп  около  Марбурга.  Девушки  и  парни  вы- 
ходить въ  поле  и  одинъ  изъ  парней  становится  поодаль  и 
приговариваетъ  коротенькую  присказку,  указывающую  на  про- 


1)  Моп1аоив,  Р.  УС  а.  80;  Ат  {/гдоВ,  IV,  е.  227—282. 

2)  8еЬт112,  8.  и.  Вг.  дев  ЕШег  У.  I,  а.  82;  МаппЬ.  ЧЙГ.  и.  Рк.  I,  в.  449— 
452. 
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дажу  съ  торговъ.  Онъ  говорить:  я  зд*сь  стою,  на  горк*  я 
выкрикиваю  продажу,  обратите  внимаше,  господа,  кому  это 
достанется: 

Шег  з1еЬ  кН  аиГ  йег  НбЬп 

ипй  гиНе  анв  с1аз  ЬеЬп, 

йавз  ее  сИ  Неггеи  гесЫ  теоЫ  уегз1еЬп, 

ЧЯГет  8о11  йаэ  ве1п? 

Поел*  этого  парень  пазываегь  имя  девушки.  На  это  толпа  отв*- 
чаетъ  именемъ  парня  и  приговариваеть: 

Неа1е  ги  ЬеЬео 
Могдеп  гаг  ЕЬеп, 
йЬег  еш  ^аЬ^ 
2и  ешеш  Рааг1). 

Купля  зд*Ьсь  служить  такимъ  образомъ  къ  образованию  новой 
четы,  которая  вступить  въ  бракъ  черезъ  годъ.  Покаьгбстъ  па- 
рочка будетъ  плясать  вм*стЬ  всю  весну. 

Обычай  Ма1еНеп  восходить  по  свидетельству  Ббме  и  Уланда 
еще  къ  XIV  в.,  когда  онъ  совершался  такъ-же,  какъ  около 
Марбурга,  при  помощи  особой  ггЬсеньки. 

^ет  зсЬо11 1сЬв  деЬел 

2е  й-бйеп  вешет  1еЪеп? 

ЧЯГаз  181  дав?  8а#*  ппв,  Ьегге,  читав? 

—  Ее  18*  &о  Сггеде1  ЕгепйиосЬ; 

^ет  йюв*  веу  Ьав?  — 

АпДегв  тетр!  дапп  тЬг 

8еу  18*  тетез  Ъегяеп  %\т  и  т.  д.  *) 

Уландъ  всноминаетъ  по  поводу  этого  обычая  еще  и  строчку  изъ 
одной  средневековой  лирической  пьесы,  где  говорится: 


1)  Ко1Ье,  НеЫд.  А11ег*Ъ.  айв  ОЬегЬеааеп,  в.  22—23. 

2)  Егк-ВОЬте,  Б.  ЬЬ.  П,  е.  788,  №  966,  ср.  1Ш.  ЖЛ6  986  в  варшггы. 
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дев  ип1 1сЬ  сКвеи  вшпеНапс 
в1п  8Ш^еве11е  вт1). 

Въ  параллель  къ  разбираемому  нами  обряду  приводить  Уландъ 
и  еще  одно  изв'Ьстю,  почерпнутое  имъ  изъ  путевыхъ  записокъ 
Ганса  Вальдгейма,  разсказывающаго  о  своемъ  пребыванш  въ 
1474  году  на  теплыхъ  купаньяхъ  въ  Ааргау:  «господиеъ  Гансъ 
фонъ-Эмсъ,  пишетъ  Вальдгеймъ,  пригласилъ  меня  къ  себ*  въ 
домъ,  оказалъ  мн*  много  чести  и  едЬлалъ  много  добра;  онъ  далъ 
мн-Ь  также  свою  хозяйку  въ  подруги  Мая  (МагепЪиЫе)»'). 

Эти  посл*дн1е  два  изв'&спя  о  весеннихъ  возлюбленныхъ 
представляются  какъ  будто  ч1шъ-то  большимъ,  ч^мъ  простое 
совместное  участхе  въ  танцахъ;  мпЬ  кажется,  однако,  что  игь 
можно  всетаки  включить  въ  ту- же  категорш,  что  и  Ма1еИеп; 
въ  основе  своей  это  всетаки  родъ  игры,  скорее  забавное  эроти- 
ческое дЬйство,  ч*мъ  показатель  распущенности  нравовъ,  коре- 
нящейся въ  обрядовой  традицш.  Въ  такомъ-же  смысле  я  пони- 
маю и  Французскш  весеншй  обычай,  намекъ,  на  который  можно 
видеть  въ  одномъ  изъ  самыхъ  старыхъ  рыцарскихъ  романовъ: 
«Гиппомедон*»  Гюона  де-Ротланда.  Герой  этого  романа  прини- 
маете зд^сь  какой-то  придворный  титулъ  «йгиг  1а  геше»,  при 
чемъ  самъ  онъ  любить  вовсе  не  королеву,  а  совершенно  другую 
особу  *).  Онъ  становится  съ  королевой  въ  каше-то  условно-за- 
бавныя  отношешя  ухаживанья,  вполне  платоннчешя  и  вовсе  не 


1)  Уоп  Дег  На$еп,  Мшпев.  Ш,  217;  ИЫапй,  ЗсЬпйеп  Ш,  в.  390  ■ 
у.  ТУШтапп8,  ^Га11ег  V.  (1.  Уове1*ем1е,  8.  17  видитъ  намекъ  на  обрядъ  ставе- 
НоЬепв  и  въ  сл-вдующемъ  вргасЬ'^  изъ  сборника  Сагтгаа  Вигапа: 

8*гав  Ые  ДО  итЪе 

Лаг  вш1  аЛег  тедоде, 

<Не  *о11ев1  апе  тап 

а11еп  сНвеп  витег  дав  (№  129*). 

2)  ТШапД,  1.  с.  в.  891. 

3)  Этотъ  отрывокъ  романа  напечатанъ  въ  СаЫорте  о*готаасев  ^г1нЬ1аа, 
I,  р.  741;  на  это  м-всто  изъ  романа  Ниоп  дл  ВоШапЛе  обратил»  внимание  Га- 
стонъ  Парвсъ  на  одной  изъ  своихъ  лекщй  въ  СоИе^е  йе  Ггапсе  въ  авмнеиъ 
семестр*  1698;  въ  разговор*  съ  внмъ  я  сообщиаъ  ему  мое  объясиошв  «того 
страннаго  мЪста  и  Г.  Парисъ  вашего  его  впоавъ  правдооодобяшъ. 
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зазорныя  для  чести  королевы.  О  томъ,  въ  чемъ  заключалась 
обязанность  этого  возлюбленнаго  королевы,  романъ,  къ  сожал-Ь- 
Н1Ю,  не  говорить. 

Весеншя  парочки,  образовавппяся  отъ  шуточной  продажи 
дЬвушекъ  съ  публичнаго  торга  напоминаютъ  близко  и  справляе- 
мый 22  Февраля  обрядъ  Валентинов!»,  о  которомъ  въ  Англш  въ 
XVI  в.  пелась  нескромная  иЬсенька,  вспоминавшаяся  такъ  не- 
кстати несчастной  Офелш *). 

Обряды  «еппшетеп!»  и  «пшекЪеп»  вводить  насъ  какъ  бы 
то  ни  было  уже  въ  особый  отделъ  или  типъ  весеннихъ  эроти- 
ческихъ  игръ  и  забавь.  При  разборе  хороводныхъ  п-Ьсенъ  мы 
видели,  какъ  тема  о  борьбе  хороводнаго  веселья  съ  его  про- 
тивниками видоизменялась  путемъ  введешя  полюбовныхъ  помы- 
словъ.  Милъ-сердечный  другъ,  ожидаюшдй  въ  хороводе,  соста- 
вляетъ  его  главную  приманку.  Безъ  милаго  и  радость  не  въ 
радость;  только  съ  нимъ  и  согласна  девушка  пойти  на  игрище. 
О  миломъ  друг*  помышляетъ  и  молодица,  когда  она  вырывается 
изъ  подъ  опеки  мужа  и  его  семьи.  Указанные  только  что  обря- 
довыя  д*йств1я  еще  более  подчеркиваютъ  эротизмъ  хороводовъ. 
Любовная  тема  здЬсь  принадлежитъ  несомненно  чисто  народной 
среде  и  характеръ  ея  совершенно  ясенъ:  время  хороводовъ 
такимъ  обраэомъ  очевидно  —  время  любви.  Особенно  типично 
выражаютъ  это  эротическое  значен  1е  хороводовъ  слова  Нейд- 
гарта  девушкамъ  <аг  8п1(  1ПсЬ  2*е1еп»  или  «ЪИМ  шсМ  ппде- 
зеИеЬ)  въ  той  пьесе,  которая  приведена  въ  самомъ  начале  по- 
следней главы. 

Въ  русскомъ  хороводномъ  игрище  такимъ  любовнымъ  заба- 
вамъ  соответствуетъ  «выборъ  девушекъ  въ  хороводе»,  одна  изъ 
темъ,  такъ  наэываемыхъ,  наборныхъ  песенъ.  Шейнъ  привелъ 
несколько  образцовъ  подобныхъ  песенекъ  шуточнаго  склада; 
оне  кончаются  вместо  обычнаго  наборнаго  конца: 


1)  Объ  этомъ  обряди  въ  Ляп»  у  ВгашГа  н  Оуег'а;  во  ФранцЫ  (въ  Во- 
гезажъ)  овъ  опиеднъ  у  Вачтё,  Р.  Ь.  й.  р.  &  Н.  V.  1Лр<Шп.  XXIX,  р.  42—50. 
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Пожалуйте  въ  хороводъ 

замЪчашемъ  о  томъ,  что 

Молодецъ  девицу  выбираетъ1). 

Такъ  въ  красивой  пйснЬ  изъНовоторжскагоу&зда,  Тверской  губ., 
поется: 

Не  шелковая  травушка 

Вкругъ  бережка  вьется, 
Ждетъ  красавица  дружка, 

Долго  не  дождется. 
Ждала  годъ  два  месяца, 

Подожди  денечекъ: 
Не  воротится-ль  вазадъ 

Миленьюй  дружечекъ? 
Взойди,  взойди,  миленьмй, 

Въ  нашу  круговую, 
Выбирай-ко,  миленыий, 

Девушку  любую, 

Любую  и  другую, 

И  сударушку  свою8). 

Друпя  пЪсни  не  приглашаютъ  парня  выбрать  девушку,  а  только 
говорить  о  томъ,  что  это  делается  во  время  хороводныхъ  игръ; 
такъ  поется  въ  одной  ггЬсеЬ  изъ  той-же  местности: 

Я  хожу,  хожу  по  пашеныс!, 

Я  взойду,  взойду  во  гореньку, 

Какъ  во  гореныгЬ  два  стульчика  стоять, 

А  на  стульчик*  два  голубя  сидятъ, 

Промежъ  себя  они  ничего  не  говорить, 

А  голубка  разговариваете: 

Завтра  празднивъ  гуляньице 


1)  Ш.  В.  ОД  290,  291,  294,  902,  806,  806,  807,  817,  880. 

2)  Ш.  а  «№  807. 
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А  намъ  дЬвушкамъ  собираныце, 
Мой  милевькШ  гулять  пошелъ, 
Меня,  девушку,  за  рученьку  повелъ. 
«Размолодчикъ  молоденыий, 
аБери  девушку  хорошенькую» ]). 
Тоже  изображають  двЪ  также  Тверсюя  пЪсни  въ  Формахъ  пси- 
хологическаго  параллелизма: 

«Вейся,  ты  вейся,  капуста, 

Завивайся,  бЬлЬя? 
—  Какъ-же  мн4,  капустЬ,  не  виться, 
Какъ-же  мн*,  б-Ьлой,  не  клубиться? 
Вечоръ  на  капусту, 
Вечоръ  на  б^ю 
Выпалъ  частый  дождикъ. 
Сильный  дождикъ  поливаетъ, 
Б^лую  капусту  ломаетъ, 
Молодецъ  девицу  выбираетъ1). 

Я  привелъ  эти  три  нЪсеньки  потому,  что  въ  нихъ  тема  вы- 
бора девушки  сказалась  особенно  наглядно.  Если  же  не  го- 
няться за  самымъ  выражешемъ  «выборъ»  и  включить  сюда  всё 
хороводныя  п*сни,  поюшдя  о  любви  добраго  молодца  къ  д-Ьвушк'б 
или  наоборотъ,  то  пришлось -бы  перечислить  почти  всЬ  безъ 
исключеыя  мотивы,  встречающееся  во  время  хороводныхъ  игръ. 
Даже  тЬ  игры,  сюжеты  которыхъ,  казалось  бы,  можно  объяснить 
изъ  услов1й  быта,  какъ  «сЪяме  проса»,  «король»,  «Воротарь», 
«мужъ  и  жена»  и  проч.  также  прежде  всего  исполнены  самаго 
напряженнаго  любовнаго  настроешя. 

И  эротизмъ  есть  исконный  и  неотъемлимый  эротизмъ  вообще 
всякихъ  плясокъ  я  танцевъ8).  Мы  увидимъ  это  наглядно,  обра- 


1)  1Ы&  К  306. 

2)  Ш.  В.  №  291,  ср.  290. 

3)  Объ  эротизм*  вообще  всякой  пляски  какъ  таковой  см.  К1етш,  А11^. 
Ки11иг&.  I,  8.  269,  II,  121,  ИГ,  64;  ср.  статью  КиПвсЪег'а  въ  Я./.  Шп.  XVIII, 
8. 143—147  н  ВсЬиНге,  РвусЬ.  йег  Яа1игт.  в.  161—162. 
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тившимъ  къ  увеселешямъ  среднихъ  в*ковъ.  Описывая  танцы, 
которые  по  предложевш  короля  были  устроены  поел*  об*да  и 
въ  самой  зал*,  провансальски  романъ  «Пашепса»  характе- 
ризуетъ  ихъ  въ  выражешяхъ,  указывающнхъ  на  то,  что  и 
Фигуры  среднев*ковыхъ  танцевъ  им*ли  также  эротический 
смыслъ : 

Ьаз  йоппав  воеп  81  геппгоп 

Е  Гап  1пг  атогозав  ГетсЬаз 

Соп  (На  1аз  Ьа  81  а{епсЬаз 

С'а  репаз  81  детЬоп  виЯпг 

1/ев§аг1,  о  топз1гап  е1  возрет, 

Е  соп1га  8е1  §епов  иега(;. 

Атогв  1иг  а  Ы  30111  йопа1 

(}ие  а  савсив  Гоп  Ьеп  а?18 

(}ис  Шх  ушв  Гоз  ет  РагасИв1). 

(Дамы  часто  бросали  взгляды  [по  сторонамъ]  и  своими  любов- 
ными ужимками  [д*лали  видъ]  будто  дневной  св*тъ  ихъ  такъ 
осл*пляетъ,  что  он*  едва  могутъ  вынести  взгляды  и  смотрятъ 
внизъ;  это  он*  показывали  своими  вздохами.  Богъ  любви  ихъ 
привелъ  въ  такую  радость,  что  он*  ко  всякому  обращаются  съ 
одинаковымъ  прив*томъ  и  каждый  невольно  спрашивалъ  себя, 
не  попалъ-ли  овъ  живымъ  въ  рай).  Такой-же  любовной  фикщи 
отв*чаетъ  и  упомянутая  уже  выше  знаменитая,  фовансальская 
н*сня  «А  Геп1га<1а  (1е1  4етрз  с1аг»,  гд*  апр*льская  королева 
какъ-будто  совс*мъ  забываетъ  во  время  пляски  о  своихъ  обя- 
занностяхъ  по  отношешю  къ  мужу,  называетъ  его  ревнивцемъ, 
и  мечтаетъ  о  а  молодчик*»9). 

Таковы-же  и  излюбленные  въ  средше  в*ка  особые  эроти- 
чесме  геГшпз,  эти  своеобразные  часто  м*пяюпцеся  прип*вы, 
которые  вводили  въ  свои  п*сни  труверы.  Они  произошли,  какъ 
мною  уже  было  н*сколько  разъ  указано,  изъ  модныхъ  плясо- 


1)  Пашепса  ед.  Р.  Меуег,  рр.  23  е1  286. 

2)  Ваг1всЬ,  Усгг.  461,  1»;  текстъ  АрреРа  Ргоу.  СЬгсз1.  а.  86,  №  48. 
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выхъ  п*сенъ.  Эти  песенки,  конечно,  не  вполне  народныя,  ихъ 
уже  совершенно  передрал  труверы  согласно  требовашямъ  своей 
особой  чисто  условной  поэтики,  но  въ  основ*  ихъ  все  таки  ле- 
жать элементы,  почерпнутые  изъ  народной  плясовой  песни1). 
Среди  этихъ  гей-ашв  встречаются  наприм-Ьръ  так1е  красноре- 
чивый выражешя,  какъ: 

пе  (оисЬев  рав  &  шоп  сЪашз,  81Г  сЬетаИег. 

Изъ  этихъ  словъ  ведь  безъ  особой  игры  воображешя  есте- 
ственно возникаетъ  представленге  чисто  эротической  Фигуры  въ 
танце  и  притоиъ  Фигуры  скорее  рискованной.  Шть  сомнЪшя, 
что  такова  же  была  и  народная  плясовая  песня;  и  она  могла, 
конечно,  своими  сюжетами  вызвать  такую  же  ревность,  ка&ую 
испытываете»  въ  романе  «Фламенка»  Арчамбаутъ,  пока  жена 
его  танцуетъ  съ  королемъ;  и  въ  ней  вероятно  совершенно  такъ 
же,  какъ  въ  следующемъ  припеве,  призывали  къ  пляске  всЬхъ, 
кто  умеетъ  любить: 

Евргш^шег  е(  Ьа1ег  сош(етеп( 
Уоиз  дш  раг  атог  атег  КаптеМ1) 

можетъ  быть  и  народная  песня  съ  позоромъ  изгоняло»  также 
того,  кто  любить  не  умеетъ: 

риг  йеи,  1гаЬег  уоиз  еп  1а 
уиз  к]  пе  атег  пне8). 

По  крайней  мере  совершенно  въ  томъ-же  духе  поется  и  въ 
одной  сербской  хороводной  песне: 


1)  Деапгоу,  Ьев  ог.  йе  1а  р.  1уг.  рр.  119  с1  123—124;  ср.  вгбЬег,  Ргаих. 
1лИ.  в  г  о  е  Ъ  е  г'в,  бгипйпзв,  II,  1,8. 

2)  Взято  изъ  ГаЬНаи  <гСЬав1е1а1пе  бе  81.  СШе»  см.  Моп1а1в1опе1Вау- 
паи<1,  Вес.  яёпега1  <1е  Г.  Рапз,  1872—83,  V.  I,  р.  144;  ср.: 

А1ев  Ые1отеп1  ^ш  сРатег  пе  <1ией 

ИЛИ 

Еп81  уа  Ы  Ыеп  аште 
Ье  Котап  бе  1а  Ую1еОе  ей,  Рг.  М1сЬе1,  Рапе,  1884,  р.  38. 

3)  Ваг1всЬ,  Нот.  ип<1  Рав1. 11,85  объ  этомъ  припЪв-Ь  см.  тамт»  же  стр.  876. 
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Фата]#те  се,  б^еле  руке, 
Гледарте  се,  црне  очи. 
Ко  не  л>уби  црке  очи 
Пада  ли  му  сан  на  очи 
Ол'  му  зади  на  срдахцу?1) 

(Беритесь,  бЬлыя  руки,  глядите  черныя  очи;  кто  не  цйлуеть 
черныхъ  очей,  разв*  ему  сонъ  сомкнулъ  глаза  или  ему  грустно 
на  сердце?) 

Характеризовавъ  это  любовное  направление  въ  весенннхъ  за* 
бавахъ,  мы  должны  вернуться  и  къ  тем*  «по  цветочке»,  о  которой 
уже  шла  рЬчь  по  другому  поводу.  Мы  видели  тогда,  что  весною 
на  1-ое  мая,  на  Духовъ  день,  на  Семикъ,  на  Троицу,  на  Юрьевъ 
день  д-Ьвушки  отправляются  въ  л'Ьсъ  и  плетуть  тамъ  вЪнки. 
Этотъ  обрядъ,  отмеченный  въ  современномъ  быту,  отразился 
на  Руси  и  у  славянъ,  какъ  мы  это  видели,  и  въ  поэзш  труба* 
дуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ*).  На  него  намекаеть  и 
полународная  средневековая  пЬсенка  объ  Аэлисъ*).  Что  весенвее 
заклинаше  зд'бсь  сливается  съ  чисто  любовнымъ  символизмомг, 
это  обнаружится  совершенно  наглядно  въ  русскихъ  и  славян- 
скихъ  забавахъ  венками  на  Семикъ,  Троицу  и  Юрьевъ  день,  а 
равно  и  въ  упомивашяхъ  веночка  въ  среднев1жовыхъ  весеннихъ 
п-Ьсенкахъ. 

Одна  изъ  великорусскихъ  п-Ьсенъ,  относящихся  къ  завивашю 
березки,  напЪваетъ: 

Какъ  по  лугу,  лугу, 
Лугу  зеленому 
Ходили,  гуляли 
Красны  девицы; 


1)  КарапиЪ,  Щ.  I,  стр.  182,  №  256. 

2)  Си.  выше  ч.  I,  стр. 

3)  Ваг1асЬ,  Нот.  ши!  Рав1.  И,  80—88;  о  вей  см.  статью  О.  Раг1в'а  въ  Яг- 
Ътдев  ТУаЫипд,  р.  1  е(с. 
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Рвали  сорывали 

Со  лугу  цветочки; 

Вили,  совивали 

Золотые  веночки; 

Клали,  над*валя 

На  буйну  головку. 

Встань  я,  встану 

Напротивъ  старова; 

Какъ  старый-йтъ  взглянитъ, 

Золотъ  в*нокъ  вянитъ: 

Вянитъ  ойъ,  вянитъ, 

Въ  пол*  засыхаетъ, 

У  д*йушки  сердце 

Ноитъ  занываетъ 

.: (Повторяется  сначала) 

Какъ  миленьмй  взглянетъ,  — 
В*нокъ  разгоратца, 
В*нокъ  разгоратца: 
Велять  цйговатца1). 

Любовный  смыслъ  хождешя  въ  л*съ  по  цветочки  и  плетете 
в*нковъ  хорошо  знаютъ  и  средневековые  ге&ашв,  которые 
въ  начал*  ХШ  в.  вошло  въ  иоду  вставлять  въ  вид*  при- 
пева даже  въ  пастурели,  сЬапвопз  &  регвоппа^ев  и  пр.  про- 
изведетя  труверской  поэзш.  Одинъ  изъ  такихъ  отрывковъ 
прямо  заявляете,  что  никто  не  долженъ  ходить  по  л*су  безъ 
своей  подруги: 

пив  пе  дои  1ев  1е  Ьо13  а1ег 
вапв  8а  сотра1^пе1е *), 


1)  МагнктскН,  ГГЬсни  крестышъ  сежа  Б&ловолжскаго,  стр.  97,  Я*  7;  ср. 
«гаялку»  изъ  сборника  Галька,  I,  стр.  100,  №  5. 

2)  ВаПвсЬ,  Вот.  о.  Рае*.  1, 49,  ст.  14,  ср.  СЪМеЫпе  йе  31.  6Ше  ей.  Моп- 
1а1в1оп  е1  Ваупаай,  ВесаеН,  I,  р.  142. 

Сборки*  П  Отд.  И.  1.  Н.  13 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


194  Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 

а  въ  другомъ  девушке  обещаетъ,  что  какъ  только  вастанетъ 
весна,  она  пойдетъ  рвать  цветочки  съ  милъ-сердечнымъ  дру- 
говгь: 

Уег  С1 1е  доив  1впв  ои  У1еп( 

ке  гетегйюк  1а  ргее: 
ЗЧгопв  то1  е!  топ  апи 
соПИг  1а  вог  потеНв1). 

Миль-  сердечный  другъ  долженъ  непременно  поднести  в^нокъ 
своей  подруге: 

«шее  алш  пи#пов, 
дш  ш'а  еп  ва  ЬаИПе, 
йеад*  оге  йоге  сиеНИг 
е(  ип  сЬаре1е*  ЬавИг 
а  шее  Ыаиз  сЬеуеиз  1ешг: 
-    в'еп  &88е  р1и8  ]оИе»  *). 

Счастливая  любовь  поэтому  и  символизируется  в-Ьнкомъ: 

«ГЫт  пиеих  .  1 .  сЬаре1е  йе  йога 
<5пе  тапуа18  шападе*), 

говорить  дама,  которой  въ  супружестве  не  посчастливилось. 

Совершенно  таше-же  мотивы  встречаются  и  у  миннезингера 
Нидгарта  и  его  подражателей  несомненно  широко  черпавшихъ 
свое  вдохновеше  изъ  народной  весенней  поэзш.  Такъ  въ  одномъ 
изъ  этихъ  споровъ  матери  и  дочери,  которыя  разобраны  въ 
предшествующей  главе,  где  мать  упрашиваетъ  дочку  не  идти  на 


1)  Ваг1асЬ,  Вот.  а.  Рае*.  I,  85,  ст.  29  м  агЬд. 

2)  1Ы&  П,  ш,  ст.  9—18,  ср.: 

Ыеп  доИ  ^ие11^^  тн>1е1е 

^^1^  раг  атоога  алте.  1Ш. 1,  71. 

8)  СЬааЫаше  с1е  81.  СШ1е  ей.  Моп1а1&1оп  е1  Ваупаиб,  ВееаеУ,  I, 
р.  186,  ср.: 

Уа!  1е  саре1е1  (Годен* 
Е*  Ъе1  ат!  а  топ  Ыеп. 
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весеннюю  мяску  Нйдгартъ  влагаетъ  въ  уста  молодой  девушки 
схЬдуюпця  слова: 

Котеп  181  шю  еш  НеЫш  оивешгеШе: 
тап  зШ1  дег  гбвеп  теипйег  й{  дег  ЬеМе; 
(Не  Ыиотеп  <1гш§еп1  йигсЬ  йаз  ^гавв. 
Ше  зсЬбпе  еш  \?1ве  #е1о1ше1  теав, 
<1&  тЬ:  шт  ^евеПе  гетет  кгапге  1ав1 1) 

Еще  болЪе  определенно  выражается  девушка  въ  одной  аноним- 
ной п'Ьсн'Ь: 

тап  8Ш*  йГ  дет  ап^ег  уЦ  йег  Ыиотеп  таодегЫе. 
Дег  ЬпсЬ  1сЬ  гкгех  кгепгеИп 
Ш1Г  ипй  дет  #езе11еп  т!п*). 

Даже  старуха,  которая  въ  п*сви  Нндгарта  вместо  того,  чтобы 
удерживать  дочь,  сама  исполнена  неудержимаго  влечешя  къ  лю- 
бовнымъ  весеннимъ  забавамъ,  восклицаетъ,  разумея,  конечно, 
своего  возлюбленнаго: 

\У1г  зп1п  п&сЬ  Ыиотеп  ЪеШе  §ап8). 

Въ  славяно-русскомъ  обрядовомъ  обиход*  любовное  значете 
вЪнка  выражено  и  особымъ  обрядомъ.  Въ  разныхъ  м^сгахъ  Ве- 
ликороссш  и  Б$лоруссш,  Польши,  Сербш  и  другихъ  славянскихъ 
странахъ,  когда  вьютъ  в*нки  около  речки,  ихъ  пускаютъ  по  те- 
чен1ю  и  потому,  скоро-ли  потонетъ  в*нокъ,  судятъ  о  суженомъ4). 
Великорусская  песня  даже  описываетъ  этотъ  обрядъ: 

Во  лесу,  во  лесочку 
На  желтинкомъ  песочку 
На  мягкой  травы, 


1)  Ей.  Наар*,  24, 18—2*. 

2)  1Ы&  ХПГ,  и-1*. 

3)  Ш4.  25, 18. 

4)  Сяегирввъ,  Руеск.  прост,  пр.  III,  стр.  106, 117, 132;  Ш.  В.  стр.  362  н 
366;  Ш.  Мюакр.  I,  стр.  185;  01о$ег,  Р.  Ь.,  84г.  19;  Мшо^евнЬ,  П.  и  об. 
стр.  110*120  и  др. 

13* 
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Тамъ  н  девушки  гулял 
Съ  лужки  цветочки, 
Цветочки  собирали, 
Веночки  плели. 
На  вЪнкахъ  гадали, 
В-бнки  въ  рЬку, 
Въ  р*ку  побрасали 
Чей  вЪнокъ  всплыветь 
Про  ту  милый  вспоминетъ1). 

Другая  также  великорусская  ггЬсня  изображаете  гадающей  по 
вЪнку  и  молодую  женщину;  ея  мысли  далеко  въ  Москвг!  съ 
ушедшимъ  туда  на  работу  мужемъ.  Молодица  обращается  къ 
своимъ  подругамъ: 

Вы  пойдете  въ  садъ  гулять 

Возьмите  меня, 
Вы  будете  цветочки  рвать, 

Сорвите  и  мн*; 
Вы  будете  в*нки  плести 

Сплетите  и  мн-Ь; 
Когда  пойдете  къ  Дунай-р-Ьк*, 

Возьмите  меня. 
Вы  будете  в*нки  спушать, 

Спустите  и  мн*. 
Какъ  всё  в-Ьнки  наверхъ  воды, 

Одинъ  мой  потонулъ, 
Какъ  вс*  мужья  съ  Москвы  пришли, 

Одинъ  мой  не  бывать. 
Остался  милый  зиму  зимовать, 
Осталась  милая  горе  горевать  *). 


1)  Ш.  В.  X  1246,  стр.  362;  ср.  ШИ.  №  1244;  Ш.  Рп.  стр.  898  —  399,  ДО  2, 
8,  6;  Собо жевскН,  Велвкор.  н.  п.  IV,  №Я»  27  н  28  н  др. 

2)  Сообщ.  ЕФимеикомъ  въ  вавъткЪ  къ  стать*  Шадржва,  Атв1жи 
ввмвЬх  гтдявья  Шевхурсхаго  народа  Тр.  Армии.  Стат.  Ком.  за  1866,  стр.  Ш— 
122. 
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О  шмомъ  дружк!  думаютъ  и  сербски  девушки,  когда  пус- 
каютъ  на  вод*  своя  в-Ьнки,  во  время  уже  разобраннаго  выше 
обряда  «на  ранило»1).  ВДсни,  который  туть  поются  изобра- 
жаютъ  проходъ  войска  черезъ  р-Ьчки  Марину,  Сербицу  или 
Быстрицу.  Девушки  просять  не  мутить  воды  конскими  копы- 
тами: 

Воде  су  нам  потребив, 
говорить  он*, 

За  те  наше  венцове. 
Наше  венце  и  цвеЪе 
И  те  наше  рабрене, 
За  зунаке  мла^ане 
Нежее>ене  те  возне '). 

Въ  Польше  этотъ  обычай  считающейся  въ  Россш  типично 
Троидкимъ  совершается  позже:  на  Ивановъ  день.  При  этомъ 
девушки  бросаютъ  въ  воду  в!шки  вовсе  не  для  того,  чтобы  по 
нимъ  только  загадывать  о  будущемъ:  парни  йздять  все  время 
на  лодкахъ  и  ловять  вЪнки  тЬхъ  дЬвушекъ,  который  ближе  ихъ 
сердцу.  Глогеръ,  разсказавшш  эту  особую  Форму  пускашя  по 
вод*  вйнковъ,  приводить  и  ц-Ьлый  десятокъ  относящихся  къ 
нему  п*сенъв).  Среди  нихъ  надо  прежде  всего  отметить  гЬ 
коротенькш  четверостшшя,  который,  какъ  это  вполне  въ  стал* 
обрядовой  п-бсни,  спрашиваютъ,  иногда  обращаясь  къ  олице- 
творенному празднику,  чтб  туть  делается,  и  сами  отв*чаютъ 
краткимъ  упоминашемъ  обряда.  Такъ  одна  ггЬсня,  напоминаю- 
щая пЪсенныя  обращешя  къ  Великаночкй,  къ  Марьяночк*  или 
весн*  справляется,  чтб  новаго  принесъ  Янъ  и  сообщаете,  что 
Янъ  принесъ  росу  паробкамъ  на  косы  и  цв*ты  на  в!нки  дЬ- 
вушкамъ: 


1)  Мнл^евиЬ,  П.  и  об.  стр.  119—120,  №№  180—189. 

2)  Шд.  №  181,  стр.  120. 

8)  Шо&ег,  Р.  Ь.,  в!г.  19-81. 
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^ше, 1аше,  &т$Ъу  Даше 
Сбгеб  пат  рггутбв*  шже#о, 
С6ге§  пат  рггушоз!  р1§кпе#о, 
З&ше,  Даше,  ёад§4у  Даше. 

Рггушов^ет  за  гову, 
РагоЪкат  па  коду, 
БаГет  тас1еггапк1 
Ратепкот  па  тоапИ1). 

Другая  п*сня  проще:  что  это  делается,  спрашиваютъ  въ  ней  и 
отв-Ьчаюгь:  девушки  топятъ  вЪнки  свои  въ  озер*: 

А  со  (ат  гоЫ%,  Ьез  (е  (Ые^есгй 

Со  гоЬц,  со  гоЫ%? 
А  йуб  ^  дезюгяе  втоде  тоапесяЫ 

(У  4орц,  оз  1орц,!я). 

Назначете  пущеннаго  въ  воду  вЬнка  польская  песня  опредЬ- 
ляеть  вполне  ясно:  красавица  девушка  стала  на  бережку  и  пус- 
каетъ  два  веночка,  вЬнки  плывуть,  в*нки  тонуть  и  Марыся 
грустить,  плачеть:  какъ  будто  ужъ  не  вернется  къ  ней  ея  Ясь. 
Тогда  она  бросаетъ  и  трети  в-Ьнокъ: 

^хапек  щ}&ущ1  па  Дш^ 
СкЫе  Дав1епко  81§  гайшпа? 8), 

и  д*ло  кончается  бракомъ  обонхъ  возлюбленныхъ.  Чаще  однако 
настроеше  п*сни  грустное;  только  одна  песня  просто  кон- 
статируеть,  что  в'Ьнокъ  поплылъ  и  спрашиваетъ,  чей  овъ4). 
Друпя  двЬ  поютъ  о  томъ,  что  в-Ьнки  унесены  Богъ  вЪсть 
куда: 


1)  1Ыс1  Л&  44,  81г.  26. 

2)  1ВД  №  84,  в1г.  20. 

3)  Шй.  №  46,  81г.  26. 

4)  Ш<1  Л  49,  в1г.  30. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  П*ЬСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛЛВЯНЪ.  199. 

2ашов1а,  гашовй*, 
Зт  $о  ше  рггушеае, 
Вот  $о  гозШгИа 
V  каШмгоут  1в81е !). 

Въ  судьбе  в-Ьыка  виновата  такимъ  образомъ  р!чка;  зач-Ьмъ  она 
занесла  его  въ  дебри  хЬса  туда,  откуда  не  будетъ  ответа  на  лю- 
бовные помыслы  девушки.  Въ  двухъ  вар1антахъ  той-же  етЬсни 
краски  даже  еще  сгущаются:  тонетъ  уже  не  вЖнокъ,  а  сама 
девушка3);  какое  значеше  им-Ьетъ  это  угоните,'  мы  это  узнаемъ 
ниже;  оно  не  можетъ  насъ  опечалить:  дйвупнсб  очевидно  суждено 
выйти  замужъ. 

Любовное  значете  весеннихъ  цв-Ьтовъ  сказалось  и  въ  одной 
сербской  п^сггЬ  изъ  сборника  Милоз'евиЬ'а.  Девушки  нарвали 
цв-Ьтовъ  на  Юрьевъ  день  и  тщетно  предлагаютъ  ихъ  матерямъ, 
отцамъ,  братьямъ,  сестрамъ;  ииъ,  конечно,  надо  было  бы  сразу 
обратиться  къ  милымъ  сердечнымъ  дружкамъ;  п4сня  заключаетъ 
поэтому: 

Ъур1)ево  цвеЬе  цветало. 
Девоне  цвеЬе  бергцу, 
Драгоме  своме  давау. 
Драго  }т  цвейе  приФати 
Весело  драго  запева: 
«И  мозе  цвейе  и  дева»8). 

(Майше  цветочки  разцв&гаютъ;  девушки  берутъ  цв-Ьты  и  даютъ 
ихъ  своимъ  возлюбленнымъ.  Миль  -  сердечный  другъ  беретъ 
цветы,  весело  поетъ  милъ-сердечный  другъ:  «Мои,  цветы  — 
моя  и  девушка»). 

Сходное  представлете  встречается  и  въ  одной  великорусской 
сбсв*.  Она  выливается  изъ  устъ  парня: 


1)  1ЬМ.  X  89,  ср.  X  37. 

2)  Ш&  №6  86  ж  46. 

8)  МжжцевжЪ,  П.  и  об.,  стр.  152,  №  203;  ср.  Ястребовъ,  стр.  166—164. 
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Ужъ  ТЫ  Р&НЧИКЪ,  мой  вЬнчикъ, 

Ай  да  в&очикъ! 
В&нокъ-свиеныой  цвЪгочикъ, 

Ай  да  цр&точнгь! 
Кому  в-Ьнчикъ  подарити? 

Ай  да  подарити, 
На  ково-жъ  мн*&  положит? 

Ай  да  положит. 
Положу-ль  я  на  головку, 

Ай  да  на  головку, 
Что  на  красную  на  д-Ьвицу, 

Ай  да  на  девицу. 
Что  не  кумъ  съ  кумою  покумился, 

Ай  да  покумился,  — 
Молодецъ  съ  девицей  подружился, 

Ай  да  подружился: 
Гд'Ь  не  сойдемся,  —  прюбоймемся, 

Ай  да  прюбоймемся; 
Прюбоймемся,  поцалуемся, 

Ай  да  поцалуемся, 
Разойдемся,  распростимся, 

Ай  да  распростимся  *). 

Любовный  символизмъ  в-Ьнка  зд'Ьсь  выраженъ  также  отчетливо, 
какъ  и  въ  сербской  п-Ьсн*,  но  въ  тоже  время  здЪсь  сказывается 
и  ничто  новое,  пбсея  и  вводить  насъ  въ  новый  кругъ  обрядо- 
выхъ  представлешй,  въ  особый  типъ  Троицкаго  и  Семнкскаго 
обрядоваго  действа,  въ  кумовство. 

Въ  Россш  кумятся  весною  на  Троицу,  на  Семикъ  или  на 
Вознесенье.  Самый  ритуалъ  заключается  въ  томъ,  что  дЬвушки 
или  молодыя  женщины,  когда  свиты  во  время  Троицкаго  гулянья 


1)  Ш.  В.  №  484,  стр.  119—120;  таже  пЪсня  у  Швшоныса,  Отрывки  нар, 
тв.  Пермской  губ.  Л»  12  поставлена  среди  евадсйныхъ;  ср.  Ш.  В.  ММ  488,  485, 
486  и  489. 
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в'Ьнки  целуются  черезъ  нихъ  и  дарятъ  другъ  другу  яйца,  а  иногда 
меняются  и  крестами1).  При  этомъ  они  приговаривають: 

Ой,  мы  съ  тобой  кумушка  покумимся, 

Да  Лилб,  Лилб  Лилб  (повторяется  поел*  каждаго 
Ой,  покумимся,  поголубимся,  стиха) 


Ой,  скрозь  в^нецъ 

Ой,  черезъ  златъ  вЪнецъ 


/поцелуемся'). 


Иногда  этоть  обрядъ  связанъ  еще  съ  крещешемъ  кумушки. 
Тогда  приговаривають  еще: 

«Ты  кумушка  ряба», 
«Кому  ты  кума?»*). 

Подобный  обрядъ  сущеетвуетъ  и  въ  Серб»  на  бомино  воскре- 
сенье. Онъ  называется  Ружичало  ил  Дружичало.  Производится 
онъ  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  Россш4).  Милойевичъ  сооб- 
щаетъ  и  п$сню,  которую  при  этомъ  поютъ.  Въ  ней  высказы- 
вается пожелаше,  чтобы  эта  заключенная  въ  этоть  день  дружба, 
которая  должна  продолжаться  весь  годъ,  не  увяла,  какъ  не 
увянегь  и  цв&гокъ: 

Невен  невен  мило  цвейе! 

Лел>  Лел>у, 

Мили  Боже!  (повторяется  поел*  каждаго 
Лепо  цвеЬе  жуто  цвейе!  стиха) 

Неувени  наша  слога, 


1)  Сахаровъ,  Сказашя,  II,  стр.  198  —  199;  Снегиревъ,  Русск.  Прост. 
Правд.  Ш,  стр.  96—98  и  103—106;  Минхъ,  Нар.  обыч.  Сарат.  губ.  5.  И. Р.  Г.  0. 
XIX,  я,  стр.  104;  Жтая  Старина,  IV,  (1891),  стр.  201;  Ш.  В.  стр.  346;  Москов- 
Ыя  Впд.  1894,  Л&  146,  Федот. 

2)  Пальчиковъ,  Крест.  хгвснн  зап.  въ  Николаевич,  №  84,  стр.  91;  ср.  Те- 
рещенко, Быть,  VI,  стр.  163, 190;  Рнмск1&  Корсаков?»,  60;  Ш.  В.  №  1201; 
Снегиревъ,  1.  с.  Ш,  стр.  97  и  др. 

8)  Ш.  В.  №  1196. 

4)  КарапнЬ,  Ж.  я  об.  стр.  27;  МилиЪевиЪ,  Ж.  срба  сед.  стр.  108,  §  11; 
Мию^евиЪ,  П.  н  об.  стр.  126—127. 
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Неувени  наша  дубов, 
Неувело  ваше  братство 1), 

Всякая  попытка  разсмотр&ть  обычай  кумовства  во  вс&хъ 
его  разновидныхъ  Формахъ  и  пртгёнешяхъ  завела-бы  насъ,  ко- 
нечно, слишкомъ  далеко  и  едва- л  была-бы  здЬсь  уместна.  Отно- 
шешя  побратимства,  среднев^коваго  асотра#па#е»,  кумовства  и 
проч.  ФормЪ)  такъ  называемаго,  искусственнаго  родства  возни- 
каютъ  при  свадьбахъ  и  крествнахъ,  возникаютъ  и  вн*Ь  всякаго 
обрядоваго  ритуала.  Я  ограничусь  поэтому  указатемъ  на  не- 
давнюю статью  А.  Н.  Веселовскаго,  гд*  онъ  такъ  подробно  раз- 
смотрЬлъ  кумовство  и  побратимство  въ  обряд*,  пЬснЬ  и  ле- 
генд*8). Въ  центр*  своего  изсл*дован1я  проф.  Веселовсмй  по- 
ставилъ  сардинск1я,  сицилШсмя  и  южно-германсмя  Формы  ку- 
мовства производимый  и  до  сихъ  поръ  на  Ивановъ  день  (Сотра- 
гайсо  <Ц  8ап  Лотапш).  Отъ  этихъ  обрядовыхъ  дЫствъ  и  свя- 
занныхъ  съ  ними  легендъ  онъ  перешелъ  къ  разсмотрбтю  старо! 
немецкой  «ЬЪаптв  тшпе»  или  «1оЪапшв  ве#еп»  и  чешской  «тИовЬ 
или  ставка  вт.  1апа».  Ивановское  вино,  которое  отвращаетъ 
отъ  градобитчя  и  другихъ  напастей,  закр&пляетъ  договоры  и 
пр.,  освящается  чаще  всего  27  января  *);  однако  при  парал- 
лелизм* обоихъ  Ивановыхъ  дней  (27  января  и  24  ионя)  н 
обоихъ  солнцестояшй,  л*тняго  и  зимпяго,  по  мн*н1ю  проф.  Ве- 
селовскаго, можно  предположить,  что  съ  одной  стороны,  одно 
и  тоже  обрядовое  представление  лежитъ  въ  основ*  обоихъ  щиу- 
роченШ,  а  съ  другой,  что  обычаи  кумовства  когда-то  суще- 
ствовали и  въ  Германш  на  Ивановъ  день4).  Въ  этотъ  празднивъ 
кумуются  и  Сербохорваты.  Сербское  кумовство  и  побратимство 
(при  замиренш)  для  отвращения  родовой  мести  или  въ  минуту 
опасности,  когда  испрашивается  помощь,  производится  только 


1)  Мякц'евяЬ,  П.  и  об.  стр.  127,  №  191. 

2)  Гетеризмъ,  побратимство  я  кумовство  въ  купальской  обрядостм,  Ж.  М* 
В.  Пр.  1894,  №  2,  стр.  287-317. 

8)  1Ш.  стр.  299. 

4)  1ЬИ.  стр.  802—808. 
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во  имя  св.  1оанна.  У  Болгаръ  для  побратимства  назначается  день 
св.  1оанна  Крестителя  *).  Эти  сопоставлешя  достаточно  показы- 
ваюгь,  что  въ  народиомъ  сознанш  1оаннъ  Креститель  считается 
покровителемъ  духовнаго  родства.  Произошло  подобное  представ-* 
лете,  отчасти  подъ  вл1ян1емъ  особаго  понимашя  изв'Ьетныхъ 
словъ  Христа  Богоматери  «се  сынъ  твой»,  сказанныхъ  объ  еван- 
гелисте 1оатг&.  Этотъ  намекъ  на  духовное  родство  Спасителя  и 
его  ученика  1оанна  могло  пийайз  пийашШ  привести  къ  подоб- 
ному-же  представленпо  объ  отношен1Яхъ  его  и  къ  его  Воспр1ем  • 
нику,  также  1оанну*). 

Пр1урочеше  обряда  кумовства  и  побратимства  къ  купаль- 
скому циклу  основано  такимъ  образомъ  на  хриспанскихъ  пред- 
ставлешяхъ.  Совершенно  иначе  объясняется  ихъ  проникновеше 
въ  ритуалъ  весеннихъ  праздниковъ.  Если  кумовство  искони 
присуще  купальской  обрядности,  возможно,  конечно,  предполо- 
жить простое  заимствоваше  одного  обрядоваго  цикла  у  другого: 
когда  Троицынъ  день  падаетъ  на  середину  шея,  подобный  пе- 
реходъ  обрядовъ  можетъ  произойти  совершенно  естественно  пу- 
темъ  простаго  смЪшешя3).  Я  предпочитаю,  однако,  постараться 
подъискать  мепЬе  случайную  причину  пргурочешя  кумовства  къ 
веси'Ё.  Мн*  кажется,  что  и  кумовство  на  Семикъ  или  Троицу 
бытуетъ  рядомъ  съ  другими  обрядами,  разбираемыми  мною  въ 
этой  глав*,  потому  что  оно  вызвано  совершенно  одинаковыми  съ 
ними  психологическими  побуждешями. 

Въ  русской  и  сербской  весенней  обрядности  кумуются  де- 
вушки и  женщины  другъ  съ  другомъ,  а  парни  отдельно,  также 
между  собою.  Напротивъ  въ  итальянскомъ  сотрагаИсо  (И  зап 
Лотапш  бываютъ  кумовья  и  разныхъ  половъ.  Легенды  о  вож- 
делеши  къ  кумЬ,  которыхъ  привелъ  довольно  много  А.  К.  Весе- 
ловскШ,  указываютъ  также,  что  кумовство  происходило  часто 


1)  1Ы&  стр.  803  и  806. 

2)  1Ш.  стр.  298. 

3)  1ЫЙ.  стр.  810. 
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между  мужчинами  и  женщинами1).  Такой  особый  видь  кумов- 
ства въ  Витебской  губ.  сообщил»  А.  Н.  Веселовскому  г.  Романовъ. 
Это  производится  на  Петровъ  день,  въ  той  изб*,  гд*  зимой  про- 
исходил супрядки.  Молодежь  устраиваетъ  пирушку,  играетъ  въ 
разныя  игры  и  даже  проводить  вм-ЬсгЬ  ночь,  улегшись  въ  по- 
валку,  на  полу,  совершенно  также,  какъ  ночуютъ  послЪ  досвь 
токъ  въ  Малороссии8).  На  кумовство  между  девушками  и  пар- 
нями въ  Россл  указываютъ  варганты,  при  приведенной  мною 
выше  великорусской  п^сни,  въ  нихъ  говорится: 

Еще  ты  мой  кумъ,  еще  я  твоя  кума8). 

Если  же  такимъ  образомъ  весеннее  кумовство  производилось 
и  между  парнями  и  девушками,  то  не  надо  ли  поставить  его  ря- 
домъ  съ  обрядами  еппшетеп*  и  пшеИеЬеп?  Въ  начал*  новаго 
сезона,  или  въ  самый  разгаръ  его,  какъ  разъ  своевременно 
подъискать  себ-Ь  пару,  наметить  себ*  товарища  по  играмъ. 
Кумовство  вспомнилось  тутъ,  в*рн*е  всего,  какъ  одна  изъ  за- 
тверженныхъ  Формъ  общешя  и  дружбы.  Оно  вошло  въ  обиходъ 
весеннихъ  игръ  и  забавь  лишь,  какъ  одна  изъ  Формъ  шуточнаго 
эротическаго  д-Ьйств1я.  Въ  связи  съ  приведенными  выше  обря- 
дами и  ггЬснями  явно  эротическаго  свойства  обряды  весенняго 
кумовства  еще  усиливаютъ  эротически  характеръ  весеннихъ 
игръ  и  забавъ. 


Я  собралъ  въ  этой  главЪ  вс*  гЬ  черты  весенней  обрядности, 
на  основанш  которыхъ  весна  считается  временемъ,  когда  любов- 
ное чувство  особенно  напряжено,  когда  естественно  встретить 
въ  народномъ  быту  не  только  отзвуки  любовныхъ  вожделенШ, 
но  и  пережитки  гетеризма.  Первое  слышится  обыкновенно  въ 
весеннихъ  пЪсняхъ,  съ  ихъ  мечташями  о  миломъ  сердечномъ 


1)  1ЫД.  стр.  302  и  315. 

2)  1ЬМ.  стр.  316  прим. 

8)  Ш.  В.  №№  463,  484,  485,  486  ж  489. 
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дружк-Ь,  о  суженомъ  н  проч.  второе  иэстЬдователи  старался 
увидать  въ  нЬкоторыхъ  чертахъ  обрядовъ,  особенно,  когда  опи- 
саше  игь  принадлежало  къ  враснорбчдо  книжника,  не  боявша- 
гося  для  краснаго  словца  несколько  адустшть  краски  или  пури- 
танскаго  проповедника,  громивщаго  въ  народной  обрядности  пере- 
житки того,  что  ему  казалось  язычествоцъ.  Действительно.  В^дь 
съ  особенной  силой  подчеркивать  эротичный  характер*  весен- 
нихъ  забавъ  знаменитый  эрудитъ,  дю-Канжъ,  и  пуританский  про- 
пов&дникъ  XVI  в.  англичанин*  Отйббсъ.  Первый  првбавляетъ 
къ  приведенному  мною  иэв&стцо  о  внесети  Мая  въ  XV  в.  во 
Франщи:  «побапдшп  ее*  диой  согу1ив  ай  аейеш  Ы>пев1ае  риеЦае 
поп  аввовеЪаит)1),  а  второй  въ  также  приведенном*  мною  от- 
рывке нзъ  его  «Анатомщ  злоупотреблению*),  прямо  говорить, 
что  бохЬе  трети  дЪвушекъ  при  соблюдении  обряда  «а  ташв»  те- 
ряли невинность.  Оба  эти  замЪчашя  часто  цитировались  въ  дока- 
зательство эротизма  весеннихъ  игръ  и  забавъ8).  Бол*е  другихъ 
настаивалъ  на  немъ  Маннгардтъ.  Ему  казалось,  что  эротизмъ 
весною  символизировал*  производительность  дух»  растительности, 
при  чемъ  женщины  изображали  собою  силу,  воспринимающую  и 
выращивающую  пассивную  деятельность  земли4). 

Мн1ш1е,  что  весна  время  любви  широко  распространено  и 
считается  тЬмъ-то  въ  родЬ  аксюмы.  Обыкновенно  полагаютъ, 
что  причины  тутъ  чисто  ФИ310Логическ1я;  если  человЪкъ,  какъ 
заметил*  еще  въ  древности  Сократь,  отличается  отъ  прочихъ 
животныхъ  гЬмъ,  что  боги  наделили  его  способностью  постоянно 
наслаждаться  любовью,  или  какъ  говорилъ  Бомарше,  тЬмъ  что, 
«онъ  можетъ  пить,  не  испытывая  жажды  и  любить  во  всякое 


1)  йи-Сап^е,  (Нова.  тесНае  е*  ш&тае  1айшШеа  е1с.  сит  вирр1.  Сагреп- 
1ег1  подъ  словомъ  «ташэ». 

2)  Прав,  у  81гии'а,  8р.  &  рае!,  р.  352  —  353  ■  Вгавй-ЕШа,  Рор.  Ал1. 1, 
стр.  213. 

3)  См.  напр.  у  Аеанасьева  Поэт,  воввр.  Ш,  стр.  691;  А.  Н.  Веселое- 
СК1Й,  Трм  главы,  стр.  27  отд.  отт.;  В1е1асЬо1Г8ку,  беасЬ.  сЬ  А.  БогГр.  а.  12—13 
в  мн.  др. 

4)  ^.  п.  Кк.  I,  8. 171,  Апш.  ипД  492—494. 
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время  года»,  это  происходить  у  челов&ва  такъ  же,  какъ  и  у  до- 
машнихъ  животныхг  только  потому,  что  жизнь  его  отдышись 
отъ  природы.  Ч*мъ  ближе  челов&съ  къ  природе,  тЬмъ  богбе  на 
него  вл1яетъ  весна,  тЬмъ  бол-бе  его  любовныя  потребности  воз- 
растаютъ  въ  это  время  года.  Верность  этого  мнЬтя  постарался 
недавно  проверить  Вестермаркъ  въ  своей  исторм  брака.  Его 
интересовало  выяснить  «были-ли  половыя  способности  человека 
или  его  получелов^ческихъ  предковъ  ограничены  изв&стнымъ 
временемъ  года»1).  Чтобы  ответить  на  этотъ  вопросъ,  онъ 
однако  прежде  всего  отбрасываеть  общераспространенный  пред- 
разсудокъ  о  томъ,  будто-бы  весна  время  производительности 
всЬгь  млекопитающихся  животныхъ.  У  каждой  породы  свое 
время  для  скрещивашя.  Когда-же  происходили  скрещивашя  у 
первобытнаго  человека?  Всл*дъ  за  Кулишеромъ*)  Вестер- 
маркъ за  отв'Ьтомъ  на  этотъ  вопросъ  обратился  къ  даннымъ 
статистики. 

По  вычислешямъ  Ваппэуса,  Майра  и  Беукеманна  у  европей- 
скихъ  народовъ  замечается  въ  году  неровное  распред'&леше  ро- 
ждение и±ъ  количество  усиливается  два  раза  въ  голь.  Въ  сред- 
ней Европе  эти  увеличивали  рождаемости  замечаются  на  Фев- 
раль—  мартъ  и  сентябрь  —  октябрь8).  Въ  Массачузентс*  они 
попадаютъ  на  мартъ  и  сентябрь,  въ  Чили  на  октябрь  (по  кли- 
матическимъ  услов1Ямъ  соотвйтствуюнцй  нашему  началу  весны)4). 
По  наблюдевшмъ  Гилля  у  инд&йцевъ  Аллагабада  наиболее  бога- 
тые рождешями  месяцы  октябрь  и  сентябрь9).  И  къ  атому  надо 
еще  прибавить,  что  подобная  перюдичность  гораздо  бот&е  отчет- 


1)  ЧУев1егтагск,  ТЬе  Ыв1огу  оГ  Ьитап  тагпаде,  рр.  25  &  28. 

2)  КиНасЬег,  Б.  досЫ.  2исЬиг.  Ье1  деп  МепвсЬеп,  Я.  /.  ЕМт.  ХУШ, 
(1876^  §.  166—167. 

3)  Т/7арраи§,  АИ^етете  ВетоигепшдоШшШс  Ьрг.  1869  —  61»  В.  I,  е.  287; 
Мауг,  Б1е  ОевейЕтаодкеи  ип  ОевеПвЬаОДеЪеп.  МопсЬеп.  1877,  8.240;  Венке* 
тапп,  Еш  ВеИг.  гаг  Пп1епаеЬап^  йЬег  сНе  УеКЬеПап;  <1ег  ОеЬаПвп  насЬ  Мо* 
па*еп.  ОбНкдеп,  1881,  рр.  16—22;  ^ев1егтагск,  I  с  рр.  81—82. 

4)  ^Гарраиа,  1.  с.  I,  260  &  237. 

6)  Ш11,  ТЬе  ШевШ.  оПпШап  Ргоушсев.  КаШге,  XXXVIII,  р.  260. 
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дива  въ  земледбльческихъ  странахъ,  чЬмъ  въ  промышленных^ 
в  въ  Швещи  напр.  въ  середин*  прошлаго  вика  она  была  не-* 
еравненно  бохбе  устойчива,  ч*мъ  теперь1). 

Увеличеше  числа  рождетй  въ  Феврале  —  март!  и  особенно 
увеличеше  рождетя  внЬ  брака  статистики  обыкновенно  объяс- 
няютъ  т&мъ,  что  половой  инстинктъ  усиливается  въ  конц$  весны 
и  въ  начал*  л$та,  т.  е.  въ  маЬ,  шн-Ь  (и  сентябрь  въ  Чили).  Это 
объяснев1е  принимаете  и  Вестермаркъ.  Усилеше  въ  ма§ — нон* 
половыхъ  потребностей  человека  объясняется,  по  его  мп1шю, 
какъ  «пережитокъ  древняго  перюда  скрещивашй  завйсящаго  отъ 
того  же  самаго  закона,  который  управляетъ  и  остальнымъ  жи- 
вотнымъ  царствомъ. . .  Съ  тЬхъ  поръ  какъ  челов^къ  питается 
злаками  и  корнеплодами  и  животной  пищей,.,  весна  для  него 
время  пробужден1Я  природы,  когда  наступаете  изобипе  овощей 
и  пастбищъ.  Отсюда  дЬти,  младенчество  которыхъ  совпадало  съ 
этимъ  временемъ  года,  выживали  бол*е,  ч*мъ  рожденные  въ 
иную  пору. . .  Мы  можемъ  представить  себ*  такимъ  образомъ, 
что  постепенно  подъ  влгяшемъ  естественнаго  подбора  образова- 
лось племя,  скрещивавшееся  преимущественно  или  исключительно 
въ  наиболее  выгодное  для  сохранешя  рода  время  года»1).  Схоже 
съ  этимъ  предлагаетъ  Вестермаркъ  объяснить  и  второй  перюдъ 
скрещивавй  у  человека,  перюдъ  зимтй.  Д4ти,  рожденные  осенью 
им&га  также  известное  преимущество,  такъ  какъ  осень  для  зем* 
лед*льца  время  изобшпя,  а  въ  л^сныхъ  м^стностяхъ  всегда  есть 
возможность  спастись  и  отъ  холода8). 

Выводы  Вестермарка  относительно  существовавшая  не- 
когда у  человека  перюда  скрещивашя,  попадавшаго  на  весну, 
конечно,  съ  необыкновенной  стройностью  гармонируетъ  съ  све- 
денными выше  данными  объ  весеннихъ  эротическихъ  обрядахъ. 
Эти  посл$дте  оказываются  отражешемъ  перюда  скрещивашй 


1)  ^Гарраив,  1.  с.  I,  м.  246,  247  шм!  848;  ^Гев1егтагск,  1.  с.  р.  88. 

2)  ^ГеаСегтагск,  1.  с.  р.  84—86. 
8)  Шеи  р.  84. 
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въ  обрядовомъ  обиход*.  Общепринятое  толковаше  весны,  какъ 
времени  особаго  напряжения  эротическвго  настроены  прюбрЬ- 
таетъ  этнмъ  новую  сиу,  подтверждается  новьигь  рядомъ  дан- 
ныхъ  еще  не  бывшихъ  въ  обращена.  Къ  этому  склоняется  н 
самъ  Вестермаркъ,  основываюпцйся  относительно  весенней 
обрядности  на  тЬхъ  страницагь  Маннгардта,  где  маститый 
Фолькдорисгъ  говорить  пшеИеЬеп,  ешшиешеп!,  ЬЬапша  тише 
и  пр. *). 

При  ближайшемъ  наблюдена,  значеше  выводовъ  Вестермарва 
приходится  однако  ослабить.  Предполагаемый  имъ  пердодъ  скре- 
щивавдя  май — 1юнь  занимаетъ  только  самый  конецъ  весеннего 
цикла  обрядовъ  и  начало  летняго.  Онъ  находится  такжшъ  обра- 
зомъ,  какъ  бы  на  перепутья  между  весеннимъ  и  кунальскимъ 
циклами.  Если  принять  въ  соображеше,  что  другой  першдъ  скре- 
щивашя  совпадаете  съ  серединой  зимы,  самая  весна  окажется 
скорее  промежуточные  временемъ  между  этими  двумя  сроками 
эротизма;  она  представится  временемъ  скорее  беэразличвымъ  въ 
этомъ  отношеши.  Это  соображеше  вполне  подтверждается  и  сви- 
д'Ьтельствомъ  тЬхъ  обрядовъ,  которые  сведены  мною  въ  этой 
глав*.  Так1е  обряды,  какъ  кумовство  между  лицами  разныхъ 
половъ,  какъ  «таЛш1е»  и  проч.,  который  наиболее  поддаются 
толкованио,  какъ  пережитки  «скрещивашй»,  принадлежать  къ 
последнему,  заключительному  акту  весенняго  обрядоваго  действа: 
къ  маю  месяцу,  къ  Духову  дню  и  Троиц*;  и  они  еще  более  от- 
четливо засвидетельствованы  въ  слЬдующемь  цикле  обрядности, 
въ  цикле  Купальскомъ.  Вполне  естественно  поэтому  возникаетъ 
цопросъ  о  томъ,  куда  собственно  отнести  ихъ,  принадлежатъ-ли 
они  действительно  къ  обрядамъ  типично  весеннимъ  или  они  про- 
никли сюда  путемъ  см-Ьшешя  различныхъ  типовъ  обрядности. 
Естественно  розникаетъ  также  необходимость  приглядеться  къ 
нимъ  ближе,  разобраться  въ  нихъ  более  подробно,  чтобы  съ 
большей  уверенностью  судить  о  томъ  скрытомъ  и  въ  боль- 


1)  ша.  р.  зо. 
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шинствЬ  случаевъ  забытовгь  смысл*,  который  дожить  въ  ихъ 
основе. 

Веб  эти  соме*н1я,  возникаюпця  изъ  включетя  въ  кругъ  на- 
шить наблюдешй  Фактовъ  собранныхъ  Вестермаркомъ,  ведутъ 
такимъ  образомъ  скорее  къ  дальнейшему  изслЪдовашю,  чЬшъ 
непосредственно  къ  выводамъ.  Раньше,  тЬмъ  вынести  общее 
заключеше  объ  эротическомъ  значеши  весенней  обрядности,  оче- 
видно надо  поставить  данныя  о  неиъ  въ  связи  съ  какими  нибудь 
другими,  новыми  Фактами,  которые,  можеть  быть,  и  осв&тять 
ихъ  бол^Ье  ярко. 


С6*рлтН0тд.И.А.Н.  14 
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ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 
Отношеже  весенней  обрядности  къ  браку. 

При  изсл^доваши  главн&йшихъ  нотивовъ  весеннихъ  обря- 
довъ  и  содержащихся  въ  весеннихъ  п^сняхъ  поэтическихъ  обра- 
зовъ,  съ  которыми  мн*  пришлось  ведаться  до  сихъ  поръ,  я  все 
время  старался  прежде  всего  держаться  возможно  ближе  къ 
даннымъ  хозяйственна™  быта.  Этимъ  способомъ  не  одинъ  разъ 
уже  удавалось  найти  подчасъ  ускользающую  изъ  подъ  ногъ 
почву.  Тбже  бытовыя  данныя  дадутъ  намъ  теперь  возможность 
проверить  колебашя  народной  мысли  и  въ  отношенш  къ  весен- 
нему эротизму. 

В-Ьдь  въ  народномъ  быту,  при  неустанной  и  тяжелой  борьб* 
за  существовате,  хозяйственные  интересы  стоять  всегда  на  пер- 
вомъ  план*.  Вл1яше  ихъ  сказывается  во  всЬхъ  проявлешяхъ,  во 
всЬхъ  поступкахъ  и  мысляхъ  человека,  живущаго  натуральвымъ 
хозяйствомъ.  Оно  отражается  даже  тамъ,  гд*  его  мен-Ье  всего 
можно  было-бы  ожидать.  Если,  встретившись  съ  какимъ-нибудь 
воззр^шемъ  или  съ  какой-нибудь  на  первый  взглядъ  даже  со- 
всёмъ  ничтожной  подробностью  народнаго  сознашя,  хорошенько 
вдуматься  въ  те  особыя  условгя,  среди  которыхъ  она  воз- 
никла и  бытуетъ  до  сихъ  поръ,  чаще  всего  непременно  удастся 
открыть  ея  гЬсную  связь  съ  чисто  хозяйственными  интересами. 
Даже  забавныя  и  эстетичесмя  представлешя,  прошшшя  тЬмъ 
или  инымъ  путемъ  въ  народное  сознаше,  могли  сжиться  съ  нимъ 
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только  постолько,  посколько  они  не  противор&чатъ,  а,  напротивъ, 
отвгЬчаютъ  хозяйственнымъ  укладамъ  народной  жизни. 

Чтобы  дать  себ^  отчетъ  въ  бытовыхъ  устояхъ  весенней  эро- 
тики, я  постараюсь  поэтому  проследить  ея  отношения  къ  браку. 
При  помощи  ихъ,  можетъ  быть,  и  объяснится  символизмъ  ц-Ь- 
лаго  ряда  любовныхъ  песениыхъ  мотивовъ,  и  обнаружатся  ихъ 
действительный  побужденгя,  а  подчасъ  и  ихъ  преувеличешя. 
Можетъ  быть,  разсматривая  весеннш  песни  именно  съ  этой 
точки  зрен1я,  удастся  открыть  искомую  хозяйственно-бытовую 
основу  справляемыхъ  весною  любовныхъ  игръ  и  забавъ. 

И  осмыслеше  этихъ  любовныхъ  мотивовъ  дастъ  намъ  воз- 
можность сделать  шагъ  впередъ  въ  той  разбившейся  на  два 
этапа  эволющи:  отъ  обряда  къ  птьсни  и  отъ  пгьсни  къ  поэзги, 
которую  старается  проследить  настоящее  изследоваше.  Подойдя 
къ  весеннимъ  играмъ  и  забавамъ  сначала,  какъ  къ  бурному  по- 
рыву обрядовой  «радости»,  окружавшей  своимъ  экстазомъ  ве- 
сеннее заклинаше,  мы  принуждены  были  различить  въ  немъ  и 
еще  нечто  другое.  Сразу-же  среди  разгула  обрядового  весел  1я 
мы  натолкнулись  на  военно-спортивныя  потехи  и  песни  и,  уви- 
девъ,  что  они  коренятся  въ  самихъ  услов1яхъ  быта  и  потому 
именно  и  пр1урочены  къ  весне,  мы  не  могли  и  ихъ  не  включить 
въ  кругъ  весеннихъ  обрядовыхъ  песенъ  и  гЬмъ  самымъ  до- 
пустить возможность  обрядового  происхождеп1я  военныхъ  пе- 
сенъ вообще.  Далее  изъ  самыхъ  мотивовъ  весеннихъ  игръ  и 
забавъ  объяснились  и  некоторый  чисто  бытовыя  ггЬсенныя  темы, 
какъ  «девичья  воля»  и  «несчастья  въ  замужестве».  Теперь  если 
наши  сближемя  брачныхъ  отношенШ  и  весенней  обрядности 
приведутъ  наконецъ  къ  установлению  бытовой  основы  весенняго 
эротизма,  то  обрядового  происхождешя  окажутся,  несколько 
неожиданно,  и  любовныя  песни. 


14* 
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Бракъ  есть  одно  изъ  серьёзных*  хозяйственных*  отправлений 
простою  человгъка;  въ  основ*  своей  онъ  —  хозяйственное 
предпр1ят1е  и  Финансовая  сделка.  Въ  первобытной  сеш/Ь-общин* 
заключевде  новыхъ  браковъ  съ  одной  стороны  вызываетъ  значи- 
тельные расходы  т.  е.  поглащаетъ  большое  количество  припа- 
сенныхъ  продуктовъ  потреблешя,  а  съ  другой  вводить  новую 
рабочую  силу,  т.  е.  умножаетъ  работоспособность  данной  хозяй- 
ственной единицы  и  этимъ  ведетъ  къ  возможности  въ  будущеиъ 
расширить  производство. 

Вотъ  почему,  какъ  мы  это  увидимъ,  въ  колядахъ  и  весен- 
нихъ  поздравительныхъ  иЬсняхъ  главб  семейства  напЪваютъ 
женитьбу  его  сыновей  и  замужество  дочерей  совершенно  такъ  же, 
какъ  и  хороши  урожай. 

При  существенно  важномъ  значеши  брака  въ  чисто  хозяй- 
ственномъ  смысл*,  онъ  и  долженъ  быть  естественно  пр1урочитъся 
къ  определенному  времени  года.  Свадьбы  также  занимаютъ  свое 
м*сто  въ  народномъ  календаре.  Это  знаетъ  всякШ,  кто  мало- 
мальски  близко  наблюдалъ  народную  жизнь.  Не  трудно  также 
заметить  и  то,  что  и  въ  этомъ  отношенш,  какъ  и  во  множеств* 
другихъ,  требоватя  народнаго  календаря  вполне  отв&чаюгъ  дан- 
нымъ  календаря  хританскаго.  Взаимное  проникновеше  рели- 
позныхъ  и  хозяйственныхъ  воззрЪшй  именно  въ  отношенш  къ 
браку  и  супружеской  жизни  отм-Ьтилъ  такъ  близко  знавшШ  рус- 
скаго  крестьянина  Гл*бъ  Успенски1).  Онъ  лучше  другихъ 
съум*лъ  вдуматься  въ  т*  сокровенный  и  гЬсныя  узы,  который 
связываютъ  въ  народномъ  сознанм  требовашя  православной 
обрядности  и  морали  съ  потребностями  сельско-хозяйственнаго 
труда:  почти  вс*  тЬ  месяцы,  когда  нельзя  по  церковнымъ  уста- 
вамъ  жениться,  совпадаютъ  съ  самымъ  неудобнымъ  въ  этомъ 


1)  См.  его  «Народный  календарь».  Собр.  Соч.  т.  II. 
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отношенш  временемъ  для  человека,  зависящаго  отъ  сельско- 
хозяйственныхъ  работъ.  Гл*бъ  Успенски  показалъ  совершенно 
наглядно,  почему  въ  великомъ  посту  жениться  грешно  не  только 
съ  православной,  но  и  съ  хозяйственной  точки  зр4шя.  Крестья- 
нинъ  соображаетъ  даже  время  рождешй  и  старается,  чтобы 
беременность  бабъ  не  совпадала  съ  рабочей  порой.  И  народный 
календарь  въ  этомъ  отношеши  идетъ  даже  гораздо  дальше  цер- 
ковнаго,  онъ  еще  болЪе  сокращаетъ  то  время,  когда  можно 
жениться.  Такихъ  моментовъ  въ  году  очень  мало,  ихъ  всего 
несколько.  Существуетъ  даже  такая  часть  года,  которая  спе- 
циально отводится  свадьбамъ,  такъ  что  на  остальное  время  па- 
даютъ  только  исключительные  случаи.  На  Руси  въ  XV  в.  время 
около  масляницы  прямо  называлось  «свадьбами»1).  На  зимнихъ 
святкахъ  происходить  и  до  сихъ  поръ  большинство  свадебъ 
среди  простаго  народа. 

Приблизительно  около  этого-же  самаго  времени  праздновали 
въ  древнихъ  Афинахъ  серб;  уарю;  или  0еоуа[льа:  свадьбу  Зевса 
и  Геры.  М'Ьсяцъ,  когда  это  происходило,  назывался  «Гамелгё»  и 
былъ  посвященъ  Гер*,  покровительнице  брака.  Одновременно 
съ  предполагаемымъ  бракомъ  боговъ  справлялись  въ  Аеинахъ, 
по  словамъ  Момзена,  и  свадьбы  смертныхъ*).  Такое-же  жизнен- 
ное примкнете  им^ли  и  древне-римсйя  представлен1я  о  женитьбе 
Марса  съ  Нерреей,  покровительницей  брака.  Небесная  свадьба 
молодого  бога  весенняго  плодород1ясъ  этой  старой  богиней,  совер- 
шенно утерявшей  определенный  индивидуальный  обликъ,  идеали- 
зировала и  поощряла  земные  браки.  Богъ  совершалъ  самъ  обрядъ, 
подобно  тому,  какъ  въ  русскихъ  п*Ьсняхъ  обрядъ  совершаютъ  тЬ 
святые,  къ  которымъ  прибЬгаютъ  въ  молитвенномъ  обращенш8). 


1)  Новгородская  лЪтодись  подъ  1402  г.;  приведено  у  Вс.  Миллера,  Русск. 
хаслявица  и  Западно-Евр.  карнавалъ,  стр.  22. 

2)  Мошшвеп,  Реа(е  Лев  81.  А1Ьеп.  а.  382;  ГагпеП,  Си1(з  оГ^геек  в1а1ев, 
т.  I,  р.  184  е1с. 

3)  КовсЬег'а,  АивГ.  Ъех.  II,  2  со1.  2410—2412;  Бвепег,  П.  Му&еп.  ДЛлж- 
шски  Мивеит,  XXX,  в.  221-226  и  227—228. 
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Бели  об4  свадьбы  небожителей  Зевса  съ  Герой  и  Марса  съ 
Нерреей  указываютъ,  такимъ  образомъ,  на  начало  марта,  какъ 
на  время  свадебъ  человечески»,  таковъ  уже  совершенно  несо- 
мненно и  смыслъ  праздника  въ  честь  Марса  и  Анны  Перевны, 
какъ  его  разсказываетъ  ОвидМ  въ  Фастахъ.  Въ  честь  этой  же- 
нитьбы Марса  15-го  марта  простой  народъ  располагался  не 
далеко  отъ  Тибра  парочками  или  прямо  на  трав*  или  подъ  шала- 
шами. Тутъ  они  возлежали,  стараясь  выпить  столько  кубковъ 
вина,  сколько  осталось  прожить  л*ть *). 

1<Шш8  ез(  Аппае  Гез1иш  #еша1е  Регеппае. 

Напд  ргоси!  а  пр1з,  адуепа  ТЬуЪп,  1шв 
Р1еЪв  \епИ  ас  ушйев  развил  <Н81ес1а  рег  ЬегЪаз 

Ро1а1,  е!  асситЬЛ  сиш  раге  дшздие  виа. 
8иЬ  .Тоуе  рагз  <1ига1,  раис1 1еп1опа  роппп(, 

8пп1  дшЪив  е  гаппв  йчжйеа  &с1а  саза  ез1. 
Рагз,  иЫ  рго  п§Шв  са1атоз  з1а(иеге  са1итшз, 

Безирег  ех*еп1аз  шрозиеге  1о$а8. 
8о1е  4атеп  утодие  са1еп1,  аппоздие  ргесап1иг, 

<^ио1  зитап!  суа1Ьов,  ад  пигаегипщие  ЫЬип1. 
1пуешепз  Шю  дт  Кев1оп8  еЫЪа!  аппоз 

(^иае  811  рег  саНсев  &с*а  8]Ъу11а  зпов. 
II  Не  е*  сап*ап1  диОДшй  дкЦсеге  1Ьеа(Г13, 

Е1 1ас1ап*  ГасПез  ад  зпа  уегЪа  таппз; 
Б1  йисип*  розНо  йигав  сга!еге  сЬогеаз, 

СиИадие  <Ивиз1  заИа!  аписа  соппв. 

(Гаай  Ш,  628—589). 

Можегь  быть,  съ  этими  античными  представлешями  можно 
сопоставить  и  индМскш  обрядъ  Рали-ка-мела:  въ  КаанагрЁ  въ 
март* — апрЪгЬ  д-Ьвушки  носятъ  въ  определенное  м'Ьсто  корзины 
травы  (дйЬ)  и  цвЪтовъ  и  сваливаютъ  ихъ  въ  кучу.  Поел*  этого 
он*  становятся  вокругъ  и  поютъ.  Эта  церемошя  совершается 


1)  Иаепег,  1.  с.  в.  206—207. 
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десять  дней  подрядъ,  пока  кучка  не  достигнетъ  известной  вы- 
шины. Тогда  девушки  ставить  на  нее  дв*  рогатки  нзъ  св'Ьжихъ 
в-Ьтокъ.  На  нихъ  устанавливаются  дв*  глинянныя  Фигуры  изо- 
бражаюпця  Сиву  и  Паарвати.  Когда  это  сделано,  начинается 
торжественное  в*Ьнчан1е  этихъ  Фигуръ.  Фигуры  остаются  поел* 
этого  некоторое  время  на  куч*  изъ  цв*товъ,  но  на  схЬдуюгщй 
авапкг&оЬ  (Ва1в&кЬ)  ихъ  бросаютъ  въ  воду  и  оплакиваютъ  въ 
особыхъ  п-Ьсняхъ 1).  Индийская  девушки,  такимъ  образомъ,  какъ 
будто  ознаменовывали  время  свадебъ  бракосочеташеиъ  бога  и 
поел*  этого  провожали  этоть  перюдъ  времени  обычнымъ  для 
народнаго  обрядоваго  обихода  его  изгнашемъ  или  топлешемъ. 
Если  этоть  посл-Ьдвш  актъ  описаннаго  обрядоваго  действа  па- 
даеть  на  мартъ  и  апр-Ьль,  самая  пора  свадебъ  очевидно  зани- 
маетъ  болЪе  ранше  месяцы.  Тогда  приведенное  толковаше  празд- 
ника каанагрскихъ  дЬвушекъ  не  противоречить  и  свидетельству 
обрядовъ  горныхъ  племенъ  северной  Индш.  Дольтонъ  разска- 
зываетъ  о  племени  Хосъ,  что  въ  январе  у  нихъ  происходить 
большое  празднество,  «когда  закрома  полны  хл*ба,  и  народъ, 
какъ  онъ  самъ  говорить  про  себя,  способенъ  на  всякую  чертов- 
щину   Поэтому  празднество  это  действительно  настоящая 

сатурналиях»');  во  время  него  дЪвушкамъ  предоставляется  полная 
свобода.  Такхя  же  празднества  справляютъ  въ  это  же  время  и 
Пунджа8)  и  Котары4).  У  Саталовъ  эти  сатурналш  происходить 
въ  течеши  шести  дней,  и  после  этого  начинается  время  свадебъ5). 
Если  и  у  другихъ  только  что  перечисленныхъ  племенъ  также 
гетерическими  обрядами  открывается  перюдъ  времени  отведен- 
ный для  свадебъ,  этоть  посх&дшй  расположится  между  концомъ 


1)  Тешр1е  въ  ТпсНап  АпНдиагу,  XI  (1882),  р.  297  &  ад.;  приведено  у 
Ггагег'а,  ОоИеп  ВоидЬ,  I,  р.  277. 

2)  БаНоп,  Безспр!.  Е1Ъп.  о?  Веп$а1,  рр.  196  &  в^. 

3)  ЗЬгоП  въ  Тгап9асЫопв  о/  Иге  ЕгЬпоХ.  8ос.  Штг  вепев,  т.  VI,  р.  259. 

4)  1Ш.  УП,  р.  282. 

б)  ЧУаиоп  &  Кеу,  ТЪе  реор1е  оПп(Иа,  I,  №  2;  Ко1гпеу,  ТНЬев  оПпсиа, 
р.  76;  приведено  у  ТОеагегтагк'а,  ТЬе  ЫаЬ  оГ  Ьипь  татгеде,  р.  29. 
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января  е  концомъ  марта,  совершенно  такъ  же,  какъ  бьио  не- 
когда и  въ  Россш,  и  у  древнпъ. 

Съ  сатурнал1ями  горныхъ  нндейскихъ  племенъ  и  съ  просто* 
народнымъ  римскимъ  обрядомъ,  во  время  котораго  повидямому 
также  пелись  песни  самаго  распущеннаго  склада  (РазИ  Ш,  575 
я  след.)  можегь  быть,  небезъинтересно  сблизить  и  белорусскую 
игру  «Женитьба  Терешки»,  сведешя  о  которой  собрать  Шейнъ. 
Эта  игра  производится  отъ  Рождества  до  Веливаго  поста  т.  е. 
какъ  разъ  во  время  «свадебъ» х). 

Изъ  поагЬщенныхъ  у  Шейна  трехъ  описашй  этой  игры  изъ 
разныхъ  местностей  Витебской,  Минской  и  Виленской  губершй, 
ея  обпцй  остовъ  можно  представить  себе  въ  следу  ющемъ  виде: 
прежде  всего  избираются  «бацька  съ  маткой»,  назначение  кото- 
рыхъ  наглядно  выражаютъ  слова  поющейся  при  этомъ  подъ 
аккомпанименгь  скрипки  присказки: 

А  мой  ты,  дзедулька, 

Я  твоя  бабулька! 
Будземъ  мы  пиво  варпць 

Будземъ  сыноу  жаниць, 
Будземъ  горэлку  гнать, 

Дочакъ  замужъ  оддаваць: 
Сынульку  Янульку 

Дочульку  Ганульку а). 

Самое  сваташе  сводится  къ  тому,  что  каждый,  присутствующие 
во  время  игры  парень  выбираетъ  себе  девушку.  Иногда  для 
этого  молодежь  становится  въ  два  ряда,  парни  съ  одной  стороны, 
а  девушки  съ  другой,  и  выборъ  производить  матка,  кривляясь 
и  припевая  разные  смешные  стишки  вроде  следующихъ: 

Цярешка  волочицца 
Яму  жанитца  хочецца, 


1)  Ш.  Мсакр.  I,  стр.  99  я  108. 

2)  Ша.  стр.  108—109;  ср.  стр.  103  и  105. 
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Волочицца,  выглядаиць, 
Кого-то  енъ  поймаиць? х) 

Игра  кончается  б-Ьганьемъ  СФормированныхъ  парочекъ  въ  ничто 
вродЬ  горЬлокъ:  сначала  девушки  ловятъ  парней,  а  потомъ 
парни  д-Ьвушекъ.  При  этомъ  девушки  поютъ: 

Ой  пойду  я  по  гордз* 
На  дзявоцкомъ  хоровод* 
Рыбачку  лапаючи 
Милаго  шукаючи  и  т.  д. 

Въ  томъ-же  род*  поютъ  и  парни,  когда  ловятъ  дЪвушекъ: 

ДзЪвочки  прол^сачки 
Няйдзиця  по  ор4шачки, 
Ой  няйдзиця  вы  сами, 
Споткацися  съ  воуками *)  и  т.  д. 

Женитьба  Терешки  производится  зачастую  въ  корчме,  и  ее  ор- 
ганизуетъ  шинкарь.  Во  время  игры  парни  усиленно  угощаютъ 
дЬвушекъ,  и  дЬло  кончается  иногда  не  совс&мъ  скромными  поте- 
хами. Вообще,  по  словамъ  Шейна,  эта  игра  считается  скорее 
предосудительной,  и  мвопя  девушки,  когда  она  начинается,  пред- 
почитаютъ  разойтись  по  домамъ  *).  Женитьба  Терешки  содер- 
жать въ  себ*  такимъ  образомъ  элементы  какихъ-то  полугетери- 
ческихъ  отношешй  или,  можете  быть,  скрываетъ  въ  себ*  какой- 
то  отголосокъ  старыхъ  браковъ,  заключаемыхъ  при  услов1яхъ, 
совершенно  чуждыхъ  современнымъ  поюгпямъ.  На  то,  что  игра 
эта  отражаетъ  именно  обрядовое  представление  близкое  браку, 
указываетъ,  можетъ  быть,  и  ея  чешское  и  польское  назваше 
«пиш  а  гепу»4).  Не  лишено  значетя  и  замЪчаше  польскаго  1лм1а} 


1)  1Ыа.  стр.  106. 

2)  Шд.  стр.  107. 

3)  Ш1  Стр.  103—104. 

4)  С.  X.  IV  (1894),  в!г.  297. 
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что  въ  игр*  этой  прицимаютъ  учаспе  молодожены,  которыхъ  въ 
это  время  не  мало1). 

Въ  Ямпольскомъ  у^зд*  Подольской  губ.  корчмарь  также 
устраиваеть  на  Масляницу  игру,  схожую  съ  Женитьбой  Те- 
решки.  Только  зд'Ьсь  девушки  и  парни  сходятся,  какъ  и  въ  н*- 
мецкомъ  пшеНеЬеп,  при  помощи  фиктивной  продажи  съторговъ. 
Отношенгя,  завязашшяся  во  время  игры,  ори  этомъ  не  прекра- 
щаются: девушка  должна  доставить  своему  парню  на  Пасху  копу 
крашанокъ,  а  иногда  все  дЬло  кончается  даже  настояпцшъ 
бракомъ *). 

Что  Масляница  время  по  преимуществу  предназначенное 
молодоженамъ  видно  и  изъ  того,  что  въ  масляничныхъ  забавахъ 
именно  молодоженамъ  принадлежать  первое  м-Ьсто.  Во  время 
каташя  молодые  супруги  показываются  первый  разъ  вм-Ьст*. 
Когда  скатываются  съ  ледяныхъ  горъ,  каждый  молодой  мужъ 
долженъ  прокатить  свою  жену,  а  иногда  по  требовашю  зрителей 
еще  и  поцеловаться  съ  нею8). 

Молодоженовъ  чествовали  также  на  бомино  воскресенье  и  на 
святой  особымъ  обрядомъ  Вьюнца  (=в1шокъ).  Этотъ  обычай  отмЬ- 
чаеть  на  Радуницу  и  Стоглавъ  (вопр.  25-й)4).  Сахаровъ  разска- 
зываетъ,  какъ  совершается  вьюнецъ  въ  Семеновскомъ  у-Ьзя* 
(Нижегор.  губ.)  въ  ПереяславгЬ  Зал'Ьсскомъ,  въ  селешяхъ  Нерех- 
тинскаго  уЬзда  и  въ  Галич*5).  Обрядъ  этотъ  заключается  въ 
томъ,  что  толпа  поздравителей  поетъ  свои  пЪсни  подъ  окнами 
молодоженовъ,  суля  имъ  благополуч1е  и  вымагая  себЬ  за  это 


1)  1мА.  IX,  в*г.  128. 

2)  День,  1891,  №  1348,  приведено  въ  Эти.  Обозр.  1892,  ХШ— XIV,  стр.  41. 
Критика  и  библ10графЫ. 

3)  Вс.  Миллеръ,  Русская  масляница  и  западно-евр.  нарнавагь,  стр.  86; 
ЕФИменко,  Матер1алы,  стр.  140;  Этнохр.  Об.  I,  стр.  279. 

4)  Буслаев ъ,  Истор.  Хрестон.,  стр.  242;  о  значен!я  слова  вьюнецъ  си.  у 
Соболевскаго,  Велик,  нар.  висни,  IV,  Словарь,  стр.  716  ■  нъеню  К  294$  си. 
также  пъсни  Ш.  Рнп.  стр.  141 — 143. 

б)  Сахаровъ,  Сказаны,  II,  стр.  187;  Снегиревъ,  Простои,  р.  праздники 
Ш,  стр.  28. 
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крашанки;  въ  длинной  п*сни  приведенной  Сахаровымъ  поел* 
описания  идеальной  свадьбы  поется: 

Противъ  косящатаго  окна 
Выростало  деревцо  трехъ-угодливое 


Не  сшибите  деревца 
Трехъ-угодливаго  — 
Еще  первая  угода 
Подъ  корень  деревца, 
А  друга-то  угода  — 
Посередъ  деревца, 
А  третья-то  угода 
Подъ  вершину  деревца. 
Соловей  гнездо  вьетъ 
Онъ  и  яицы  несетъ, 
Молодыхъ  д*токъ  ведетъ 
Посередъ  деревца 
Пчелы  ярыя  шумятъ, 
Много  меду  наносить. 
Подъ  корень  деревца 
Кровать  нова  тесова, 
Перенушка  пухова1). . . 


Схожи  съ  этимъ  обрядъ  совершается  и  въ  Полын**).  У  сербовъ 
на  Пасху  только  что  вышедшгя  замужъ  женщины  идуть  первый 
разъ  въ  церковь8). 

Вьюнецъ  торжественно  заключаетъ  собою  перюдъ  свадебъ. 
Теперь  съ  нимъ  сведены  вс*  счеты.  Одна  белорусская  веснянка 
изображаетъ  даже  дЬло  въ  такоиъ  вид*,  какъ  будто  въ  сел* 
наступало  полное  затишье  и  дЪвокъ  больше  совсЬмъ  не  осталось, 
въ  ней  поется: 


1)  Сахаров ъ,  ПЪсни  русск.  народа,  IV,  стр.  385—887,  ср.  стр.  884—886. 

2)  Рейоготгвку,  Ьий  г  окоНс  Ёагек  а  X.  4.  в*г.  163—166. 
8)  Ястребов ъ,  Обычая  и  п.  ербск.  нар.  стр.  114. 
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«Ахъ  што  ты  сяю,  Боже  милы,  сяло  Святкоуськая,  ни  вясеш, 
— Охъ  якъ  жа  мнЪ  сяду,  Боже  милы,  сяду  Святкоуському,  вясе- 
—Што  были  дз*уки,  Боже  милы  замужъ  пошли,     [дому  быць: 
— Только  застал ося,  Боже  милы,  молодзевька  Усьцинька, — 
— И  тая  каэада,  Боже  мы:  «и  я  тутъ  ни  буду, 
«По  сяду  ходзиди,  Боже  милы,  сядо  вяседици, 
«И  я  замужъ  пойду  за  двыранина,  Боже  милы, 
За  двыранина  за  молодого,  Боже  милы» ]). 

Въ  Болгарш,  по  сдовамъ  Караведова,  девушки,  не  вышедопя 
замужъ,  во  время  перюда  свадебъ,  когда  моютъ  посуду  на  чистый 
понедЬльникъ,  машутъ  тряпкой  и  брызгаютъ  ею  въ  воздух!.  Он* 
д'Ьлаютъ  это,  чтобы  предать  проклятие  годъ,  не  принесши  имъ 
съ  собою  суженнаго.  При  этомъ  девушки  приговариваютъ: 

Кллпъ,  клипъ,  пущино 

И  тасъ  година  пуста  остала2). 

Своеобразно  характеризуетъ  конецъ  свадебъ  на  масляннцу, 
также  им*я  въ  виду  не  молодоженовъ,  а  парней  и  д^вушекъ, 
тасканье  колодки. 

Въ  Малороссы  «въ  воскресенье  въ  посгЬдшй  день  масляниды, 
разсказываетъ  Чубинсгай, . . .  женщины  идутъ  по  домамъ  и  при- 
вязываютъ  дЬвушкамъ  и  парнямъ  небольшую  палку  (колодку)  къ 
ногЬ,  въ  наказаше  за  то,  что  не  вступили  въ  бракъ  въ  последит 
мясоЪдъ.  Девушки  тоже  навязываюгь  колодку  обшитую  ленточ- 
ками паробкамъ,  и  эти  посл*дте  должны  платить  за  это  выкупъ»8). 
Сходный  обрядъ  производится  и  въ  Германш.  Въ  среду  на  1-о1 
нед'ЬгЬ  Великаго  Поста  АвсЪешшПжюЪ  тридцатагЬтнимъ  дб- 
вушкамъ  за  то,  что  он*  не  вышли  замужъ,  навязывали  въ  нака- 
заше  на  спину  снятую  съ  петель  дверь 4).  Въ  Лейпциг*  на  мае- 


1)  Ш.  Мсзкр.  I,  №  132,  стр.  180;  ср.  Б.  Бп.  №  180,  стр.  166. 

2)  Паи.  бол  г.  нар.  быта,  стр.  191. 

3)  Чубинск1й,  Труды,  Ш,  стр.  8;  ср.  6.  Бп.  стр.  134;  ср.  2Ъ.  ТГЫ.  XI 
(1887),  М.  Ейк  в*г.  157. 

4)  Йог  к,  Гев1ка1.  8.  880;  прав,  у  Бс.  Миллера,  Русск.  мел.  в  эападво-евр. 
карвавалъ,  стр.  24. 
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ляницу  при  объ4здЬ  съ  плугомъ  парни  встарину  впрягали  въ 
него  д*вушекъ,  какъ  выражается  хроникеръ  «Ьос  уе1иИ  1шИсго 
роепаш  ехре(еп1ев  аЪш,  даае  тпир1ае  а<1  еат  иэдае  (Нет  тап- 
818зепЬ1).  Въ  Польше  таскаюгь  въ  среду  на  1-ой  недЪг!  Вели- 
каго  Поста  черезъ  деревню  чурку  и  впрягаютъ,  чтобы  везти  ее, 
тЬхъ  дбвушекъ  и  парней,  которые  не  поженились  на  масля- 
ницу.  Поел*  этого  пляшуть  около  этой  чурки  и  поютъ: 

А  }ъй%  &  2  Дакка, 
.   ^102§  к1ос  с(1а  С21отоека, 
Ву  то  УГв4ерп%  $гой§  избегу!, 
2еЬу  <1ги§1сЬ  паисгу? 
^ак  ош  та^  сгушб, 
8тоуе  зупу  рогешё, 
Сбгесгка  ро^уйато<5, 
Во  пат  1е§о  ро1ггеЬа, 
Ву&пу  Ыос  ^гёосгуЦ 
2евту  щ  ще  гепШ*). 

(«Я  *ду  издалека,  везу  чурку  для  хозяина.  Пусть-ка  онъ  потас- 
каетъ  чурку  въ  первую  великопостную  среду,  чтобы  поучить 
другихъ,  что  д&лать:  сыновей  женить,  а  дочерей  выдавать  за- 
иужъ.  Намъ  это  нужно,  потону  что  и  мы  таскали  за  то,  что  не 
женились»). 

Другая  п'Ьсня  такого-же  шуточнаго  характера.  Одна  изъ 
нихъ  обращается  къ  Бартошу  и  спрашиваетъ,  почему  онъ  не 
женился.  Оказывается,  что  когда  кварта  пива  стоила  всего 
грошъ,  а  не  такъ,  какъ  теперь,  когда  она  стоить  цЪлыхъ  че- 
тыре, девушки  не  хогЬли  итти  за  него,  потому  что  онъ  старъ. 
Дальше  п^сня  спрашиваетъ  Байтала,  почему  и  онъ  не  женился. 
Байталъ  отвечаете,  что  девушки  не  хотели  и  его.  На  это  пЪсня 
говорить  ему,  что  онъ  самъ  виноваты  надо  было  жениться, 
пока  онъ  быль  еще  молодь. 


1)  1Ы<1. 

2)  (Иодег,  Иейш  Ьш1и,  Яг.  8,  №  6. 
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Сгеша  Ш  щ  те  огеш],  ВаНовга? 

Кдейу  Ьу1а  к\?аг1а  рта  ро  дгозгп, 

А  1ега2  ^евк  к*аг(а  рша  ро  сг!егу, 

№е  Ь§й%  С1§  раппу  сЬс1а!у,  Ьо8  йагу. 

Сгепшгеб  81§  те  огепН,  ВаДОа? 

Во  пиле  гадпа  р^кпа  раппа  ше  сЪс1а!а. 

Сгепигёеб  те  охеш!  2  т?ос1усЬ  1а*, 

А  (егаг  й§  раппу  ше  сЬс%,  Ьоб  до  (Ыас!1). 

Тому-же  самому  представлешю  отвечаете  и  с&товаше  одной 
польской  поздравительной  пЪсни,  зачймъ  прошелъ  мясопустъ, 
а  девушки  не  вышли  замужъ:  теперь  он*  рады-бы  пойти  и  за 
стариковъ. 

М1§зори811  2ев1у 

Б1е^к1  га  т%г  шев1у, 

а  1егагЬу  гайу 

сЬо<5  га  8(аге  <Ыа<1уя). 

Только  белорусская  коротенькая  весенняя  присказка,  считаегь, 
что  гораздо  лучше  дбвупигЬ  быть  осмотрительной  и  не  стре- 
миться поскорее  обвенчаться  какъ  попало: 

А  уже,  девочки,  весна  пришла,  дурная  дЬвка  замужъ  пошла, 

А  разумная  засталася,  болЪй  разуму  набралася, 

Ой  бол-Ьй,  бол*й  за  дЬвочакъ,  да  за  молоденышхъ  молодочакъ8). 

Ту-же  мысль  высказываетъ  описательно  полушуточная 
п^сня,  сохранившаяся  во  множеств*  великорусскихъ,  б*ло- 
русскихъ  и  малорусскихъ  вар1антовъ.  Эту  п*сню  собиратели 
записываютъ  то  въ  чисхЬ  весеннихъ,  то  среди  хороводныхъ 
вообще,  то  среди  святочныхъ.  Въ  с&верно-русскомъ  вар1ант& 
она  звучитъ  такъ: 


1)  1Ы&  11г.  9,  №  9. 

2)  Хи&  V,  1,  81г.  264. 
8)  Р.  Бсб.  I  н  П,  стр.  264,  №  7;  ср.  Ш.  Мсакр.  1, 1,  стр.  130,  X  182; 

в&рштъ  у  Гринченка,  Этвогр.  Мат.  Ш,  стр.  88,  №  149,  ср.  также  X  184» 
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Вылеталъ  соловей  изъ  Нова-города, 
Выносилъ  онъ  в-Ьсть,  в^сть  не  радостну: 
Какъ  у  насъ  на  Руси  мальцы  дешевы — 
Первый  молодецъ  хоть  бы  дровъ  костеръ, 
Другой  молодецъ  хоть  бы  лыкъ  пучекъ, 
Трети  молодецъ  хоть  бы  дегтю  кувшинъ! 
Вьметалъ  соловей  изъ  Нова-города, 
Выносилъ  онъ  в-Ьсть,  в*сть  не  радостну: 
Какъ  у  насъ  на  Руси  дЬвки  дороги — 
Перва  дЬвка  во  сто  рублей, 
Друга  дЬвка  во  тысячу, 
А  третьей  д^виц*  ц*ны  н'Ьту-ти  1)1 

Девушки  вздорожали  очевидно  оттого,  что  он*  повыходили  за- 
мужъ,  и  въ  деревняхъ  ихъ  осталось  уже  немного.  Едва  ли  не 
такой-же  смыслъ  имбла  когда-то  и  сходная  Французская  пасен- 
ная тема  о  томъ,  что  «1ев  ^аг^ош»  или  «1ев  Ш1ев»  «пе  уа1еп( 
пеп».  Эта  п*сня,  впрочемъ,  сбивается  на  слишкомъ  благо- 
разумный совать: 

РШев,  сгоуег  пни  п'аутея  рош1, 
Саг  1ев  &аг$оп8  пе  уа1еп(  пеп9). 

Если  девушки  поторопились  выйти  замужъ  до  наступлешя 
Великаго  Поста,  это  объясняется,  конечно,  не  услов1емъ  цер- 


1)  Ш.  В.  стр.  77,  №  377;  С  ах  ар  о  в  ъ,  П.  р.  н.  II,  стр.  48;  Терещенко, 
Быть,  IV,  стр.  138  и  302—803;  Шадрянъ,  ЛЬтшя  и  зимшя  увес.  Шенкурск, 
вар.  стр.  88;  Пальчиковъ,  Крест,  пЪсни,  стр.  36—87,  №  9;  Ш.  В.  №  1207, 
стр.  848;  подобный  п'всни  собраны  иуСоболевскаго,  Велик,  нар.  п'всни,  I, 
стр.  361—366,  №№  472  (текстъ  XVIII  в-Ька),  473,  474  (зд'&сь  дБвушкамъ  про- 
тввопол.  старуха),  475,  476  (зд'всь  дешевы  дЪвушки),  477  (ходопй  вар1антъ)  н 
VI,  №Х.  485—492  (№  48б=П*сенникъ  1780,  ч.  I,  стр.  151,  Прагъ,  изд.  1790  г. 
X  33  и  ПЪсеиникъ  1819,  ч.  II,  стр.  18);  б'влоруссмя  вар1анты  си.  у  Радчеики, 
Гон.  п'всни,  3.  К  Р.  Г.  О.  XIII,  а,  стр.  29,  Б.  Бп.  стр.  84,  №  185  (зимою  дешевы 
дЪвушки),  №  79  и  Р.  Бсб.  стр.  264,  №  8;  налор.  в.  уЧубинскаго,  Труды,  IV, 
X  99;  схожа  съ  этими  пъсвями  и  одна  болгарская  хороводная  п-Ьсня;  Безсо- 
новъ,  Болт.  п-Ьсни,  II,  стр.  36—36,  №  83. 

2)  Нисколько  такихъ  пЪсенокъ  собрано  у  Ко11ап й,  ВеспеН  ое  сЬ.  рор.  I, 
р.  45-50. 
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ковнаго  календаря.  По  церковныиъ  уставамъ  стоить  только 
дождаться  до  Пасхи  и  тогда  до  самого  Петровскаго  поста  еще 
много  времени  для  свадебъ.  Но  по  народному  календарю  эти 
свадьбы  на  Красную  Горку  не  пользуются  хорошей  славой. 
Согласно  широко  распространенному  предразсудку,  восходящему 
еще  къ  древности,  жениться  въ  ма*  не  полагается.  Француз- 
ская песня  категорически  предостерегаетъ  противъ  майскихъ 
браковъ: 

И'ргепег  ]аша18  !етте 

Бам  1е  то18  Де  пше 

Ма  з'еп  а]  рпз  ппе 

(^ш  з'ев*  йсЬи  йе  тоШе 1). 

Дальше  песня  сбивается;  поющШ  въ  ней  супругъ  «майской жены» 
разсказываегь  о  разлад*  въ  своей  супружеской  жизни.  Послед- 
нее, конечно,  ничего  общаго  съ  весенней  обрядностью  не  им^етъ. 
Какъ  большинство  Французскихъ  народныхъ  песенъ,  и  эта  сби- 
лась на  шансонетку,  на  смехотворный  забавный  сюжеть,  кото- 
рый можно  при  случае  и  изобразить  въ  лицахъ.  Весеншй  ха- 
рактеръ  сохранилъ  однако  прип^въ: 

«Ра1  ош  1е  соисоп,  тоШе,  тоШе,  тоШе 
«Ра1  ои!  1е  соисои,  тоШе  1оз(. 

Пословицы  разныхъ  народовъ,  предостерегаюпця  противъ  бра- 
ковъ въ  мае,  собралъ  недавно  журналъ  «Мёкюше»').  Май  м*- 
сяцъ  упоминается  во  всЬхъ  зтихъ  поговоркахъ  конечно  только, 
какъ  м'Ьсяцъ  типично  весеншй.  Дело  вовсе  не  въ  немъ,  и  не  въ 
представленш  о  немъ  надо  искать  причину  этого  запрета  сва- 
дебъ. По  услов1ямъ  человека,  живущаго  натуральнымъ  хозяй- 
ствомъ,  не  надо  жениться  вообще  весною.  Въ  эту  пору  года  и 
дела  предстоитъ  множество,  и  запасы,  прибереженные  съ  прош- 


1)  1Ы<].  V,  р.  41. 

2)  М- Ьтпе,  III,  Ю7,  УШ,  ю  ■  IX,  м  е*с;  ср.  также  Огедог,  N(№1  оп 
1Ье  Г.  Ь,  о?  Хог1Ь-Еав1  о*  8со11аш1,  р.  88  ■  Т7а18сЬ,  Сиг.  оГ рор.  сивЬ.р.  681. 
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логодняго  урожая,  уже  поистощились.  Мы  видели  уже,  что  по- 
словицы устойчиво  характеризуютъ  весну,  какъ  время  голо- 
довки и  тяжкихъ  лишен1й.  Всякое  празднество  въ  эту  пору  года 
сильно  отражается  на  крестьянскомъ  хозяйств*.  Эта  чисто  эко- 
номическая или  в'Ьрн'Ье  хозяйственная  причина  неудобоисполни- 
мости свадебъ  весною  высказывается  совершенно  ясно  въ  одной 
белорусской  веснянке: 

Ня  ходзи,  кума,  весной  заиужъ: 
Весною  хлЪба  нЪтуци, 
А  ходзи,  кума,  замужъ  восенью: 
Восенью  кума  пирогоу  напекуць1). 

Народная  мысль  высказывается  здесь  совершенно  ясно. 
Свадьба  на  Красную  Горку,  допускаемая  церковью,  и  до  сихъ 
поръ  входу  только  среди  горожанъ.  Съ  точки  зр*шя  хозяй- 
ственныхъ  интересовъ  въ  это  время  года  можетъ  жениться 
только  челов*къ  богатый,  у  котораго  припасено  всякаго  добра 
гораздо  больше,  ч*мъ  нужно,  чтобы  прожить  до  слЪдующаго 
урожая.  Вотъ  почему  среди  крупныхъ  землевлад^льцевъ,  какими 
были  Феодальные  сеньеры  среднихъ  вЪковъ,  свадьбы  произво- 
дились и  въ  весенше  праздники  вм-Ьстб  съ  турнирами  и  прочими 
забавами.  Литературные  памятники  того  времени  зачастую  отра- 
жаютъ  это  обыкновеше.  Поэтъ  Фортунатъ  восп^ваетъ  свадьбу 
Франкскаго  короля  Сигиберта,  когда 

Уеге  поуо,  1е11ив  1йеп1  <1птеха(а  ргшшв 

8е  рес1ига1о  ртапипе  уевШ  а§ег; 
Ьоп&шз  ех(епс1еп(  Ггопйова  сасшпше  топ(ез 

Е1  гепоуа*  ттйез  агЬог  ораеса  сотав*). 

Одна  сЬапвоп  йе  1оПе,  сочиненная  въ  ХШ  в.  труверомъ  Аийе- 
ЙЮ1 1е  ВавШч!  начинается  словами: 


1)  Ш.  Мсзкр.  1, 1,  стр.  192,  №  194;  си.  также  выше  I,  стр.  66—68. 

2)  Гог1ипа1ив,  VI,  1. 

Сборжж»  П  Отд.  И.  А.  Н.  15 
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Аи  поуе1  4епв  равсог  ке  вопв!  ГаиЬе  верше 
езрова  и  сиепв  СИш  1а  Ыеп  Ш(е  АгдепИпе1). 

(«Въ  новое  время  на  пасху,  когда  цв-Ьтетъ  боярышникъ,  поже- 
нился граФЪ  Гвидонъ  съ  прекрасно  сложенной  Аржантиной»). 
На  пасху  изображаетъ  свадьбу  и  восходящая  еще  къ  ХП  в. 
анонимная  сЬапзоп  йе  *оИе я). 

Полюбовныя  думы  х&вушекъ  и  парней  изъ  простого  народа 
весною  могуть  только  загадывать  о  далекой  свадьбе.  Долгое 
время,  отделяющее  весенше  помыслы  отъ  «свадебъ»,  образно 
выражено  въ  той  белорусской  п^сн-Ь,  гд^  дочь  восклицаетъ: 

Ой  мати,  я  замужъ  хочу8), 

а  мать  перечисляете  всЬ  работы  необходимый  для  того,  чтобы 
изъ  посбяннаго  мягкаго  сЬмени  выделать  полотно  на  приданое. 
Он*  какъ  разъ  заполняюсь  промежутокъ  времени  съ  ранней 
весны  до  масляницы. 

Если  изъ  многочисленныхъ  любовныхъ  забавъ  и  любовныхъ 
п'Ьсенъ,  собранныхъ  въ  предыдущемъ  отд'ЬхЬ,  видно,  что  на- 
строеше  весною  по  преимуществу  любовное,  если  весною  вс* 
помыслы  дЪвушекъ  направлены  на  милъ-сердечныхъ  дружковъ, 
эти  милъ-  сердечные  дружки  всегда  представляются  однако 
именно  венд*  суженыхъ.  Какъ -бы  ни  было  далеко  до  игъ 
исполнешя,  мечты  о  женитьб*  не  покидаюгь  весною  ни  на  ми- 


1)  Ваупаий,  ВШ1.  №  1378;  ВгакеЫап,  Ьев  р1ив  апс.  сЬ.  П,  96. 

2)  Каупаид,  ВН>1.  №  1032;  ОиШашпе  ае  Ы\е  ей,  8егто1в,  ▼.  5174—6194, 
р.  165. 

8)  Радченко,  Гом.  пъсни,  5.  И.  Р.  Г.  0.  ХШ,  я,  №  25,  стр.  10;  по  своему 
замыслу,  эта  пбсня  принадлежать  къ  отдълу  «споровъ»  между  матерью  ■  до- 
черью, одмвъ  нэъ  мотивовъ  котораго  былъ  разобранъ  выше  уже  два  раза 
(см.  П,  стр.  64—65  и  102—110);  въ  даяномъ  случай  мы  имъемъ  споры  дъвуши 
съ  матерью  о  свадьбъ,  изученные  Веп1ег'омъ  въ  сборник*  Вош-Теи*  (см. 
выше  стр.  64,  1-ое  прим.).  Въ  зааадныхъ  спорахъ  мать  всегда  упрашиваеть 
дочь  не  торопиться  выходомъ  замужъ  и  подождать  нисколько  лътъ.  Можеть 
быть,  белорусская  пъсня  составляетъ  болЬе  древтй  типъ,  и  просьба  подождать 
свадьбой  въ  основе  своей  также  обрядового  происхождешя. 
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нуту.  Одна  белорусская  веснянка  высказывается  въ  этомъ 
смысл*  даже  слишкомъ  беззастенчиво:  какъ  зрелая  пшеница, 
будто  взываетъ: 

Не  могу  я  стояти,  колоса  держати: 

такъ  и  девушка  просить  отца  своего 

таточко  родненьюй, 

Хоть  за  дворъ  отдавайте,  хоть  у  примы  примайте, 
Не  могу  ходите  русой  косы  носити !). 

Въ  бол^е  красивой  Форме,  но  средствами  схожаго  и  довольно 
прозрачнаго  символизма  говорить  о  своемъ  желанш  выйти  за- 
мужъ  и  кипрская  гречанка  въ  очевидно  плясовой  весенней  песне, 
приведенной  Либрехтомъ  въ  немецкомъ  переводе1).  Мне  уже 
пришлось  упомянуть  эту  песню  вследств1е  сходства  ея  запева 
съ  запевами  средневековой  лирики8). 

«Май  насталъ  и  Май  прошелъ,  и  наступить  1юнь;  — 
Май  пришелъ  съ  розами  и  1юнь  съ  яблоками  —  И  Августа 
съ  дождикомъ  и  свежими  цветами. — Разступитесь  немного 
въ  хороводе  и  впустите  девушекъ.  —  Пусть  оне  споютъ 
майскую  песню  и  загадаютъ  впередъ  о  своей  будущности. — 
Что  ихъ  ждетъ  въ  будущемъ?  —  Ихъ  ждетъ  нательный 
крестъ  и  кольцо.  —  Я  положила  его  въ  карманъ  и  принесла 
его  своей  матери: — Матушка,  если  ты  мне  мать,  а  я  тебе 
дочь,  —  Вскипяти  воду  и  вымой  серебрянный  тазъ. — И  въ 
серебрянный  тазъ  брось  серебрянный  ножикъ. — Ты  надень 
мне  шапочку  въ  тридцать  уголковъ,  —  У  которой  тридцать 
уголковъ  и  столько  же  уголочковъ, — А  кругомъ  нея,  чтобы 
были  птички,  а  въ  середине  голубка. — Голубокъ,  голубокъ, 


1)  Радчевко,  Гом.  ивсвв,  3.  И.  Р.  Г.  0.  XII,  я,  стр.  32,  №  88. 

2)  ЗакеПапов,  Сборннкъ  напеч.  въ  Аоивахъ  1868  года;  у  ЫеЬгесЫ'а, 
2шг  УоПсак.  а.  176. 

3)  Си.  выше,  II,  стр.  89. 

16* 
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снеси  меня  туда, — Чтобы  я  увид*ла  своего  свекра  багро- 
вой зарей,  а  отца  м*сяцемъ  —  И  чтобы  я  увидала  своего 
старшаго  брата  верхомъ  на  мул*,  —  Пусть  онъ  отряхж- 
ваетъ  рукава,  пока  не  станетъ  сыпаться  золото.  —  Возьми 
себ*  отруби,  я  возьму  муку.  —  Я  хочу  справить  моему 
братцу  стр*лы  и  лукъ, — Онъ  застрелить  тогда  орла  ва 
высокой  гор*». 

Теперь  мв*  кажется  совершенно  ясно  объясняется  и  самый 
зап*въ,  им*юпцй  ввиду  вовсе  не  одну  весну.  Зап*въ  этотъ  отно- 
сить къ  весн*  полюбовныя  думы  девушки,  но  эаставляетъ  ее 
загадывать  объ  осени,  объ  этомъ  дожддивомъ  Август*,  когда  уже 
можно  подумать  и  о  свадьб*  со  своииъ  орломъ-суженымъ,  но- 
тораго  подстрелить  брать  д*вушки  изъ  даннаго  ему  девушкой 
лука. 

При  этомъ  стремлеши  найти  себ*  счастье  въ  замужеств*, 
только  очень  немнопя  п*сни  упоминаютъ  объ  опред*ленномъ 
возлюбленномъ,  на  которомъ  остановился  ихъ  выборъ.  Въ  та- 
комъ  смысл*  высказывается  наприм*ръ  одна  малорусская  п*сня, 
сохранившаяся  въ  бол*е  полномъ  б*лорусскомъ  вар1ант§.  Зд*сь 
д*вушка  говорить  въ  стил*  обычнаго  п*сеннаго  параллелизма: 

Ой  пш,  мати,  тую  воду,  что  я  наносила, 
Зови,  мати,  того  зятемъ,  что  я  полюбила1). 

Но  желашя  д*вушки  въ  такихъ  случаяхъ  чаще  всего  не  схо- 
дятся съ  нам*рен1ями  родителей.  У  пихъ  свои  взгляды,  свои 
расчеты.  Напрасно  д*вушка  въ  упоминаемой  п*сн*  хочетъ  уб*- 
дить  мать,  говорить  ей,  ти1аИв  тиШиШ,  пользуясь  гЬмъ-же 
художественнымъ  пр1емомъ: 

Не  разливай,  мати,  воды,  бо  тяжко  носити, 

Не  разлучай  зъ  казакомъ,  мати,  теб*  съ  нимъ  не  жити. 


1)  Радченко,  Гом.  НЬсни,  3.  Я.  Р.  Г.  О.  ХЫ,  а,  стр.  7,  №  17;  ср.  Чубмн- 
скаго,  Труды,  III,  стр.  123,  №  17  В. 
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Только  въ  шуточной  белорусской  песне  мать  предоставляете 
дочери  выборъ  и  подсмеивается  надъ  ней,  что  она 

Выбирала,  да  не  выбрала 
—  Знать  не  доля  твоя1). 

Болгарская  песня  изъ  сборника  Каченовскаго  также  резко  обры- 
вается на  томъ,  что  отецъ  отказывается  выдать  дочь  за  сердеч- 
наго  друга8). 

Более  многочисленны  тЬ  песни,  которыя  отражаютъ  въ  эту 
пору  скорее  настроете  выжидательное.  Девушка  съ  тревогой 
въ  сердце  спрашиваетъ  себя,  кто  тотъ  суженый,  котораго,  какъ 
известно,  конемъ  не  объедешь.  Она  мечтаетъ,  какъ-бы  ему  быть 
не  «старымъ»  и  не  «малымъ»,  а  быть  ему  «ровней»;  боязнь  за 
будущее  не  покидаетъ  девушку : 

На  речечце  на  быстренькой, 
На  колодце  на  зыбкенькой, 
Тамъ  Палажка  бель  белила 
И  съ  своимъ  личенькомъ  говорила: 
Ой  личенько  мое  беленькое, 
Кому  ты  будешь  миленькое, 
Ти  малбму,  ти  старому 

Ти  козаку  молодому8)? 

Эту  тревогу  образно  выражаетъ  сербская  песня,  которую  поютъ 
на  1-ое  мая;  девушка  сидитъ  въ  саду  и  вышиваетъ  белый  пла- 
точекъ;  пока  она  работаетъ,  она  разговариваетъ  съ  платкомъ 
и  спрашиваетъ  его,  знаетъ  ли  онъ  кто  имъ  воспользуется? 
Если  быть  ей  за  старикомъ,  за  нелюбымъ,  она  станетъ  выши- 
вать платокъ  синими  и  зелеными  нитками;  если  напротивъ  ее 
ждетъ  бракъ  съ  молодымъ  паренькомъ,  она  вышьетъ  платокъ 
шелками  и  украсить  его  серебромъ: 


1)  1Ш.  стр.  28,  №  74. 

2)  Паи.  Болт.  вар.  творчества,  стр.  100,  №  32. 

3)  Радченко,  1.  с.  стр.  3,  №  4. 
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Седит  мома  в  градината 
И  ми  везет  бел  тестеган, 
С  тестеган  се  разговарат: 
Тестегане,  добре  меде! 
Л  да  си  знош  ко)  11а  т' дубит! 
Ак'те  лубит  старо  аро, 
Ъа  те  везеи  се  со  сино, 
Тга  те  везем  се  со  зелено. 
Ак'те  лубит  момче  младо, 
7га  те  везем  со  коприна 
Тга  те  лоза  се  со  ерма1). 

Тотъ  же  самый  образъ  и  въ  томъ  же  смысхЬ  встречается  часто 
и  въ  русскихъ  п'Ьсняхъ.  Девушка  также  зачастую  заду- 
мывается, вышивая  то  «шелковый  коверъ»,  то  поясокъ,  кому 
онъ  достанется;  если  онъ  достанется  старому,  девушка  б*д- 
нуетъ: 

Старому  мужу  коверъ  не  износити 
Мн*,  младой  д'Ьвиц'Ь  не  издержати*). 

Если  правда  дбвупнгЬ  быть  за  старымъ  мужемъ,  она  угро- 
жаетъ  въ  шуточной  пйсн-Ь,  что  не  будетъ  ему  съ  ней  счастья. 
ПредстоящШ  бракъ  здЬсь  выражается  уже  много  разъ  встречав- 
шимся символизмомъ  в-Ьнка,  а  семейная  жизнь — постелью,  ко- 
торую жена  стелетъ  для  мужа.  Мы  возвращаемся  къ  нЬсн'Ь, 
уже  упомянутой  среди  хороводныхъ,  чтобы  оттЬнить  отно- 
шеше  девушки  къ  «старчищу»,  этому  главному  противнику 
весенней  радости,  заставляющему  смотреть  на  бракъ  съ  пред- 
уб-Ьждешемъ8): 

.  .  дЬвка  съ  молодыми 

Рвала  травку  со  цветами, 


1)  Ястребов?»,  Обычаи  в  пЪсня  тур.  ербовъ,  стр.  165—166. 

2)  Ш.  В.  стр.  867,  №  1231;  ср.  Сахаровъ,  Р.  нар.  п.  IV,  стр.  874—875, 
№1;Роговъ,  ПермскШ  сборникъ,  стр.  27  (аоясъ  вместо  ковра)  н  82—38. 

8)  Си.  выше  II,  стр.  141—142. 
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Вида  в*нки  съ  городками, 

Сама  къ  в*аку  говорила: 

«Кому  винъ  достанется?» 

Доставался  винецъ  старому  мужу. 

Мн-Ь  пора,  младеныгб,  стлать 

Про  стараго  постелюшку  — 

Въ  три  ряда  каменъица, 

Въ  четвертый — кирпичу  каленаго, 

А  въ  изголовья  класть  —  колода  дубовая. 

Одежу  я  шубою  ежовою, 

Притреплю  я  дубиною  вяаовою. 

Спи,  мой  старь,  спи  отнын*  до  вЬку1). 

Рядомъ  съ  этимъ  опасешемъ  воображение  убаюкиваетъ  однако 
и  об'Ьщашемъ  счастья.  Та  же  ггЬсня  допускаетъ  возможность,  что 
в*нокъ  достанется  и  молодому.  Тогда  настроеше  меняется,  изъ 
мрачнаго,  угрожающаго  оно  становится  прив&тливымъ,  радо- 
стнымъ.  Меняются  и  нам*рен1я  д^вушекъ  относительно  постели, 
которую  ей  придется  постлать: 

Про  млада  постель  стлать  — 

Въ  три  ряда,  въ  три  вой  л  очка, 

Во  четвертый  —  перинка  пуховая, 

А  во  изголовья  класть  —  подушка  пуховая, 

Одежу  я  од^ялышкомъ  бархатнымъ, 

Притреплю  я  своей  правой  рученькой: 

Спи,  мой  младъ,  съ  вечера  до  утра. 

О  миломъ  друг*,  молодомъ  любимомъ  муж*  мечтаетъ  и  серб- 
ская веснянка  изъ  Призр'&на,  которую  поютъ  на  Юрьевъ  день. 
Здесь  разсказывается,  какъ  молодая  девушка  заснула  подъ  в-Ьт- 


1)  Ш.  В.  стр.  852,  №  1217;  ср.  Ш.  Рп.  стр.  898,  №  4;  Поповъ,  Нар.  п-вснн 
Чард.  увзда,  стр.  28,  №  11;  тема  постели:  Ш.  В.  стр.  87,  №  404  и  328;  ср.  также 
Ж  1164;  Васнецов ъ,  ПЪсни  СЪверо-Вост.  Россш,  стр.  192,  №  12.  Сходно  зага- 
Хываетъ  дЬвушка,  когда  вьетъ  вънокъ  и  въ  сербской  н-бскв  К  ара  а  н  11,  ГЦ. 
I,  №  384,  стр.  260. 
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вями  маслины;  но  вотъ  в^теръ  дунулъ  съ  моря,  в^тки  всколых- 
нулись и  ударили  девушку  но  лицу.  Она  проснулась,  и  какъ  жаль! 
Горько  пеняетъ  она  в*Ьтру,  что  онъ  прервалъ  такой  чудный  сонь: 
къ  ней  приходило  во  сн*  три  неженатыхъ  парня;  одинъ  принесъ 
яблоко,  другой  золотое  кольцо,  трети  желтый  дукатъ;  тому,  что 
принесъ  яблоко,  быть  ея  кумомъ,  тому,  что  даль  колечко,  быть 
ея  деверемъ,  а  кто  подарилъ  ей  дукатъ,  тотъ,  конечно,  будетъ 
ея  милымъ: 

Заспала  мома  при  Мору 

Маз'чице  мо^а  (повторяется  поел*  каждаго 
Под  з'едном  граном  маслиной.  стиха) 

Дуну  ми  ветар  низ  море, 
Искрши  грану  маслину, 
Удари  мому  низ  образ, 
Разбуди  мому  од  с'на. 
Л>уто  га  мома  куааше: 
Бог  тебе,  ветре,  убио! 
Сад  ли  ми  наЬе  да  дуваш, 
Те  да  ми  санак  прекинеш? 
Чудан  сам  санак  )ъ  снила: 
Троица  на  сан  доЬоше, 
Сви  троица  су  беЬари. 
Први  ми  даде  з'абуку, 
Други  ми  даде  злат  прстен, 
ТреЬи  ми  даде  жут  дукат. 
Та]  што  ми  даде  з'абуку, 
Он  Ье  ми  бити  мили  кум; 
Таз  што  ми  даде  злат  прстен, 
Он  Ье  ми  бити  мил  девер, 
Таз  што  ми  даде  жут  дукат, 
Онъ  Ье  ми  бити  мил  драги1). 


1)  Ястребов?»,  Об.  и  п.  тур.  сербовъ,  стр.  153—164;  ср.  Шапкаревъ, 
Сб.  отъ  нар.  умотв.  1, 1,  стр.  97,  №  108. 
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Несколько  иначе  выражена  та  же  мыса  въ  другомъ  варгантЬ 
той  же  п-Ьсни.  Девушка  видитъ  бблый  дворъ  и  посреди  него 
пестрые  столы;  на  столахъ  стоять  серебряные  чаши  съ  изжелта 
краснымъ  виаюмъ;  рядомъ  съ  чашами  пучки  васильковъ.  Это  ви- 
дите подруга  девушки  толкуетъ  ей,  какъ  предстоящую  свадьбу: 
всё  гЬ  предметы,  которые  ведала  девушка,  изображаюгь  свекровь, 
золовокъ,  деверей  и  ихъ  женъ,  пучки  васильковъ — это  милъ 
сердечный  другъ: 

Санак  ]е  снила  девсука: 
У  поле  бели  дворови, 
У  дворе  столи  шарени, 
На  столи  чаша  стребрна, 
У  чаши  вино  ру]ано, 
Ру]ано  вино  црвено. 
У  вино  кита  босиьака. 
Санак  ми  каза  другарка. 
Товарка  бела  ми  вила, 
Санак  ми  каза  толкуне: 
«Та]  што  су  двори  пребели 
То  су  ти  миле  ]етрве. 
Та]  што  су  столи  шарени, 
То  су  ти  мили  девери. 
Та]  што  ]е  чаша  стребрна, 
Стребрна  чаша  бисерна, 
Та]  ти  ]е  мила  сверкрва. 
Та]  што  ]'е  вино  црвено, 
То  су  ти  миле  заове. 
Та]  што  ]е  кита  босшьака, 
Та]  ти  ]'е  мило  и  драго х). 

О  мечтаньи  парня  найти  себ-Ь  счастье  въ  семейной  жизни 
говорится  въ  сербской  стЬсн*  изъ  Призрена.  Такой  именно  скры- 


1)  МилодевиЬ,  П.  и  об.  стр.  101,  №  146. 
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тый  смыслъ  тгЬетъ  въ  ней  разсказъ  парня,  какъ  овъ  *зднлъ 
до  самой  зари  и  даже  до  вечера  и,  вернувшись  домой,  нашелъ  на 
постел  запеленатаго  ребенка,  а  вблизи  дома  среди  розъ,  гвоздики 
и  васильковъ  спящую  молодую  красавицу.  Она  очевидно  заснула, 
поджидая  его1): 

Заде  ме  сонце,  мале  ле,  мазко! 

На  врв  планика, 
Дедне  ме  заде,  мале  ле,  маз'ко, 

Друго  ме  огрез'а. 
Тога  ми  текна,  мале  ле,  маз'ко, 

Али  зе  вечер. 
ЗаилиФ  кое>а,  мале  ле,  мазко, 

Додоов  си  дома, 
Додов  си  дома,  мале  ле,  маз'ко, 

В  петлини  доби, 
Порти  си  надеов,  мале  ле,  мазко, 

Се  затворена. 
ЗаилиФ  коаа,  мале  ле,  мазко, 

Прескочив  порти, 
От  си  се  качив,  мале  ле,  маз'ко, 

На  високъ  диван. 
Оту  си  наз'дов,  мале  ле,  ма]'ко, 

Пуста  постелл, 
Како  послана,  мале  ле,  мазко, 

А  не  крената. 
До  постелдта,  мале  ле,  маз'ко, 

Мошко-но  дете, 
Как  повцено,  мале  ле,  маз'ко, 

Неразвиз'ено. 
От  си  излегов,  мале  ле,  мазко, 

На  мали  врата. 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п*сни,  стр.  184—136;  Мнлс^евмЪ,  стр.  154—156, 
X  900  и  1ЫД.  М№  210-212. 
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Оту  си  на]'дов,  мале  ле,  мазко, 

Млада  невеста. 
Главата  клала,  мале  ле,  мцщ 

Во  трандаФилот. 
Нозите  клала,  мале  ле,  ма]ко, 

Во  каранФилот. 
Роци  те  клала,  мале  ле,  ма]Ко, 

Во  босилекотъ. 

Основная  тема  приведенныхъ  до  сихъ  поръ  п*сенъ  есть 
такимъ  образомъ  загадывате  о  будущемъ.  Оно  выражается  и 
прямымъ  гадатемъ.  Правда,  какъ  множество  другихъ  весеннихъ 
обрядовъ,  и  гадаше  о  женихахъ  не  исключительно  пргуроченр  къ 
весн-Ь;  он*  въ  большоиъ  ходу  и  во  время  зимнихъ  святокъ  на 
Рождество  и  на  Масляницу;  и  это  естественно:  надъ  ч*мъ  и 
призадуматься  дйвушк*,  какъ  не  надъ  гЬмъ,  что  ее  ждетъ  въ 
будущемъ?  Пока  она  пользуется  своей  «девичьей  волей»,  жизнь 
ея  идетъ  скорее  беззаботно;  работа  ей  дается  полегче;  забавы  и 
игры  принадлежать  ей  по  праву;  не  то  ждетъ  ее  поел*  брака, 
когда  уже  настанетъ  тяжкая  забота  о  муж*,  о  д*тяхъ,  о  хо- 
зяйств*; мысли  объ  этомъ  нельзя  отогнать:  на  жизнь  въ  заму- 
жеств* пойдутъ  вс*  припасенныя  въ  д*вичеств*  силы.  Д*вушка 
поэтому  постоянно  колеблется  между  охотой  погулять  еще  годокъ 
и  почти  столь  же  властныиъ  стремлетемъ  выйти  поскор*е  за- 
мужъ.  О  томъ,  выйдутъ  ли  он*  замужъ  въ  предстоящемъ  году, 
итальянсюя  д*вушки  гадаютъ  по  цв*тамъ  на  1-ое  мая1).  Бол- 
гарки д*лаютъ  то  же  самое,  когда  ходятъ  собирать  цв*ты  на 
Благов*щенье*);  въ  Дагестан*  и  у  Абхазцевъ  гадаютъ  о  же- 
нихахъ наканун*  перваго  дня  весны8).  У  насъ  подобный  зага- 
дывашя  о  суженомъ  приняты  главнымъ  образомъ  на  Троицу  во 


1)  Весаасо,  Мадоо,  рр.  24—26. 

2)  Каравеловъ,  Паи.  нар.  быта  болгаръ,  стр.  195. 

3)  Дубровинъ,  Исторш  войны  и  влад.  русск.  на  Кавказ*,  1, 1,  стр.  529; 
ср.  II,  I,  стр.  18—19. 
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время  завивашя  в-Ьнковъ.  В'Ьдь  в-Ьнокъ,  если  ему,  какъ  мы  вж- 
д'&ли,  зачастую  придается  и  общее  любовное  значете,  въ  основ* 
своей  все  таки  символизируете  брачныя  узы.  «Троищий  в^нокъ, 
говорить  Сахаровъ,  считается  неизм4внымъ  в^стникомъ  брач- 
наго  обита»1). 

Поставивши  любовныя  темы  весеннихъ  обрядовыхъ  н&сенъ 
въ  связь  съ  брачными  отношешями  и  главнымъ  образомъ  съ 
тЬмъ  м*стомъ,  какое  занимаютъ  свадьбы  въ  народномъ  кален- 
даре, мы,  такимъ  образомъ,  сразу  получили  возможность  объяс- 
нить одну  существенную  черту  весеннихъ  игръ  и  забавъ:  пле- 
тете в-Ьнковъ.  Мы  разсматривали  его  до  сихъ  поръ  то,  какъ 
разновидность  весенняго  заклинан1я  ви-ЬсгЬ  съ  хождешемъ  и  по 
цветочки  и  завивашемъ  березки,  то,  какъ  эротически  обрядъ, 
сливаюшдйся  съ  побратимствомъ  и  кумовствомъ  *).  Теперь  на- 
конецъ  выяснился  окончательно  коренной  смыслъ  и  календарное 
пр1урочен1е  этого  символическаго  плетешя  в'Ьнковъ,  распростра- 
неннаго  весною  когда-то  по  всему  лицу  европейскаго  Фоль- 
клора. 


II. 

Разбираясь  въ  лазарскихъ  и  кралицкихъ  п*сняхъ,  мы  вид&ли, 
что  рядомъ  съ  заветными,  основными  мотивами  въ  нихъ  слы- 
шатся зачастую  и  друпе,  оказывающееся  посторонними  хозяй- 
ственными заботами  и  надеждами:  таковы  п'&сни,  обращаюацяся 
къ  д^вушкамъ,  къ  парнямъ  н  къ  ихъ  родителямъ.  Эти  пЬсни 
наиЪваютъ  молодежи  будущее  семейное  счастье,  а  старикамъ 
радость  видеть  своихъ  д-Ьтей  женатыми  и  замужними.  Подобная 


1)  Сжазанш,  II,  стр.  200. 

2)  См.  выше  I,  стр.  144—149  и  II,  стр.  98—99  и  191—202. 
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тема,  разумеется,  не  случайна,  она  конечно  не  вторглась  въ 
разбираемые  типы  п*сенъ  откуда-то  со  стороны.  Схожая  темы 
мы  видели  и  въ  сербскихъ  песняхъ  «на  ранило»,  и  въ  песняхъ, 
привадлежащихъ  къ  «закликатю  весны»,  и  въ  западно-евро- 
пейскихъ  майскихъ  приветственныхъ  песняхъ.  Он*  сказы- 
ваются и  въ  несколько  обособленномъ,  какъ  бы  стоящемъ 
въ  сторон*  отд*лЬ  белорусскихъ  великодныхъ  или  волочоб- 
ныхъ  пбсевъ.  И  мало  еще  этого:  мечтанья  о  суженомъ,  о 
предстоящемъ  брак*,  какъ  мы  видели,  отложились  и  на  са- 
мыхъ  гЬхъ  обрядовыхъ  д*йств1яхъ,  которыми  сопровождается 
весенняя  поздравительная  или  приветственная  песня.  Я  раз- 
умею Французскую  «тапёе»,  итальянскую  «8роза»  и  немецкую 
«МаШгаиЬ  или  «Рйп^ЪгаиЬ,  которыхъ  водятъ  съ  собою 
поздравители  *). 

Теперь  мы  уже  знаемъ,  почему  именно  весною  подобные 
мотивы  возникаютъ  съ  особой  силой;  мы  знаемъ  также,  въ  ка- 
комъ  соотношении  находятся  они  со  веЬмъ  укладомъ  весенняго 
обрядового  обихода.  Приветственный  песни,  нап*вающ1я  пар- 
нямъ  и  д*вушкаиъ  счастливое  замужество,  позволять  намъ  сде- 
лать въ  этомъ  направлен^  еще  шагъ  впередъ.  Хозяйственный 
соображешя  заставляютъ  весною  только  мечтать  о  предстоящемъ 
брак*,  они  д*лаютъ  невозможнымъ  заключеше  брака  весною. 
Сельско- хозяйственная  тягота  оказывается  такимъ  образомъ 
силой,  сдерживающей  естественные  порывы  молодости.  Это  шжа- 
залъ  намъ  целый  рядъ  п*сенъ  и  обрядовъ.  Весеншя  привет- 
ственный песни  объяснять  намъ  теперь,  почему  по  мнЪнио  са- 
маго  народа  супружество  считается  дЬломъ  важнымъ,  почему 
напеваше  брака  вполне  уместно  рядомъ  съ  общимъ  нап^вашемъ 
счастья,  довольства.  Въ  подобныхъ  песняхъ  подчеркивается  де- 
ловая хозяйственная  сторона  брака.  Эту  черту  можно  лучше 
всего  проследить  на  сербскихъ  и  болгарскихъ  кралицкихъ  и  ла- 
зарскихъ  песняхъ. 


1)  См.  выше  I,  стр.  98—99,  173—174,  176,  181,  187—188  и  289—240. 
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Начнемъ  однако  съ  наиболее  не&гожныхъ  ггЬсенныхъ  темь, 
гд*  напйваше  брака  приняло  даже  шуточный  характеръ. 

Когда  при  обход*  съ  крамцей  или  при  лазарванш  сербсшя 
девушки  входятъ  въ  такой  домъ,  гд&  есть  девица  на  выдааьн, 
он*  обыкновенно  поютъ: 

Овде  нама  кажу: 
Деву  неудату. 
Зе  л^е  ви  уда]те 
Зе  л^е  нама  да^е? 
Ми  Ьемо  ]е  дата . . . . 1) 

(«ЗдЬсь,  намъ  говорить,  есть  еще  не  просватанная  девушка, 
выдайте  ее  замужъ  или  отдайте  намъ,  мы  ее  просватаемъ»). 
Дах&е  эта  ггЬсня  сбивается  на  шуточный  тонъ  и  ув&ряетъ,  что 
хорь  поздравителей  выдастъ  девушку  за  грамотея,  который-де 
сум-Ьетъ  изобразить  перомъ  ея  неописанную  красоту.  Схоже 
поется  и  парню;  п*сня  говорить,  что  если  не  хотятъ  женить 
парня,  то  пусть  отдадутъ  его  поздравителямъ;  они  найдутъ,  кому 
его  просватать:  невеста  налицо;  за  парня  согласна  пойти  сама 
кралица: 

Овде  нама  кажу; 

Момче  нежен>ено: 

Зе  л 'га  ви  жените 

Зе  л'га  нама  да]те? 

Ми  Ьемо  му  дати 

Крал>ицу  царицу  и  т.  д.  *) 

Въ  лазарской  п-бсн*  кралипу  заменила  въ  подобной  п^сн*  сестра 
Лазаря,  оказавшаяся  единственной  достойной  парня: 


1)  Милосе  в  иЪ,  П.  и  об.  ук.  нар.  србскаго,  стр.  176,  №  244,  ср.  стр.  160, 
№  251;  тоже:  Карааип,  Жив.  и  об.  стр.  38,  №  3  и  Щесме,  I,  стр.  101,  №  161; 
Ястребовъ,  Об.  и  хгбсни  стр.  111. 

2)  Ми^'евиЬ,  1.  с  стр.  176,  №  243,  ср.  №252  (безъ  мотива  объ  женитьб* 
на  крадвц'в);  тоже:  КарапиЬ,  Жив.  и  об.  стр.  40,  №  6  и  ГЦесме,  I,  стр.  103, 
№164. 
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Овде  л'увак  не  женен. 
Што  га,  мцщ  не  же  ниш? 

—  «Женила  ба,  женила, 
Нема  елка,  прилика». 

—  «Ево  слика,  прилика 
У  нашега  Лазара, 
Лазарова  сестрица1). 

Бол4е  категорически  того  же  требуетъ  одна  болгарская  лазар- 
ская  н&сня,  не  указывающая  впрочемъ,  гд*  взять  невесту: 

Овде,  юнак  нёженет 
Ояде,  мбма  хубава, 
Смисли  да  го  бжениш; 
На  Велигден  зббрви  го, 
На  Гюргьевден  СФЛ^рши  го, 
На  Штровден  жени  го8). 

Эти  назойливыя  требовашя  выдать  дЬвушекъ  замужъ  и  же* 
нить  парней  п-Ьсни  высказываютъ  не  спроста.  Тутъ  мы  подхо- 
димъ  уже  къ  серьезной  сторон*  дЬла. 

Со  свойственной  народно-поэтическому  замыслу  обстоятель- 
ностью, 1гЬсня  сейчасъ  же  готова  и  доказать,  что  совЬтуетъ  она 
не  худо  и  что  кром-Ь  добра  отъ  заключешя  новыхъ  брачныхъ 
узъ  ничего  быть  не  можетъ.  Кралицкая  сербская  п*сня,  гдЬ 
парню  предлагается  въ  жены  сама  «кралица-царица»,  ув-Ьряетъ, 
что  такая  важная  невеста  принесетъ  въ  семью  много  всякаго 
добра  (товаръ  блага)  своего  изд!ша 8).  Чаще  однако  появлеше 
въ  дом*  молодухи  представляется  выгоднымъ  съ  другой  точки 
зр-Ьшя;  молодая  женщина— новая  рабочая  сила,  «одмена»  матери. 
Такою  ее  изображаете  ц-Ьлый  рядъ  лазарскихъ  п-Ьсенъ  изъ  ту- 
рецкой Сербш. 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  тур.  сербовъ,  стр.  99 — 100. 

2)  Шапкаревъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  1, 1,  стр.  87,  №  83. 

8)  МнлсдевнЪ,  П.  в  об.  №№  243  и  252;  КарааиЪ,  Жив.  н  об.  стр.  89, 
№  6  а  1Щесме,  I,  стр.  102,  №  163. 
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Лудо  идет  от  бав>а 
Мома  идет  от  вода. 
Да  за  Фати  за  рока, 
Води,  води  дур  дома: 
«На  ти,  мазко,  одмена, 
«Татку  бела  промена, 
«Сестре  косми  чеш&ани, 
«Брату  перче  чешллно, 
«Мене  топла  постеьа1). 

(«Парень  вдеть  съ  купанья,  девушка  идетъ  съ  рЬчки.  Онъ  схва- 
тить ее  за  руку  и  поведетъ  до  самаго  дома.  «Вотъ  теб*Ь,  ма- 
тушка, зам-Ьна-ыодмога;  отцу  чистое  б'Ьлье,  сестре  расчесаны 
косы,  брату  расчесаны  волосы,  а  мнЬ  теплая  постель»).  По- 
явлеше  въ  дом*  молодухи  сейчасъ  же  заметно;  оно  сказывается 
во  внЬшнемъ  вид*  двора:  болгаршя  лазарки  ув-Ьряютъ,  что, 
пока  не  было  ея  въ  дом*,  дворъ  быль  не  метенъ,  и  столы  не 
мыты,  а  теперь  любо  глядеть: 

Годинава  дойдоФме, 
И  невеста  найдоФме, 
И  метени  дворови 
И  метени  столови*). 

Если  заключеше  новыхъ  браковъ  отражается  такимъ  обра- 
зомъ  на  благополучш  всего  дома  (кучи),  то  понятно,  почему 
старикамъ  приветственная  п'Ьсвя  такъ  часто  напЬваетъ  много- 
численную семью  и  взрослыхъ,  женатыхъ  сыновей.  Такъ  одна 
болгарская  п*сня  лазарицъ,  изображающая  стараго  Янко  возс*- 
дающимъ  «на  высоки  те  дивани»,  говорить  про  него: 

До  него  Янко'ица, 
Околу  него  сину'и  му, 


1)  Ястребовъ,  Об.  и  п.  стр.  111,  ср.  98, 102—103  и  112. 

2)  Илиевъ,  Сб.  отъ  вар.  умотв.  I,  стр.  247,  №  202;  ср.  Качано  век  И* 
Памяти,  стр.  12. 
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Сино'и  му  слуга  мужать, 
А  сна'и  му  ручекъ  готватъ 
Да  с*  радвЪтъ  и  веселятъ1). 

Хозяйственную  выгоду  отъ  многолюдной  семьи  образно  изобра- 
жаетъ  другая  болгарская  п*сня,  которую  поютъ  самому  хозяину 
Павлу.  Слава  о  его  богатств*  дошла  до  самого  царя  и  онъ 
призываетъ  Павла  къ  себ-Ь,  чтобы  спросить,  правда  ли,  что 
у  него  такъ  все  роскошно  устроено  въ  дом*.  На  это  богатый 
Павелъ  отвЪчаетъ: 

Шту  ми  ел,  царю, 

Порти  жилязни, 

Тува  слм,  царю, 

Слми  слм  язё; 
ч  Шту  ми  16,  царю, 

Пузлатну  вёдро, 

Тва  ми  16,  царю, 

Плрвуту  либё, 

Шту  ми  ел,  царю, 

Деветъ  плун, 

Тва  ми  ел,  царю, 

Дёвёття  син; 

Шту  си  ел,  царю, 

Девет  плунки, 

Тва  ми  ел,  царю, 

Девеття  енли, 

Шту  ми  ел,  царю, 

Дребни  плунчет, 

Тва  ми  ел,  царю, 

Дребни  Фнучетл*). 

(«Что  у  меня  железный  ворота — то  я  самъ,чтоуменязолоченыя 
ведра  —  то  жена  моя,  что  у  меня  девять  павлиновъ — то  у  меня 


1)  Милодиновци,  Бдя*,  нар.  п.  *,  стр.  502,  Л*  628. 

2)  Идиевъ,  Сб.  отъ  яар.  унотв.  стр.  192,  №  188. 

Сборвжж*  II  От*.  И.  А.  Н-  16 
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девять  сыновей,  что  у  меня  девять  павлинокъ — то  у  меня  девять 
сеохъ,  что  у  меня  маленыйе  павлинчики —  то  у  меня  маленыае 
внучата»), 

Нап-Ьваше  родителямъ  счастья  въ  дЬтяхъ  служить,  такимъ 
образомъ,  какъ  бы  звеномъ  между  песнями,  предвещающими 
бракъ  и  разобранными  выше  хозяйственными  мотивами  приват- 
ственныхъ  и  величальныхъ  пЬсенъ.  Но  это  лишь  —  исходный 
пунктъ,  первоначальный  этапъ  несенной  логики;  отдаляясь 
отъ  него,  песня  постепенно  переходить  уже  въ  мотивы  чисто 
брачные,  сродные  и  свадебнымъ  нЬснямъ.  Здесь  уже  внимаше 
начинаетъ  сосредоточиваться  на  самомъ  образе;  его  символиче- 
ски смыслъ  привлекаетъ  къ  себе  уже  своимъ  чисто  поэтиче- 
скимъ,  художественнымъ  значенхемъ.  Бсяшя  хозяйственныя 
соображешя  при  этомъ  уже  забыты.  Бракъ  изображается  въ 
тЪхъ  традицюнныхъ  и  чисто  условны хъ  краскахъ,  въ  которыхъ 
еще  до  сихъ  поръ  переживаютъ  въ  вид*  поэтической  фикцш 
безсл^дно  исчезнувпия  изъ  жизни,  реальный  услов1я  древнего 
быта.  % 

При  изученш  песенъ  подобнаго  рода,  намъ  и  предстоять  ра- 
скрыть ихъ  причудливый  символизмъ  и  проследить  за  ихъ  глав- 
нейшими мотивами  во  всемъ  разнообразш  ихъ  перелицевокъ. 
При  этомъ  пршдется  зачастую  заглянуть  и  въ  колядки,  и  въ  сва- 
дебный песни,  и  въ  весеншя  песни,  связанныя  съ  другого  рода 
обрядами.  Некоторые  песенные  мотивы  выведутъ  насъ  и  со- 
всемъ  за  пределы  обрядоваго  обихода.  Символически  песенный 
мотивъ,  по  той  или  иной  причине  утративъ  съ  нимъ  всякую 
связь,  нередко  сталъ  пониматься,  какъ  повествоваше,  какъ  тема 
эпическая;  разсказываемое  въ  немъ  собьгпе  перестраивается 
тогда  въ  этомъ  новомъ  примененш,  и  песня  принимаетъ  внешнее 
обличье  баллады.  Мы  вновь  наталкиваемся,  такимъ  образомъ,  на 
тоже  выделенхе  бытовой  песни  изъ  обрядовой,  на  которое  я 
уже  обращалъ  внимаше  при  разсмотр-Ыи  песенъ  хороводныхъ. 
Именно  следя  за  теми  песенными  темами,  который  подлежать 
разсмотрешю  въ  этой  главе,  я  и  постараюсь  показать  теперь  съ 
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еще  большей  уверенностью,  что  несколько  ыемецкихъ  и  Фран- 
цузскихъ  лнрико-эпическихъ  песенъ  чисто  балладнаго  характера 
вероятнее  всего  происходить  изъ  песенъ  обрядовыхъ.  Мы  уви- 
димъ  вооч1Ю,  что  разсказанный  въ  нихъ  эивзодъ  въ  существ* 
своемъ  когда-то  им4лъ  смыслъ  исключительно  символически  и 
что  только  впоследствш,  когда  этотъ  символъ  утратилъ  совсЬмъ 
всякое  значеше,  песенный  ращовализмъ  вызвалъ  переработку 
его  въ  реалистическомъ  направлены. 

Работа  надъ  символикой  основныхъ  иотивовъ  нашей  и  сла- 
вянской народной  песни,  разумеется,  значительно  облегчается 
капитальными  изсхЬдованиши  Потебни.  Богатство  и  разнообра- 
31е  сведеннаго  имъ  матер1ала  даеть  возможность  сразу  найти 
себ1г  дорогу  сквозь  темныя  дебри  подчасъ  слишкомъ  запутан- 
наго  иносказан1я  народныхъ  песенъ х).  Въ  этой  глав*  мне  пред- 
стоять поэтому  въ  сущности  только  следовать  по  уже  проло- 
женному пути.  При  этомъ  нечего  однако  говорить,  что  если 
трудъ  Потебви  обнимаетъ  почти  все  разнообраз!е  славяно-рус- 
ской песни,  мне,  не  ограничивая  себя  правда  этнографическими 
границами,  придется  ведаться  почти  исключительно  съ  темами, 
встречающимися  въ  лазарскихъ,  кралицкихъ  и  волочобныхъ 
п'Ьсняхъ.  Кругъ  наблюденгё  надъ  народной  символикой  этимъ, 
конечно,  съузится;  самое  изсл-Ьдоваые  народно  -  поэтическаго 
стиля  пршбр-Ьтая  невольно  характеръ  случайности,  не  будетъ 
стремиться  къ  полноте.  Однако  на  общемъ  фон*  веЬхъ  моихъ 
построен^,  можетъ  быть,  отчетливее,  ч^мъ  у  Потебни  выступить 
этотъ  переходъ  отъ  символа  къ  сюжету,  который  намъ  будетъ 
въ  высшей  степени  важенъ  для  нЬкоторыхъ  чисто  теорети- 
ческихъ  построений. 

Въ  причудливый  м!ръ  традицюннаго  народнаго  символизма 
насъ  сразу  введетъ  следующая  белорусская  волочобная  песня. 
Я  приведу  ее  цЬликомъ. 


1)  Я  разумъю  его  «Объяснения  малорусскихъ  и  сродныхъ  пъсенъю.  На 
этотъ  трудъ  я  и  буду  ссылаться  всего  чаще  въ  настоящей  глав*. 

16* 
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А  дуги,  дуги  усё  зядбные, 

Ходзиди  кбни  усе  ворбные, 

Шоукомъ  яны  усё  запутаны, 

Серябромъ  яны  позаиузданы. 

Нихто  тыхъ  кбшй  ни  поймаиць 

Ни  поймаиць,  ни  замуздавць, 

Ни  замуздавць,  ни  распутаиць, 

Ни  распустаиць,  ни  осЬдлаиць, 

И  ни  ос&ддаиць  и  ни  шгёдзиць. 

Огкудь  узятся  круты  Пахомокъ, 

Круты  Пахомокъ,  пансшй  дз*ценокъ, 

Пански*  дз-Ьцевокъ,  панычъ  Михадугка. 

Ёнъ  и  ноймаиць  и  замуздавць, 

И  замуздавць  и  осЬддаиць, 

И  оеЬдлаиць,  сядзиць,  по*дзиць. 

Ъдзнць  бнъ  поде,  -Ьдзиць  другое, 

Узъ'Ьзжаючи  бнъ  на  трецце. 

На  треццвмъ  поди  стоиць  же  древо 

Тонко,  высоко,  дистомъ  широко. 

На  томъ-же  древгЬ  сядзиць-же  птица, 

Ор&гь-жа  птица,  жо^та  дисица. 

ХоцЬу-жа  ёнъ  яе  застрЬдици, 

Огада  яна  яму  говорйци: 

Панычъ  Миха дочка  да  не  стр'Ьдяй  мяне! 

Да  я  къ  табе,  да  пригожуся. 

Будзишь-жа  ты,  брацець,  и  за  водами,  и  за  рЬками, 

А  я  таб*,  брацець,  да  й  перавязу, 

Дружку  твою  на  сизомъ  хвосту, 

Дз&воньку  твою  на  х&вомъ  крылу 

Табе  модойца  на  правомъ  крыду 1). 

Въ  згой  п*сн*  сведено  вмЪсгЬ  два  совершенно  раздичныхъ 


! 


1)  Ш.  Бш  К  152,  ср.  ОД  163,  154;  тоже:  Б.  Вп.  №6  11,  12, 13  (■  Щ  Ш. 
Ра.  стр.  889,  №  1;  Ш.  В.  стр.  841,  №  1191. 
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мотива.  Оба  они  въ  цЬлоиъ  ряд*  ггбсенъ  и  существуютъ  от- 
дельно. 

Мотивъ  укрощешя  парнеиъ  коня,  по  зам'Ьчавш  Потебни, 
«какъ  самостоятельный  ил  главный,  не  встречается»1).  Однако 
въ  схожей  пйсн-Ь  у  Чубинскаго,  поел*  того  какъ  парень  укро- 
тилъ  «сиваго  коня»,  онъ  просто  *детъ  къ  тестю,  гд*Ь  его  прини- 
маютъ  съ  почетомъ1). 

На  лонимаше  того,  что  означаетъ  это  восхвалеше  молодца, 
какъ  ездока-охотника,  наведетъ  насъ  другая  схожая  волочобная 
песня,  построенная  на  «параллелизме»;  здесь  поется,  что  «на 
поплаве»,  или  на  улице,  или  на  море  либо 'ходить,  либо  плыветъ 
стадо  куропатокъ  или  утокъ.  Откуда-то  взялся  воронь  или  селе- 
зень и  схватиль  находившуюся  среди  стада  зозулю  или  галочку. 
Это  первый  членъ  параллелизма;  изъ  второго  мы  узнаемъ,  что 
парень  такъ  же  решительно  похитилъ  изъ  хоровода  девушку  и 
сдЬлалъ  ее  своей  женой8).  Похищеше  —  охота,  такимъ  обра- 
зомъ,  —  символъ  брака.  На  это  еще  яснее  указываете  одна 
болгарская  песня,  близкая  нашей  волочобной  песне  по  комбина- 
щи  охотника-ездока: 

Вяхналъ  юнакъ  б*рза  коня, 
Т&  отишла  честа  гора, 
Честа  гора  Богданова, 
Три  дни  ходилъ,  три  дни  ловилъ 


1)  Объясн.  и.  и  ср.  п.  II,  стр.  691;  Потебня  указалъ  на  слъд.  параллели: 
Головацхлй,  IV,  стр.  46;  Чуб.  Ш,  стр.  274—275,  №  3  (колядка);  Б.  Бп.  №  15 
(волочобная)  и  Л*  122  (колядка).  Съ  этой  последней  вполне  схожа  и  пъсня  Ш. 
Мсзкр.  I,  стр.  74 — 75,  №  64;  ср.  также  Илиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  250, 
№207. 

2)  Чубинскзй,  Тр.  III,  стр.  274—275,  №  8  (колядка). 

3)  Б.  Бп.  №№  22—24;  Ш.  Бп.  №\*  175,  стр.  466;  Иляевъ,  Сб.  отъ  нар. 
умотв.  I,  стр.  261,  №  228;  ср.  также  у  Милодиновцевъ,  Балг.  н.  п.»  №№  599 
а  618;  что  жеишвна  ввображ.  лошадью  въ  русск.  о/вевяхъ,  см.  въ  сборники 
Абрамычева,  Л*  5,  стр.  10—11.  Вмъсто  парвя  охотнвкомъ  м.  б.  и  его  символъ, 
соколь,  трепляпцв  голубицу,  ср.  болг.  пъеви  у  Илиева,  1.  с.  №  228,  стр.  261, 
др.  прнмвры  у  Потебни,  1.  с.  II,  глава  XXXIV. 
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Нищо  лова  не  изловилъ; 
Изловилъ  1е  малка  мома, 
Променена,  наредена, 
Како  китка  накитава, 
Како  перо  наросено1). 

Очевидно  охота  добраго  молодца  и  зд'Ьсь  не  настоящая;  есл 
три  дня  онъ  ничего  не  поймалъ,  то  потому  только,  что  не  о 
дичи  онъ  и  мечтал ъ;  онъ  хогЬлъ  словить  себ*  д-Ьвушку, 
разряженную  какъ  букетъ  цвЬтовъ,  и  въ  этомъ  онъ  вполн§ 
успЪлъ. 

Изъ  сопоставления  приведенныхъ  пйсенъ  мы  видимъ,  что  въ 
разбираемой  б-Ьлорусской  пйсн*  въ  сущности  оба  эпизода  гово- 
рить иносказашемъ  то  же  самое:  добрый  молодецъ  укротилъ 
коня,  значить,  прюбр'Ьлъ  любовь  девушки;  онъ  пошелъ  на 
охоту,  значить,  также  сталь  добиваться  любви,  свататься. 
Во  второмъ  случае  однако  развязка  иная;  символизмъ  услож- 
нился, перешелъ  въ  новый  сюжетъ,  только  впослйдствш  слу- 
чайно приставили  къ  первому,  родственному  съ  нимъ  въ  своей 
основ*. 

Въ  приведенной  выше  волочобной  п-Ьсн-Ь,  послужившей  наиъ 
исходной  точкой,  мотивъ  ездока-укротителя  и  введенъ  лишь  для 
усилетя  впечатл^шя.  Вся  суть  во  второмъ  эпизод*.  Онъ  и 
является  гораздо  болЬе  распространеннымъ.  Отъ  мотива  объ 
охотниктъ-тъздокгъ  мы  и  перейдемъ,  такимъ  образомъ,  къ  мотиву 
о  стртълктъ-охотниктъ. 

Отдельно  отъ  мотива  упрощения  коня  сюжетъ  о  стрЪляти 
въ  сокола  встречается  въ  болгарскихъ  лазарскихъ  пленять1), 


1)  Мвладввовцв,  Бал  г.  в.  п.*  №№599  в  618|ср.пЪснвтказ.уПоте6в1, 
I  с  П,  стр.  286. 

2)  Мвжадввовцв,  1.  с.  стр.  492,  Л  692;  Каравежовъ,  Паж.  стр.  205; 
Шапкаревъ,  Сб.  отъ  в.  ум.  I,  1,  стр.  88,  №  86  (ср.  в  Мвлод.  Ь  с  увом,  у 
Потебвв,  П,  стр.  279)  в  КачановскШ,  Пам.  I,  стр.  206,  №  97  (осложввааа* 
постор.  мотивами). 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛЛВЯНЪ.  247 

въ  сербской  свадебной1),  въ  украинскихъ  колядкахъ*),  въ 
польской  веснянкЬ3)  и  въ  трехъ  сербо-хорватскихъ  шуточныхъ 
п'бсенкахъ*).  Кродгё  болгарской  лазарской  пЬсни,  всюду  д'Ьло 
происходить  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  приведенной  бело- 
русской. Болгарская  лазарицы  на  эту  тему  поютъ  старому  чело- 
веку и  изображаюсь  его  сидящимъ  у  себя  дома  за  столоиъ  и 
пьющимъ  вино  или  кофе.  Пролетаютъ  два  сокола  и  иЗппаютъ 
ему;  тогда  онъ  зоветъ  своихъ  сыновей  и  велитъ  имъ  застрелить 
соколовъ.  Но  соколы  останавливаюсь  стр^лковь  заявляя,  что 
они  прилетал  за  деломъ,  что  они  намереваются  сосватать  сыно- 
вей старика;  они  говорить  ему  въ  стиле  сватовства: 

Цар-от  имат  мила  керка  (девушка), 
А  ти  имаш  мила  сива; 
Оба  да  се  су  святите . . . . 6) 

Потебня  назвалъ  разбираемый  нами  сюжеты  «Соколъ  пере- 
носить невесту  черезъ  воду.  Соколъ — сватъ» в).  Это  обозначеше 
мне  кажется  однако  не  вполне  удачнымъ:  въ  нашей  песенной 
теме  собственно  два  эпизода,  и  опред-Ьлете  Потебни  совершенно 
игнорируетъ  первый  изъ  нихъ,  где  соколъ,  орелъ  или  гадюка 
просять  не  убивать  ихъ. 

Въ  этомъ  эпизоде  между  гЬмъ  вся  суть,  и  символы  соколъ - 
сватъ  —  лишь  одна  изъ  возможыыхъ  развязокъ.  Я  назвалъ  по- 
этому разбираемый  мотивъ — мотивомъ  о  стрелке-охотнике.  Его, 
можеть  быть,  правильнее  было  бы  назвать  мотивомъ  о  живот- 


1)  Каран  вЪ,  Щ.  I,  стр.  11,  №  15. 

2)  Гоювацк1Й,  Пъсни  II,  2,  стр.  60,  №11  и  68, № 22,  Ш, 39— 40 (загадки); 
ср.  у  Гринченко,  Этн.  Мат.  Ш,  №№  20  и  21  (въ  колядкахъ)  и  58  (въ  щед- 
ривкахъ). 

8)  СИо$ег,  Кевш  Ьийн,  стр.  16,  №  26  (ср.  Ш.  Бп.  №  156  о  змЪв). 

4)  Р1оЫ-Нег<1У180У,  Кгу.  п.  р.  7,  38  и  ЕиЬаб.  Лига  о —  в1ат.  п.  рор]б7ке, 
И,  81г.  2,  №  566;  эти  послЪдв!я  прив.  у  Потебни,  1.  с.  II,  отр.  275—276;  отд. 
стоять;  Чуб.  Ш,  стр.  465  и  орнв.  у  Потебни,  Шй.  I,  стр.  273—274. 

5)  Миладииовци,  Бажт.  нар.  п.  *  стр.  492,  №  592. 

6)  Объясн.  м.  и  ср.  п.  II,  глава  XIX,  стр.  266  и  сед» 
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вомъ  просящемъ  пощады;  но  назваше:  о  <прйлк&-охотнжкЪ,  от- 
межовываетъ  его  отъ  мотива  объ  'Ьздок^-охотннк*,  гд*  лот»  ж 
стр&яте  означаютъ  бракъ  непосредственно  безъ  всякаго  ослож- 
нена.  Какъ  не  малочисленны  были  приведенный  пгбснж  этого 
просгЬйшаго  типа,  он*  указываютъ  на  точку  отпраатешя:  охо- 
титься значить  уже  жениться,  но  пЪсня  еще  осложняете  иноск»- 
затае.  Мотивъ  этотъ  наиболее  характерно  выразился  въдругомъ, 
также  разобранномъ  Потебней1),  подбор*  п-Ьсенъ:  въ  хгбснягь 
объ  оленб  или  лани,  которая  тоже  просить  охотника  не  стре- 
лять, потому  что  и  она  можетъ  ему  понадобиться;  эта  разно- 
видность мотива  объ  стр*лк§-  охотник*  встречается   преиму- 
щественно въ  свадебныхъ  п*сняхъ.  Привожу  подобную  п-Ьсию 
въ  ходячемъ  варгант*  Лапатинскаго  песенника: 

Не  разливайся,  мой  тих!й  Дунай, 

Не  заливай  зеленые  луга! 

Во  гЬхъ-то  лугахъ  ходилъ  б*лый  олень, 

Ходилъ  б*лый  олень  золотые  рога. 

Мимо  тутъ  *халъ  Иванъ  господинъ 

И  ударилъ  оленюшку  плетушкой. 

Какъ  взгбворитъ  ему  б*лый  олень, 

Б*лый  олень,  золотые  рога: 

—  Не  бей  меня,  Иванъ  господинъ, 

Свить  государь  Ивановичъ. 

Въ  никое  время  пригожусь  я  теб*  и  т.  д.  *). 

Эту  п*сню  занимавппеся  даннымъ  мотивомъ  Потебня  иСумцовъ1) 
сближають  со  странной  пасенной  темой,  встречающейся  въугро- 
русской  и  польской  колядкахъ  и  въ  сербской  и  болгарской  лазар- 
ской  п*сн*;  тутъ  также  говорится  объ  олен*: 


1)  1Ы&  глава  XX. 

2)  Поли.  нар.  пЪсенникъ  (юд.  Сытина),  стр.  172,  №  137;  ср.  Ш.  Рп.  стр.  44В, 
Я»  22,  Ш.  В.  стр.  83,  Л»  891;  Варенцовъ,  Сб.  и.  п.  Сан.  кр.  144  н  т.  д.;  про4!» 
пршгвры  см.  у  Потебнн,  1.  с  П,  стр.  284—286  и  287. 

8)  Объясн.  м.  и  ср.  а.  I,  стр.  888  и  сл*д.  н  Культ,  переж.  стр.  4  н  сгЬд, 
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Елен  плват  по  море 

Златни  му  се  рогови, 

На  рогови  тротови, 

На  тротови  постели, 

На  постели  терзия  (портной) 

Чисти  свити  кровуват 

Сам  со  себе  здоруват. 

То  дочула  невеста 

От  шарени  разбои  (ткащай  станокъ) 

Му  говорить  невеста: 

«Кровувай,  крову вай,  юнако, 

Оба  кя  и  кердосаме1). 

Въ  такомъ  видЬ  эта  странная  п-Ьсня  поется  портному;  въ  дру- 
гихъ  варгантахъ  на  м'ЬстЬ  «терзия»  сидитъ  либо  «млад  1унак» 
либо  «мошко-дете».  Мотивъ  охоты  здесь  отсутствуетъ.  МнЬ 
кажется,  однако,  что  въ  основе  развитая  этой  пасенной  темы 
лежитъ  все-таки  представлеше  объ  охотб  за  оленемъ  и  что  оно 
им'Ьетъ  по  своему  примЬнешю  тотъ  же  самый  символически 
смыслъ,  что  и  укрощеше  или  стр6лян1е  въ  птицу  (орла,  сокола), 
т.  е.  оно  тоже  намекаетъ  на  вступлеше  въ  бракъ.  Это  въ 
народно-поэтической  р-Ьчи  вполне  возможно;  такое  непосред- 
ственное значете  толковатя  охоты  на  оленя  видно  изъ  одной 
сербской  же  свадебной  п^сни,  гд*  парень  гонится  за  оленемъ  со 
своимъ  братомъ,  а  сестра  выглядывающая  изъ  окна  говорить 
ему: 

«Ни)б  то  звере  у  гори  расло, 
«ВеЬе  ]е  расло  код  миле  ма]ка, 
«Код  миле  ма]'ке,  код  драге  браЬе, 
«Код  свега  рода,  код  родителя  *). 


1)  Ижиевъ,  Сб.  отъ  и.  ум.  I,  стр.  246,  №  200;  ср.  Шапкаревъ,  Сб.  отъ 
вар.  умотв.  I,  №  80,  стр.  86,  Ястребовъ,  Об.  и  п.  стр.  110;  Мвюд.  466;  Ка- 
раамЪ,  1Ц.  №  248,  стр.  178,  Магагап1с,  Нгт.  п.  р.,  181;  Гоюващий,  в.  п.  IV, 
108;  П,  84  и  812;  Ко1Ъег$,  Рокпяе  I,  108. 

2)  КарапвЪ,  Ц).  I,  стр.  22,  №  85. 
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(«ЗнЬрь  этоть  выросъ  не  въ  л*су,  а  при  родной  матери  и  доро- 
гихъ  братьяхъ,  при  своеиъ  род*,  при  своихъ  родителяхъ»).  При 
заагЬн-Ь  сокола  оленемъ  мы,  такимъ  образомъ,  также  им-Ьемъ  про- 
сгЬйшш  замыслъ,  соответствующий  мотиву  «охотникъНЬздокъ». 

Въ  первоначальномъ  вид*  вс*  три  отмеченный  до  сихъ  поръ 
разновидности  обоихъ  сплетающихся  мотивовъ:  укрощеше  коня, 
стр-Ьляше  въ  птицу  и  охота  за  оленемъ  пресл-Ьдуютъ,  такимъ 
образомъ,  одну  и  ту  же  величальную  ц4ль:  напЬвате  брака. 
Первый  изъ  нихъ  остался  на  первоначальной  стадш  и  только 
присталъ  къ  другимъ  мотивамъ;  об*  разновидности  другого  на- 
противъ  пошли  дахЬе;  но  что  преследуемое  животное — невеста, 
было  забыто,  и  тогда-то  вторгся  въ  иЬсню  посторонне  сюжетъ 
о  томъ,  что  животное,  которому  угрожаетъ  охотникъ,  останавли- 
вается и  просить  не  убивать  его. 

Если  это  животное  олень,  то  подобное  осложнете  вполне 
естественно.  Пр.  Сумцовъ  совершенно  справедливо  указалъ,  по 
поводу  этой  пасенной  темы,  на  тотъ  характеръ,  какой  получил 
олень  въ  хриспанской  символик* 1).  Олень  животное  священное; 
оно  изображаетъ  собою  Христа.  О  немъ  издавна  разсказывалась 
легенда,  совершенно  схожая  съ  разбираемой  пасенной  темой.  По 
словамъ  Ивана  Дамаскина,  римшй  сотникъ  Планида  погнался 
однажды  на  охот*  за  особенно  большимъ  и  красивымъ  оленемъ. 
Поел*  долгаго  и  опаснаго  пресл*довашя  онъ  наконецъ  увид*лъ 
своего  оленя  вверху  на  скал*,  и  между  его  рогъ  св*тился  крестъ. 
Тогда  олень  заговорилъ  челов*ческимъголосомъ:  а  почему  пресле- 
дуешь ты  меня,  Плакидд?  Я  знаю  тебя  по  твоимъ  добрымъ  дЬ- 
ламъ,  но  ты  долженъ  принадлежать  мн*  совс*мъ».  Плакида  понялъ, 
что  съ  нимъ  говорилъ  Христосъ,  и  ув*ровалъ.  Въ  крещен»  онъ 
получилъ  имя  ЕвстаФ1я  и  при  император*  Адр1ан*  сподобился 
в*нца  мученичества.  Церковь  причислила  его  къ  лику  святыхъ9). 


1)  Культ.  Переж.  стр.  6  и  сл-вд. 

2)  (Ш(1о2,Ьа  гаяе  4е  8.  НиЪег!,  р.  44— 4б;у  Сумцова,подр.яст.стр.8— 
11;  ср.  также  аналогичный  будддйсмй  разсказъ  о  Гомбу  Потанннъ,  Восточ- 
ные мотивы  въ  средневъковомъ  эпосв,  Москва,  1899,  стр.  627  а  схвд. 
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ВпоогЬдствш  то  же  чудо  объ  оленЬ  было  приписано  и  покрови- 
телю охоты  святому  Арденновъ  Губерту,  уже  знакомому  намъ 
покровителю  охоты 1). 

ПресхЬдоваше  оленя  кончается  появлешемъ  у  него  между 
рогами  креста  и  въ  одной  болгарской  колядке,  приведенной  По- 
тебней.  Зд&сь  олень  говорить  охотнику: 

«Я  в-Ьрни  се,  рабар  юнак 
«Я  в-Ьрни  се,  негони  ме; 
«Мен  ме  варди  самси  Господь, 
«На  глава  ми  распете»!8) 

Пр.  Потебня  счелъ  эту  черту  п^сни  «наносной»;  мн4,  напротивъ, 
кажется,  что  мы  им'Ьемъ  здЪсь  въ  высшей  степени  ценное  ука- 
заше  для  опредблешя  поздн*йпшхъ  наслоешй  на  коренной  па- 
сенный мотивъ  охоты  за  оленемъ  или  инымъ  зв^ремъ,  какъ 
сииволомъ  сватанья.  Приведенная  болгарская  колядка  показы- 
ваетъ  во  всякомъ  случае,  что  основныя  черты  легенды  о  св. 
ЕвстаФШ  или  ГубертЬ  вошли  въ  обиходъ  славянскихъ  ггбсенныхъ 
темъ. 

Изменивши,  такимъ  образомъ,  мотивъ  охоты,  сюжеть  объ 
олени  отсюда  и  подвергся  дальн-Ьйшимъ  перебоямъ.  Они  напра- 
вились по  двумъ  путямъ,  сходящимся  в&гЬстЬ  въ  своеиъ  конеч- 
номъ  символическомъ  прим*нети.  Удерживая  терминолопю  По- 
тебни,  одинъ  изъ  нихъ  можно  назвать  «олень — користь»  охот- 
нику, а  другой  «на  рогахъ  у  оленя  то-то». 

Въ  первомъ  направленш  заставляетъ  двигаться  разбираемый 
мотивъ  съ  одной  стороны  самый  обрядъ,  въ  которомъ  поется 
п*сея:  охотникъ  непременно  долженъ  получить  какую-нибудь 
«користь»  отъ  оленя,  потому  что  къ  нап^вашю  какого-либо  блага 
и  клонится  величальная  или  приветственная  песня;  съ  другой 


1)  ТагЪе,  Котапсего  I,  р.  161;  КчЬп,  8.  Ш,  г./.  А.  РЛ,  I,  8.  144;  &/.  V. 
Тш.  XVII,  8.  281;  см.  выше  стр.  95. 

2)  Перюд.  спис.  4-ое  теч.  Кн.  ХШ  (1888),  стр.  144;  Потебня,  1.  с.  II, 
стр.  882—888. 
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стороны,  если  одень  просить  пощадить  его,  то  за  дарованную 
ему  жизнь  онъ,  очевидно,  тЬмъ-нибудь  отплачиваетъ.  Подыски- 
вая эти  «користи»,  гг6свя  и  вводить  ихъ  соответственно  ея  ори- 
агЬнешю.  Наиболее  простую  незамысловатую  користь  отъ  стр*- 
ляемаго  животнаго  представляють  его  рога.  Олень  готовь  отдать 
ихъ  и  говорить  стрелку: 

Будемъ  на  роги  в-Ьшать  шаты, 
А  на  пороги  ясную  сбрую1). 

Бол'Ье  сложную  корысть  олень  доставляетъ  уже  въ  связи  съ 
дивомъ,  находящимся  на  его  рогахъ,  завгбнившимъ  распята 
приведенной  болгарской  колядки.  Такъ  въ  указанной  у  Потебни 
небольшой  семь*  болгарскихъ  п^сенъ,  изъ  которыхъ  только  одна 
полная,  олень  заставляете  течь  рЬки. 

Идна  рск&  —  мети  и  маслу, 
Втора  рек&  —  руйно  вину, 
Трекя  реки  —  бело  житу  *). 

Это  уже  корысть  осязательная.  Одинаково  связана  съ  чудеснымъ 
видомъ  оленя  приведенная  выше  русская  свадебная  п'Ьсия:  олень 
пригодится  на  свадьбе  тЬиъ,  что  онъ  освятить  весь  дворъ.  Въ 
этомъ  посл'Ьднемъ  виде  п'Ьсня  уже  возвращается  къ  напг&ватю 
брака,  составляющему,  какъ  мы  видели,  ея  первоначальное  назна- 
чеше,  лишь  на  время  поколебленное  введешемъ  легендарной 
просьбы  оленя  не  стрЬлять  въ  него.  Къ  той  же  ц&ли,  т.  е.  въ 
напйватю  брака  стремится  и  странное  описаше  дива  на  рогахъ 
оленя  въсербскихъ  и  болгарскихъ  лазарскихъ  п^сняхъ,  гдЬ  эпи- 
зода охоты  нЬтъ  вовсе.  Зд*сь  все  построено  только  на  трегь 
элементахъ:  вспомнилось  начало  ггбсни:  тамъ-то  ходить  олень  и 
диво  на  его  рогахъ;  по  традищи  эту  ггЬсвю  надо  было  также 


1)  Головацк1Й,  Нар.  п.  П,  стр.  608—606,  №№  40  и  41  (ср.  стр.  48,  №  15) 
■  IV,  стр.  18,  №  28  (колядки). 

2)  ПерМ.  Описание  на  Вии  книжн.  друаюство,  I  (1870),  кв.  2,  тр.  106— 
107;  прнв.  у  Потебни,  1.  с.  II,  стр.  381. 
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сп'Ьть  молодому  парню  или  д-Ьвушк-Ь  на  выданья,  и  вотъ  диво  на 
рогахъ  оленя,  какъ  это  ни  удивительно,  оказалось  брачной 
постелью1). 

Совершенно  параллельно  съ  темой  объ  олен*,  а,  какъ  мнЪ 
кажется,  и  по  аналогш  съ  нею,  стала  просить  въ  п^спё  пощады 
и  птица  или  гадюка.  Тутъ  также  воображению  предстояло  по- 
этому подыскать  вскористь»,  которую  она  иожетъ  доставить,  и, 
согласно  исконному  обрядовому  прим'&нешю,  эта  корпеть  должна 
была  имйть  отношеше  къ  предстоящему  браку.  Въ  народно- 
пасенной  традищи  для  такого  надстроя  надъ  песней  элементы 
и  оказались  налицо.  Птица  соколъ  или  орелъ  искони  считалась 
вЪстникомъ  полюбовныхъ  помысловъ,  а  отъ  вестника  любви 
одинъ  шагъ  и  до  сватовства.  Потебня  привелъ  несколько  свадеб- 
ныхъ  пйсоэъ  и  два-три  собранныхъ  Уландомъ  примера  въ  па- 
сенной литературе  Запада,  гд-Ь  птица  соколъ  или  воронъ  оказы- 
ваются сватами  совершенно  такъ  же,  какъ  и  въ  пересказанной 
выше  болгарской  лазарской  п-бсн-Ь  многосемейному  старику9). 
На  этомъ  представлены  основана  и  следующая  болгарская 
лазарская  п*сня  изъ  сборника  И  лиева: 

Дойке  Белугорке 
Т/ь  шту  ти  с/к,  Дойке, 
Двори  р/ьзметени 
Порти  р/ьствор/ьни? 
Я  Дойк*  им  каже: 
— Моми,  малки  моми, 
Сношти  ми  дойдут 
Лувджий  уд  лов*, 
Т/к  ми  с*  дунели 
Два  сиви  сукол/ь, 


1)  Какъ  и  въ  болгарской  пион*  Илиевъ,  №  200. 

2)  Объясн.  м.  и  ср.  п.  II,  стр.  278—282,  прим.;  нЪмепд1я  пЪсня:  Егк-ВбЬте, 
Б.  ЬЬ.  №№  834,  880  и  др.;  пъсня  лазарнцъ  Миладиновци  *,  №  592;  см.  о 
птиц*  —  в-бстиикб  любви  у  Ш&га,  Сап*1  йв!  Пет.  рр.  888—389. 
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Три  бяли  лебодк: 
Сукоае  Фр/кк&кл; 
Порти  р/?хтвори1ё; 
Лебеди  Фр^кнлчж 
Двори  рллмету*1). 

Два  сивыхъ  сокола  и  три  б^лыхъ  лебедя,  которыхъ  загналъ  на 
дворъ  ловч1й,  конечно,  сваты  и  ихъ  спутники.  Они  отворили  ворота, 
потому  что  сватовство  состоялось  и  остается  только  ждать  сва- 
дебнаго  поезда. 

Несколько  бол-бе  сложная  ц'Ьпь  представлен^  привела  къ 
образу  птицы,  переносящей  черезъ  р*ку  или  черезъ  море  жениха 
и  невесту,  какъ  въ  приведенной  белорусской  волочобной  п^сн**); 
этотъ  мотивъ  отразился  и  на  тем*  объ  олен-6:  Потебня  привелъ 
посид'Ьлочную  сербскую  п^сню,  гд*  олень  перекидываешь  д-Ьвушку 
на  рогахъ  черезъ  воду8).  О  брак*  зд*сь  не  говорится  ни  слова, 
но  смыслъ  п-Ьсни  вполне  понятенъ:  д'ЬвушкЬ  предстоитъ  выйти 
замужъ.  Въ  существ*  своемъ  иереправа  черезъ  воду,  какъ  снм- 
волъ  брака,  есть  образъ,  основанный  на  томъ  же  самомъ  пред- 
ставленш,  изъ  котораго  объясняется  меьгЬе  сложный  образъ 
охоты  или  укрощенгя,  какъ  мы  видели,  означающихъ  въ  п*сен- 
номъ  стил*  бракъ.  Охота  или  укрощеше  есть  первый  этаоъ, 
черезъ  который  проходить  переживающая  до  сихъ  поръ  въ  сим- 
волик* свадебныхъ  обычаевъ  и  различныхъ  обрядовыхъ  п*севъ 
фикщя  «умыкашя  невесты».  За  ними  сл*дуетъ  уже  ц*лый  рядъ 
другихъ  образовъ  и  выражешй,  и  первое  м*сто  между  ниии 
принадлежать  именно  воображаемому  перенесешю  черезъ  воду4). 
Похищенную  невЬсту  женихъ  уводить  далеко,  такъ  что  ея  роду 
племени  не  достать  ея.  Онъ  увлекаетъ  ее  за  море  и  за  р*ку. 
Въ  одной  русской  свадебной  п*сн*  невеста  спрашиваеть: 


1)  Илиевъ,  Сб.  отъ  вар.  умотв.  I,  стр.  222,  №  169. 

2)  См.  выше  стр.  244. 

3)  КарааыЬ,  Щ.  I,  стр.  174,  №  244. 

4)  Сумцовъ,  О  свад.  обр.  стр.  5—8. 
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Есть-ли  здЬсь  перевозчики 
Кто-бъ  перевезъ  на  ту  сторону?1) 

и  поел*  ряда  неудачныхъ  способовъ,  предлагаемыхъ  женихомъ, 
пйсня  обрывается  на  его  словахъ: 

Я  за  тобой,  Настася-св'Ьтъ,  соколомъ  прилечу, 
Я  тебя,  св-Ьтъ-Павловна,  подъ  крыломъ  унесу. 

Здесь  соколомъ  оказывается  самъ  женихъ  и  онъ  самъ  пере- 
возить невесту  черезъ  воду.  Эту  обязанность  можетъ  исполнить 
и  нев&ста;  такъ  въ  одной  сербской  свадебной  п^сн*  она  пере- 
правляетъ  сватовъ  на  в'ЬнкЬ,  а  жениха  на  в^жЬ  розмарина: 

Возар  беше,  госпойа  девона; 
Све  сватове  на  венцу  превезе, 
Младожеау  на  струн'  рузмарина8). 

Фикщя  прихода  изъ-за  моря  сватовъ  и  жениха  мн*  встре- 
тилась и  во  Французской  свадебной  пЪсн'Ь  изъ  Вандеи;  здесь  при 
вход*  свадебнаго  по'Ьзда  въ  домъ  невесты  поютъ: 

8оп4  1го18  р]^еопз  гатёз 
()ш  ауопз  рпз  1еиг  Уо16е. 
Оатгег  1а  рог1е,  оитгег, 
1Тошге11е  тапёе 

Ь'оп*  рпв  81  Ьаи*  81  1от 
Ьа  тег  оп!  1гауегзёе8). 

Изъ  сдЬланныхъ  до  енхъ  поръ  наблюдешй  надъ  народно- 
поэтической символикой  мы,  такимъ  образомъ,  еще  бол'Ье  убе- 
дились въ  томъ,  что  въ  разбираемой  белорусской  волочобной 


1)  Руеск.  Бетда,  1861,  стр.  139—141;  пряв,  у  Потебни,  1.  с.  П,  стр.  447. 

2)  КарааиЬ,  Щ.  I,  стр.  46,  Л»  74;  указана  Потебней,  1.  с.  II,  стр.  450. 

8)  ТгёЪигся,  СЬ.  рор.  йе  1а  Уепйее,  р.  201;  ср.  также  немецкую  пЪсню 
XVI,  Егк-ВбЬте,  Б.  Ь.  Ь.  №  880а. 
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и^св-Ь  оба  сюжета  ивгёютъ  одинъ  и  тотъ  же  смысл  ъ;  бракъ 
разуагЬетъ  мотивъ  укрощешя  коня,  и  тотъ  же  бракъ,  конечно, 
предсказываетъ  и  предложеше  сокола  воспользоваться  его  услу- 
гами для  переправы  черезъ  р'Ьку.  Песня  нисколько  не  теряетъ 
отъ  того,  что  сведенные  ввгЬстЬ  эти  два  мотива  противоречат 
другъ  другу.  Они  вовсе  не  предсказываютъ  парню  дв*  свадьбы. 
Они  усиливаютъ  выразительность,  заставляя  все  богЬе  и  более 
сосредоточиваться  мыслью  и  чувствомъ  на  брак*. 

Самая  услуга  оказываемая  орломъ,  котораго  пощадилъ  охот- 
никъ,  переводить  насъ  теперь  въ  другой  типъ  велчальныхъ 
мотивовъ.  Въ  основе  его  лежитъ  уже  не  символъ  охоты,  а  сим- 
волъ  переправы.  Мотивъ  переправы,  какъ  символъ  брака,  раз- 
нообразится на  множество  ладовъ1),  переходя  то  въ  мотивъ 
мостика,  который  настилаетъ  невеста*),  то  въ  мотивъ  морепла- 
вателя или  рыболова,  увозящаго  съ  собою  девушку.  Это  по- 
следнее видоизменеше  символа  переправы  намъ  и  предстоять 
теперь  разсмотреть. 

И  следя  за  судьбой  именно  згой  темы,  намъ  придется  не- 
сколько разъ  оставлять  почву  славянской  народной  песни.  Даль- 
нейшая эволющя  этого  символа  заведетъ  насъ  въ  западно-евро- 
пейсшя  песни,  уже  оторвавпияся  отъ  обряда;  въ  нихъ-то  символи- 
ческая тема  и  станетъ  уже  сюжетомъ,  при  чемъ  песня  приметь 
внешнее  обличье  баллады. 

Въ  центре  многочисленной  семьи  пЬсенъ  о  мореплавателе 
или  рыболове,  которому  достается  девушка,  стоить  белорус- 
ская волочобная  песня,  аналогичная  со  многими  лазарскими  я 


1)  Такъ  при  дальв'БЙшемъ  развнтш  этого  символа,  если  милый  не  протял- 
ваетъ  руку,  чтобы  помочь  при  переправе,  это  значить  свадьба  разстроалавь, 
Радченко,  Гом.  П.  9.  К  Р.  Г.  О.  ХШ,  %,  №  77,  стр.  28—29. 

2)  Потебня,  1.  с.  I,  стр.  127—164  и  П,  стр.  446;  приб.  къ  собранному  ***> 
пасенному  матер1алу:  Сахаров ъ,  Пр.  н.  II,  86;  Терещенко,  Быть,  IV,  стр.  149? 
Поповъ,  134,  Магннтск1В,  стр.  99.  Идти  въ  бродъ  а  не  «по  переходу»  стаю 
значить:  жить  вив  брака,  снискать  себ'в  худую  славу.  Радченко,  I  с.  №^ 
стр.  28;  Чубинск1й,  Труды,  III,  №  21,  стр.  122;  2.  РавЛи  Р,  I  В.  Ц*8' 
81г.  45. 
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криевскими  песнями  сербовъ  и  болгаръ,  въ  ней  поется  сле- 
дующее: 

Лег&ли  два  голубочки 
Зронили  два  жолудочки. 
Тамъ  выросли  два  дубочки. 
Зъ  подъ  тыхъ  дубочковъ  р^чка  цяче, 
Ена  цяче  —  ручьемъ  Л1е. 
,  Тамъ  девочка  б-Ьль  —  белила, 

Да  й  перстень  свой  выронила. 
Пошла  жъ  ена  по  за  ручейку, 
Перстенька  того  шукаючи; 
Стрела  ена  три  малойчики, 
Ены  были  рыболоучики. 
«Да  закиньте  вы  шеукоу  неводъ, 
«Да  зловиця  золоты  перстень». 
—  Красная  девушка!  Чтожъ  ты  намъ  обещаешь? 
«Першему  хуста  б^ленька, 
«Другому  золоты  перстень, 
«А  третьему  я  сама  молоденька. 
«Хуста  б^ленька  на  витанейко, 
«Золоты  перстень  на  мянянейко, 
«Сама  молодзенька  на  в^нчанейко . :  .»*) 

Чтобы  понять  осложненный  и  отчасти  уже  извративпийся 
символизмъ  ггЬсепъ  подобнаго  содержашя,  нередко  нагромождаю- 
щихъ  и  еще  несколько  иныхъ,  плохо  согласованныхъ  другъ  съ 
другомъ  образовъ,  надо  продумать  ц'Ьлый  длинный  рядъ  различ- 
ныхъ  видоизм-Ьнешй  темы  «умыкашя  при  вод*» 8),  т.  е.  переправы 
черезъ  воду;  но  прежде,  ч*мъ  приступить  къ  этому,  надо  освоиться 
съ  мысл1ю,  что  совершенно  такой  же  смыслъ,  какъ  переправа 


1)  Виленскхй  Впстн.  1891,  №  93;  ср.  Ш.  Бп.  №  162,  Ш.  Мсзкр.  I,  №  167, 
Б.  Бп.  №  26. 

2)  Максимъ  Ковалевск1й,  Перв.  Пр.  II,  гл.  VI,  стр.  83 — 106;  *ЯГев1;ег- 
тагк,  ТЬе  Ь.  о?  Ьитап  тападе,  р.  383—389. 

Сборно*  П  0*д.  И.  ▲.  Н.  17 
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черезъ  р*чку,  можетъ  тгЬть  и  утопанге  ъъ  ней.  На  это  совер- 
шенно наглядно  указываете  другая  белорусская  волочобвая 
пйсня  изъ  сборника  Шей  на: 

Послала  мяне  маци 
На  Дунай  воды  браци. 
Я  воды  ни  брала, 
Коло  виру  скакала, 
У  виру  скочила 
Водой  замутила 
И  пяскомъ  закруцила. 
Ня  жди  мене,  маци, 
Къ  об*ду  зъ  водою, 
Къ  вечери  зъ  судами. 
А  жди  мяне,  маци, 
На  дзевятоя  л*то, 
На  дзесятую  зиму, 
А  у  л^та  у  чоуночку, 
А  у  зиму  у  возочку, 
Зъ  б'Ьленькимъ  сыромъ, 
Зъ  маленькимъ  сыномъ, 
Зъ  молоды мъ  зяцемъ, 
Зъ  милымъ  дзицяцемъ 1). 

Мотивъ  утопан1я,  какъ  символъ  женитьбы,  встречается 
также  и  въ  свадебныхъ  п-Ьсняхъ,  при  чемъ  мать  говорить  тону- 
щей дочери,  какъ  это  вполне  и  логично: 

Я  цебе  не  вратую 
Шхай  цябе  Богъ  ратуя. 
Шсама  туды  увайшла 
Цябе  далечко  унясла а) 


1)  Ш.  Бп.  №  169. 

2)  Сб.  сбз.  крем,  267,  пряв,  у  По  те  б  ни,  1,  с.  I,  стр.  192. 
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I  все  таки  оплакиваете  покидающую  ее  дочь  въ  противополож- 
ность мачехи,  которой  жаль  только  плахты1),  погибшей  вместе  съ 
девушкой  и  символизирующей  разумеется  приданое. 

Эта  вставка  въ  мотиве  объ  утопанш  девушки,  т.  е.  слова, 
говоримый  при  этомъ  ея  матерью,  заставили  нашу  пасенную  тему 
видоизмениться  еще  разъ.  Съ  введетемъ  беседы  между  утопаю- 
щей девушкой  и  ея  матерью  все  внимаше  сосредоточилось  на 
впечатл^ши,  производимомъ  гибелью  девушки  на  ея  близкихъ; 
символически  смыслъ  утопанш  всх6дств1е  этого  несколько  за- 
тмился, и  на  его  иносказаши  перестали  мысленно  останавливаться; 
тогда  эпизодъ  разговора  тонущей  девушки  съ  матерью  ослож- 
нился еще  введевдемъ  «милаго  сердечнаго  дружка»:  захотелось 
узнать,  какъ  же  онъ  отнесся  къ  гибели  девушки,  что  сказалъ  бы 
или-  какъ  поступилъ  бы  влюбленный  парень,  если  бы  у  него  на 
глазахъ  его  возлюбленная  оказалась  въ  опасности.  Остаться 
безучастнымъ  онъ,  разумеется,  не  могъ  бы.  Но  какой  поступокъ 
приписать  ему?  Сомасно  основиому  символическому  смыслу  уто- 
пан1я,  женихъ  долженъ  бы  былъ  повидимому  погибнуть  вместе 
съ  ней,  либо  явиться  въ  образе,  схожемъ  съ  Лермонтовскимъ 
Касшемъ,  принимающимъ  на  свое  лоно  утонувшую  казачку;  но 
разъ  было  забыто,  что  значить  тонуть,  песня  естественно  пред- 
ставила жениха  единственнымъ  спасителемъ  девушки.  Быть 
можетъ  такой  новый  надстрой  на  разбираемой  теме  и  былъ 
облегченъ  существоватемъ  близкаго  ему  по  духу  представлешя 
объ  символической  переправе  черезъ  воду,  где,  какъ  мы  ви- 
дели, либо  женихъ,  либо  невеста  исполняютъ  должность  пере- 
возчика. 

Символъ:  спаситель  девушки  —  женихъ,  встречается  въ 
песне  XVI  в.  изданной  Потебней.  Девушка  говорить  здесь: 


1)  Эти.  Сб.  III,  стр.  265  и  ГоловацкгВ,  Нар.  п.  460  и  467  об*  прив.  у 
Поте  б  ни,  1Ьи1.  стр.  198—199;  приб.  еще  польскую  пъсню  01о#ег,  Р.  Ь.  №  36; 
адЪсь  утоааше  взято  въ  прямомъ  смысле,  такъ  что  пъхня  построена  на 
паралежмзм'в:  утонуть  —  выйти  захужъ. 

17* 
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Л  ото  мн6  доплинет,  его  я  буду1). 

Схоже  поется  и  въ  свадебныхъ  ггЬсняхъ: 

Авдотья  потопала 

Ручки  подавала: 

«Да  кто-жъ  меня  вынетъ 

«Изъ  синяго  моря?» 

«Изъ  великаго  горя?» 

Кидался,  бросался 

Старый  старчища  — 

ОЬдая  бородища. 

«На  дно  моря  тону 

«За  тебя  замужъ  не  иду». 


Кидался,  бросался 
Андреянъ  съ  псгЬздомъ 
Васильевичъ  съ  большимъ: 
«Съ  дна  моря  выду, 
«За  тебя  замужъ  пойду»2). 

Въ  такомъ  вид*  тема  объ  утопанш  девушки  стала  темой  о 
ея  спасеши;  интересъ  перешелъ  уже  на  этотъ  послйднш  момевть 
и  по  поводу  него  оказалось  возможнымъ  и  поморализировать. 
Если  п*сни,  кончаюпцяся  гибелью — бракомъ  невесты,  предста- 
вляютъ  наглядную  параллель  между  чувствомъ  матери  и  мачехи, 
при  конечномъ  спасеши  девушки  всл'Ьдствш  самоотверженносл 
милаго  было  выведено  заключение,  что 

Лшший  милейкий,  якъ  брать  рцнейкий8). 

Шсенное  развитее  этой  напросившейся  и  естественно  возникшей 
сентенщи  мы  увидимъ  дальше  въ  связи  съ  новой  семьей  симво- 


1)  Малорусская  иЬсня  по  списку  XVI  в.  Филол.  Зап.  1877,  стр.  8  отд.  от" 
тиска.  См.  выше  I,  стр.  7. 

2)  Ш.  Р.  н.  п.  стр.  416,  №  б. 

3)  Годовацк1Й,  Н.  п.  П,  80. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  7  СЛАВЯНЪ.  261 

ловъ;  но  покавгёстъ  остановимся  на  уже  прюбр'&генныхъ  ре- 
зультатахъ. 

Мы  знаемъ  теперь,  что  и  утопате,  и  спасете  одинаково 
означаюгь  въ  народной  п-Ьснб:  вступлете  парня  или  девушки 
въ  бракъ;  въ  послужившей  мн*  вторымъ  исходнымъ  сунктомъ 
белорусской  волочобной  пйсн*:  «ЛегЬли  два  голубочки»1)  на- 
лицо оба  образа:  въ  начал*  п4сни  говорится  объ  утопати  = 
роняши  въ  воду  перестня,  а  въ  концб  о  его  спасенш.  Особен- 
ность пЪсни  составляетъ,  такимъ  образомъ,  только  то  обстоятель- 
ство, что  топится  и  роняется  въ  воду  не  сама  девушка,  а  кольцо. 
На  этой  особенности  разбираемаго  ггЬсеннаго  мотива  мн*  и  прш- 
дется  теперь  остановиться.  Мы  увидимъ,  что  черта  эта  не  суще- 
ственна, что  въ  основ*  своей  этимъ  д*ло  не  меняется,  что  о 
кольце  сплошь  да  рядомъ  поется  совершенно  то  же  самое,  что  и 
о  девушки:  кольцо  теряютъ  и  оплакиваютъ,  поручаютъ  разы- 
скать своему  суженому. 

То  же  самое  при  совершенно  аналогичныхъ  обстоятельствахъ 
происходить  и  съ  в^нкомъ.  При  этомъ  въ  зап^в-Ь  пЬсни  д^ло 
осложняется  только  особымъ  постороннимъ  эпизодомъ: 

Литала  пава  размовиста 
Тройка,  муроука  зяленая! 
Роняла  перъя,  позлацистыя. 
Тамъ  Агапка  гуляла,  перъя  збирала, 
Перъя  збирала,  у  рукавокъ  клала, 
А  зъ  рука^ка  беря,  вяночекъ  плила, 
Свг^ши  вяночекъ,  пошла  у  таночекъ. 
А  У  таночку  похвялилася: 
Похвялилася,  поклонилася: 

аМоЙГО  ВЯНЧИКа  В*ТрЫ  НЯ  ЗВ1ЮЦЬ, 

«ВЪтры  ня  звшць,  дожджи  ня  змочуць», 
Узнялися  буйные  в-Ьтры, 


1)  См.  выше  стр.  257. 
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Буйные  к&тры,  дробные  дожджи, 
Уздуди,  змяли  пярловы  вянокъ. 
Пошла  Агапка  шукаючи, 
Шукаючи  да  пытаючи  и  т.  д. г). 

Дад-Ье  вЪночекъ  попадаетъ  въ  море  и  на  сцену  являются  «рыбо- 
ловы молодые»,  спасающде  въ  конц*  концовъ  вянокъ. 

Этотъ  странный  образъ  павы,  которая  роняетъ  перья,  и  де- 
вушки, вьющей  изъ  них*ь  яЬнокъ,  независимо  отъ  остальныхъ 
мотивовъ  разбираемой  пасенной  темы  встречается  въ  весеннжхъ 
п'Ьсняхъ  различнаго  прим^нетя  почти  у  всЬхъ  славянскихъ  на- 
родовъ;  это,  такимъ  образомъ,  какой-то  коренной  весентй  образъ; 
иногда  онъ  даже  символизируегь  собою  весеннее  благо  вообще, 
какъ  бы  изображая  павлина  разсЬвающимъ  общую  радость  и 
довольство ').  Такъ  въ  болгарской  ггЬсн-Ь  при  закликанш  весны 
поется: 

«Я  дай  ми,  Боже,  ситна  росица  — 

П6  гор*  руйно,  пб  пол*  ситно, 

Тр*ва  да  расте,  паунъ  да  пасе, 

Паунъ  да  пасе,  перья  да  рони, 

Перья  да  рони,  моми  да  бератъ, 

Моми  да  бератъ,  китки  да  В1ятъ 

Китки  да  В1ятъ,  момци  да  зиматъ 8). 

Этотъ  сюжетъ  встречается  въ  такомъ  вид*  и  въ  сербскихъ  «на 
ранило»,  и  въ  болгарскихъ  лазарскихъ  п'Ьсняхъ,  и  въ  запевать 
ц*лаго  ряда  веснянокъ4).   В-Ьнокъ  всюду  предназначается,  ко- 


1)  Ш.  Мсзкр.  I,  стр.  161,  №  162;  ср.  Б.  Ба.  №№  26  и  27;  Р.  Бсб.  стр.  560, 
№  11;  Ш.  Бо.  №№  160,  161,  163,  164;  въ  п-Ьсняхъ  Б.  Бп.  №  18  и  Р.  Бсб.  стр.  450, 
№  2  упущенъ  образъ  потоплешя  вЪнка.  То  же  самое  поется  и  въ  кожядкахъ: 
2.  РаиН,  Р.  Ь  .К.  I,  стр.  3—4;  Головацк1Й,  И,  86,  91, 111,2,94, IV, 82;  Чубмн- 
СК1Й,  Труды,  Ш,  892;  КарапиЪ,  ГЦ.  I,  881;  8ивй,  М.  п.  р.  р.  747,  №  396. 

2)  См.  выше  I,  стр.  106—106. 

8)  КачановскШ,  Памятники,  I,  №  40,  стр.  110. 

4)  Въ  пъхняхъ  «на  ранило»,  напр.  у  МилиЬевиЪ'а,  Жив.  стр.  95;  выазар* 
скихъ:  Идиевъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  238;  №  189  и  224,  №  171,  Караве- 
жовъ,  Быть,  стр.  205;  въ  веснянкахъ:  01о^ег,  Р.  Ь.  в!г.  16,  №27,  Ш.  В. 
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вечно,  для  милаго.  Вёнокъ  или  перстень  въ  символике  всЬхънаро- 
довъ  искони  обозначаете»,  какъ  мы  не  разъ  уже  вид*ли,  бракъ1). 
Церковь  закрепила  ихъ  значеше,  основавши  на  нить  самое 
таинство,  и  оттого  даже  въ  разговорной  обыденной  р$чи  мы 
слишкомъ  часто  употребляемъ  слова  «обручешел  и  «итти  подъ 
вЬнецъ»,  чтобы,  найдя  въ  пЪсн'Ь  упоминание  объ  этихъ  неизмйн- 
ныхъ  атрибутахъ,  не  понять  сразу,  о  чемъ  вдеть  р*чь. 

Символъ  в-Ьнка  или  кольца  вызвалъ  и  помимо  мотива  объ 
утопаши  совершенно  самостоятельные  образы  въ  русской  под- 
блюдной п-Ьсн*,  въ  болгарской  лазарской  и  въ  немецкой  свадеб- 
ной. Лазарицы  поютъ  въ  Болгарш  д-Ьвушк*  на  выданьи: 

Мела  мома  рамни  двори 

Та  измела  златно  перо 

Та  го  дала  на  златаря: 

—  Аиде,  златар,  брет  да  ми  си, 

Да  ми  ковет  златен  пояс; 

Што  юстане  ют  поясо, 

Да  ми  ковеш  златки  гривни; 

Што  юстане  ют  гривните, 

Да  ми  ковеш  златен  гердан; 

Што  юстане  ют  гердано, 

Да  ми  ковеш  златен  пр^стен, 

Златен  пр^стен  заменовник  *). 


отр.  851,  №  1216,  Качановск1Й,  1.  с.  стр.  109—110.  Ср.  также  знаменитую 
русскую  пъхню  «Какъ  по  морю,  морю  синему»  Сахаров ъ,  П.  р.  в.  II,  стр.  34, 
№  17,  Лопатин ъ,  Полн.  народи.  пъсснникъ  (изд.  Сытина),  стр.  200,  Р.  Бсб. 
136,  №№  9,  10  и  11,  МагнитскШ,  стр.  100,  №  10,  Варенцовъ,  стр.  122,  №  8, 
Васнецов ъ,  стр.  192,  №  4.  Въ  нЪкоторыхъ  п-всяяхъ  девушка  собираетъ 
перья  не  для  того,  чтобы  свить  в-бнокъ,  она  предназначаетъ  ихъ  на  подушку 
милому,  такова  пЪсня,  напечатанная  въ  Гродн.  Губ.  Влд.  1891,  №  83;  ср.  По- 
тебня,  1.  с.  т.  II,  стр.  662. 

1)  Сунцовъ,  О  свад.  обр.  стр.  77—78  и  79—87,  у  Потебни,  1.  с.  II, 
стр.  202—203,  вм-бсто  кольца  —  ключъ ;  ключъ,  какъ  символъ  любовныхъ  сно- 
шен!й,  извъхтенъ  и  во  французскихъ  пъсняхъ;  ср.  так!я  выражения,  какъ  «1а 
сМ  ае  т'аппе  а»  ЗсЬеШег,  Гг.  УД.  и  8.  II,  в.  144. 

2)  И  лиев  ъ,  Сб.  отъ  нар.  умотв.  I,  стр.  260,  №  221,  ср.  Янй.  стр.  29,  Л*  16. 
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Нечего  и  говорить,  что  приведенная  песенка  несомненно  должна 
напомнить  известную  русскую  подблюдную  п'Ьсвю  «Идетъ  куз- 
нецъ  изъ  кузницы»1),  которую  считаю  излишнимъ  приводить. 
То  же  говорится  и  въ  старинной  немецкой  свадебной  пЬснЬ, 
известной  въ  н'Ьсколькихъ  вар1антахъ,  начиная  съ  середины 
XVI  в.  Зд^сь  заказываетъ  в-Ьнокъ  и  перстень  кукушка,  только 
что  просушившая  на  солнышке  свои  перья: 

Бе  Кискик  Ьгеед  вш  РесЮегп  и1 
Шй  йоё  ^о1  а^ег*  боИзсЬтейз  Низ 

«ви*еп  Та§,  #и4еп  Та#,  ПеЬег  СгоЫвсЬтей  теш, 
8сЬппе<1  тешет  8сЬа1я  еш  Вш§е1еш 

ЗсЬпией  тешет  8сЬа1г  ешеп  Возепкгаиг 
Ешеп  Козепкгапг  гит  АЪепсКапг! 

Бег  АЪепсКапг  <1ег  Йаиег1  тсЫ  1ап§ 
Ег  йаиег1  Ыешеп  Воттег  1ап$»*). 

Согласно  обычной  пасенной  манер*,  дахЬе  вероятно  следовало 
заявлете,  что  кольцо  предназначается  для  брачной  жизни,  для- 
щейся всю  жизнь,  но  этого  второго  члева  н&сеннаго  противо- 
положены не  сохранилъ  ни  одинъ  изъ  изв-Ьстныхъ  вар1антовъ. 
Немецкая  п^сня  о  златомъ  в^нчикЬ  и  колечке  особенно  инте- 
ресна этимъ  участгемъ  кукушки.  Упоминаше  о  птиц*,  иожетъ 
быть,  есть  уже  слабый  слЪдъ  забытаго  мотива  о  теряны 
перьевъ,  совершенно  такъ  же,  какъ  и  образъ  девушки  выметаю- 
щей перья  со  двора  въ  болгарской  лазарицЬ.  ВеЬхъ  забывчивее 
оказалась,  такимъ  образомъ,  русская  п^сня  «Идетъ  кузнецъ  изъ 
кузницы». 


1)  Сахаровъ,  Сказ.  р.  п.  I  (болып.  изд.),  8,  12,  1а 

2)  Егк-ВоЬте,  Б.  Ь.  Ь.  №  880ь,  подъ  гЬмъ  же  Л*  тугь  приедено  ни- 
сколько вар!антовъ  этой  пЪсни. 
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Совершенно  своеобразно  символизмъ  вЪнка  въ  значети  брака 
выраженъ  въ  одной  также  болгарской  лазариц$.  Зд*сь  Лазарь 
раздаетъ  лазарицамъ  вЬпки  и  обходитъ  одну  изъ  нихъ.  При 
этомъ  онъ  угЬшаетъ  ее: 

«М<клчи  Кальо,  не  плачи, 
Пакъ  въ  година  ке  дойдемъ, 
Семъ  лазарки  по  венецъ 
Теб'Ь,  Кальо,  два  венца». 
Кога  дойде  година 
Калья  найде  мяшена; 
На  бунище  седеше, 
Венчаница  кинеше, 
Мльжу  гащи  к^рпеше 
М^шко  дете  леляше1). 

Такъ  же  вразумительно  говорить  и  немецкая  свадебная  пЪсня: 

1сЬ  %1еп%  Ш1Г  ш  еш  8ШЫеш  Ыеш, 
Бапп  с!а  ^ав  (Не  ЫеЬ  аПелп, 
\УоШ  ГгешнШсЬ  шК  пит  ковеп; 
Ба  Ьапй  81е  пнг  еш  кгйП2е1еш 
Уоп  УеН  ипй  гоШеп  Вовеп. 

1сЬ  паЬт  Йеп  кгапя  ш  теше  Нап(1 
6аЬ  Шг  теш  Тгаи  га  ешеш  Рйшй 
Уоп  Шг  ж>111  1сЬ  ш(  теегсЪеп . . . а)  е1с. 

Этимъ  мы  можемъ  и  закончить  разборъ  п*сни  «ЛетЬли  два 
голубочки»  до  того  момента,  когда  девушка  обращается  къ  ры- 
боловамъ.  Но  раньше  ч*мъ  перейти  къ  последнему  эпизоду 
п4сни,  необходимо  еще  два  задг&чашя.  Мы  видели,  что  обронить 
въ  воду  перстень  или  вЬнокъ — значить  выйти  заиужъ  и  что  тоже 


1)  Милодиновци,  2,  стр.  487,  №  576. 

2)  Егк-ВОЪте,  Б.  Ь.  Ь.  №  866,  ср.  №\6  872  и  873. 
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значеше  илгЬетъ  и  —  поймать,  вытащить  изъ  воды  вЪнокъ  ни 
девушку.  Въ  следующей  белорусской  п^сн*!  то  и  другое  кип» 
будто  означаетъ  потерю  невинности: 

У  нядельку  рано  мати  доньку  била: 

«На  што  ты,  шельма,  в-Ьнчикъ  стратила»? 

—  На  Дунаю  б*лы  хусты  мыла, 
Тамъ  свой  в-Ьнчикъ  стратила.  — 
«Будемъ,  донька,  недели  чакати, 
Будемъ,  донька,  людей  собирати, 
Будемъ  у  доньки  правды  пытати». 

—  На  што  намъ,  мати,  людей  собирати? 
ЛЬпЪи,  мати,  усю  правду  сказати: 

На  Дунаю  б^лы  хусты  мыла, 
Туды  *хау  хлопчикъ  молодбныий, 
Изняу  в-Ьнчикъ  золотёнькш 1).  — 

Другое  видоизагёшеше  въ  значенш  символа  утопатя  выве- 
детъ  насъ  уже  вообще  изъ  области  обрядовыхъ  хгЬсенъ  въ 
область  лирико-эпическихъ  т.  е.  балладъ.  На  образе  упавшаго 
въ  воду  кольца  и  его  спасенья  парнемъ  основана  знаменитая 
Французская  пЪсенька,  которую  со  времени  Уланда  стали  сбли- 
жать съ  Шиллеровскимъ  «Кубкомъ»2).  Это  —  ггЬсня,  озаглавли- 
ваемая обыкновенно:  «Ь'аппеаи  регйи».  Къ  нашимъ  обрядовыиъ 
п-Ьснямъ  всего  ближе  стоить  вар1антъ  начала  этого  в4ка,  запи- 
санный Шамиссо.  Здесь 

Ьа  ШГ  йи  го1  (ГЕзрадпе 
Уеи4  арргепдге  ип  тёйег. 

Ремесло  это  оказывается  мытьемъ  б4лья;  но,  увы,  при  первомъ 
опытЬ  съ  руки  царевны  въ  воду  падаетъ  кольцо.  Тогда  на  сцену 


1)  Б.  Бп.  стр.  164,  №  178  (среди  маслечныхъ);  ср.  Ш.  Мсзкр.  I,  стр.  171, 
№  160  и  172,  №  161;  смежнаго  сюжета  гёсни  собраны  въ  сборнике  проф.  Со* 
болевскаго,  IV,  стр.  639—642. 

2)  См.  МЯимпе,  II,  р.  228  и  сл*д. 
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является  рыцарь  и  за  по^Ьлуй  соглашается  нырнуть  и  выта- 
щить кольцо: 

А  1а  ргеппёге  р1оп#е 
II  п'у  а  пеп  *гоит6. 

А  1а  весопйе  р1оп§е 
Ь'аппеаа  а  ЪппДШб, 
А  1а  (го181ёте  р1оп&е 
Ье  сЬеуаИег  Ги4  поуё1). 

Въ  данномъ  вар1ангЬ  дЬло  кончается  слезами  девушки  и  ея 
нел-Ьпымъ  р-Ьшешемъ  поел*  такого  горькаго  опыта  никакимъ 
ремесломъ  бол^е  не  заниматься.  Въ  другихъ  вар1антахъ,  гд-Ь 
также  прибавлены  концы,  разбиваюпце  весь  символически 
смыслъ  пЪсни,  девушка  съ  горя  еще  зар'Ьзывается  шпагой  или 
кинжаломъ.  Такимъ  образомъ  образуется  какъ  будто  ц-Ьлый 
сюжетъ.  Этотъ  конецъ,  какъ  мы  увидимъ  дальше,  находится  и 
въ  другихъ  балладахъ,  также  цЪликомъ  построенныхъ  на  обря- 
довыхъ  символическихъ  образа хъ1). 

Сопоставляя  другъ  съ  другомъ  п'Ьсню  за  песней,  мы,  мн* 
кажется,  пришли  теперь  къ  всесторонн  ему  и  полному  осв'бщешю 
символизма  белорусской  волочобной  п^сни  « ЛетЬли  два  голубки», 
приведенной  мною  по  вар1анту  «Виленскаго  Вестника».  Намъ 
остается  только  раземотр^ть  посл-Ьдшй  ея  эпизодъ:  обращеше 
девушки  къ  рыболовамъ.  Онъ  послужить  намъ  также  поводомъ 


1)  Приведено  у  ЗсЬеШег'а,  Ргапг. УЛ. и 8.  II, 8. 142, ср.  188— 189; наиболь- 
шее число  вар1антовъ  этой  пъхни  собрано  въ  МДимпе'п,  1.  с;  приб.  еще 
ТУескегПп,  Апс.  сЬ.  рор.  р.  76— 76;  В.  <к  1г.  рор.  I,  р.  и  ВоигзаиН-Бисои- 
Ьгау,  р.  32. 

2)  См.  тексть  Веагера1ге'а,  р.  54  и  СЬатПеигу, р.  215;  объ  этомъ  конц-в 
ШеФлеръ  замечаете  1.  с.  II,  8.  189:  что  сшпэтгеКеШаЙ  вЬеШ  псЬ  (Иевег  ЗсЫивв 
а1в  еш  вра1егег  2иза1г  Ьегаив»;  по  его  мн-внио:  «<Ие  ЗсЫиввтегве  (вшй)  ёеп  Уег- 
Гйогоп^а  Не<1егп  еп1поттеш>;  я  постараюсь  показать,  что  быть  ножетъ  въ  нихъ 
заключается  и  символически  смыслъ,  довольно  скабрезный,  впадаюшдй  уже  въ 
шансов еточный  тонъ. 
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къ  ряду  интересныхъ  соображенш  и  опять  подведетъ  къ  балла- 
дамъ. 

Эготъ  эпизодъ  поется  двояко.  Въ  большинстве  случаевъ, 
какъ  въ  приведенномъ  вар1ангЬ,  в*нокъ  спасаютъ  рыболовы.  Но 
въ  одномъ  изъ  нихъ  дбвушка,  раньше  ч*мъ  обратиться  къ  рыбо- 
ловамъ,  просить  спасти  ея  утерянный  в*нокъ  сначала  мать,  а 
потомъ  и  отца : 

Пошла  Маланька, 
Плача  и  тужа, 
Рученьки  ломя, 
Послала  она 
Свою  маиухну 
В*нка  искать 
Перловаго; 
Мамухна  пришла 
ВЬнка  не  нашла1). 

Девушка  посылаетъ  затЬмъ  своего  «татухну»,  и  тотъ  тоже  не 
нашелъ,  рыболовы  появляются  только  поел*  того. 

Эготъ  вставочный  эпизодъ,  который  мы  только  что  встре- 
тили въ  сродныхъ  п*сняхъ,  намекаетъ  на  ц*лую  семью  рус- 
скихъ  и  н*мецкихъ  п*сенъ,  развивающихъ  тему  о  спасеши  де- 
вушки на  мор*.  Потебня  назвалъ  его  со  словъ  одной  галицко- 
русской  колядки:  «лшший  милейкш,  якъ  брать  рЦнеййй»'). 
Самостоятельно  отъ  темы  о  плетенш  и  потер*  в*нка  онъ  встре- 
чается въ  колядкахъ,  свадебныхъ  и  хороводныхъ  пЪсняхъ.  Спа- 
сается зд*сь  уже  не  в*нокъ  или  кольцо,  а  сама  девушка.  Въ 
одной  великорусской  хороводной  весенней  п*сн* 

Всплакала  д*вонюшка  на  мор* 
На  б*ломъ,  горючемъ  на  камн*. 
По  бережку  батюшка  гуляетъ. 


1)  Б.  Бп.  №  27. 

2)  Потебня,  1.  с.  I,  стр.  190—194  и  II,  стр.  653— 657. 
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—  Гуляй,  гуляй,  батюшко,  здорово. 
Сойми  меня,  девицу,  съ  моря 
Со  б'Ьла  горючаго  камня. 
У  батюшки  жалости  не  было: 
Не  снялъ  меня  д-Ьвицу  съ  моря, 
Со  б'Ьла,  горючаго  камня. 

Дал'бе  то  же  поется  о  матушкЬ,  братце,  сестричк*  и  только,  когда 
д*ю  доходить  до  милаго,  п*сня  измйняеть  поалЬдшя  строки  и 
заявляеть  отъ  имени  девушки,  что 

У  милаго  жалости  было 
Снялъ  меия  девицу  со  моря, 
Со  б'Ьла,  горючаго  камня *). 

Вар1антъ,  который  я  привелъ,  уже  несколько  отклонился  отъ 
традищоннаго  символа,  тЬмъ  что  девушка  собственно  не  тонетъ, 
а  сидитъ  среди  моря  на  «б-Ьломъ  горючемъ  камнб».  Еще  своеоб- 
разнее разработанъ  этотъ  мотивъ  немецкой  песней  «(Не  Ьо83#е- 
каийе»,  известной  въ  ц^ломъ  ряд-Ь  варгантовъ.  Девушка  нахо- 
дится въ  рукахъ  мореплавателей,  и  они  грозять  потопить  ее, 
если  не  получать  выкупъ.  Девушка  тщетно  обращается  ко  всей 
своей  роднб:  никто  не  хочетъ  позаботиться  о  ней;  приносить 
требуемый  выкупъ  только  «милъ  сердечный  другъ».  ГГЬсня  та- 
кимъ  образомъ  ^Ьлаетъ  изъ  мореплавателя  н^что  врод*  пирата  и 
заставляетъ  несчастную  девушку  тщетно  взывать: 

На14,  ВсЫйег,  ЬаШ 

Но  напрасно  ссылается  она  то  на  отца,  то  на  мать,  то  на  сестру, 
то  на  брата,  прося  заложить  за  нее  черный  сюртукъ,  коричневое 


1)  Поповъ,  стр.  7—8,  №  2;  ср.  колядки:  Головацк1й,  II,  стр.  80,  726, 
161  и  IV,  88—89,  141—142;  свадебный:  ГоловацкШ,  IV,  стр.  316,  Чубин- 
СК1Й,  Труды,  IV,  188,  Эти.  Сб.  III,  240,  Ш.  Рнп.  415;  хороводныя:  Багоп, 
Болгарск*  пЪсни,  №№  98  —  99,  Радченко,  стр.  4,  №10,  и  43  — 44,  №17  и 
Наир(-8сЬта1ег,  I,  стр.  367,  №  ЬХХГУ  (пЪсня  малорусская). 
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платье,  лошадь  или  башмачки.  Родня  цинично  отв-Ьчаетъ  на 
все  это: 

Бет  зип^ез  ЬеЬеп  геи  1сЬ  тсМ. 

АсЬ,  ЗсЫйтапп,  1азв  пиг  вшкеп! 

Б1е  всЬбпе  Ма#<1е1еп  (Не  во11  ег(ппкеп а). 

Чтобы  отдать  себ*  отчетъ  въ  истинномъ  смысл*  этихъ  словъ, 
надо  помнить,  что  подобное  же  заявлеше  со  стороны  матери  мы 
видели  и  въ  русской  свадебной  п'Ьсиб,  гд-Ь  оно  обозначало  вполне 
похвальную  решимость  разстаться  съ  дочерью  и  выдать  ее 
замужъ3).  Мы  видели  также,  что  введешемъ  въ  аналогичный 
сюжетъ  суженаго  хладнокровное  отношеше  родни  къ  утопанью 
девушки  объяснилось  еще  лучше,  и  иЬсыя  естественно  дошла  до 
нравоучительной  сентенщи,  что  «лшший  милейкий,  якъ  брать 
ринейкий»  именно  въ  томъ  смыслЬ,  что  съ  мужемъ,  а  не  съ 
родней  коротать  д'Ьвушк*  весь  в*къ8). 

Приведенная  немецкая  и  Ьсенка  обыкновенно  заносится  соби- 
рателями въ  разрядъ  балладъ,  и  въ  ней  видятъ  воспоминаше  о 
тЬхъ  временахъ,  когда  морск1е  разбойники  составляли  еще  явле- 
ше  обычное.  Однако  действительно  ли  «ЗсЬШег»  приведенной 
песенки  пвратъ?  Можетъ  быть,  гораздо  правдоподобнее  понять 
его  въ  смысл*  иносказашя,  ввдЬть  въ  немъ  символъ.  Раскрыть 
его  аоможетъ  намъ  второй  наиболее  распространенный  конецъ 
п*сни:  «ЛетЬли  два  голубки»,  т.  е.  эпизодъ  о  рыболовахъ. 
Мореплаватель  немецкой  песни  очевидно  тождественъ  рыболо- 
вамъ  русской,  и,  какъ  тотъ,  такъ  и  друйе,  въ  основе  своей 


1)  Егк-ВбЬте,Б.Ь.  Ь.Ль№  78  »— в  &  79, 1,  в.  271  и.  V.  см.  также  КйЫег- 
Меуег,  VI.  V.  д.  Мове1  ипй  8ааг  №  97  и  библ10граФ1я  стр.  398;  у  Егк-ВбЪше, 
1.  с.  а.  278  указаны  еще  датскш,  шведсюя  и  сербо-лужицк1я  параллели;  въ 
последней  Наир1-8сЬша1ег,  I,  8.  109—111,  №№  ЬХХХ  и  ЬХХУП,  мотива 
корабельщика  собственно  н-втъ  и  выкупаетъ  наоборотъ  девушка  парня  нзъ 
рукъ  властей ;  я  предпочелъ  бы  однако  эту  последнюю  пъхню  отнести  совс&иъ 
къ  другой  рубрике,  сблизивъ  ее  съ  франц.  старыми  пъснями  УГескегНо, 
1/апс.  сЬ.  рор.  №  1630,  р.  106. 

2)  См.  выше  стр.  268—269. 
8)  См.  выше  стр.  260. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯНЪ.  271 

отражаютъ  представлеше  объ  умыкаши  при  вод-Ь,  которое,  какъ 
мы  уже  внд-Ьли,  заставило  выражешя  «мостить  мосты»,  «пере- 
править», «раввег  Геаа»  обозначать  собою  женитьбу.  Въ  немец- 
кой п^сн-Ь  аВ'хе  Ьо88§екаиЙе»  смыслъ  мореплавателя  оказался 
уже  забытымъ,  и  суженьшъ  явился  больше  не  онъ.  Напротивъ 
въ  тем*  о  рыболовахъ  волочобной  п*сни  иносказаше  еще  живо 
и  вполне  прозрачно. 

Мореплавателемъ  называется  женихъ  или  возлюбленный 
и  въ  ц-Ьломъ  ряд*  Французскихъ  и  н-Ьмецкихъ  п-Ьсенъ.  Такъ 
запйвъ:  «топ  рёге  а  Ш1  йиге  1газ  Ьа^еаи  виг  Геаи»  озна- 
чаете въ  одной  п'Ьсн'Ь  XVI  вика  «отецъ  предюжилъ  мн* 
три  партш»,  и  девушка  безъ  махЬйшаго  пояснешя  спрашиваетъ 
себя: 

Бе  1ш8  атоигеих  ^ие1  ]'е  ргепйгау?1) 

ОтвЬтъ,  находяпцйся  въ  следующей  строф*,  пользуясь  тЬмъ  же 
символизмомъ  переправы,  говорить,  что  девушка  предпочитаетъ 
богатому  и  молодому  какихъ-то  лодочниковъ,  что  очевидно 
им'Ьетъ  уже  скабрёзный  смыслъ.  Она  поетъ  про  нихъ: 

Е1  сев  ЪаМеШегв,  Из  оп1 1е  соеиг  1ап1  #ау, 
<5иап<1  Ив  зоп4  виг  тег,  Из  спеп(  &  Ьаи1е  У01Х 
81  }е  1епо18  таппе,  зе  1а  Ъа1зего188). 

Мореплавателемъ  изображается  возлюбленный  и  въ  зап*вЬ  одной 
старой  немецкой  песенки,  также  уже  балладнаго  характера. 
Сюжетъ  ея  вертится  на  томъ,  что  парень  побрезгалъ  дЬвушкой, 
не  женился  на  ней,  и  она  съ  отчаяшя  пошла  въ  монахини. 
Тогда  раскаяше  беретъ  ея  возлюбленнаго,  и  онъ  самъ  идетъ  за 
нею,  но  теперь  уже  поздно:  девушка  не  вернется  въ  м1ръ. 
Эта  песенка  начинается  зап-Ьвомъ,  звучащимъ  въ  отрывке  XVI 
в&ка  такъ: 


1)  ЛУескегПп,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  р.  318  и  319. 

2)  1ЬИ. 
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1сЬ  8азз  аиГ  ешет  ЬоЬеп  Вег# 
8аЬ  ип1;ег  шз  Ней  ТаЫ 
(Ба  заЬ  1сЪ  ет  зсЫМет  всЪтсеЪеп) 
Багш  Йге1  бга&п  вавз'п 

Бег  аИе^ии^в!;  йег  Дпш1ег  тог, 
Бге  1П  дет  ЗсЫГЙет  зазз'п 
Бег  деЬо!  зегцег  ЫеЬеп  га  1ппкеп 
Аиз  ешет  уепсИзсЬеп  СЛав1). 

Молодой  граФъ,  такимъ  образомъ,  сидитъ  въ  кораблик*  со  своей 
возлюбленной.  Такой  образъ  встречается  и  въ  ц-Ьломъ  ряд*  рус- 
скихъ  пйсенъ  подобнаго  же  склада9).  Такой  же  смыслъ  иагЬетъ 
«1е  Ьа1еПег  (1а  ота§е»  въ  одной  современной  Французской  п*сн*, 
полной  еще  св^жаго,  непринужденнаго  символизма,  и  ищущей, 
какъ  и  наши  ггЬсаи,  настроены,  а  не  сухого  балладнаго  разсказа 
или  шансонеточнаго  задора: 

Ва1еНег  йи  таде 
Уеих-1;и  поиз  раззег  Геаи, 
е1  Геаи  е1 1а  гшёге 
Ыеп  У1*е  е4  рготр1етеп1 
роиг  раззег  топ  атап(? 

№е  Ы  раз  Йапз  1а  Ьагдие 
ди'еН'  з'ез*  пизе  &  спег. 
—  <}ие  р1еиге2-уоиз,  1а  Ье11е, 
дт  уоиз  ЫЬ  сЬадгтег, 
с'езЫ!  тез  атШёз? 


1)  Егк-ВбЬте,  Б.  ЬЬ.  №  89. 

2)  См.  Вс.  Мидлеръ,  Лит.  п.  стр.  19—21;  Снегиревъ,  Р.  пр.  пр»И* 
стр.  101;  Ш.  В.  стр.  138,  Л*  86;  Лопатинъ,  Паш.  нар.  пЪсенн.  стр.  28,  #  17 
и  СобожевскШ,  Р.  н.  п.,  ГУ,  №Л$  673  и  674. 
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«81  з'е  р1еиг'  зе  вигр1еиге, 
среп  а1  Ыеп  1а  га1воп. 
«Ргетшег  топ  ссеиг  еп  да$е, 
«уоиз  те  Гауег  §а§пё 
«14-Ьаз  йапз  се  Ьеаи  ргё :). 

Лодочншсъ  зд'Ьсь,  такимъ  образомъ,  оказывается  главнымъ  дей- 
ствующие» лцомъ,  его  проФессхя  просто  одно  изъ  обозначен^ 
возлобленнаго.  О  немъ  упоминается  поэтому  безыюяснен1й,ивъ 
такихъ  выражешяхъ,  что  о  действительной  переправ*  черезъ 
р*ку  не  можетъ  быть  и  р^чи.  Однако  стоить  только  сказаться 
обычному  пасенному  самозабветю,  стоить  только  п^сн*  по- 
пасть въ  среду,  не  знающую  всЬхъ  тонкостей  народно-п&сеннаго 
иносказаыя,  и  мореплаватель  опять  окажется  такимъ  же  насиль- 
никомъ  и  почти  пиратомъ,  какъ  въ  немецкой  п^сн-б  «Б1е  Ьовз- 
§екаиЙе».  Я  разумею  песенку  «Ье  зеипе  тапшег»8).  Девушка 
ходить  по  берегу  и  ввдитъ  въ  корабле  тридцать  мореплавателей. 
Самый  молодой  изъ  нихъ  затягиваетъ  п^сню.  Девушке  хотелось 
бы  научиться  такъ  прекрасно  пить  какъ  онъ,  и  она  не  отка- 
зывается войти  въ  лодку.  Это,  конечно,  шагъ  опасный.  В'Ьдь, 
что  значить  научить  ггЬть  девушку,  известно;  это  терминъ 
достаточно  твердо  установивппяся  въ  порнографической  лите- 
ратуре почти  всЬхъ  народовъ.  Заставивши  красавицу  войти  на 
корабль  или  лодку,  п-Ьсня  могла  бы,  такимъ  образомъ,  и  оста- 
новиться, не  подыскивая  никакого  ЭФФектнаго  конца.  Это  было 
бы  вполне  въ  народно-песенномъ  стиле.  Несколько  вархантовъ 


1)  ВоНапй,  Вес.  4е  сЬ.  рор.  у.  II,  р.  40. 

2)  1Ш.  у.  П,  р.  38;  самый  старый  приквръ  этого  мотива  относится  къ  1615 
см.  у^ескегНп,  Ь'апс.  сЬ.  рор.  р.  318;  здЬсь  симводизмъ  вполн-Ь  прозраченъ, 
но  иЬсня  имветь  чисто  шансонеточный  характер?»;  мотивъ  обучены  п&нио 
здесь  отсутствует?»;  друпе  вар1анты  УГсскегНп,  1.  с.  р.  41;  СЬатрЯеигу, 
р.  215;  ВоПапй,  П,  рр.  38,  39, 1,  р.  28,  Ш,  р.  63  е1  67;  8тИЬ,  въ  Котапла, 
П,  рр.  26—26  е1  67—71;  скандинавсюй  вархантъ  подобной  же  пъсни:  «о  гордой 
Карихгь»  см.  въ  книге  Он  СпаШи,  ТЬе  Ьапд  о?  1Ье  М1йш^Ы  впп  П,  р.  411 — 
414,  прив.  въ  Ео1к-Ьоге  Весогй,  V,  р.  163. 

Сборам»  Н  Отд.  И.  А.  Н.  18 
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такъ  и  посту паютъ:  девушка  только  оплакнваетъ  потерю  невин- 
ности *). 

Иначе  нредставится,  конечно,  если  забыть  символизмъ  все! 
разобранной  главной  части  п-Ьсни.  Слезы  девушки  окажутся 
тогда  въ  центр*  разсказа,  и,  развивая  этотъ  эпизодъ,  пЪсня  либо 
какъ  бретонсше  варганты,  пересоздастся  въ  мрачную,  и  потп 
что  историческую  балладу  о  покушеяш  на  честь  красавицы 
англШскихъ  моряковъ  и  заставить  ее,  какъ  въ  ггЬсе*  «ГАвпеап 
регйи»,  зарезаться  ножомъ,  чтобы  спасти  честь  и  не  достаться 
нелюбу2),  либо  подделается  подъ  тонъ  шансонетки,  изобразить 
въ  смЪшномъ  виде  мореплавателей,  «пропустившихъ  случай»*). 
Оба  конца  —  и  трагически,  и  комически  одинаково  подстроены, 
чтобы  придать  занимательный  конецъ  сюжету,  сыыслъ  котораго 
былъ  уже  забыть. 

—  *  — 

Символическое  выражеше  весеннихъ  полюбовныхъ  дуиь, 
такимъ  образомъ,  стремится  внушить  представлете  о  будуще» 
семейномъ  счастьи.  Оттого  символы  весеннихъ  поздравительныхъ 
п-бсенъ  и  стоять  въ  самомъ  близкомъ  сродстве  съ  мотивами  сва- 
дебныхъ  песенъ.  Отсюда  эти  песни  должны  были  прхучить  насъ 
къ  мысли,  что  въ  основе  весеннихъ  полюбовныхъ  думъ,  по- 
скольку оне  отражаются  въ  обрядовомъ  обиходе,  также  ледагь 
расчетъ,  хозяйственное  соображение:  привлечете  въ  домъ  пу- 
темъ  брака  новой  рабочей  силы. 


1)  Въ  подобныхъ  варгаитахъ  напр.  Во  Панд,  П,  р.  38,  дЪвушяа  томию 
оплакнваетъ  «воп  реФ  совог  еп  оде»,  потому  что 

се1а  пе  реп!  ее  гепаге 
сотт'  <1е  Гаг^еп!  ргё(6. 

2)  Ко11ап<1,  III,  р.  63  и  67;  воспоминание  о  нсконномъ  символизм*  о***1 
сохранялось  и  ад-веь  въ  послвднихъ  словахъ  корабельщика: 

8аш  1а  ташШе  дарте 

^  вегаш  талее.  ^ескегНв,  I  с  р.  42. 

3)  ВоИапй,  I,  р.  28.  О  тем*.  «Ь'оссааюп  таппнее»,  см.  выше:  Вва#**У 
часть  I,  стр.  18,  прим.  4-ое. 
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Я  закончу  разборъ  символовъ  весенней  поздравительной 
пАсни,  приведя  схожую  съ  ними  хороводную  песенку.  Она  пока- 
жетъ,  въ  какихъ  условгяхъ  полюбовныя  думы  девушки  могуть 
весною  приблизиться  къ  осуществлешю.  Въ  этой  п-Ьсн*  послб 
запева  о  «келейке»  поется: 

По  синему  по  морю 
Три  суднышка  плывутъ 

Первое  суденышко 
Съ  егерямъ,  некрутамъ, 

Другое  судбнышко 
Въ  атласомъ  съ  бархатомъ, 

Третье  суденышко 
Съ  добрымъ  молоддомъ 

«Маменька,  маменька, 
Родимая  матушка, 

Какъ-бы  судно  удержать, 
Молодца  въ  гости  позвать? в 

—  Ахъ  ты  дочка  умная. 
Подожди,  разумная. 
Пора  времячко  придеть 

Само  судно  приплыветъ, 
Молодецъ  въ  гости  придеть. 

Въ  хороводъ  тебя  возьметъ, 
Въ  хороводъ  тебя  возьметъ, 

Поц'Ьлуетъ  обойметъ *). 


1)  Ш.  В.  стр.  81, Ж  887. 

18* 
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III. 

П*сня,  упоминашемъ  которой  я  закончилъ  р*чь  о  брачно! 
символик*  весенней  приветственной  п*сни,  вернула  насъ,  такшгь 
образомъ,  къ  хороводу:  упоминаше  о  немъ  зд*сь  однако  еще  какъ 
будто  случайное:  молодецъ  поведетъ  въ  хороводъ;  откуда  возь- 
мется онъ,  объ  этомъ  п*сня  говорить,  пользуясь  символомъ  море- 
плавателя. На  вопросъ  о  томъ,  откуда  ждать  д*вушк*  появлешя 
суженаго,  уже  совершенно  иначе  отв*чаетъ  другая  также  вели- 
корусская п*сня,  гд*  о  своихъ  брачныхъ  нам*решяхъ  говорить 
не  д*вушка,  а  парень.  Парень  восклицаегь: 

На  улиц*,  матушка, 
На  улиц*,  родная, 
Д*вокъ  хороводъ. 
А  я  у  те,  матушка, 
А  я  у  те,  родная, 
Холостъ  не  женатъ. 

На  это  мать  отв*чаетъ: 

Женись,  женись,  дитятко 
Женись,  женись,  милое, 
Бери,  кого  хошь1). 

Выходить,  какъ  будто  мать  сов*туетъ  пршскать  себ*  жену  въ 
хоровод*.  Парень  на  это  и  соглашается  и  объявляетъ  только, 
что  не  возьметъ  за  себя  ни  купеческую  дочь,  ни  поповну,  а  возь- 
метъ  дочь  крестьянскую;  только  она,  говорить  парень  матеря: 

Въ  пол*  работница 
Твоимъ  б*лымъ  рученькамъ 
Твоимъ  р*звымъ  ноженькамъ 

Въ  работ*  зам*нушка. 


1)  Васнецовъ,  Нвсвл  СЪверо-вост.  Россш,  стр.  199,  №  13;  ср.  у  Собо* 
левскаго,  Великорусок,  в.  п.  Ш,  №  287,  стр.  287  (Изъ  сб.  Попова), 
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Это  указаше  матери  сыну  невидимому  далеко  не  случайно;  оно 
вполне  соотв*тствуетъ  услов1ямъ  быта:  весною  во  время  хоро- 
водныхъ  игръ,  когда  парни,  какъ  мы  видели,  приглядываютъ, 
«выбираютъ  д'&вушекъ»,  ихъ  выборъ  можетъ  естественно  оста- 
новиться на  какой-нибудь  д^вушк*,  и  отсюда — предложеше  или 
сватовство.  Болгаре  думаютъ,  что  надо  приглядеть  «огледовать» 
девушку  непременно  21  мая  въ  день  св.  Константина  и  «Семи 
д-Ьвъ».  «Огле  данная»  въ  этотъ  день  девушка  будетъ  по  мн-Ьтю 
болгаръ  хорошей  женой  и  принесегь  много  сыновей1).  По  сло- 
вамъ  Ястребова  у  сербовъ  въ  ма^  уже  мнопя  девушки  стано- 
вятся невестами ').  Обычай  делать  предложеше  въ  мае  суще- 
ствуете и  у  чеховъ8).  Въ  Сищипи  на  1-ое  мая  жееихъ  идетъ 
съ  родителями  въ  домъ  невесты  и  старается  утащить  что-ни- 
будь изъ  ея  вещей.  Если  не  удастся  взять  что-нибудь,  онъ 
удовлетворяется  однимъ  цветкомъ  изъ  тЬхъ,  которыми  убрана 
комната.  Черезъ  несколько  дней  жевихъ  присылаете  взятую 
вещь  обратно,  присоединивъ  какой-нибудь  подарокъ  или  гости- 
нецъ4).  Интересное  изв'Ьспе  объ  этомъ  майскомъ  весеннемъ 
предложен»  въ  Гермаши  привелъ  Рохольцъ  изъ  стихотворной 
«уйа  ВШЫ1Й18».  Поэте  разсказываете  здесь,  что  женщины 
около  Майнца  плясали  въ  этотъ  день  совершенно  «голы я»,  и 
мужчины  выбирали  себе  среди  нихъ  женъ.  Рохольцъ  справед- 
ливо замечаете,  что  «голыя»,  конечно,  преувеличеше:  остается 
изв&спе  о  выборе  невесты  въ  мае,  что  вполне  сходится  съ 
приведенными  только  что  изв-Ьшями  изъ  другихъ  странъ5). 
Свадьбы  поэтъ,  схоже  съ  данными  славянскаго  Фольклора,  отно- 
сить на  зиму. 


1)  Каравеловъ,  Пом.  нар.  быта  болгаръ,  стр.  225—227. 

2)  Обычаи  и  1гбсни  тур.  сербовъ,  стр.  165. 

8)  Ве1П8Ъегв-Бйг1пввГе1<1,  Гев1ка1еп<1ег  йет  ВбЬтед,  е.  124,  првв.  у 
МаппЪагйГа,  ^.  и.  Рк.  I,  е.  165  прим. 

4)  Вежаасо,  Мадоо,  р.  27—28. 

б)  НеЬег1е,  УНа  те1пса  81.  ВШшШ  нал.  у  Огорр'а,  СоНесио  шташта 
•спр!  е*  гегат  тохепЪогяепыат  е!с.  Ргапсо*игй  1741,  ш  40  у.  I,  р.  792, 
строФа  4-ая.  Изв-ЬЫе  относится  къ  ХШ  в.;  ср.  ВосппоИг,  ТНе  ОаивбШппев, 
•.  87—89. 
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Этому  положенно,  что  предложете  делается  въ  хоровод*, 
разумеется,  самымъ  очевидньшъ  образомъ  противоречащему 
даннымъ  современной  действительности,  возражешя  дЬлаетъ 
только  одна  великорусская  пЬсня,  где  парень  говорить: 

Видёлъ  я,  батюшко,  д&вицъ  караводъ 
Выбиралъ  я,  батюшко,  невЬсту  себ*, 

на  что  отецъ  совету етъ: 

Выбирай  невесть  въ  чистомъ  пол* 
Въ  чистомъ  пол*  по  постатно, 
Кто  широку  постать  гонитъ!1) 

Утилитарное  хозяйственное  воззрите  на  бракъ   берегь   зд*сь 
верхъ  надъ  обрядовой  традищей. 

Отношеше  предложешя  къ  весы*  и  вообще  къ  народному 
календарю  совершенно  ясно  показываетъ  однако  одна  Француз- 
ская весенняя  пйсня.  Символизмъ  ея  настолько  прозраченъ,  что 
онъ  не  гребуетъ  почти  никакого  комментар1я: 

Коив  У01С1  а  Рб^иев 
Аи  ]оК  рпп1етрв 
Ой  1а  У1о1е11е 
Р1еип1  (1апв  1ев  сЪатрв! 
«Гуав  &  1а  ЪаНайе 
Ргепйге  Йи  Ьоп  1етрв. 
Еп  еп!гап1  еп  йапве 
«Га1  &1(-2-ип  атап1. 
Ев  80г1ап1  ее  (1апве 
М'а  М1  ип  ргёвеп*: 
Тепег,  1епег  Ье11е 


1)  Магнитск1Й,  ГГЬснн  Чебокс.  уЬада  стр.  110,  №  8;  перепечатав»  у  Оо- 
болевскаго,  Вехжкор.  нар.  п.  Ш,  стр.  287,  №  288;  ср.  белорусскую  пЪеню: 
Б.  Бп.  стр.  169,  №  178. 
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Уо118  уой&  дев  даЫв! 
Уоив  п'1ев  рог(гег,  Ье11е, 
Кет  дие  4го1В  Ыв  Гап. 
Ьа  ргепиёге  &  Р^иев, 
Ь'аийге  &  1а  81.  Деап, 
Ьа  1го181ёте  а  уов  посев, 
Ьа  Ье1Г  ^иаш1  е1Г  в'гон1, 
Ьев  уоС  е*  1ез  ппеппев 
8Тгшй  еп  тёше  (етрв. 

Бюжо,  изъ  сборника  котораго  заимствована  эта  и&сня,  поясняетъ, 
что  прежде  среди  крестьянъ  подарокъ  перчатокъ  нев^сгЬ  счи- 
тался обязательными).  Что  подарить  перчатки  означаетъ  въ 
этой  п'Ьсн'Ь  сделать  предложеше,  это  можно  было  догадаться  и 
по  самому  смыслу  етЬсни.  Девушка  над*нетъ  трети  разъ  пер- 
чатки на  своей  свадьбЬ,  на  свадьбе  ея  и  того,  кто  поднесь  ей 
этотъ  подарокъ.  Но  передъ  этимъ  ей  еще  два  раза  пощеголять 
въ  перчаткахъ,  первый  разъ  на  Пасху,  когда  он*  ей  очевидно  и 
поднесены,  и  второй  разъ  на  Ивановъ  день.  Упоминате  этихъ 
двухъ  праздниковъ  въ  высшей  степени  поучительно;  они  со- 
ответствую™ двумъ  основнымъ  цикламъ  хороводовъ.  П&сня  ясно 
говорить  намъ,  такимъ  образомъ,  что  предложете  сделано  во 
время  весеннихъ  хороводовъ,  но  что  справлять  свадьбу  надо  по- 
дождать еще  довольно  долго.  Пройдетъ  и  Ивановъ  день,  и  все- 
таки  еще  нельзя  жениться.  Чтобы  сыграть  свадьбу,  надо  ждать, 
какъ  это  говорится  и  въ  приведенныхъ  выше  б'Ьлорусскихъ 
п'Ьсняхъ,  до  осени.  Тогда  будетъ  уже  убранъ  хлЗДъ,  тогда 
можно  подумать  и  о  создаши  новаго  хозяйства  или  о  расширении 
стараго. 

Что  крестьянск1я  свадьбы  начинаются  обыкновенно  съ  осени, 
есть  явлеше  слишкомъ  общеизвестное,  чтобы  стоило  въ  доказа- 


1)  Ви^еаид,  Сдави  е*  спавдохш  рор.  два  ргот.  йе  РОиев*.  I,  р.  180;  ср.  1ЫД. 
162,  въ  этокъ  вариштЪ  смыслъ  перчатокъ  уже  забыть;  объяснено  п-ьсня  1Ы<1. 
рр.  181-182. 
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тельство  его  приводить  Факты  изъ  этнографическихъсборниковъ. 
На  это  явление  указывали  уже  не  разъ1).  Я  приведу  однако 
кое-кашя  замйчавгя  по  этому  поводу  въ  самигь  народныхъ 
п-Ьсняхъ,  гд*  отнесете  свадьбы  на  осень  выражено  образно  ж 
совершенно  схоже  съ  Французской  песней. 

Въ  известной  великорусской  свадебной  нЪскЬ  именно  такое 
значеше  имЪетъ  обращете  къ  Козьм*  и  Демьяну  : 

И  Кузьма  Святой 
Искуй  намъ  свадьбу 
Крепко,  твердо,  накрепко1). 

Какъ  и  въ  большинстве  упоминашй  святыхъ  въ  народныхъ 
л'Ьсняхъ,  св.  Кузьма  упомянуть  здЬсь  въ  калецдарномъ  смысл*: 
онъ  куетъ  свадьбы  потому,  что  на  его  праздникъ  начинается 
свадебный  сезонъ. 

Особенно  вразумительна  съ  точки  зр*шя  календарнаго  щпуро- 
четя  свадебъ  одна  сербская  иЬсенка;  въ  ней,  какъ  и  во  Фран- 
цузской п*снЬ,  расположены  календарно  вс*  идеальный  собьтя, 
ведупця  къ  свадьб*. 

Стигнала  ми  се  Бела  Мари)а 
Стигнала  ми  се  на  ден  Велик  —  ден>, 
На  день  Ъур1)евден>  ми  ]а  крспде, 
Ми  $&  крснце,  гости  }е  бще. 
На  Спасовдевь  ми  заодела, 
И  заодела,  и  завезала; 
На  ден  Петровден»  стро^ци  до,^е, 
Строки  до^'е,  и  &  ц&ще, 
На  ден  Илинден>  }&  оможще8). 


1)  Сумцовъ,  О  свад.  обрядахъ  стр.  65 — 67. 

2)  Ш.  Рп.  стр.  547,  №  2;  ср.  1  и  8-Ш;  смотри  также  у  Терещенкж,  Быть, 
П,  стр.  446  и  Аеав.  Поэт,  возвр.  I,  стр.  466. 

3)  Ястребовъ,  Об.  и  пЪснв  тур.  с.  стр.  129;ср.  Шапваревъ,  Бъжг.Сб.1, 
стр.  87,  №  88  (жааарская). 
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Сваты  (стро^ци)  неизменно  должны  ждать  до  Ильина  дня,  т.  е.  до 
исхода  хЬта,  чтобы  закончить  д&ю,  затеянное  Бояией  Матерью 
еще  на  Пасху,  т.  е.  при  самомъ  начал*  весеннихъ  игръ  и 
забавь. 

Время  весеннихъ  хороводовъ  тг&етъ,  стало  быть,  съ 
точки  зр*нш  брака  вполне  определенное  значеше.  Молодежь 
сходится  вм-ЬстЬ  среди  игръ  и  забавъ,  знакомится  другъ  съ  дру- 
гомъ,  а  это  знакомство  ведетъ  и  къ  предложешямъ.  Тагая  сви- 
детельства, какъ  указаше  въ  приведенной  мною  современной 
Французской  пйсн-Ь,  вполне  подтверждаютъ  то,  что  обычай  де- 
лать предложеше  въ  иаЬ  или  вообще  весною  коренится  глубоко 
въ  народномъ  сознаши. 

То  же  показываютъ  косвенно  и  мнопя  хороводныя  песни- 
игры.  Ихъ  символизмъ  изображаетъ  зачастую  именно  предложе- 
ше, выборъ  себе  парнемъ  невесты.  А.  Н.  Веселовшй  недавно 
привелъ  два  примера  «сюжетовъ  сватовства»  въ  хороводныхъ 
играхъ:  русскую  игру,  «А  мы  просо  сеяли»  и  малорусскую  «Ца- 
ренко»1).  Обе  оне  настолько  схожи  между  собою,  что  менее 
распространенную  вторую  игру  можно  въ  сущности  счесть  за 
вархантъ  первой.  Знаменитая  песня  о  сбянш  проса  находится 
еще  въ  сборнике  XVIII  века  «Русская  Эрота  (С.  П.  Б.  1792), 
а  теперь  записана  въ  целомъ  множестве  великорусскихъ,  мало- 
русскихъ  и  белорусскихъ  вар1антовъ8).  Во  вс&хъ  нихъ  содер- 
жание приблизительно  одинаково.  Хороводъ  делится  на  два  хора, 
при  чемъ  иногда  одна  часть  состоять  изъ  парней,  а  другая  изъ 


1)  Три  павы  изъ  истор.  поэтики,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1898. 

2)  Сахаровъ,  Пр.  нар.  р.  п.  П,  стр.4— б,  №2;  Снегиревъ,  Р.  пр.  пр.  Ш, 
стр.  80—34;  Терещенко,  Быть,  IV,  стр.  805  и  V,  стр.  19;  9т».  Сб.  У,стр.  107; 
Якушкинъ,  Писан,  стр.  286;  Шадринъ,  79;  Фенюшинъ,  стр.  88;Прагъ,1, 
Ж  1;  Ш.  Рп.  стр.  201,  №  147;  Магввтсх1Й,  стр.  107,  №  22;  Ш.  В.  стр.  78, 
№  882—886  м  стр.  368,  №  1221;  Б.  Бп.  стр.  81,  №  126;  Радченко,  стр.  34—86, 
№  1;  Р.  Бсб.  стр.  436,  №  6;  Чубинск1Й,  ПГ,  стр.  66—67,  №  И;  Ьпо\  У  (1899), 
81г.  214  —  217;  ср.  также  музыкальные  сборники:  Пальчиковъ,  №  12; 
Аеанасьевъ,  №  28,  стр.  23;  Балакиреву  8,9;  Бернардъ,  Ш,  7;  Гал- 
леръ,  88;  Гурнловъ,  42;  Лаговск!й,  108—106;  Рямск1Й-Корсаковъ, 
№  48,  стр.  16. 
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д'Ьвушекъ1).  Каждый  хоръ  выстраивается  въ  линио  ■  несколько 
разъ  то  сходится,  то  расходится.  Шсня  поется  амобейно.  Одиъ 
хоръ  говорить  въ  бол'Ье  полныхъ  вар1антахъ  о  томъ,  какъ  прж- 
готовляется  пашня,  какъ  с&ется  просо  и,  когда  посггЬетъ,  сжи- 
нается. Другой  хоръ  угрожаетъ  выпустить  стадо  коней,  чтобы 
вытоптать  поле.  Первый  хоръ  на  это  отвечаете  ааявлеше», 
что  онъ  загонитъ  стадо.  Тогда  начинается  торгъ:  второй  хоръ 
предлагаетъ  различные  выкупы,  которые  всЬ  отвергаетъ  первый 
хоръ,  пока  ему  не  предложатъ  девушку.  На  это  предложете 
сл*дуегъ  соглаюе,  и  первый  хоръ  перетягиваетъ  къ  себ*  дЬ- 
вушку.  ТЬмъ  же  порядкомъ  игра  повторяется  нисколько  разъ, 
пока  первый  хоръ  не  переведетъ  къ  себ*  ц-Ьликомъ  всЬгь 
участницъ  второго. 

Смыслъ  этой  игры  совершенно  очевиденъ,  и  я  не  понимаю, 
почему  проф.  Потебня  видкгь  въ  ней  запутанность8).  Не  надо 
только,  разумеется,  доискиваться  сииволическаго  смысла  каж- 
даго  слова  п&ни,  какъ  это  дЬлалъ  Потебня,  То  обстоятельство, 
что  въ  одной  свадебной  п'Ьсн-Ь  топчетъ  поеЬянный  д^вушко! 
лень  парень  и  въ  вид*  выкупа  предлагаетъ  самъ  себя8),  заста- 
вило Потебню  предположить,  что  въ  нашей  пЪсиЬ  только  впо- 
сл-Ьдствш  роли  переменились:  въ  начал*  должны  были  сЬять 
девушки,  а  топтать  поле  молодцы,  такъ  что  и  выкупъ  состав- 
лялъ  парень,  а  не  девушка.  Но  видь  самъ  проф.  Потебня  въ 
прим'Ьчашн  къ  этой  самой  п^сн*  указалъ  на  то,  что  одинъ  а 
тотъ  же  символъ  зачастую  въ  народныхъ  ггЬсняхъ  употребляется 
въ  противор'Ьчащемъ  другъ  другу  смысле4).  Мн^  кажется 
однако,  что  въ  нашей  пЪсн'Ь  символъ  вовсе  не  въ  самомъ  сЬяш, 
топтанш  и  т.  д.;  символически  образъ,  лежащш  въ  основе  ея, 
есть  самый  антагонизмъ,  самая  борьба  между  возделывающая 
поле  съ  одной  стороны  и  старающимися  испортить  работу  съ 


1)  Наор  Ш.  В.  №  385  и  Б.  Вп.  №  126. 

2)  Объясн.  нал.  и  ср.  пЪсенъ,  I,  стр.  40  я  45. 

3)  Ш.  Рп.  стр.  148-150. 

4)  Объясн.  мал.  и  ср.  пЪсевъ,  I,  стр.  41,  прим. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  7  СЛАВЯНЪ.  283 

другой.  Аятагонизмъ  или  борьбу,  выражаюшДеся  самыми  разно- 
образными способами,  мы  увидимъ  почти  во  всЬхъ  хороводныхъ 
ггЬсняхъ-играхъ,  имЗиощихъ  тотъ  же  основной  смыслъ.  Этотъ 
спорь  ми  эта  борьба  изображается  нарочно,  чтобы  разрешить 
дЬло  примир1емъ,  т.  е.  переходомъ  девушки  въ  стань  парней 
иди  наоборотъ. 

Весь  смыслъ  подобныхъ  пЪсенъ  заключается  именно  въ 
ихъ  конечномъ  акгЬ,  въ  заполучеши  девушки,  такъ  что  первая 
часть  служить  только  какъ  бы  введешемъ,  подобраннымъ 
предлогомъ  потребовать  девушку  и  ея  образы  вовсе  не  такъ 
существенно  важны,  даже  если  по  самому  смыслу  своему 
они  содержать  въ  себЪ  тотъ  же  символизмъ,  что  и  вся  ггЬсня. 
Въ  данномъ  случае  этотъ  символизмъ  уже  забыть  и  въ  расчетъ 
не  идетъ. 

Еще  отчетливее,  ч4мъ  ггЬсня-игра  о  Обяти  Проса,  указы- 
ваешь на  бракъ  символизмъ  западно  -  славянской  игры,  совер- 
шенно схожей  съ  еЬятемъ  проса;  на  близость  обвить  игръ 
указалъ  еще  ШаФарикъ1).  Приведенная  въ  упомянутой  выше 
стать*  Веселовскаго  малорусская  п*сня-игра  «Царенко»1)  есть 
только  менйе  полный  вар1антъ  этой  ггЬсеи.  Въ  п^сн*  «Царенко» 
слова  «моспте  мости»  и  «вже-помостили»  лишены  всякаго  смысла. 
Въ  словенскомъ  вар1анг6  ШаФарика  также  забыть  символизмъ 
моста:  девушку  выдаютъ  въ  уплату  за  привезенные  для  моста 
камни.  Напротивъ  въ  хорватскомъ  и  другомъ  словенскомъ  ва- 
р1аетахъ  девушка  идетъ  въ  уплату  за  право  перейти  черезъ 
мостъ:  зд§сь  поется  съ  повторяющимся  посхЬ  каждой  строки 
приггЬвомъ:  «Шуа  Бипйй  Ьо]а!»: 

Роз1а1а  п&8  кга16упй 
Ыабо  йе  у&з  ровШа? 


1)  Р.  «I.  8ваНаг]к  д  1ап  В1аЪов1а*,  Рмпе  в*.  Пйа  вкпгепвкеЬо,  II,  №  1, 
стр.  81—32. 

2)  Чубннсмй,  Труды,  Ш,  стр.  83,  №  21; ср.  &Ъм.  вар1антъ  Р.  Бсб. стр.  488, 
№12. 
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Ро  1п  уогу  катета. 
Шбо  у&т  *о  катета? 
21а1ё  то81у  81атаИ. 
&  зй  тов!у  Ьо(ОУё? 
Ш  зй  тов*у  Ьо(оуё. 
2  боЬойе  зй  з(ауап6? 
2  (оЬо  тагуай-катейа. 
&  п&8  сев  не  ривШе? 
бо  п4т  га  йаг  пез1е(е? 
Сепюокё  (Неусй&о1). 

Символизмъ  моста,  перехода,  переправы  черезъ  р*чку  и  проч., 
который  мы  уже  вид'Ьли,  какъ  обозначающей  бракъ  въ  поздра- 
вительныгь  п'Ьсняхъ*),  здЪсь  вполне  выдержанъ.  Чтобы  пе- 
рейти черезъ  мостъ  т.  е.  жениться,  надо,  конечно,  заполучить 
дбвушку. 

На  весеннее  пр1урочеше  пйсни  указываетъ  здЪсьупоминате 
королевны.  ШаФарикъ  совершенно  справедливо  отождествил» 
эту  королевну,  приказывающую  мостить  мость,  съ  сербской 
«крадевной».  Это  та  самая  весенняя  королевна,  которая  играетъ 
такую  выдающуюся  роль  въ  весенней  обрядности  всЬхъ  наро- 
довъ  Европы.  Только  что,  начиная  разборъ  новой  серш  поздра- 
вительныхъ  пЪсенъ,  мы  видели,  что  всЬ  эти  обрядовыя:  вроза, 
тапёе,  МаШгаи* — невесты,  нап*вающ1я  счастье  въ  брак*.  Ца- 
ревна малорусской  п*сни  (въ  параллель  къ  которой  введенъ  к 
царенокъ),  очевидно,  ни  что  иное,  какъ  совершенно  утратившее 
смыслъ  отражеше  королевны. 

Первый  вводный  эпизодъ  ггЬсни,  т.  е.  эпизодъ  самого  снятш 
проса  опускаетъ  и  третШ  типъ  разбираемой  игры,  известный 


1)  БоЬНпак^,  Ргов^оп.  оЪ.  рот.  а  Ьгу  в1оуепзке,  в!г.  162—168,  №  39;  ср.8Ь. 
Маисе  в1оу.  81г.  144;  Киге1ас,  ОДке  Ш  пат.  р.  Шт.  па  ПртаЬ  298,  прив.  у  По- 
тебни,  1.  с.  I,  стр.  181—182;  ЗиЗН,  Иаг.  р.  781. 

2)  См.  выше  стр.  254  и  схЬд.  н  у  Поте  б  ни,  1.  с  П,  отдать  «Мосты»,  стр. 
127—186. 
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110*1  въ  великорусскнхъ  и  сербскихъ  варгантахъ1).  Въ  этоиъ 
тип*  разбираемой  темы  дЬло  вдеть  уже  не  о  дЪвушк*  вообще, 
а  прямо  о  нев*сг6.  У  Караджича  эта  п*сня  помещена  даже 
среди  свадебныхъ.  Въ  великорусскомъ  вар1ант6,  который  поется, 
какъ  продолжение  п*сни  о  сЬяши  проса,  игра  начинается 
вопросомъ: 

Бояре,  да  вы  зачЪмъ  пришли 
Молодые,  вы  зачЪмъ  пришли? 

на  что  сл"Ьдуетъ  отвить: 

Бояре,  да  мы  невесть  смотреть 
Молодые,  да  мы  невесть  смотреть. 

Но  невеста  достается  хору,  изображающему  парней,  въ  этомъ 
извод*  ггЬсни  не  такъ  легко,  какъ  въ  первомъ,  и  споръ,  съ  кото- 
раго  начинается  игра  о  сияет  проса,  такъ  сказать  перенесенъ 
въ  конецъ. 

Съ  упомянутой  только  что  сербской  песнью  изъ  сборника 
Караджича  сопоставилъ  п'Ьсню  о  сЬяши  проса  и  Потебня*). 
Этотъ  вархантъ  интересенъ  особенно  гЬмъ,  что  въ  немъ 
въ  самомъ  конц*  игра  дополняется  новой  Фигурой  —  воро- 
тами: 

А  ви  два  свата,  два  уводника, 
Отвор'те  ворота, 

поетъ  первый  хоръ,  на  что  второй  отк&чаетъ: 

Отворена  су  доште  с  вечера 
И  пометена8). 


1)  Ш.  В.  №  1222,  стр.  354;  ср.  №№  1068  и  1063;  КаразиЬ,  Српске  нар. 
щесме,  I,  №  2,  стр.  2;  Мило^евиЬ,  П.  и  об.  №  130,  стр.  92—98;  Ястребовъ, 
Об.  и  п.  тур.  серб.  стр.  160—161. 

2)  Объясв.  мал.  и  ср.  п.  I,  стр.  48. 

3)  Србсхе  нар.  щ.  I,  стр.  2,  №  2. 
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Поел*  этого  двое  нграющихъ  дЪлаютъ  «ворота»,  т.  е.  подл- 
маюгь  руки,  и  противный  хоръ,  держась  за  руки,  веренице! 
проб'Ьгаетъ  сквозь  ворота,  при  чемъ  последнюю  девушку  не 
пропускаютъ  и  она  переходить  въ  чужой  «полть».  Такъ  про- 
должается игра,  пока  не  перейдутъ  въ  чужой  полкъ  всЬ  девушки. 
Эта  последняя  Фигура  известна  и  въ  великорусскихъ  изводит» 
пЪсни  о  сёяши  проса.  Въ  вар1ангЬ  изъ  Сольвычегодскаго  уЬзда 
(Вол,  губ.)  поется1): 

Что  же  ваиъ  над  об*? 
Намъ  надоб*  девица. 
Вамъ  которая  девица? 
Намъ  надо  крайняя, 
У  насъ  крайняя  въ  золоте. 
Намъ  надо  въ  жемчугб. 
У  насъ  н'Ьтъ  такой. 
Давайте  намъ  ворота  найдемъ. 

Изъ  текста  видно  только,  что  въ  ворота  проходить  не  избираемый 
девушки,  а  парни,  которые,  пробегая  черезъ  ворота,  ухитряются 
схватить  девушку.  Совершенно  схоже  съ  сербской  кончается 
однако  другой  великорусски!  вар]антъ  с&ян1я  проса.  Одна  изъ 
крайнихъ  паръ  поднимаетъ  руки  и  въ  «ворота»  пробЪгаегь  про- 
тивный  хоръ  подъ  п'Ьсню: 

Вокругъ  города,  вокругъ  Архангельскаго 

Островъ  мой,  да  зеленъ  мой. 
Были  трое  ворота,  трои  широт 
Какъ  во  первые  ворота  сундуки  провезли, 
Какъ  во  вторые  ворота  бояре  прошли, 
Какъ  во  трети  то  ворота  женихи  прошли 
Женихи  прошли  и  нев-Ьсгь  провели. 


1)  Ш.  В.  стр.  80,  №  885. 
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Ужъ  какъ  кто-то  сына  женить,  у  кого  дочь  берегь? 
А  N  сына  женить,  у  N  дочь  берегь 1). 

Этотъ  конецъ  игръ  разбираемаго  типа  вводить  насъ  въ  дру- 
гую группу  хороводныхъ  плясовыхъ  п'Ьсееъ,  изв-Ьствыхъ  въ 
велкорусскихъ  и  мадорусскихъ  вар1антахъ.  Сюда  относятся 
«Володарь»  или  «Воротарь»  и  «Король»;  здесь  главный  актъ 
заключается  именно  въ  пропускает  «черезъ  ворота»  и  задержи- 
вание одной  изъ  Д'&вушекъ.  Символизмъ  этой  вгЬсни-игры  также 
очевидно  ведетъ  къ  браку,  какъ  и  символизмъ  первой  п*сни. 
Потебня  показалъ  ц-Ьльшъ  рядомъ  прим*ровъ  изъ  свадебныхъ 
п-Ьсенъ,  что  «отворять  ворота  значить  любить,  брать  за  себя, 
затворять  —  переставать  забывать»9).  Шсни  о  Воротахъ,  въ 
мадорусскихъ  варгантахъ  которыхъ  упоминается  князя  Романа 
царя  Александра,  «Михайлови  слуги,  князеви  служебники»  и 
проч.8),  вызвали  и  предположеше  объ  исторически»  воспоми- 
нашяхъ  въ  этой  п1сн*4).  Костомаровъ  и  Потебня  искали  и  миео- 
логическаго  объяснения.  Костомаровъ  полагалъ,  что  «Мезинее 
дитя»,  которое  предлагаютъ  въ  даръ  тЬ,  «хто  воритъ  кпче», 
означало  символическое  изображено  наступающаго  земледбль- 
ческаго  года,  считающегося  съ  весны5).  Потебня  понялъ  это 
дитя  совершенно  иначе:  вовсе  не,  какъ  малаго  ребенка,  а  «какъ 
младшую  дочь»,  за  которой  приходить  Царенко  въ  упомянутой 
малорусской  ггёсн'Ь  того-же  имени  и  въ  соответствующей  ей  ве- 
ликорусской п-Ьсн*  также  родственной  разбираемому  типу.  Де- 
вушка еще  слишкомъ  молодая,  чтобы  ее  можно  было  сватать,  на- 


1)  Гуляевъ,  Этвогр.  Очеркъ  южной  Сибири  стр.  74—76,  прив.  у  По- 
тебии,  1.  с.  I,  стр.  45  и  92. 

2)  ТЫЛ.  стр.  63. 

3)  Чубннск1й,  Труды,  III,  стр.  38  и  слъх.  №  2;  ср.  Гоювацк1й,  Нар. 
Пъсни  Галицкой  и  Угр.  Руси,  П,  стр.  696  и  IV,  стр.  169,  166  и  176;  Антоно- 
вичъ  и  Драгомановъ,  Истор.  п.  I,  стр.  38—42,  70,  828—380. 

4)  Антоновнчъ  и  Драгомановъ,  1.  с.  стр.  880. 

6)  Си.  статью  Костомарова  въ  Бястяим»  Европы,  1874,  декабрь, 
стр.  686—690. 
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звана  зд'Ьсь,  по  мн4н1ю  Потебни,  вместо  «меньшенькой)»,  какъ  въ 
Царенк*,  «мезинее  дитя»1).  При  этомъ  объяснены  брачный  смысл, 
пйсни  уже  не  подлежитъ  сомн-Ыю:  «Царсше  служки»  прихо- 
дить къ  воротамъ  несомненно  также  «невесть  смотреть»,  какъ 
въ  великорусской  параллели  «Царенка».  Установивъ  это  объяс- 
неше  вгбсенъ  Потебня  на  немъ  однако  не  останавливается.  «Мн4 
кажется,  говорить  онъ,  такое  рацюналистическое  объяснете, 
оставившее  сл*дъ  въ  самой  п'Ьсни,  касается  лишь  предполагае- 
маго  поздн^йшаго  наслоешя  пЬсни  и  потому  не  исключаетъ  дру- 
гого миеологическаго  объяснешя»9).   Исходя   изъ  этой  точи 
зр-Ьтя  Потебня  не  отрицаетъ  и  историческаго  объяснен  1Я.  Онъ 
полагаетъ,  что  въ  пЬсн*  вполне  естественно  могло  сохраниться 
имя  Русскаго  князя  XII  в.,  но  историческое  наслоеые  онъ  стг- 
таетъ  не  существеннымъ8)  и  ведетъ  насъ  черезъ  ц'Ьлое  мно- 
жество сближешй,  символовъ  и  образовъ  славянской  и  литовской 
пЬсенной  литературы  къ  своему  окончательному  чисто  миеолол- 
ческому  толкованш.  «Первоначальная  сцена  зд&сь  не  земля,— 
пишетъ  Потебня,  —  а  небо.  Ворота  —  суть  небесныя  ворота, 
въ  которыхъ  восходить  и  заходить  солнце  и  друйе  светила.  Игь 
отпираетъ  и  запираетъ,  отмыкаетъ  ключами  и  замыкаетъ  зоря 
(а  можетъ  быть  и  мужескш  образъ  того-же  явлешя),  выпуская 


1)  Потебня,  Объясн.  мал.  и  сродныхъ  п.  I,  стр.  67;  о  п&сяяхъ  Царенко  1 
ел.  вел.  р.  вар1ангв  (ЧубинскМ,  1.  с.  стр.  83  и  Ш.  В.  №  1222)  с*,  выше 
стр.  283.  Слова  п-бсни  «Царенко»,  на  который  ссылается  Потебня,  звучать 
такъ: 

—  Цар1вно,  ми  ваши  госпе 
«Царенку,  зачммъ  ви,  госта?» 

—  Цар1вно  за  девчиною. 
«Царенку,  аа  которою?» 

—  Цар1вно,  за  меньшенькою, 
«Царенку,  такъ  не  аряжена». 

—  Царгвно,  такъ  ми  й  зрядимо. 

2)  Объясн.  мал.  и  ср.  п.  I,  стр.  98. 

3)  1Ш.  стр.  67.  Объ  историческрмъ  мотив*  этой  пвени  см.  наследована 
проф.  Жданова  Русски  былевой  апосъ.  СПБ.  1895.  Останавливаться  и*  иеГЬ 
я  также  не  вижу  основан1я. 
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при  этомъ  росу,  отождествляемую  по  одному  воззр4н1ю  съ  клю- 
чами зори,  по  другому  съ  медомъ» *). 

Миеологичестя  толковашя  вроде  только  что  приведеннаго, 
шцупця  отражешя  даже  не  какого-либо  вполне  определеннаго 
миеа,  изв-Ьстнаго  намъ  у  того  или  иного  родственнаго  народа,  а 
какого-то  воображаемаго  мнеологически-поэтическаго  воззр^шя 
на  природу,  всегда  въ  основе  своей  зиждятся  на  одномъ  какомъ 
нибудь  чисто  апрюрномъ  утверждении,  подсказанномъ  теор1ей, 
системой,  разъ  навсегда  установленной  и  определяющей  собою 
методологичесме  приемы.  Такъ  и  въ  данномъ  толковаши.  По- 
строен1я  Потебни  все  исходить  язь  чисто  отвлеченнаго  и  пред- 
взятого признан1я,  что  «червонное  яблочко»  ничто  иное,  какъ 
солнце;  а  отсюда,  такъ  какъ  «аттрибуты  миеической  личности 
изображаютъ  тоже  явлеше,  что  и  она  сама»,  и  дитя  =  «девица» 
также  солнце9).  Разъ  это  установлено,  конечно,  можно  привлечь 
къ  сопоставлешю  латышсшя  песни  о  женитьб!  дочери  солнца; 
но  почему  яблоко  —  солнце?  Если  въ  какой  нибудь  песне  или 
ряд*  п'Ьсевъ  солнце  названо  яблокомъ,  разве  мы  должны  неми- 
нуемо, каждый  разъ  какъ  въ  песне  встречается  слово  яблоко, 
считать,  что  здесь  подразумевается  солнце? 

Чтобы  уяснить  себе  смыслъ  какой  нибудь  песни,  дошедшей 
въ  такихъсбивчивыхъвар1антахъ  съ  иногда  совершенно  случайно 
нагроможденными  другъ  на  друга  образами,  необходимо  иметь  въ 
виду  прежде  всего  обпцй  остовъ,  обпцй  замыселъ  песни,  а  не 
такую  случайную  подробность  какъ  та,  изъ  которой  исходить  По- 
тебня.  Что  проходъ  черезъ  ворота,  или  по  мосту  или  вообще  про- 
никновеше  куда  нибудь  означаетъ  сватовство,  въ  этомъ  мы  убе- 
дились, какъ  изъ  разобранныхъ  раньше  песенъ-игръ,  такъ  и 
изъ  сопоставлешя  Потебни  съ  свадебными  песнями.  Такой  смыслъ 
ясно  выраженъ  и  въ  песне-игре  о  короле  или  царе:  въ  ней 
поется  теперь  уже  поколебавшимся  амобейнымъ  складомъ: 


1)  Ш<1.  стр.  93. 

2)  Шс1  стр.  68—62  и  особенно  58. 
ьПОтд.И.А.Н.  19 
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Ходить  царь,  ходить  царь 

Вкругъ-Нова-города, 

Вкругъ-Нова-широка. 
Ищетъ  царь,  ищетъ  царь, — 

Овъ  царевну  свою, 

Королеву  свою: 
аГдЬ  вы  видали?  Гд*  вы  видал — * 

Царевну  мою, 

Королеву  мою? 
— Вотъ  гдЬ  она,  воть  гд*  она! 
•  *    •  Въ  Новй-городЬ, 

Въ  Нов^-широкомь 

Золотымъ  вЪнцомъ 

Проняла  она, 

Золотыми  ключами 

Побрякивала: 

«Отворяйтеся 

Широки  ворота! 

Пропускайте 

Царевича  и  т.  д.  1) 

При  зтомъ  девушка,  изображающая  царя,  проникает^  въ  хоро- 
водь. Въ  соответствующей  мало-русской  игр*  девушки  цдуть 
вереницей  подъ  поднятыми  руками  стоящихъ  впереди  парь  и 
поютъ; 

Отчиняй  ворота 

Не  суши  живота  и  т.  д.8) 

Тотъ-же  смыслъ  имЪегь  и  другая  сродная  великорусская 
п*сня,  совершенно  утратившая  вс*  признаки  амобейности: 


1)  Ш.  В.  стр.  818,  №  1059;  ср.  №№  1060,  1062  и  1058;  Сахаров*,  П.  р.  в. 
II,  стр.  60  в  сгЬд.  №№  29,  80,  81;  Терещенко,  Быть,  IV,  стр.  170—172;  Ко- 
косовъ  въ  3.  И.  Р.  Г.  О.  II,  стр.  2—8  отд.  отт. 

2)  Чубивск1й,  Труды,  III,  стр.  48. 
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Подойду,  подступлю 

Подъ  Иванъ-городъ  каменный; 
Выломлю,  вышибло 

Чеботоиъ  сгбну  каиенну; 
Ростворю,  ростворю 

Колывансме  ворота; 
Выведу,  выведу 

Душу  красну  д*вицу 1). 

Малорусская  гсЬсня-игра,  Вороторь,  напротивъ  сохранила 
почти  неприкосновеннымъ  амобейный  складъ,  и  поэтому  при  про* 
никновеши  черезъ  ворота  происходитъ  спорь:  защищаюпце  во- 
рота спрашиваютъ,  отъ  кого  и  съ  чЬыъ  пришли.  Это  совсбмъ  въ 
дух*  свадебнаго  даалога.  Оказывается,  что  пришли  съ  ребен- 
комъ*).  Толковаше  Потебни,  что  ребенокъ  есть  младшая  дочь, 
мегЬ  кажется  натянутымъ,  в*дь  ребенокъ  вводится  и  въ  игру. 
Девушки  устраиваютъ  изъ  рукъ  мостъ  такой-же,  какой  мы  зна- 
емъ  изъ  п-Ьсни  аКолосокъ»3),  и  по  нему  идетъ  ребенокъ4).  О  немъ 
очевидно  и  поется.  Съ  точки  зр-Ьнм  аращоналистическаго  объя- 
снены», которое  казалось  недостаточнымъ  Потебни,  идеальное 
принесете  «мизиннаго  дитя»  тЬми,  кто  хочетъ  пройти  черезъ 
«ворота»  т.  е.  жениться,  однако  не  можетъ  не  быть  до  очевид- 
ности естественньщъ.  Бракъ  приносить  д*тей:  это  вполне  логично 


1)  Ш.  В.  №  1055,  стр.  812;  ср.  Ш.  В.  №  1054;  МагнитскМ,  №  21  и  Сне- 
гнревъ,  Пря.  р.  пр.  Ш,  стр.  46. 

2)  Находящееся  въ  городи  спрашиваютъ: 

,     Що  жъ  ви  намъ  придаете? 
и  слышать  въ  отавтъ  отъ  пришедшнхъ  и  осаждающихъ  сцарскихъ  служе- 
чекъ»: 

Меажиее  дитя!  Чуб.  Труды,  Ш,  етр.  89. 

8)  См.  я.  I,  стр.  359—360. 

4)  Го ловацк1Й,  Н.  п.  Г.  я  У.  Р.  II,  стр.  695;  Потебня  1.  с.  стр.  67—58 
пошить,  что  эта  Фигура  я  вызвала  появлете  «малаго  ребенка»;  это  вполне 
возможно,  хотя  такямъ  образомъ  трудно  объяснять  себ*  появлеи!е  ребенка  въ 
вар1антахъ,  неаяающяхъ  дайной  Фигуры.  Объ  этой  Фнгур-Ь  въ  другихъ  играть 
см.  въ  кошгв  этой  главы. 

19* 
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и  понятно,  и  едвали  нужно  еще  какое-нибудь  бохЬе  сложное 
объяснеше. 

Едва-ли  также  нужно  объяснять  символически  и  самое  ош- 
саше  ребенка.  Оно  сделано  въ  тЬхъ  же  преувеличенныхъ  ро- 
скошныхъ  краскахъ,  какъ  всЬ  вообще  описатя  въ  пЪсняхъ.  Эту 
черту  иЬсеннаго  стиля  я  уже  имЪлъ  случай  отметить,  а  отчасп 
и  объяснить,  когда  р*чь  шла  о  весеннемъ  ибсенвомъ  привЬют»; 
такъ  какъ  ребенокъ  здЬсь  изображается  желательнынъ, — вЪдь 
передъ  нимъ  отворяютъ  ворота,  —  о  немъ  и  говорится,  что  оеъ 
«гетманское  дитя»,  что  онъ  въ  «ср1бл1  въ  злоти,  что  онъ  сидит» 
на  «золотЫъ  кресельку»  и  играетъ  азолотимъ  яблоконъ».  На- 
родное воображеше  не  боится  позолоты,  а  напротивъ,  готово  по- 
крыть имъ  всЬ  предметы,  находящееся  передъ  глазами.  Такая- 
же  идеализацЫ  «мизиннаго  дитя»  ведетъ  и  къ  другому  его  оп- 
сандо;  про  него  поюгь: 

«Що  воно  робля? 

— Шиэ,  вишиваэ 

«Що  воно  идае? 

— Весь  пшеничный  хл1бъ. 

«А  що  воно  пивае? 

— Все  сладки  медь 

ссА  въ  чеиъ  воно  сипляе? 

— Въ  пуховихъ  подушкахъ»1). 

Зд'Ьсь,  конечно,  уже  меньше  роскоши;  многимъ  это  описаше  пока- 
жется даже  бл*днымъ,  и  только  сладки  медь  представится  не- 
сколько праздничнымъ,  избранвымъ  угощешемъ;  но  для  поюшдгь 
его  будущихъ  матерей  или  отцовъ  каждое  слово  въ  зтомъ  опн- 
саши  вызываеть  представлено  о  такомъ  довольстве,  котораго 
он*  не  вид^и  въ  дом*  своихъ  родителей,  не  увидятъ,  увы,  I 
поел*,  въ  своемъ  собственномъ  дом*. 


1)  Чуб.  I  с.  стр.  40—41,  вариштъ  Д. 
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Такъ  объясняется,  мн*  кажется,  эта  игра  въ  «Вороторя»  при 
сопоставлена!  съ  другими  схожими  пенями  -  играми.  Общи 
смыслъ  ея  вполн*  ясно  представленъ  коротенькимъ  вар1антомъ 
изъ  сборника  Головацкаго: 

Воротерю,  воротнику. 
Отвори  ми  воротонька — 
Ой  що-жъ  то  ми  за  панъ  1зде? 
Ой  що-жъ  то  ми  за  даръ  везе? 
Крайнее  детятенько, 
Золотое  зернятенко 1). 

Въ  посхЬднихъ  двухъ  типахъ  хороводвыхъ  игръ  мы  вндЬли 
гЬже  символы  для  обозначения  брака,  что  и  въ  привЪтственныхъ 
ггЬсняхъ  соотв&гственнаго  склада.  Бракъ  въ  нихъ  изображается, 
какъ  настойчивое  проникновеше  черезъ  ворота  или  по  мосту,  при 
чемъ  допускаются  лишь  т*,  кто  внесъ  дань,  уплатилъ  выкупъ, 
либо  принесъ  подарки,  и  такая  же  идеальная  борьба  или  торгъ, 
какъ  мы  видели,  лежитъ  въ  основ*  и  знаменитой  пЁсни-игры : 
«А  мы  просо  сЬяли».  Я  остановлюсь  теперь  на  другомъ  символ* 
предложешя.  Онъ  введетъ  насъ  въ  новый  рядъ  хороводныхъ  п*Ь- 
сень. 

На  этотъ  разъ  бракъ  символизуется  уже  не  борьбой,  а  под- 
чинешемъ  дЬвушки  парню.  Такова  велико-русская  п*сня,  начи- 
нающаяся словами: 

Ъхалъ  панъ 
Отъ  князя,  отъ  барина; 
Сронилъ  панъ 
Свою  шляпу  черную1). 


1)  Голов&цв1Й,  1.  с.  II,  стр.  695. 

2)  Пальчиковъ,  Крест,  п.  собр.  въ  Николаевк'Б,  стр.  47,  №  14;  ср.  Ш.  В. 
КМ  415  и  1200  (оба  извращены);  Терещенко,  Быть,  ГУ,  стр.  158;  Маг  ни  т- 
ск!й,  П.  кр.  села  Бвловолжскаго,  стр.  95,  №  5;  Балакирев ъ,  15  и  др. 
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Подъ  звуки  этой  пЪсни  въ  хороводъ  входить  парень  и  вызываете 
девушку.  Овъ  просить  ее  при  этомъ  поднять  его  шляпу.  ДЪвушка 
сначала  не  соглашается,  заявляя  гордо: 

Я  пану, 
Я  пану  не  служенька, 

Служенька 
Родимыя  матушки. 

Тогда  пЬсея  поется  снова,  и  на  этотъ  разъ  девушка  оказывается 
уже  не  такой  непокорной:  она  кланяется  низко,  поднииаетъ  «шляпу 
черную»  и  сама  называетъ  себя  «служенькой». 

Второй  актъ  этого  хороводнаго  действа,  конечно,  изображает* 
бракъ.  Это  видно  въ  особенности  изъ  сопоставлешя  данной  игры 
съ  знаменитой  песнью  «Какъ  по  морю,  морю  синему».  МеЬ  уже 
пришлось  раскрыть  одинъ  изъ  заключающихся  въ  ней  символовъ. 
Подобно  сербскимъ  «на  ранило»  и  целому  ряду  волочобныгь 
бЬло-русскихъ  п-Ьсенъ,  девушка  здЬсь  собираетъ  перья  на  берегу 
моря.  Какъ  мы  видели,  это  означаете,  что  она  ждетъ  сужеанаго. 
Когда  этотъ  суженный  явится,  девушка  однако,  очевидно,  его 
не  узнаетъ:  на  его  привЗлчгте  она 

Не  склонилась, 
Не  поклонилась. 

На  такую  дерзость  парень  отвЪчаетъ  ей  угрозой: 

Зашлю  я  свата,  засватаю  тебя, 

Засватаю,  засватаю, 

Возьму  замужъ  за  себя; 
Будешь  стоять  у  постелюшки  моей 

Будешь  лить,  будешь  лить, 

Будешь  лить,  горючи  слезы. 

Эти  слова  парня  и  м^няють  совершенно  настроеше  девушки; 
теперь  она  уже  покорно  кланяется  парню  и  извиняется  передъ 
нимъ: 
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Я  в*дь  думала:  не  ты  сударь,  идешь, 
Не  ты  идешь,  низко  кланяешься 1). 

Посгё  этихъ  примврительныхъ  словъ  девушки  игра  кончается 
тЬмъ,  что  она  етЬжно  целуется  съ  парнеиъ. 

Въ  п-Ьсни,  «какъ  по  морю,  морю  синему»  смыслъ  нашего 
символа  уже  совершенно  ясенъ:  подчиниться  значить  выйти  за- 
мужъ.  Вотъ  почему  схолий  съ  только-что  указаннымъ  мотивъ 
встречается  и  въ  свадебныхъ  п^сняхъ;  въ  одной  изъ  нихъ 
поется: 

Изъ-за  л*су,  л*су, 

Лисичка  темнаго, 

Изъ  за  л-Ьсу  конь  б&китъ; 

Подъ  конемъ  земля  дрожитъ, 

На  кон*  узда  гремитъ, 

За  конемъ  стрЬла  летитъ, 

За  стрелой  молодецъ  бежать, 

У  воротичекъ  Настасьюшка  стоитъ. 

— «Настасьюшка!  перейми  моего  коня! 

Павловна  перейми  моего  добра!» 

Въ  первый  разъ,  что  Настасьюшка  слышитъ  эту  просьбу  она 
отвЪчаегъ  отказомъ  и  только,  когда  пЪсню  споютъ  второй  разъ, 
она  готова  повиноваться: 


1)  Кокосов ъ,  Круговыя  игры  и  пбсни  въ  сел-Ь  Ушаковскомъ,  3.  Л.  Р. 
Г.  0.  П  (1868),  стр.  8—9  отд.  оттиска;  ср.  Сахаровъ,  П.  р.  н.  П,  №  17,  стр.  84; 
Терещенко,  Быть,  IV,  стр.228;  Варенцовъ,  стр.  122,  №8;  Студитскгй, 
стр.  22,  VI;  Смнрновъ,  стр.  120,  №  6;  Шадринъ,  стр.  96,  №  8;  Фенютинъ, 
86;  Поповъ,  стр.  119;  Магннтсый,  стр.  100,  №  10;  Васиецовъ,  стр.  192, 
№  4;  Лопатинъ,  П.  ж.  п.  стр.  200,  №  168;  Истоминъ,  П.  р.  в.  Вологд.  г. 
стр.  110  и  148—149;  Пальчиковъ,№  б;  Вильбоа,  90;  Галлеръ,  26;  Аеа- 
иасьевъ,  60;  Балакиревъ,  8  и  др.  Въ  пькоторыхъ  вар1антагь  девушка  го- 
ворить еще,  что  она  приняла  пария  за  Алешу  Поповича.  Такова  верс!я  Саха- 
рова. Обь  атомъ  см.  у  А.  Н.  Веселовскаго,  Южио-русск1я  былины,  III— XI, 
стр.  897—8. 
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Я  теперь,  сударь,  перейму, 
Я  теперь  Божья,  да  твоя! г). 


Символическое  изображеше  брачныхъ  узъ  покорностью 
подчинешемъ  знаетъ  и  одна  малорусская  пЪсня.  Въ  ней  на  просьбу 
парня  напоить  коня  девушка  отв&чаетъ: 

— Не  напою,  козаченьку, 
Бо  ще  й  не  твоя; 
Якъ  буду  твоя, 
Напою  и  два 
Изъ  ново1  криниченьки 
Холодно1  водиченьки 
Зъ  повнаго  вадра1). 

Если  подчинеше  или  покорность  есть  символъ  брака,  по 
этому  поводу  можно  и  поморализировать.  Такъ  одна  б^ло-рус- 
ская  пЪсня  угрожаетъ  непокорной  богатой  д^вушкЁ,  что  не 
найдетъ  она  себ*  жениховъ  въ  то  время,  когда  «убогую»,  но 
покладистую,  уже  идутъ  сватать8).  Широко  распространенная 
велико  -  русская  хороводная  п*сня-игра,  исходя  изъ  того  же 
положешя,  противополагаетъ  непокорность  вдовы  услужливости 
девушки4). 

Несколько  иначе,  дЬйств1е  схожее  съ  темой:  выйти  замужъ 
=  покориться,  развивается  въ  другой  великорусской  хороводной 
пЬсстЬ-игр*.  ЗдЪсь  играетъ  роль  одна  только  дЬвушка,  и  она 
вгбняетъ  свое  настроеше  въ  концЪ  игры  совершенно  такъ  же,  вакъ 
и  въ  п'Ьсн'Ь  «Ходилъ  панъ»,  только  въ  начале  она  оказывается 


1)  Лопат  и  въ,  Поли.  нар.  п*с.  изд.  Сытина,  стр.  175,  №  140» 

2)  Чубивск1Й,  Труды,  III,  стр.  125—126,  №  18;  ср.  также  стр.  Ш,  II  3. 
8)  Радчевко,  Гон.  П.  3.  И.  Р.  Г.  О.  XII,  1,  стр^  3,  №  8. 

4)  Сахаровъ,  П.  р.  в.  II,  №  8;  Терещенко,  Быть,  IV,  стр.  265— 272} 
Ш.  Рп.  стр.  157  в  184— 190;  Студитсмй,  стр.  27,  Л 9;  Варенцовъ,  стр.  112; 
Ш.  В.  №№  412  (веполв.),  413  и  414.  Лооативъ,  Полв.  вар.  п*с  над.  Снхвва, 
стр.  206,  №  174;  Вильбоа,  №  18;  Прачъ,  стр.  1,й2;  Смврвовъ,  стр.  12^, 
№  7  и  др. 
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какой-то  удалой  силачкой,  которая  способна  сбить  сп*сь  съ  кич- 
ливаго  парня,  требующаго  ея  покорности. 

Девица  молодца  поборола; 
Черную  шабку  съ  кудрей  спибла, 
Русыя  кудри  столочила, 
Рубашечку  изорвала, 
А  каФтанчикъ  замарала. 
Пошелъ  молодецъ  невеселъ 
Буйную  голову  пов'Ьсилъ1). 

Пристыженный  своей  слабостью  и  своимъ  безчестьемъ  при 
«всемъ  дЪвичьемъ  хороводе»  парень  идетъ  обыкновенно  жало- 
ваться на  удалую  девушку  своей  матери.  Тогда  д*ло  меняется; 
мать  парня  уговариваеть  девушку,  и  та  начинаетъ  уже  жалеть 
его:  она  поднимаетъ  его  черную  шляпу,  причесываете  черные 
кудри,  зашиваетъ  рубашку,  чистить  каФтанъ*).  Этимъ  и  кон- 
чается эта  странная  п-Ьсня. 

Мотивы  предложен1я  въ  хороводныхъ  играхъ  заставили  насъ 
оставаться  некоторое  время  въ  области  исключительно  русскихъ 
нбсенъ.  При  т*хъ  жалкихъ  обломкахъ  западно  -  европейскихъ 
«геЬеп»  и  «саго1ев»,  который  тЬмъ  или  инымъ  способомъ  дошли 
до  насъ,  уяснить  себЬ  ихъ  основные  сюжеты,  конечно,  невоз- 
можно. Что  и  тамъ  танцы  им^ли  однако  схожШ  любовный  ха- 
рактеръ,  это  мы  видели.  Одна  знаменитая  немецкая  хороводная 
игра  XV  в.,  «Бег  8сЬа!ег  уоп  №н81;ас1Ь,  изображаете  въ  вполне 
отчетливых^  выражешяхъ  и  предложеше.  Ее  поэтому  нельзя 
не  назвать  рядомъ  съ  только  что  разобранными  русскими  хоро- 
водами. Какъ  бы  одиноко  она  не  стояла,  она  несомненно  свидЬ- 


1)  Соболевсхпй,  В.  н.  о.  VI,  №  597,  стр.  602. 

2)  1Ш.;  ср.  Якушкияъ,  стр.  266;  Шадринъ,  стр.  106;  Февютияъ, 
стр.  40;  Ш.  Ра.  стр.  489,  №  14;  Ш.  В.  стр.  172,  ДО*  866—871;  СтудштскМ, 
стр.  15,  ГУ  =  Соболввск1Й,  VI,  №598;  Смирновъ,  стр.  187,  №  9;  Варен- 
цовъ,  стр.  134,  №  18;  Пальчиковъ,  №  18=Соболевск1Й,  VI,  №  596;  Внль- 
боа,  №  4  и  Фалиповъ,  84  =  Соболевск1й,  VI,  №  698;  Балакирева,  6. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


298  Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 

тельствуетъ  о  томъ,  что  любовные  мотивы  весенннхъ  длясокъ  ж 
на  Запад*  разумели,  особенно  среди  простого  народа,  любовь, 
находящую  себ-Ь  исходъ  въ  брак*.  ВДсня  <Фег  8сЬ&?ег  топ 
Кеп81а<1Ь>1)  уц'ЬхЬла  лншь  въ  отрывке:  сохранился  только  одинъ 
куплетъ,  но  весьма  вероятно,  что  дойди  до  насъ  ггЬсня  цЬликомъ, 
она  оказалась  бы  «споромъ  матери  и  дочери».  Въ  сохранившемся 
куплегЬ  поется  отъ  имени  матери  девушки;  мать  выскаэываеть 
согласие  отдать  свою  дочь  замужъ  за  Неуштадтскаго  пастуха. 
На  то,  что  это  предложеше  изображалось  и  въ  лицахъ  тан- 
цующей молодежью,  даетъ  указаше  зам-Ьчаше  объ  этой  пляск* 
въ  «Ер18(о1ае  оЪвспгогшп  уш>гит»  (1515).  Зд-Ьсь  Туттенъ  раз- 
сказываетъ,  какъ  онъ  танцовалъ  подъ  звуки  «сапШепае  <1е 
рав1оге  ее  пота  сш!а1е»:  «тотчасъ  схватили  танцоры  своихъ 
д-Ьвушекъ,  какъ  это  полагается;  и  я  также  прижималъ  свою  къ 
моей  груди»1). 

Намекаютъ  на  заключеше  новыхъ  браковъ,  и  именно  на  ожи- 
даемый девушками  предложешя,  и  сербск1я  и  болгарскгя  лазарскш 
игры.  Въ  нихъ  прибЁгаютъ  къ  символическому  дЪйствио,  уже  зна- 
комому намъ:  мы  видели,  какъ  девушки,  устраивая  изъ  своихъ 
рукъ  живой  мостъ,  ведутъ  по  нему  «колосокъ»,  мы  вид-Ьли  также, 
какъ  такимъ-же  способомъ  изображается  въ  малорусской  хоро- 
водной игр*  и  шествхе  «мизиньнаго  дитятки».  И  то  и  другое  есть, 
разумеется,  ничто  иное,  какъ  символическое  изображеше  торже- 
ственнаго  шестая  какого  нибудь  блага.  Такое-то  шестае  и 
устраиваютъ  сербстя  и  болгарсмя  девушки  на  Лазареву  субботу 
при  открьти  кольскихъ  игръ:  он*  ставятъ  къ  себ*  на  руки  маль- 
чика, называють  его  Лазаремъ  и  поютъ  ему: 

Лазарь,  Лазарь  полезай, 
До  меня  ты  долезай, 
Захватись-ка  за  меня 
За  мой  шелковый  рукавъ 


1)  Егк-ВбЬте,  Б.  ЬЬ.  №  988,  II,  в.  714. 

2)  1Ы6.  П,  8.  714—716. 
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И  за  шелковый  платокъ 
За  увористый  передний»! 1) 

Что  изображаетъ  этотъ  Лазарь,  конечно,  понятно:  онъ  олицетво- 
ряеть  собою  праздникъ  и  то,  что  ираздникъ  этотъ  приносить, 
т.  е.  прадложеше.  При  разбор*  Лазарскихъ  песенъ  мы  ведь  ви- 
дели, что  Лазарь  приносить  съ  собой  между  прочимъ  и  любовь 
парня  т.  е.  сватовство. 


Если  эротичесше  весенше  обряды  представляютъ  собою  въ  со- 
вреиенномъ  быту  женихованье  т.  е.  предложеше,  естественно  воз- 
никаетъ  теперь  вопросъ  о  томъ,  надо  ли  давать  веру  тому  уко- 
ренившемуся взгляду  на  второй  циклъ  весеннихъ  праздниковъ  и 
на  непосредственно  слЪдуюпце  за  нимълетше  праздники,  по  кото- 
рому это  время  года  есть  пора  распущенности  и  некоторая)  гете- 
ризма; естественно  спросить  себя,  имЬемъ  ли  мы  право  подозре- 
вать что  некогда  въ  основ*  эротическихъзабавъ  лежали  свободный 
половыя  отношешя.  Определивши  весеншй  эротизмъ,какъ  женихо- 
ваше,  я  какъ  будто  призналъ,  что  онъ  вовсе  не  основанъ  на  из- 
бытке любовныхъ  похотей,  ищущихъ  себе  свободна™  выхода;  я 
постарался  представить  его  коренящимся  въ  бытовыхъ  услов1яхъ 
жизни  людей,  живущихъ  натуральнымъ  хозяйствомъ.  Женихуюгь 
и  невестятся  тЬ,  кому  подоспело  вступить  въбракъ;  допускаютъ 
женихованье  и  невестенье  домохозяева,  которымъ  нужно  обста- 
вить свою  семью  новыми  женатыми  и  замужними  членами.  Еще 
разъ  весна  оказывается  временемъ  скорее  ожидашй  и  надеждъ, 
чемъ  осуществившихся  радостей. 


1)  Березннъ,  Хорв.,  Слав.,  Дане,  и  Военн.  Граница,  II,  стр.  545  и  Кара- 
веловъ,  Пам.  стр.  202. 
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Этому  последнему  замечашю  противоречат  однако  тЬ  со- 
ображешя  Вестериарка 1),  по  которымъ  конецъ  весны  и  начало 
лета  был  когда  то  перюдомъ  скрещивашй  для  донсторическаго 
человека. 

Въ  последнихъ  двухъ  главахъ  я  свелъ  веб  тЬ  мотивы  въ  ве- 
сеннихъ  играхъ  и  забавахъ,  въ  которыхъ  выразился  эротически 
характеръ  весенней  обрядности.  Следя  шагъ  за  шагомъза  весен- 
нимъ  эротизмомъ  мы  видели,  что  любовные  мотивы  искони  ле- 
жать въ  основ*  ц-Ьлаго  ряда  обрядовъ  и  забавъ  справляемыхъ  въ 
это  время  года.  Въ  средневековой  поэзш  любовные  весенше  мо- 
тивы обновились  и  еще  одной  струей.  Литературная  традищя 
принесла  унаследованное  ею  отъ  античной  миеолопи  и  древнихъ 
греческихъ  эротиковъ  представлеше  о  томъ,  что  весна  есть  по 
преимуществу  пора  любви.  Спустившись  изъ  поэзш  труверовъ 
и  миннезингеровъ  въ  народную  песню,  это  пришлое  представлеше 
уложилось  здесь  рядомъ  съ  исконной  обрядовой  эротикой. 

Весеншй  обрядовой  эротизмъ  я  постарался  наследовать  и  съ 
точки  зр&шя  его  отношешй  къ  браку.  Оказалось,  что  въ  основе 
своей  онъ  есть  ничто  иное,  какъ  женихованье,  что  оба  перюда 
хороводныхъ  игръ  и  забавъ,  какъ  зимте  святки,  такъ  святкв 
«зеленые»  представляютъ  собою  пору  несколько  предшествую- 
щую времени,  спещально  отведенному  въ  народномъ  календари 
для  заключёшя  новыхъ  браковъ.  Кстати  сказать,  мы  имееиъ 
здесь,  такимъ  образомъ,  еще  новый  примеръ  того  сходства  между 
зимней  и  весенней  обрядностями,  которое  мне  казалось  возмож- 
нымъ  констатировать  по  другому  поводу.  Такъ  обстонтъ  дело  съ 
точки  зрешя  данныхъ  Фольклора,  и  у  насъ  нетъ  основашй  в! 
для  какихъ  далыгЬйшихъ  выводовъ. 

Если  же  однако  показашя  современной  статистики  отебча- 
ютъ  отражешя  перюдовъ  скрещивашй,  сохраннвш1яся  и  до  ва- 
шего времени,  тогда,  конечно,  въ  эротическихъ  играхъ  и  заба- 
вахъ, какъ  совпадающихъ  съ  этой  порой  года,  нельзя  не  подо- 


1)  НшЬ  о?  Ьшпап  шаттле,  рр.  28—34. 
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зр*вать  по  крайней  дгЬрб,  что  касается  отдалеяваго  прошлаго, 
и  значительной  доли  гетеризма,  а  если  это  такъ,  то  опять  таки 
спрашивается,  можно  ли  назвать  эти  игры  и  забавы  женаховань- 
емъ,  не  впадая  въ  ошибку:  рагв  рго  1о1о? 

Эти  сомн-Ьшя,  мнЬ  кажется,  могутъ  быть  разебяны  только 
въ  зависимости  отъ  нЪкоторыхъ  соображешй  по  исторш  брач- 
ныхъ  отношенШ.  Если,  действительно,  будетъ  доказано,  что  и 
индо-европейсше  народы  прошли  черезъ  ташя  «Формы  отношешй 
между  полами,  при  которыхъ  женщины  состоять  въ  ооловомъ 
сожитл  со  всАми  и  каждымъ  изъ  мужчпнъ  одного  съ  ними  етад- 
наго  соединешя» 1),  тогда,  опираясь  на  приведенный  мною  дан- 
ный, можно  думать,  что  весною  въ  перюдъ  скрещиваний  иьгЬлъ 
когда-то  иЬсто  и  гетеризмъ  самого  распущеннаго  характера. 
Тогда  ни  о  какомъ  женихованьи  не  можетъ  быть  и  р*чи. 
Человйкъ  предавался  въ  это  время  играмъ,  схожимъ  съ  весенней 
игрой  аветралМскяхъ  Ватшаядоевъ  въ  ихъ  праздвшкъ  Кааро, 
когда  они  толпою  суютъ  бревно  въ  яму,  окруженную  кустарни- 
комъ  и  пршгЬвають: 

РоШ  п1га,  риШ  шга, 
Рп1Н  шга,  тойака! *) 

Подобный  п-Ьсни  должны  тогда  быть  признаны  также  обрядовыми 
я  объяснение  ихъ  происхождешя  оказывается  совершенно  схо- 
жимъ съ  объясиешемъ  происхождешя  и  пЬсеяъ  заклинашй.  Эти 
пЬсни  шгбютъ  ввиду  возбудить,  усилить,  внушить  уже  возникшее 
любовное  чувство,  чтобы  отдаться  ему  сильнее  и  беззаветнее.  И 
происхождете  любовной  п-Ьсни  тогда  можно  видеть  въ  пАснй  обря- 
довой, нр1урочевной  къ  календарю.  Въ  одно  определенное  время 
года  первобытный  челов&къ  удовлетворялъ  обуявшей  его  страсти, 


1)  Ковалеве*!!,  Перв.  Право,  II,  стр.  18,  ер.  23;  ер.  однако  'ЯГеИег- 
тагк,  ВЫ.  о(  Ьшп.  тагп&зе,  сЬар1егв,  V  А  VI  и  Маске,  Ногде олё  РатШе, 
в.  63—93. 

2)  (Иод  Гоада  (8)  мй  ти!та)  8еЬа11хе,  РвусЬ.  Лег  №(игт.  а.  161.  Ср.  ч.  I, 
стр.  889. 
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тутъ  же  напрошмую  сходясь  съ  любой  женщиной  изъ  той  же 
орды.  Быть  можетъ,  пережиткомъ  чего  нибудь  подобнаго  и  был 
эти  «сошгаЫа  соттиша»,  о  когорыхъ  говорить  Кузьма  Праж- 
ски1). Тогда  можно  дать  в^руизамйчанш  Стоглава  о  «навечерм 
Рождества  Христова  и  Богоявлетя» *)  и  игумна  ПамФша  объ  Ива- 
новоиъ  дн*.  Объ  этоиъ  посл*днемъ  праздник*  ПамФИлъ  гово- 
рить категорически:  «туже  есть  мужемъ  же  и  отрокомъ  великое 
прелыцете  и  падете,  но  яко  на  женское  и  девическое  шаташе 
блудное  имъ  възр*н!е,  тако  же  и  женаиъ  мужатымъ  беззаконное 
осквернеше  и  дбвамъ  растлите»8).  Можетъ  быть,  старинный 
гетеризмъ,  унаследованный  отъ  перюда  «безпорядочвыхъ  пою- 
выгь  сношейй»,  все  еще  держался  и  напоминалъ  о  себЬ  въ  мо- 
менты скрещивашй. 

Я  позволю  себй  однако  другое  предположеше,  также  точно 
указывающее  на  обрядовое  происхождение  любовныхъ  п*сенъ, 
но  не  требующее  непременно  допущетя  и  у  индо-европейсвт 
яародовъ  такихъ  «отношешй  между  полами,  при  которыхъ  жен- 
щины состоять  въ  половомъ  сожит1и  со  всеми  и  каждымъ  изъ 
мужчинъ  одного  стаднаго.  соединешя».  Мне  представляется,  что 
девушки,  отпраздновавшая  передъ  всеми  родичами  свои  первыя 
менструащи,  и  парни,  только  что  принятые  въ  число  мужчинъ4), 
весною,  въ  начале  яоваго  сезона  искали  себе  не  временнаго  со- 
жительства, но  уже  женъ  или  супруговъ.  Тутъ,  какъ  говорить 
х&тописецъ,  они  «схожахуся  на  игрища,  на  плясанья...  нтууиы- 
каху  жены  себе,  съ  нею  же  кто  сов*щашеся»6).  На  первобытное 
стада  общества  выборъ,  при  заключение  браковъ,  какъ  предоо- 
лагаетъ  Вестермаркъ,  предоставлялся  самой  молодежи,  такъ  какъ 
никакхя  имущественный  соображетя  этому  не  препятствовали  % 


1)  Приведено  у  Ковалевска^о,  Апс  Ьа*.  р.  10. 

2)  Буслаев ъ,  Русск.  Хрестом.  3-ье  изд.  стр.  242,  Стоглавъ, вопрос* 24-ьА 

3)  Прнв.  у  Аеан.  Поэт,  воззр.  I,  стр.  444  и  у  Веселовекаго,  Гетвр!«гь 
и  Побрат.  Ж.  М.  Н.  Яр.  1894,  X  2,  стр.  311. 

4)  См.  выше  стр.  184. 

б)  Буслаев ъ  Русск.  Хрест.  над.  3-ье,  стр.  26. 
6)  ШаЬ  о?  Ьшп.  тагг1а#е,  р.  216—288. 
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М.  М.  Ковалевшй  также  допускает,  основываясь  на  словахъ 
Кузьмы  Пражскаго  и  Французскаго  путешественника,.  Веаиркн'а, 
что  подобный  свободный  выборъ  оставался  въ  полной  си*  у  че- 
ховъ  и  въ  Малороссш  до  XVII  в.1).  При  такомъ  положенш  вещей 
именно  «выборъ  невесть»  въ  весеннихъ  хороводахъ  щпобретаетъ 
чисто  реальное  значеше:  впервые  сойдясь  вместе  поел*  зимняго 
уединешя,  молодежь  узнаетъ  другъ  друга  и  во  второй  серш  ве- 
сеннихъ праздннковъ  начинаешь  невеститься  и  жениховать.  Если 
въ  это  время  переходъ  къ  чисто  хлебопашескому  быту  еще  не 
произошелъ,  то  возможно,  что  ожидашя  свадебъ,  которое  я  ста- 
рался отметать  въ  хороводныхъ  песняхъ, .  не  должно  было  еще 
сильно  сказываться.  Тогда  можно  было  и  не  ждать  до  осени,  а 
следовательно  и  въ  этотъ  перюдъ  возбуждающая,  воодушевляю- 
щая песня  была  у  м^ста.  Напротивъ  съ  переходомъ  къ  хлебо- 
пашеству и  съ  установлешеиъ  хозяйственнаго  житья-бытья,  со- 
ответствующая и  современной  крестьянской  жизни,  наступало, 
для  этихъ  хороводовъ  новая  эра.  Они  начинали-  иметь  исключи- 
тельно значеше  «женихованья».  Бракъ  весною  или  хЬтомъ  сталъ 
невозможенъ  для  огромнаго  большинства  семей.  Наперекоръ 
природе  его  приходилось  откладывать  изъхозяйственныхъ  побуж- 
ден!^ Отнесете  свадьбы  на  осень  не  мешало  однако  молодежи 
сходиться  весною  и,  такииъ  образомъ,  самыя  свадьбы  справлять 
уже  рой  *ас1ит.  Но  постепенно  рядомъ  съ  этимъ  «выборъ  не- 
весты или  жениха»  въ  хороводныхъ  играхъ  сталъ  пр1обретать 
все  более  условный,  забавный  характеръ.  При  заключены  бра- 
ковъ  большее  значеше  стало  также  иметь  сватовство;  свобода 
выбора  ограничилась  желашемъ  семьи  или  ея  главы,  потребно- 
стями чисто  хозяйственными,  различными  посторонними  сообра- 
жевдями.  Тогда  весеннШ  эротизмъ  свелся  уже  въ  еще  более  зна- 
чительной мере  къ  простымъ  играмъ  и  забавамъ. 

Что  же  касается  до  гетеризма  и  половой  распущенности,  то 
они  туть  не  будутъ  уже  чисто  обрядового  характера;  онибудутъ 


1)  Ашяеп*  Ъа*.  р.  15—17. 
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скорЬе  нарушешемъ  традищоннаго  уклада  бытовыхъ  отношеай, 
чЬмъ  его  исполнешемъ.  Въ  нпъ  можно,  конечно,  ввдЬть  йко- 
торый  атавиамъ,  и  объяснять  нхъ  съ  этой  точки  зр&тя,  но  въ 
общеиъ  это  уже  явлете,  отражающее  скорее  разложете  см- 
ринныхъ  брачныхъ  отношешй,  ч*мъ  моменты  нхъ  развитая.  Ге- 
тернзмъ  долженъ  интересовать  поэтому  скорЬе  пропов^дит, 
моралиста,  сепвог'а  тогапц  ч*мъ  антрополога. 

Придавать  же  значете  свидетельству  вродЪ  разоблачешй 
ПамФила  едвали  благоразумно.  Слова  его  звучать  такъ  же  гнЬвео, 
какъ  и  друпя  рЬчи  проповЪдниковъ  напр.  пуританскихъ,  когда 
они  говорить  о  народной  обрядности 1).  Главвыя  участницы  хо- 
роводнаго  веселья,  какъ  мы  видЬлн,  девушки  и  самую  игру  «иужъ 
и  жена»  или  та1  тапёе  намъ  также  пришлось  признать  д^ 
вичьей').  Вспомнимъ  при  этоиъ  и  эти  слова  старинной  Француз* 
свой  сЪапвоп  йе  *оИе: 

Сев  йетомЖев  \  топ*  рог  саго1ег, 

Уоп(  1  сег  Латев  рог  1ог  согв  дерогкег8). 


1)  Ср.  выше  стр.  205. 

2)  Стр.  49-67,  102—109,  114—117,  129—182. 
8)  Стр.  19. 
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ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 


Происхождеше  поэзЫ. 

Въ  конц&  первой  части  этой  книги  передъ  нами  возникъ  со- 
вершенно естественно  вопросъ  о  зарожденш  первобытной  на- 
родной п*сни,  стоящей  въ  самой  гЬсной  связи  съ  обрядомъ. 

Это  быхь  первый  этапъ  вытекающихъ  изъ  настоящаго 
изсхЬдовашя  общихъ  выводовъ.  Теперь  намъ  предстоять  сделать 
еще  шагъ  впередъ  въ  томъ  же  самомъ  направлен».  Новое  изу- 
чеме  п-Ьсенъ  и  притомъ  пбсенъ  совсЪмъ  другого  склада  и  при- 
м-Ьнешя,  съ  одной  стороны,  позволить  болйе  определенно  Форму- 
лировать уже  высказанный  раньше  соображешя,  а  съ  другой, 
дастъ  возможность  проследить  возникновеше  уже  не  только 
п^сни,  но  и  вообще  всего  поэтическаго  творчества.  Оттого,  если 
до  сихъ  поръ  мы  двигались  отъ  обряда  къ  птъснтъ,  теперь  нами 
Фактически  пройденъ  уже  гораздо  бохЬе  сложный  и  долпй  путь 
отъ  пгьсни  кь  поэзги. 


I. 

Въ  разсмотрЬнныхъ  нами  въ  предшествующей  глав*  кра- 
лицахъ,  лазарицахъ  и  волочобныхъ  пёсняхъ,  напйвающихъ  дЪ- 
вушкамъ  жениховъ,  а  парнямъ  невесть,  мы  еще  разъ,  какъ  и 

Сборжж»  П  Отд.  В.  А.  В.  20 
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въ  первой  части  этой  книги,  им-Ьли  д*до  съ  пЪснями-закляна- 
Н1ЯМИ1).  На  этотъ  разъ  заклинате  оказалось  только  вы  ражен  - 
нымъ  бол'Ье  образно,  а  самое  счастье  -  довольство,  напеваемое 
хозяевамъ,  уже  перестало  быть  строго  хозяйственным!,.  БохЬе 
сложный  замыселъ   вторилъ  тутъ  и  бол-Ье  сложной  бытовой 
основе.   Къ  тому  же  отделу  п*сенъ  -  заклинатй  относятся   ж 
тЬ  етЬсни,  побуждаюпця  къ  шумному  экстазу  праздничнаго  раз- 
гула и  окружающая  собою  обрядовое  заклинапе,  къ  открытио 
которыхъ   стремится   первая  глава  этой  части.   Таковы  —  тб 
древн-Ьйапя  средневйковыя,  Французская  и  нЪмецшя  пЪсни,  ис- 
конное существоваше  которыхъ  мы  могли  предположить,  осно- 
вываясь на  наблюден1яхъ  надъ  среднеи&ковымъ  весеннимъ  за- 
п-Ьвомъ.  Всего  ближе  должны  были  подходить  къ  нимъ  приве- 
денный мною  пьесы  миннезингера  Нидгарта  фонъ  Рюенталь. 
Можетъ  быть,  также  п^снями-заклинашями,  похожими  на  наши 
закликашя  весны,  были  и  эти  загадочный  старо  -  Француэооя 
гетепйев*),  если  только  о  нихъ  можно  судить  по  одному  ихъ 
назвашю. 

Но  тутъ  мы  уже  должны  окончательно  разстаться  съ  песней- 
заклинашемъ. 

Остальныя  п-Ьсни,  разобранный  нами  зд-Ьсь,  представляютъ 
собою  яЬчто  совершенно  иное.  Это  п'Ьсни —  шуточныя  или  пля- 
совыя,  любовныя  или  военныя.  Заб-Ьжавъ  несколько  впередъ, 
я  уже  вводилъ  схож1Я  съ  ними  п^сни  дикихъ  въ  предложенную 
мною  теорш  зарожден1я  поэзш8).  Теперь  поел*  подробнаго 
разсмотр-Ьыя  подобныхъ  ггбеенъ  уже  европейскихъ,  и  стало, 
ми*  кажется,  вполне  ясно,  что  и  эти  ггЬсни  можно  отнести  къ 
обрядовымъ,  что  и  он*  им-Ьютъ  вполн*  определенное  календарное 
пр1урочеше. 

Действительно.  Разв*  не  шуточныя  п*сни  и  не  ггЬснн  чнетаго 


1)  См.  стр.  287—242  и  схЬд. 

2)  См.  выше  стр.  34—88. 
8)  I,  стр.  888—892. 
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веселья  звучать  во  время  нашихъ  хороводовъ?  Ташя  п*&сни, 
какъ:  «Кому  вуольно,  кому  вуольно»  бблоруссовъ,  какъ:  аЧомъ 
ты  травка  потоптана»1)  и  вообще  вся  эта  типично-хороводная 
тема:  «борьба  хороводнаго  веселья  съ  его  противниками»  со 
всбми  ея  мотивами, — о  злосчастья  въ  замужеств*,  о  монашенке, 
о  спор*  матери  съ  дочкой  и  проч.,  —  все  это  в*дь  стремится 
возбудить,  расшевелить,  раззадорить,  настраивая  на  веселге, 
пляски  и  шутки*).  А  рядомъ  съ  подобными  песнями  поются 
еще  и  прямо  шуточныя  врод* — «Заинекъ»,  «Дремы»  и  проч.8). 
И  по  аналога  съ  русскими  и  славянскими  хороводными  песнями 
я  старался  возстановить  и  средневековую  плясовую  ггЬсню,  не 
только  схожую  съ  нашей  по  своему  основному  складу,  но  со- 
стоявшую некогда  въ  значительной  степени  изъ  тЬхъ  же  моти- 
вовъ  или  сюжетовъ4). 

И  хороводное  веселхе  носить  чисто  обрядовой  характеръ, 
объясняющийся  и  помимо  этой  связи  его  съ  самымъ  д-Ьйствомъ 
сакральнаго  весееняго  заклинатя,  нап^вающаго  счастье-доволь- 
ство. Какъ  намъ  пришлось  въ  этомъ  убедиться  изъ  предше- 
ствующей главы,  хороводъ  —  не  просто  праздничная  пот&ха; 
онъ  не  только  развлечете.  Время  хороводовъ,  этотъ  сезонъ 
сельскаго  люда,  есть  время  женихованья,  пора,  предшествую- 
щая першду  браковъ5).  Зд'&сь  въ  хоровод*  предстоять  д*вуш- 
камъ  поеев^ститься,  а  парнямъ  попаробковать  и  поженихо- 
ваться.  Оттого  хороводное  веселие  въ  ивосказаши  п*сни  такъ 
часто  заменяется  милъ-сердечнымъ  дружкомъ,  откуда  и  соз- 
даются новыя  разновидности  мотивовъ  о  семейномъ  разладе,  о 
спор-6  матери  и  дочери  и  о  чернички6).  Оттого  также,  и  пляска, 
и  самая  п^сня  хороводная  носятъ  такой  яркш,  чисто  эротически 


1)  П,  стр.  48—64. 

2)  1Ыа.  стр.  58,  61,  65—68. 

3)  ШО.  стр.  46-48. 

4)  1Ы0.  стр.  7—20,  48-45,  64,  109,  117,  111—112,  119—129  и  др. 

5)  1Ш.  стр.  220—222  в  277—281. 

6)  Ша.  стр.  102—128. 
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отпечатокъ  не  только  своей  темой  о  выбор*  невесты1),  во  I 
вс&мъ  своимъ  складомъ,  всеми  своими  призывами  къ  любовно! 
радости.  Каковы  бы  ни  были  въ  самой  действительности  совер- 
шаемый при  этомъ  эротическая  д&йства,  доходило  ли  на  эпгь 
«игрищахъ  межю  селъ»  до  чего-нибудь  достойнаго  бичеваны 
пропов'Ьдниковъ,  или  дЬло  шло  лишь  о  предложенья,  какъ  во 
Французской  иЬсенкЬ  о  перчаткахъ'),  во  всякоиъ  случа*  эроти- 
ческое назначеше  хороводовъ  определилось  достаточно  ясно. 
И  вотъ  этому-то  эротическому  назначенш  хороводовъ  и  отве- 
чало эротическое  же  возбуждеше  ритмомъ  и  словами  тЛсям. 
Когда,  какъ  въ  старо  -  Французскихъ  ге&ашв,  изгонялись  т§, 
кто  не  любить,  когда  п*сея  подставляла  хороводному  веселю 
молодого  парня -плясуна,  п^сня  напевала  любовный  грезы,  воз- 
буждала любовную  эмоцио,  увлекала  и  призывала  къ  любви. 

Рядомъ  съ  любовно-хороводной  песней  надо  поставить  ш  ве- 
сеннюю военную  и-Ьсню,  признаки  существовали  которой  мы 
вждЬли  при  разборе  среднев'Ьковыхъ  весеннихъ,  военно-спорпш- 
ныхъ  погбхъ.  Так1я  п^сни,  какъ  та  задорная  провантальская 
канцона,  которую  рукописи  приписывайте  Бертрану  де  Борну: 

Вет  р1а!г  1о  §а15  1епз  йе  разсог 

или  п*сня  пикардскихъ  и  бургундскихъ  солдагь  въ  войск* 
Карла  V,  естественно  требуютъ  сопоставлетя  съ  воинственными 
песнями  -  плясками  дикихъ,  служившими  возбуждешю  воинской 
ярости,  удали  и  отваги8). 

Таковы  —  разобранный  въ  этой  части  настоящаго  труда 
весеншя  обрядовыя  п*сни. 

Ознакомлеше  съ  ними,  очевидно,  должно  было  еще  бол'Ье 
укрепить  насъ  въ  уб'Ьждеши,  что  отнюдь,  не  следуя  за  Шере- 
ромъ  и  другими  современными  поборниками  теорш  п'&сни-пляск*- 


1)  Шд.  стр.  800—302. 

2)  Ш<1.  стр.  278—279. 

3)  Шй.  стр.  81  и  сд-Ьд. 
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игры,  можно  проследить  зарождеше  песнетворчества1).  Отчасти 
выйдя  изъ  предложенныхъ  мною  въ  первой  части  соображений 
относительно  песенъ-заклинашй,  отчасти  развивъ  взгляды  Бю- 
хера  въ  его  изследоваши  рабочихъ  песенъ,  я  постарался  пока- 
зать, что  ритмъ,  эта  главная  основа  песнетворчества,  какъ  вы- 
разился Ницше,  «есть  принуждеюе» ').  И  стимулируя  мускуль- 
ное и  психическое  возбуждеше,  ритмъ  преследуете  чисто  прак- 
тически цели.  Ш>сня,  будь  это  песня-пляска  или  песня-работа 
или  песня-заклинаше,  оказалась,  стало  быть,  отнюдь  не  резуль- 
татомъ  какого-то  особаго  безполезнаго  и  безцельнаго  напря- 
жешя  жизненной  энергш,  уже  более  не  нужной  въ  борьб*  за 
существовате,  а  какъ  разъ  наоборотъ,  песня —  одинъ  изъ 
основныхъ  способовъ  направлен1я  и  укреплешя  полезной  и  це- 
лесообразной деятельности.  Она  достигаетъ  этого  сосредоточе- 
шемъ  внимашя  на  одномъ  какомъ-нибудь  порядке  идей  или  пред- 
ставленй,  понуждая  къ  этому  человека  своимъ  всесильнымъ 
ритмомъ. 

Въ  ритме  коренится  та  побеждающая  и  зиздущая  сила 
человека,  которая  д-Ьлаетъ  его  самымъ  мощнымъ  и  властнымъ 
изъ  всЬхъ  животныхъ.  Теперь  мы  можемъ  съ  большимъ  еще 
правомъ  спросить  вмести  съ  Ницше:  «да  и  было  ли  для  древняго 
суевернаго  людского  племени  что-либо  более  полезное,  чкыъ 
ритмъ?  Съ  его  помощью  все  можно  было  сделать:  магически 
помочь  работе,  принудить  бога  явиться,  приблизиться  и  выслу- 
шать, можно  было  исправить  будущее  по  своей  воле,  освободить 
свою  душу  отъ  какой-нибудь  ненормальности  и  не  только  соб- 
ственную душу,  но  и  душу  злейшаго  изъ  демоновъ;  —  безъ 
стиха  человекъ  былъ  ничто,  а  со  стихомъ  онъ  становился  почти 
богомъ»8).  Съ  своей  стороны  мы  еще  должны  только  прибавить, 
что  при  помощи  того  же  ритма  можно  было  еще  привести  себя 


1)  I,  стр.  882—390. 

2)  Веселая  наука,  Москва,  1901,  стр.  168. 

3)  Веселая  наука,  стр.  168—169. 
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и  въ  воинственный  и  въ  любовный  аФФекгь,  возбудить  въ  се6& 
радость  и  веселге  либо  гн^въ  и  ненависть,  заставить  себя  полю- 
бить или  храбро  броситься  на  врага.  И  пало  этого.  Еще  потно 
всякаго  представления  о  божеств*  или  о  духовной  сущности  че- 
ловека при  помощи  того  же  ритма  человЪкъ  сталь  способенъ  ш 
излечить  тбло  и  даже  вызвать  или  отвратить  явлетя  природы 
сообразно  своимъ  потребностями 

Что  такое  чисто  практическое  значеше  первобытной  п*сш 
особенно  сильно  подтверждается  установленной  во  второй  часп 
этой  работы  связью  съ  обрядомъ  даже  военныхъ,  любовныхъ  I 
шуточныхъ  ггЬсееъ,  это  слишкомъ  очевидно,  чтобы  на  этоиъ 
надо  было  вновь  долго  настаивать. 

Черезъ  всю  эту  книгу  красной  нитью  проходить  та  мысль, 
что  обрядъ  находится  въ  самой  гЬсной  зависимости  отъ  хозй- 
ственныхъ  потребностей  человека,  живущаго  натуральнымъ  хо- 
зяйствомъ.  Обрядъ  оказался  в*дь  вовсе  не  какимъ  то  причудл- 
вымъ  узоромъ,  тянущимся  по  канв-Ь  чисто  деловой  хозяйственно! 
жизни  народа,  а  напротивъ,  обрядъ  поглощается  этой  жизнью, 
отвечая  ея  важн*йшимъ  и  насущнЗДшимъ  потребностямъ1). 
Обрядъ  совпадаетъ  съ  работой  при  пос*в*,  при  жатв*,  пр» 
сбор*  винограда9);  онъ  воспроизводить  рабоч1я  движешя,  кань 
ритуалъ  культа  боговъ,  а  еще  раньше  установлеюя  богопочи- 
ташя,  своими  движешями,  словами  и  звуками  онъ  магнческ! 
способствовалъ  человеческому  благосостоянш.  И  совершенно 
такъ  же,  какъ  весною  нуженъ  дождь,  какъ  весною  нужно,  чтобы 
брошенное  въ  земляную  глыбу  еЬмя  поскорее  и  подружнее  пус- 
тило щетину  ростковъ,  по  столь  же  дЬловымъ,  хозяйственный* 
соображенгямъ  необходимо  весною  возбудить  и  любовное  на- 
строеше  юношества  и  могущую  понадобиться  воинскую  отвагу- 
Что  въ  первомъ  случае,  т.  е.  при  вызываши  дождя  или  ростка 


1)  См.  въ  особенности  I,  стр.  64,  86-86,  164—168,  243—244,  250-251, 
259—260,  807  и  схвд.  II,  стр.  2,  81  и  280—284. 

2)  Бюхеръ,  Ритмъ  и  работа,  стр.  78—78  русск.  пер. 
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полезнаго  растешя,  ритмъ  старается  воздействовать  на  природу, 
отъ  него  ни  мало  не  зависящую,  и,  такиыъ  образомъ,  совер- 
шается поступокъ  ирращональный,  а  во  второмъ  случае  мы 
им^емъ  дело  съ  возд*йств1емъ  возможнымъ  и  естествеееымъ, 
такхя  соображешя  первобытному  человеку  были  совершенно 
чужды,  и  онъ,  какъ  въ  томъ,  такъ  и  въ  другомъ  случае  считалъ 
себя  поступающимъ  вполне  ращонально. 

Итакъ,  я  позволю  себе  еще  разъ  и  теперь  уже  окончательно 
Формулировать  предлагаемую  здесь  теорш  перваго  зарождешя 
песни. 

Песни  рабочгя  возникли  изъ  более  или  менее  инстинктивной 
потребности  направлешя  и  возбуждешя  ритмомъ  мускульной 
энергш  человека.  ПЬсни  военный  и  любовния  при  помощи  того 
же  ритма  и  соответствующихъ  словъ  и  представлешй  способ- 
ствуютъ  тому  состояшю  эмощональнаго  возбуждешя,  какое  не- 
обходимо для  борьбы  съ  угрожающимъ  врагомъ  и  для  любов- 
ныхъ  искашй.  Ту  же  самую  испытанную  силу  ритмическаго 
всзбущдешя  пускаетъ  въ  ходъ  первобытный  челов-Ькъ  и  тогда, 
когда,  основываясь  на  своемъ  эгоцентрическомъ  м1росозерцаннг, 
онъ  стремится  подчинить  своимъ  желашямъ  враждебный  силы 
природы  или  вообще  вызвать  гЬ  блага,  которыхъ  ему  или  его 
близкимъ  хотелось  бы  достигнуть.  Употребляя  эти  выражешя 
въ  самомъ  широкомъ  смысле,  мы  можемъ  сказать  на  этотъ  разъ 
уже  прямо  словами  Ницше:  «заговоры  и  заклинанья  —  такова 
первоначальная  форма  поэзги»1). 

Это  определеше  представляется  мне  особенно  важнымътЬмъ, 
что  оно  объясняетъ  ту  близость  первобытной  поэзш  и  первобыт- 
ной релипи,  которую  я  старался  установить  въ  заключительной 
главе  первой  части  этого  изслЬдованш3).  Можетъ  быть,  въ 
этомъ  то  и  состоитъ  главное  прюбретеше  настоящего  труда. 
Это  пр1обретеше  отделяетъ  высказываемые  здесь  взгляды  на 


1)  Веселая  наука,  р.  пер.  стр.  168. 

2)  I,  стр.  376—382. 
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зарождеые  поэзш  и  отъ  более  близко  стоящихъ  къ  нииъ,  такъ 
|  сказать,   смежныхъ  взглядовъ  Грооса,  Бюхера,  Ирьё  Хирна 

{  и  др.1). 

|  Признаше  тесной  связи  релипознаго  сознашя  съ  воэншшо- 

I  вешемъ  поэзю  лежитъ  въ  самой  основ*  моихъ  построена.  Въ 

I  самомъ  деле.  Ведь  именно  убедившись  въ  той  важной  роли,  какую 

играетъ  ритмъ  при  магическомъ  заклинанга — этой  первой  стада 
релипозныхъ  действъ,  мы  пришли  къ  теорм  поэзш,  какъ  спо- 
собу мускульнаго  и  духовнаго  возбужденгя.  Шсня-заклинаше 
и  подвела  насъ  сначала  къ  п^снямъ  рабочимъ,  а  потомъ  и  къ 
любовны  мъ,  военнымъ  и  шуточнымъ  песнямъ.   Еще  на  самой 
ранней  ступени  поэтическаго  творчества  начинается,  стало  быть, 
то  в:*а  пмод-Мсттав  между  поэзгей  и  релипознымъ  сознашемъ,  ко- 
торое затянется  на  столько  в-Ьковъ  и  еще  въ  классическую  пору 
греческой  литературы  такъ  ярко  скажется  близостью  культа  V 
осаовныхъ  видовъ  поэзш.  Взаимодг6йств1е  это  коренится  уже  въ 
томъ  эмбршнальномъ  мгросозерцанш,  когда  еще  не  можетъ  быть 
и  ] I  Ьчи  ни  о  релипи,  ни  о  художественномъ  творчестве,  какъ  объ 
окончательно  сложившихся  состояшяхъ  нашего  сознашя.  Но  есл 
бы  въ  наши  задачи  входило  здесь  проследить  дальнейшую  аво- 
люц!ю  релипи,  мы  увидали  бы,  что  сакральная  поэз1я  не  только 
сопутствуетъ  ей  въ  этой  эволющи,  но  и  участвуетъ  въ  ней.  Даже 
въ  буддизм*,  этой  самой  рацюналистической  изъ  всЬхъ  религй, 
не  могло  обойтись  безъ  взаимодЬйств1я  релипознаго  наставлешя 
и  релипознаго  таинства  съ  поээ1вй. 

Въ  зарождеши  поэзш  участвують,  такимъ  образомъ,  об*  ве- 
лшая  сферы  умственной  деятельности  человека,  съ  одной  сто- 
роны, —  его  способность  прямого  воздейств1Я  на  явлешя  при- 
роды, т.  е.  на  внешшй  М1ръ,  въ  которомъ  надо  было  челов&у 
осуществить  его  желашя,  а  съ  другой  стороны,  и  все  тБ  по- 
пытки человека  согласовать  внешни  и  внутреншй  М1ры,  тб  «я» 


I)  На  этой  когда-то  весьма  распространенной  мысли  недавно  наст****1* 
только  Левъ  Толстой  въ  своей  книгв  «Что  такое  искусство?». 
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и  «не  я»,  который  составляютъ  главную  и  величайшую  задачу 
человеческаго  духа.  Шгсня-заклинаше  есть  первая  ячейка  ре- 
липознаго  проявлешя  человека,  какъ  рабочая  песня —  первая 
ячейка  той  трудовой  практической  деятельности  его,  въ  силу 
которой  онъ  такъ  гордо  назоветъ  себя  впосл^дствш  цареиъ  и 
властителемъ  природы,  а  еще  позднее  самодовлеющей  трудовой 
единицей,  имеющей  всЬ  безконечныя  человгЬчесшя  права  именно 
въ  силу  этого  труда,  этой  работы. 

Если  же  верно  было  определено  мною  и  первое  зарождете 
эпической  песни,  въ  основаши  которой  лежитъ  наивная  и  житей- 
ская песня -разсказъ  самоеда  и  другихъ  первобытныхъ  наро- 
довъ1),  то  той  же  песней,  какъ  ритмическимъ  управлетемъ  вни- 
машя  и  поддержкой  его,  овладЪлъ  человекъ  и  своимъ  еще  не- 
поддатливымъ  и  расплывчатымъ  думающимъ  «я». 


Поэз1я  не  должна  быть  однако  разсматриваема  совершенно 
отдельно  и  вне  всякой  связи  съ  остальными  видами  художествен- 
на™ творчества  во  всЬхъ  его  разнообразныхъ  проявлешяхъ. 
Песня -пляска  есть,  конечно,  первая  ячейка  и  музыки2),  при 
чемъ  отбивающш  тактъ  тамбуринъ  можно  назвать  первымъ  и 
просгЬйшимъ  музыкальнымъ  инструментомъ8).  Но  остаются  еще 
архитектура,  зодчество,  живопись.  Схожъ  ли  процессъ  и  ихъ  воз- 
никновенхя  съ  представленнымъ  мною  процессомъ  нарождетя 
поэзш?  —  вотъ  вопросъ  возникаюпцй  самъ  собою.  Обойти  его 
значить  поставить  поэзш  вне  связи  съ  общимъ  эстетическимъ 
сознашемъ  и  съ  общей  художественной  деятельностью  человека. 


1)  II,  стр.  389. 

2)  Вовавдае*  (Ню1огу  оГ  Аеа1пе11С.  Ьопйоп.  1892,  р.  441)  говорить,  что 
вокальное  происхождеше  музыки  было  впервые  указано  Гербертомъ  Спенсе- 
ромъ.  Тоже  мнъчпе  высказывалъ  однако  еще  въ  1849  г.  Рихардъ  Вагнеръ  въ 
евоемъ  «Искусств*  будущаго».  См.  Н.  1ЛсЫепЪег#ег,  ШсЬагд  Л^а^пег, 
роё1е  еЬ  репвеиг.  3-ёше  ей.  Рапе,  1902,  рр.  208—211. 

3)  Бюхеръ,  Работа  и  Ритмъ,  р.  пер.,  стр.  80—81. 
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Чтобы  установить  бол*е  целостное  теоретическое  обосноваше 
высказанному  зд*сь  взгляду  на  первые  шаги  художественной 
деятельности  человека,  такимъ  образомъ  совершенно  необхо- 
димо отдать  себ^  отчетъ  въ  значенш  и  этихъ  изобразительныхъ 
и  прикладныхъ  искусствъ  для  иервобытнаго  м1росозерцашя  и 
бытовашя. 

Ответь  на  поставленный  только  что  вопросъ  въ  значитель- 
ной степени  облегчится  намъ,  если  мы  вдумаемся  въ  отношешя 
художественная)  искусства  къ  искусству  вообще. 

Искусство  въ  широкомъ  смысле  обнимаетъ,  конечно,  не  одно 
только  художественное  творчество.  Мы  и  теперь  говоримъ  объ 
искусств*  инженера  или  врача,  объ  искусств*  даже  какого-либо 
ремесленника,  хотя  въ  настоящее  время  инженернымъ  и  врачеб- 
нымъ  дЬломъ  почти  ц*ликомъ  овладела  наука,  а  ремесла,  когда 
ихъ  не  заменило  машинное  производство,  свелись  къзаученнымъ, 
чисто  механически  прим*няемымъ  пргемамъ  техники.  Но  въ  да- 
лек1я  отъ  насъ  времена  д*тскаго  состояшя  науки  и  исключительно 
ручного  труда,  все  это  составляло  предмета  искусства.  Категор1Я 
искусства  въ  широкомъ  смысл*  охватываетъ  даже  вообще  вс4 
поступки  и  всю  деятельность  человека.  Если  молодое  животное 
въ  первый  же  день  своего  появлешя  на  св*тъ  становится  на 
ноги,  то  для  человека  самое  его  выпрямленное  поможете  есть 
уже,  напротивъ,  результатъ  упражнешя,  т.  е.  искусства.  Болбе 
осложненный  же  движешя:  б*ганье,  лазанье,  плаванье,  требуетъ 
значительнаго  напряжешя,  и  дается  все  это  какъ  результатъ 
не  только  навыка,  но  и  прямо  ловкости,  т.  е.  искуснаго  улравле- 
Н1я  своими  членами.  Лишь  искусствомъ  достигъ  челов*къ  также 
и  того,  что  сталъ  охотникомъ,  рыболовомъ  и  воиномъ.  Искус- 
ствомъ достигъ  онъ  и  пользовашя  такъ  называемыми  домашнюю 
животными,  не  только  приручивъ  ихъ,  но  развивъ  въ  нихъ  ради 
своихъ  ц*лей  ихъ  прирожденный  способности.  Еще  большаго 
искусства  потребовала  отъ  человека  уже  помощь  себ*  самому 
во  время  болезней  и  несчастныхъ  случаевъ,  —  зародышъ  меди- 
цины.  Но  даже  искусивппйся  въ  управленш  своими  членам! 
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челов'Ькъ  не  могъ  стать  ни  охотникомъ,  ни  рыболовомъ,  ни  ско- 
товодомъ  или  земледельцемъ  безъ  того,  чтобы  не  вступить  на 
путь  уже  созданья  новыхъ  форт.  Первое  возникновеше  оруяия 
и  орудМ,  конечно,  должно  быть  отнесено  къ  области  искусства. 
Когда  челов&къ  строить  себе  жилище,  изобретаете  одежду, 
лодку,  седло,  иго,  более  сложныя  оруд1я  и  способы  передвиже- 
Н1Я,  —  все  это  онъ  создаетъ  своимъ  искусствомъ.  И  все  это 
искусство — искусство  полезное,  возникшее  ради  более  успешной 
борьбы  за  существовате.  Тому  человечеству,  которое  не  было 
способно  къ  этнмъ  изобр*тешямъ,  оставалось  только  выпирать 
или  быть  выгЬсненнымъ  более  смышлеными  и  изобретательными 
племенами. 

Съ  постройкой  жилищъ  и  особенно  съ  одеждой  даже  въ  са- 
мыхъ  примитивныхъ  ея  видахъ  мы  однако  приблизились  уже  къ 
первымъзачаткамъхудожественнаго  искусства,  къ  явлешю  более 
сложному,  къ  украшенгю,  которое  играетъ  въ  жизни  современ- 
наго  дикаря  такую  важную  роль.  Множествомъ  знаковъ,  изобра- 
жающихъ  животныхъ,  людей,  ц^лыя  сцены  его  жизни,  совре- 
менный дикарь  неизменно  украшаетъ  себя,  свое  жилище,  свою 
утварь,  свою  одежду  и  свое  оруяае. 

И  воть  тутъ-то  и  возникаетъ  вопросъ,  какъ  смотреть  на  эту 
его  деятельность?  когда  первобытный  челов^къ,  сдЬлавъ  себе 
какое-либо  орудае  или  какой-либо  предметъ  утвари,  тщательно 
украшаетъ  его  причудливымъ  орнаиентомъ,  вступаетъ  ли  онъ 
этимъ  самымъуже  въ  совершенно  иную  сферу,  т.  е.,  покончивъ 
съ  удовлетворешемъ  своимъ  потребностямъ,  дйлаеть  ли  онъ 
в^что  придаточное,  лишнее,  нечто,  что  должно  вызывать  лишь 
восхищеше,  или  онъ  продолжаетъ  въ  сущности  ту  же  работу,  пре- 
следующую полезность,  такъ  что  украшеше  составляегь  нечто 
неотъемлемое  отъ  самой  Формы  предмета?  Только  признавши 
оравильнымъ  второе  предположеше,  мы  сблизимъ  происхождеше 
прочихъ  искусствъ  съ  установленнымъ  нами  происхождегаемъ 
поэзш.  Какъ  же  смотритъ  на  эти  украшенхя  современная  исто- 
р1я  искусства? 
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Начнешь  съ  одежды,  татуировки  и  вообще  убранства  чедо- 
в^ческаго  гЬла.  Во  всемъ  этомъ  видели  прежде  способъ  пока- 
зыватя  своего  превосходства  или  какой  нибудь  военный  лбо 
половой  условный  знакъ.  Украшевде,  въ  существе  д*Ьла  —  эсте- 
тическое, считалось,  такимъ  образомъ,  лишь  направленны»»  на 
постороння  ц'Ьли1).  Но  вотъ  проф.  Вестермаркъ,  какъ  мн&  ка- 
жется, воочно  показалъ,  что  одежда  первоначально  преследуете 
лишь  Ц'Ьли  полового  возбужденгя.  Это  доказывается  тЬмъ,  что 
первоначально  половыя  части  гораздо  бол-Ье  украшались,  ч4агъ 
прикрывались  и  что  женщины  дикихъ  изъ  стыдливости  (наор., 
лередъ  посторонними)  готовы  скорее  обнажиться,  ч-Ъмъ  вад&ть 
на  себя  платье9).  Равнымъ  образомъ  и  татуировка  оказалась 
вовсе  не  украшешемъ,  а  покрьгпемъ  тЬла  сокральными  знаками, 
безъ  которыхъ  обойтись  даже  опасно.   Это  видно  изъ  того, 
напр.,  что  д-Ьти,  рожденныя  отъ  не  татуированныхъ  женщииъ, 
убиваются8);  на  нихъ  смотрятъ,  какъ  на  нечисть.  Убранством!» 
своего  гЬла  человЬкъ  старался  пр1обр^сти  большую  жизненность 
и  жизнестойкость.  И  то  же  самое- надо  сказать  и  о  прически 
и  вкладываши  въ  носъ  и  уши  костяныхъ  украшешй.  Все  это 
теперь  приходится  считать  тЬмъ  же  понуждешемъ,  гЬиъ  же  са- 
мымъ  искусствомъ-возбуждешемъ  жизненной  энерпи,  какимъ  мы 
признали  и  ибсню-пляску.  И  д'Ьло,  конечно,  идетъ  тутъ  не  объ 
одномъ  только  возбуждеши  любовной  эмощи  и  не  только  объ 
очистительно- сакральномъ  обереганш  своего  т*ла  отъ  нечисти, 
какъ  при  татуировке.  Теперь  понятно  и  украшеше,  какъ  знакъ 
власти  или  профессии.  ТЬ  см*шныя  и  чудовищный  маски,  каюл 
мы  находимъ  въ  такомъ  распространении  у  дикихъ  народовъ, 
что  это,  какъ  не  способъ  возбуждетя  эмощй?  Зач'Ьмъ  имевво 
старппй,  военноначальникъ,  вождь,  король  дикихъ  украшаетъ 
себя,  какъ  не  для  того,  чтобы  возбудить  уважеме?  Зач*** 


1)  У  губ  Шт.  ТЬе  Оп^тв  оГ  аП.  Ьопйоп.  1900,  рр.  220—227. 

2)  \Уеа1егтагк,  Шв(огу,  оГтагпа^е.  рр.  196,  200—201. 

3)  См.   слово  «Татуировка»  въ  Эя циклоп.  Словаре   ЭвФронъ- Брокгауз»; 
статья  г.  Штернберга. 


0|дШгес1  Ьу 


I 
'1 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ПЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯ НЪ.  317 

воинъ  надЪваетъ  военный  иарядъ,  какъ  не  для  того,  чтобы 
устрашить  врага,  а  себя  сделать  храбрымъ,  мощньшъ,  яро- 
стнымъ? 

Въ  особенности  же  не  надо  упускать  изъ  виду  того,  что 
костюмъ  это  одна  изъ  принадлежностей  пЬсви-пляски.  Онъ  свя- 
занъ  съ  ней  самымъ  тЬснымъ  образомъ.  Когда  пляска  пресл*- 
дуеть  цЬли  любовныя,  того  же  хочетъ  достигнуть  и  убранство; 
когда  пляска  воинственна,  воинствененъ  и  ужасенъ  нарядъ. 
Когда  же  пЬсня-пляска  есть  п-Ьсня-заклинаше,  тогда  такимъ  же 
полнымъ  магическаго  значешя  является  и  костюмъ.  Это  ясно 
видно  напривг&ръ  изъ  той  рыбачьей  егёсни-пляски  ново-гвиней- 
цевъ,  которой  я  закончилъ  мое  введете  къ  первой  части  этого 
труда1). 

Такъ  же  точно  обстоять  д*ло  и  относительно  прочихъ  раз- 
новидностей изобразительныхъ  искусствъ,  неслужащихъ  бол-Ье 
ц*лямъ  убранства  своего  собственная  тЬла. 

Совершенно  такъ  же,  какъ  ритмическимъ  возбуждетемъ 
п*снетворчества,  постарался  челов'Ькъ  осуществить  свое  желаше 
и  подчинить  себ-Ь  это  неподдатливое  и  таинственное  «не  я»,  въ 
борьбе  съ  которымъ  проходила  вся  его  жизнь;  совершенно  такъ 
же  онъ  покрывалъ  свое  орудие  и  веб  проч1е  предметы  своего 
каждодневнаго  употреблешя  тотемистическими  и  иными  знаками 
таивственнаго  магическаго  значешя,  чтобы  заклинать  себЬ 
счастье-довольство  на  охогб,  во  время  рыбной  ловли,  на  войн* 
и  проч.,  или  чтобы  отвратить  отъ  себя  всякую  напасть  и  всякую 
скверну.  Такой  сакральный  смыслъ  орнаментики  дикарей  былъ 
впервые  указанъ  Ридомъ  и  Стольпе  и  теперь  онъ  считается  уже 
общепринятыми).  И  подобный  же  смыслъ  не  трудно  открыть 


1)  I,  стр.  86. 

2)  ЗЮ.1ре,  туек1ш$8&ге1ее18ег  1  па1аг&>1кепа  огпатепНк.  Утег.  1890-91; 
англ.  пер.  въ  ТгапзасИопв  о/  %Ье  ВосЪйак  ЪОегагу  апй  Зсгсгиф:  8ос%еЬу  1891; 
Ее  ад,  Оп  1Ъе  Оп&ш  апд  Засгед  СЬагаЫег  о?  СегЫп  Огпат.  оГ  1де  8.  Е.  РасШс, 
Зшт.  АпЬКгор.  1пв1.  XXI;  МагсЬ,  Ро1упеиап  ОгпатеШ,  а  Му1Ьо1ову>  тамъ  же 
ХХП;  прив.  у  Тгуб  Шгп'а  1.  с.  р.  10. 
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и  въ  орнамент!  европейскомъ  со  всеми  его  сказочными  живот- 
ными, взятыми  изъ  «Физ10юга».  Даже,  когда  изобразительный 
искусства  отделятся  отъ  своего  первоначальнаго  прикладного 
значены,  и  тогда  въ  нихъ  еще  очень  долго  и  гораздо  дольше, 
чемъ  въ  поэз1и,  сохранится  этотъ  заветный,  релипозно-маги- 
ческШ  смыслъ.  Светская  живопись  и  светская  лепка  ел 
резьба —  поздшя  пршбретешя  человечества.  Изображешя  бо- 
говъ,  составляющая  основную  задачу  искусствъ,  и  въ  древносп, 
и  въ  средте  века,  конечно,  не  должны  быть  понимаемы  исклкь 
чвтельно,  какъ  воспроизведете  иди  воплощете  божественныхъ 
ликовъ  и  Фигуръ.  Изображевде  есть  прежде  всего  создание  ма- 
гическая) предмета,  помогающаго  заклинатю  *).  Обладать  изоб- 
ражетемъ  значить  уже  пршбрести  власть  надъ  изображаемьшъ, 
пршбрести  способъ  повелевать  имъ.  Оттого,  рядомъ  съубла- 
жешемъ  божка  различнымъ  угощешемъ,  первобытный  челойкъ 
еще  наказываетъ  своего  бога,  если  онъ  не  слушается  молвтвы, 
и  такое  отношеше  къ  изображендо  запечатлено  и  въ  хрисшн- 
скихъ  легендахъ  по  отношешю  къ  иконамъ. 

Не  только  П0Э31Я,  но  и  художество  вообще  представляется 
мне,  такимъ  образомъ,  коренящимся  въ  чисто  жизненвыхъ  по- 
требностяхъ  человека.  Искусство  народилось  потому,  что  оно 
было  нужно  для  жизни,  потому  что  при  помощи  его  жизнь  раз- 
вивалась, ширилась  и  распространялась. 


II. 

Формулируя  такъ  категорически  релипозно-бытовое  назна- 
чете  первыхъ  шаговъ  поэтическаго  творчества,  я  вполне  со- 
знаю, къ  какимъ  важнымъ  последств1ямъ  оно  ведетъ  съ  точка 


1)  См.  у  Ирьб  Хирна  1.  с  главу  «Аг1  ад<1  та^нж 
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зр^н1я  общаго  осмыслетя  эстетическаго  сознашя.  Первобытная 
песня,  родоначальница  поэзш,  представляется  этимъ  принадле- 
жащей лишь  къ  искусству  въ  широкомъ  смысл*,  т.  е.  вовсе  не 
отвечающей  нашему  эстетическому  сознанио;  она  оказывается 
анти-эстетической,  какъ  анти-эстетично  или,  скажемъ  уже  сразу, 
до-эстетично  и  все  первобытное  художественное  творчество. 
Искусство,  стало  быть,  вызвано  къ  жизни  не  эстетическимъ  со- 
знашемъ,  совершенно  незнакомымъ  первобытному  человеку,  а 
напротивъ,  именно  искусство-то  и  привело  къ  нарождешю  этого 
сознашя,  которое  мы  отнюдь  не  должны  считать  первоначальной 
и  прирожденной  способностью  нашей  духовной  сущности. 

Простудить  процессъ  развиня  первобытной  песни  въ  поэзио 
и  значить  показать,  какъ  на  почв*  этой  СФеры  художественной 
деятельности  возникаетъ  эстетическое  сознаше.  Прибегая  къ 
терминологии  Канта,  такой  точной  и  ясной,  процессъ  этотъ  можно 
назвать  образовашемъ  эстетической  или  безцтълъной  целесообраз- 
ности поэзш.  До-эстетическая,  ращонально,  а  иногда  и  не- 
ращонально  съ  нашей  точки  зрешя,  целесообразная  песня  ста- 
новится постепенно  бездельной,  но  одновременно  и  целесообраз- 
ной поэз1ей.  Сущность  процесса  сводится,  такимъ  образомъ, 
къ  нарождешю  совершенно  новой  особенной  целесообразности, 
раньше  не  существовавшей  ни  для  самаго  человека,  ни,  т&мъ 
более,  вне  его. 

Дело  объяснится  всего  лучше  на  примере.  Соглашаясь  съ 
Гюйо,  что  преследоваше  определенной  цели  не  можетъ  быть  по- 
мехой эстетическому  впечатленио,  Ирьё  Хирнъ  говорить:  «было 
бы  нелепо  утверждать,  что  песня  ТайльФера  утратила  свое  эсте- 
тическое значеше,  потому  что  онъ  пиль  ее  во  время  битвы  при 
Гастингсе» 1).  Мне  вопросъ  представляется  совершенно  иначе. 
«Песня  о  Роланде»  ТайльФера,  спетая  имъ  самимъ  во  время 
битвы,  особенно  въ  т*хъ  изъ  насъ,  у  кого  развить  вкусъ  къ 
средневековью,  вероятно,  вызвала  бы  высшее  художественное 


1)  ТЬе  оп$ш8  оГ  аг1.  р.  9. 
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наслаждете,  но  намъ  важно  вовсе  не  это.  Намъ  гораздо  суще- 
ственнее спросить  себя:  имЪлъ  ли  въ  виду  ТайльФеръ  произ- 
вести художественный  ЭФФектъ  своей  песней  и  достигь  л  онъ 
именно  его  во  время  сражешя?  Ответь  на  этоть  вопросъ  бу- 
детъ,  конечно,  отрицательный.  Впечатлите  отъ  пЪсни  Тамь- 
Фера  при  Гастингсе  было  исключительно  практически- воинское; 
это  было  высшее  возбуждеше  отваги,  и  только  позднее  или,  во 
всякомъ  случае,  въ  мирное  время,  передъ  очагомъ  въ  зал*  *ео* 
дальнаго  замка,  таже  а*сня  вызывала  и  эстетическое  наслажде- 
ше,  при  чемъ,  ч*мъ  ыен'Ье  она  предназначалась  для  иепосред- 
ственнаго  возбуждешя  воинскаго  духа,  тЬмъ  болЁе  развивалась 
она  въ  особомъ  спещально  для  этого  эстетическаго  наслаадешя 
приспособленномъ  направлении  Въ  этомъ  смысл*,  утрачивая 
свою  первоначальную  целесообразность,  она  и  приобретала  новую 
эстетическую  или  бездельную  целесообразность. 

Подъ  терминомъ  «целесообразность  безъ  целив  Кантъ  раз- 
ум*лъ  собственно  красоту,  и  преимущественно  красоту  природы1). 
Эстетическое  суждеше*  въ  системе  Канта  не  имеющее  ничего 
общаго  съ  суждешемъ  о  полезности  предметовъ,  направлено 
исключительно  на  ихъ  Форму  безъ  всякаго  отношенья  къ  сущ- 
ности. Въ  Форме  предметовъ  эстетическое  суждеше  и  откры- 
ваете красоту,  которая  хотя  сама  по  себе  и  должна  быть  орв- 
знана  безцельной,  тЬмъ  не  менее,  какъ  выражается  Канть, 
«вводить  съ  собою  целесообразность»,  такъ  какъ  признанный 
красивымъ  предметъ,  повидимому,  «какъ  бы  заранее  предназна- 
чается для  нашей  способности  суждешя»*).  Это  последнее  зам*- 
чаше  придаетъ  «целесообразности  безъ  цели»  какъ-будто-бы 
несколько  метафизический  характеръ,  и  поскольку  красота  въ 
искусстве,  по  мнешю  Канта,  должна  быть  такъ  же  объективна 
и  общеобязательна8),  какъ  и  красота  природы,  этоть  метаФизк- 


1)  Критика  Способности  Суждевш,  русск.  пер.  Смирнова.  СПб. 
стр.  84—86,  ср.  64—66. 

2)  1Ыа.  стр.  98. 

3)  1ЪМ.  стр.  178  и  188—184. 
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чесмй  характеръ  распространяется  и  на  самое  художественное 
творчество. 

Несколько  иначе  представляется  однако  этотъ  терминъ,  «це- 
лесообразность безъ  ц*и»,  съ  точки  зрЬтя  современной  психо- 
логической эстетики,  усвоившей  се<№  лишь  самый  критицизмъ 
Канта  и  развившей  его  психологически.  Для  психологической 
эстетики  важно  теперь  уже  не  то,  что  воспринимается  эстета-' 
чески,  а  то  как*  воспринимается.  Эстетика,  расширенная  уже 
усил1ями  Гюйо1),  теперь,  такъ  сказать,  заходить  за  пределы 
красоты.  Она  стала  поэтому  уже  не  наукой  о  красоте  и 
искусстве,  а  наукой  объ  эстетическомъ  сознанш1).  Отсюда  и 
эстетическая  или  «безц'Ьльная  целесообразность»  оказалась  лишь 
особымъ  состояшемъ  сознашя,  вызываемымъ  художественнымъ 
насдаждешемъ,  и  отъ  ея  прежняго  метаФизическаго  значешя 
теперь  не  осталось  бохбе  и  помину. 

Въ  основе  эстетическаго  наслаждешя  всхЬдъ  за  Гюйо8)  при- 
знается теперь  прежде  всего  симпатгя,  на  эстетическое  значеше 
которой  уже  не  разъ  было  обращаемо  внимате,  преимущественно 
во  Францш4).  «Всякое  эстетическое  наслажден1е  основано  един- 
ственно и  исключительно  на  симпатш»,  —  говорить  одинъ  изъ 
лучшихъ  эстетиковъ-психодоговъ  нашего  времени,  Липпсъ5). 
Сямпапя  вызываете  въ  насъ  особую  способность  сочувственно 
переживать  или  союиваться  (тНег1еЪеп)  съ  воспринимаемыми 
явлешями,  будь  то  душевныя  состояшя  или  аффекты,  будь  то 
движешя,  характеры  или  даже  чистыя  Формы,  т.  е.  сочетанм 
лиши,  красокъ  и  звуковъ.    Способность  сочувственна™  пере- 


1)  Гюйо  говорить:  «попа  ауопз  еааауе  4е  гесп1ег  йе  р1пз  еп  р1н8  1ев  !гоп- 
й'егеа  с(е  Х'еяЬЪёИцие».  Ь'аг1  ап  рот1  4е  тие  восЫодоае.  Рапа, 1889,  р.  8. 

2)  Ого  о  8,  Введете  въ  эстетику  (1892),  русск.  пер.  Юевъ-Харысовъ,  1899, 
стр.  154—166,  и  его  же  Бег  аев1Ье1]Ясде  Оеппав.  СИеввеп.  1902,  3.  169—160. 

3)  См.  особенно  РгоЫеттвв  й'бвгдбйчае  соШатрогаше.  Рапа  1884. 

4)  Я  разумею: Уёгоп.  Ь'еаОД^ие.  Рапа  1878  н  ЗиИу-РгайЬотте.  Ое 
Рехргеввюп  йапв  1еа  Ьеаих  аг1з.  Рапа  1888. 

5)  Ыррв,  Кош1к  ши!  Нотог.  Ьрх.  1898  8.  224;  ср.  его  же  Ваитав1Ье^ие. 
Ьрг.  1897. 

Сбором  II  Отд.  Е.  А.  Н.  21 
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оюивангя,  составляющая,  по  словамъ  другого  выдающагося  со- 
временна™ эстетика,  Грооса1),  «центръ  эстетическаго  ваш- 
ждет  я»,  какъ  бы  «уносить  насъ  въ  другой  шръ,  освобождая 
насъ  отъ  насъ  самихъ  и  отъ  всей  нашей  постылой  каждодневной 
жизни» а).  Благодаря  этой  способности,  мы  иожемъ  воскликнуть, 
какъ  Гете:  «назадъ  въ  золотой  М1ръ  искусства».  Въ  этомъ-то 
*и  заключается   «бездельная   целесообразность».    Каковъ  тоть 
М1ръ  искусства,   куда   насъ   влечетъ  эта  способность  сочтв- 
ственнаго  переживатя,  есть  ли  это  М1ръ  красиваго  или  не- 
красиваго,  это  уже  не  такъ  важно:  лишь  бы  то,  что  мы  най- 
деиъ  тамъ,  «не  противоречило  постольку  нашимъ  врожденным* 
и  усвоеннымъ   нами   потребностям^  чтобы  удовольств1е  оть 
самаго  дЬйств1я  сочувственнаго  переживатя  могло  пересилпь 
могущее  возникнуть  недовольство»8),  —  каждый  разъкакъмы 
смотримъ,   чтобы   смотреть,  и  слушаемъ,  чтобы  слушать,  не 
преследуя   при  этомъ   никакихъ   практическихъ   целей  и  на- 
слаждаясь  лишь   игрою   эмощональнаго   возбуждешя,   эстети- 
ческая целесообразность  или  целесообразность  безъ  цели— на 
лицо. 

Но  этимъ  еще  далеко  не  все  сказано.  «Симпатическое  пере- 
живавде»  въ  свою  очередь  отражается  въ  нашей  психике  т&мъ 
своеобразнымъ  процессомъ,  на  который  указалъ  еще  Аристо- 
тель, когда  назвалъ  трагедно:  «&  ь\кои  ха1  форой  тсераЬюде  ф 
тсйу  токобтош  7га&у)|лата^  хадарогу».  (Рое*,  сар.  VI).  Это  знаме- 
нитое место  Аристотелевской  поэтики,  вызвавшее  столько  то1- 
ковашй,  а  самимъ  Аристотелемъ,  какъ  думаютъ  некоторые, 
брошенное  только  для  того,  чтобы  защитить  трагедио  оть  не- 
справедлива™ отношения  къ  ней  Платона4),  со  времени  Лес- 
синга  толкуется,  какъ  очигцете  и  разряженге  вызываемые 


1)  Огоов.  Ьег  аев&еМвсЬе  вепом.  8.  183,  ср.  8.  210. 

2)  1ЫА  8.  289—240. 

3)  1Ш.  8.  114. 

4)  Зшшегтапп.   ОевсЫсЫе  дег  Аев1ЬеИк.  ТОеп.  1858.  8. 104  и  Вег*ег. 
А\в  Роейк,  пеЬега.  ▼.  ТЬ.  Оошрегг.  Ьрг.  1897.  8.  97. 
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трагедей  страха  и  жалости  доведетемъ  этихъ  аФФектовъ  до 
своего  высшаго  напряжешя 1). 

Самый  терминъ  ходарак;,  какъ  это  показалъ  Бернайсъ  *),  есть 
правда  термивъ  медицински,  и  поэтому  мы,  собственно  говоря, 
имгЬемъ  зд-Ьсь  д*ло  съ  поняпемъ  не  строго  эстетическимъ.  Ницше 
въ  своей  «Беседой  НаукЪ  и  толкуетъ  катарсисъ  совершенно 
такъ  же  не-эстетически,  какъ  не-эстетически  онъ  толкуетъ  и 
вл1лше  ритма.  По  его  нв-Ьвно,  греки  «признавал  за  музыкой 
сиу  освобождать  отъ  аФФектовъ,  очищать  душу,  смягчать 
Гегоюат  аштае, — именно  посредствомъ  музыкальнаго  ритма» 8). 
Искусство  и  въ  частности  музыка  можетъ,  такимъ  образомъ, 
служить  какъ  бы  средствомъ  примйняемымъ  въ  цЪляхъ  нрав- 
ственной гипены. 

«Когда  терялось  нормальное  настроеше  и  гармошя 
души,  —  говорить  Ницше,  —  надо  было  танцовать  подъ 
тактъ  п-Ьвца,  —  таковъ  быль  рецептъ  этой  медицины.  Ею 
Тернандеръ  утишилъ  мятежъ,  ею  Эмпедоклъ  укротилъ 
б^сноватаго,  Дамонъ  очистилъ  любострастнаго  юношу;  ею 
же  принялись  лечить  и  дикихъ  мстительныхъ  боговъ.  И 
прежде  всего — т&мъ,  что  доводили  до  высшихъ  предйловъ 
опьянеше  и  распущенность  ихъ  аФФектовъ,  следовательно, 
дЬлая  б-Ьснующагося  безумнымъ,  и  мстительнаго  пресыщая 
местью:  —  вс*  орпастичесме  культы  стремятся  сразу  от- 
нять у  божества  Гегоаат,  превративъ  ее  въ  орпю,  съ 
тЬмъ,  чтобы  потомъ  это  божество  чувствовало  себя  сво- 
боднее и  покойнее  и  оставило  человека  въ  покое»  4). 
Однако  катарсисъ  Аристотеля  уже  такъ  давно  занялъ  почет- 
ное м^сто  въ  эстетикЬ,  что  его  трудно  отделить  отъ  эстетиче- 


1)  Воаагкще*,  Шз*.  о&  Аев1Ь.  р.  64—65;  ср.  21ттегшапп  1.  с.  8. 96—96 
и  776  прим. 

2)  Вегпаув,  2*61  АЬЬапШип^еп  йЬег  ш  А— асЬе  Теопе  Л.  Бгата.  Вгев1аа, 
1867  в  ВегИп,  1880. 

3)  См.  русск.  пер.,  стр.  166—167. 

4)  Шй.  стр.  167. 

21* 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


324  в.  в.  лничковъ. 

скаго  сознашя.  Не  упоминая  Аристотеля,  подобное  влхявде  искус- 
ства подробно  разбираетъ  и  Ирье  Хираъ  въ  глав*  озаглавленной: 
«Аг1 1Ье  геИетег» 1).  И  действительно.  Если  въ  основу  эстетшче- 
скаго  наслаждения  полагать  «симпатическое  переживаше»,  кавъ 
такое  состояше  сознавдя,  которое  возможно  вызвать  только  при 
помощи  художества,  и  если  оно-то  и  составляете  самую  сущность 
эстетическаго  воспр1ят1я,  то  естественно  и  «силу  освобождать 
отъ  аФФектовъ»  и  «очищать  душу,  смягчая  Гегоаат  аштдо, 
надо  также  признать  присущей  эстетической  деятельности.  Ирье 
Хирнъ  очерчиваетъ  именно  катарсисъ,  когда  онъ  ссьиается  на 
знаменитое  признаше  Гёте  о  томъ,  какъ  аЖалобы  молодого 
Вертера»,  въ  которыхъ  онъ  излилъ  свою  юношескую  меланхсшю, 
сделали  его  вновь  «свободнымъ  и  радостнымъ  и  способньшъ  къ 
новой  жизни» 9).  Онъ,  такимъ  образомъ,  останавливается  правд» 
лишь  на  катарсисб  поэтическаго  творчества,  но  в'Ьдь  то  же  са- 
мое им'Ьетъ  м^сто  и  при  воспр1ятш  напр.  музыки,  этого  самаго 
эмощональнаго  изъ  всЬхъ  искусствъ3).  То  же  самое  даегь,  ко- 
нечно, и  поэз1я,  и  даже  живопись. 

Способность  освобождаться  отъ  аФФектовъ  есть,  стало  быть, 
особый  психический  процессъ,  сопутствующий  эстетическому  нас- 
лаждению и  составляющей  какъ  бы  звЪно  между  жизненной  тяго- 
той, среди  которой  мятется  человЪкъ,  и  сладостнымъ  забвешеагь 
«золотого  М1ра  искусства». 

Если  теперь  всл-Ьдъ  за  этими  соображешями  общаго  эсте- 
тическаго характера  мы  спросимъ  себя,  каково  то  психическое 
состояше,  безъ  котораго  эта  игра  эмощональнаго  возбуждена, 
вызывающая  «симпатическое  переживаше»,  совершенно  невоз- 
можна и  которое  составляете  поэтому  ея  первое  услов1е,  то  та- 
ковымъ  окажется  произвольное  ониманге.  Художественное  на- 
слаждеше  невозможно  безъ  созерцанщ  т.  е.  безъ  вполне  сознатедь- 


1)  ТЬе  опвш8  оГ  АП,  р.  104  е1с. 

2)  1Ы4.  р.  105. 

3)  1ЬШ.  р.  107. 
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наго  и  интевсивнаго  сосредоточены  на  произведешяхъ  природы  ил 
искусства.  «Мы  можемъ — говорить  Гюйо,  —  по  желашю  пере- 
водить одно  и  то  же  ощущете  изъ  области  простыхъудоволыгшй 
въ  область  удовольств1Я  эстетическаго  и  обратно.  Если  напри- 
м*ръ  вы  слышите  музыку,  не  слушая  ея  и  думая  о  другомъ,  она 
будетъ  для  васъ  лишь  прйятнымъ  шумомъ,  чЪмъ-то  вродЬ  слу- 
чайно воспринятаго  пр1ятнаго  запаха;  но  начните  слушать,  и 
тогда  удовольств1е  станетъ  эстетическимъ,  потому  что  оно  вы- 
зовете отзвукъ  во  всемъ  вашемъ  сознаши;  сделайтесь  вновь  раз- 
еЬянны,  и  ощущеше,  изолируясь  и  закрываясь,  вновь  станетъ 
просто  пр1ятнымъ.  Совершенно  такъ  же  стоя  передъ  пейзажемъ, 
который  глазъ  нашъ  воспринимаетъ  съ  банальнымъ  чувствомъ 
довольства,  нужно  возбудить  въ  себ*  сознавде  и  волю,  чтобы  воз- 
никло истинно  эстетическое  чувство»1). 

Это  последнее  замйчаше  окажется  намъ  особенно  важнымъ 
въ  томъ  случае,  если  мы  вспомнимъ,  что  требуемое  для  эсте- 
тического созерцан1я  напряжете  произвольнаго  внимашя  само 
по  себе  отнюдь  не  можетъ  считаться  ч-Ьмъ-то  даннымъ  и  перво- 
начальнымъ.  Само  произвольное  внимаше  есть  результата  упраж- 
нен1я.  Рибо  даже  называетъ  его  явлешемъ  по  существу  вовсе 
не  нормальнымъ.  Къ  нему  не  способенъ  дикарь9).  Ребенокъ 
также  находится  цЪликомъ  во  власти  непроизвольнаго  внима- 
шя, постоянно  отвлекающаго  его  то  въ  ту,  то  въ  другую  сто- 
рону3). 

Оттого  искусство  прежде  всего  и  должно  неминуемо  стре- 
миться къ  сосредоточению  на  своихъ  образахъ  внимания.  Неза- 
висимо отъ  того,  что  бы  ни  изображало  искусство,  что  бы  оно  ни 
заставляло  насъ  переживать  (тКеЛеЪеп)  первое  услов1е  его  есть 
выразительность,  т.  е.  именно  привлечете  внимашя  къ  тому, 
что  хочетъ  намъ  сообщить  художникъ  своими  зрительными  или 


1)  Ь'аг1  аа  рош1  с!е  тое  восЫ,  р.  10. 

2)  Психоюпя  внимашя  русск.  пер.  Шевъ.  Харьковъ,  стр.  48,  49,  бб— 
59  в  5. 

3)  Джэмсъ,  Психоюпя,  русск.  пер.  4-ое  изд.  СПб.  1902,  стр.  178. 
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слуховыми  образами.  «Художественное  воспроизведете, — спра- 
ведливо говорить  Гроосъ, — им'Ьетъ  всегда  въ  виду  облегчить  наш, 
сосредоточеше  на  томъ,  что  хочетъ  намъ  представить  худож- 
никъ»1).  Действительно.  Разв*  не  сводятся  всЬ  этитеоршхарак- 
тернаго  и  типичнаго,  какъ  особенностей  прекрасааго,окоторыхъ 
мы  слышимъ  со  времени  Гёте,  именно  вотъ  къ  этому  «облегченно 
нашего  сосредоточения»?  Они  в*дь  и  составляютъ  самую  сущ- 
ность «выразительности»,  безъ  которой  эстетическое  впечатлите 
не  можетъ  вовсе  захватить  насъ.  Ирьё  Хирнъ  справедливо  тал- 
куетъ  именно  въ  этомъ  смысл*,  т.  е.  въ  смысл*  способствующей 
нашему  сосредоточешю  выразительности  тэновскую  теорио  пре- 
обладающая свойства9).  Эстетическое  значен1етэновскойте(ф11| 
конечно,  лишь  въ  особенной  разновидности  характернаго,  т.  е. 
выразительнаго. 

Состоите  эстетическаго  созерцашя  обыкновенно  харавтерш- 
зуется,  какъ  состоите  свободы.  Для  того,  чтобы  отдаться  ц$л- 
комъ  созерцашю,  надо  забыть  о  своихъ  каждодневныхъ  заботахъ. 
Это  освобожденное  отъ  жизненныхъ  интересовъ  состоите  эсте- 
тическаго воспр1ят1я  Липпсъ  описываетъ  въ  такихъ  выражешяхъ: 
«То,  что  во  мн*  самомъ  становится  поперекъ  этой  самодеятель- 
ности, что  влечетъ  меня  по  другимъ  направлешямъ  или  вызы- 
ваетъ  во  мя*  внутреннее  противор-Ьч1е  съ  самимъ  собою,  вгбшая 
мн-Ь  т.  обр.  стать  свободнымъ,  все  это  подавляется  или  отши- 
вается въ  сторону  всепобеждающей  силы  объективнаго  отно- 
шешя.  Ч*мъ  сильнее  испытываемое  мною  впечатлите,  тЬгь 
сильнее  оно  сосредоточиваете  меня  на  одномъ  пунктЬ»8).  Шолен- 
гауэръ  и  противополагалъ  обыкновеннаго  человека,  «этоть  фа- 
бричный товаръ  природы»,  генио,  способному  къ  «чистому  по- 
знашю»  въ  томъ  смысл*,  что  гешй  не  довольствуется  отношеш- 
ями  явлетй,  достаточныхъ  для  того,  чтобы  пользоваться  ими,  * 


1)  Ъет  аев(Ье(18сЬе  Оешдо.  8.  258. 

2)  Огфпв  оГ  АЛ.  рр.  119—180. 

8)  Ые  АевЛеивсЬе  ЕшАШшв.  2исНг.  /йг  РаусК.  и.  РНув.  &ег  &***"* 
XXII  8.  428;  орив.  у  Огооа'а  1>ег  аеагЬ.  Сепию.  8.  21—22. 
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созерцаете  ихъ  самихъ,  свободный  отъ  всякой  мысли  о  польз*1). 
ГенМ,  такимъ  образомъ,  свободевъ  отъ  интересовъ  жизни,  и 
оттого-то  онъ  и  воспринимаете  явлешя  эстетически.  Однако  это 
состоите  незаинтересованности,  происходящее  отъ  «сосредото- 
чешя  на  одиомъ  пунктЬ»,  т.  е.,  выражаясь  языкомъ  психоло- 
говъ,  отъ  «суженхя  поля  сознан1я»,  было  бы,  конечно,  правиль- 
нее определять  не  терминомъ:  свобода,  а  противоположнымъ 
ему  терминомъ:  порабощеше.  Искусство  не  только  «облегчаетъ» 
намъ  созерцаше,  какъ  говорить  Гроосъ;  мало  этого;  оно  пора- 
бощаете его.  Оно  вырабатываете  въ  себ*  способы  той  могучей 
«задержки»,  которая  необходима,  чтобы  внимаше  не  отвлеклось 
въ  сторону.  И  оно  этимъ  самыиъ  и  воспитываетъ,  пргучаетъ  къ 
себй,  чтобы  позднее  вызывать  наконецъ  уже  потребность  ху- 
дожественнаго  созерцашя,  и  когда  народится  эта  потребность, 
тогда  народится  и  эстетическая  целесообразность  ил  «целесо- 
образность безъ  ц-Ьли»  т.  е.  народится  самое  эстетическое  со- 
знаше. 

Мн*  можно,  конечно,  возразить,  что  произвольное  внимаше 
не  бываете  непосредственно8)  и  что,  если  искусство  привлекаете 
къ  себ*  наше  внимаше,  то  лишь  всл&дств1е  существовашя  въ 
насъ  эстетической  потребности.  В-Ьдь  современный  психологъ  не- 
пременно долженъ  сказать  (я  возвращаюсь  къ  положенно  Шо- 
пенгауэра), что  не  внимаше  создаете  гешя,  а  гешй  создаетъ  вни- 
мательность8); иными  словами,  не  порабощенное  и  бездельное 
сосредоточеше  на  произведен^  искусства  можетъ  вызвать  эсте- 
тическое созерцаше,  а,  напротивъ,  позывъ  къ  этому  последнему 
заставить  сосредоточиться  на  создаши  художника  или  природы. 
Но  вотъ  тутъ-то  мы  и  подходимъ  къ  главному  и  основному  мо- 
менту моихъ  разсуждешй.  Указанное  только  что  положеше,  со- 
вершенно справедливое  относительно  нашего  отношешякъ  искус- 


1)  М1ръ  кахъ  воля  и  представлеи1е, русск.  пер.  Айхенвальда.  М.  1900, 1, 
стр.  190—194. 

2)  Джэисъ.  Психолопя,  стр.  172. 

3)  1Ш.  стр.  178. 
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ству,  отнюдь  не  можетъ  быть  принимаемо  въ  расчетъ  ори  раз- 
смотренш  эстетическаго  воспр1ят1я  съ  исторической  точки  зрЬтя. 
Во  весь  долпй  до-историческш  перюдъ  своего  развита  искус- 
ство несомненно  служило  однимъ  лишь  средствомъ  привлечены 
внимашя,  при  чемъ  побудительной  силой  были  релипозно-бы- 
товыя  потребности,  а  объектомъ  вниманья  какое-либо  дНспш, 
чувство,  или  вообще  душевное  состояше.  Только  гораздо  позднее, 
при  особых  ь  исключительныхъ  условхяхъ,  внимаше  начинаегь 
концентрироваться  на  самихъ  образахъ  искусства,  и  тогда-то  I 
начинается  это  эстетическое  воспитание  человека  искусством, 
заканчивающееся  въ  тотъ  моментъ,  когда  на  самое  природу  че- 
лов^къ  научится  смотреть  такъ,  какъ  онъ  уже  привыкъ  смотреть 
на  произведешя  искусства.  Только  тогда  эстетическое  созерцаше 
перестапетъ  быть  чемъ-то  вызваннымъ  чисто  искусственно,  а, 
напротивъ,  станетъ  уже  потребностью.  Но  какъ  поздно  это  слу- 
чится, видно  уже  изъ  того,  какъ  поздно  научится  человечество 
эстетическому  воспргятш  природы1). 

Переходъ  отъ  целесообразности  первобытной  п-Ьсникыбез- 
цельной  целесообразности»  поэзш  есть,  стало  быть,  въ  освой 
своей  переходъ  нашего  внимашя  отъ  преследуемой  песнью  цЬш 
на  нее  самое,  а  отсюда  и  превращеше  сопряженнаго  съ  ея  вос- 
пр1ят1емъ  непроизвольнаго  внимашя  въ  произвольное. 

Убедиться  въ  томъ,  что  первобытная  песня  действительно 
воспринималась  лишь  действ1емъ  непроизвольнаго  внимашя,  прн 
чемъ  произвольное  внимаше  было  направлено  не  на  нее,  а  на 
известную  жизненно-необходимую  цель,  легче  всего,  прослЬдавь 
впечатлеше,  получаемое  отъ  рабочей  песни.  Что  песнью  этой  во 
время  самой  работы  не  заслушиваются,  а  что,  напротивъ,  она 
воспринимается  даже  не  только  непроизвольно,  но  и  почти  без- 
сознательно,  я  думаю,  это  ясно  каждому,  кто  вспомнить,  какъ 
относился  онъ  къ  музыке,  когда  ему  приходилось  либо  танцовать, 
либо  маршировать  подъ  ея  звуки.  Тутъ  именно  слышать  музыку 


1)  См.  I,  стр.  74. 
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хотя  и  не  слушаютъ  ея,  при  чемъ  тутъ  она  только  не  просто 
«пр1ятные  звукъ»,  но  своимъ  ритмомъ  и  побудительная  сила. 
Одного  побуждешя  ритмомъ  однако  слишкомъ  мало,  чтобы  удер- 
живать за  работой  неустойчивую  волю  первобытнаго  человека1). 
Ритмъ  только  до  известной  степени  можетъ  привести  въ  то  «аф- 
фективное состоите»,  которое  требуется  для  поддержки  вни- 
машя а).  Правда,  состояние  это  можетъ  быть  обусловлено  и  просто 
непосредственной  потребностью,  удовлетворяемой  работой,  какъ 
напрвм'Ьръ  размолъ  зерна,  когда  хочется  'Есть,  что  вполне  воз- 
можно у  первобытнаго  человека8),  но  это  —  случай  р*дкш.  Въ 
бохЬе  сложныхъ  обстоятельствахъ,  поглощающая  внимаше  ра- 
бота сопряжена  съ  усил1емъ  воли.  Это  сознательная  воля  наира- 
вляетъ  всЬ  силы  на  работу,  сама  же  воля  есть  не  что  иное,  какъ 
«господство  въ  нашемъ  сознаши»  определенной  идеи,  т.  е.  опять 
таки  сосредоточеше  внимашя4).  Этого  посл-бдняго  и  достигають 
уже  слова  п^сни,  приводящая  въ  требуемый  побудительный  яф- 
Фектъ.  ПЪсня  Формулируетъ  ту  идею  или  то  представлен  1е,  ко- 
торое должно  «господствовать  въ  области  сознашя»  во  все  время 
работы,  и  путемъ  многократнаго  повтореыя  она  «задерживаетъ» 
эту  идею  или  это  представлеше,  достигая  этимъ  изв^стнаго  моно- 
идеизма  и  не  пропуская  въ  область  сознашя  никакихъ  иныхъ 
представлений,  который  нарушили  бы  аФФектъ  и  тбмъ  дали  воз- 
можность развлечься  внимашю.  Г№сня  и  самыми  своими  словами, 
такииъ  образомъ,  не  привлекаетъ  внимашя  къ  себЪ  самой,  а 
лишь  иаправляетъ  его. 

Каковы  гЬ  аффекты,  которые  внушаютъ  рабоч1я  п-Ьсни,  это 
будетъ  видно  лучше  всего  на  приягЬрахъ.  Возьмемъ  самый  гру- 
бый изъ  нихъ.  Вотъ  суданская  пЪсня  при  молотьи  зерна: 

«Трудитесь  спорно  и  мелите;  надсмотрщики  сильны,  и 
если  мы  не  работаемъ,  то  бьютъ  насъ  палками;  а  если  н*тъ 

1)  Бюхеръ,  Работа  и  Ритмъ,  стр.  8— в;  Рябо,  Псих,  внимашя,  стр.  66. 

2)  1Ы&  стр.  96. 

3)  Бюхеръ  1.  с.  стр.  9. 

4)  Джэмсъ,  ПсиходоНя,  стр.  9. 
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у  нихъ  палокъ,  то  стр-Ьляюгь  изъ  ружей;  трудитесь,  мелте 

изо  всбхъ  силъ!»1). 
Шсая  откровенно  Формулируетъ  здесь  побуждеше  къ  работ!: 
это  палка  надсмотрщика;  на  представавши  о  ней  и  поддеряа- 
вается  во  все  время  работы  внимаше,  пока  ритмъ  регулирует* 
и  направляетъ  силы.  Менее  грубо  то  же  самое  съ  психоюгие- 
ской  точки  зрешя  им'Ьетъ  въ  виду  и  песня  при  молотьв  на  вол- 
шебной мельнице  Фроди  изъ  младшей  аЭдды».  Въ  немецкой 
перевод*  она  говорить: 

^1г  та1еп  йеп  ГгосИ 

МасЫ  шк!  ВекЫят    . 

Шй  доМепев  6и(  аи?  йев  ОШскев  МйЫе. 

Ег  81(2  Шт  ш  8сЬоо88  ипй  всЫаГ  аи?  Баипеп 

КасЬ  ^ипвсЬ  епгасЪепй:  дав  181  мгоЫ  ^етакп9). 

Побуждеше  здесь  Формулируется  уже,  какъ  самый  резуль- 
тата работы:  счастье  —  довольство  того  Фроди,  которому  щж- 
надлежитъ  зерно.  Совершенно  такимъ  же  представляется  миЬ  I 
основной  смыслъ  содержашя  старо-Французскихъ  сЬапзопз  <1е 
(оИе8).  Только  тутъ  связь  эта  уже  несколько  отдаленнее.  Ста- 
ринный сЬапзопз  йе  1оИе  поютъ  обыкновенно  о  предстоящею 
замужеств*  девушки,  и  черезъ  коротко  разсказанныя  перепет!! 
и  опасности,  размолвку  или  внебрачную  беременность  девушки, 
дело  приходить  въ  нихъ  къ  счастливому  концу.  Если  вспомню, 
какое  значеше  им^етъ  пряжа  для  девушки,  живущей  натурадь- 
нымъ   хозяйствомъ,   то   этотъ   сюжетъ  о  браке,  разумеется, 
долженъ  представиться  тЬмъ  же  самымъ  сосредоточешемъ  вне- 
ыан1я  на  целяхъ  работы,  т.  е.  на  счастье-довольстве,  прео*- 
дуемомъ  этой  работой.  Пряжу  прядетъ  девушка  чаще  всего  для 
себя  самой,  для  своего  приданаго.   Чтобы  возбудить  себя  къ 


1)  Бюхеръ,  Работа  и  Ритмъ,  стр.  28. 

2)  Б1е  Еййа  . . .  ОЬегв.  у.  К.  Вшгоск,  6-1е  А  ой.  81аН^аП,  1876,  а.  311 
8)  ВаПвсЬ.  Вот.  и  Рае!.  I,  1,  2,  3  и  б;  о  нихъ  смотри  мой  Очеркъ  Ш*Р- 

исторш  Арраса.  Журн.  Мин.  Нар.  Пр.  1900,  Февраль,  стр.  257—269. 
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работЬ,  о  чемъ  же  тогда  и  думать  д6вутк&,  какъ  не  о  заму- 
жеств*, особенно,  если  оно  можетъ  представиться  еще  замуже- 
ствомъ  съ  милымъ? 

Такова  роль  внимангя  въ  основной  разновидности  первобыт- 
ной гЛсни,  въ  п^сн-Ь  рабочей.  Шсня  эта  несомненно  восприни- 
мается еще  посредствомъ  непроизвольные)  внимангя,  при  чемъ 
вниманге  произвольное  очевидно  направлено  на  работу,  если  только 
эта  последняя  не  совершается  машинально,  и  тогда  внимаше  въ 
сущности  разсЬяно.  П6сня  д*йствуетъ  тутъ  на  насъ  именно  какъ 
музыка,  когда  мы  ее  не  слушаемъ,  какъ  запахъ,  который  мы 
почуяли  невзначай. 

Насколько  подобное  впечатлЪвде  отъ  произведешя  искусства 
разнится  отъ  того,  что  мы  называемъ  эстетическимъ  впечатли- 
вдемъ  или  вообще  художественнымъ  воспргяттемъ,  станетъ  не- 
медленно совершенно  понятно,  если  только  мы  представимъ  себ* 
подобное  же  отношеше  съ  созданно  современнаго  искусства.  Въ 
самомъ  д^л*.  В*дь  не  подлежитъ  сомн-Ьнш,  что  каждый  разъ  какъ 
и  теперь  мы  воспринимаемъ  музыку  или  ггЬснютаквмъ  именно  об- 
разомъ,  т.  е.,  слыша  и  не  слушая,  въ  насъ  возниьаетъ  впечатлите 
не-эстетическое.  Заслушанный  маршъ,  который  эстетически  намъ 
былъ  бы  только  непрхятенъ,  доставляегь  удовольствге  тЬмъ,  что 
заставляетъ  насъ  идти  бодрее  и  ровнее.  Даже  за  поглощающей 
умственной  работой,  заслышавъ  звуки  песни,  романса  или  арш, 
мы  можемъ  поддаться  и  эмоцшнальному  виечатхбшю.  Намъ  ста- 
нетъ грустно  или  радостно,  и  мы  не  сразу  даже  поймемъ,  почему 
произошла  такая  перемена  настроешя.  Звуки  повл1яли  на  насъ 
вовсе  безъ  учаспя  нашего  сознашя.  Назовемъ  ли  мы  подобное 
впечатл-Ьше  эстетическимъ?  Разумеется,  нить.  Здесь  нить  ил- 
люзл.  Тутъ  не  «симпатичесше  переживаше»,  а  самая  эмощя, 
какъ  таковая.  Впечатл^е  зд!сь  то  же,  что  и  отъ  настоящихъ 
слезъ  и  настоящей  радости. 

Эти  посл-Ьдшя  зам!чан1я  уже  ввели  насъ  въ  другую,  особую 
область  психическихъ  явленШ,  самымъ  тЬснымъ  образомъ  связан- 
ныхъ  съ  внимашемъ  и  поэтому,  какъ  мы  сейчасъ  увидимъ,  из- 
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меняющихся  въ  эводюцш  искусства  параллельно  съ  перебоеиъ 
вниманья.  На  нить  намъ  и  нужно  теперь  сосредоточиться  на  ни- 
которое время. 

Я  разумею  внугиенге  въ  бодрственномъ  состояши  и  въ  состоя- 
нш  гипноза,  занявшее  теперь  не  малое  м$сто  въ  эстетичесшъ 
изсх&довашяхъ.  Подъ  внушешемъ  я  понимаю  то,  что  этимътерви- 
номъ  определяете  пр.  Бехтеревъ.  Внушеше,  говорить  онъ:«есть 
нечто  иное,  какъ  воздЪйсте  одного  лица  на  другое  путеиъ  не- 
посредственнаго  прививашя  идеи,  чувства,  эмощи  и  другихъ  пс1- 
хическихъ  состояши»,  которое,  можетъ  проявляться  легче  всего 
въ  томъ  случае,  когда  оно  приникаетъ  въ  психическую  сферу 
незаметно,  вкрадчиво,  при  отсутствш  сопротивлешя  со  стороны 
«я»  субъекта,  или  по  крайней  м'Ьр*,  при  пассивномъ  отношении  по- 
сл-Ьдняго  къ  предмету  внушен1я,  или  же,  когда  оно  сразу  подав- 
ляетъ  психическое  «я»,  устраняя  всякое  сопротивлеше  со  сто- 
роны посхЬдняго» х).  Когда  д*ло  идетъ  о  внушеши  средствам! 
искусства,  мн*  только  кажется,  что  не  надо  упускать  изъ  вцу 
огромное  значеше  самовнушенгя  или  во  всякомъ  Случае  то,  что 
«очень  часто  проявлеше  даже  гипнотическаго  внушешя  обозна- 
чаетъ  не  только  соглас1е  индивидуума  на  содержаше  этого  вну- 
шен1я,  но  и  сознательный  волевой  актъ» *). 

Изучая  п'Ьсню-заклинаше,  какъ  основную  разновидность 
пЪснетворчества,  я  уже  старался  показать,  что  мы  имеешь  зд^сь 
д-Ьло  съ  такимъ  явлешемъ,  которое  по  основнымъ  своимъ  при- 
знакамъ  вполне  совпадаетъ  съ  внушешемъ  въ  состояши  гипноза1). 


1)  Бехтеревъ,  Внушеше  и  его  роль  въ  общественной  жизни.  СПб.  1904, 
стр.  24. 

2)  ЛевенФельдъ,  Гипнотизнъ,  русс  к.  пер.  Саратовъ.  1903,  стр.37,  ф-1* 
этому  поводу  также  то,  что  говорить  ЛевенФельдъо  внушеши  тать  ваш- 
ваемыхъ  «лабораторныхъ  преступает!»,  въ  особенности  стр.  885  —  387;  см. 
также  стр.  47—49  и  Бехтеревъ,  1.  с,  стр.  26. 

8)  I,  стр.  869—878.  Ср.  ЛевенФельдъ,  1.  с,  стр.  1  и  26;  Левен«ельдъ 
ссылается  при  этомъ  на  работу  81о11'а,  ЗавдеаСюп  ши)  Нурпойяпшя  ш  Дет 
УбИсегрвусЫодо  Ьрж.  1894.  Описывая  гипнотическое  дъЁствю  шаиаиско! 
пъсни,  я  наавалъ  состоите  и  заклинателя,  и  папдеята,  и  публики  мсямне*** 
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И  если  пЪсня  оказалась  способствующей  гипнотическому  враче- 
ватю  у  соврсменныхъ  шамановъ,  то  не  такъ  давно  некоторые 
врачи-гипнотизеры,  какъ  напр.  Месмеръ,  схоже  прибегали 
для  своихъ  цЪлей  къ  д-Ьйствш  музыки 1).  Что  внушеше  ивгёетъ 
агЬсто  и  при  рабочей  п*сн*,  на  это  указываетъ  интересный 
разсказъ  путешественника  Сальвадо,  приведенный  Хирномъ*). 
Дело  идетъ  объ  Австрал1Йцахъ: 

«Какъ  часто,  —  разсказываетъ  Сальвадо,  —  я  пользо- 
вался ихъ  плясовыми  песнями,  чтобы  поощрить  ихъ  къ 
труду.  Не  разъ,  а  тысячи  разъ,  я  вид'Ьлъ  ихъ  изнурен- 
ными отъ  работы,  и  однако,  какъ  только  они  заслышать 
мой  голосъ,  поющдй  ихъ  любимую  плясовую  ггЬсню  Ма- 
К1ел5  —  Маюелё,  они  уступаютъ  неотразимому  влечешю 
встать  и  присоединить  свои  голоса  къ  моему.  Они  начнутъ 
даже  весело  и  увлеченно  плясать,  особенно,  если  я  плясалъ 
и  ггЬлъ  вм-ЬсгЬ  съ  ними  ихъ  дикую  гияску-ггбсвю.  Поел* 
н^сколькихъ  минуть  я  и  не  пропускалъ  случая,  чтобы  бод- 
рымъ  голосомъ  закричать:  Минго!  Минго!  —  слово  озна- 
чающее дыхаше,  но  имеющее  зпачеше  и  поощремя.  Поел* 
этого  они  уже  опять  брались  за  работу  и  такъ  охотно  и 
ретиво,  что,  казалось  бы,  пЪсня,  Маюело  —  Маюеле,  при- 
дала имъ  св-Ьяия  силы». 
Если  п*сня,  Мамело — Маюелс,  сама  по  себ*  и  не  имЪетъ  ни- 
чего общаго  съ  работой,  мы  всетаки  получаемъзд-Ьсьвъ  высшей 
степени  интересное  свидетельство  о  внушающемъ  значенш  п^сни 


Этотъ  терминъ  я  заимствовалъ  у  Сур10,  раад'&лявшаго  состоите  гипноза  во 
1-ыхъ  ва  детаргш,  во  2-ыхъ  ва  экстазъ  и  въЗ-ихъ  на  полную  безеознательность 
(Ьа  впдоеайоп  аада  Раг*.  Раги.  1898,  р.  61).  Теперь  это  подраздЪлеше  мнй  ка- 
жется совершенно  произвольным^  и  находящимися  въ  экстази  я  наввалъ  бы 
лишь  самого  ааклинателя  н  окружающую  публику;  пащентъ  же  представляется 
мнъ  приведеннымъ  въ  состояше  обыкновеннаго  гипноза,  такъ  что  въ  общемъ 
мы  и  иивемъ  здъхь  дъло  съ  внушешемъ  при  гипнозе. 

1)  ЛевевФельдъ,  1.  с,  стр.  10. 

2)  8а1уаао,  Уоуа^е  еп  АпИгаНе.  ТгааиИ  йе  РИаИеп.  Рапе.  1861;  см.  Т^б 
Шгп.  1.  с.  р.  253—254. 
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при  работ*.  Тотъ  же  Ирьё  Хирнъ,  собравши  интересный  подборъ 
Фактовъ  и  для  любовныхъ  и  военныхъ  ггЬсенъ,  характеризуете 
ихъ  въ  такихъ  выражешяхъ,  что  впечатлите  огъ  нихъ  оказы- 
вается вполне  подходящимъ  подъ  опред'Ьлете  внушешя,  данное 
проф.  Бехтеревымъ  *).  И  при  в&кхъ  этихъ  ггЬсвяхъ  работать, 
любовныхъ  и  военныхъ  мы  им-Ьемъ  д*ло  и  съ  состоятемъ  гип- 
ноза. Это  тотъ  особенный  гипнозъ,  который  можно  было  бы 
назвать  гипнозомъ  соцгальнымъ  и  на  которомъ  такъ  часто  оста- 
навливаются теперь  и  психологи  и  пстпатры,  чтобы  показать 
приподнятую  внушаемость  толпы,  объясняющую  массовый  увле- 
чете, а  иногда  и  преступления  *).  Подобный  сощальный  гипнозъ 
я  и  имкгь  въ  виду,  когда  старался  представить  праздничный  игры 
и  пляски,  какъ  такое  действо  сопутствующее  заклииатю,  кото- 
рое не  только  вторить,  но  помогаетъ  ему8). 

Бергсонъ  и  Сурьо,  первые  обративпие  внимаюе  на  соотво- 
шенгя  внушешя  и  эстетическаго  сознашя,  находили  возможньпгь 
толковать  и  впечатлите  огь  современна™  искусства,  какъ  родъ 
внушешя.  Бергсонъ  подчеркиваетъ  въ  художественномъ  воспр!- 
ят1и  «состояние  полной  покорности,  когда  мы  осуществляемъ  вну- 
шаемую намъ  идею»4),  и  еще  бол-Ье  определенно  говорить  Сурьо; 
по  его  мнЪнш,  ото,  что  намъ  всего  бол^е  нравится  при  эсте- 
тическомъ  созерцанш,  это  самое  состояше  созерцан!я,  т.  е.  гип- 
нозъ» 5).  Мн*  кажется,  однако,  что  подобную  точку  зр*шя  отнюдь 
нельзя  считать  правильной.  Внушеше  несомненно  имеете  кЬсто 
и  въ  эстетическомъ  сознанш,  но  роль  его  скорее  подчиненная. 
Имъ  только  достигается  еще  бол^е  это  «симпатическое  пере- 
живаше»,  лежащее  въ  основ*  эстетической  эмощи.  Внушеше,  не- 
когда составлявшее  ц*ль  искусства  и  являвшееся  источником* 


1)  1Ы4.  см.  особенно  стр.  233—288,  247  и  268—277. 

2)  См.  у  Бехтерева,  1.  е.  стр.  43  и  схвд.  ■  188—140;  Левен*ежи*  I- с* 
ст.  408—416;  ср.  также  ЬесЬа1ав,Е1ш1е8  ев&е^иев,  Рапе.  1902,  р.  131—131 

3)  I,  стр.  892. 

4)  Вегдооп,  Б|аа1  виг  1еа  йоппеев  1тт&На1ев  йе  1а  сопваепсе.  РаНв.  1°8»> 
р.  11  е(с 

б)  ТоиНаи  1.  с.  р.  61. 
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побуждения  къ  совершешю  изв4стныхъ  поступковъ,  въ  совре- 
менною» искусств*  стадо  одннмъ  изъ  средствъ  достижешя  эсте- 
тическаго  наслаждешя. 

Самый  простой  и  наглядный  примерь  подобнаго  эстетиче- 
скаго  внушешя  приведенъ  самимъ  Сурьо.  Это  внушеше  зритель- 
ное. аВотъ  рисунокъ  женской  руки, — шипеть  Сурьо. — Какъ  вы- 
разить то,  что  это  не  плоская  вырезка  бумаги,  а  нечто  закруг- 
ленное, рельефное?  Если  бы  только  на  рук*  былъ  браслетъ!  Я 
тотчасъ  изображаю  браслетъ,  и  немедленно  рука  округляется»!1) 
Здесь,  конечно,  закругленная  Форма  браслета  внушила  закруг- 
ленность руки.  Въ  поэзш  подобные  же,  хотя  и  более  сложные, 
примеры  внушешя  представляютъ  собою  эти  столько  разъ  при- 
водимый сцены  изъ  Шекспировскаго  «Гамлета»,  когда  Гаилетъ 
видитъ  тбнь  своего  отца,  и  изъ  Метерлинковскаго  Ыепеиг'а, 
где  старнкъ  внушаетъ  намъ  ощущены  семьи,  тамъ  за  стекломъ 
окна  спокойно  коротающей  вечеръ9).  Въ  обоихъ  случаяхъ  при- 
бегнуть къ  ввушешю  было  необходимо.  Въ  первомъ  случае  вну- 
шение намъ  Гамлетомъ  своихъ  вид-Ьнш  должно  победить  нашъ 
скептицизмъ  къ  привидешямъ;  во  второмъ  случае  авторъ  хогЬлъ 
заставить  насъ  глубоко  прочувствовать  ужасъ  обыденп&йшаго  со- 
быт1я,  и  здесь,  совершенно  также,  только  внушешемъ  могло 
быть  подавлено  наше  предубеждение. 

Во  вебхъ  трехъ  приведенныхъ  прим-Ьрахъ  внушевде  т.  обр. 
лишь  служить  выразительности  того,  что  хогЬлъ  изобразить  ху- 
дожникъ.  Его  дМств1е  поэтому  и  окзывается  совершенно  парал- 
лельнымъ  сосредоточенш  внимашя. 

Намъ  остается  теперь  только  спросить  себя,  при  какихъ  же 
это  особыхъ  и  исключительныхъ  услов1яхъ  и  какимъ  образомъ 
искусство,  а  въ  частности  поэз1я  перестаетъ  возбуждать  и  на- 
правлять наше  сознаше  на  какую-либо  цель,  определяемую  на- 
шими релипозно  -  бытовыми  потребностями,  и  вместо  того  це- 


П  1ЫЙ.  р.  120—121. 

2)  Оба  примера  приведены  у  ЬосЬа1аа'а  1.  с.  р.  185. 
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ликомъ  сосредоточиваете  насъ  на  своихъ  образахъ,  становя- 
щихся тутъ,  какъ  выразился  Кантъ,  *без1гЬльной  целесообраз- 
ностью»? 


III. 

Предложенная  мною  теоргя  происхождешя  первыхъ  зачат- 
ковъ  п'Ьснетворчества  явилась  результатокъ  сложныхъ  сближевШ 
и  сопоставлетй,  давшихъ  возможность  проникнуть  черезъ  обрядъ 
и  п^сню  явропейскаго  крестьянства  въ  далекую  глубь  самаго 
первобытнаго  м1росозерцан1Я.  Первоначальный  типъ  иЬснж- 
заклинан1я  выяснился  только  тогда,  когда  опъ  быль  сопоставленъ 
еъ  пЬсней  шаманской.  Судить  о  рабочей  ггЬсви  намъ  удалось, 
только  благодаря  книг!  пр.  Бюхера,  изучившаго  услов1я  труда 
у  современныхъ  дикарей.  Основной  смыслъ  военной  ггЬсни- пля- 
ски, самое  существоваше  которой  у  европейскихъ  народовъ  мы 
могли  лишь  предположить  съ  известной  долей  в&рояпя,  судя  по 
кое-какимъ  отголоскамъ  ея  въ  обряд*  и  ггЪсняхъ  рьщарей  и  сол- 
дать,  намъ  открыли  воинственныя  песни-пляски  дикарей.  Только 
ири  помощи  пристальнаго  наблюдетя  надъ  хороводнымъ  нгри- 
щемъ  удалось  также  разглядеть,  позади  его  бросающагося  въ 
глаза  эротизма,  его  деловитый  брачный  характеръ,  связанный  съ 
устоями  хозяйственной  жизни. 

Право  на  искаме  такого  жизненнаго  смысла  всбхъ  занимав- 
шихъ  насъ  обрядовъ  дало  намъ,  правда,  деловито-благочестивое 
настроеше  волочобныхъ  и  царинныхъ  п&сенъ,  н-Ькоторыхъ  кра- 
лицъ  и  лазарицъ,  нЬкоторыхъ  сапгош  с1е1  ото  и  (гипоигеИев1). 
Но  видь  во  веЬхъ  остальныхъ  обрядахъ  мы,  конечно,  им$ли  дЬло 
только  съ  одними  играми  и  забавами. 


1)  I,  стр.  170—171,  178,  190,  197,  228  ■  261. 
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Игру,  забаву,  потЪху  представляюсь  собою  наши  обряды.  И 
не  только  теперь  народъ  пошшаеть  ихъ  почти  исключительно  въ 
этомъ  смысл*.  Такъ  было  и  несколько  столкли  тому  назадъ; 
весьма  вероятно,  что  такъ  же  точно  смотрели  на  все  это  уже  и 
въ  средше  в-Ька.  Со  смЪхомъ  и  радостью  исполнялись  всЬ  эти 
обряды,  и  простая  шутка — вотъ,  что  считалось  уже  давно  един- 
ственнымъ  назначешемъ  многихъ  изъ  нихъ.  Заклинаше  дождя 
путемъ  облввашя  или  купанья  кое-гдб  и  теперь,  какъ  мы  ви- 
дели, исполняется  еще  съ  самыми  серьезными  нам*Ьрен1ями 1). 
Но  когда  ходятъ  и  ходили  «ро  йуп^тше»,  когда  парни  обливаютъ 
дЬвокъ,  а  дЬвки  парней,  когда  снаряжаютъ  ^Уаззегуо^еГа,  когда 
занлетаютъ  в*нки  или  березки  и  пускаютъ  в'Ьнки  но  вод*,  когда 
поютъ  нодъ  окнами  и  проч.,  молодежь  во  всемъ  этомъ  видитъ 
только  одну  праздничную  потЬху*).  Совершенно  такъ  же  и  въ 
какой-нибудь  хороводной  ггЬсн-Ь-игр*  въ  род*  «А  мы  просо  еЬяли» 
женихи  и  невесты  кажутся  теперь  только  сюжетомъ,  и  веселить 
самая  п-Ьсня-пляска.  Интернащональныя  игры:  «Мужътажинка», 
«Игуменъ  и  игуменья»  —  забавны  также  самой  своей  беготней, 
да  еще  комическими  ужимками  при  изображении  страха  жены  или 
гн&ва  мужа8). 

Но  рядомъ  со  см^хомъ  -  весельемъ  появилась  въ  самомъ 
обряд*  и  еще  одна  черта,  уже  значительно  изменяющая  д*ло. 
Понять  ее  поможетъ  намъ  лучше  всего  описаше  средневекового 
автора  СшИашпе  де  Бб1е'а  праздника  1-го  мая: 

<}ш  1а  Й1, 11  ро!  той!  Ыеп  (Иге 
С'опдиев,  еп  Ней  ои  И  а1аз1, 
N6  У181 1ап1  псЬесе  а  дав* 
А1ег,  сот  И  а  1а  а1ё; 
Ьез  гиев  йе  1опс  е1  йе  16 
8оп1  рог1епйие8  йе  согИпев; 


1)  Шй.  стр.  246. 

2)  Шй.  стр.  188—141,  171,  178—179,  193—194,  210  н  др. 
8)  Шй.  стр. 
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Ье  сепйаив,  йе  репев  Ъепшпез, 
Бе  Ъаийедитв  йе  сдайте 
Оп1  (ог  1ез  р1дпо&  дев  тевоад 
Ре!  раг  псЬесе  епсог1ешг; 
Ь'еп  пЧ  рооН  ви1  Ней  (готег 
Ки1е  раг*  ее  псЬесе  поп *). 

Поэгь  зд'Ьсь  не  думаетъ  вовсе  объ  обрядовомъ  значенш  празд- 
ника.   Праздникъ   изображается  также   не  только    веселы&гъ. 
Эта   роскошь,  которую  такъ  подчеркиваете  поэгь '  и   которая 
его  такъ  восхищаетъ,  синонимъ  красоты.  Красив ымъ  хогЬгь 
поэтъ  представить  весеннее  убранство.  Красотой  своей,  конечно, 
и   привлекалъ   къ   себе   сердца  праздникъ  1-го  мая.    Краси- 
вымъ  считали  и  англичане  свое  «(о  §о  а-тауш&».   Украшеше 
березками,  венками,  цветочными  гирляндами,  играющее  такую 
важную  роль  въ  весенней  обрядности,  убранство  майскаго  деревца, 
своего  жилища  и  себя  самихъ,  все  это  также  уже  подводить  насъ 
къ  красоте.  Когда  въ  старо-Французскомъ  ге&аш  девушка  гово- 
рить по  веснЬ: 

шее  апиз  пц^пов, 

дш  т'а  еп  ва  Ьа1Ше, 

йеив!  оге  йогз  сиеНИг 

е!  ип  сЬаре1е(  ЬазИг 

а  шее  Ыаиз  сЬетеив  *етг: 

з'еп  ривзе  р1из  ]6Ие *), 

она  и  отмЬчаетъ  въ  этихъ  словахъ  въ  высшей  степени  важны! 
для  насъ  перебой  въ  значенш  самаго  праздника.  Я  уже  указы- 
валъ  въ  самомъ  начал*  этой  работы  на  то,  что  красота  цветов* 
есть  единственная  несомненная  и  общеобязательная  красота,  въ 
сужденш  о  которой  сходится  все  человечество  цйликомъ  отъ 


1)  <}ш11.  бе  Б61е,  ей.  ВепюЬ  тега  4166—4178  рр.  126,  русск.  пер.  см.  выше 
I,  стр.  124. 

2)  Ваг**сЬ,  Вот.  п.  Рав*.  II,  102. 
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дикаря  до  современного  эстета.  Оттого  весенше  цв*ты,  помимо 
своего  сакральнаго  значешя,  до  некоторой  степени  издавна 
отвйчаютъ  и  чисто  эстетическому  спросу  просто,  какъ  краси- 
вая вещь,  какъ  естественно  напрашивающееся  средство  убран- 
ства1). 

Цветочный  праздникъ,  это  общинное  заклинаше  цв&та  по- 
лезныхъ  злаковъ,  этотъ  важный  и  опасный  моментъ  сельско- 
хозяйственна™ обрядового  круговорота,  это  время  женихованья 
и  удалыхъ  потЬхъ,  навЬвающихъ  отвагу,  долженъ  быль  неми- 
нуемо стать  моментомъ  первыхъ  проблесковъ  эстетическаго  само- 
сознатя.  Это  —  особая,  независимая  отъ  всего  остального,  его 
целесообразность.  Что  этой  целесообразности  вполне  подходить 
и  опред-Ьлеше  цгьлесообразность  безъ  цгъли,  явствуетъ  не  только 
изъ  того,  что  она  не  им^еть  ничего  общаго  съ  какою-либо  по- 
лезностью; кром*  этого,  первенствующее  значеше  им'Ьетъ  здЬсь 
и  культурно-исторически  моментъ.  Красота  весенняго  цвбточ- 
наго  праздника  съ  его  хороводами,  песнями  и  плясками  ярче 
всего  обнаруживается,  когда  этотъ  праздникъ  уже  утрачиваетъ 
свое  сакрально-бытовое  значеше.  Тогда  внимаше  естественно 
сосредоточивается  на  немъ  самомъ,  на  праздники  рег  ее,  на 
его  собственномъ  веселья  и  на  его  собственныхъ  признакахъ. 
Праздникъ,  такъ  сказать,  переходить  изъ  «общаго  сознатя»  въ 
«сознаше  личное»,  освободившееся  теперь  отъ  жизненныхъ  и 
хозяйственныхъ  заботь. 

И  вотъ  тутъ-то  среди  этой  праздничной  радости,  ставшей 
эстетической,  эстетической  становится  и  раздающаяся  на  немъ 
п'Ёсня.  Художественное  искусство  есть  искусство  праздничное. 
Во  время  праздника  внимаше  начинаетъ  сосредоточиваться  на 
самой  п-Ьсн*  или,  что  в-Ьри-Ье,  на  воспроизводимыхъ  песней  поэ- 
тическихъ  образахъ,  получающихъ  теперь  ценность  сами  по 
себ*.  А  выраженные  песней  образы  и  составляютъ  сущность 
поэзш.  Вбдь  именно  воспр1ят1е  образовъ  и  вызываетъ  то  «со- 


1)  I,  стр.  77—78. 
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чувственное  переживаше»,  въ  которомъ  мы  условились  В1д1ть 
сущность  эстетической  эмощи. 

Чтобы  понять,  какъ  это  происходить,  и  отчего  именно  среди 
праздничнаго  разгула  должна  была  поэтическая  образность  прш- 
бр'Ьсти  самостоятельное  значение,  намъ  надо  однако  еще  вник- 
нуть въ  то,  что  такое  поэтически  образъ,  изображаемый  ггбсней. 

Мы  видЬли,  что  весенвде  обряды  объясняются  психологете- 
ски  страстнымъ  напряжешемъ  желашя1).  Желанге  приводить  во 
время  весеннихъ  праздниковъ  въ  эмоцюнальное  возбуждеше,  а 
«при  сильномъ  эмоцюнальномъ  возбуждети  мы  бываемъ  склонны 
вызывать  въ  себ*  только  т&  представлешя,  который  благопригг- 
ствуютъ  нашей  страсти»8).  «Желаемое»,  т.  е.  счастье-довольство- 
вотъ,что  ц'Ьликомъ  и  «заполняетъ  сознате»  въ  экстаз*  древняго 
празднества,  и  оно-то  получаетъ  свое  выражете  въ  п*снетвор- 
честв*.  Каждый  разъ,  какъ  п'Ьсня  не  ограничивается  простым* 
констатировашемъ  совершаемаго  обряда,  она  именно  воспроиз- 
водить «желаемое»  и  иногда  такъ  непосредственно  и  прямо,  какъ 
въ  той  сербской  додолиц*,  гд6  поется: 

Мы  идемо  преко  села 
А  облаци  преко  неба8). 

Гораздо  чаще  эмощональное  возбуждеше  приводить  однако 
къ  чему-то  болйе  сложному.  Мы  подошли  теперь  къ  такой  пси- 
хической деятельности  человека,  которая  играетъ  первенствую- 
щую роль  въ  эстетической  эмощи.  Я  разумею  воображены.  Въ 
напряженномъ  экстазе  празднества  воображеше,  всегда  усили- 
вающееся въ  гипноз*4),  выражаетъ  «желаемое»  въ  причудливыгь 
и  сложвыхъ  образахъ.  Такъ,  въ  волочобной  п*сн*  мы  имЪвмъ 
либо  образъ  святыхъ,  работающихъ  въ  пол*  на  хозяина,  либо 


1)  I,  стр.  876-877. 

2)  Джэмсъ,  Психолопя,  стр.  877. 

3)  КарааиЪ,  1Цесме,  I,  стр.  117—118,  №  187. 

4)  Зогтаи,  Ьа  видаевйоп,  р.  73,  ср.  336  прим. 
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самое  счастье-довольство,  изображенное  въ  своеобразномъ  по- 
этическомъ  преувеличении: 

Гд*  гора,  тамъ  жита  копа, 
Гд*  лужокъ,  тамъ  с*на  стожокъ, 
Гд*  долинка,  тамъ  жита  скирда. 
Якъ  на  неб*  звезды  часты, 
Такъ  на  поли  коны  густы1). 

Желаше  привело  и  къ  разсказу  болгарской  п*сни  о  юнак*, 
какъ  онъ 

Три  дни  ходилъ,  три  дни  ловилъ 

Нищо  лова  не  изловилъ; 

Изловилъ  1е  малка  мома, 

Променена,  наредена, 

Како  китка  вакитана 

Како  перо  наросено*). 

И  то  же  самое  пшШ13  ти1ап<Из  представляютъ  собою  и  хо- 
роводный п*сни.  Основная  ихъ  тема,  это  несомненно  —  также 
порывъ  бурныхъ  желашй.  Объясняя  возвикновеше  основной 
темы  хороводныхъ  п*сенъ-плясокъ:  «борьбы  хороводнаго  ве- 
селья съ  его  противниками»  во  веЬхъ  ея  различныхъ  мотивахъ: 
о  спор*  матери  съ  дочерью,  о  монашенке  и  монах*,  о  горестяхъ 
семейной  жизни  и  о  семейномъ  разлад*,  я  старался  показать, 
что  тема  эта  есть  лишь  трагическое  выражеше  того  же  самаго 
призыва  къ  праздничной  радости,  что  и  п*сни  въ  род*: 

Травка-муравка  зеленая, 
Чомъ  ти  такая  потоптана!3) 

Д*йствительно.  Трагизмъ  в*дь  тутъ  не  бол*е,  какъ  способъ 
выражетя.  Картины  ужасовъ  семейнаго  гнета,  насильственнаго 


1)  Виленас.  Впстп.  1891,  №  98. 

2)  Миладиновци,  Бдлг.  н.  п. 2  №  699. 

3)  Чуб.,  Труды  III,  стр.  179  №  122;  с*,  выше  П,  стр.  61-62. 
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пострига  и  грозы  нелюбимого  мужа  развертываются  здЬсь  только 
потому,  что,  противополагая  все  это  хороводвому  веселю,  икня 
еще  р-Ьзче  выражала  его,  еще  бол^е  привлекала  къ  нему  вш- 
маше.  По  мн-ЬшюЛипоса,  такое  значеше  имЪегь  и  вообще  всякИ 
трагизмъ  въ  искусств*.  Какъ  «ц-Ьнный  предметъ  кажется  еамъ 
еще  дороже,  если  онъ  сломанъ»,  какъ«другъ,  котораго  мы  поте- 
ряли, представляется  еамъ  въ  идеализованномъ  вид-Ь»,  такъ  же 
точно  дбйствуетъ  на  насъ  и  поэтическая  видимость  въ  трагнче- 
скомъ  освещение1).  Въ  хороводной  п-ЬснЪ,  несмотря  на  трагизмъ 
ихъ  сюжетовъ,  мы  им^емъ  такимъ  образомъ  дбло  также  ни  съ 
ч*мъ  другимъ,  какъ  съ  идеей,  заполняющей  наше  сознаше,  ил, 
иначе  говоря,  съ  воспроизведетемъ  «желаемаго». 

Эти  зам'&чашя  казались  мегЬ  важными  потому,  что,  если  намъ 
удастся  убедиться  въ  праздничномъ  происхожденш  эстетическое 
эмощи,  т.  е.  въ  томъ,  что  эстетической  п*1сня  стала  впервые  въ 
обиход'!  празднества,  уже  утратввшаго  свое  первоначальное  рел- 
гюзно-бытовое  значеше,  это  положеые  не  должно  уже  казаться 
случайнымъ,  разъ  мы  установили,  что  самое  воображеше,  соста- 
вляющее центръ  эстетической  эмощи,  такъ  тЬсно  и  искони  свя- 
зано съ  праздничной  психолоией.  Обрядовой  экстазъ,  это  необ- 
ходимое услов1е  успешности  обряда,  еамъ  собою  ведетъвъпроя- 
влешю  воображешя,  т.  е.  къ  важнейшему  элементу  эстетичесваго 
сознанья. 

Это  особое  значеше  праздничнаго  эмощональнаго  возбуж- 
дешя,  делающее  его  колыбелью  поэтической  образности,  уж 
давно  и  выразилъ  Ницше  на  одной  изъ  самыхъ  блестящи»  стря- 
ницъ  своего  «Происхождешя  Трагедш»9). 

«Шиллеръ,  —  говорить  Ницше,  —  освЪтилъ  намъ  про- 
цессъ  своего  поэтическаго  творчества  необъясншшмъ  д# 
него  самого,  но,  повидимому,  в$рнымъ  психологически 


1)  Ыррв,  Кош1к  ипй  Нитог  8. 228;  ср.  его  же  Б1в  81гей  йЪег  Ше  Тщоей*- 
Ьрг.  1898. 

2)  См.  русск.  пер.  Москва.  1900.  стр.  63— 66;  у  меня,  къ  сожахЬюю,  I*** 
подъ  рукою  перевода  г.  Антоновскаго. 
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наблюдешемъ;  онъ  утверждаете,  что  состоите,  предше- 
ствующее акту  поэтическаго  творчества,  является  у  него 
не  рядомъ  проходящихъ  у  него  передъ  глазами  образовъ 
вм-ЬстЬ  со  стоящими  между  собою  въ  причинной  связи  мыс- 
лями, но  скорее  какимъ-то  музыкальным*  настроенгемъ. 
Если  мы  присовокупимъ  теперь  къ  этому  важнЗДппй  фоно- 
менъ  всей  лирической  поэзш  древняго  аира — считавшееся, 
повсюду  естественнымъ  соединевде,  скажемъ  больше  тож- 
дество лирическаю  поэта  съ  музыкантом*,  который  въ 
сравнение  съ  нашей  новейшей  лирикой  представляется  ста- 
туей бога  безъ  головы,  то  мы  можемъ  на  основаши  пред- 
ставленной нами  метафизики  такъ  определить  лирическаго 
поэта:  сначала  онъ,  какъ  художникъ  въ  дух*  Дюниса, 
совершенно  сливается  съ  первобытно-единымъ,  его  скорбью 
и  противор&пемъ  и  снимаетъ  кошю  съ  этого  первобытно- 
единаго  посредствомъ  музыки,  если  только  эта  последняя 
по  справедливости  считается  эхомъ  М1ра  и  снимкомъ  съ 
него;  но  загЬмъ  эта  же  самая  музыка,  какъ  будто  бы  въ 
какоиъ-то  символическом^  изображен»,  видимомъ  во  сн* 
и  подъ  вл1яшемъ  сна,  относящегося  къ  искусству  Апол- 
лона, является  ему  въ  видимыхъ  образахъ». 
Въ  этихъ  строкахъ  съ  ослепительной  ясностью  выступаетъ 
соотношеше  эмощональнаго  и  образнаго  начала  въ  искусств*,  и 
намъ  достаточно  вспомнить,  какъ  были  объяснены  почти  вс* 
образы  разсл$дованныхъ  въ  настоящемъ  труд*  п^сенъ,  чтобы 
эта  мысль  Ницше  приняла  уже  и  конкретное  выражеше. 

Родившись  на  лон*  празднества  изъ  того  самаго  возбу ждешя, 
которое  и  составить  «праздничную  радость»,  делающую  празд- 
нество не  только  эстетическимъ,  но  и  красивымъ,  поэтическая 
образность,  разумеется,  какъ  бы  выступаетъ  на  первый  планъ, 
когда  отъ  стародавняго  утилитарнаго  понимашя  праздничной 
возбужденности  не  остается  и  помину. 

Всего  быстрее  этотъ  процеесъ  долженъ  случиться  однако 
именно  на  хороводныхъ  п^сняхъ.  Эти  посл^дшя,  хотя  и  изобра- 
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жаютъ  также  «желаемое»,  какъ  и  етЬсни- заклинатя,  но  самое-то 
желаемое,  изображаемое  ими,  ведь  и  составляегь  празднично- 
плясовую  радость.  Въ  этихъ  песняхъ  желаемое  достигается  въ 
самый  моментъ  его  Формулировки.  ВпечатхЬше  отъ  хороводной 
песни  и  отъ  празднества,  на  которонъ  она  поется,  въ  сущносп 
даже  почти  тождественны.  Оттого,  если  художественное  значеше 
получаетъ  праздникъ,  то  такое  же  художественное  значеше  по- 
лучаетъ  теперь  и  хороводная  песня-пляска,  особенно  если  ее 
разсматривать,  какъ  одно  неразрывное  целое,  состоящее  и  нзъ 
напева,  и  изъ  поэтическаго  выражешя,  и  изъ  размеренные 
тблодвижешй.  Все  это  уже  составляегь  теперь  главную  часть 
празднества,  и  своей  самодовлеющей  привлекательностью  все 
это  есть  уже  художественное  произведете,  т.  е.  «целесообраз- 
ность безъ  цели»,  какъ  ее  пояималъ  Кантъ.  Образы  песни  те- 
перь уже  сами  собою  притягиваютъ  къ  себе  внимаше;  они  вхо- 
дить въ  сознаше  участниковъ  празднества  и  создаютъ  въ  немъ 
особое  «симпатическое  переживаше»,  уносить  въ  свой  собствен- 
ный ((ЗОЛОТОЙ  М1рЪ  ПОЭ31И». 

И  рядомъ  съ  хороводной  песней  на  той  же  самой  стадш  щда- 
ближев1я  уже  къ  самому  эстетическому  наслаждешю,  какъ  тако- 
вому, надо  поставить  и  приветственный  песни,  родственный  сва- 
дебнымъ,  т.  е.  волочобныя  песни,  лазарицы  и  кралицы,  поскольку 
оне  уже  утратили  значеше  заклинатя  и  даже  велвчашя  и  стал 
просто  такимъ  моментомъ  весенняго  ритуала,  когда  хозяева 
дома  ждутъ  поздравителей  для — ради  самой  ихъ  песви.  Поздра- 
вители въ  этой  Форме  обрядового  обхода  ведь  являются  уже 
съ"  голыми  руками.  Они  ничего  не  приносить  въ  домъ;  на  нюгь 
нетъ  символическихъ  знаковъ  молодой  растительности;  ихъ  не 
обливаюгь  въ  целяхъ  заклинатя  дождя.  Ихъ  поэтому  уже  не 
только  слышать,  но  и  слушаютъ.  Въ  этонъ  отношеши  эти  пЬсот 
приближаются  даже  еще  гораздо  ближе  къ  поэзш,  чемъ  песни 
хороводный.  Хороводная  песня,  когда  она  утратила  свое  значеше 
заклинатя,  когда  забытымъ  оказался  и  бытовой  смыслъ  ея  эро- 
тизма, все-таки  еще  не  предполагаегь  слушателя,  постороннего 
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жсполнителямъ.  Въ  ней  н-Ьтъ  еще  достаточныхъ  элементовъ  для 
той  диФФерешЦащи  певца  и  слушателя,  какъ  въ  песняхъ  по- 
здравителей. Не  оттого  ли  хороводная  песня  и  дала  меньше  сю- 
жетовъ  песне  обыденной?  Изъ  нея  выделились  только  мотивы  о 
черничке  и  о  плохо  вышедшей  аамужъ  женщине,  подхваченные 
средневековыми  поэтами;  выделились  изъ  нея  и  тамя  шуточныя 
темы,  какъ  «чего  стоять  парни  и  девушки»,  но  это  почти-что  все. 
Изъ  хороводныхъ  темъ,  правда,  широкое  развита  получили  еще 
и  темы  о  горестяхъ  мужней  жены  и  о  семейномъ  разлад*,  но 
подобяыя  песни  остались  эмощонально- лирическими.  Напротивъ, 
поздравительный  песни,  вместе  съ  родственными  имъ  свадеб- 
ными, дали  наиъ  д^лый  рядъ  уже  строго  лирико-эпическихъ 
сюжетовъ,  изъ  которыхъ  главные— эти  «Ь'аппеаи  регйп»  и  «Ье 
1еапе  Мапшег».  Въ  нихъ  символъ,  чуть  намеченный  и  вполне 
достаточный  для  возбуждешя  брачпаго  настроен1я  и  брачныхъ 
грбзъ,  разрабатывается  уже,  какъ  повествовано. 

Этотъ  перестрой  песни,  которому  она  подвергается,  оторвав- 
шись вовсе  отъ  обряда/  и  составляете  конечной  пределъ  раз- 
сматриваеиой  нами  эволющи.  Теперь  внимаые  уже  окончательно 
поглощено  образомъ,  и  сама  музыка  служить  лишь  усиленно  впе- 
чатдгЬнш.  песня  становится  уже  вполне  поэзией,  даетъ  намъ  на- 
слаждеше  сладостнымъ  и  жутвимъ  переживашемъ  чего-то  чу- 
жого и  далекаго,  вырывающаго  нашу  душу  изъ  страды  жизни. 


IV. 

Наблюдешя  надъ  лирической  и  лирико-эпической  песнью  при- 
вели нась,  стало  быть,къ  признашю  того,  что  эстетическое  сознаше 
нарождается  среди  традищоннаго  обихода  праздниковъ,  при  чемъ 
тутъ-то  и  получаетъ  песня  последний  толчокъ,  превращающие  ее 
въ  поэз1ю.  Если-бы  эти  заключительный  страницы  моего  изсхЬдо- 
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\ 
вашя  были  написаны  при  другихъ  обстоятельствах?»,  я  обставиъ 

бы  это  положете  Фактами  эволющи  и  другихъ  родовъ  поэтпе- 
скаго  творчества,  въ  связи  съ  другими,  уже  не  исклочительво 
только  весенними  и  отчасти  зимними  праздниками.  Не  трудно 
было  бы  напр.  показать,  что  на  почв*  старо-Французскихъ  сЬап- 
80П8  де  $ез1е  довольно  ясно  вырисовывается  значете  м-Ьстныгь, 
преимущественно  храмовыхъ  праздниковъ  съ  ихъ  ярмаркам!  я 
обширными  сборищами  богомольцевъ.  Такъ,  давно  уже  было  ука- 
зано на  то,  что  напр.  «Рё1ёгша§е  йе  СЬаг1ета&пе»  и  родствен- 
ный ему  по  сюжету  «РхегаЪгав»  пелись  на  ярмарке  въ  81  Бепк, 
и  содержаше  ихъ  носить  явные  схЬды  этого  пр1урочешя|).  Этогь 
Фактъ  им'Ьетъ  особенно  важное  значеше  теперь,  что  покойный 
Гастонъ  Парисъ  въ  последний  годъ  своей  жизни  указалънаРон- 
севальскш  монастырь,  гд*  отдыхали  путники,  шедпие  поклониться 
св.  Якову  Кампостельскому,  какъ  на  колыбель  «ВДсни  о  Ролавд*». 
Такая  точка  зр^шя  могла  бы  опереться  и  на  значете  гильдеш- 
скихъ  праздниковъ  для  развиля  старинной  средневековой  драки 
и  въ  особенности  на  связь  этой  последней  съ  всенародными  очи- 
щешями  посл^  какихъ-либо  общихъ  б*дств1йя).  Подобные  же 
Факты  могла  бы  доставить  и  поэз1я  античная  со  своими  Оляшй- 
скими  играми  и  празднествами. 

Что  касается  собственно  лирической  поэзш  сред  нить  йковъ, 
то  тутъ  Формулированная  мною  праздничная  гипотеза  идетъ  уже 
прямо  навстречу  послужившему  исходной  точкой  моего  труда 
положенно,  по  которому  искусственная,  личная  средневековая 
поэз1я  трубадуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ  испытал  ва 
себ*  сильное  вл1яше  весенней  народной  пёсий.  Параллельно  съ 
тЬмъ,  какъ  весенняя  п*сня,  преимущественно  поздравительная, 
схожая  съ  величальной  свадебной,  породила  независимую  огь 
обряда  лирико-эпическую  ггЬсню — балладу,  параллельно  еъ  элю 


1)  Вотапга,  ХУЛ  (1888),  рр.  34—37. 

2)  Негтапп  8асЫег  апд  Адо1Г  В1гсЬ-Шг8еЬГб1й,  ОезсЫеЬ*  4* 
{гадгОюсЬеп  1лОега1иг.  Ьрх.  1900,  ее.  271—272,  280,  281  ■  284.  Тва-ВпА 
ОеасЬ.  <1ег  вп^ШсН.  1Ливга1ш\  ВигаввЪигв,  1898,  П,  в.  249. 
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весенняя  хороводная  песня  доставила  целый  рядъ  сюжетовъ  и 
образовъ  и  для  искусственной  поэзш.  Она  поспособствовала,  та- 
кимъ  образомъ,  тому  процессу,  который  А.  Н.  Веселовсюй  въ 
обнародованныхъ  имъ  главахъ  своей  «Поэтики»  назвалъ:  «отъ 
пгьвца  кг  поэту». 

Вотъ  къ  этому-то  значетю  весеннихъ  праздниковъ  мне  и 
предстоитъ  теперь  обратиться,  предупредивъ,  что  воспользоваться 
я  буду  въ  состояти  при  этомъ  опять-таки  только  гЬми  Фактами, 
которые  по  тЬмъ  или  инымъ  обстоятельствамъ  упомянуты  уже 
мною  въ  этомъ  труд*. 

Что  у  всбхъ  народовъ  Европы  искони  и  во  все  время  ихъ 
исторической  жизни  пелись  песни,  изменявшаяся  въ  своемъ  строе 
вместе  съ  изменешями  языка,  въ  этомъ  въ  настоящее  время 
едва-ли  кто-нибудь  сомневается.  Самъ  пр.  Жадруа  въ  своихъ 
последнихъ  рецензхяхъ  на  новыя  изследовашя,  утверждаетъ 
только,  что  судить  объ  этой  древнейшей  поэзш  X  и  XI  вв.  мы 
не  имЪемъ  возможности;  въ  самомъ  же  ея  существовали 
онъ  более  не  сомневается1).  Исходя  изъ  этого  положешя 
о  повсевгбстномъ  существованш  народной  песни,  я  и  ста- 
рался этимъ  трудомъ  ответить  на  вопросъ  о  томъ,  какова  же 
была  эта  древняя  народная  песня,  раздававшаяся  какъу  гериан- 
скихъ,  такъ  и  у  романскихъ  народовъ.  Что  и  у  техъ  и  у  дру- 
гихъ  она  была  въ  высшей  степени  схожа,  какъ  схоже  вообще 
народное  песнетворчество  и  у  более  отдаленныхъ  другъ  отъ  друга 
народовъ,  это  подтверждалось,  мне  кажется,  каждой  новой  стра- 
ницей этой  книги. 

Въ  самомъ  начале  моего  изследовашя  я  уже  перечислилъ  и  те 
извест1я,  каюя  мы  ииеемъ  о  народной  песне  Запада,  не  прибегая 
еще  къ  тому  сравнительному  методу,  которымъ  такъ  широко  при- 
шлось пользоваться  лично  мне ').  Въ  настоящее  время  эти  немноия 
данныя  должны  однако  послужить  намъ  разве  только  канвой.  Наши 


1)  Втапга,  XX  (1900)  129. 

2)  I,  стр.  21. 
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свОДжя  уже  значительно  обогатилсь.  Средневековая  народная 
п*сня,  предшествующая  вл1яшю  трубадуровъ  и,  по  мнЪнио  Жаи- 
руа,  безсл^дно  исчезнувшая1),  для  всякаго,  кто  вчитался  въ  эту 
книгу,  должна,  мне  кажется,  ожить  теперь  во  множеств*  обра- 
зовъ,  мотивовъ,  прим-Ьнен1Й  и  п'Ьсенныхъ  складовъ.  Съ  историко- 
литературной  точки  зр*н1я  въ  этомъ  и  заключается  наше  глав- 
ное прюбр-Ьтете,  и  потому,  если  бы  крои*  всего,  что  уже  сде- 
лано, мн*  удалось  бы  еще  собрать  и  катя-нибудь,  ускользнув- 
пия  отъ  историковъ  литературы,  новыя  указашя  въ  яитяхъ 
святыхъ,  въ  проповЪдяхъ  или  иныхъ  историческихъ  источникахъ, 
упоминавшихъ  о  средневековой  лирик*,  это  пополнило  бы  нашу 
канву,  можетъ  быть,  прибавило  бы  в*сскости  въ  аргументам, 
но  очень  мало,  разумеется,  дало  бы  намъ  для  главнаго:  для 
нашей  попытки  возстановлешя  погибшей  народной  поэзш  сред- 
нихъ  в*ковъ — родоначальницы  поэз!И  трубадуровъ,  труверовъ 
и  миннезингеровъ. 

Я  постараюсь  свести  вм*ст*  эти  наши  прюбрЪтетя,  попутно 
пополняя  ихъ  по  м*р*  возможности  тЬмъ,  чего  по  основному 
своему  замыслу  эта  книга  не  могла  касаться. 

Изъ  рабочихъ  п*сенъ  мы  знаемъпосид*лочнуюп*сню  прягь, 
которую  п*ли  некогда  «дамы  и  королевы»  *)  и  которая  вероятно 
и  есть  типичная  женская  п*сня:  «риеПагитсадИса»3),  поскольку 
это  выражение  разум*етъ  не  плясовую  ггЬсню.  Сюжетомъ  рабо- 
чей п*сни  служило  загадыванье  о  суженомъ  или  миломъ4),  ори 
чемъ  тотъже  законъ  трагическаго  осв*щен1Я,  какъ  сосредоточены 
внимашя,  д*йств1е  котораго  мы  констатировали  только  что  по 
отношенхю  къ  хороводнымъ  и&снямъ,  заставлялъ  изображать 
перипетга  любви  проходящими  черезъ  размолвку,  преждевремен- 


1)  Ьез  оп^шев  е1с.,  р.  443—444. 

2)  ВаНвсЬ,  Вот.  и.  Рае*.  I,  1,  2,  3,  б  ■  11—18;  ср.  зигЬчатя  О.  РагМ 
аиИ.  (1е  Б.  ей.  8ег?01в,  р.  ХСП— ХС1У. 

3)  Кбгель,  въ  РааГа  влшйпад,  П,  а  170. 

4)  См.  мою  статью  «Лит.  ист.  Арраса»,  Ж.  Мии.  Нар.  Пр.  1900*  Феврал, 
стр.  257—269. 
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яую  беременность,  сопротивлеше  браку  со  стороны  родителей 
и  проч.  Рабоч1я  п^сни  женщивъ  были  вероятно  и  эти  «шпПеойе», 
любовныя  песенки,  запрещаемый  монашенкамъ1).  И  невольно 
думается,  что  мотивъ  женскаго  «атог  йа  1опЬ»,  который  мы  на- 
ходимъ  въ  йен*  г-жи  йн  Гае1  или  въ  ггбсняхъ  «манеры  Кюрен- 
берга»,  надо  также  включить  именно  сюда  же9).  Любовный  ха- 
рактеръ  носили  и  п^сни,  сопровождавппя  обряды  «по  цветочки» 
съ  ихъ  аавивашемъ  вЬнковъ  и  загадывашемъ  о  суженомъ8). 
Тотъ  же  любовный  замыселъ  преобладалъ  вероятно  и  въ  привет- 
ственной зимней  и  весенней  п^сн*,  когда  она  не  напевала,  подобно 
англо-нормандскому  «КоеЬ4),  счастья-довольства.  Тутъ,  какъ  въ 
свадебной  величальной  п*сн*,  то  подъ  видомъ  моряка,  увозя- 
щаго  девушку  за  море  или  спасающаго  ее  или  колечко,  то  въвид-Ь 
молодца-охотника  или  наездника,  воспевался  будущй  женихъ  де- 
вушки. Мотивы  эти  мы,  правда,  нашли  на  Запад*  только  въ  Форм* 
баллады,  но  въ  средше  в-Ька  они,  очевидно,  и  тамъ  раздавались 
совершенно  такъ  же,  какъ  еще  теперь  о  нихъ  поютъ  на  славяно- 
русскомъ  Восток*5).  О  разлуке  съ  милымъ  повидимому  1гЬли 
свадебный  «сЬапвопв  сГогеШег»6),  по  самому  своему  характеру 
вероятно  близюя  и  съ  утренней  песней  ночного  сторожа7)  (а1Ьа), 
заняться  которой  въ  настоящемъ  труде  не  представлялось  на- 
добности. 


1)  К 0 гель,  1ЪШ. 

2)  Эту  мысль  я  уже  высказалъ  въ  моемъ  очерк*  «Лит.  ист.  Арраса»  1.  с. 
Пъсня  г-жи  дю  Фаэль,  нап.  у  Р.  Меуег'а  КесиеН  II,  р.  368—369;  пЬсни  Кю- 
ренберга:  М.  Р.  7—10. 

3)  Ср.  пъхню  о  прекрасной  сАаШ»  {Мйапдев  УУаЫипй  р.  1,  е!с.)  и  осо- 
бенно так1е  ге&гашв,  какъ 

Ыеп  йоН  диеШг  У1о1е(е 
дш  раг  ашош-8  а1те 
си.  выше  II,  стр.  198—196  и  I,  стр.  151 — 153. 

4)  Р.  Меуег,  КесиеП,  р.  382;  ср.  Ватапъа  VI,  271;  ср.  также  ЫтоигеКев 
о  всходи  овса  I,  стр.  169, 190,  250  и  255—256. 

5)  Си.  I,  стр.  173—176,  181,  187—188,  200  и  П,  стр.  237,  250  и  сл*д. 

6)  II,  стр.  143—145. 

7)  СгоеЬег,  ОевсЬ.  й.  йг.  Ш.  вгоеЪег'в  Опшдгов  II,  в.  663. 
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Несравненно  более  подробно  и  поло  можемъ  мы  представить 
себе  эти  «сЬогов  веспкпшп»,  «саго1ев»  иди  «пшего1ев»,  т.  е.  хоро- 
водный песни,  зап*Ьвавш1я  либо  своимъ  собственнымъ  зап*вомъ 
върод'Ь:  аТоииа§1еи8  80гпуе  тег»  иди  весеннимъ  призывомъ1). 
Кроме  сборныхъ  етбсенъ  и  мотввовъ  чистаго  веселья,  говорив- 
шихъ  о  девичьей  вол*,  да  о  томъ,  какъ  дороги  по  весне  стали 
девушки  теперь,  что  ихъ  столько  вышло  замужъ  на  масленицу, 
тутъ  мы  знаемъ  теперь  не  объ  одной  «та1  шайбе»  или,  вернее, 
объ  «апрельской  королеве»,  убежавшей  отъ  грозы  мужа  порез- 
виться съ  удалымъ  паренькомъ.  Это  только  одинъэпизодъц-Ьлаго 
ряда  представлешй  борьбы  хороводнаго  веселья  съ  его  типич- 
ными противниками:  замужней  долей,  строгой  матерью,  постри- 
гомъ  и  мужемъ  старчищемъ.  Все  эти  мотивы  мы  не  только  мо- 
жемъ предположить  въ  средневековой  хороводной  иЬсн*  по  ана- 
логш  съ  нашими  хороводными  играми  и  забавами,  мало  этого, 
мы  нашли  ихъ  следы  и  въ  песенномъ  достояши  самихъ  среднихъ 
в-Ьковъ2).  Эротически  замыселъ  этихъ  п-Ьсенъ  и  отразился  всего 
болбе  въ  искусственной  средневековой  поэзш. 

Совершенно  въ  стороне  отъ  эротизма  стоить  лишь  военная 
песня,  можетъ  быть,  некогда  также — песня-пляска.  Ея  содер- 
жаше  мы  можемъ  лишь  смутно  угадывать  и  притомъ  только  въ 
самыхъ  общихъ  чертахъ.  Намъ  стало  только  ясно,  что  и  эта 
песня  имела  органически,  въ  силу  вещей  возникали  весентй 
зан-Ьвъ8).  Рядомъ  съ  военной  песней  надо  поставить  и  хваст- 
ливую застольную  песню,  по  характеру,  быть  можетъ,  похожую 
на  ту  «§аЪ»,  на  которую  указалъ  пр.  Жанруа4),  какъ  породив- 
шую «сЬапзодо  а  регзоппа^ез». 

Такою  мы  должны  представить  себе  народную  песню  сред- 
нихъ вековъ,  одинъ  отдЬлъ  которой  отразился  уже  и  на  личной 


1)  II,  стр.  13-16  и  34—38. 

2)  1Ы&  стр.  43—46,  64, 104—109,  111-112, 117—119, 120—134. 
8)  1Ыа.  стр.  79—84  и  93— 9а 
4)  Ьев  оп^шеа  <1.  1.  роёв1б  1уг.  еп  Рг.  аи  пь  Адо,  р.  23.  1 
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искусственной  поэзш.   Процессъ  возникноветя  этой  последней 
намъ  и  надо  теперь  проследить. 


Чтобы  отдать  себ*  отчеть  въ  томъ,  что  собственно  слЬдуетъ 
разуметь  подъ  этими  словами:  поэз1я  трубадуровъ,  труверовъ  и 
миннезингеровъ  вышла  изъ  народной  поэзш,  при  чемъ  всего 
бол-бе  отразилось  на  нихъ  вл1яше  весеннихъ  п-Ьсенъ,  надо  прежде 
всего  вникнуть  въ  то,  какъ  вообще  относится  народный  п*вецъ 
къ  поэту,  въ  чемъ  заключается  основное  сходство  и  различге 
между  ними. 

Когда  трубадуръ,  труверъ  или  миннезингеръ  слагалъ  новую 
п*Ьсню,  принадлежащую  къ  тому  или  иному  отделу  народной 
поэзш,  тогда  очевидно  вовсе  еще  не  совершалось  этого  искомаго 
нарожден1Я  личной  поэзш;  поэтъ  тогда  оставался  еще  п'Ьвцомъ. 
Швцомъ  должны  мы  поэтому  назвать  автора  какой  нибудь  новой 
военной  ггЬсни  вродб:  «Ве-т  р1а(г  1о  ^а18  (етв  Де  равсог».  ГОв- 
цами  должны  мы  назвать  и  неизв^стныхъ  намъ  авторовъ  сЬап- 
зоп8  йе  1оПе,  дошедшихъ  до  насъ  въ  лотарингскомъ  сборник*, 
носящемъ  теперь  назваше  Сентъ-Жерменскаго1).  Когда  Виль- 
гельмъ  IX  граФъ  Пуату  сочинялъ  свою  типичнейшую  застольную 
сс^аЪ»:  «Еп  А1тегп  раг4  Ьепиш»8),  съ  ея  чудовищными  преуве- 
личешями  любовныхъ  наслажденШ,  съ  ея  упоминашемъ  о  ка- 
кихъ-то  извЪстныхъ  слушателямъ  дамахъ  и  забавными  подроб- 
ностями, встречающимися  и  въ  новеллахъ,  онъ  быль  еще  со- 
вершенно такимъ  же  ибвцомъ,  какъ  и  тогда,  когда  по  дорогЬ 
изъ  крестоваго  похода  расггЬвалъ  о  немъ  п^сню  въ  замкахъ 
своихъ  друзей,  «псз  ошз  е  Ьагов»8).  П'Ьвцомъ  былъ  и  Кюрен- 
бергъ,  женск1Я  пйсни  котораго  такъ  же,  какъ  и  пЪсню  г-жи 


1)  См.  изд.  Зос&И  Лее  апЫепа  *ех1ев  бгавдаш. 

2)  Ваг1всЬ,  Уегг.  183,ы;  нап.  у  АрреРа,  СЬгев!.  Л»  60. 

8)  ОгйегЫ  УйаНа,  Шв1опа  есс1емашса,  НЬ.  X;  прив.  у  СЬаЪапеаи, 
Вк>#гарЫев  Лее  ТгоиЬайошгв.  ТоиЬиве,  1886,  р.  в. 
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дю-Фаэль,  едва  ли  не  пили,  какъ  мы  это  только  что  видЬга,  подъ 
шумъ  веретена.  Даже  позднее  самъ  Вальтеръ  ФОнъ-деръ-Фо- 
гельвейде,  какъ  авторъ  знаменитой  пьесы  аЦпйег  йен  1Ыеп  ап 
йег  НаМе» г)  можетъ  скорее  считаться  поэтомъ,  чЪмъ  п*вцогь. 
И  еще  позднее  Адамъ  де-ла-Галь,  слагавши  рождественски 
Кое1 3),  студенчесюя  п*6сни  и  вообще,  какъ  о  немъ  отзывается 
Зеи  Да  Рё1ёпп,  умйвпий  распространять  въ  широкой  публй 
свои   музыкально  -  поэтичестя   детища,  потому  что  они  был 
«ГасИе  к  ге1епег»,  въ  этомъ  отношенш  все  еще  беретъ  на  себя 
д*ло   народнаго  ггЬвца8).   Поэтами  становятся  Вильгелыгь  И, 
Бертранъ  де-Борнъ,  Вальтеръ  Фонъ-деръ-Фогельвейде  и  Адамъ 
де-ла-Галь  лишь,  какъ  авторы  гЬхъ  п*сенъ,  который  только 
пользуются  традищоннымъ  содержашемъ  народной  поэзш,  чтобы, 
претворивъ  его  заново,  создать  новыя  Формы  поэтическаго  твор- 
чества, новые  мотивы  и  новые  образы.  Только  эта  деятельность 
трубадуровъ,  труверовъ  и  миннезингеровъ  представляетъ  собою 
моментъ  возникновешя  личной  поэзш. 

Это  соображете  и  заставить  насъ  ц*ликомъ  сосредоточиться 
теперь  лишь  на  типично-трубадурской  поэзш,  не  беря  вовсе  въ 
соображете  тЬхъ  пьесъ,  гд*  поэтъ  не  гнушается  еще  Формш 
народной  п4сни. 

Къ  такому  же  выводу  приводить  насъ  и  кое- катя  хроно- 
логически соображешя.  Что  Формы  народной  поэзш  продол- 
жали очень  долго  жить  бокъ  о  бокъ  съ  новыми  Формами  поздн 
трубадурской,  обновляясь  въ  средЬ  литературно  -  образованно! 
знати  кое-какими  новыми  штрихами,  это  всего  нагляднее  видно 
все  на  тоиъ  же  роман*  ОпШаате  ее  Б61е,  на  который  я  уже 
столько  разъ  ссылался.  Авторъ  его  съ  одной  стороны  хвалится 
гЬмъ,  что  его  произведете  пойметъ  лишь  тотъ,  кто  насквозь 


1)  ЬасЬшап,  ТУ.  ▼.  а.  V  89,п  =  е<1.  Раи1,  14,1— ав. 

2)  Овиггев  сотр1  й'А<1.  й.  1.  Н.  р.  р.  йе  Соивветаскег,  Рапе,  1872,  р.#* 
и  Вот.  VI,  271;  Н.  О  и  у,  Ев8а1  виг  Айап  де  1е  На1е.  РаНв,  1898,  рр.  289—293  ■ 
79—86. 

8)  Деи  йи  Р61ёгт  см.  у  Гг.  МкЬеГа,  ТЬе&еге  Гг.  йи  т.  а.  РаНв,  1866. 
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проникся  модной  П0Э316Й1),  а  въ  тоже  время  приводить  народно- 
ыясовыя  п$сни,  п4сню  о  прекрасной  Аэлисъ*)  и  даже  заста- 
вшего старую  даму  п*ть  сЬапвош  йе  1оПе8),  при  чемъ  она  сама 
характеризуете  эти  п*сеи,  какъ  старинный  и  полузабытая. 
Поэтъ,  такимъ  образомъ,  какъ-бы  щегодяетъ  даже  своей  симпа- 
т1ей  къ  старинному  полународному  пЪснетворчеству.  И  вотъ 
тутъ-то  и  получается  возможность  всмотреться  попристальнее 
въ  взаимный  отношетя  обоихъ  типовъ  средневековой  поэзиг. 
Эта  терпимость  автора  СгшНашпе  йе  Ш1е'а  къ  традищонной 
П0Э31И  есть  именно  то  новое,  чт5  вносить  этотъ  романъ.  Мы 
им'Ьемъ  зд^сь  дело  уже  съ  более  позднимъ  этапомъ  средневеко- 
вой поэзш.  Его  результаты  сказываются  особенно  въ  ХШ  в. 
въ  поэзш  Арраса4),  въ  этихъ  своеобразныхъ  пастурелягь,  изо- 
бражающихъ  настоящихъ  пастуховъ,  пасшвхъ  стада  на  равни- 
нахъ  Пикард1Иб).  Мы  видимъ  ихъ  и  въ  пьесе  Адама  де-ла-Галя 
аКоЫп  е(  Мапоп»в),  и  въ  п*сняхъ  парижскихъ  студеатовъ 
того  же  автора7).  Подъ  этимъ  вдошеиъ  овъ  вероятно  и  сочи- 
нилъ  свой  Иое!.  Тоже  направлеше  несомненно  отразилось  и  на 
Вальтере  Фонъ-деръ-Фогельвейде  съ  его:  «11п1ег  йеп  Ппйеп  ап 
дег  НаШе»,  и  гораздо  сильнее  мы  видимъ  его  на  НидгартЬ  фонъ 
Рюентале,  этомъ  загадочною»  представителе  какой-то  «мужиц- 
кой моды»8),  сочинявшеиъ  свои  шуточныя  х&тнш  и  ЗИМН1Я 
песни.  Противъ  крайностей  этой  «мужицкой  моды»  и  негодо- 
валъ  незашедпйй  такъ  далеко  Вальтеръ  фонъ  -  деръ  -  Фогель- 
вейде.  Оттого,  когда  онъ  призывалъ  къ  «весенней  радости»: 


1)  См.  стихъ  16-ый  ей.  8егто18,  р.  1. 

2)  1ЬМ.  стихи  491—660  и  4165  и  сЛд.  стр.  16—18  и  125. 
8)  1Ы4.  стихи  5155  и  схЬд.  р.  154—155. 

4)  Си.  мой  очеркъ  «Лит.  ист.  Арраса»,  Ж.  М.  Я.  Пр.  1900,  №  2,  стр.  267  и 
сх&д.;  ср.  выше  стр.  15. 

5)  ВаПвсЪ,  Вот.  а.  Рае*.  Ц,  22,  80,  86,  41,  58,  78,  77;  Ш,  15,  21,  22,  24, 
27,  29,  80,  41. 

6)  её.  Ьап$1о1в,  рр,  18  и  29. 

7)  Ваупаас!,  Вес.  ее  то*е18,  рр.  214,  216,  255  и  264. 

8)  8сЬбпЬасЬ,  ХАе  АиГ.  Лее  й.  Мишеа,  88.  21—22. 

Сборки»  п  Овд.  И.  а.  н.  23 
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шг  8и1п  а!п  детей 
1авгеп,  1ДсЬеп  ипде  2ш$еп, 

онъ  оговаривается  однако: 

&пе  йогрегкей1). 

Бъ  этотъ  же  отд'&гь  я  отнесъ  бы  и  знаменитую:  «Кова  йгевса 
аи1епЙ881та»,  Чулло  д'Алькама'),  связь  которой  съ  пастурелыо, 
шгЬ  кажется,  была  указана  съ  полныиъ  основатемъ8).  Ея  аио- 
бейный  складъ,  вводянцй  ее  въ  категорш  «споровъ»,  эту  особую 
разновидность  народной  поззш,  коснуться  которой  мы  иагЬли  слу- 
чай только  по  поводу  «Споровъ  Зимы  и  ЛЬтаИ),  конечно,  со- 
вершенно напрасно  заставлялъ  видеть  въ  ней  чуть  не  сохрани- 
шься цЪлые  в*ка  переп'&въ  псевдо-Теокритовскаго  «Аорист»». 
Родственная  ей  пьеса  ютится  вЬдь  среди  тЬхъ  же  пастурдее! 
Арраса5),  въ  свою  очередь  роднясь  съ  шотландской  «ВоЬуп  аш! 
Макупе»  Генрисона6)  уже  XV  в. 

Обозревая  средневековую  лирическую  поэз1ю,  мы  может», 
такимъ  образомъ,  выделить  въ  ней  покадгёстъ  два  момента.  Сна- 
чала это  —  народная  традицюнная  поэзм  и  подобный  ей  пьесы, 
сочиненный  и  некоторыми  поэтами,  иногда  оставшимися  неизве- 
стными, а  иногда  напротивъ,  какъ  Вильгельмъ  IX,  и  весьма  зна- 
менитыми. ЗагЬмъ  уже  гораздо  позднее  въ  ХШ  в.  вновь  заме- 
чается какой-то  возврата  интереса  къ  народной  поэзш.  Это — 
«муашщйя  моды»  Арраса  и  Нидгарта.  Тутъ  поэты  особенно 
охотно  пользуются  мотивами  народной  пЪсни,  а  иногда,  какъ 
Вальтеръ  ФОнъ-деръ-Фогельвейде  и  Адамъ  де-ла-Галь,  они  не 
прочь  и  подражать  ея  зав-Ьтнымъ  Формамъ. 


1)  ЬасЬтап,  \У.  ▼.  д.  У.  16,18  =  ед\  Раи],  25, 10-13,6,  49. 

2)  Мопас1,  Сгев*.  11*1.  р.  106—109. 

3)  Са1Х,  Сш11о  о?А1сато,  Лит»  АпМодга,  XXX  (1876),  рр.  486—488  е*с 

4)  См.  II,  стр.  291. 

6)  Ваг1всЬ,  Кот.  и.  Рае*.  П,  47;  болЪе  подробный  рааборъ  это!  пьесы  см. 
въ  ноемъ  очерк*  «Лит.  ист.  Арраса»  1.  с  стр.  278—274. 
6)  СЬашЪеге,  ЕвдИвЬ  Раа1ога1в,  Ьопйоп,  1896,  р.  1—6. 
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Для  настоящей  нашей  цфли  оба  эти  момента  намъ  совер- 
шенно не  нужны.  Такого  рода  произведетяни  приходилось  ши- 
роко пользоваться  для  возстановлешя  погибшей  средневековой 
народной  поэзш,  но  для  возникновенш  поэзш  личной  все  это 
вовсе  не  важно,  и  мнЬ  необходимо  оговориться,  что  во  веЬхъ 
подобныгь  произведешяхъ  отнюдь  не  надо  видеть  какую-то  пе- 
редаточную стад1Ю  между  поэздей  личной  и  поаз!ей  народной. 

Намъ  надо  теперь  им'Ьть  въ  виду  исключительно  тотъ  мо- 
мента развитая  средневековой  поэзш,  который  какъ  бы  зани- 
маетъ  промежуточное  место  между  двумя  только  что  указан- 
ными. Этотъ  моментъ  и  есть  типично- трубадурская  поэзш  съ 
ея  основными  видами:  любовной  канцоной,  «классической»,  какъ 
выражался  Г.  Парисъ,  пастурелью,  съ  ея  сЬапвопз  &  регвоппа- 
$ев  и  тенцонами,  занятыми  разработкой  эротической  казуистики. 
Возникновеше  личной  поэзш  въ  средв1е  есть  возникновеше 
именно  этихъ  ея  разновидностей.  И  если  это  возникновеше 
нельзя  хронологически  определить  точнее,  чемъ  указавши  на 
XI  в.,  то  географически  оно  пргурочивается  довольно  точно. 
Ведь  никто,  повидимому,  не  сомневается  теперь  въ  тоиъ,  что 
лирическая  поэз1я,  основанная  на  теорш  «атогз,  301  е  ]отеп», 
увлеченная  куртуаз1ей  и  создавшая  образы:  «йп  атог»,  «йп  сиег 
ШаЬ,  «1ез  ептаеих»,  а1е  йшх  ]а1оиз»,  «№Шег»,  «Мегтег», 
«8сЬ&Ьеп»  и  т.  д.  происхождешя  провансальскаго 1).  То  поло- 
жете,  по  которому  языкъ  юга  Францш  подходить  лучше  для 
чисто  лирической  поэзш,  а  языкъ  севера  для  лирико-эпической, 
такъ  наглядно  указываетъ  на  это  незабытое  средневековыми 
поэтами  первенство  трубадуровъ  передъ  труверами  и  миннезин- 
герами1). За  это  говорить  и  переводы  пьесъ  ЖоФра  Рюделя  и 
другихъ,  который  мы  находииъ  напр.  въ  романе  ОшПааше  Б61е; 
на  это  же  указываетъ  и  наэвате  «вопз  роНетшв»,  позволяющее 
даже   еще  съузить   географически  моментъ  появлешя  личной 


1)  Впервые  это  было  высказано  Поль  Мейеронъ  въ  Втапш,  V,  р.  287; 
см.  также  жат.  дисс  Зе&птоу,  Ъе  повита*.  роеИв  е1с.  Парижъ,  1890. 

2)  См.  у  Виттшв'а,  Ргоу.  1л1.  ОгоеЪега'в,  впшйпад,  И,я,  в.  18. 
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поэзш,  отнеся  его  къ  средней  зон*  между  югомъ  н  сЬверомъ,  къ 
Пуату,  откуда  происходить  в  самое  это  ыасспеавое  вырахеше 
^01»,  ставшее  синонимомъ  поэтнческаго  вдохяоветя  *).  ВДдь 
именно  граФъ  Пуату,  Ви&гельмъ  IX, —  первый  известный  намъ 
трубадуръ,  и  никто  иной,  какъ  его  внучка  знаменитая  Элеонора, 
жена  Людовика  VII,  а  посхЬ  Генриха  П  Шантагенета,  покро- 
вительница Бернарда  де-Вентадорна  и  Бертрана  де-Борш,  соо- 
собствуетъ  распространенно  южныхъ  модъ  васЬверЬ*).  Еядочь 
Марш  Шампанская  считается  особенно  строгимъ  судьей  въ  д*- 
1агь  поэзш  и  заставляете  дрожать  ранняго  сЬверваго  подража- 
теля трубадурамъ  Конона  изъ  Бетюна*).  Для  нея  пншеть  свож 
уже  типично  куртуазные  романы  и  Кретьенъ  де  Труа4),  аея 
капелланъ,  Андрей,  создаетъ  энциклопедш  этихъ  южно-Француз- 
скихъ  эротическихъ  воззр^шй,  заслуживъ  этимъ  даже  назвате 
современнаго  Овндм5). 

Итакъ  моментъ  нарождешя  личной  поэзш  въ  средете  в*ка 
есть  моментъ  нарожденш  самой  условной  и  выспренней  шдо)* 
трубадуровъ,  при  чемъ  мы  не  им-Ьемъ  никакихъ  данныхъ  для 
установлен1я   какихъ  либо  посредствующихъ  звЬньевъ  между 
этой  народившейся  новой  поэзш  и  поэз1ей  народной.  Произошло 
это  нарождеме  личнаго  поэтнческаго  творчества  въ  одномъ  опре- 
дЬленномъ  м-ЬсгЬ,  гдЬ  то  въ  Пуату  и  Гаскони.  Его  отнюдь  нельзя 
ноэтому  разсиатривать,  какъ  ничто  длительное  и  постепенное. 
Напротивъ,  мы  имЪемъ  тутъ  дЬло  скорее  съ  какимъ-то  р*з- 
кимъ  кризисомъ,  съ  какой-то  вспышкой  новыхъ  потребностей, 
вкусовъ  и  художественныхъ  побуждешй. 


1)  Гастонъ  Парисъ  въ  О.  д.  Б.  ей.  8егг<Н8,  ср.  выше  II,  стр.  24—35  ■ 
148-149. 

2)  Вхтата,  XII,  (1883),  р.  631—683  (Г.  Парисъ)  и  его  же  Ьа  Роем  до  т. 
&&е.  2  ад  вёпе,  Рапе,  1898,  р.  1—44. 

3)  Ьев  сЬаавопв  де  С.  де  В.  ед.  ЧУа11епвк61д,  НеЬш^ога,  1891,  р.  223, 
ср.  5. 

4)  Вотата,  ХП,  (1883),  р.  581. 

б)  По  Ва^а,  СогИ  д'атоге.  Тогшо,  1891;  книга  Андрея  «де  ашоге  ИЬН- 
1гее»,  ед.  Тго^е!,  Натшае,  1892. 
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Характеръ  кризиса  еще  р&зче  выступаете  тЬмъ  обстоятель- 
ством^ что  новая  поэзЫ  трубадуровъ —  поэз1я  строго  аристо- 
кратическая. Она  прежде  всего  презираетъ  и  крестьянина,  и 
городского  кЬщанина.  Это — поэз1я  чисто  Феодальная,  поаз1я,  соз- 
данная исключительно  для. «псе  опш  е  Ъагов».  И  въ  значительной 
степени  къ  нииъ  принадлежать  и  первые  поэты.  РапЬе  другихъ 
мы  слышит»  в'Ьдь  въ  Прованс*  о  поэтической  дЪятельности 
Вильгельма,  графа  Пуату,  а  для  северной  Франщи  наиболее 
старымъ  поэтомъ  является  Гюонъ  д'Ойзи,  также  знатный  чело- 
в*6къ,  про  котораго  Кононъ  изъ  Бетюна  говорить:  «Шт'аарпв 
а  сап1ег  йев  епГапсЬе»1).  Если  Серкамонъ,  Маркабрю  и  Жанъ 
Бодель  люди  не  знатные,  то  во  всявомъ  случае  они  обращаются 
въ  своихъ  иЬсняхъ  только  къ  знати. 

Какимъ  же  образомъ,  спрашивается,  возникла  эта  аристо- 
кратическая, исключительная  по  своимъ  симпапямъ  и  по  щне- 
мамъ  творчества  поэз1я  изъ  весенней  народной  ггЬсни?  Какъ 
совершился  этотъ  рЪзшй  перебой,  этотъ  острый  кризисъ  въ 
традищонномъ  п^снетворчеств*? 


Когда  мы  изучали  «весенше  запевы»  средневековой  лири- 
ческой поэз1и,  мы  обнаружили  въ  нихъ  съ  одной  стороны  от- 
звуки обрядовой  «весенней  радости»  и  традищоннаго  весенняго 
эротизма,  а  съ  другой  воспоминаше  о  старомъ  правил*  античной 
эротики,  что  весна  есть  время  любви1).  Эта  особенность  весен- 
нихъ  зан&вовъ  стоить  далеко  не  одинако;  она  составляетъ  лишь 
одинъ  эпизодъ  взаимод!йств1Я  двухъ  различяыхъ  течешй,  вл1яше 
которыхъ  сказывается  на  трубадурахъ.  Ч*мъ  ближе  изучались 
ихъ  п$сни,  тЬмъ  больше  обнаруживалось  у  нихъ  отд^льныхъ 
выражешй  и  образовъ,  несомненно  заимствованныхъ  изъ  школь- 


1)  Ьез  сЬ.  4е  С.  бе  В.  ей.  ^Га11епвкб1с1,  р.  251. 

2)  II,  стр.  176—177. 
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ныгь  зашгпй  латинскими  эротиками1).  И  главнЫшаго  изъ  нпъ 
Овидш  переводить  еще  Ма18(хе  ЕНе  въ  начал*  XII  в.  *)  Клас- 
сичесшя  реминиссенщи  однако  отнюдь  нельзя  было  признать 
решающими,  и  эти  наблюдешя  ничуть  не  поколебали  уста- 
новленной зависимости  средневековой  лирики  отъ  народной 
п^сни. 

Подобный  явлены  А.  Н.  ВеселовскМ  эти  послЪдше  годы 
сталь  называть  « встречными  течешями»8). 

Выражеые  это  мн*  кажется  однако  не  совсЬмъ  удачныиъ  л 
даже  скор*е  затемняющимъ  смыслъ  разсматриваемаго  явлешя. 
Въ  самомъ  д'ЬгЬ,  когда  мы  говоримъ:  «встречный  течени»,  мы 
думаемъ  о  чемъ-то,  что  уже  шло  другъ  другу  на  встречу  л, 
стало  быть,  неминуемо  при  нормальныхъ  услов1Яхъ  должно  было 
встретиться.  Совершенно  иначе  представляется  дЬло  въ  данномъ 
случае.  Античная  эротика  и  эротизмъ  весенней  песни  встрети- 
лись только  потому,  что  трубадуры  напряжешеиъ  сознательваго 
поэтическаго  искашя  и  свободно  черпая  свои  мысли  и  образы, 
то  тутъ,  то  тамъ,  создали  нечто  новое  и  небывалое.  Такъ  соз- 
дали они  сначала  обязательный,  а  после  надоевши  весеишй  за- 
певъ,  эти  песни  «о  листве,  и  цветахъ,  и  п-Ьнш  птицъ»,  проик- 
нутыя  жаромъ  любовныхъ  волнешй.  Также  точно  и  у  антлч- 
ныхъ  эротиковъ  и  у  весенней  песни,  какъ  мы  видели  въ  сущ- 
ности всецело  девичьей,  они  взяли  одни  только  мотивы  о  нужней 
жене  и  о  черничке,  и  при  этомъ  любовныя  увлеченья  мужней 
жены,  приводящая  къ  распре  съ  мужемъ,  они  возвели  дмгс  ** 
основу  всехъ  основъ,  создавъ  целую  эпопею  адюльтера,  отрл- 
цающую  любовь  между  супругами  и  полюбовные  помыслы  по* 
выдающую  только  къ  сердцу  дамы4).  Совершенно  таишь  же 


1)  Деапгоу,  Бе  поэ1га1.  рое!,  р.  189,  В.  Д.  2.  г.  XX,  р.  67  в  ин.  др. 

2)  II,  стр.  176. 

8)  Си.  мою  статью  «Заимствовав»  (теорш  о  а.)  въ  Энцвхкш.  Смо»Р 
Евфронъ- Брокгауза. 

4)  См.  решете  Марш  Шампанской  у  Андрея  Капеллана,  «А  Тг»М 
р.  162—166. 


0|дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


ВЕСЕННЯЯ  ОБРЯДОВАЯ  ИЪСНЯ  НА  ЗАПАД*  И  У  СЛАВЯНЪ.  359 

творческнмъ  процессомъ  народно-плясового  мужа-старчища  съ 
его  забавной  ревностью  они  окружил  злоязычными  и  иав&тли- 
цами  классической  эротики х),  хотя  то  и  другое  вовсе  не  подхо- 
дить и  не  можетъ  подходить  другъ  къ  другу.  И  мало  этого, 
разрабатывая  свою  заветную  застольную  «заЪ»,  трубадуры 
ввели  въ  нее  не  только  черничку,  страдалицу  отъ  насильствен- 
наго  пострига  и  сгорающую  отъ  безысходной  любви,  какъ  въ 
хороводной  пЪснЬ,  или  жену  думающую  объ  удаломъ  молодчик* 
и  угрожающую  ревнивому  мужу,  сюда  же  введены  были  ими  и 
условные  пастушки  и  пастушки,  отдаленные  потомки  героевъ 
эклогъ*). 

Выражеше  «встречный  течешя»  поэтому  было  бы  правиль- 
нее заменить  выражешемъ:  «встр&тивппяся  течении».  Этимъ 
былъ  бы  подчеркнуть  творчешй  элементъ  въ  нарождеши  поэзш 
трубадуровъ  т.  е.  именно  тотъ  характеръ  явлены,  который 
я  хог&лъ  отт&нить,  назвавъ  его  р^зкимъ  перебоемъ  или  кризи- 
сомъ. 

И  если  раньше  мы  определили  лишь  вн^штй  характеръ 
этого  кризиса,  заключающагося  въ  интерес*  къ  образамъ  на- 
родной хороводной  п*сни  со  стороны  презирающего  вилана  Фео- 
дальнаго  аристократическаго  общества,  то  теперь  мы  можеиъ 
осмыслить  и  его  внутреншй  характеръ,  сводящейся  именно  къ 
тому,  что  въ  той-же  народной  хороводной  п4снЪ  позаимство- 
вался  также  и  школьно  образованный,  а  потому  въ  свою  очередь 
смотр&вппй  сверху  внизъ  на  вилана  поэтъ.  Нарождсте  личной 
поэзш  въ  средше  в*ка  есть,  такимъ  образомъ,  моментъ  столкно- 
ветя  поэта  -  клерика  и  поэта -сирвена  съ  разгульной  радостью 
весенняго  хоровода.  Клерикъ-сирвенъ8),  какъ  можно  назвать 


1)  Ихъ  античное  происхожден!е  указано  между  прочимъ  А.  Н.  Веселое* 
скимъ,  Три  павы  ястор.  поэтики. 

2)  Такой  ввглядъ  на  происхождете  пастурели  см.  въ  моемъ  «Очерк*  лит. 
ист.  Аррасая  стр.  276;  ср.  I,  стр.  18—14. 

8)  О  сирвентв  см.  8е11е&ав1,  ПеЪег  <Не  ЕЪхе  1п  оеп  1Лейегп  йег  йчшЪа- 
ооптв.  Ащ.  ипА  АЪН.;  ср.  ОгоеЬег,  Ргапж.  1Л1.  ОгоеЪегв'в,  блшагив,  II,  1 
(въ  отд.  лир.  поэзш). 
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трубадура  одновременно,  и  школьно  образованная),  н  служащего 
какому  либо  Феодальному  барону,  не  только  появился  туть  на 
весеннемъ  праздник*,  въ  качеств*  его  благосклоннаго  участника, 
онъ  проникся  образами  раздававшихся  на  немъ  п*сенъ  и  орь 
общилъ  ихъ  въ  сознательномъ  акт*  искашя  новыхъ  Формъ  къ 
своимъ  школьнымъ  вдохновешямъ. 

Теперь,  что  мы  знаемъ  о  воинскомъ  значеши   весеннигь 
праздниковъ  съ  ихъ  турнирами,  военными  процедоят  и  риста- 
шями,  учаспе  въ  нихъ  высшаго  общества,  законодателя  лнте- 
ратурныхъ  модъ,  объясняется,  конечно,  само  собою.  Намъ  не 
надо  даже  ссылаться  на  то,  что  весенше  праздники  были  сезо- 
номъ  Феодальнаго  общества1).  Сами  т*  Факты,  которые  был 
приведены  мною  въ  доказательство  этого  положены,  не  бол*е, 
какъ  сл^дств1е  военнаго  значешя  весны.  Туть  уже  все  сказано 
и  этимъ  совершенно  ясно,  почему  поэтъ-клерикъ,  если  только 
онъ  сирвенъ,  не  можетъ,  какъ  праздничный  челов*къ,  не  за- 
нять подобающаго  ему  м*ста  на  весеннемъ  праздник*.  Общество, 
которому  онъ  служить,  нуждается  именно  туть  въ  его  п*сн4- 
сирвент*,  въ  его  призыв*  къ  воинской  отваг*,  въ  оц*нк*  поли- 
тическая положетя.  Бее  это  вполн*  ясно.  Но  почему  захот*ло 
общество  слушать  и  п*сни  полныя  весенняго  эротизма,  почему 
гордые  Феодалы  рукоплескали  чуть  ли  не  возведешю  въ  прнн- 
ципъ  и  доброд*тель  условнаго  адюльтера  народно-весенней  п*сга? 
Отъ  учаспя  въ  военныхъ  упражнешяхъ  и  пот*хахъ  праздника, 
до  такого  проникновешя  сюжетами  его  п*сенъ  еще  очень  да- 
леко. Для  такого  сл1яшя  воинскаго  праздника  съ  праздникомъ 
народнымъ,  и  даже  деревенскимъ  или  м*щанскимъ,  надо  пред- 
положить особый  услов1я,  особый  культурно -исторически  мо- 
ментъ. 

Но  вотъ  такой-то  именно  моиентъ  и  насталь,  мн*  кажется, 
въ  центральной  Франщи  въ  X  и  XI  вв.,  когда  чуть  не  каждый 
Феодалъ   сталь  играть  политическую  роль,  и  когда,  при  на- 


1)  II,  стр.  19—23. 
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ставшей  полной  децентралязащи,  Феодальное  общество  какъ  бы 
зас&ло  на  м!стахъ,  въ  своихъ  пом'Ьстьяхъ  (уШае),  укрЪплен- 
ныхъ  теперь  по  военному,  окружееныхъ  подвластнымъ  на- 
селетемъ  и  только  теперь  действительно  ставшихъ  заиками 
(саз(е11а)1).  Въ  этотъ  перюдъ  времени  деревенеете  весенше 
праздники  неминуемо  должны  были  какъ  бы  всплыть  наружу  и 
привлечь  къ  Себ*  внимаше.  Такъ  бываеть  всегда  съ  деревен- 
скими праздниками  въ  моменты  децентрализащи,  въ  моменты, 
когда  утрачиваютъ  свою  поглащающую,  притягательность  обще- 
государственныя  празднества.  Такъ  было  и  въ  первые  в-Ька  хрис- 
танства,  когда  календари  начинаютъ  вдругъ  отмечать  различный 
Ковала,  РагепйШа,  (Нее  говае  и  (Нее  тЫае,  ве^е^ев  1о8(гап1пгу 
1ив1га110  ай  Яшпеп  и  пр.,  о  чемъ  они  и  не  думали  раньше,  заня- 
тые днями  Августа,  большими  Флорал1ями  и  праздниками  глав- 
ныхъ  боговъ').  Такъ  было  и  въ  средне  в*ка  съ  скромнымъ 
деревенскимъ  1-ымъ  Мая,  съ  деревенскимъ  значешеиъ  Пасхи 
и  Духова  дня. 

Только  при  такихъ  особыхъ,  совершенно  исключительныхъ 
обстоятельствахъ  могла  возникнуть  поэз1я  трубадуровъ,  поэз1Я, 
прежде  всего  провишцально-Феодальная  или  аристократически- 
деревенская,  прислушивавшаяся  къ  хороводному  веселью  кресть- 
янъ  и  городского  мещанства  и  въ  тоже  время  презиравшая  тЬхъ 
и  другихъ,  помнящая  школьную  выучку,  но  слагавшая  новыя 
мысли-звуки  уже  по  народному,  на  народномъ  язык*  и  даже  на 
м-Ьстномъ  народномъ  говори.  Только  что  теперь  бряцаше  орудия 
стало  сливаться  съ  звуками  любовныхъ  деревенскихъ  пЪсенъ  и 
«весенняя  радость»  действительно  охватила  все  и  вся,  отсюда — 
п^сни  о  «диств-Ь,  и  цв^тахъ,  и  п-Ьнш  птицъ»,  о  «весельи,  любви 
и  молодости».  И  тутъ  постепенно  первое  м^сто  само  собою 
должно  было  достаться  не  клерику-книжнику,  а  скорее  клерику- 


1)  ПасЬ,  Ьев  опрпев  йе  Гаодеппе  Ргапсе,  Рапе,  1886—1908,  ▼.  I,  р.  817 
88.  я  445  вв.,  т.  II,  р.  81  88. 

2)  I,  стр.  302. 
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оирвену,  не  тому,  кто  весь  отдался  ученой  древней  литера- 
тур* и  подражать  ей,  какъ  поэты  временъ  Карла  Вели- 
каго,  а  тому,  кто  проникался  военной  доблестью  Феодальная) 
общества  и  въ  комъ  въ  тоже  время  пела  музыка  народной 
речи  и  звучали  мотивы  народной  песни,  какъ  что-то  родное, 
близкое,  свое. 

Такъ  представляю  я  себе  начало  деятельности  этап»  поэтовъ- 
искателей,  трубадуровъ,  основавшихъ  новую  поэзш,  возродив- 
шуюся на  развалинахъ  старой  латинской  образованности. 


V. 

До  сихъ  поръ  я  еще  почти  вовсе  не  касался  того  особаго 
идейнаго  содержашя  средневековой  лирической  цоэзш,  которое 
составляетъ  самую  характерную  и  своеобразную  черту  создан- 
ныхъ  трубадурами  образовъ  и  представавши.  Я  еще  не  затра- 
гивалъ  ихъ  поэтическаго  м1росозерцашя. 

Теор1я  «атогв,  301  е  ^оуеп»  немедленно  всл-Ьдъ  за  своимъ 
нарождешемъ  стала  стремиться  къ  создашю  особаго  идеала 
куртуазш  или,  какъ  ее  назвали  славянские  переводчики  рыцар- 
скихъ  романовъ,  дворжества.  Дворжество  должно  было  занять 
въ  сердцй  рыцаря  место  равное  съ  доблестью.  Оно  производило 
целый  переворотъ  и  въ  усвоенномъ  трубадурами  эротизме;  вос- 
певаемый ими  адюльтеръ  получилъ  теперь  своеобразное,  плато- 
ническое освещеше,  и  сама  любовь  стала  пониматься,  какъ  нрав- 
ственный подвигъ,  требуюпцй  возвышенности  чувствъ  беззавет- 
ной преданности  даме,  верности,   саиоотречешя  и  доблести. 
Поэз1я  стала  иносказашемъ,  аскрывающимъ  стихомъ»  (теге  с1п2). 
Идеалъ  дворжества  и  доблести  и  разрабатывался  въ  тенцонахъ, 
занималъ  участниковъ  пюи  и  «судилищъ  любви».  Въ  немъ  ко- 
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ренятся  мысли  и  чувства,  выражавппяся  въ  канцонагь,  и  ради 
него  герои  кельтскихъ  и  византйскихъ  сказатй  превращались 
въ  рыцарей  Круглаго  Стола.  Теперь,  что  появилось  современное 
издаше  книги  Андрея  Капеллана:  «Бе  апюге  ЦЬп  1ге8»,  мы 
им-Ьемъ  и  систематическое  изложеше  этого  идеала  дворжества, 
восходящее  къ  классической  пор!  средневековой  поэзш1). 

Но  намъ  въ  данномъ  случай  важны  не  столько  сами  двор- 
жество  и  доблесть,  какъ  то  направлеше  поэтической  мысли, 
которое  сказывается  съ  самаго  нарожден1я  поэзш  трубадуровъ 
и  логически  ведеть  къ  иносказанио  «скрывающаго  стиха»  и  къ 
идеалу  куртуазш.  Этотъ  послбдшй  складывался  не  сразу  и  оконча- 
тельная, вполне  последовательная  его  Формулировка  дана  скорЬе 
труверами  северной  Франщи»  ч*мъ  трубадурами8).  Въ  северной 
Франщи  у  Марш  Шампанской  в*дь  и  жилъ  Андрей  Капелланъ. 
Уегв  с1п2  есть  также  осложнеше,  также  бохЬе  позднй  моментъ 
развитая  ПОЭ31И8).  Но  появлеше  того  и  другого  было  логически 
необходимо  и  неизбежно,  какъ  результатъ  совершенно  самостоя- 
тельной работы  мыслей  трубадуровъ  даже  тбхъ  временъ,  когда 
они  п^ли  «и  о  листве,  и  о  цвйтахъ,  и  о  п&нш  птицъ».  Въ  основе 
художественной  деятельности  трубадуровъ  даже  самой  ранней 
поры  уже  лежитъ  известная  неудовлетворенность  одной  образ- 
ностью и  музыкой  словъ,  ведущая  къ  смутно  еще  понимаемому 
художественному  идеализму,  сродному  эстетической  проповеди 
Плотина,  блаженнаго  Августина  и  Скота  Бригены 4).  Трубадуры 
ведь  сразу  пошли  по  тому  пути  художественной  деятельности, 
который   ведеть   къ  определетю   искусства  бомы  Аквината: 


1)  Со  времени  Роеа!е  Лег  1гопЪас1оигв  Дица  вся  эта  теор!я  уже  много  разъ 
нажигалась  историками  литературы;  см.  напр.  КевЮг!,  ЬвЬет.  ргоу.  (МапиаН 
НоерН),  МПапо.  1891,  рр.  46  —  53  и  Ргоу.  Ш.  въ  ОгоеЬег'а  ОгшиЫав  II, 
ав.  28—34. 

2)  Я  равумъю  романы  Кретьена  де  Труа  и  пъсни  Тибо,  графа  Шам- 
пани. 

3)  См.  СапеИо,  АгпаИо  Баше11о.  Ьрг.  1886. 

4)  Объ  эстетическомъ  идеализме  въ  средше  въка  см.  Воаавдие*,  Шв1.  о? 
Аев1Ь.,  глава  VI,  см.  особенно  рр.  131—148  А  146—150. 
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агевр1бпдеп(1а  Соппае  отрег  раг1ез  та1епае  ргорогйопа1ав  ?е1 
впрег  (Цуегвав  таев,  уе1  асйопез».  Ииъ  также  казалось,  что 
ари1сЬпш  пшщиат  верагаШг  а  Ьопо,  вит*  рпкЬгот  согропв  а 
Ъопо  согропв,  е1  рп1сЪгит  аштае  а  Ьопо  аштае»1).  Эти  слова 
можно  было  бы  даже  поставить  эпиграФОмъ  всей  средневековой 
поэтики. 

И  если  идеалы  доблести  и  куртуазш  сами  по  себ*  был 
идеалами  классовыми,  то  создавшая  ихъ  поэз1я,  стремившаяся 
къ  «гевркпёепШе  &гтае»,  поэз1я  иносказательная),  «скрываю* 
щаго  стиха»  должна  быть  названа  поэзгей  уже  не  только  классо- 
вой, но  и  групповой.  Биланами  звали  поэты  далеко  не  только 
однихъ   крестьянъ;    противополагая  слову  «тНаш»  слова  «йп 
саег  1еаЬ  и  «йп  сиег  сог1е18»,  они  выказывали  презр&ше  и  къ 
людямъ  того  класса,  которому  они  служили,  если  они  не  прони- 
кались этимъ  «прекраснодуппеиъ»,  въ  которомъ  добро  сливалось 
съ  красотой,  доблесть  съ  милосердхемъ  и  любовь  съ  высшииъ 
ц1аомудр1емъ*).  Трубадуръ  былъ  въ  полномъ  смысл*,  какъ  вы- 
разился бы  Гюйо,  создатедемъ  «новой  общественной  среды». 
И  это  особенно  рЬзко  должно  было  сказываться  именно  въ  самую 
раннюю  пору  возникновешя  средневековой  поэзш,  когда  труба- 
дуръ только  смутно  предчувствовалъ  будущее  вполвгЬ  разрабо- 
танное понимате  создаваемаго  имъ  идеала.    Тогда  трубадуръ 
в&дь,  конечно,  былъ  не  только  поэтомъ-художникомъ,  но  и  по- 
этомъ-мыслителемъ,  ум-бвшимъ  «найти»  это  новое,  чему  пред- 
стояло такое  широкое  развнпе  и  что  содержало  въ  себ*  эле- 
менты даже  не  одной  только  средневековой  рыцарской  поэзш, 
но  и  поэзш  ранняго  итальянскаго  Возрождения. 

Это  нахождеше  новаго  не  только  въ  отношенш  дермы, 
но  и  въ  отношенш  къ  опред'Ьляющимъ  Форму  идеямъ  I 
чувствуется  сразу  же  у  самыхъ  первыхъ  трубадуровъ  Про- 


1)  Кп1$Ь1,  ТЬе  рЪИоаорЬу  оГ  1Ье  ВеаиШЫ.  Ьопйоп,  1891, 1,  рр.  46—46;  с* 
трактатъ  Оомы  Аквнната  «Бе  ри1сЬго». 

2)  Яотапга,  XXIV,  (1896),  р.  148  (Г.  Парисъ). 
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ванса,  у  Вильгельма  IX,  графа  Пуату»  у  Серкамона  ж  у  Мар- 
кабрю. 

Если,  кахъ  выражается  Сушье  «современная  литература 
была  призвана  къ  жизни  пршг&ромъ  такого  богато  одареннаго, 
но  безнравственнаго  человека» х),  какимъ  быль  граФЪ  Пуату,  и 
его  песни  полны  лишь  звойныхъ,  чисто  чувственныхъ  любовныхъ 
стремлешй,  то  вЬдь  онъ  всетаки  принадлежалъ  къ  семь*,  гд* 
два  покол*н1я  подрядъ  холились  литературный  традищи  уми- 
равшей латинской  образованности1),  и,  можетъ  быть,  оттого 
даже  въ  самыхъ  жгучихъ  любовныхъ  пЪсняхъ  его  мы  всегда 
им^емъ  д*ло  съ  разсуждешемъ,  хотя  бы  и  строго  личнымъ,  но 
всетаки  далеко  ушедшимъ  отъ  исключительная  преобладали 
настроен1я,  свойственнаго  народной  лирике.  Вильгельмъ  разсуж- 
даетъ  и  въ  пйсн-Ь:  «АЪ  1а  йоМюг  йе1  (етрв  потеЬ,  когда  онъ 
восклицаетъ: 

(^и'еп  поп  а1  80ш#  де  1ог  1аИ 
дие-ш  раг1а  йе  топ  Воп-Уе218), 

намекая,  очевидно,  на  моралистовъ,  на  церковь,  ставившую  пре- 
грады его  увлечешямъ.  Разсуждаетъ  Бильгельмъ  даже  въ  п*сн*: 
«Еапи  сЪап80пе(а  пиеуа»,  когда  убеждая  свою  даму  полюбить 
его,  онъ  говорить: 

(}иа1  рго  у  аиге(2  зЧеа  т'епс1о8(ге 
е  по-т  ге(епе(г  рег  тов(ге? 
(о(2  1о  доув  йе1  топ  68  пов(ге, 
дотрпа,  в'атйпу  пов  атат4). 

(а  Что  вамъ  добра  отъ  того,  что  я  стану  монахомъ,  и  вы  не  удер- 
жите меня  при  себ-Ь?  Бея  радость  М1ра,  сударыня, — наша,  если 


1)  ВисЫег,  ОевсЬ.  а.  6-.  Ыи.  8.  59. 

2)  Шй.  е.  57. 

8)  Арре1,  Рот.  СЬгев*.  №  10,  8.  61. 
4)  1Ш.  X  12,  в.  52. 
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мы  станеиъ  любить  другъ  друга»).  Р*ав&  жь  об&жхъ  этпъ 
пьесахъ  нашъ  поэтъ  не  выступаетъ  теоретикомъ  шбм,  вобор- 
никомъ  эротики,  сознательнымъ  пропов*дникомъ  свободных* 
любовныхъ  радостей,  не  остававливающимся  и  передъ  борьбой 
за  свои  чувства  съ  требоватями  аскезы? 

Но  еще  бол*е  теоретики  и  уже  въ  новомъ,  особомъ  смысл*— 
Серкамонъ  и  Маркабрю. 

Въ  одной  пьес*,  также  вошедшей  въ  хрестоматио,  какъ  ж 
изв*стн*йппя,  приведенный  мною  пьесы  Вильгельма,  Серкамонъ 
соединяетъ  уже  добро  и  любовь;  онъ  ув*ряетъ,  что  его  дам 
можетъ  сделать  его  нев*рнымъ  или  в*рнымъ,  справедливы» 
или  полнымъ  коварства,  совс*мъ  виланомъ  или  напротивъ  со- 
вершенно куртуазнымъ: 

Рег  Неуз  зепи  (о!г  &1з  о  йв, 
о  ?ег(а(Нег8  о  р1ез  сГешап, 
о  (о1г  тИаз  о  Шг  сог^1). 

Мысли  Маркабрю,  этого  моралиста  и  сатирика,  п*снн  кото- 
раго  до  сихъ  поръ  плохо  поддаются  изучешю,  труднаго,  подчасъ 
даже  неуловима™  поэта,  определить  правда  почти  невозможно; 
он*  въ  значительной  степени  остаются  для  насъ  загадкой;  но 
в*дь  уже  это  свойство  его  таланта  свид*тельствуетъ  объ  свое- 
образномъ  идейномъ  содержаши  его  поэзш.  Именно  Маркабрю 
показываетъ  особенно  наглядно,  что  личная  поэз1я  Прованса 
народилась  среди  трепетнаго  и  напряженнаго  поэтическаго  раз- 
думья.  Что  и  Маркабрю,  при  всей  своей  оригинальности,  по 
своему  также  стоить  на  перепутья  между  народно-обрядовымъ 
эротизмомъ  весенней  п*сни  и  нарождавшимся  новымъ  эротнз- 
момъ  куртуазной  лирики,  это  покажутъ  намъ  сл*дующ1я  тря 
строфы  одной  изъ  его  пьесъ,  несколько  бол*е  доступный  для 
нашего  понимашя: 


1)  1Ы&  №  18,  я.  63. 
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1     (^шш  Гаага  допевала  Ыйа 

е-1  $а1В  девой  1о  Ъгопйе! 

Ы  <Гог§поШ,  со§о1  е  Ъи& 

е  боп  отЬпу  И  гате1, 
5    1а  допев  йеип  Ьот  сЪашшг 

тепц  атог  вев  тепИг, 

с-аЬ  воп  апис  поп  ЪагаШа. 

«Тоуепв  1па1г  а  1а  уйа, 
дне  ГегИ  Гап*  им  са1ге1, 
ю    та1уе81а1г  е  соТюда, 
1а  1П2  еп1ге-1  сог  е-1  &1, 
еЬ  ев  пе  $гепв  ад1881г, 
дне  по  в'еп  Ывва  &апг 
д'ауо1ега  е  де  ппаШа. 

1б     Е-1  зе1о&  Ъада  е  тога 

е  Ы  ЪасИу  Ъадаге!, 

саг  дш  ГаиЬтн  Ьоп  сарпва, 

1о  81вп  (гатей  а-1  таге!, 

е  дт  1'е81[г]ат#  уо1  зепйг, 
20    1о  веп  Ы  еп  1е  соп  к 

е  те!  еп  1а  сотппаШа 1). 

(«Когда  вгЬетъ  сладшй  вЪтерокъ  и  жаворонокъ  на  в'&ткб  гордо 
красуется,  нахохливается  и  напрягается  [чтобы  пить],  когда 
тенисты  кусты,  тогда  долженъ  себЬ  выбрать  человЬкъ  предметъ 
любви,  искренно,  такъ  чтобы  не  было  столкновешя  съ  другомъ. — 
Молодость  утратила  жизнь,  потопу  что  ее  поразило  два  дротика 
въ  самое  сердце  и  въ  печень,  это  —  злоба  и  скупость,  и  велика 
невзгода,  что  она  не  излечивается  огь  низости  и  ничтожества. — 


1)  ВаПвсЬ,  Уегг.  293,4»,  рук.  А  в  I:  б— А  йеипа,  8— А  «Готепя  1На1г  поп  а 
▼Ма,  I  Б  ^отепв  1ла1в  1а  тМа,  11  —  А  <Геп1ге,  12— 1а1в81г,  16— А  На1а  е  пиша, 
17— А  поп,  I  соп. 
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А  ревнивецъ  и  з-Ьваетъ  и  прогадываетъ  и  очень  свгЬшенъ  [?], 
потому  что,  кто  зарится  на  чужое  добро,  свое  отдаетъ  на  раз- 
граблеше,  и  кто  хочетъ  поиспытать  то,  что  ему  не  принадлежать, 
свое  посылаеть  въ  .....  и  дЪмаетъ  общшгь  достоятемъ»)1). 

Личный  починъ  въ  поэзш  трубадуровъ  быль,  такимъ  обра- 
зомъ,  лчнымъ  починомъ  не  только  въ  художественныхъ  Формата 
и  образахъ,  но  и  въ  художествевныхъ  идеяхъ,  и  вотъ  это-то 
мв*  и  хотелось  подчеркнуть  теперь  съ  особой  силой. 

Именно  художественный  идеи  трубадуровъ  и  есть  то  твор- 
ческое и  долговечное,  чтб  они  дали  мгровой  поэзш.  Посколько  онш 
овладели  одной  только  внешностью  поэзш,  они  творили  искусство, 
которому  очень  скоро  предстояло  вымираше,  которое  влачить 
самое  жалкое  существоваше,  пока  оно  прозябаетъ  ввид-Ь  мейстер- 
занга  и  галантной  лирики  въ  Гермаши,  въ  пЬсняхъ  разныхъ  Гея- 
риховъ  Орлеанскихъ  и  иныхъ  позднихъ  подражателей  труверовъ 
во  Франщи,  а  въ  Прованс*  служить  педантической  забавой  на 
Тулузскихъ  ^еих  Яогаих.  Но  напротивъ,  когда  трубадуры  вы* 
ковывали  свой  «скрываюпцй  стихъ»  и  искали  «возоятя  Формы» 
въ  идеал*  дворжества  и  доблести,  они  были  провозвЁствиками 
поэтическихъ  думъ  итальянскаго  *гесеп1о,  отдаленными  учите* 
лями  безконечно  превзошедшихъ  ихъ  Данте  и  Петрарки1),  соз- 
дателей уже  такого  высокаго  момента  поэзш  нашей  эры,  кото- 
раго  ей  не  часто  случалось  достигнуть. 

И  оттого,  только  вникнувъ  въ  это  особое  идейное  значеше 
поэтической  деятельности  трубадуровъ,  мы  и  поймемъ  истинный 
смыслъ  нарождешя  личнаго  художественна™  творчества.  Пере- 
ходъ  отъ  народной  поэзш  къ  поэзш  искусственной  есть  начало 
новой  эры  въ  эволющи  словеснаго  художества,  и  только,  памятуя 


1)  Относительна  суждения  о  ревнивцахъ  ср.  также  Рейте  6?А1тапеу  Дш*» 
ЬеЪеп  ипс1  УГегке  дег  1г.  а.  63—64. 

2)  О  значеши  поэзш  Прованса  для  итальянскаго  1гесеп1о  си.  А.  Н.  Ве* 
селовскаго,  Боккаччо,  I,  СПБ.  1893,  стр.  62—66;  ср.  также  О.  Саяац  М? 
1пЯаеп2а  ДеН'  аасепИато  теШега1е  апНа  1н1са  атогоаа  (1е1  4о1се  вШ  шюто.  V* 
гопа.  1900,  его  выводы:  рр.  90—91. 
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о  релнгюзной  основ*  первобытнаго  п&жетворчества,  на  которой 
я  такъ  долго  и  упорно  настаивалъ,  можно  оцйнить  его  во  всей 

ПОЛНОТЕ. 

Мы  подошл  теперь  уже  къ  последнему  этапу  моигь  раз- 
сужденЦ.  Пройдя  его,  мы  достигнет,  того  окончательная)  обоб- 
щешя,  къ  которому  стремилось  настоящее  изсл*доваше.  Слож- 
ная задача  его  будегь  достигнута:  изучеше  весеннвхъ  обрядо* 
выть  ггЬсенъ  европейскаго  крестьянства,  въ  связи  съ  средне- 
вековой лирикой,  окажется  давшимъ  возможность  осмыслить 
происхождете  поэзш  въ  ея  самомъ  возвышенномъ  и  «важномъ 
для  жизни»  повимаши. 


Когда  мы  следили  за  перидотами  основныхъ  мотивовъ 
хороводныхъ  ггЬсенъ  передъ  нами  все  яснЬе  и  ясн-Ье  выри- 
совывалась одна  характерная  черта  п'Ьснетворчества:  его 
крайняя  подвижность  и  неустойчивость.  Я  не  съумЬю  очер- 
тить это  свойство  народной  иЬсни  лучше,  тЬмъ  это  сд&лано 
покойнымъ  Л.  Н.  Майковымъ  въ  частномъ  письме  къ  в.  Д.  Ба- 
тюшкову: 

«Я  однажды  сравнивать  въ  разговор*  съ  Вами, — 
писалъ  Леон.  Ник.,  —  народный  устный  эпосъ  съ  поверх- 
ностью волнующагося  моря.  Сходство  здЬсь  въ  полномъ 
отсутствм  устойчивости,  въ  безпрерывномъ  понижеши  и 
повышен»  того  жидкаго  тЬла,  которое  мы  называемъ  — 
въ  одномъ  случае  водою,  а  въ  другомъ  текстомъ  на- 
родной п^сни.  И  то  и  другое  постоянно  меняется,  частью 
въ  силу  вн'Ьшнихъ,  частью  въ  силу  внутреннихъ  при- 
чинъ.  Въ  народной  ибснЬ  это  выражается  постояннымъ 
иамЪнетемъ  ея  текста,  пропусками,  заменою  однихъ  словъ 
другими,  и  все  это  происходить — частью  отъ  забве- 
шя  (причина  внешняя,  случайная),  частью  отъ  того, 
что  поюпцй  ггЬсню  или  сказываюпцй  былину  вносить  въ 

06орш»ПОтд.1.А«Н.  24 
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нихъ  долю  своего  личеаго  творчества  (причина  внутрен- 
няя)» х). 

Личное  творчество  пивца,  о  которомъ  говорить  зд-Ьсь  Л.  Н. 
Майковъ  однако  совершенно  своеобразно.  Народный  лгЬвель, 
в-Ьчно  обновляющие  перестраивающШ  и  пересоздающей  тексгь 
п'Ьсни,  отнюдь  не  стремится  проявить  свою  индивидуальность. 
Это  вовсе  не  приходить  ему  въ  голову.  Напротивъ,  онъ  даже 
тщательно  скрывается  за  текстомъ  п-Ьсни.  Усп-Ьхъ  п-Ьсни  зав* 
ситъ  прежде  всего  отъ  затверженности  ея  образовъ,  оть  ея 
обыденности,  отъ  ея  банальности,  сказали  бы  мы,  ставши  на 
точку  зрбтя  современнаго  личнаго  художествениаго  творчеств». 
Банальность  —  вожделенный  идеалъ  народнаго  ггЬснетворчества, 
и  мы  современные  люди,  научившееся  эстетически  воспринимать 
народную  ггЬсню,  какъ  мы  научились  наслаждаться  и  красотою 
природы,  именно  въ  этой  банальности  п'&сни  и  находимъ  особую 
прелесть,  хотя  въ  своемъ  собственномъ  искусств*  мы  не  потер- 
пели бы  ничего  подобеаго. 

И  эта  последняя  особенность  народной  пЪсии,  тЬсно  связан- 
ная съ  первой,  эта  своеобразная  комбинащя  неустойчивости 
текста  пЪсенъ  съ  устойчивостью  и  затверженностью  составляю- 
щихъ  его  образовъ  и  выражешй  объяснится  совершенно  ясно 
и  просто,  если  только  мы  вспомним!,  о  самомъ  назначевй 
п'Ьсни. 

Народная  п'Ьсня  пресл4дуетъ  в-бдь  не  эстетичесюя,  а  рел- 
позно-бытовыя  ц*ли.  Интересъ  въ  ней  сосредоточенъ  не  ва  вей 
самой,  а  на  той  жизненной  целесообразности,  которой  она  ыу- 
житъ.  Отсюда  вполне  понятно,  что  творческое  начало  и  пронн* 
каетъ  въ  п^сню  какъ  бы  со  стороны,  изъ  М1ра  полезности,* 
разъ  возникъ  одинъ  комплексъ  представлешй,  въ  этомъ  отноше- 
ши  вполне  удовлетворяюпцй  связаннымъ  съ  нимъ  потребностям*, 
П'Ьсня  уже  естественно  не  нуждается  ни  въ  какомь  новшеств*, 


1)  в.  Батюшковъ,  Критичесме  очерки  и  эамЪтки9  ч.  II,  СПБ.  ДО* 
стр.  286. 
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нс  ищетъ  ни  новыхъ  Формъ,  ни  новыхъ  образовъ.  Вновь  воз- 
рождается п-Ьснетворчество  только  тогда,  когда  происходить 
какой-нибудь  перебой  въ  сознаши  той  релипозно-бытовой  среды, 
къ  которой  обращается  песня.  Туть  опять  становятся  необхо- 
димыми творчесшя  ускпя,  и  туть  личный  починъ  ми,  вернее, 
целый  рядъ  личныхъ  починовъ,  такъ  или  иначе  связанныхъ 
между  собою,  уже  необходимо  идетъ  навстречу  новымъ  запро- 
са мъ,  принося  съ  собою  и  новыя  Формы,  и  новыя  представлетя, 
и  новый  ритмъ. 

Оттого-то, — и  это  намъ  теперь  важнее  всего, — какъ  только 
песня  порвала  съ  обрядомъ  т.  е.  со  своей  релипозно-бытовой 
основой,  ей  неминуемо  остается  только  переживать,  закостенЪвъ 
въ  замкнутомъ  круге  все  тЬхъ  же  самыхъ  представлешй,  и 
отсюда  естественно  схЬдуетъ  и  ея  неизбежное  вымираше. 

Вымираше  народной  песни  ведь  несомненно — явлеше  вполне 
закономерное,  вытекающее  изъ  сущности  вещей,  и  поэтому  его 
странно  и  незачймъ  оплакивать.  Когда  мы  видимъ,  что  даже  не 
только  народная  песня,  но  вообще  все  народное  искусство  исче- 
заетъ,  не  оставляя  после  себя  въ  народномъ  сознаши  ничего 
кроме  совершенно  пустого  места,  какой-то  эстетической  1аЬп1а 
газа,  не  имеющей  однако  ничего  общаго  съ  художественной  без- 
дарностью, потому  что,  не  создавая  искусства,  народная  среда 
даетъ  намъ  тбмъ  не  менее,  и  певцовъ,  и  художниковъ,  а  отъ 
времени  до  времени,  и  поэтовъ,  подобное  явлеше  ни  въ  коемъ 
случае  нельзя  считать  гёмъ-то  временнымъ,  особеннымъ  или  слу- 
чайным^ чемъ-то,  чему  можно  было  воспрепятствовать,  что  при 
иныхъ  услов1яхъ  могло  бы  и  не  случиться.  Спасти  народное 
искусство  можно  только,  обновивши  его  релипозно-бытовой 
укладъ.  Только  хлыстовство,  духоборчество,  штунда  разви-г 
ваютъ  дальше  своими  своеобразными  псалмами  нашу  народную 
словесность. 

Песня  исчезаеть  потому,  что  она  больше  не  нужна,  потому 
что  она  стала  бездельна,  съ  тбхъ  поръ  какъ  исчезла  своеобраз- 
ная релипя  «власти  земли»,  выносившая  песню  на  своемъ  лонЬ 

24* 
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и  вдевшая  въ  нее  со  времени  распространена  христианства  не- 
мало новыхъ  своеструнныхъ  мыслёй-звуковъ.  Теперь  песней  не 
управляетъ  больше  никакой  другой  законъ  кроме  забвения.  Твор- 
чество разве  въ  импровизащи  частушекъ,  этой  поэзм  каждо- 
дневное™, именно,  благодаря  этой  каждодневное!*,  сохранившей 
некоторую  свежесть. 

Печать  будущаго  выиирашя,  на  запад*  закончившагося, 
какъ  мне  кажется,  еще  въ  XVII  в.,  когда  окончательно  распро- 
странилась полу  -  литературная  песня  изъ  печатныхъ  ггбсенет- 
ковъ,  мы  и  видели  на  самыхъ  образцагь  упоминавшихся  здкь 
западно-европейскихъ  песенъ.  Для  этого  я  и  доводилъ  каждый 
песенный  мотивъ  до  его  посл*дняго  шансонеточнаго  этапа  тать 
же  точно,  какъ  до  его  послЬдняго  издыхашя  въ  простой  забажЪ 
я  старался  прослеживать  и  самые  обряды.  Для  этого  я  бережно 
водбиралъ  на  пути  работы  и  совсЪмъ  искрошивппеся  упадочные 
пережитки  обрядовыхъ  песенъ.  И  вотъ  теперь,  если  эти  черты 
народной  поазхи,  т.  е.  ея  закономерное  вьшираше,  сх6дств1е  ея 
безличности,  мы  сопоставииъ  съ  тбми  идейными  особенностях! 
вышедшей  изъ  нея  поэзш  трубадуровъ,  который  сблжають  ее 
съ  поэтикой  бомы  Аквината,  то  мы  и  уяснимъ  себ4  основное 
эстетическое  значеше  нарождетя  личнаго  художественваго  твор- 
чества. 


Все  обследованное  протяжеше  эволющи  отъ  иКсни  къ  поаяй 
представляется  теперь  какъ  бы  прошедшимъ  черезъ  три  рм* 
личныхъ  перюда.  Вначале  мы  имйемъ  до-эстетическую  рея- 
поано-бытовую  песню,  вполне  целесообразную,  т.  е.  служащую 
жизненной  полезности  въ  самомъ  широкомъ  смысле.  За  вею 
вдеть  уже  эстетическая,  «праздничная»  песня-поэз1я,  жнзвенао 
безполезная,  но  отвечающая  своей  собственной  «целесообраз- 
ности безъ  цели».  Трети  перюдъ  —  это  личная  поэжя,  эстет» 
которой  существенно  разнятся  отъ  эстетики  народной  поза* 
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т&мъ,  что  она  отвечаете  еще  какой  то  новой  идейной  а  целесо- 
образности безъ  цеди»,  названной  мною  этимъ  терминомъ  вомы 
Аквината:  «возс1яв1е  Формы  свыше  пропорцюнальности  частей». 
И  этимъ-то  своимъ  свойствомъ  личная  поэз1я  оказалась  совер- 
шенно такой  же  творящей  и  жизнестойкой,  какъ  и  первобытная 
до-эстетическая  песня,  въ  противоположность  эстетической, 
нраздничной  народной  поэзш,  носящей  на  себе  печать  вымира- 
Н1я.  Весь  процессъ  происхождешя  иди,  какъ  теперь  было  бы 
правильнее  выразиться,  созданья  поэзги,  распадается,  такимъ 
образонъ,  на  два  творческихъ  перюда  и  одинъ  средшй  першдъ 
робкаго  прозябания,  когда  поэзгя  какъ  бы  томится  и  тоскуетъ, 
въ  ожиданш,  что  вотъ,  вотъ  народится  поэгь  и  вдохнетъ  въ  нее 
духъ  жизни  и  возрождешя. 

Эти  соображетя,  къ  которымъ  привело  насъ  сопоставлеше 
трубадурской  П0Э31И  съ  обеими  разновидностями  народной  песни, 
конечно,  должны  уже  внести  значительное  изм-Ьнеше  въ  самую 
теорш  эстетической  или  «бездельной  целесообразности»,  заим- 
ствованную нами  у  современной  психологической  эстетики.  Пе- 
редъ  нами  встала  еще  какая-то  идейная  «целесообразность  безъ 
цели»,  и  намъ  очевидно  придется  теперь  заново  передумать 
чисто  эстетические  выводы  этой  книги. 

Праздничная,  эстетическая  поэз!я  несомненно  вполне  под- 
ходить подъ  предложенное  выше  опредЬлеше  эстетической  це- 
лесообразности безъ  цели.  Всяюй  современный  челов-Ькъ,  въ 
душе  котораго  живетъ  хоть  капля  художественнаго  чувства,  не 
можетъ  не  любить  иародныхъ  песенъ,  не  считать  ихъ  краси- 
выми, не  искать  ихъ  своеобразной  прелести.  Въ  развита  со- 
временнаго  искусства,  отъ  далекихъ  временъ  Гёте  до  современ- 
ныхъ  поэтовъ-«символистовъ»,  до  Вьеле-ГриФИна  во  Франщи  и 
Валер1я  Брюсова  въ  Россш  народная  песня  сыграла  роль  та- 
кой же  матери-земли,  обновляющей  силы  поэта-Антея,  какую 
для  живописи  сыграла  природа.  Но  мало  этого.  Если  мы  при- 
смотримся къ  впечатлешю  производимому  народной  песней  на 
того  простого  мало  задетаго  образованностью  человека,  для  ко- 
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тораго  она  есть  ничто  бол4ю  близкое,  ч-Ьмъ  для  насъ,  мы  уви- 
димъ,  что  п*сня  вызываетъ  именно  «симпатическое  вережива- 
те»,  приводящее  какъ  разъ  въ  это  особое  состоите  эмощошиь- 
наго  возбуждешя,  служащее  душевной  гипен*,  которое  было 
подробно  разъяснено  выше,  т.  е.  въ  состояше  Аристотелев- 
скаго  катарсиса,  какъ  его  объяснилъ  намъ  Бернайсъ  ж  какъ 
этимъ  поняпемъ  пользуется  современная  психологическая  эсте- 
тика. 

Въ  подтверждеше  этому  я  приведу,  минуя  «П&вцы»  Турге- 
нева, известное  описаше  впечатл,1н1я  отъ  народной  иЬсни  въ 
«ТоскЬ»  Горькаго,  конечно,  не  утратившаго  чисто  народвое, 
присущее  ему  съ  детства  чувство  къ  п*сн^.  Когда  купецъ, 
ищупцй  исхода  своей  острой  и  давящей  тоскЬ,  такъ  упивается 
песнями  безрукаго,  онъ  восклицаетъ: 

«Братцы!  Больше  не  могу!  Христа  ради,  больше  ве 
могу!»  «Душу  мою  пронзили!  Будетъ  —  тоска  моя!  Тро- 
нули вы  меня  за  больное  сердце,  то  есть  часу  у  меня  та- 
кого не  было  еще  въ  жизни!»  «Тронули  вы  мн*душу» 
очистили  ее.  Чувствую  я  теперь  себя  —  ахъ  какъ!  Въ 
огонь  бы  полазь». 

Что  это,  какъ  не  необыкновенно  меткое  и  психологически  точ- 
ное, художественное  воспроизведете  того,  что  мы  привыкли  те- 
перь понимать  подъ  этими  словами:  «&'  еХеои  ха1  уо$ои  пцы- 

Но  д*ло  именно  въ  томъ,  что  къ  вымирашю  идетъ  п*свя, 
несмотря  на  то,  что  она  вызываетъ  наслаждеше  «снмпатиче- 
скаго  переживанш»,  что  отъ  вымирашя  не  спасаетъ  п*сяю* 
это  особое,  производимое  ею  эмощональное'возбуждеше,  дово- 
дящее и  грусть,  и  радость,  и  любовь,  и  тоску  до  ихъ  крайний) 
йапряжешя  и  тЬмъ  вселяющее  душевный  покой.  То  и  другое 
только  задерживаетъ  вымираше  п-Ьсни.  Ради  него  п*сня  про- 
должаетъ  еще  жить  и  даже  несколько  обновляется,  восприми* 
коё-как1я    осв'ЬжаюЩ1я  струи;    но  чтобы   возникло  истинное 
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пЬснетворчество  этого  еще  надо;  для  этого  нужно  кроме  чисто 
эстетической  целесообразности  еще  нечто  большее. 

Для  всякаго,  кто  знакомъ  съ  Кантовской  эстетикой  должно 
быть  совершенно  ясно,  что  передъ  нами  открылась  теперь  таже 
самая  дилемма,  которая  предстала  ■  уму  Канта,  когда,  перейдя 
отъ  аналитики  эстетическаго  суждешя  къ  дедукщи,  онъ  ясно 
увид'&лъ,  что  его  первоначальная  теорш  «целесообразности  безъ 
цели»  не  можетъ  объяснить  художественнаго  творчества.  Чтобы 
осмыслить  уже  не  эстетическое  воспр1ят1е,  а  эстетическое  твор- 
чество, Кантъ  и  прибить  къ  понятш  о  генщ  сказавъ,  что 
«изящное  искусство  есть  искусство  гешя»1).  Этимъ  онъ  разста- 
вался  уже  съ  Формализмомъ  и  полагалъ  основаше  эстетическому 
идеализму*). 

Теор1я  «ген1я»,  несколько  неожиданно  введенная  Кантомъ 
и  неимЁющая  ничего  общаго  со  всеми  предшествующими  его 
построениями,  правда  считается  обыкновенно  какимъ-то  откло- 
нетемъ  въ  сторону  или  какимъ-то  насильственнымъ  введешемъ 
ФилосоФсваго  йеш'а  ех  тасЬша8).  Однако  такъ  ли  это?  Мне 
кажется,  что,  напротивъ,  Кантъ  быль  и  тутъ  вполне  посгЬдова- 
теленъ  и  введеше  понят  о  геюи  было  неизбежно  и  необходимо. 
Чтобы  объяснить  оба  проявлешя  эстетическаго  сознашя  т.  е. 
и  воспр1ят1е,  и  творчество,  нужно  непременно  иметь  ввиду  обе 
основныя  точки  зренш  въ  эстетике  т.  е.  и  Формальную  и  идеа- 
листическую, при  чемъ  первая  имеетъ  коренное  значете,  пока 
речь  идетъ  о  воспрштаи,  а  вторая  есть  необходимое  условге 
разрешен1я  вопроса  о  творчестве.  Оттого  и  мы,  идя  совершенно 
другимъ  путемъ,  чемъ  Кантъ,  и  значительно  расширивъ  также 
его  Формализмъ,  основанный  на  отождествлении  красиваго  и 
эстетическаго,  неминуемо  должны  были  лршти  къ  той  же  самой 
дилемме. 


1)  Критика  Спос  Сужд.  русск.  пер.  стр.  178. 

2)  См.  т.  НаПтапп,  Ые  деийасЬе  АевЛеНк  веИКап*.  Ьрг.  1886,88.  И— 24. 
В)  ВавсЬ,  Ь'ЕаЛеИдие  с!е  Кап1.  Рапэ,  1896,  рр.  525—552;  си.  особенно 

рр.  547  и  649. 
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Въ  самомъ  д-ЬхЬ.  Эстетическими  становятся  создатя  исвус- 
ства  в-Ьдь  только  въ  воспринимающею  ихъ  сознанм;  только  нрн 
изв§стномъ  отношеши  къ  нимъ  утрачиваютъ  они  свою  перво- 
начальную целесообразность  и  прюбретаютъ  новую  «праздпч- 
ную»  или  эстетическую  целесообразность.  Не  ясно  ли  отсюда, 
что  покамЬстъ  эстетической  стала  одна  только  Форма  того,  чхб 
создало  искусство?  Эстетическое  восщште  тутъ  какъ  бы 
играетъ  произведеыями  искусства,  посколько  игра  есть  именно 
Форма  целесообразныхъ  поступковъ.  И  оттого -то  тутъ  н*гь 
еще  м^ста  творческимъ  побуждешямъ,  кроме  разве  желвшя, 
играя,  подражать  все  тЬмъ  же  затверженнымъ  и  привычвымъ 
Формамъ,  которыя  стали  теперь  нравиться  сами  по  себе.  Чтобы 
возникло  истинное  художественное  творчество,  способное  соз- 
давать уже  и  новыя  Формы,  для  этого  необходимо  еще  какой-то 
особый  импульсъ  и  при  этомъ  импульсъ  къ  создание  вовсе 
не  Формы,  а  того  содержашя,  которое  и  определяешь  собою 
Форму. 

Вотъ  осмыслеше  этого-то  импульса  и  должно  неминуем 
вести  къ  идеализму  въ  эстетике. 

Древнее,  целесообразное,  общенародное  искусство  быя, 
какъ  мы  видели,  результатомъ  бурнаго  возбуждетя,  вызывае- 
маго  назревшими  потребностями  т.  е.  возбуждешемъ  желнм. 
Каждое  новое  искусство  требуетъ  для  своего  создашя  совер- 
шенно такого  же  возбуждетя,  но  теперь — это  такое  интен- 
сивное и  экспансивное  напряжете  нашей  духовной  сущносп, 
которое  уже  совершенно  свободно  отъ  желашя.  При  немъ  уяе 
не  ставится  ни  вакихъ  целей  кроме  художественныхъ.  То,  что 
должно  излиться  во  время  этого  возбуждешя  должно  служил 
только  одному  празднично-эстетическому  наслаждешю.  Оно,  та- 
кимъ  образомъ,  безконечно  незначительнее  древняго  искусства, 
по  словамъ  Ницше,  делавшаго  человека  богомъ.  Правда  мы, 
конечно,  и  можемъ,  и  даже  должны  задуматься  о  смысл!  ня 
назначенш  также  и  новаго  искусства.  И  оно  едвали  окажется 
нужнымъ  только  для  того,  чтобы  дать  намъ  утеху  разстввашя, 
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хоть  на  время,  съ  страдой  жизни.  Но  теперь  мы  можемъ  только 
спросить  себя,  каково  жизненное  назначеше  самаго  эстетичес- 
каго  сознашя,  вызываеиаго  искусствомъ.  Какъ  бы  мы  ни  ста- 
рались сблизить  запросы  жизни  съ  эстетикой,  искусство  всетаки 
будеть  служить  только  одному  эстетическому  сознамю,  и  всяшя 
постороння  ц-Ьли  и  заботы  останутся  ему  совершенно  чужды. 
Искусство  служить  самому  интенсивному  и  экспансивному  на- 
пряжешю  нашей  духовной  сущности,  при  полномъ  спокойствш 
нашихъ  желашй.  Оттого  намъ  и  предстоитъ  теперь  разрешить 
эту  чисто  психологическую  задачу:  каково  же  это  интенсивное  и 
экспансивное  напряжете  нашей  духовной  сущности,  при  условш 
полнаго  спокойств1я  нашихъ  желашй,  каковъ  тотъ  внутреншй 
процессъ,  который  определяется  этими  словами,  въ  чемъ  онъ 
собственно  состоять?  Ответь  на  этотъ  вопросъ  можетъ  быть, 
мн*  кажется,  только  одинъ:  это  возбуждеше  относится  не  къ 
нашей  личности,  т.  е.  не  къ  а  чувству  внутренней  активности», 
а  исключительно  къ  нашему  «я»,  сводящемуся,  по  словамъ 
Джэмса,  къ  «мышлетю,  которое  содержись  въ  себ*  въ  каждый 
моментъ  н*что  различное,  но  ипрЦсНе  заключаетъ  въ  себЬ,  какъ 
все  прежнее,  такъ  и  то,  что  въ  свою  очередь  заключается  въ 
этомъ  прежнемъ»1). 

Это  последнее  замйчаше  и  вводить  насъ  уже  въ  кругъ  чисто 
идеалистическихъ  построешй,  попутно  объясняя  и  то,  почему 
эстетическое  искусство  можетъ  быть  только  строго  индивидуаль- 
ными Действительно.  Если  прежде  новую  Форму  создавало 
желате,  т.  е.  именно  ничто  касающееся  нашей  личности,  схожей 
съ  окружающими  насъ  другими  личностями,  то  теперь  вся  сила 
оказалась  въ  идеть,  единственно  принадлежащей  лишь  нашему 
узко  духовному,  мыслящему  по  своему  «я».  И  идея-то,  составляя 
главное  содержаше  Формы,  и  обусловливаем  ея  обновлеше. 
Напряжете  идей,  ихъ  возникновеше,  хотя  и  смутное — таково 
назначеше  современной  поэзм,  и  съ  другой  стороны  тоже  хотя 


1)  Пснходопя,  руссх.  пер.  стр.  168. 
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бы  смутное  напряжете  идей  и  ведетъ  къ  созданш  поэлчесшъ 
Фориъ,  определяя  ихъ  и  создавая  ихъ  еще  небывалый,  новыя 
разновидности.  И  при  этомъ  способность  такого  возбуждетя  ва- 
шего «я»,  т.  е.  сыы,  творящей  и  переживающей  идеи  и  есть 
тотъ  гетй,  безъ  котораго,  по  мысли  Канта,  впрочемъ  до  азбуч- 
ности очевидной,  и  невозможно  появлеше  искусства.  Подобное 
возбуждете  мы  называемъ  вдохновешемъ.  Его-то  и  описать 
Шиллеръ  въ  томъ  отрывке,  которымъ  такъ  м-Ьтко  воспользо- 
вался Ницше. 


Намъ  приходится  теперь  только  отмежевать  искусство  оть 
другой  идеальной  деятельности  человеческая)  духа,  оть  лереет- 
лившей  врожденную  образность  нашего  мышлешя  науки.  Этап» 
лучше  всего  определится  современное  жизненное  назначеше 
поэз1и.  Гетй-художникъ  находится  цЬликомъ  во  власти  вообра- 
жешя.  Эту  особенность  его  и  определить  Кантъ,  назвавши  гешя 
создателемъ  эстетическьисъ  идей.  «Подъ  эстетической  идеей,— 
писалъ  Кантъ,  —  я  понимаю  то  представлеше  воображешя,  ко- 
торое даетъ  поводъ  много  думать,  хотя  никакая  определенная 
мысль,  т.  е.  никакое  понятие  не  можетъ  быть  вполне  адэкват- 
нымъ  ему,  и,  следовательно  никакой  языкъ  не  въ  состоял 
вполне  его  выразить  и  сделать  совершенно  поиятнымъ»1).  Не 
достаточно  ли  ясно  оттеняется  здесь  область  искусства  и  значеше 
въ  немъ  идей  по  отношешю  къ  научной  деятельности  человека? 

Эстетически  идеализмъ  Канта  есть,  конечно,  самая  зача- 
точная, первоначальная  его  Форма  по  сравнение  съ  более  Шг 
римъ  вдеализмомъ,  со  времени  Шеллинга  еще  разъ  обновив- 
шимся эстетическими  воззр-Ьтями  Платона  и  достигши»  такой 
высоты  у  Гегеля  и  Шопенгауера.  Но  мне  хотелось  остано- 
виться именно  на  Кантовскомъ  определен^  эстетически*  1Д* 


1)  Критика  Способности  Суждешя,  русех.  пер.  стр.  186. 
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Мн*  дорогь  въ  немъ  элементъ  искангя.  Гегель  и  Шопенгауеръ 
предавали  полную  определенность  «образному  мышлетю»  гетя. 
Они  считали  его  Формулирующим^  какъ  Формулируете»  и  уче- 
ный. Исходя  изъ  Кантовскаго  опред'Ьленя  гешя,  мы  должны 
признать  его,  напротивъ,  отнюдь  не  Формулирующим^  а  только 
предчувствующим,  занятымъ  тбмъ,  что  никакой  Формулировке 
поддаться  не  можетъ.  Именно  оттого -то  гегай-художникъ — 
всегда  неизменно  искатель.  И  мы  вид-Ьли  еще,  когда  р*чь  шла 
о  первобытномъ  релипозномъ  сознанш,  что  именно  искаше  и 
составляеть  то  основное  и  наиболее  характерное,  чтб  отличаетъ 
наше  историческое,  колеблющееся  и  развивающееся  м1росозер- 
Цаше  отъ  до-историческаго  ц-Ьлостнаго  и  незыблемаго  эгоцен- 
тризма1). Искаше  я  старался  подчеркнуть  и  въ  «возаянл 
Формы»,  этомъ  важнЪйшемъ  принципе  средневековой  поэтики, 
назвавъ  трубадуровъ  «искателями»  и  основателями  «новой  обще- 
ственной среды».  Бъ  этомъ  и  заключается  главное  значете  и 
главная  сила  всего  современнаго  искусства.  Оно  коренится 
именно  въ  искаши  и  въ  создавали  все  новой  и  новой  обще- 
ственной среды. 

Перебой,  определивши  собою  замену  устойчивости  эгоцен- 
трическаго  уклада  мыслей  искашемъ  нашей  эры  культурно-исто- 
рическаго  развитая  и  тЬмъ  самымъ  устанавливающей  и  главное 
различ1в  между  нашимъ  искусствомъ  и  искусствомъ  первобыт- 
нымъ,  особенно  отчетливо  выразился  въ  глубокомъ  различш  сим- 
волизма народной  егЬсни  отъ  символизма  не  только  современной 
П0Э31И,  но  и  всей  поэзш  нашей  эры.  Первобытный  символизмъ 
былъ  наивно-однообразенъ.  Въ  немъ  была  известная  традищон- 
ность  и  затверженность.  Символъ  «усугублялся»  схожими  пред- 
ставлетями  или,  утрачивая  свой  смыслъ,  переходилъ  въ  сюжетъ, 
но  онъ  всегда  обозначалъ  иЬчто  вполне  определенное.  Довольно 
было  п^спЬ  зап*ть  о  мореплавателе,  о  мостЬ,  о  молодчик*- 
стрЬльце  и  т.  п.,  чтобы  въ  сознанш  слушателей  возникъ  весь 


1)  П,  стр.  868,  ср.  391. 
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комплексъ  представлешй,  связанныхъ  съ  бракоиъ.  Символ»  был 
намекомъ  на  ничто  известное,  коренное  съ  релпозно-бытовой 
точки  зрЬшя.  Онъ  только  облегчалъ  выразительность,  заменяя 
собою  самое  представлеше.  Совершенно  инымъ  представляется 
развита  символизма  отъ  «скрывающаго  стиха»  какого-нибудь 
Арно  Дапшя  до  современныгь  поэтовъ  -  символнстовъ.  Какъ 
очень  мЪтко  выражается  одинъ  изъ  этихъ  послйднихъ,  Аирн 
де-Ренье,  въ  современномъ  символизм*  второй  членъ  сравнены, 
т.  е.  самое  представлеше,  заменяемое  символомъ,  не  дано  еще 
вовсе;  его  не  знаеть  поэтъ,  онь  только  предчувствуетъ  его  воз- 
можность и  хочетъ  внушить  тоже  смутное  предчувствле  и  своему 
читателю,  и  ради  этой-то  мысли,  «которой  не  можеть  быть  еще 
адэкватнымъ  ни  одно  поняпе»,  въ  немъ  и  рождается  символи- 
чески образъ. 

Лучшее  опред&лете  нашей  неустанно  ищущей  поэзм,  поэзш, 
искусственно  возсозданной  и  насажденной,  даль,  можеть  быть, 
Ницше,  когда  онъ  заставилъ  своего  долго  непонимавшаго  искус- 
ства Сократа  спросить  себя,  въ  послйдшя  минуты  жизни  и 
уже  склонившагося  надъ  чашей  съ  ядоиъ:  «Можетъ-быть  есть 
такая  область  мудрости,  изъ  которой  изгнана  логика?  Можегь- 
быть  и  само  искусство  находится  въ  связи  съ  наукой  и  соста- 
вдяетъ  ея  дополиете?» 


Бонецъ. 
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/.  Великорусстя,  малоросс1йстя  и  белорусская 

песни  1). 


Б.  Бп.  №№  1—28.  —  I,  223—238. 
№8.-1,  92. 
№№  7  и  10.  —  I,  97,  222. 
№№  11,  12,  13  н  14.  —  II,  244. 
№  16.  —  Н,  246. 
№  18.  —  II,  262. 
№№  22-24.  —  II,  246. 
№  26.  —  II,  267. 
№  26.  —  II,  262. 
№  27.  —  II,  262,  268. 
№№  82—38.  —  I,  93. 
№34.-1,  93,  820. 
ЛДО  88—48.  —  I,  209. 
№  61.  —  I,  116. 
№  67.  —  I,  112. 
№  87.  —  II,  64. 
№  122.  —  II,  246. 
№  126.  —  И,  281. 
№  180.  —  II,  60. 
Л&  170.  —  II,  68. 
№  178.  —  П,  278. 
№  178.  —  II,  266. 
№  180.  —  П,  220. 
№  181.  —  I,  89. 

Бтлгаковсх1Й,  Пннчтки. 

Стр.  46,  №№  1-2.  —  I,  97. 
»    62,  №  1.-1,91. 
»    55,  №  6.  —  I,  209. 


Вареицовъ,  Сб.  Сам.  Кр. 

Стр.  97.  —  П,  69. 
»     112.  —  II,  296. 
»     116,  №  8.  —  П,  186. 
»     122,  №  8.  —  П,  262—263  прим. 
[4-6,  296. 
»    184,  №  18.  —  П,  24а 
»     196,  №  10.  —  II,  116. 
№  19.  —  П,  63. 


Васнецовъ,  П.  с  в.  Р. 

Стр.  192,  №  4.  —  II,  296. 
»    192,  №  12.  —  Ц,  281. 
»     199,  №18.-11,  276. 
»    200,  №  14.  —  II,  47  прям.  8-е. 
»    218,  №  81.  —  И,  61. 

Головацк1й,  Н.  п.  Г.  н  У.  Р. 

П,  стр.  14—16.-1,97. 

»  33.-1,265. 

»  60  и  68.  —  II,  247. 

»  80.  —  П,  260,  269. 

»  85. —  П,  262. 

»  161.  — П,  269. 

»  177  и  178.  —  I,  91. 

»  179  и  188.  -  I,  146. 

»  186.-1,339—840. 


1)  Сборники  расположены  въ  алФавитномъ  порядки. 
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II,  стр.  241-246.  —  I,  265. 

»  603—606.  —  II,  268. 

»  607.  —  I,  266. 

»  686.  —  II,  287. 

»  696.  —  II,  291,  298. 

»  726.  —  II,  269. 

111,3  »  7.  —  I,  266. 

»  14.-1,97. 

»  94.-11,262. 

IV,    »  18.-11,262. 

»  46.  —  П,  246. 

»  82.  —  П,  262. 

»  88—89.  —  II,  269. 

»  108.  —  II,  249. 

»  141—142.  —  II,  269. 

»  169,  166  и  176.  —  И,  287. 

»  31«.  —  П,  269. 

Гринченко,  Мат. 

Ш,  №  89.  —  I,  91. 
»    №№  91  и  93.  —  П,  104. 
»    №146.-11,60. 
*>    №№  149  и  164.  —  П,  222. 
»    №176.-11,41. 

Истокинъ,  П.  р.  н. 

Охр.  100.  —  II,  295. 
»     139,  №  1.  —  П,  61. 
»     140,  №  2.  -  II,  49. 
»     148— 149.  —  П,  295. 

Лопатинъ,  Поли,  нар.  пвсенникъ  (над. 
Сытина). 

Стр.  28,  №  17.  —  II,  272. 
»     172,  №  137.  —  II,  248. 
»     176,  №  140.  —  II,  296. 
»    200,  №168.  —  II,  262-268  прям. 
[4-е,  295. 
»    206,  №  174.  —  П,  296. 


Магнитолы. 

Огр.  90,  №  2.  — 
*    95,  №  б. — 
97,  №  7.  — 

99,  №  9.  — 
100,-ЛЮ. 


9 
Я 


П,  48,  59. 

П,  293. 

П,  193. 

П,  256. 

—  И,  262—263  прим. 

[4-е,  295. 

106,  №  9.  -П,  281. 

109,  №1.-1, 144. 

ПО,  Л  2.  -  Ц,  254. 

№  3.  —  II,  278. 

111,  №  1.  —  П,  65. 

112,  №  2.  -  П,  51. 
114,  №4.—  II,  186. 
120,  №  10.  -  И,  112. 


Пальчиковъ,  Кр.  п.  а.  въ  с.  Пио- 
лаешгв. 

№  1.  —  П,  61. 

№  5.  —  II,  296. 

№№  2,  8  ■  8.  —  II,  48. 

№  9.  —  II,  228. 

№  12.  —  II,  281. 

№  13.  —  И,  296. 

№14.-11,  293. 

№№  20  и  21.  —  П,  48. 

№  28.  —  П,  49. 

№  2а  —  П,  51. 

№  84.  —  П,  49,  201. 

№  58.  —  П,  53. 

Поте  бня,  Малорусская  народная  икая 
по  списку  XVI  в.  (Фил.  Зажп, 
1877), —  1,7  и  И,  259-260. 

Радченко,  Гомельски  п. 

Стр.  2,  №  2.  —  II,  102. 
»    8,  №4. —  11,229. 

№  б.  —  II,  63,  104. 

№  6.  —  П,  65. 

№8.  — 11,296. 
*    4,  №  10.  —  II,  269. 
»    5,  №  13.  —  II,  54. 
в    7,  №  17.  —  Н,  228. 
»    8,  №  21.  —  1, 146. 
»     Ю,  Л  26.  -  II,  226. 
»     18,  №№  82  н  33.  —  П,  187. 
»     14,  №  86.  -  II,  50. 
»     16,  №  48.  —  II,  187. 
»     18,  №  48.  —  П,  184. 
»    28,  №  59.  —  И,  256. 
»    27,  №  72.  —  II,  46. 
»    28,  №  74.  —  П,  229. 

№  77.  —  II,  256. 
»    29,  №  79.  —  II,  223. 
»    82,  №  88.  —  II,  227. 
Л    34,  №  1.  —  II,  281. 
»    36,  №  4.  —  II,  66, 116. 
»     87,  №  6.  —  II,  68. 
»    43,  №17.  —  П. 
*    48,  №  26.  —  II,  47. 

№  59.  —  II 


Р.  Бсб.  Стр.  268,  №  1.  —  I.  93, Ш. 

№  8.  —  П,  116. 

М  4.  —  Г,  112. 
»    264,  №  б.  —  1. 91. 

№7.-11,8». 

№  8.  -  II,  Ю. 
»    265,  №  11.  —  П,  60. 
»    266,  №  12.  -  II,  63, 104. 
»    2в7,*17.-1,Я1П,Ы. 
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Стр.  436,  №  6.  —  II,  281. 

№№9-11.-11,262— 
[263  прям.  4-е. 
»     438,  №  12.  —  П,  283. 
»    442,  №  19.  —  П,  66,  116. 
»    448-487,  №№  1  и  9— 10.— 
[I,  223—288. 
»     450,  №2.-11,  262. 
в     456,  №  10.  —  I,  92. 
»     560,  №  11.  —  Н,  262. 

Сахаровъ,  П.  р.  н. 

П,  стр.  4-5,  №  2.  —  П,  281. 
»     11—16,  №  8.  —  П,  296. 
»     32,  №  16.  —  П,  59. 
»    84,  №  17.  —  П,  262—263  прим. 
[4-е,  295. 
»    42,  №  21.  —  П,  53. 
»    60ис*Ьд.,№№29-31.—  П, 
[290. 
85,  №  7.  —  П,  61. 
104,  №  53.  —  П,  136. 
423-429,  №  29.  —  П,  135. 

374,  №  1.  —  I,  91  и  II,  230. 

375,  №2.-1,  104. 

376,  Л&1.  —  1,  145. 
879,  Ли  3.  —  П,  68. 
885-387,  №  2.  —  П,  219. 


IV, 


Снегиревъ,  Р.  пр.  пр. 

П,  стр.  99,  №  9.  —  П,  61. 
Ш,    »     18,  №3.-1,  143. 
»     119,  №  4.  —  I,  854. 
»     149,  №  12.  —  П,  41. 
»     150,  №  14.  —  П,  49. 
»     152,  №  17.  —  П,  63. 


Соболевсклй,  В.  н.  п. 

I,  №№  472-477.  —  П,  228. 
П,  №№  524-537.  —  П,  115. 
Ш,  №№79-81.— П,  51. 

№  87.  —  П,  58. 

№№110— 122.  —  П,  143. 

№  287.  —  П,  276. 

№  288.  —  П,  278. 
IV,  №№  27  и  28.  —  П,  196. 

№№  578  и  574.  —  П,  272. 

№№  639—642.  —  П,  266  прим.  1-е. 

№№  848,  849  и  850.  —  П,  185. 
VI,  №№  593  и  596—598.  —  II,  296. 

Терещенко,  Быть  р.  н. 

IV,  стр.  187.  —  II,  51. 
»     138.  —  П,  228. 
»    149.  —  П,  256. 

Сборяж»  П  Отд.  И.  А.  Н. 


IV,  стр.  158.  —  П,  293. 

»  170—172.  —  И,  290. 

»  228.  —  П,  295. 

»  265-272.  —  И,  296. 

»  302-303.  —  П,  223. 

»  805.  —  П,  281. 

V,    »  19.  —  П,  281. 

VI,    »  152  и  159.  —  I,  145. 

»  154—165.  —  I,  143. 

»  166—167.  —  П,  48. 

»  180.  —  II,  145. 

уд,     »  216.  —  П,  51. 


ЧубинскМ,  Тр.  Эти.  Эксп. 

Ш,  стр.  80—81.  —  I,  93. 

»  32.  —  I,  834. 

»  38,  №  2.  —  П,  287,  291  и  292. 

»  43,  №  3.  —  П,  290. 

»  46,  №  4.  —  П,  116. 

»  50-52,  №6.-1,  360. 

»  58-59,  №  8,  Ш  А.  —  П,  58. 

»  65—66,  №  П.  —  П,  281. 

»  69,  №  13.  —  П,  116. 

*>  77,  №  16.  —  I,  839-340. 

»  83,  №  21.  —  II,  298,  288. 

»  85,  №  24.  —  П,  59. 

»  109,  №1.-1,  91. 

»  111,  №  3.  —  П,  89,  296. 

»  112,  №4.-1,  112. 

»  118,  №  10.  —  II,  143. 

»  112,  №21. —  II,  256. 

»  122,  №  21.  —  П,  256. 

»  123,  №  17.  В.  —  П,  228. 

»  125,  №  18.  —  П,  296. 

»  130,  №  26.  —  П,  46. 

»  132,  №  29.  —  П,  68. 

»  157,  №  67.  —  I,  146. 

»  158,  №  70.  —  П,  49. 

»  160,  №  74.  —  I,  91. 

»  165,  №  87  и  168,  №96.-1, 146. 

»  170,  №  103.  —  П,  56. 

»  179,  №  122.  —  П,  49. 

»  188,  №4.-1,  146. 

»  189,  №  6.  —  П,  60. 

»  190,  №  9  и  192,  №14.-1, 146. 

»  210,  №  20.  —  I,  209. 

»  274,  №  8.  -  П,  245. 

»  369,  №  93.  —  I,  255. 

»  392,  №  118,  Б.  —  П,  262. 

)>  465,  №  30.  —  П,  247. 

IV,     »  138,  №  201.  —  П,  269. 

Ш.  Бп.  №№  90  и  91.  —  I,  255. 

№№  138—151.  —  I,  223—238. 

№141.-1,92. 

№  142.  —  I,  93,  835. 

№  146.  —  I,  93. 
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№  147.  —  I,  92. 

№№  152,  153  и  154.  —  II,  244. 

№  155.  —  I,  223. 

№№  160, 161, 163  я  164.—  П,  262. 

№  162.  —  П,  257. 

№  167.  —  I,  223. 

№  169.  —  П,  258. 

№  170.  —  П,  184. 

№  171.  —  П,  89. 

№  175.  —  П,  63,  104,  245. 

№№  178  и  179.  —  I,  146. 

Ш.  В.  №  86.  —  П,  272. 

№№  290  и  291.  —  П,  188-189. 
№№  295,  297  и  298.  —  П,  42. 
№  306.  —  П,  189. 
№  307.  —  П,  188. 
№№  348-353.  —  П,  48. 
№№  365—371.  —  П,  296. 
№  377.  —  П,  223. 
№  378.  —  II,  49  прим.  3-е. 
№  880.  —  П,  47. 
№№382-384.  —  П,  281. 
№  385.  —  П,  281,  286. 
№  887.  —  П,  275. 
№  888.  —  II,  231. 
№  391.  —  П,  248. 
№№  402  и  403.  —  П,  51. 
№  404.  —  И,  134, 143,  231. 
№№  412,  413  и  414.  —  II,  296. 
№  415.  —  П,  293. 
№  459.  —  П,  137. 
№  462.  —  П,  115,  188. 
№  463.  —  II,  115,  136,  137. 
№  466.  —  П,  116. 
№№  466—472.  —  П,  188—139. 
№№  473-527.  —  П,  45. 
№  475.  —  П,  143. 
№№  483,  484  и  485.  —  II,  200. 
№№  1048—1051.  —  II,  61. 
№  1052.  —  П,  184. 
№1054.  —  П,  143,231,291. 
№  1055.  —  П,  291. 
№№  1058,  1059, 1060  и  1062.  —  П, 

[290. 
№№  1058  и  1063.  —  П,  285. 
№№  1064—1069.  —  Н,  66-67. 
№№  1066  ■  1067.  —  П,  116. 
№  1175.-1,91,93. 
№№  1176  и  1178.  —  I,  91. 
№  1179.  —  I,  105. 
№  1180.  —  I,  66. 
№1181.-1,93,99. 
№  1182.  —  II,  53. 
№№1185-1187.  -  II,  137. 
№1191.  —  П,  115,244. 
№1192.-1,229,234. 
№  1193.  —  I,  228. 
№  1196.  —  П,  201. 


№  1197.  - 
№  1198.  - 
№  1200.  - 
№1202.- 
№№  1203 
№  1206.  - 
№  1207.  - 
№  1214.  - 
№1216.- 
№  1217.  - 
№  1221.  - 
№  1222.  - 
№  1228.  - 
№  1231.  - 
№  1232.  - 
№  1285.  - 
№  1288.  - 
№№  1244 1 


П,  67. 
П,  224. 
П,  299. 

I,  145  и  П,  114. 
I  1204.  —  1, 148. 

II,  60. 
П,  223. 
П,  60. 

11,262— 263,  при.  и 

П,  142,  231. 
Ц281. 

П,  285,  288. 

П,  69. 

П,  230. 

П,  61. 

I,  360. 

П,  52. 
[  1245.  —  П,  19* 


Ш.  Мсзкр.  —  I,  1. 

№  42.  —  П,  255. 
№  64.  —  П,  245. 
№88.-1,  66. 
№  123.  —  I,  66,  89,  91,  93. 
№  124.  —  I,  89,  93. 
№  125.  —  I,  91. 
№  127.  —  I,  93,  116. 
№  128.  —  I,  78. 
№  132.  —  П,  216,  222. 
№  133.  —  I,  146. 
№  184.  —  I,  137. 
№№  136,  137,  138,  189,  143,  147, 113. 
[149  и  150.— I,  Г-  вв0 
№№  187  и  148.  —  I,  93,  856. 
№  152.  —  П,  261—262. 
№  157.  —  II,  257. 
№159.-1,811,334. 
№№  160  и  161.  —  П,  266. 
№  161.  -  П. 
№  165.  —  П,  47. 
№  169.  —  П,  60. 
№  170.  —  I,  66. 
№  175.  -  II,  47. 
№  178.  —  I,  145. 
№  180.  —  I,  143. 
№№  181  и  182.  -  I,  49. 
№  184.  —  I,  143. 
№  185.  —  I,  49. 
№  186.  —  I,  143. 
№№  188  и  190.  -  I,  145. 
№  192.  —  I,  146  и  П,  225. 
№  193.  —  I,  143. 
№№  196  и  197.-1,360. 


Ш.  Рп, 


.  Стр.  108,  №  56.  -  П»  ^ ., 
»    1Ю№61.-1М7В1**!- 

167    №  110  ■  I*--» 
[№№130-186.  -Л** 
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Стр.  201,  №  147.  —  П,  281. 
»     212— 280,  №  161.  —  П,  48. 
»    881—382,  №  2.  —  П,  66, 
[116. 
»    889,  №  1.  —  П,  244. 
»    890,  №№  2  и  3.  —  I,  223— 
[238,  255. 
»    896—399,  №№  2,  3  и  5.  — 
[П,  196. 
»    898,  №  4.  —  П,  281. 
»    415,  №  5.  —  П,  260,  269. 


Стр.  439,  №  14.  —  П,  296. 
»  448,  №  22.  —  П,  248. 
»     647,  №  2.  —  П,  281. 


Якушкинъ,  П. 


Стр. 


183.  —  П,  61. 
266.  —  П,  296. 
278.  —  II,  47. 
286.  —  П,  281. 


2.  П-йсни  болгарскш. 


Милоднновци,  Б.  н.  п.2 

№  676.  —  Н,  266. 

№  577.  —  I,  199. 

№  692.  —  П,  246,  247,  253. 

№  599.  —  И,  245,  246. 

№  618.  —  Н,  245,  246. 

№  628.  —  П,  241. 

КачановсмЙ,  П.  б.  н.  тв.,  В.  1-й. 

Огр.  12.  —  П,  240. 

»  97,  №  30.  —  I,  230. 

»  99,  №  81.  —  П,  69. 

»  101,  №  83.  —  I,  149. 

»  101—106,  №№  34-37.  —  I,  866. 

»  109,  №  40.  —  I,  105  и  П,  262. 

»  205,  №  97.  —  П,  246. 


Шапкаревъ,  Сб.  от.  б. 

№8.-1,  202. 
№  80.  —  П,  249. 
№  83.  —  и,  289,  280. 
№  86.  —  П,  246. 


У.  -М- 


№№  89  и  104.  —  I,  148. 
№  106.  —  I,  202. 
№119.  —  I,  119. 

Илиевъ,  Сб.  от.  н.  у.  —  I,  1. 

№  16.  —  II,  268. 

№№  131,  142,  144,  146  и  152.  —  I,  199. 

№  188.  —  П,  241. 

№  155.  —  П,  58. 

№  169.  —  П,  264. 

№  171.  —  П,  263. 

№  189.  —  I,  105  и  П,  263. 

№  196.  —  I,  98. 

№  200.  —  П,  249,  253. 

№  201.  —  I,  197. 

№  202.  —  П,  240. 

№  205.  —  I,  202. 

№  207.  —  П,  246. 

№  221.  —  П. 

№  223.  —  П,  245. 

№  242.  —  I,  148. 

№  248.  —  I,  149. 

№  268.  —  I,  358. 

№  822.  —  I,  214-215. 


<?.  Сербская  1Г&СНИ. 


КарапнЬ,  Српске  н.  щ.  (Држ.  над.). 

I,  етр.  2,  №  2.  —  П,  285. 

»  11,  №16. —  11,247. 

»  22,  №  85.  —  П,  249. 

»  46,  №  74.  —  П,  265. 

»  66,  №  86.  —  I,  215. 

»  100  и  101.  —  I,  201. 

»  101,  №  161.  —  П,  238. 


I,  стр.  102,  №  163.  —  П,  239. 
»     108,  №  164.  —  П,  288. 
»     106,  №  169.  —  I,  202. 
»     116-116,  №№  184  и  186.  —  I, 

[215. 
»     117—118,  №№  186  и  187.  —  1 

[218. 
»     126,  №200.-1.  99. 
»     173,  №  243.  —  И,  249. 
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I,  стр.  174,  №244.-1,  149  и  П,  264. 
»     188,  №  258.  —  П,  118. 
»    200,  №  266.  —  П,  108. 
»     250,  №  884.  —  П,  281. 
»     801,  №  885.  —  П,  71. 
»     881.  —  П,  262. 
П,    »     2,  №  2.  —  I,  98. 
№22.-1,  230. 
»     119,  №189.  — 1,97. 

Ястребовъ,  Об.  и.  п.  т.  с. 

Стр.  41—42.  —  I,  98. 

»  48  я  91—95.  —  I,  96—97. 

»  99—100.  —  П,  289. 

»  102  и  104.  —  I,  198—199. 

»  110.  —  1,206  и  П,  249. 

»  111.  —  П,  288,  240. 

»  114—116.  —  П,  65. 

»  115—116.  —  П,  52. 

»  119.  —  I,  99  и  П,  41. 

»  123.-1,854. 

»  129.  —  П,  280. 

»  134—135.  —  П,  284. 

»  139.  —  П,  46. 

»  147.  —  I,  148. 

»  148—149.  —  Ь  149. 

»  168—154.  —  П,  232. 

*>  166—164.  —  П,  199. 

»  160—161.  —  П,  285. 

»  164.  —  I,  272. 

»  166—166.  —  П,  230. 

»  167.  —  I,  213. 


Мило^евнЬ,  П.  и  об. 

Стр.  92-93,  №  180.  —  П,  285. 
»     101,  №  146.  —  П,  238. 
»     119-120,  №№  180  н  183.- П,  197. 
»    127,  №  191.  —  П,  202. 
»     142,  №№  192  и  193.  —  I,  355. 
»     148,  №  195.  —  П,  48. 
»     152,  №  203.  —  П,  199. 
»     154—155,  №№209-212.-П,». 
»     175ис*вд.,  №№248и252.-П, 
[238-289. 


(Н-ккоторьм  хорватс|||  ■ 

БоЬв1пвк^,  Рг.  о.  р.  а.  Ьгу.  в! 
31г.  152—153,  №  89.  —  П,  284. 

КиЪас,  «Г.  81.  п.  р. 
П,  в*г.  2,  №  566.  —  П,  247. 

Магипа1с,  Нгу.  п.  р). 
81г.  161.  —  П,  249. 

В1<цапот1с,  31. 1г  й.  ж.  81. 
81г.  50.  —  I,  148. 


4.  Польск1я  песни. 


01овег,Р.  1. 

8*г.  6,  №  27.  —  П,  262. 
»    8,  №6.  —  II,  221. 
»    9,  №9.  —  П,  222. 
»    11,  №№  12  и  14.  —  I,  211. 
»    12,  №  20.  —  I,  221. 
»    14—16,  №№  21—24.  —  1, 204—205. 
»    16,  №  26.  —  П,  247. 
»    20,  №  84.  —  П,  198. 
№  35.  —  П,  259. 
»    21,  №№  86.  37  и  89.  —  П,  199. 
»    26-30,  №№  44, 46  и  19.  —  П,  198. 


Ко1Ъег&,  1лк1 

Ш,1  в1г.  216.  —  I,  211 

V,!         '"  -    " 


X, 


237,  №48.  —  I,  97, 221. 
255—256.  —  I,  Ю1. 

263.  —  Ь  294. 

264.  —  П,  222. 
14.  —  I,  204. 
196.  —  I,  140. 
196-198.  — 1,304. 


Ко1Ъбгв,  Рос. 

I,  81г.  108.  —  П,  249. 
»    146.-1,100. 
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5.   Чешск}я,  моравстя  и  сербо-лужицк1я  песни. 


Ваг1ов,  Ь.  а.  п. 

П,  в*г.  88.  —  I,  98. 

»   84—86.  —  I,  108. 


ЕгЪеп,  Рг.  б.  р.  а  г. 

I,  8*г.  67,  №#  1—8.  —  I,  98, 118, 116— 

[117,  264. 
»    58.  —  I,  101. 
»   68,  №  б.  —  I,  276. 
»   58,  №  8.  —  I,  196. 
»    69,  №  9.  —  I  207. 
»   69,  №  12.  —  I,  196. 
»   60.  —  I,  100. 
»   70,  №1.  —  П,  6. 
»    71.  —  11,180. 


КиИа,  М.  п.  р. 

П,  81г.  296.  —  I,  98,  116—117,  277. 
»   296.  —  I,  140. 

Уас1атек,  Мог.  У. 

I,  Лг.  78.  —  I,  98,  116—117. 
»   79-80.-1,277. 

8п2П,М.  п.  р. 

81г.  781.  —  П. 
»    747,  №  396.  —  П,  262. 
»    768— 778.  —  I,  93,  277. 

8то1ег],  1^.  п.  а  <1.  Ь.  8. 

1, 81г.  109-11 1,  Л&ЛЬЬХХХ,ЬХХХУП.- 
[П,  270  прим.  1-е. 
»  168,  №  СХЫУ.  —  Ь  28  и  П,  84. 
»  867,  №  ЬХХПГ.  —  П,  269. 


6.  Некоторых  ЛИТОВСК1Я  ПЕСНИ. 


Вольтеръ,  Мат.  ддя  эти.  ж.  ш. 
№№  1, 2, 4, 12-16  и  38.  —  1, 812—816. 


В  с.  Миллеръ,  Лмт.  о. 

Стр.  19-21.  —  II,  272. 
»     141  н  146.  —  П,  66. 


7.  ЛЯсни  вагантовъ,  миннезингеровъ  и  н-Ёмецтя 
народныя  п1>сни. 


Саг  т.  Виг.1). 
№  38.  —  П,  14. 
№79.  —  Ж  11. 
№  108.  —  П,  88. 
№  116*.  —  П,  14. 
№  129».  —  П,  186. 

МБ*.  1).  4,18.  —  II,  82,  166. 
7—10.  —  П,  81. 
19,7.  —  П,  82. 


84,4.  —  П,  158. 
38,1-1.  —  II,  159  прим. 
66,1.  —  П,  167. 
139,1».  —  П,  32. 
169,»-15.  -  П,  38. 

Напр*,К.т.К.Х1У,1.  —  I,  152  и  П,  110, 

[196. 

»     Х1ЛГС,*);  Ь,в  и  Ы,1.  —  П, 

[110. 


1)  Осташшя  пьесы  для  Сапп.  Вот.  см.  П,  31  и  88,  а  до  МР.  см.  II,  82  и  88. 
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Наир*,Я.у.г.  1,1.  —  I,  152. 

»     3,22.  —  П,  6,  106—109. 
»     4,81.  —  П,  6. 

6,8  я  6,1.  —  I,  162  и  П,  6. 
6,1».  —  II,  16,  106—109. 
7,11  и  8,м.  —  П,  106—109. 
9,18.  —  П,  6. 

13,1в.  —  I,  187  прим.  3-е. 
16,21.  —  И,  16,  18. 
18,4.  —  I,  152  я  П,  106— 
[106. 

л  19,7. —  1, 152  иП,  36, 106- 
[106. 
»  20,88.  —  1, 162  иП,  34—36. 
[106—106. 
*>  21,84.  —  П,  106-109. 
»     24,ю.  —  I,  162,  196. 

ЬасЬшап^.т.й.У.!)  16,18.  — 


—  1384и 

63,88.  —  П,  163. 
92,».  —  П,  166. 
114,28.  —  П,  167. 


Егк-ВоЬте,  Б.  1Д. 

ДО  41  и  42.  —  I,  13. 

ДО  78  я  79.  —  П,  270. 

№  89.  —  П,  272. 

№134.-1,  13. 

ДО  378—882.  —  I,  8,  76. 

№  879.  —  П,  164. 

№  880.  —  П,  162. 

ДО  383—394.  —  I,  8. 

ДО  611,  617,  622  я  638.  —  I,  12; 

№  676.  —  П,  118. 

№  834.  —  П,  268. 

ДО  866,  872  и  873.  —  П,  266. 

№  880.  —  П,  268,  266,  264. 

№  900.  —  П,  188-189. 

№  910.  —  П,  128. 

ДО  982-960.  —  П,  43. 

№  983.  —  П,  297—298. 


ДО  984,  939  и  940.  —  П,  44 

№  949.  —  П,  104. 

Л  960.  —  П,  166. 

ДО  965  и  966.  —  П,  85. 

№  967.  —  П,  7—8. 

№  968.  —  П,  43. 

№  977.  —  П,  66. 

ДО  1066—1071.  —  I,  292—29- 

№№  1185  и  1201.  —  1,266. 

№  1206.  —  I,  271. 

№  1207.  —  I,  186. 

№  1218.  -  I,  27а 

Л6№  1219-1228.  -  I,  188—184. 

№  1224.  —  I,  185. 

ДО  1226  ■  1227.  —  I,  184,  27а 

ДО  1228-1281.  —  Ь  187. 

№  1234.  —  I,  191. 

№  1286.  —  I,  186. 

№  1289.  —  I,  190. 

№  1240.  —  I,  191. 

№  1245.  —  I,  198. 

№  1249.  —  I,  187. 

ДО  1252  я  1253.  —  I,  190. 

№  1254.  —  I,  265. 

ДО  1293  я  1310.  —  П,  88. 

Вбске1,  Неве.  VI. 
8.  71,  №  87.  -  I,  23  и  П,  84. 

ТоЫег,  8с1игеи.  VI 
8.  150,  №  64.  -  I,  28  я  П,  84. 

КбЫег  и.  Мвувг,  VI.  т.  6.  М.  и.  а 
№  97.  —  П,  270. 

Роваиспшвв  ипй  Неггшад,  У1 
К&гп4еп. 

I,  а  191,  №  854.  —  П,  166. 


8.   ЛЯсни  трубадуровъ  и  труверовъ  и  современ- 
ных французстя  п'Ёсни. 


ВаггвсЬ, Vв^Е.  *).  70,».  —  П,  148, 160. 
82  я  88.  —  П,  148. 
25.  —  II,  27,  162. 


1)  Остальныя  пьесы  см.  П,  32. 

2)  Остажьмыя  пьесы  ом.  П,  23  я  28* 


ВаПвсЪ,  Vегя. 


28.  —  П,  150,  161. 

88.  —  П,  148,  160. 

89.  —  П,  26, 16а 
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Ваг1всЪ,Уег2. 


41.  — 11,24,26,149, 

[160. 

42.  —  П,  160. 
48.  —  П,  151. 

80,88. -И,  23, 160,161. 
112,9.—  П,  23, 27, 162. 
156,8.  —  П,  152. 
174,8.  —  П,  162. 
183,8  и  п. -11,23, 160. 

И.- 1,18  и  П,  140. 
218,8  и  7.  —  П,  150. 
233,1  (80,7*).  —  П,  23, 
[82. 
242,10.  —  П,  152. 

18.  —  П,  149,  150. 

98.  —  П,  29. 

49  я  81.  —  П,  151. 

248.89.  —  П,  152. 
262,4.  —  П,  23,48, 149. 

5.  —  П,  23,  24. 

6.  —  II,  23,  150. 

293.8.  —  П,  150. 
8.  —  П,  24. 

8  и  п.  —  II,  160. 
84.  —  П,  148,  150. 

99.  —  П,  150. 

49.  —  П,  147,  367. 

328.90.  —  П,  26. 
349,4.  —  П,  29. 

365.9.  —  П,  152. 
14.  —  П,  24. 

864,99.  —  П,  28. 

94.  —  П,  28,  162. 

892,4.  —  П,  162. 

461,18.- 1,21  и  11,129- 

[132,  190. 

81  и  901.  —  П,  129 

[прим. 


Ваупаий,  Вй>1. 

№  34.  —  II,  80, 165. 
№  48.  —  П,  156. 
№74.-1,  163. 
№№  85—86.  —  I,  161  н  П,  160. 
№87.-1,  124—126. 
№№88,  89,  94  и  95.—  I,  151  нП,  160. 
№  179.  —  П,  31,  159. 
№  824.  —  П,  29. 
№  428.  —  П,  166. 
№  455.  —  П,  159. 
№  480.  —  П,  165. 

№№  669,  678  я  582.  —  I,  151  и  П,  160. 
№582.-1,  158. 

№№  588  и  684.  —  I,  161  и  П,  160. 
№№  590,  619,  620  и  633.  —  П,  30,  31, 

[156. 
№№  647,  739  и  826.  —  П,  31, 159. 
№  884.  —  П,  27. 


№  888.  —  П,  80, 157. 
№844.-11,  157. 
№  867.  —  П,  80,  165. 
№  893.  —  П,  22. 
№  930.  —  П,  81, 156. 
№967.-1,  153. 

№№  968  и  982.  —  I,  151  ■  П,  160. 
№  986.  —  П,  30,  155. 
№  987.  —  I,  161  и  П,  160. 
№  1032.  —  П,  19,  226. 
№№  1192,  1203  в  1275.  —  1, 151  и  П, 

[160. 
№  1298.  —  П,  22. 
№  1319.  —  П,  154. 
№  1828.  —  П,  80,  165. 
№  1875.  —  I,  161  и  П,  160. 
№  1878.  —  И,  226. 
№  1894.  —  I,  151  и  II,  160. 
№  1411.  —  П,  22. 
№  1452.  —  И,  81,  156. 
№  1662.  —  П,  169. 
№  1620.  —  П,  155. 
№  1645.  —  П,  168. 
№  1647.  —  П,  31,  156. 
№1718.  —  1,151  я  П,  160. 
№  1898.  —  П,  30, 165. 
№  1916.  —  I,  151  и  П,  160. 
№  1967.  —  II,  153. 
№  1979.  —  I,  151  и  II,  160. 
№  1982.  —  II,  166. 
№  1984.  —  I,  161  и  II,  160. 
№  1987.  —  II,  159. 

№№  2002,  2005,  2007,  2008  в  2009.  — 
[1, 151  н  II,  160. 
№№  2031  и  2081.  —  II,  30,  165. 
№  2082.  —  П,  30, 155, 169. 
№№  2101  я  2103.  —  I,  161  и  П,  160. 


Ваг1всЬ,  В.  п.  Р. 

1,1—6 

13.- 

22.- 

84. 

86] 

41  I 

45. 

49. 

61. 

684 

67. 

68н 

78, 
II,  10  и 

22. 

23. 

25. 

27. 


К.  п.  Г. 

и  12—18.  —  I,  21  и  П. 

-  II,  19. 

-  П,  133. 

-  П,  111. 
88.  —  II,  119,  194. 
42.  —  П,  119. 

-  П,  119,  133. 
-II,  124. 

-  II,  119. 
—  1, 161  и  П,  160. 

-  II,  119,  183. 
I  72.  —  П,  119. 

-  I,  151  я  II,  160. 
18.  —  1, 161  я  II,  160. 

-  II,  16. 

-  II,  183. 

-  I,  18. 

-  П,  133. 

-  I,  124—125,  151. 
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П,  80,  86  и  41.  —  II,  16. 
38  и  61.  —  П,  133. 
62.  —  I.  161  и  П,  160. 
68,  73  и  77.  —  II,  16. 
63  и  74.  —  I,  161  и  II,  160. 
80  и  88.  —  I,  21,  37,  161  и  П,  192. 
86.  —  II,  191. 
96.  —  I,  139,  161. 
Ш,  16,  21 ,  22,  24,  27,  29,  80  и  41.  —  П, 

[16. 
20,  36  и  40.  —  I,  161  и  П,  160. 

О.  й.  Т).  ей.  8егто1§. 

Стихи  491—660.  —  П,  18,  37. 
»      3170-3179.  —  II,  164. 
»      4164-4162.  —  I,  128  н  П,  37. 
л      6174-6194.  —  II,  226. 
»      5218.  —  П,  165. 

Ваупаий,  В.  йе  то1е(8. 

I,  р.  151,  №  СХХУ.  —  II,  132. 

рр.  214—215,  255—266,  264-266  и 
[216-218.  —  I,  21  и  П. 
П,  р.  129,  №  XIX.  —  II,  183. 

Р.  Меуег,  Вес.  I. 

р.  882  (N061  ап^о-погт.).  —  I,  21,  266 

[и  П. 

О.  Раг1В,  СЬ.  йиХУв.!). 

№  VIII.  —  I,  8  и  II,  162,  166. 
№№  ХЫХ,  ЬХХХ  иСХУ.  -  I,  8  и  П, 

[162. 
№  СХУ.  —  П,  140. 
№СХУШ.—  П,  141. 
№  СХХХУШ.  —  II,  83. 

ЧУескегПп2),  Ь'апс.  сЬ.  р. 

Р.  41.  —  Ц,  273. 
»  56.  —  I,  9  и  II,  162. 
»  66.  —  I,  9  и  II,  163. 
л  68.  —  I,  169-170. 
»  76—76.  —  П,  267. 
»  106.  —  П,  270  прим.  1-е. 
»  137.  —  П,  141. 
»  154.  —  I,  9  и  II,  162. 
»  166.  —  II,  163. 
1)  158  и  186.  —  П,  141. 
»  247.  —  I,  9  и  II,  162. 


Р.  260,  261  и  314.  —  И,  140. 
»  818-319.  —  II,  271,  273. 
»  343  м  359.  —  П,  141. 
»  443.  —  II,  162. 
»  486.  —  П,  166. 

Оав1ё,  СЬ.  погт. 

Я  XVIII.  —  П,  162. 
№  ХЫП.  —  I,  13. 
№  ЬХХХ1.  —  II,  162,  164. 
№  ХС1У.  —  И,  163. 

ЛгЪаий,  СЬ.  р.  &  1.  Рг. 

П,  р.  90.  —  1, 13. 

»  152.  —  II,  138-139. 

йе  -  Веаигерагге,  Е(.  ваг  1а  рр.  еп  К. 

Р.  25.  —  И,  144. 
»  54.  —  II,  267. 

В1ай6,  Р.  р.  <1е  1а  Оаае. 

II,  р.  116.-1,18. 

»  117.  —  И,  138—139. 
1>  171,   176,   181,   184,    198,  200  н 
[209.  —  I,  П. 
»  298.  —  II,  166. 

Вп^еаи,  СЬ.  е1  сЬ.  р.  д.  рг.  йе  1ЮпеаС 

I,  р.  164.  —  П,  71. 

д>  180  и  182.  —  II,  278. 
л  265.  —  I,  13. 
И,  »  6.  —  II,  146. 

»  28  и  38.  —  П,  118. 

СЬатрйеигу  е1  ^УескегНп,  СЬ.  р.  й. 
♦  ргот.  йе  Гг. 

Р.  18а  —  II,  129. 
»  215.  —  II,  267. 

Сбпас  -  МопсаиН,  Ь.  р.  <к  1а  О. 
Р.  366-867.  —  II,  129. 

Пеигу,  Ь.  о.  йе  1а  В.  N. 

Рр.  282  н  284-287.  —  I,  13. 
р.  806.  —  II,  65,  105. 


1)  Друпя  пьесы  см.  I,  8. 

2)  Друпя  пьесы  см.  I,  9. 
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Оа^поп,  СЬ.  (1а  С. 
Р.  90—92.  —  I,  18. 

Ога1П,  Р.  1.  йе  V.  е*  V. 

Рр.  98,  94  и  97.  —  I,  171—172. 

<1е-Риухпа18ге,  СЬ.  р.  а".  1е  р.  Ме8в!п. 

I,  р.  122.  —  II,  71. 
»  261.  —  I,  170,  177. 
»  255  и  267.  —  I,  170. 
»  262.  —  И,  182. 

КоНапд,  Вес.  йе  сЬ.  р. 

I,  р.  28.  —  II,  278—274. 
»  84—44.  —  I,  13. 
»  41  и  45-50.  —  I,  12  и  II,  228. 
»  51.  —  П,  119. 
»  59.  —  I,  170. 

»  180, 207-208  и235— 287.  — 1,18. 
»  299.  —  И,  71. 
и,  л  22  я  27.  —  I,  18. 

)>  38  и  89.  —  II,  273—274. 


П,  р.  40.  —  и,  273. 

»  46.  —  I,  13. 

»  50.  —  II,  119. 

»  208  е1с.  —  II,  188—139. 
IV,  »  63-69.  —  II,  144,  273—274. 
V,  »  3-4.  —  II,  141. 

8ёЪП1о1,  СопЬ  р.  йе  1а  Ь.  Вг. 
Р.  190.  —  I,  171—172. 

ТагЬ6,В.  <1е1аСЬ. 

I,  р.  161.  —  II,  251. 

»  201.  —  П. 
И,  »  44.  —  1, 178. 

»  56.  —  II,  165. 

»  69-66.  —  I,  170. 

»  96.—  II,  138— 189. 

»  137-189.  —  1, 13. 

ТгёЪи^,  СЬ.  йе  V. 

Р  197.  —  I,  18. 
»  201.  —  II,  255. 


9.   Итальянстя,  испанск!я,  португальстя  и  ру- 
МЫНСК1Я  п-Ёсни. 


Мопас!,  Сгев*.  и. 

Рр.  84,ш;  88,1  и  97,1*.  —  II,  161. 
»    97  и  285.  —  II,  140—141. 
»    289—297.  —  I,  21. 

1Пвга,С.  деЬР. 

Р.  222,  X  169.  —  II,  253. 

»  422-426.  —  II,  138-139. 

»  446-447.  —  П,  119. 

»  469—470.  —  II,  128. 

»  499—500.  —  II,  181. 
№№  70—74,  90,  106  и  106.  —  I,  13. 

ВагЫ,  Мада  АркОг.  р.  VII. 

Рр.  97—98  и  106.  —  I,  176. 
л    108—112.  —  I,  172,  177. 

Ветош,  С.  рор. 
IX,  8.  —  II,  188—189. 


РеггаН,  В.  <И  1.  р. 
Рр.  837—839,  №№  6-7.  —  II,  141. 

Реггаго,  С.  р.  Мои?. 
Р.  98.  —  II,  138-139. 

1асорре,П  Сапатеве. 

I,  р.  59.  —  I,  173. 

Ьап&,  ЫейегЪ.  д.  К.  Беша. 
8.  92,  №  СХУ1.  —  II,  64. 

Ва11ев1его8,  С.  а. 

II,  рр.  194-198.  —  1, 176. 

Вгадо,  С.  е  г.  &. 
II,  р.  152.  —  I,  18. 
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МПа  у  Гоп1апа18,  Еотапс. 
Р.  241,  Л&  264.  —  П,  138—139. 


Теойогевси,  Р.  р.  г. 

Р.  204.  —  I,  205—206. 

*>  210.  —  I,  216. 

»  212.-1,213,  214. 


10.  Гречестя  п'Ёсни,  античныя  и  ново-гречесш. 


Вегдк-НШег,  Ап1о1  Ьуг. 
Рр.  819  в  324—325.  —  I,  218. 

Равво*,  С.  рор.  &г. 

Рр.  226—229.  —  I,  220—221. 


Р1пеап  е\  веогдеаЫв,  Р1.  Де  Ь. 
Р.  161.  —  П,  118. 

ЫеЪгесЫ,  2.  Ук. 
а  176.  —  П,  89,  227. 
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Авеень  см.  У  сень. 

агга-паремъ,  I,  81, 107. 

Адамъ  де-ла-Галь,  I,  21  и  II,  45,  852. 

Адонисъ,  I,  48,  99,  842—848. 

Адонш,1,  116,842—848. 

Аддонъ  Пошехоискдй,  I,  161. 

Аллегорнческ1Я   поэмы   среднихъ   вй- 

ковъ,  Ы,  160. 
альба,  II,  849. 

Альбрехтъ  Фонъ-1огаясдорфъ,  11,32,158. 
Амуръ,  П,  160. 

Андрей  Капеллаяъ,  П,  121, 160, 856, 868. 
Андр1е  Контредм,  П,  81. 
анимиамъ,  I,  167—168,  862. 
Анна  Перенна,  II,  214. 
Арвалы,  братья  А,  I,  40,  262,  286. 
Арген,  I,  285. 
Аристотель,  П,  822,  874. 
Аттисъ,  I,  848. 
АеанасШ,  св.  А.,  I,  56. 
Аеанасьевъ,  I,  46—47. 
баксы,  I,  871,  876. 
Балыклея,  I,  268. 
Бартоломе  Зорджи,  II,  81. 
Бастьянъ,  I,  80. 
Бельтеней,  I,  48. 
Бераръ,  1, 88. 
Бергсонъ,  П,  884. 
Бернайсъ,  П,  323,  374. 
Бернаръ  де  Вентадорнъ,  П,  28,  24,  26, 

122,  180, 148—151,  856. 
Бертранъ,  I,  48. 
Бертранъ  деБорнъ,  II,  28,  81, 150—151, 

352,  356. 
Бехтеревъ,  П,  832. 

БлаговЪщете,  I,  54,  89,  91,  96, 261, 265. 
Богородица,  I,  91,  175,  231. 
Боккаччьо,  I,  21,  128  н  II,  160. 


Бормонъ,  I,  848. 

Бракъ,  хозяйственное  аначете  б.  въ  на- 
родномъ  сознанк,  П,  218,  287—241; 
символическое  иаображеше  б.  въ  на- 
родныхъ  пъхняхъ,  II,  244  иелъд.;  пер- 
вобытныя  Формы  б.  и  весенняя  обряд- 
ность, II,  299—804;  сн.  также:  свадьбы 
н  умыкате. 

Будзииалъ,  I,  81,  800. 

буколическая  н-всня,  I,  218. 

БурггрдФъ  Фонъ-Рятенбтргь,  П,  82. 

буа-шуръ,  I,  81,  107. 

Бьельшовсклй,  I,  20  и  II,  36, 109. 

«бъсовская  кобылка»,  II,  95. 

Бюхеръ,  I,  886-889  и  П,  309,  812,  386. 

Валентины,  II,  167. 

Вальпурпева  ночь,  П,  9. 

Вальтеръ,  I,  17. 

Бальтеръ  ФОнъ-деръ-Фогсльвейде,  1, 17 
и  П,  82,  83,  158,  852. 

Вейнгольдъ,  П,  89. 

Велнкъ-день  (свято  Величко),  I,  224, 
282-238,  261. 

Венера,  II,  170—172. 

Вербная  суббота,  I,  54. 

Вербное  воскресенье,  I,  99, 187,  349. 

Веселовск1й,  Александръ  Никол.,  какъ 
Фольклористъ,  1, 5;  его  изслЪдоваше  о 
купальской  обрядности  въ  свяви  съ 
кумовствомъ  н  культомъ  предковъ,  I, 
48,  53,  308,  841,  344  и  Л,  80, 99, 202— 
204;  указанные  имъ  обряды  на  день 
св.  1ереюи,  1, 273;  его  взглядъ  на  отво- 
шенк  культа  н  обряда,  1, 59, 110 — 111; 
его  взглядъ  на  происхожден!е  поэаш, 
I,  381,  387—389,  347;  мнЬо!е  его  о 
весевнемъ  запйвЬ,  1, 77  и  П,  169;  ука- 
занное имъ  отношеше  нЪкоторыхъ 
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хороводвыхъ  игръ  къ  браку,  II,  281; 
его  теор1я  «встр'Ьчныхъ  течений», 
П,  868—369. 

весеншя  парочки,  II,  184  —  187. 

«весен  вяя  радость»  въ  средневековой 
П0Э31И,  II,  34,  147—149,  361. 

весва — время  относительная)  изобил!я, 
1, 65, 308—310;  голодовка  вою,  I,  66— 
70;  в.— время  надеждъ  в  опасетй,  I, 
85—86;  в-вШ  прилетъ  птицъ,  I,  94— 
96,  99,  101,  191—193,  217—222;  в.— 
опасное  время  для  здоровья,  I,  287; 
в-шя  игры  и  забавы,  II,  1—3,  40  и 
сл-бд.;  в. — какъ  лгтературно-евптасгй 
сезон*  среднетковаю  общества,  II,  19- 
23;  в.— время  воииекихъ  и  спортивных* 
яанлтгй,  II,  72—86;  в.— начало  охоты, 
П,  87—90;  в.— время  любви,  П,  100 — 
101,  111,  145, 146-147, 169—172, 176, 
204—209,  211,  226—236;  не  надо  же- 
ниться в-ою,  II,  224 — 228;  в.— время 
женихованъя  и  сватовства,  II,  226— 
236,  277,  279,  299—304;  в-ою  разцвв- 
таетъ  природа  въ  полномъ  блеск/в  и 
тутъ  наиболее  ярко  сковывается  эсте- 
тическое вовврлнхе  на  нее,  I,  73 — 79, 
122-124, 142-168, 166-168  и  II,  2-3, 
338—339. 

весна— матушка,  I,  ПО. 

Весна— богиня,  I,  40,  115—117. 

Вестермаркъ,  II,  206—209,  300,  816. 

виланъ,  отношев1е  къв.  въ  средв!е  в'Ька, 
II,  119,  139—141. 

Вильгельмъ  IX  гр.  Пуату,  I,  13  и  II,  28, 
25,  140,  150,  351—362,  856—367,  865. 

Бильмаясъ,  I,  17  и  II,  20. 

Виргший,  I,  367. 

Вить,  св.  В.,  I,  49. 

внушение,  опредвлете  в.  пр.  Бехтерева, 
II,  332;  в.  и  первобытное  искусство, 

I,  366-367,  371—376  и  II,  331—326; 
в.  и  эстетическое  сознаше,  II,  334 — 
335. 

волочобныя  пъхни,  I,  42,  222—239,  880 

и  П,  243  и  слъд.,  341. 
врачеваше,  первобытное  вр.,  1, 363, 869- 

373. 
встръча  весны,  I,  88—120. 
выгонъ  скота  въ  поле,  I,  312  и  сл-Ьд.  и 

II,  93. 

«Вынесеше  смерти»,  I,  275—278,  286  и 

слъд. 
Вьюнецъ,  II,  218—220. 
вънки  весною,  I,  144—153  и  II,  8, 192— 

200,  236,  261  и  схвд. 
гаданье  весною,  II,  195,  235. 
гаилки,  I,  90. 
галантная  лирика,  I,  8. 
Гамелш,  II,  213. 


Гасъ  Брюле,  П,  30,  159. 

Гаусельмъ  Файднтъ,  П,  26. 

Гви  д'Уизель.И.гв. 

Гегель,  П,  378—379. 

Гелидоши,  I,  217—221. 

Генниль,  I,  321. 

Генрихъ  ф.  Морунгенъ,  П,  32. 

Генрихъ  ф.  Ругге,  П,  32. 

Генрихъ  ф.  Фельдегге,  II,  31,  153.  156— 
167. 

Георпй,  св.  Г.,  I,  40,  68,  66 — 70,  107, 
207-208, 211, 215, 233—239,  310—325, 
324. 

Гера,  II,  213. 

Гермесъ,  I,  45. 

Гетеризмъ  въ  народной  обрядности,  I, 
48  и  II,  122—124,  204  в  схЬд. 

Ги  де  Куси,  И,  80. 

Гиллебрандъ,  I,  48. 

Гвлосъ,  I,  843. 

Гильемъ  де  Кабестанъ,  II,  150. 

Гильомъ  ли-Винье,  I,  124  м  II,  15,  ЗЬ 

Гиро  де  Борнейль,  II,  21,  28,  149— 15!_ 

Гиро  Рикье,  II,  28. 

пльце,  1, 163. 

Гонтье  де  Суаньв,  II,  22,  30, 155. 

гостейка,  I,  210. 

Грачевники,  1, 95. 

Грёберъ,  II,  120,  140. 

Гриммъ  Я.,  его  интересъ  къ  славяно- 
русскому  Фольклору,  1, 4;  игвето,  вавм- 
маемое  обрядомъ  въ  миеодогш  Гп  II, 
28 — 29;  мнъте  Г.  о  раадвлегим  народ- 
наго  календаря,  1, 44, 51 ;  Г.,  какъ  учш- 
тель  Аеанасьева,  I,  46;  икввле  Г.  о 
празднована  майскмхъ  калевдъ,  1, 55. 
отношеше  Г.  къ  олацетвереадаигь,  I, 
117;  его  взглядъ  на  обычая  «вывесе- 
Н1я  смерти»,  I,  281. 

Гроосъ,  его  взглядъ  ва  первобьггжое 
искусство-игру,  I,  885 — 886;  его  тео- 
р1я  «сочувственваго  пережававпа»,  11, 
322;  его  мн-вше  о  вырааительвоств 
пронзведешй  искусства,  П,  326. 

Гроссе,  I,  884. 

Губертъ,  св.  Г.,  П,  95,  250-251. 

Гуждоръ,  I,  107,  249. 

Гюйо,  о  различи*  современваго  миросо- 
зерцания отъ  первобытнаго,  I,  268;  о 
метафизической  потребности,  каагь  вс- 
точвикб  релвпн,  I,  377;  его  отрада- 
тельное  отношеые  къ  теорш  вевус- 
ства-нгры,  I,  885;  его  попытка  рас- 
ширения эстетики,  И,  821;  его  теор!я 
симпатш,  какъ  сущности  астетичесжоА 
эмоцш,  П,  321-822;  о  гев1ачяадателгЬ 
новой  общественной  среды,  II,  364. 
Гюйо  изъ  Прованса,  II,  21. 
Гюонъ  де-Ротландъ,  II,  186. 
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дворжество  см.  куртуазгя. 

Деметра,  I,  112—115. 

Дж1акомо  Пульезе,  II,  161. 

Дитмаръ  ф.  Эйстъ,  II,  32. 

Дицъ,  II,  167. 

Дюнисш  и  ДюниЫй,  I,  9,  109,  848. 

Дмитр1евъ  день,  II,  84. 

Додолъ  и  додолица,  I,  41,  212—216,  364, 

380  и  П,  840. 
Дождь  весною,  I,  69—73,  см.  также  за- 

клинаше  дождя. 
Донсьб,  I,  15. 
ЛОсв1тки,  II,  3. 
«Дрема»,  П,  48. 
Дружичало,  II,  98,  201. 
Духи  и  духъ  Растительности,  I,  88,  34, 

36,  252. 
Духовъ  день,  I,  62,  56—67,  68,  67, 135— 
138,  142—149,  182—194,  279,  821,362 
и  II,  4,  11,  22,  23,  75,  87,  91,  179,  192, 
200. 
ЕвдокЫ,  св.  Е.,  I,  89. 
ЕвстаФ1Й,  св.  Е.,  II,  250—251. 
ЕгорНк  см.  Георпй. 
Елбола,  I,  81. 
елынки,  II,  48. 
жаворонки,  I,  93. 
Жакъ  де  Сизуань,  II,  81. 
Жанъ  де  Ренти,  II,  15. 
Жаиъ  Эраръ,  II,  15. 
Жанруа,  I,  14,  18,  19  и  П,  36,  120—123, 

129,  140,  847,  350. 
«Женитьба  Терешки»,  П,  216—218. 
Женихованье  весною,  II,  279—304,  308, 

337. 
Женихъ,  засыпаюшдй  ж.,  I,  341. 
жертва,  весенняя  ж.,  I,  110,  115,  143 — 
144,  155—165,  307—311,  884—837;  ж. 
предкамъ,  I,  296—800;  ж.  св.  Георгйо, 
I,  809-818. 
Жива,  I,  40. 

Жильбертъ  де  Берневиль,  II,  15. 
ЖоФръ  Рюдель,  II,  23,  24,  26,  28,  30, 

148—150,  355. 
«за  билячкн»,  I,  147—149  и  II,  199. 
Заветина,  I,  351. 
завыванье  березки,  I,  144  и  П,  118—144, 

192. 
Задушхица,  I,  297. 
«Заиньки»,  П,  48. 

«Заклинанье»  весны,  I,  88—96,  104 — 
106  и  II,  5;  «эакликаняе»= закликаны, 
I,  112. 
зашшнаше,  общее  весеннее  в.,  I,  118 — 
119;  з.  цвъта  полеаныхъ  растеши,  I, 
166—168,  248—258;  з.  влаги,  I,  210— 
217, 244-247, 322, 339, 347;  з.  счастья- 
довольства,  1, 241—248, 248—251, 255, 
373-875, 379—880;  э.  свмеви,  1, 339- 


347;  з.  роста  хлвбныхъ  ростетй,  I, 
348;  а.  и  молитва,  1, 119—120;  з.  и  вну- 
шеые,  I,  370—373  и  II,  1—2;  з.,  какъ 
древнпйшая  форма  релииознаю  созна- 
н\я,  I,  875—876;  «заговоры  и  з,  —  та- 
кова первоначальная  форма  поэзги», 
II,  311;  см.  также  цветочный  празд- 
никъ  и  пъхня-заклинаше. 

запашка,  I,  330,  335,  388. 

запевы,  з.  русскихъ  плясовыхъ  пвсенъ, 
II,  137 — 139;  з.  старо- Францу  зек  ихъ 
плясовыхъ  пъхенъ,  II,  37  ср.  144,  850;' 
веееннхе  з.  средневековой  поэзхи:  в.  з. — 
отличительная  черта  средневековой 
лирики,  I,  77;  в.  з.  типа  «весна  при- 
шла-надо  пъть»,  II,  23—84;  в.  з.,  какъ 
отражеше  литературно-свЪтскаго  се- 
зона, II,  20—23;  отрицательное  отно- 
шеше  къ  в.  з.  у  болЪе  позднихъ  по- 
этовъ,  П,  28 — 29,  83;  в.  з.  въ  другихъ 
родахъ  П0Э31И,  II,  38—40;  в.  з.  и  «ве- 
сенняя радость»,  II,  25—26,  34 — 36, 
357;  в.  з.  тина  «пришла  весна— пора 
на  войну»,  II,  81—84,  359—360;  «вес- 
на, время  любви»,  II,  146  и  схвд.,  858— 
362;  «любовь,  радость  и  молодость», 
II,  149,  362;  большая  живучесть  этого 
типа  в.  з.,  II,  152—159;  в.  з.  у  поэтовъ 
XV  и  XVI  вв.  и  въ  народной  пьев-в, 
II,  161—166;  теорш  Шерера,  Веселов- 
скаго  и  Г.  Париса  относительно  в.  з., 
II,  167— 170;  в.  з.  у  античныхъ  эроти- 
ковъ,  II,  173 — 175;  осенше  з.,  какъ 
разновидность  весеннихъ,  II,  151— 
152,  168-160. 

зас-ввъ,  I,  387—339. 

ЗаФиръ,  I,  341. 

Зевсъ,  II,  213. 

«Зелени  четвртци»,  I,  383. 

«Зеленый  ЮрМ»,  I,  208,  211,  215. 

Зозуля,  I,  95. 

Ибикъ,  II,  173. 

Ивановъ  день,  I,  48,  51  н  П,  98,  197, 
202—203. 

Иванъ  да  Марья,  II,  99. 

игра,  теор1я  и.,  I,  383—388  и  II,  308— 
309. 

изгнаше,  обрядовое  и.,  I,  269—278,  281. 

Изида,  II,  171. 

Ильинъ  день,  I,  49. 

Илья,  прор.  И.,  I,  107. 

Иниаръ,  I,  108,  249. 

искусство,  и.  въ  широкомъ  смыслов  есть 
создан  1е  новыхъ  Формъ,  II,  314 — 318; 
первобытное  и.,  какъ  и.  до-эстети- 
ческое, II,  319;  три  периода  въ  эволю- 
пди  и.,  II,  372—873;  и.  и  генШ,  II, 
375—879. 

Ишимъ  Байранъ,  I,  81. 
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Е.  В.  АНИЧКОВЪ. 


1ерем1я,  прор.  I.,  I,  272—278. 

1&Р&С  ?адос,  П,  213. 

1оаннъ  Крест.,  I,  41  и  II,  202—203. 

1оаннъ  Л-бствичникъ,  I,  848. 

Калаянъ  см.  Кальявъ. 

календарь,  народный  к.,  I,  44—52;  на- 
чало весны  по  римскому  к.,  I,  53;  к. 
КЫя  Цезаря,  1, 53;  к.  Карла  Великаго, 

I,  54;  иллюстрованные  к.  въ  XIV  в., 

II,  87. 

Кальянъ,  I,  41,  212,  842. 

каляда,  I,  21,  41,  50,  254—257,  380. 

Кантъ,  его  теория  «целесообразности 
безъ  цЪли»,  II,  319,  344;  его  теорЫ 
«ген1я»,  II,  875;  К.,  какъ  создатель 
ФОрмальнаго  и  идеалнстическаго  на- 
правлешя  въ  совремевноЙ  эстетшсв, 
П,  375;  Кавтовская  теор1я  «эстети- 
ческихъ  идей»,  П,  877—878. 

Карнавалъ,  I,  52. 

катарсисъ,  I,  387  и  II,  322—824,  374. 

качаше,  обрядовое  к.  весвой,  I,  269. 

Квазь,  I,  40,  108,  249. 

Кереметъ-Тасадосъ,  I,  81. 

Ковалевск1Й,  М.  М.,  I,  5  и  II,  801—303. 

Кбгель,  I,  17—18. 

Кого-Неча,  I,  81. 

кола,  П,  5. 

«колодка»,  П,  41,  220—221. 

«колосокъ  идетъ»,  I,  369—360  и  П,  291, 
298. 

Колымъ-конъ,  I,  300. 

коляда  см.  каляда. 

Кононъ  изъ  Бетюна,  II,  856—357. 

Кострома,  I,  41,  114,  279. 

Кострубонько,  I,  41,  114,  840,  342,  848, 
380. 

костры,  I,  48,  265—266,  268,  274,  826— 
327. 

кочка,  II,  5. 

Кралица,  1,200—203,  380  и  II,  288-240, 
283. 

кралищия  песий,  I,  200—203  и  П,  236  и 
сл-вд.,  336,  344. 

Красная  Горка,  П,  5,  225—226. 

«крестоноше»,  I,  351. 

Кретьенъ  де  Труа,  П,  20,  356. 

Кристина  де  Пизанъ,  I,  8  и  II,  161. 

кукушка,  I,  95,  103,  146,  221. 

культъ,  к.  дерева,  I,  155—166;  к.  пред- 
ковъ,  I,  295—305  и  П,  99. 

кумаха,  I,  287. 

кумовство,  П,  98—99,  200—204. 

Кунъ,  I,  29-31,  111. 

Купало,  Купалочка,  I,  41,  112—115. 

купанье,  обрядовое  к.,  I,  263 — 265. 

курбанъ,  I,  810. 

«кусты»,  I,  208—210. 


куртуазЫ,  II,  120—128,  189—141,  14$, 
160,  862—364. 

Кылдысинъ,  I,  40,  108,  249. 

Кюбеле,  П,  171. 

Кюренбергъ,  II,  31,  849,  351. 

Лаббокъ,  I,  82—33. 

Лада,  I,  40. 

Лазарева  суббота,  I,  205,  269. 

Лазарево  воскресенье,  I,  841. 

Лазарь,  св.  X,  I,  216—217,  296. 

Лазарицы,  I,  196—200,  211,  215,  380  и 
II,  236  и  слвд.,  336,  344. 

Лазарусъ,  I,  385. 

Лавгъ,  Андрыо  Л.,  I,  19,  38,  862,  365. 

«ластоука»,  I,  222. 

Ласточка  въ  весенней  обрядности,  I,  94, 
217—220,  222,  292. 

Леля,  I,  40. 

Левтеме-совавтома-озксъ,  I,  81. 

Ливъ,  I,  343. 

Липпертъ,  I,  62—65,  308. 

Липосъ,  П,  321,  342. 

лирика,  средневековая  лирическая  ою- 
З1я,  ея  отношения  къ  народной  п^сив. 
I,  12,  17-19,  124-126,  151—154  вД, 
16—18,  34-38,  44—45,  64,  104-Ш, 
119-133,  190—191,  193—195,  347- 
362,  368;  ороисхождете  средневеко- 
вой л.  и  вл1яв1е  ва  нее  весеннихъ  н*- 
сенъ,  I,  19-20,  34—35,  166—170, 176 
и  II,  347, 357—362;  влшпе  самой  сред- 
вевъковой  л.  ва  народную  пЪсвю,  I. 
8—19  и  II,  161—166. 

Лнперзъ,  I,  343. 

л>ул>анье,  I,  269. 

Луперкалм,  I,  52. 

«л^сеньки»,  I,  348. 

мапя,  первобытная  м.,  I,  362,  864. 

«май»,  I,  124-141. 

Майковъ,  Л.  Н.,  П,  869. 

Майская  королева,  I,  173, 181,  200,  252 
и  Ы,  97—99,  129,  284. 

майская  поъздка,  II,  72—79,  87. 

Майсюй  граФЪ  или  король,  I,  179,  181, 
200,  252  и  П,  75-79,  87,  97—99,  184. 

Майсюй  праздникъ,  I,  56—57,  66 — 70. 
124—140,  169—178,  180, 261, 265, 272, 
321,  327,  841  и  П,  7,  9,  87,  91,  178— 
179,  181,  184—186,  192,  359—361. 

майское  дерево,  I,  126,  184 — 186,  189 — 
141,  204  и  П,  75,  188. 

майское  купанье,  I,  264. 

МакробЮ,  П,  171. 

МамурМ-ВетурМ,  I,  28а 

Маннгардтъ,  значете  М.  для  изучеяш 
народной  обрядности,  1, 4,  83—39;  его 
растительная  миеолоНя,  I,  88—35, 
117—118,  189,  155,  163,  262;  его 
взглядъ  ва  обрядовые  обходы,  1, 243— 
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244,  261—253;  его  взглядъ  на  «Выне- 
сете смерти»,  1, 281—288:  примкнете 
его  теорш  къ  майской  поъадкЪ  и  май- 
скииъ  ристашямъ,  II,  76—80,  88—90; 
мнЬте  М.  о  весеннемъ  эротвзмъ,  II, 
205. 

манычъ-чеканъ,  1, 156. 

Маркабрю,  II,  23,  24,  26,  147, 867, 866— 
867. 

марена,  морева,  1, 41, 114, 276—278, 286. 

Маро,  Кл.,  I,  8  и  П,  160—161. 

Марсъ,  I,  40,  262,  286—289,  857  и  II, 
213-214. 

Мартннъ  Бокара,  1, 159. 

Мартынъ,  св.  М.,  I,  49. 

Мариночка,  I,  112—117. 

Масляница,  1, 52, 184—186, 290  н  П,  212, 
235. 

Матерь  боговъ,  II,  171. 

мать  боговъ  у  квтайцевъ,  I,  81. 

Махал ь,  I,  63. 

Мейеръ,  Рихардъ,  I,  17. 

Мейнлохъ,  ф.  Севелинъ,  П,  168. 

Мизитхъ,  I,  156. 

Миллеръ,  Максъ,  I,  80. 

миннезингеры,  см.  лирика. 

Михаил»,  св.  М.,  I,  61,  65. 

Миеологическш  системы,  I,  29—83. 

миеъ,  обрядъ,  а  не  м.  составляет*  сущ- 
ностърелипи,  1, 37;  весентй  м.,  1, 111 — 
118. 

Могкъ,  I,  51. 

молитва,  весенняя  м.,  I,  107—111,  334; 
м.  и  заклинаше,  I,  119—120. 

Монтаудонсшй  Монахъ,  II,  28. 

Мовьо  д'Аррасъ,  II,  31. 

Мункушъ,  I,  81. 

«на  курганя  ходить»,  П,  4. 

«на  ранило»,  1, 96—99  и  II,  197, 237, 260, 
294. 

«на  Юрьеву  росу»,  I,  319—320. 

Наагпанчанъ,  I,  333. 

Нав1Й  великдень,  I,  299. 

Нидгартъ  ф.  Рюевталь,  I,  20,  152  и  П, 
16,  32,  34-36,  105—111,  187,  194— 
195,  306,  354. 

Николай,  св.  Н.,  I,  40,  57,  66—70,  151, 
234—239,  303,  317,  855. 

Николвнъ  день,  6  дек.  на  Западв,  1, 57. 

Ницше,  о  значеши  ритма,  I,  887  и  П, 
309;  о  происхождении  поэзш,  II,  811 — 
312;  о  катарсис*,  Н,  322—824;  о  вдох- 
новеши,  II,  342  —  348;  о  назначеши 
искусства,  II,  880. 

Новатв,  П,  125-128. 

Обрядность,  народная  обрядность:  объ 
изучена  н.  о.  со  времени  Гримма,  I, 
27—37;  н.  о.  старше  миеовъ  и  неза- 


висима отънихъ,  I,  37—88,  114—117; 
въ  ней  не  надо  видеть  и  пережитокъ 
культа,  I,  86,  110—114;  объясняется 
н.  о.  только  общимъ  складомъ  перво- 
бытваго  тросозерщипя,  и  поэтому  она 
составляв»  древнейшую  стаддю  ре- 
липознаго  созвашя,  1, 362—376, 382— 
883;  практически-хозяйственныя  цй- 
ли,  преследуемый  н.  о.  европейскихъ 
народовъ,  I,  27—28, 61—64, 367—369, 
374—877  и  П,  305—308;  въ  основ* 
своей  и.  о.  представляет  собою  важли- 
нанхе  и  очищенге,  I,  362;  н.  о.,  какъ 
заклинаше,  I,  119,  166—167,  210,217, 
253,  389—847;  н.  о.,  какъ  очищеше,  I, 
259-278,  286—288,  322-828,  848— 
859,  862  —  364;  первобытная  мьсня, 
какъ  необходимая  составная  часть  н. 
о.,  I,  880-382  и  П,  306—313. 

Обряды,  народные  обряды:  1)  основные 
весенте  о.,  встреча  и  эакликаше  вес- 
вы,  I,  88—120;  весеннее  убранство,  I, 
73—79,  122—124,  128,  132,  139, 142— 
158,  166  -168  и  П,  838;  внесете 
«мая»,  I,  122—140;  завиваше  березки, 
1, 141—146;  ввесев1е  св'Ьжихъ  въгокъ 
въ  домъ  или  человвкъ,  покрытый  вет- 
ками, I,  177,  180—194,  204;  обрядовое 
изгнаше,  1, 48, 269—288;  обходы  и  опа- 
хивавья,  I,  250—259,  267-268,  322— 
325,  351—359;  засЬвы  и  запашки,  I, 
330—347;  выгонъ  въ  поле  скота  и 
ударъ  священной  веткой,  I,  30—31, 
310-328;  еппштеп1,И,  177-188;  Мах- 
еНЬеп,  II,  184—187;  2)  лптнге  о.,  I, 
48;  3)  осеннге  о.  (Егп1еГе8(;е),  I,  49; 
4)  зимнге  о.,  I,  50,  208—209;  5)  весен- 
ше  о.  у  ве  индо-европейскихъ  наро- 
довъ, I,  80—86;  6)  о  пр1урочев1и  н.  о., 
I,  50,  56—58. 

0вид1й,  I,  54,  261  и  Н,  171—172,  174- 
175,  214. 

Одинъ,  I,  39. 

Озирисъ,  I,  83,  343. 

Олицетворешя  въ  народной  обрядности, 
I,  111-117,  120,  121,  230,  289,  290. 

омахъ,  омовеше  о-омъ,  I,  263. 

опахиваше,  обрядовое  о.,  I,  266—268, 
275. 

ора,  II,  5. 

Осталт1кувд,  I,  157. 

«открыть  врата  разстоятя»,  I,  366. 

ОчищенЁя,  обрядовое  оч.,  I,  259—278, 
286—288,  822—328,  351—359,  362— 
364;  весенняя  о.:  о.  дома  и  самого  себя, 
I,  259—278,  337—338,  362;  о.  скота,  I, 
322—330;  о.  поля,  I,  861—368;  о.  ору- 
яоя,  II,  85. 
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параллелизмъ,  психологически  п.  въ  на- 
родной П0Э31И,  1, 78  и  П,  114, 143, 167— 
169. 

Парисъ,  Гастонъ  П.,  его  взглядъ  на  на- 
родную пъсвю,  I,  8—11,  14;  млате  о 
весеннемъ  запъва  средневековой  ли- 
рической ПОЭ31И  ВЪ  СВЯЗИ  СЪ  В03НИК- 

новешемъ  этой  последней  изъ  весен- 
нихъ  пасенъ,  I,  19—20,  26  и  П,  24, 
86,  346,  355;  какъ  смотралъ  Г.  П.  на 
эротизмъ  весеннихъ  пасенъ  и  обря- 
довъ,  П,  122-123,  129, 132, 169—171, 
его  мнате  о  эначенш*  праздннковъ, 
11,346. 

пастурель,  I,  8,  13—16,  124, 161  в  II,  16, 
160,  366,  869. 

Пасха,  I,  62,  68,  88,  101,  178,  187,  204, 
222—226,  246,  261, 264—264, 299, 883, 
349,  861,  362  н  П,  3—4,  10,  22,  23, 
218—219. 

пасхальные  огни,  I,  266. 

Пейръ  Видаль,  II,  22,  152. 

Пейръ  д'Альвернь,  II,  28,  26. 

Пейръ  де  Валейра,  П,  27. 

Пейръ  Кардиналь,  II,  28. 

Пейръ  Милонъ,  П,  28. 

Пейръ  Рожье,  II,  162. 

Пеперуга,  перперуга,  I,  41,  212—216. 

«первая  борозда»,  I,  331. 

ПергрубШ,  I,  311. 

ПерсеФОва,  I,  112—115. 

Перунъ,  I,  39. 

Пержъ  д'Ажанкуръ,  П,  31. 

Петровъ  день,  П,  98,  264. 

Планида,  си.  св.  ЕвствфШ. 

Плетете  ванковъ,  П,  194—199. 

плугъ  въ  народномъ  обряде,  I,  50,  331. 

Плутовъ,  I,  115. 

«по  цваточкн»,  I,  144—163  и  П,  160, 
192—200. 

побратииство,  I,  98—99  и  П,  202. 

поминаше  предковъ  см.  кудьтъ  п. 

Повсъ  де  Капдойль,  II,  28. 

пословицы,  I,  65—73. 

посадки,  П,  3. 

Потебня,  I,  42,  241-243,  256  и  П,  243, 
282,  235,  287-291. 

поэз1я,  релипозно-бытовое  назначете 
первобытной  п.,  II,  308—313;  при  ка- 
кихъ  обстоятельствахъ  до-эстетиче- 
ская народная  п.  становится  художе- 
ственной, II,  339—345;  нарожден!е 
личной  п.  въ  среднее  вика,  П,  867, 
369  и  378—379;  главнайпйя  особен- 
ности народной  п.,  II,  869—371;  не- 
обходимость вымирашя  народной  п., 
II,  871-372. 

Праздники,  народные  п.  и  ихъ  отноше- 
В1е  къ  ОФВплальнымъ,  I,  43—53,  802 


и  П,  361—362;  древнайппе  хрнспая- 
сие  п.,  I,  58;  холяйсмеемио-быжетос 
еначепе  п.,  I,  64,  166—167,  260—363; 
284—287,  298,  308—310,  330,  346— 
347,  391  и  И,  81,  85-67, 91, 212—213, 
236—286,  239—243,  307—309;  олшцв- 
твореше  п.,  I,  41,  230,232—239, 289 — 
290;  эстетическое  шначете  весен**»  я. 
и  военикпоеете  ноши  среди  ихг  веселья, 
1, 73—79,  122—124, 142—162  я  П,  2— 
3,  16—20,  34—36,  72,  339. 

прела,  П,  3. 

прилетъ  птицъ  весною,  I,  94 — 96,  99, 
191—193,  217—222. 

припавы  въ  средневековой  лирической 
поэзш,  П,  124, 191—194. 

пасеннвки,  ихъ  значев1е  въ  эволют 
народной  пасни,  I,  10—12,  14 — 15,  16 
и  П,  145,  162,  164. 

Пасни: 

1)  отдельные  роди  и  виды  иевродпеМ 
п.:  п.  рабоч1я  (спавяопя  4е  1о11е),  I,  21, 
386—388  и  П,  19,  20,  225,  311,  328- 
331,  838,  348;  приватственныя  п-:  **- 
ляды,  волочобныя,  лазарскдя,  кралжн* 
К1Я  1г1тоиге11ев  я  пр.,  I,  42, 168—188! 
196—207,  217—220,  222—239,  354- 
257,  880  и  П,  286  н  слад.,  306,  349; 
царннныя  п.,  I,  42,  864 — 356;  хово- 
водно-плясовыя  п.,  I,  21  в  II,  11 — 14, 
40—71,  102—119,  187— 192, 276— 298, 
807—808,  341;  военныя  п.,  1, 388—390 
н  П,  81—84,  308,  360;  свадебные  п., 
I,  21  и  П,  117,  242;  шуточных  п.,  I, 
388—390  н  И,  46—48;  п.  злстольяыя 
(^аЬа),  I,  21  и  II,  350;  заидачкж,  I,  21; 
п.-шансонеткн  (сЬаваопа  а  регвоапа* 
«ее),  I,  8,  13  и  II,  111,  119—134,  1*7, 
145,  162,  193,  224,  355;  п.  ларнжо- 
эпичесюя,  I,  25—26  и  П,  68,  70 — 71, 
188, 141 — 143;  первобытная  эпическая 
п.,  I,  889  и  П;  частушки,  П,  872;  пас- 
тушьи п.  см.  пастурель. 

2)  глаенпйшгл  темы,  мотивы  ш  ежь 
жеты  п.:  п.  объ  откмычаяш  клюздип. 
земли,  I,  93,  104,  116,  207,  320;  пава 
роняетъ  перья,  1, 106 — 106  м  И,  261 — 
262,  294;  п.  о  счастьа-довольств*,  I, 
105, 108, 145, 169, 185, 197—201, 204— 
205,  213,  225—227,  231—239,  354— 
356,  879—380  и  П,  239—241;  чудес- 
ный пиръ,  Ц,  228—231,  255—266; 
«давичья  воля»,  П,  50—62,  117 — 118; 
о  неволь  въ  замужества  н  горестяхъ 
мужней  жены,  II,  62—61,  112 — 119; 
о  черничка»  и  червецахъ  н  аасаль* 
сгве вновь  пострига,  П,  62 — 67,  1 1 1 — 
112,  ср.  также  47  и  63  о  сеяейновгь 
разлада=1а  та!  таНее,  П,  112 — 117, 
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124 — 146;  п.  о  ровнЪ  ■  неровн-в,  II,  51, 
134,  141—142,  230—236;  «споръ  ма- 
тери съ  дочерью»,  II,  64 — 65,  102 — 
111,  226—229;  «выбирать  дЪвовъ»,  П, 
187—189;  «чего  стоять  парни  и  чего 
дЪвушки?»,  П,  223—224;  «добрый  мо- 
лодецъ  укротилъ  коня»,  II,  245—246, 
250;  <го  молодце  охотнике»,  II,  244 — 
250;  «олень  или  птица  просятъ  не  уби- 
вать ихъ»,  1Г,  244,  247—254;  «диво  на 
рогахъ  у  оленя»,  II,  248—252;  «со- 
холъ-сватъ»,  П,  247;  переправа— снм- 
волъ  брака,  П,  257;  «девушка  тонетъ, 
кто  ее  спасетъ?»,  II,  260—261  ср.  269; 
«рыболовы  спасаютъ  колечко»,  11,257; 
мореплаватель-похититель,  П,  271 — 
274;  «1'оссаыоп  пшщаее»,  I,  13  прим. 
П,  274. 

3)  наиболее  распространенным  и  из- 
вястныя  отдпльныя  п.:  древне- гр.  п. 
о  ласточк-в,  1, 10, 217  и  сл*вд.;  «Бечоръ 
поздно  изъ  ласочку»,  I,  13 — 14;  «Ьа 
сЫге  &ш1аше»,  I,  15;  Ьа  сЬапяоп  йи 
Г01  Кёпаш!,  I,  15;  Ь'аппеаи  регйп,  I, 
25—26  и  II,  266—267,  345;  Ье  деипе 
шапшег,  I,  25  и  II,  273—274,  345; 
Ьа  Ье1е  АеНз,  I,  37,  151  и  II,  192; 
А  Гепйгайе  с1е  1епя  с!аг,  1, 21  и  II,  129— 
132,  190,  349;  Хое!  ап^о-погт.  4п  XII 
в.,  I,  21,  255—256  и  П,  129—133,  190, 
349;  «Весна  красна  На  чемъ  пришла», 
I,  91  и  ел -в д.;  п.  о  козленышкъ,  1, 280— 
231;  «Шла  на  р1чку  чоботы»,  II,  47; 
«Какъ  у  нашихъ  у  воротъ»,  П,  49; 
«Мили  Нено,  мили  сыну»,  II,  68;  Ье 
роп1  <1и  Иогй,  II,  71;  «Ой  чи  було  лгео, 
чи  мивулося»,  П,  104;  «Играло  коло 
под  Видин»,  II,  102—103;  «Какъ  во 
город*  было  во  Казани»,  II,  1 12;  «А 
мы  просо  сЪяли»,  П,  116,  189;  «Какъ 
по  морю  морю  синему»,  II,  262 — 263 
прим.  4-е,  294;  Б1е  Ьовавекаи&е,  11,269; 
сродныя  игры:  «Старецъ»,  «Игуиеяъ» 
и  «Чоловмъ  та  жшка»,  П,  66, 116, 189; 
Ьеа  герНяиеа  йе  Мапоо,  П,  138 — 139; 
Воротарь,  П,  287—294;  п.  объ  оле- 
нышкь-золотые  рога,  II,  248. 
Лвсяя:  слоевой  составъ  современной  на- 
родной п.,  I,  7—12;  зависимость  за- 
падно-европейской н.  п.  отъ  средне- 
вековой поэз1И,  I,  8,  9,  11 — 15  и  II, 
161—166;  вд1яше  западно-европейской 
п.  на  славяно-русскую,  I,  13 — 15,  23 
прим.  и  II,  83—84;  изучеше  славяно- 
русской н.  п.  имъ-етъ  однако  первен- 
ствующее историко-литературное  зна- 
чение, 1, 22—24,  26;  н.  п.  надо  изучать 
въ  самой  тбсной  связи  съ  обрядомъ, 
I,  20  и  II,  310;  что  мы  знаемъ  о  за- 
Сборшъ  II  Отд.  И.  А.  Н. 


падно  -  европейской  .обрядовой  п.  въ 
средшев'вка,  I,  21—22  иП,  348—351; 
п.  -  заклинанье,  какъ  самостоятельно 
возникшей  видь  п.,  I,  382  и  II,  311 — 
312;  друпе  первоначальные  виды  п.: 
п.  рабочш,  военный,  любовныя,  шу- 
точный и  др.,  I,  368—390  и  П,  306— 
309,  311;  основное  первоначальное  со- 
держанге  п.  есть  •желаемое»,  П,  340 — 
342;  происхождеше  н-вкоторыхъ  п*б- 
сенныхъ  мотивовъ  изъ  психологш  хо- 
роводнаго  веседш,  II,  51, 58—60, 111 — 
112,  128,  137—146;  символизмъ  п.  и 
ареврашеше  его  въ  сюжеты,  1, 24 — 26 
и  II,  242,  266,  269—274,  345;  проис- 
хождеше н'Ькоторыхъ  сюжетовъ  и 
изъ  снадебныхъ  п.,  II,  58, 143—145, 
271,  345;  объяснение  трагичесхаго  на- 
строешя  и  трагяческихъ  сюжетовъ 
н.  п.,  II,  62,  68,  71,  841—342;  перво- 
бытная п.  становится  поалей  среди 
праздничною  веселья,  II,  386—840;  о 
вымиравш  н.  п.,  II,  870—372;  вл1ЯН1е 
н.  п.  на  поэзио  трубадуровъ,  труве- 
ровъ  и  миннезингеровъ,  1, 8—19, 161— 
166  и  II,  847,  357—362;  н.  п.  и  личное 
поэтическое  творчество,  II,  873  и 
сл*д. 

«П'Ьсня  ЛЬсней»,  I,  77  и  II,  87. 

Рали-ка-мела,  II,  214—215. 

Радуница,  II,  4, 218. 

Рамонъ-бонъ,  I,  107,  300. 

Рейнальдо  д'Акино,  II,  161. 

Реймаръ,  старпий,  II,  32—38,  158. 

релипя,  попытка  опред'влешя  сущности 
р.,  I,  375—378,  891;  поэз1я  и  р.,  I, 
379-382,  390-391  и  П,  812-313. 

рвстан!я,  весеншя  р.,  1, 157  и  II,  87—92. 

ритмъ,  значеше  ритма  въ  народной  п-в- 
сн'Б,  I,  381,  387  и  II,  309—810,  312, 
317—318,  829. 

Робертсонъ-Смитъ,  I,  87. 

Робинъ  Гудъ,  И,  98—95. 

Роде,  И,  172. 

Рождество,  I,  50,  51,  235  и  II,  235. 

РудольФЪ  ф.  Фенисъ,  II,  82. 

Ружичало  см.  дружичало. 

Руотлибъ,  I,  77  и  II,  168. 

Русалш,  I,  150—151,  301—306  и  II,  80— 
81,  96,  361. 

русалки  и  конь  Русалка,  1, 114,  280,  303 
и  II,  96. 

Русальная  неделя  см.  Русалш. 

Рэибаутъ  де  Вакейрасъ,  II,  152. 

Савиторъ,  I,  30. 

Салю,  П,  85—86. 

СаФО,  II,  178. 

свадьбы  въ  народномъ  калевдар  ,  II, 
224—228. 
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Свентовитъ,  I,  49. 

священный  рощи  см.  культъ  деревьевъ. 
Сеиикъ  см.  Троица. 
Серкамояъ,  П,  23,  152,  357,  865. 
сииволизмъ,  традипдонный  в  современ- 
ный с,  II,  379—380;  с.  въ  народной 

П'ВСН'Б  СМ.  ПЪСНЯ. 

скачки  см.  ристашя. 

скрещивашя,  пертдъ  с.  у  человека  и 
обрядовой  эротизмъ,  Л,  204 — 209. 

Соботка,  I,  34-35,  158,  253. 

Солвцеворотъ,  I,  48,  50. 

Сорделло,  II,  31. 

сорокъ  иучевиковъ,  I,  89,  95,  96. 

Спенсеръ,  Гербертъ  С,  I,  363. 

Спорь,  какъ  Форма  народной  поээш:  с. 
зимы  и  л-Ьта,  I,  102,  291—294;  с  ма- 
тери и  дочери,  .II,  64—65,  102—111, 
226 — 229;  с.  парней  н  дЪвушекъ  въ 
хоровод*,  II,  283—297. 

Средо-постное  воскресенье  (Ьае(аге),  I, 
102,  136,182,293. 

стръльба  въ  цель  см.  рвстав1е. 

Сурьо,  I,  381,  прим.  и  II,  334. 

трубадуры  и  труверы,  см.  лирика. 

сюжетъ  см.  пъсня. 

сиделки,  П,  3. 

Сьинзъ,  I,  333. 

«Табла»,  I,  249. 

Тайлоръ,  I,  32—33,  80,  154,  866. 

талаки,  I,  49. 

Тамузъ,  I,  343. 

танки,  II,  5. 

Тсогнисъ,  II,  173. 

Тибо,  граФЪ  Шампани,  II,  28,  33,  122, 
158. 

Тимоеей,  Св.  Т.,  I,  50. 

Томашекъ,  I,  53,  149—151,  801  и  слъд. 

тополя,  I,  209. 

трагизмъ  въ  народной  п'бсн'В  см.  пЪсня. 

Три  короля,  I,  50,  255. 

Траянъ,  I,  342. 

Троица,  I,  52,  105,  122,  142—149,  209, 
295  и  II,  4,  98,  179,  192,  200,  208,  285. 

тулыиъ  гэры,  I,  81. 

тунель,  обрядовая  т.,  I,  325. 

ударь  веткой  при  выгонв  скота  въ  поле, 
I,  31,  327-331. 

Уландъ,  I,  10  и  И,  167,  186,  252. 

Ульрихъ  ф.  Гуттенбургъ,  II,  82. 

умыкаше,  II,  252  и  слъд. 

Усинь,  I,  41,  42,  312—316. 

Фальке  де  Марсейль,  II,  28. 

Фальке  де  Романсъ,  II,  152. 

Фаминцынъ,  I,  111—117. 

Фаэль,  г-жа  де  Ф.,  П,  349. 

Фейербахъ,  I,  877. 

Ф1алка,  первая  ф.,  I,  53,  102,  121. 

Флоралш,  I,  167. 


Фортунатъ,  II,  225. 

Фрезеръ,  какъ  последователь  М*мк> 
гардта,  I,  35,  155,  258;  его  теор1я  пер- 
вобытной мапн,  1, 166—168, 362 — 365, 
370,  375;  его  вэглядъ  на  умерщвл*- 
те  жреца,  I,  282—283;  его  жлгклае 
Объ  Адотяхъ,  I,  848 — 344. 

ФуттаФайхе,  I,  84. 

Харила,  I,  285. 

Хирнъ,  Ирье  X.  II,  312,  319. 

хороводы,  I,  122—167,  268,  279,  891— 
892  м  II,  5—7,  10—12,  40-71,  108— 
146,  184—186,  276  н  слъх,  807—808. 
341. 

царвнныя  пъхии,  I,  354 — 856,  880. 

цви]етима,  I,  263. 

Чеаарео,  I,  19  и  II,  128. 

Чоусеръ,  I,  129. 

Чулло  д'Алькамо,  II,  854. 

шайтанъ,  изгнаше  ш,,  I,  269  м  сгкд. 

шамань,  I,  370—873,  376. 

шансонетка,  1, 13  и  II,  119, 137, 145, 824, 
274. 

Шарль  д'Орлеаяъ,  II.  161. 

Шварцъ,  I,  29—30,  44-45,  111. 

Шереръ,  I,  384  и  II,  167,  308. 

Шидлеръ,  I,  383  и  II,  342,  378. 

Шбнбахъ,  I,  17,  20. 

Шопенгауеръ,  II,  378. 

Шумъ,  I,  360. 

Шушмонь-латонь-озксъ,  I,  81,  107. 

щедр!  в  к  и,  I,  255. 

экстазъ  при  первобытномъ  заклинатж, 
I,  371  ср.  II,  332—888  прим. 

Элипи,  св.  Э.,  I,  48. 

Эригена,  Скотъ,  Э.,  II,  863. 

Эротизмъ  весенней  обрядности,  II,  100 — 
101,  111,  145, 146-147, 169—172, 176, 
204—209,  211,  299—303;  э-ческое  ва- 
значете  хороводовъ,  II,  111 — 140, 
186—189,  276—278,  301;  а.  в.  о.  м  ан- 
тичная э-ка,  II,  172—175. 

эстетика,  е-ческое  сознате  не  есть  *дт- 
рожденное  свойетео  натек  духоеток 
сущности,  II,  319;  кантовское  опредгЬ» 
леше  э-ческаго  суждетя  н  современ- 
ная психологическая  э.,  II,  820—832; 
о  значен»  вниманья  въ  э-ческомъ  вое- 
пр1ят1и,  II,  824—328,  331;  средневе- 
ковая поэзия  и  идеалистическая  ».,  П, 
863—368;  изученхе  эволюции  искусства 
даетг  возможность  примирить  9-чесж& 
формализм*  съ  идеализмом*,  II,  878 — 
378;  ((изящное  искусство  есть  искус- 
ство хенхяп,  И,  375;  кантовскш  э-чее- 
к!я  идеи,  П,  375—877;  см.  также: 
«весна— время  расцвета  красоты  при- 
роды», Гюйо,  искусство,  Каягцпоашя 
и  праздники. 
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ЮрМ,  св.  Ю.,  см.  Георпй. 

Юрьевъ  день,  I,  66—67,  142.  147—160, 

261,  310—325,  834,  849, 351  в  П,  4, 84, 

192,  199. 


Юпитеръ,  I,  39. 

Юсень  см.  Усвнь. 

бома  Аквинатъ,  II,  868,  372—878. 


А  дошит  МагИа1е,  II,  85. 

азпНапеиГ,  адиШопеага,  вмНодёе,  даШа- 

пеи,  азЫпаИо,  виШопеига,  I,  22,  42, 

50,  168,  254,  380. 
Артьвота,  I,  81. 
АтЪагтаИа,  I,  357. 
«атогв,  ^01  е  ^отеп»,  II,  149,  862. 
агтИивЫит,  П,  86. 
Аг*иаЪо*,  II,  72. 

арркаге,  аИасаге  И  таю,  II,  178,  182. 
АзсЬептШтосЬ,  II,  220. 
Аийе&чи 1е  Ваа(аг<1,  II,  225. 
Вейша,  I,  289. 
Веаау,  I,  322. 
Ыша  йауа,  I,  333. 
Вопа  Беа,  I,  262. 

Ъоп  Ьоште  8у1?ев1ге,  1е  Ъ.  Ь.  8.,  I,  290. 
Вгоппепе1ег,  I,  265. 
са1епйая  тауав,  I,  41. 
саИапй,  I,  212. 

сапгопе  <1е1  ото,  1, 178,  284,  336. 
Сагшеп  (1е  Сиси1о,  I,  103. 
саго!ез,  II,  10,  297. 
сЬапвопв  а  регвоппадеа.  I,  8,  13,  151,  II, 

111,  119—134,  162,  193. 
слапаопз  йе  ЮНе,  I,  21,  II,  19,  20,  225, 

330. 
сЬапвопа  67ои1гёе,  II,  153. 
СЪаг1ев  ё'ОгИав,  I,  8,  II,  161. 
СЫН,  1, 155. 

«сЬосНе  па  кирашл,  I,  268. 
СЬпвипе  йе  Р1вап,  I,  8,  II,  161. 
СоИп  Миае1,  I,  153. 
соНпсЫе,  I,  41,  50,  254. 
сотрагаИсо  (И  в.  •Готапш,  II,  202 — 203. 
сотразпопа&е,  II,  98—99,  202. 
СопШсШв  тепа  е!  Ыеппв,  I,  298. 
Сикоо  800 в,  I,  103. 
Баив1брег,  II,  92. 
Беа  (На,  I,  109. 
Дегшёге  зегЬе,  1а  б.  $.,  I,  49. 
Шез  говае,  (Нее  НоваПошз,  св.  КоваНа. 
сНеа  тю1ае,  йкв  тю1а1к)Ш8,  I,  53,  151. 
Бге1  Кбш^е,  I,  50 
«г(3гп2  1а  гете»,  II,  186. 
дуп^а,  1,210—211,337. 
еппшетеШ,  еппшег,  евтаЫег,  II,  163, 

177—183,  187,  204,  208. 
Ешюпе,  I,  163. 
Егп1еГез1е,  I,  49,  83. 
ЕгпЪета],  1, 163. 


Гаа1еп  АЬепй,  I,  184—186. 

Еаз1васЬ1, 1,  52. 

ГаЛпасЪОеиГе!,  I,  186. 

Гав8е1атгспа\  I,  184—186. 

ГеМкгеиге,  I,  349. 

«Патепса»,  II,  12,  190. 

ПигитпИ,  I,  352. 

Роо1  р1ов^Ь,  I,  882. 

*081Ьгое1Ьга1ав,  II,  98—99. 

РизИ'ве  Мал,  I,  189,  200,  207,  252. 

6а1к,  I,  204. 

йет  ртйое  Мапп,  I,  169. 

вшНапеа  см.  а&ш1апеп?. 

ОшПаише  йе  Б61е,  I,  21,  122—124,  II, 

12—14,  22,  37,  154,337—888,863,356. 
На<ф-ВаЪа,  I,  95. 
Напв  ип(1  СгеЫ,  II,  99. 
Нагтез*  Ьошс,  I,  49. 
Нсои  Тсои,  I,  81. 
ЬоЬЬу  Ьогве,  II,  93—96. 
Нигсп,  1, 187. 
^апе1гав,  I,  254,  380. 
ЗЫл  кгаШ,  II,  76. 
ф1»,  И,  24—26,  147—149,  362. 
Ышша  тише,  II,  98,  202—203,  208. 
вап(  ^г$,  II.  10. 
,1и1*е81,  I,  50. 
Кодтек,  I,  221. 
КиН^,  I,  101. 

Ьаеиге,  I,  102,  136,  182,  293. 
Ъап^апг,  II,  102—103,  109—110. 
1аака  ву.  ^па,  II,  202. 
ЬаиЪкбпде,  II,  77. 
ЬаиЪтаавсЬеп,  I,  189, 193. 
ЬНаша  таюг,  1, 262. 
1огс1  &  1а<1у  о!  тау,  I,  181,  200,  252. 
1ив1гаНо  ай  Йитеп,  I,  263,  361. 
ч1аа1га110пе8  Гасеге»,  I,  262. 
тадо,  II,  76. 

МаШашп,  ВЫвИш^е,  I,  134 — 186. 
Ма1Ьгаи1, 1,  188,  200,  II,  237. 
пшсгек,  та^сек,  I,  140,  204. 
АЫепгеКеп,  АЫеотаП,  Маши,  П,  73, 

77—79. 
МыепЪиЫе,  II,  186,  208. 
Ма1е1еЬеп,  Ма1еНепев,  II,  184—186, 187, 

204,  208. 
Ма1епа1ескеп,  II,  179—180. 
Ма1ег58в1ет,  Ма1егеаи1е,  I,  41, 190,  200, 

11,8. 
ШщЫ,  I,  179. 


01дШгес1  Ьу 


Соо$1е 


404 


Е.  В.  АНИЧКОВЪ.  ОБЩИ  УКАЗАТЕЛЬ. 


таю  е  тага,  I,  174,  176,  200,  207. 

та!  тапее,  1а  т.  т.,  I,  8,  26,  П,  119 — 

184,  237. 
Матигтв  Уейюив,  I,  288. 
МапеН,  II,  8. 
Магепа,  I,  276—278,  286. 
Магку*о,  8Уа1А  М.  I,  207. 
Мало  е  АргИе,  I,  289. 
Мауег'а  вопя,  I,  180—182. 
тау-^ате,  П,  96. 
тау  Ыу,  П,  98. 
тау-ро1е,  I,  181—133. 
т<>1  (1е  Мапе,  1е  т.  Д.  М.,  I,  177—178 

прим. 
Ка&рапсЬат,  I,  388. 
N061, 1,  21,  266,  П,  849. 
Ра1ткгешБе,  I,  849. 
рараваысЫеаавп,  П,  87. 
р&ра1п^а,  Рарага^а,  Г,  212. 
Радив  Пеипе,  1, 179. 
рагеШаНа,  I,  801,  П,  861. 
ра§1оиге11е,  1а  р.,  I,  8,  18, 124, 161,  П,  16, 

160,  855. 
РетвШит  Уепепв,  И,  170. 
81  РеЮгЪ  <а^,  I,  271. 
РппДОЫите,  I,  190,  И,  8. 
РппввЛгаи!,  П,  237. 
РйпвИ,  I,  41.  190—194,  210—212,  216, 

246,  262,  П.  77,  79,  92. 
Рйпдеиапг,  П,  9. 
рйге  Мау,  1в  р.  М.,  I,  176. 
ргаШаге  Ц  тало,  П,  178. 
Р1ои$п  Моп(1ау,  I,  831. 
Ргргова,  Г,  212. 
риу,  II,  21. 
гвйгатв,  П,  124,  191—192. 


гецрхц  П,  10. 

1а  гвше  (1е  ши,  1, 173,  П,  98. 

гетегШев,  II,  37,  306. 

ВоЫ^аЫа,  I,  357—369. 

КоЫп  Ноод,  П,  94. 

Кована,  Коаапа,  I,  63,  160,  167,  301— 

304,  II,  80,  361. 
Коза.  П,  96. 
гиааШу  Ега1,  П,  80. 
Го8а1е1,  П,  80. 
ЗаайгеНеп,  I,  362. 
8сЬ^е11епуове1, 1,  270. 
«ведате  1а  тессЫа»,  I,  290. 
«ведена 1ив1гап1ог»,  I,  367,  II,  361. 
8тег*па  пе<1ё1е,  1, 194. 
8р1пп81иЬбп,  II,  3. 
врова  (И  тало,  I,  173,  II,  287. 
в1гге1аше  До  кигка,  II,  88. 
1агве(вЬоо1иц:,  И,  87. 
ТьКЧ,  I,  81. 
Той  айв,  I,  278. 

1о  во-а-тауиде,  I,  129,  П,  77,  338. 
1птаго8  см.  1Нтоигеиев. 
^птоигеИев, 1,  22, 41, 169- 172, 904, 380, 

И,  139,  166,  836. 
11в*е1теиеп,  I,  852. 
шиш1ео<1е,  I,  18,  II,  849. 
▼агсопса,  тегсо!са,  тегсотшса,  I,  33& 
1ев  теШееа,  II,  8. 
Уе1копоско,  I,  101. 
«тег  поташ»,  I,  103. 
▼Наш,  1в  у.,  II,  120,  139. 
ЧУаввегУове!,  I,  193,  210,  216, 246,  П,  77, 

89,  92,  337. 
айеп  *Н<)ег  Мапп  Ьо1еп§,  I,  262. 
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